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ನೀಠಿಕೆ, 


ಅಸ್ಕ ಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಃ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃವು. 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆ ಸಂತತಿಯ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ಮಂಡಲವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನೇ ಅಥವಾ ಖುಹಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳಿವೆ. ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯಾದನು ಎಂಬ ಪೌರಾಣಿಕಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಖಷಿಯೆಂದೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. ತಾನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು. 
ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾನೆ, 


ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಲೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩೩-೫) 


ಕುಶಿಕಪುತ್ರ ನಾದ ನಾನು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದಿರತಕ್ಟ ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಯನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಆಧಿಕವಾದ ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ದೈವಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆ ತೊನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ ಮಂದಸಾನಃ ಸುತಂ ಸಿಬ | 
ನವ್ಯಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ ಕೃಧೀ ಸಹಸ್ತ್ರಸಾಮೃಷಿಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧೧) 
ಎಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಪ್ಟುತವಾದ. 
| ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕುತಿಕಪುತ್ರತ್ವವು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಿಗಲ್ಲವನೇ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಕುಶಿಕಪುಕ್ರತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯನ್ನು ಸಾಯಣ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸರಿಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯದ್ಯಪಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾಸಿ ತದ್ರೂಸೇಣೇಂದ್ರಸೈ)ವೋತ್ಸನ್ನತ್ನಾತ್‌ 
ಕುಶಿಕಪುತ್ರತ್ವಮವಿರುದ್ಧಂ | ಅಯಂ ವೃತ್ತಾಂತೋ$ನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಃ | ಕುಶಿಕೆ- 
ಸ್ತ್ಯೈಸೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರ ಏವ ಗಾ- 
ಥೀಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಇತಿ (ಅನು. ೩-೧), 


ಕುಶಿಕಮಹರ್ಸಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುಶ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಟ್ಛೆ ಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನೇ ಗಾಧೀಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕುಶಿಕನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


18 
ತತ್ರೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬ- 
ಭೂವ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವಂ ಸಂಸ್ಕತೆಂ ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ ಪೈಜವನಃ 
ಸಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಪಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ ಗರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾಮಿಶ್ರೀಃ ಭಾವಗತಿರ್ವಾ ॥ 
ಸನಿತ್ತಂಗ ಓಹೀತ್ಪಾ ನಿಸಾಟ್ಭು ತುದೊ ಬ್ರಾ ಸಂಭೇದೆಮಾಯೆಯೊಾ | ಅನುಯಯುರಿತರೇ | 
ಸ Me ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಗಾಥಾ ಭವತ ಇತಿ | 


(ನಿ. ೨-೨೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇತಿಹಾಸರೂಸನಾದ ಕಥೆಯಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದ ನು. ಅಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಸ್ಠಾ ನನ್ಯ ಹೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು 


ಶುತುದ್ರೀ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮ ಸ್ಥ ನವನ್ನು ಸೇರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ತನಗೆ 
ದಾಟಲು EI ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಸಹ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇವೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಉಪ್ಪ್ರೆ ದ್ಭಾತ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖಯ, ಸಂ. ೩-೩೩). ಆದರೆ, ಸ ಎಂದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುವ ೩-೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ವಿಶ್ಕಾಲಿತ್ರ ಮತ್ತು ಭರತರ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿದೆ, 
ಈ ಭರತರಾರ್ಕ ಇವರಿಗೂ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಸ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 
ಖಯ, ಸಂ. ೩೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೮ ದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪರಿಚಯವು ಇದೇ 
ಸ 


ಮಂಡಲದ 2೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಸ ಲ್ಪ ವಿವೃತವಾಗಿ ತಿಳ ತಿಳಿ ಭ್ಬದೆ 


ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಇ (ಗ. ನಿರೂಪಾ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾಯ ವದತೋ ಮಘನಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಪ್ರ ತಿರಂತ ಆಯುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೭) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳೇ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಈ ಭೋಜರೂ ಎಂದರೆ ಸುದಾಸೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಅಶ್ವಮೇಧನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದ 
ಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಹಾ ಜುಸಿರ್ಜೇವಜಾ ದೇವಜೂತೋತಸ್ತಭ್ಞಾ ತ್ಲಿಂಧುಮರ್ಣವಂ ನೃಚಕ್ಷಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯದವಹತ್ಸುದಾಸಮಪ್ರಿಯಾಯತ ಕುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೫೩-೯) 


ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮೂನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ವಿಪಾಟ್‌ಛುತುದ್ರಿಗಳ ಸಂಗಮರೂಪವಾದ 
ಪ್ರವಾಹದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟದನು. ಇದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ 
ದಾಗ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಂಾದ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು. 
ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಹಮಿಂದ್ರಮತುಷ್ಟವಂ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೫೩-೧೨) 


ili 
ಎಲ್ಫೆ ಕುಶಿಕಪುಶ್ರರೇ, ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಾದ ನಾನು ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ ಹ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕೃತವಾದ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಭರತವಂಶದ ಜನರನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೂ ಐತಿಹಾಸಿಕದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ೨ನೇ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರಶಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ೨೪ ಮಂತ್ರಗಳವರೆಗಿರುವ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂತತಿಯವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಬದ್ಭಡ್ವೀಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಾರಾಂಶ 


ಳಿ 


ವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಸಿಸ 
ಷ್ಠ ೪ 


ನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ವಿರೋಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ರಾತ್ರಶಕ್ಕಿಗಳೆರದೂ ಇರುವಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಕುನಿನ್ಮಾ ಗೋಸಾಂ ಕರಸೇ ಜನಸ್ಯ ಕುನಿದ್ರಾಜಾನಂ ಮಘವನನ್ಸೃ ಜೀಷಿನ್‌ | 
ಕುನಿನ್ಮ ಬುಹಿಂ ಸೆಪಿನಾಂಸಂ ಸುತಸ್ಯ ಕುನಿನ್ಮೇ ವಸ್ಟೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಶಿಕ್ಷಾಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೩-೨೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನನ್ನುಗಿ ಮಾಡು. ನನ್ನನ್ನು ಸಕಲರಿಗೂ ರಾಜನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, 
ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಖುಡಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನಗೂ 
ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಭಯವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (ಸುದಾಸನ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ೃನ್ಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ.) ಮೂರನೆಯ 


a 


ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಸಂತತಿಯನ-) ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳ 


ದ್‌ೆ 
ಒಬ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಯಗಳು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಯಷಭ, ಉತ್ಕ್ರೀಲ, ಕತ, ದೇವಶ್ರವಸ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಾಚ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಖ:ಹಿಗ 


ಳೆಲ್ಲು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ ಗಳೆಂದು ವಿದಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಅವರೆಲ್ಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸಂತತಿಯವರು. 


ಲ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದರಂತೆ, ಈ ಖಜ.ಹಿಗಳೆಲ್ಲಟೂ ಸಹ ಕುಪಿಕರೆಂದ್ಲೇ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಕೊಂದಿದ್ದುರೆ, ಇನ್ನು ಕಲನೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಶ್ವಾನಿತ್ರರೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರವುಂಟು, 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾ ಅರಾಸತ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ | ಕರದಿನ್ನಃ ಸುರಾಧಸಃ! 

(ಖು. ಸಂ, ೩-೫೩-೧೩) 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾನಿಯಾಪ ಇ.್ರಡಿಗೆ ಏಿತ್ವಾಮಿತ್ರೋನ್ಸ ನರು ಸ್ಮುತಿಪಾಠೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ವಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು 
ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತನಾದನು. 

ಜನ್ಮನ್‌ಜನ್ಮನ್‌ ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯತೇ ಅಜಸ್ರಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೨೧) 
ಮರಣರಹಿತನಾದ ಜಾತವೇದೋತಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂತತಿಯವರಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲ ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಉಚ್ಛೋಚಿಷಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಸ್ತುತೋ ಬೃಹದ್ವ್ಯಯಃ ಶಶಮಾನೇಷು ಧೇಹಿ | 


ರೇವದಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು ಶಂ ಯೋರ್ಮಮೃಜ್ಮಾ ತೇ ತನ್ನಂ ೧ ಭೂರಿ ಕೃತ್ವಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೮-೪) 


iv 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತುತನಾದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ಸ್ತ 
ಜನರಿಗೆ ಉತ್ತ್ರೇಜಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ.  ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಂಶಜರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಇಾತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೆಂಬ ಬಹುವಚನವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೆಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕುಶಿಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲ್ಲೊ ಈ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಕುಶಿಕರೆಂದೇ ತಮ್ಮನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ಯುಮ್ಮವದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಕುಶಿಕಾಸ ಏರಿರ ಏಕಏಕೋ ದಮೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಾಧಿರೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೫) 
ಕುಶಿಕರು ಉತ್ಸಾಹಪೂರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಮಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರಶ್ಶೈತಶ್ಚಂದ್ರವತಾ ರಾಧಸಾ ಪೆಪ್ರಥಶ್ಹ | 
ಸ್ಪರ್ಯವೋ ಮತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ ॥ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋನುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ. 
ಕುಶಿಕುು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಲೇಶಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪ್ರತ್ನನಿಂದ್ರ ಹವಾಮಹೇ | ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅವಸ್ಯವ: ॥ 
(೩-೪೨-೯) 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಣಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಕುಶಿಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೂ ಕುಶಿಕರೂ ತಾವೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಅಗ್ನಿಪೂಜಕ 
ಕರೆದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಸುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲವೇ, ತಾವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಜ್ಞ್ವಾನವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇಲೆ ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ (ಯ.ಸಂ. ೧-೧೦-೧೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶಾ 
ಮಿತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ಕುಶಿಕನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರನಿಗಸ 
ತದ್ವಂಶೀಯರಿಗೂ ಕುಕಿಕತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಂಶವು ಸಾಕಾದ ೨ಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದುದು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕುಶನೆಂಬ ರಾಜನು 
ಹುಟ್ಟಿದನು, ಆತನಿಗೆ ನುಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸರಮಧಾರ್ನಿಕನಾದ ಕುಶನಾಭನೆಂಬುವನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಆತನಿಂದ 
ಗಾಥಿ ಯೆಂಬುವನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಆ ಗಾಧಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಈ ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಎಂದಿದೆ, ಆದರೆ 
ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರನೆಂಬುದು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೀ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಥಿಯನ್ನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯ 


ಗಳ ಆಧಾರವೇನು, ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 
ವಿಡಿಯೇ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


vy 


ಪುರ ಏತ್ರಾ ನೀರವಂತೋ ದೇವರಾತೆನ ಗಾಥಿನಾಃ | ಸರ್ವೆ ರಾಧ್ಯಾ: ಸ್ಥ ಪುತ್ರಾ ಏನ 


ವಃ ಸದ್ದಿವಾಚನಂ | ಏಷ ವಃ ಕುಶಿಕಾ ವೀರೋ ದೇವರಾತಸ್ತಮಸ್ವಿತ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೭.೧೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಗಾಥಿನ ಶಬ್ದಃ ವಿಶ್ವಾ ನಿತ ತ್ರಸ್ಯ ನಿಶರಮಾಚಸ್ಟೇ [ಹೇ 
ಗಾಥಿನಾಃ ಗಾಥಿಸೌತ್ರಾಃ | ಗಾಥಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಂದೆಯು, ಗಾಧಿಯ ಪತ್ರರಾದುಡರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುಸ್ತ 
ರಿಗೆ ಗಾಥಿನಾಃ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ಪನನ ತುತ್ಬರ್ಯನನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾರ್ಕೆ 
ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕನಾಮ್ನಃ ಮತ್ಪಿತಾಮಹಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಢಿನ'; ಕುಶಿಕಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಗಾಥಿಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಇಂವ್ರನೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನಾಮದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ದೈವಾಂಶವಿರುತ್ತದೆಂದೂ, ಇಂತಹ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಮಹರ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಖ.ಸಿತ್ತವೂ ರಾಜತ್ವವೂ 
ಒಬ್ಬಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಆಸ ಸ್ಪರ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂಜೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಒಸ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, ಮಹಾ ಯಸಿರ್ದೆೇ- 
ವಜಾ (ಖು, ಸಂ. ೩-೫೩-೯) ಎಂಬ ಮೇರೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿಸುನ ೫ ತಿಳಿಸುವಾಗ ದೇವಜಾ8 ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಈ ದೈವಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಸ 5ಲವಶ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರು್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ್ಸವಾದ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೦) ಎ೦ಬ ಮಂತ್ರಪ್ರಸ್ಟವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ರಾಜನ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅನನ ದಿನ್ಯತ್ವವೂ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಧವದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಖ.ಸಿತ್ತವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದವು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯೇ ರಾಜಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು ಎಂದು ಬುಕ್ಸ ೦- 
ಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 


ಆದರೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ೩ನ್ನೊ ೦ದು ಸಮಸ್ಯ ಯು ಉಗ್ಭ ವಿಸುತ್ತದೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ರಾಜಸೌರೋಹಿತ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೂ ಇನ್ನ ಸಂಬಂಧವು ಯಾನ ರೀತಿಯದು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವೂ ಇತ್ಯರ್ಥನಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಾವ ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನೋ, ವಸಿಸ್ಟನೂ ಆದೇ 
ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನು ಎಂಬುದು ನೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿಶರಾಗಿದ್ದರೇ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ಟೇಹಿತರಾಗಿದ ರೇ 

ಬು 

ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಒಂದೇ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲಿಕನಾದ ಪೌರೋಡಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದರೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೇನುಂ ನ ತ್ವಾ ಸೂಯವಸೇ ದುದುಕ್ಷನ್ನುಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಸ್ಪಜೇ ವಸಿಷ್ಮಃ | 
ತ್ವಾಮಿನ್ಮೇ ಗೋಪತಿಂ ನಿಶ್ವ ಆಹಾನ ಇಂದ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತ್ವಚ್ಛ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೨-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕ್ರಮವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯವಸ (ಹಲ್ಲು) ಸಂಪತ್ತಿ 
ರುವ ಪ್ರದೇಶಗಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವಂತೈೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವರ 
ವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಜ್ಭೆ ಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿದನು, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ 
ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನಂತರ, 


V1 


ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಪಸ್ರೆಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಢಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸುಪಾರಾ | 
(ಬು. ಸಂ, ೭-೧೮-೫) 


ವಸಿಷ್ಕನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷಿತನಾದಾಗ ಸುದಾಸ ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಕಾರಕನಾದನು. ಸುದಾಸನ 
ಶತ್ರುಗಳು ಸರುಷ್ತೀನದಿಯ ಉದಕಪ್ರವಾಹವು ದ್ವೇಷದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಉಲ್ಬಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸುದಾಸಸಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದುದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ ವಸಿಷ್ಠನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸುದಾಸನಿಗೆ 
ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ದ್ವೇ ನಪುರ್ದೇವವತೆಃ ಶತೇ ಗೋರ್ದ್ವಾ ರಥಾ ವಧೂಮಂತಾ ಸುದಾಸಃ। 


ಅರ್ಹನ್ನಗ್ಗೇ ಸೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಂ ಹೋತೇವ ಸದ್ಮ ಸರ್ಯೆೇಮಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸುದಾಸನು ದೇನವಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪಿಜವನನ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮೋಟೆ ಉದಃಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಎ ಕಾಳ ಸಹ ವಿಶ್ರಾ- 
ಮಿತ್ರ ನೂ ಇಬೇ ಚ್‌ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿ 


ಗಳೂ ಸಹ ಸುದಾನನೆಒ ಒಬ್ಬ ನೇ ರಾಜನಿಗ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದ ರೆಂಬುದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ತ ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ದಂಡಾ ಇನೇದ್ಲೋಅಜನಾಸ ಆಸನ್ಸರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭರತಾ ಅರ್ಭಕಾಸಃ | 


ಅಭವಚ್ಚ ಪುರಏತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ತೃತ್ಸೂನಾಂ ನಿಶೋ ಅಪ್ರಥಂತ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೬). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಸಿನ್ಮನು ತೈತ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೋಹಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವರು ು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಈತ ತ್ಸುಗಳು ಭಂತ೨ ನಿದ್ದೇಷಿಗಳ.ಗಿದ್ದ ರಿಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಭರತರ ಪುರೋಹಿತನು. ಆದುಡೆ 


೪ ಣಂ ಶ್ತ 
ರಿಂದ ವಸಿನ್ಮ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವಿರುದ್ಧೆ ಸಂಗಡದವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರೆಂಬುದು ಇಂತಹ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿ 


ಯುತ್ತಗೆ. ಆಮುದರಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಸ.ದಸನಿಗೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 


ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ಲೆ. ಆ ಆರೆ, ಈ ಇ ಟೌ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ರಂಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯ 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇನ್ನಿ: 

ಹಿತನೆಂದೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯೆದವಹತ್ಸುದಾಸಂ (ಖ.. ಸಂ. ೩-೫೩-೯), ಇನನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆ ರಾಜನು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸುಪತ್ಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಅಬೀ ಸೂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ವಸಿಷ್ಠೆ 


ಚ ತತ್ಸ ಂತತಿಯನ3ನ್ನೂ ಶಖಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ 


ರಲು ಸ.ಧೃವೇ ಇಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪ್ರರೋ 


ವಿಶ್ಚಿವಿತ್ರರಿ ರೂ ಆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದ್ರೆ (ಸವಿದ್ದಿತು. ಈ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹ:ಸರೂಸವಾದ ಕಥೆಯು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟೆ 


ಸಸರ್ಪರೀದ್ವೃಚೇ ಪ್ರಾಹುರಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾನಿದ: | 
ಸ್‌ದಾಸನೃಸಯೆಜ್ಞೇ ವೈ ವಸಿಷ್ಕಾತ್ಮಜಶಕ್ತಿನಾ || 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಭಿಭೂತಂ ಬಲಂ ವಾಸ್ಚ ಸಮಂತತಃ | 
ನಾಸಿಷ್ಕೇನಾಭಿಭೂತಃ ಸ ಹೃವಾಸೀದಥ ಗಾಧಿಜಃ | 

ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚಂ ಸಸರ್ಪರೀಂ | 


Vil 
ಸೂರ್ಯವೇಶ್ಮನ ಆಹೃತ್ಯ ಪಡುವೆ್ಸ್ಣ ಜಮದಗ್ಗಯೆಃ ॥ 
ಳುಶಿಕಾನಾಂ ಮತಿಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಪಾನುದತ್‌ | 
(ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಭಾಸ್ಯಾಂ ೩-೫} 


ಸೆಸರ್ಪರೀಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಇತಿಹಾಸರೂಸವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ಸುದಾಸನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಓಂದು ಯಾಗಕಾಟಲಲ್ಲಿ 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಟೂ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸ್ತಂಭಿತವಾಯಿತು, ಆಗ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು ಆ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕದ ಫಲವಾಗಿ ಖಿನ್ನನಾದನು. ಆಗ ಅನನ ಜೊತೆಗಾರನಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯಧಾಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ (ಅಥವಾ ಸೂ್ಯಪುತ್ರಿ) ಸಸರ್ಪರೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಸೂಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನ್ನು ಕರೆತಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರಿತವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಏಿಶ್ಯಾಮಿತ್ರನ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾರಮಾಡಿತು, ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಕುಶಿಕರನ್ನು ಉಪಸಪ್ರೇತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿಸಿದನು. ಆ ದಿವ್ಯವಾಕ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉಸಕೃತನಾಗಿ 
ಜನುದಗ್ಗಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರಿತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ, 
ಸುದಾಸಶ್ಚ ಮಹಾಯೆಚ್ಞೇ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಧಿಸೂನನೇ | 
ನಿಗೃಹೀತಂ ಬಲಾಚ್ಚೇತಃ। ಸೋ5ವಸೀದದ್ವಿಚೇತನಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೨ ರಿಂದ ೧೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಾರಾಂಶವು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ, 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ, ವಸಿಷ್ಠದ್ಧೇಷಿಣೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭಿಶಾಸರೂವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಾಮಿ 
ಶ್ರನು ಪಠಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


4 ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರೆಕ್ರಿಸು, 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ದುಪ್ಪನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಉರಿದುಬೀಳಲಿ. ನಾವು ಯಾರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವೆವೋ ಅನರೆಲ್ಲರೂ 
ನಾಶನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, (೨೨) 


೩ 


4 


ಆ 
24 


ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೊಡಲಿಯ ಸತನದಿಂದ (ಏಟಿನಿಂದ) ವೃಕ್ಷವು ಹೇಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದೋ 
ಯಾನ ರೀತಿ ಶಾಲ್ಮಲಿಪುಸ್ಪವು ಪ್ರಯತ್ನನಿಲ್ಲದೆಯೇ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದೋ ಆರೀತಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ನನ್ನ 


ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉರಿದು ಕೆಳಕ್ರೆ ಬೀಳಲಿ, (೨೨) 


ಎಲ್ಲೆ ಮಾನವರೇ, ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೀವು 
ಅರಿಯಿರಿ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಅವಿವೇಕಿಗಳನ್ನು ಅನಹೇಳನಮಾಡಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗರ್ದಭಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ದಭಸದೃಶನಾದ ವಸಿಷ್ಟನೊಡನೆ ನಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (೨೩) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರತವಂಶೀಯರಾದ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಮಗೂ ವಸಿನ್ಮನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅಂತರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ, ಅವರೊಂದಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಫರ್ಕವನ್ನೂ ಹೊಂದು 


೪11] 
ವುದಿಲ್ಲ. ಬದ್ಭದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೀರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಪ್ರಬಲವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ”. (39) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠ ಸಂತತ್ಕಿಯಮೇಶೆ ಇರುವ ದ್ವೇಷವು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕುಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ರರ್ಯದೆ 
ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ವಸಿಷ್ಠದ್ಧೇಸಿಣ್ಯಿಃ1 | ಪುರಾ ಖಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಿಷ್ಯಃ 
ಸುದಾ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸ ಚ ಕೇನಚಿತ್ವಾರಣೇನ ವಸಿಸ್ಮದ್ವೇಸ್ಕೊಟಭೂತ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಸ್ತು ಶಿಸ್ಕಸ್ಕ ರಫ್ಲಾರ್ತಮಾಭಿರ್ಯಗ್ಗಿರ್ವಸಿಷ್ಠಮಶಪತ್‌ ! ಇಮಾ ಅಭಿಶಾಪಾಃ! 

ತಾ ಬುಚೆಃ ವಸಿಷ್ಠಾ ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ 
(೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆ) 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕವು. ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಿಸ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಅನನು ವಸಿಸ್ಮನ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಸಿಸ್ಮ ನನ್ನು ಶನಿಸಿದನ., ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಕ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾಗಲ ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠನ ಶಿಷ್ಯಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಲಿ ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ತೃತ್ರ ವಸಿಷ್ಠದ್ಧೇಹಿಣ್ಯ: ಸ್ಮೃತಾಃ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣಿ ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಭಿಶಾಪಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

ದ್ವಿಷದ್ದೇಷಾಸ್ತು ತಾ: ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿದ್ಯಾಶ್ಹೈವಾಭಿಚಾರಿಕಾ! | 

ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ತಾ ನ ಶೈಣ್ವಿಂತಿ ತದಾಚಾರ್ಯಕಸಂಮತಂ | 

ಕೀರ್ತನಾಚ್ಛ )ನಣಾದ್ವಾಪಿ ಮಹಾದೋಷತ್ಚ ಜಾಯತೇ। 

ಶತಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಮೂರ್ಥಾ ಕೀರ್ತಿತೇನ ಶ್ರುತೇನ ವಾ! 

ತೇಷಾಂ ಜಾಲಾಃ ಪ್ರಮಾಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಸ್ತು ನ ಕೇರ್ತಯೇತ್‌ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೪-೧೧೭ ರಿಂದ ೧೨೦) 

ಮೂನನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೧ ರಿಂದ ೨೪ ರವರೆಗಿನ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಸಿಷ್ಠವಿಧ್ರೇಷಿಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಪಠಿತವಾದವು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಶಾಪ ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ 
ದ್ವೇಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಆಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸಿಷ್ಠ 
ಸಂತತಿಯವರು ಈ ಮಂತ್ರಶ್ರವಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೇವಲ 
ಶ್ರನಣಮಾತ್ತದಿಂದಾಗಲಿ ಮಹತ್ಸಾ ಸವ್ರು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ವಸಿಷ್ಠ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸಾಮಾನ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವೂ ಆದ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೇಳು 
ವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಂತಹೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ನೂರುಪಾಲಾಗಿ ಒಡೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅಂತಹನರ ಸಂತತಿಯೂ 
ನಾಶೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಾರದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


2] ix 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ನಾವಸರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಗಮೇ ಏಸ ಶಬ್ದಃ ಸಾ ವಸಿಷ್ಮದ್ವೇಷಿಣೀ ಬಳ್‌! ಅಹಂ ಚ ಕಾಪಿಸ್ಥಲೋ ವಾಸಿಷ್ಠ! 
ಅತಸ್ತಾನ್ನ ನಿರ್ಬ್ರವೀಮಿ | 
ನಾನು ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಾಪಿಸ್ಥಲನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ನಾನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಕನನ್ನೂ ತತ್ಸಂಶತಿಯವರನ್ನೂ ಶಪಿಸುವಂತೆಯೇ, ವಸಿಷ್ಕರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನೂ 
ತತ್ಪಂತತಿಯವರನ್ನೂ ಶಸಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪. 
೧೩ ರಿಂದ ೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದವರೆಗೆ ವಸಿಪ್ಮರು ಯಾತುಧಾನರನ್ನು ಶಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಅವರ ಮೂರು ಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಸುದಾ 
ಸನಿಂದಳೂ ಮತ್ತು ತದನುಯಾಯಿಗಳಿಂದಲೂ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ವಸಿಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ದುಃಖದಿಂದ ಸುದಾನನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸ 
ನಾಗುವಂತೆ ಶನಿಸಿ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೂ ಕೆಡಕಾಗಬೇಕೆಂದು ಪುನಃ ಈ ಆಭಿಶಾನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಶಪಿಸಿದರು ಎನ್ನುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಈ ದುಃಖಲ್ವಿ ಕಾರಣನಾವನೆಂದೂ 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಮೇಖೆ ಆಗ್ರಹವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (೭-೧೦೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆ 
ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ.ಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸುದಾಸನನ್ನೇ ಶಪಿಸಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ, 
ಸಂಚದಶ್ಪಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚೈವ ವಾರುಣಿ: | 
ದುಃಖಶೋಕಪರೀತಾತ್ಮು ಶಪತೇ ವಿಲಪನ್ನಿವ | 
ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಸಿಷ್ಕೋ ದುಃಖತಸ್ತದಾ | 
ರಶ್ಲೋಭೂತೇನ ಶಾಸಾತ್ತು ಸುದಾಸೇನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೬-೩೩-೩೪). 


ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹದಿನೈದನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಪುತ್ರ ನಾದ ವಸಿಸ್ಮನು ದುಃಖತ 


WL 


ನಾಗಿ ಅಶ್ರು ಧಾರೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸುದಾಸಸಿಂದ ಅನನ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೂ ಕೊ 
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ಕೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅದರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಶಾಸದ ರೂಸದಲ್ಲ ತೋರಿಸಿ ಸ.ದಾಸನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನಾಗುವುತೆ ಮಾಡಿ ಪುನ 


ಐಂ 


ಶಪಿಸಿದನು ಎಂಬುದೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನ್ರ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಸಿನ್ಠ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸಿದ್ದರು ಎಂಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟ 

ಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ತಸ್ಯ ಹ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ಆಸೀಜ್ಞ್ಜಮದಗ್ನಿರಧ್ದರ್ಯುರ್ವಸಿಷ್ಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಅಯಾಸ್ಯ 

ಉದ್ದಾತಾ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) 
ಎಂದು ಶುನಃಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಒಂದೇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ ವಸಿ 
ಸ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವಸಿಷ್ಠವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು 


Xx 


ತಿಳಿಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ವಸಿಷ್ಠನ ಅನುಗ್ರಹವು ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


(" ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋವಾಚ ವಸಿಸ್ಮಃ ಸುದಾಸೇ ಪೈಜವನಾಯ'' 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೪) 
ಎಂದು ವಸಿಸ್ಥನು ಹಿಜವನಪುತ್ರ ನಾದ ಸುದಾಸಫಿಗೆ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಈ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಂದ ವಸಿಸ್ಮ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮತಃ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೌರೋಹಿತ್ಯನನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಿರ 
ಬಹುದು, ಅನಂತರ ಅವರವರಿಗೆ RES ಇದು ಯ ಯಾವುದೋ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣಾಂತರದ್ಧಿದದ್ದೆ ೀಷವುಂಬಾಗಿ ಆನಂತರ ಆ ದ್ವೇಣವು ಮರೆತು ಪರಶೃರ ಗೌರವವು ವ್ಯ ದ್ಭಿ ಯಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ 
ಇತುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನಿನ್ವಾಮಿತ್ರರೇ ಸಾಕ್ಷಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ bo 1.1! "ಮೈತ್ರಿಯಿದ್ದಿತು. ನಂತರ 
ದ್ವೇಷಪುಂಟಾಯಿತು, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಗೌಂವಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಪುರಾಣದ ಕಥೆ, ವೈದಿಕ 

ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಾಗಳಲ್ಲಿ ನ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಆನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. . - 


ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಂತಕ್ಕ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳೂ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರನ ವರ್ಣನಾ 
ವಸರದಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿಶುವುದರಿಂದ ಸ್‌ ನ್ರಸೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಚರಿತ್ರೆ ಯು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ನಂಕ್ಲೇನವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೫೦ನೇ ಸರ್ಗದಿಂದ ೬೫ನೇ ಸರ್ಗದವರೆಗೆ 
ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಹ.೩ಿಯ ನಿನಯನ್ರ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲಾಗು 
ತ್ತರ, ಈಸಪ ಸ್ರಕ೨ಣವನ್ನು ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಒಹುದು, 

೧, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪ ರಸ್ಸರ : ಮೈ ತ್ರಿಯಿಂದಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಸಿಷ್ಠ ರಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಮನಸ್ತಾಪ ಮತ್ತು 
ಕಲಹ 

೨. ಬರಡನೆಯಿದಾಗಿ, ವಿ ಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ನು ತ್ರಿಶಂಕುವಿಗೂ ಶುನ8ಶೇಫನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುನ್ರದಾಗಿ ಭರವಸೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ ಶಿ ತನ್ನ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸ ಸುವುದು. 


೩, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ರಯಲ್ಲಿನ ಅಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಸಹ 
ಮಹಾತಪಸ್ಸನ್ನ್ವಾಚರಿಸಿ ವಸಿಷ ನ ಪಿಂದ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನ ಗೌರವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದುದು, 


ನಿಶ್ಚಿಮಿತ್ರನು ರಾಮಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಜನಕನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯ ಸ್ವಯಂನರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಕನ ಆಸ್ಥಾ 
ನಕ್ಕೆ 18 ಹೋದಾಗ ಗೇತಮಪುತ್ರನಾದ ಶತಾನಂಡನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಆಹಲ್ಯಯನ್ನುದ್ಧ ಸಿದ 
ರಾಮನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದ ಗುರುತಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ಪ್ರತಾಸಪೂರಿತವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಾಸ್ತಿ ಧನ್ಯತರೋ ರಾಮ ತ್ವತ್ತೋ; ನ್ಕೋ ಭುವಿ ಕಶ್ಚನ | 
ಗೋಪ್ತಾ ಕುಶಿಕಪುತ್ರಸ್ತೇ ಯೇನ ತಪ್ತಂ ಮಹತ್ತಪಃ !! 


(ರಾಮಾ. ಬಾಲ, ಕಾಂ. ೫೧-೧೫) 


ಎಲೈ ರಾಮನೇ, ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನನ್ನು ಗುರುವನ್ನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಧನ್ಯ 
ನಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆನು, ಕೇಳು, ಈತನು ಮೊದಲು ರಾಜನಾ 
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ಗಿದ್ದನು, ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸಕಲ ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯಾಪ್ರವೀಣನೂ ಆಗಿ ಪ್ರಜಾರಂಜನೆಯನ್ನು ಊಂಟುಮಾ 
ಡುತ್ತಾ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ೨ವನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ಫಫ್ಟವಾದ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕುಶನೂ, ಅವಸಿಂದ ಕುಶನಾಭನೂ, ಅವನಿಂದ ಗಾಧಿಯೂ ಹುಬ್ಬ ದರು, ಆಗಾಧಿ 
ಪುತ್ರನೇ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಈ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ಅನೇಕ ನರ್ಷಗಳು ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಸರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡು, ದ್ರು 
ಒಂದು ಸಲ ತನ್ನ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರ ಪೃಪಂಚ ಪರ್ಯಟನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟನ್ನು ನಾನಾ 
Kio! ಸುತ್ತಿ ಕೊನೆಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು, ಆ ಆಶ್ರಮವು ಅತಿಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದು ಎನೆ ಲ್ಲೂ 
ಬ್ರಹ 
ದ್ದ 


$ 


೯ಗಳ್ಕೂ ಬೇವರ್ಷಿಗಳೂ ತುಂಬಿದ್ದರು. 1 ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅದು ಬೇರೊಂದು ಬ್ರಕ್ಕಲೋಕಮೋ ಎ೨ಬಂ 


Ge 


Cl 


ಸ 1 


೦ದ ಕೂಡಿದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ವಿನಯ ದಿಂದ ಬಂದು ವಸಿಃ ಸೃನಿಗೆ ನಮಸ್ಸರಿಸಿದನ್ನು ಆಗ 
ತ್ರಾ 


೭ 
235 


u 
2೨ 
1 ಖೇ Wh 


ತೇಜ 
ನನು ಇನನ ಕುಶ ಚಾರಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸತೃರಿಸಿದನು, ಸುರಸ ನಂತರೆ 
ಆಲೆ ್ಮ 


ಸ 
ಜನ ಐ 
ನು ವಿಶ್ವುಮಿಕೃನಿಗೂ ಅವನ ಪರಿವಾಂಕ ಕ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಆತಿಧ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಲಸೇಕ್ರಿಸಿದನ್ನ ಆಗ ವಿಶ್ವಮ್ರ್ರನು 


ನಿಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿ ಯಿಬಿಯೆಂದು ನಂಒಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಫಲಪುಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸಶ್ಯಾರವೇ ಸಾ3ೆಂದನ.. ನಂತರ 


ಬಹಳ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದ ಮೇರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠ ನು ತನ್ನ ಮೋಮಥೇನು (ಕಾಮಧೇನು) 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ತನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು, ಆ ಶಬಲೆಯು ತನ್ನ ಇವದಿಂದ ಸಕಲ ಸ್ಪೆನ್ಯಗುಲ್ಲಿಯೂ ಅನ 


ಸ್ಸ ಪ್ರಭ 
೩ 3 
ರವರ ಇಷ್ಟುನುಸಾರವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೃ ಷ್ಟೃನ್ನಪೂರಿತವಾದ ಓತಣವ ನ್ಲಾದ 


ಟಿ 
ಗಿಸಿತು. ಆಗ ವಿಶ್ವುರುತ್ರನು ಅವರಿಂದ ನಂಶೋಷಗೊಂಡು ತನಗೆ ಆ ಜ್‌ ನಸೊಡಬೇಕೆಂದ್ಯೂ ಅದರಿಂದ 


ವಸಿ 


©. 


ವಸಿಷ್ಕನಿಗಿಂತಲೂ ತನಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಜನನೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪಸಿಷ್ಮನಿಗೆ ಸಾವಿರ ಗೋವು 
ಕ 


ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದನು, ಕೋಟ್ಯಿ ೨ತರ ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಟರೊ 


ವಕ್‌ ಕಾಳ್‌ 


ಬು 
ಜ್ರ 
ದಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಮನಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಶಪಸ್ನಿಯಾದ ತನಗೆ ಕಾಮಧ್ಲೇನುವೇ 


ಇಮುಭೀನುವನ್ನು ಕೊಡುವು 


(8 


we ಎ ಸ kd ಲ್ಲ ಲಿ ಇ ತರ್ಕ್‌ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಧನವಂದ್ರೂ ತನ್ನ ಪ ಪ್ರಾಣವೇ ಅದೆಂದೂ ಅದ ನ್ನು ಕೂಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ನಸ್ಟ್ಯಾಸ್ಟಾವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದನು. 
'ಎಷ್ಟ ಬಧೆವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ದರೂ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಆ ಹೋನುಧೀನುವ ನ್ಮ ಕೊಡಲು ಓಂದಕರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ 


ಮಿತ್ರನು ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಆ ಶಬಸೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದೆಳೆಯ ಲಾರಂಭಿಸಿದನು, ಆಗ ಆದು ಗ್‌ 


ದಿಂನ ವಸಿನ್ನನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿ.ಟ್ರತು. ಆಗ ವ ರಂಭದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಕ ನು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ತ ತ್ರನನ ಟು ಎದುರಿಸಲಿಫ್ಟ ಸಡಲಿಲ್ಲ ಒರ್ಟಾ 


ನ 
ಮಿತ್ರನು ರಾಜನಃದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವಸಿವೃನು ಅವನ ಪ್ರಜೆಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲು ಇಪ 


ಆ 
ಟೆ 
ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲವೇ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಕ್ಕೆಂತಲೂ ಕ್ಷಾತ್ರಬಲನೇ ಆಧಿಕವನಿದುದರಿಂದ ರಾಜನ ಮುಂದ ತನ್ನು ಶಕ್ತಿಯು ನಿಲ್ಲ 


dd 
ಲಾರದಿಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಾಮಧೇನು “ ಎಲ್ಸಿ ಮಹರ್ಜಯ್ಯೋ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಕ್ಕೆಂತಲೂ ಕ್ಷತ್ರ ಒಲವು ಅಭಿಕವಲ್ಲ. 


ಸ್ತ್ರ \ 


ಆದರೂ ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡು. ನಾನು ಏಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೋಲಸಬಲ್ಲೆ > ಎಂದಿತು. ಆಗ 


ತು ಮೆ ಚ್ಛೈ ಯವನ ಇತ್ಯಾದಿ ಪಂಗಡಗಳ ಆ ಸ್ಪೈ 


ಹ 
« ೧ 


ವಸಿಷ್ಠನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಮೇಲೆ ವೆ ತಾನೇ ಒಂದು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೃ 


ಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿದವುು ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಬಲವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಶಿವನನ್ನು ಒಲಿಸಿ ತನ್ನ ಕ್ಷಾತ್ರಪ್ರ ಭಾವವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನ್ನು ಆಗ ಅವನ ಅಸ್ರೃಜ್ಞಾಲೆ 


ಯನ್ನು ತಡಿಯಲಾಂದೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳ ಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತರೂ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಸಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗ 


೫11 


ಲಾರಂಭಿಸಿಪಸು, ಆ ಆಶ್ರಮವೇ ಶೂನ್ಯವಾಯಿತು, ಅಗ ವಸಿಷ್ಕನು ದೃಢಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ “ ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರ 


ನನ್ನು ನಿಮೂ”ಲಮಾಡುಸೆನು” ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಹೊಗೆಯಾಡದ ಕಾಲಾಗ್ಗಿ ಯಂತೆಯೂ, ಬೇರೊಂದು 
ಸ್ಸ 4 > 


ನ ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕಿಕ್ತಿದನು. ಈ 


ಯಮದ ಸುಕೆಯೂ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ 
ಶು ಎಂಡಸ್ಕೈ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆಗ್ಗೆ €ಯಾಸ್ರವನ್ನು ದೊ ೂೋಗಿಸಿದನು. ಅದು ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದ ಮೇಲೆ 


ರಿನಲಾಗದೆ ನಿಸ್ಪಲವಾಯಿತು, ಆನಂತರ ವಾರು ಣಾಸ್ತಾ ರೌದ್ರಾಸ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ 
4 ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಕೊನೆಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಸಿಸ್ಕನ 
ಇಂದನಗಿ ನಂಗಿಕೊಂಡಿತು. ಆ ಕೂಡಲ ವಸಿಷ್ಕ ನಿಗೆ ಒಂದು ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಂಟಾ 


ಕ 
ನೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಭೀತಿಗೊಂಡಿತು. ಆ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮದಂಡವು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯಮದಂಡ 


ES 
ಟೆ 
೭೬ 
[ಈ 
೪. 

a 
೪ 
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ದಂತಿತ್ತೃ, ಆಸ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಖ.ಸಿಗಳೆಲ್ಲಶೂ ವಸಿನ್ಕನ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುಶ್ತಾ ಎಲ್ಫಿ ವಸಿನ್ಮನೇ, ವಿಶ್ವಾ 


ಮಿತ್ರನನ್ನು ಗ್ರ ಹಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಫ್ರಸನ್ನನಾಗು ” ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ವಸಿನ್ಮನು ತನ್ನ 
ತೇಜನ್ಸನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡನು, ಆಗ ವಿಶ್ವಮಿತ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಟಿಸಡುತ್ತಾ 
ಧಿಗ್ಬಲಂ ಶ್ಲತ್ರಿಯಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲಂ ಬಲಂ | 
ಏಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡೇನ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಹತಾನಿ ಮೇ 
(ರಾಮಾ, ಬಾಲ. ಕಾಂ. ೫೬-೨೬) 
ಈ ಕ್ಲುತ್ರಬಲಗ್ಥಿ ಧಿಕ್ಕಾರ, ಬ್ರಶ್ಮಒಲವೇ ನಜವದ ಒಲವು. ನನ್ನ ಸಕಲ ದಿವ್ಯಾಸ್ರಗಳೂ ವಸಿನ್ಮನ ಒಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮದಂಿದಿ೨ಬ ನಪ್ಟವಾಯಿ ಬಿಂದು ತನ್ನ ಬರ್ತ ಮೂದಲಿ ಸಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಮನಸ ರನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿ 
ಯಗಳನ್ನ್ನಿ *ೌಡಿಸತಕ್ಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ವ ಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮಬಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚ 
ರಿಸಿ ತುನೂ ಬ್ರುಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು 
ನೆ ಬದ್ದದ್ವೇಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟು ಅಲ್ಲಿ ಭೋನವಾದ ತಸನ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ 


ಶ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ವಿಶ್ವಾ ಏ-ಶ್ರನನ್ನು ರ.ಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಕರೆದನು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ತ ದ್ರಿ 


ಇಸ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಿಶಂಕುವೆಂಬ ರಾಜನು ಸಶರೀನನಾಗಿ | ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದನು, ಅವನಿಗೆ 
ವಸಿಸ್ಮನು ಕುಲಗುರುವು. ವಸಿಷ್ಮನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪುತ್ರರ ಸಹುಯವನ್ನು ಬೇಡಿದನು ಅವರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು, ಆಗ ಅವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ 
ನೆಂದು ಅನನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆ ಯೇ ಅನರು ಅವನಿಗೆ ಚಂಡಾಲನಾಗೆಂದು ಶನಿಸಿದರು, ಕೂಡಲೇ ಅವನು ವಿಕೃತ 
ರೂಪನಾದನು, ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಅವನು ಏಕಾಂಗಿಯಾದನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಅಭಯಪ್ರ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಶರೀರವಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಳುಹುವೆನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿನು. ಆಗ ಶಾಪದ ಫಲವು ನೆರವೇರಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದವನಾಗಿ 
ಚಂಡಾಲರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಸಾಧೆಕವಾಗಿರುವ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನೆಂದನು. ಆಗೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರು ದೂಷಿಸಿದರು: “ ಆಹಾ ಇದೆಂತಹ ಯಜ್ಞ ! ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪುರೋಹಿತನು. 
ಚಂಡಾಲನು ದೀಕ್ಷಿತನು” ಎಂದು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿದಾಗ ಅವರನ್ನು ಶ್ವಮಾಂಸಭಕ್ಷಕ 
ಪಶಾಗುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು, 


ಕೋರಲಾಗಿ ಆಗಲಾಂದೆಂದನು, ಆಗ ವಸಿಷ್ಮನ ನೂರು ಮಂಡಿ 


xiii 

ಆನಂತರ ಯೆಜಾ ್ಹರ್ಥವಾಗಿ ಆಹೂತರಾದ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ತಮಗಿಷ್ಟ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ ಆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕ 
ರಿಸಲು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳೂ ಬರಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ವಿಶ್ವಾವಿತ್ರ ನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ ತಸಃಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತ್ರಿಶಂಕು 
ವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕುಳುಹುವ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ತ್ರಿಶಂಕುವು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಚಂಡಾಲತ್ತ ವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಒಡ 
ನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಡುದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ಟರ್ಗನೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು, ಇದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಪಃಪ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶ, 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥಾವಿವರವನ್ನು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗಿ, ಪುಟ 243-249. 3೪ 
ಸಿದೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಗೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಟೂು ಅನೇಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತ ವೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಅಂಬರೀಷನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಪ ಪಶುವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಾನ ಕೈ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಪಶುಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಇಟ hi ಯಚೇಕ 
ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕಳುಹಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನೂ 
ತಾಯಿಯು ಕಿರಿಯ ಮಗನನ್ನೂ ಕಳುಹಲಿಪ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶುನ॥$ಶೇಪನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಒನ್ಸಿಕೊಂಡನು. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಶುನ8ೇಸನ ಮಾವನು. ಆಗ ತಂದಿತಾಯಿಗಳಿಂದ ತ್ಯುಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವನು ಮರಣಭೀತಿಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನ 
ಮರೆಯೊಕ್ಕನು, ಆಗ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಶುನಃಶೇಸನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೇಳಿದನು. ಅವೆ 
ರನ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಒಸ್ಸಲಿಲ್ಲ. ಅನರನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ಚಂಡಾಲರಾಗುವಂತೆ ಶಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಶುನಃಶೀಸನಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದ ಮಂತ್ರ 

ವನ್ನು ಸ ದನು. ಸಶುಹೆನನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಸಕಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅನನು ರಕ್ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ನು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಸಃನ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಪುನಃ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗಿ ಮಹರ್ಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ಮೇನಕಾಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿಘ್ನದನಂತರ ಪುನಃ ಕಠಿಣವಾದೆ 
ತಪಸ್ಪನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು, ಈತನು ಉಚ, ಸನಿ ಶ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಘೋರವಾದ ವ್ರತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತನ ತರೆಯಿಂದ 
ಹೊಗೆಯು ಹೊರಡಲಾರಂಭಿಸಿತು, ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವು, ಪ್ರಪಂಚವೆಬ್ಲವೂ ಉರಿ 
ಯುವಂತೆ ತೋರಿಶು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜನ್ಸೂ ಸಹ ಇವನ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ಕುಂದಿತು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆದನು. ಅದರಿಂದಲೂ ಅವನು ತೃಪ್ರನಾಗನೇ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೆಸಟ್ಟಿನು, ಆಗ ವಸಿಸ್ಮನೂ ಸಹ ಇವನ ತಪ॥ಸ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಇವನನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಮರ್ಹಿಯೆಂದು ಕರೆದನು. ಇದೇ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯು. | 

ಆದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯ, ನಂತರ ದ್ವೇಷ್ಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗೌರವಫೂರಿತ 
ಸ್ನೇಹ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದುಸಲ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರು ಅನಂತರ ಬೇರೆಯಾಗಬಹುದು. ಮತ್ತು ಪುನಃ ಸೇರಬಹುದು, 
ಪರಸ್ಪರ ನಾಶಕವಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅದೇ ವಸಿಷ್ಮವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಗೌರವ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಬಳೆಯಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ದಶರಥನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಬೇಕೆಂದ) 
ಕೇಳಿದಾಗ ದಶರಥನು ಖಿನ್ನನಾಗಲು ವಸಿಷ್ಠನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 


xiv 
ತೇನಾಸ್ಕ ಮುನಿಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 


ನ ಕಿಂಚಿದಸೈವಿದಿತಂ ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಚ ರಾಘವ! 
(ರಾಮಾ. ಬಾಲ. ಕಾಂ. ೨೨.೧೯) 


ನು, ಮಹಾಮುನಿಯು, ಈತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರಭಾವ 


ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಇತರ ರಾಜಾಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ವಸಿಸ್ಫ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರಿಬ್ಬ ಊ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದ್ದಿರಒಹುದು. ಅದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ, ಅನಂತರ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೂ 
ಸುದಾಸನಿಗೂ ದ್ವೀಷನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ವಸಿಸ್ಕನು ಶ್ರ ಸಿದ್ದಾನೆ. (ಖ.. ಸಂ 


ಹಿ 
೭-೧೦೪) ಹಾಗೆಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿಸ್ರನಿಗೂ ವಸಿಸ್ತಸಿಗೂ ಪ್ರಬಲವಾದ ವಿರೋಧವುಂಬಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಸೂಕ್ತ 


ಗಳಲ್ಲಿ (೩-೫೩ -೨೧-೨೪) ವಸ್ತಿ ವಿಷ್ವೇನಿಣಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಂಿಸಿರಬಹುದು. 
ವಸಿಷ್ಟ ನೊಂದಿಗೂ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನ ಸಂಬಂಧವನ್ನ 
ಸುದಾಸನು ಭರತವಂಶದವನೇ, ಅಲ್ಲವೇ? ಇವನಿಗೂ ತೃತ್ಸುಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಸುದಾನ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸೆ 


ಟ್ರುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸುದೂಸನಾರು? ಈ 


ಇನರೂ ಭರತಸಂತತಿಯನರೂ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗದವರೇ ಇಶ್ಯಾದ್ಯಂಕಗಳನ್ನು ಪರಿಕೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುಡಾ 
ಸನ ಪುರೋಪಿತನಾಗಿ ಅನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಣಾಗಿದ್ದ ವಿಷಯದ ನಿನರಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೩ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಭರತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ವಿಪಾಟ್‌ 

ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀನದಿಗಳ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ತನಗೂ ತನ್ನವರಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ವಿವರವನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಬಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಭರತನಾರು? 

ಸುದಾಸನು ಭರತವಂಶದವನೇ? ತೃತ್ಸುವಂಶವೆಂದರಾವುದು? ತೃತ್ಸುವಂಶವೂ ಭರತವಂಶವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೇ? 

ಇಗಾದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಸದ್ಯಃ 

ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ತ್ವಾಮಾಳೀ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ಭರತೋ ವಾಜಿಭಿಃ ಶುನಂ !ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜಚ್ಞಿಯೆಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪) 


ತ್ರಮಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ವತೇ! ಭರದ್ವಾಜಾಯ ದಾಶುಷೇ | 
ಆಗ್ನಿಗಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ವೃತ್ತಹಾ ಸುರುಚೇತೆನಃ | ದಿವೋದಾಸಸ್ಯೆ ಸತ್ರತಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೯೬.೧೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು ಭರತವಂಶದವನೆಂಬುದು ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಈ ದಿಮೋದಾಸನ 
ಪುತ್ರನೇ ಸುದಾಸನು. ಆದರೆ ಸುದಾಸಸನಿಗೆ ಪೈಜವನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸುದಾನನು ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನೇ 
ಅಸವಾ ದಿವೋದಾನನ ಪುತ್ರನೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅನಕಾಶನಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದೇಹವು ಸಾಯಣರ 


ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿಮಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸತ್ಚತಾನು ದಿವೋದಾಸಂ ನ ಹಿತರಂ ಸುದಾಸಃ | 


ಅನಿಷ್ಟನಾ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಕೇತಂ ದೂಣಾಶಂ ಪ್ರತ್ರಮಜರಂ ದುವೋಯು [| 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೨೫) 


ತೃವು ಪಿಜವನ 


ಕ್ರಿ 


ಇ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಿತೆರಂ ದಿವೋದಾಸಂ ಎನ್ನುವುದು ಸುದಾಸನ ನಿತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಸುದಾಸನ 


XV 


ನಲ್ಲನೆ; ದಿಪೋದಾಸನಿಗೆ ಪಿತ ೈತ್ವವು ಹೇಸೆ ಎಂದರೆ ji ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ದಿನೋದಾಸ ಇತಿ ಪಿಜವನೆ 
ಸೈವ ನಾಮಾಂತರಂ | ಸಿಜನನನಿಗೆ ದಿಪೋದಾಸನೆಂಬ ಬೇರೆ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂಡೆ 
ಸಜ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅ;ವಾ ಫಿ ಜನನನೆಂದಾಗಳಿ ನಿನೇಸಣವಿರಒಹೊೆದು. 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತೆಂ ಜನಂ! 

(ಖು. ಸಂ ೩-೫೩-೧೨) 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರವು ಈ ಭತತವಂತದ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ವಸಿಪ್ಫಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 

ದಂಡಾ ಇವೇದ್ಲೋಅಜನಾಸ ಆಸನ್ಸರಿಚ್ಛೆನ್ನಾ ಭರತಾ ಅರ್ಭಕಾಸಃ | 


ಅಭವಚ್ಚ ಪುರಏತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ತೃ ತ್ಸೂನಾಂ ನಿಶೋ ಅಪ್ರಧಂತ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೩೩-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೃತ್ಸು, ಭರತ ಎಂಬ ಎನಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದರೆ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಭರತರು ಅಲ್ಬಸಂತಿ ಖ್ಯೆಂ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ದುರ್ಬಲರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಸಸ ಕು ಶೃತಗಳ ಪೌರ 
೪ 1-4 


ಒತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅವರು ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯು1 ನರಾ ಗಿಯೂ ಬಲಿಪ್ನರಣಾಗಿಂಯೂ ಬೆಳೆದರು ಎಂದಿರು 
ತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭರತರು ಬೇರೆ ತೃತ್ಸುಸಂತತಿಯವತು ಬೇರೆಯೇ ಎ೨ಬ ಆಶಂಕೆಯುಂಟಾದರೆ ಆದಸೈ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ತ್ರತ್ಸೂನಾಮೇವ ರಾಜ್ಞಾಂ ಭರತಾ ಇತಿ ನಾಮಾಂತರೇಣೋಸಾದಾನಂ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗೇ ಭರತತಿದೂ ಚೇತಿ 
ೆನರಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಶ್ಪಸ್ಸವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅಕಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವ್ರೂ ಸರ್ವರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಅದ ಇಂತಹೆ 
ಬಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಟಿತಸಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಬ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕೆ | ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉಬ್ಬಿ €ರದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕನಿಂತಾಸನಾ 
ರರೂ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಬಾನಿಗಳೂ ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ ಸ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ರೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ರೆುರೂ ಅದ 


ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹ: ಸ್ಟಾರ್‌ ಚಿ,ಸಿಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಸ್ರಭ.ನರ್ಯರೂ 
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ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ವಿನರಣೆ, 
ಪ್ರುತರನುಮವಾಕನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು, ಉಷಸ್ಕಕ್ರತು, ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಧ, 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 
ಗಳು-ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ. 

ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 

ನಿದ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಸೂರ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, 

ವ.ರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥವಿಫಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕವಿ ಶಬ್ದದ ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ನಾಣಾರ್ಥಗಳು, 


ಪುಟಸಂಖೈ 
146 
151 
156 
188 
17 
177 
178 
194 
198 
201 
208 
2192 
218 
221 
227 
282 
244 
249 


251 
253 


283 


283 
254 
261 
277 
278 
278 
288 


೧೭, 


೧೮, 


೧೯. 


ತಿಂ- 


೨೧. 


೨೨, 


ಪಿಸಿ, 


೨೪ 


xix 


. ವಿ ಪಾಜಸಾ ಸೃಥುನಾ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸ್ತೋಮ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ, ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟುವಿಧೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಅರುಷ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಜಾತವೇದೆಸ್ಸಿನೆ ಸ್ವರೂಪ, ಸ್ಥಾನಮಾನ ಇತ್ಯಾದಿ, 


. ಆಯಮಗ್ಗ್ನಿಃಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಶಂಯು ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಯಸ್ತ್ನೈದ್ಭೋತಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಭನಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಧ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥ 
ಳರಸ್ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಗ್ನಿಮುಷಸಮಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. 
ಅದೇ ವಿಷಯ ಉದಾಹೆರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ. 
ಸವಿತಾ, ಅಶ್ಲಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ, 
ವಸು, ರುದ್ರ, ಆದಿತೈರ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಇಸ್ಪೆತ್ಲೊಂಧನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, 
ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ.-- 
ಧಿಷ್ಲಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುಧಿತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ, 
ಇಳಾ ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಸೆ ಪೃತನಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


. ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 


ಪ್ರಚೇತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
295 
300 
303 
309 
315 
327 
343 
354 
361 
363. 
8171 
376. 
380 
382 
399 
402 
41ರ 
416 
417 


419 
430 


434 
443 


461 
469 
466. 
467 
480 
482 


XX 


೨೬. ವೈಶ್ನಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಪೆತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 
ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥಗಳು, ವಿಷಯವಿಮರ್ಕಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 

೨೭, ಪ್ರ ಫೋ ವಾಚಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಘೃತಾಚೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 

೨೮, ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಸ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 
ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ದಾರ್ಥ, 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಸಹಸಸ್ಪತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯ, 

೨೯. ಅಸ್ತೀದಮಧಿಮಂಥನಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಇಳಾಯಾಃಸದೇ, ಇಳಸ್ಪದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿಚಾರ. 
ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ತನೂನಸಾಶ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ. 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ರೂಪನಿಸ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಮೂರನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತೆವು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೩೦-೩೯ 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಪೀಠಿಕೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ, 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ್ಕು ಪತ್ನೀ. 
ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ಗುಣಗಳು. 
ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳು, 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನಗಳು, 
ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ. 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ಮದ ವರ್ಣನೆ, 
ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸ್ಥಿರಸಡುವುದು ಎಂಬ 
ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ. 
೩೦. ಇಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
492 


496 
620 


531 
535 
$63 


865 
874 
571 
589 
607 
610 
611 


631 
681 
838 
640 
641 
644 
658 


666 
684 


ತಿ೧. 


೩೨, 


೩೩. 


೩೪. 


೩೫, 


೩೬, 


೩೭, 


ಲೆ, 


AF. 


೫2೩೨ 


ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರ್ಮುಹಿತುಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೇ ಪುತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯ, 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ, ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, ಕ 
ಪುತ್ರ, ಪುತ್ರಿ ಇವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ದಾಯಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು, 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಸೆತೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ರ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- | 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ- -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಿಚಾರ. : 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸುದಾಸಥಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪುರೋಹಿತ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ. (ಬೃಹದ್ದೇ 
ತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಿಪಾಟ್ಟುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, 


ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ತಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ನಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಮೌಮೂ ಷು ಪ್ರಭೃತಿಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ: ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. 
ನಿಜಾ ವರ್ಧಸ್ತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ, 
ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಕಾಯೆ ಶವಸೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಅಭಿ ತಸ್ಟ್ಪೇವ ದೀಧಯಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಜುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಂದ್ರಂ ಮತಿರ್ಶ್ಹ್ವದ ಆ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- ' 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ. | 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


ಇರ್ತಾರ” 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
718 


718 
719 


720 
750 
713 
713 


714 
715 
798 
708 
814 
818 
೧20 
೧88 
834 
848 


858 
೧87 
$71 
೧72 


ಸಂಕೇಶಾಸ್ತರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 





ಥೆ, ಸಂ.--ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಸ. ಸೂ... ಆಪಸ್ತ ಉಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಸ. ಥೆ, ಸೂ... ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಪ ಸೂ ಆಪಸ್ತಂಬ ಸರಿಭಾನಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ.-ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ.ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ, 
ಖಯ. ಸಂ. ಖುಗ್ರೆ i 
ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ. ಉ.--ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಜೈ. ಸೂ,--ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ನಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ.--ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಆ. -ತೈತ್ತ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ತೈ. ಬಾ ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಈ 
ತೈ. ಸಂ. ಎತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 


ಪಾ. SEN ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ--ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಭಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ.ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ, ಸೂ..-ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ... -ಮಹಾಭಾರತ 

ಮೈ. ಸೂಸಾಮೈಕ್ರಾ MR 
ಯಾ. ಸ್ಕ್ರೃ. ಯಾಜ ಸ್ಸವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮ ಸ್ಕೃ 

ವಾ. ಸಂ. A ತ 
ವಾ. ಪು.--ವಾಯುಪುರಾಣ. 

ವಿ. ಪು.ವಿಷ್ಣುಪುಕಾಣ 

ವೇ. ಸೂ. ನೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶೆ. ಬ್ರಾ.ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ. ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಬೃ. ಬೇ.ಬೃಹದ್ದೇನತಾ 


lt 





ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ತೃಫೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋ:ಧ್ಯಾಯಃ 


4 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಶೃತೀಯಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು .೭.೨೯ 


ವಾಗೀಶಾದಾ 8 ಸುಮನಸ; ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ || 
ಯಸ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೆಃ ಮತ್‌ ಸಂನೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ || 
ನೇದ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇನೋ ನೇದಾಧ್ಮಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ । 
ತಸ್ಮಾ ಪರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇಶತ್‌ | 


ಖುಗ್ರೇದದ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಸ್ಪಯಷಿಗ ಲ್ಲ ಒಬ್ಬನೂದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯ. ಈ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಜುಹಿಯೆ ದು ಗ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುನ ೧-೧೨, ಸೂಕ್ತಗಳು 
(ಒಟ್ಟು ೧೪೦ ಖಕ್ಕುಗಳು) ; ೨೪-೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೧೬ ಖಕ್ಚುಗಳು) ; ೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೩, ೫, 
ಕ್ಕಿ, ೧೧.7೩ ಖುಕ್ಳುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ನುಗಳು) ; ೩೪ ೩೫ ಸಣಕ್ಕಗಿಳು (೨೨ ಖುಕ್ಳುಗಳ) ; ೩೬ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೯. ೧೧ ಖಕ್ಕುಗಳ:; (ಒಟು, ೧೦ ಖುಕ್ಸುಗಳು) ; ೩೭-೫೩ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೪೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ; 
೫೭-೬೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (೫೬ ಭ.ಕೃಗಳು) ; ಒಂಭತ್ಮ್ತನೆಸಖು ಹುಂಡಲದ ೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ಖುಕ್ತು 
ಗಳು ( ೩ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ೫೦೧ ಖಕ;,ಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಷಿಸು. ಈ ಮಂಡೆಲ 
ದಲ ಉಳಿದಿರುವ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಂಶಸ್ಥರಾದ ಇತರರು ಖುಷಿಗಳು. ಪ್ರಸಕ್ಕನಾದ ಈ ಭಾಗ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ ೭.೨೯ ಸೂಕ್ಷಗಳಿರುವು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಖುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರ.ಕೃದಲ್ಲಿ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸೈ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬಭೂವ : ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಸರ್ವಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವಂ ಸಂಸ್ಫೆಶಂ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಿದಾನಃ | ಹೈಜವನ; ಹಿಜವನಸೃ ಪುತ್ರಃ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ.೧. ಸೂಕ್ತ. ೭. 


ನಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾನಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ || ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 

ವಿಪಾಟ್‌ ಛುತುದ್ರ್ಯೋ8 ಸಂಭೇದಮಾಯಯೆೌ | ಅನುಯಯುರಿತರೇ | ಸ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 

ನದೀಸ್ತುಷ್ಪಾವ-ಗಾಧಾ ಭವತ-ಇತಿ | ಅಸಿ ದ್ವಿವದಹಿ ಬಹುವತ್‌ ತೆದ್ಮದಿ ಶೈವದುಪರಿಸ್ಪಾತ್ತ. 
ದ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ॥ 

(ನಿ. ೨-೨೪) 
ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇಶಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ನಿಶ್ಫ್ರಮಿಶ್ರನೆಂದಗೆ ಈ ಖುಹಿು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿ 
ತನು ಆಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರ. ಎಂದು ನಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರಶಬ್ರದ ಅವಲ ನವಾರ್ಥವು. ಈ ಬುಹಿಯು ನಿಜ 
ವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ಭು ಪುರೋ -ತನಾಗದ್ದನು. ಒಂದು ಸವ:ಯದಲ್ಲ ಆ ರಾಜನು ತೊಟ್ಟ 
ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೂಂಡು ತನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊ:ಟು ವಿಪಾಟಓ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ 
ನದಿಗಳ | ಶಂಜಾಬಿನ್ತರುವ ಈಗಿನ : 0% und ಟರ] ಎಂಬ ನನಿಗಳು] ಸಂಗಮಸ್ಥಾನಸ್ಸ ಬ-ದನು, 
ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವೈವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಚೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳ ಇವನನ್ನ ನುಸರ೫ ಒರುತ್ತಿದ್ದಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಏಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಎಸಾಡಿ ಬಇಟಗೆ ೩ ಅಡ್ಡಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಜಬೇಕೆಂದು ,ಯತ್ನಿಸಲು 
ಅವು ಸ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದುದ ೦ದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಳಿದ್ರು.. ಆಗ ಖುಹಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ, ತಮ್ಮ ನೀಗನ್ನು ಕಡಿ ಮೆಮಾಡಿಸೊಂಡು ತಾನು ಇಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಎತಾಡಬೇಕಂದು ಸತ್ಯನ್‌ ಡಿರನೆಂದು (ಯ ಸಂ ೩-೩೩) ನೆಟ್ಗ ಸೂಕ್ತದ ಮೂ ಹ. ಳಂ. ೩-೫೩ದಲ್ಲಿ 
೯.೧೧ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ್ಪಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ನಿಸಾಮುತ್ರಖುಹಿ೧ು ವೆೋಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಗರೆ ಖು ಸು. ೩೩೩-೫ ತಾನಿ, ಕುತಿಕನ 
ಮುನಿಂ ಹೇಳಕೂಂಡಿದಾನೆ. ನಿಶಾಮಿಶವಿಗೂ ವೆಸಿಸ್ಮಯಹಿಗೂ ನ ಕಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದವೆಂದು ರಾಮಾ ಮಿಣ 
ಭಾರತ ಮತ್ತು: ಇತರ ಪ್ರುರಿಣಗಳ್ತ ಕೇಳಿದೆ. ಜಿ. ಸ ಆಧಾಟವೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲ ಕಲವುಕಡೆ ಇದೆ, ಅದನ್ನು 
ಈ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸ ಖಾಗುವುದು. 

ವಿಶ್ಲಾನಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈ ಹಖುಹಿಯ ನಂಶಸ್ಥರ * ಸರು ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೨೧; ೩-೧೮-೪ ; ೩-೫೩-೧೩; 
೧೦-೮೯-೧೭ ; ಅ. ವೇ, ೧೮೧-೬; ೧೮-೪-೫೪; ಚೈಖಿನಿ೨ಂ ಉಸನಿಷದ್ಬಾ ಹ್ಮಣ ೩-೧೫-೧ ಇತಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಿತವಾಗಿರುವುದು. ಶುನಶ್ಶ(ಫನ ವಿನಲ.ವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲ ನಿಶಾಮಿತ್ರನ ಪಾತ್ರವು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ದನು, ನಾವು ಖಯ. ಸಂ. ೨ ನೆಯ ಭಾಗಗಲ್ರ ವಏಿಸಾರನರಾಗಿ ವಿನರಿಸಿಡೇವೆ. ನಿಶ್ಚಾ 
ಮುತ್ರನು ನು ಒಟ್ಟ ಮುಖ್ಯನಾದ ಜುಹಿಯೆಂದು ಐತರೇಯ 1 ಣ್ಯಕ ೨ ೨.೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮-೧; ೬-೨೦-೩, 
ತೆ. . ೨೨ ೨.೧-೨,; ೩-೧೭-೩; ೫-೨೩-೪; ಕಾಠಕಳಂಕಿತಾ ೧೬೧೯; ೨೦೯; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
4 ೨.೭.೧೯ ; ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೨1-೧; ೨೬೧೪, ೨೮-೧೨, ೨೯.೩, ಟಂಚವಿಂಕಬ್ರಾ ಸ್ಮಣ 
೧೪-೩-೧೨; ಬೃ. ಉ. ೨-೨೪. ಜೆ.ಮಿನೀಯ ಉನನಿಸದ್ಭಾ ಹ್ಮಣ ೩-೩-೧೩; ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 


) 
ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. 


ಬ 
ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕೌಶಿಕನೆಂಒ ರಾಜನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಂ. ವಿ. ಬ್ರಾ. 
ತಿ೧-೧೨-೨) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಉಜನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಖಗ್ತೇದದಲ್ಲ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ್ಲ ಏಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದೂ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾ ಸ್ಮಣನಾದನೆ:ದೂ 


ಅ.೩ ಅ.೧ ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ತಿ 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೋವ-ಸ್ಕೇತ್ಯನ:ವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರ ಪ್ಪ ಯೆ ಆರುರಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸೆ- 
ಪ್ರಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ಥಾಮಿತ್ರ ಯಸಿ; ! ಅನುಕ್ತತ್ರಾತ್‌ ತ್ರಿಷಸ್ಟಸ್‌ಛಂದ: | ಮಂ- 
ಡಲಾದಿಸರಿಭಾಸಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ |! ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ: ಸೂಕ್ತತ್ರಯಸ್ಯೆ ಸ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಜೇತಿ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತ: | ತದೇಕಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ || 


ಅನುವಾದವು... ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭ 
ಪಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನ ಪ್ರೆ ಯ ಅರುಃ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಮಾರನೆಯ ನುಂಡಲಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಪುಸಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ"ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ತಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳ ನಠನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿ. 
ರುಷಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ (೫,೬, ೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ್ರರಿಂಡಲೂ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಸೋೇಟಿ ಹೇಳಿರುವುದೇ ನಿನಿಯೋಗನು. 


ಸೂಕ್ತ. ೭ 
ಮಂಡಲ--೩ ಗೆ ಅನುವಾಕ ೧! ಸೂಕ್ತ ೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ --೧ | ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಖೈ ಸಿಗಿ 
ಯಸಿಃ.. ವಿಶ್ವಾಪಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ. ಎಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨ 


ಸಂಹಿತಾ! 


| | | 
ಸ್ಥಸ್ಯ ಧಾಸೇರಾ ಮಾತರಾ ವಿನಿಶುಃ ಸಸ್ತ ವಾಣೀಃ | 


| I | | | 
ಪರಿಸ್ತಿತಾ ಸಿತರಾ ಸಂ ಚರೇತೇ ಪ್ರ ಸರ್ಸ್ಪಾತೇ ದೀರ್ಫಮಾಯು. ಪ್ರಯುಕ್ತ್ನೇ॥ 


| 
ಪ್ರ ಖಯ ಚರುಃ ತಿತಿಪ 


ಆ 


ಹಡಪಾಕಃ 


| | 
ಪ್ರ! ಯೇ; ಆರುಃ! ಶಿತಸೃಷ್ಮಸ್ಯ | ಧಾಸೇಃ | ಆ. ಮಾತರಾ | ವಿನಿಶುಃ | ಸಪ್ರೆ | ವಾಜೇ: | 


ಆಂ 


| ಷ್ಟ ಕ | 
ಪರಿಂಕ್ಷಿಕಾ | ಹಿತರಾ | ಸಂ | ಚರೇಶೇ ಇತಿ | ಪ್ರೆ | ಸರ್ಪ್ರಾತೇ ಇ3 | ದೀರ್ಫಂ | ಆಯು: | 


| 
ಹ್ರೇಯೆಕ್ಷೇ ಹಂಗ 


4 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸ ಏತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ.೧ ಸೂಕ್ತ ೭. 


ಸಾಯಣಭಭಾಷ್ಕ್ರುಂ 


ಶಿತಿಸೃಸ್ಕಸ್ಯ ನೀಲಪೃಷ್ಮಸ್ಕ ಧಾಸೇಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿಶುರಗ್ಲೇರ್ಯೇ ರಶ್ಮಯ ಪ್ರಾ- 
ರುಃ ಪ್ರಕಷೇೋಣೋವ್ನ ಚ್ಛಂತಿ ತೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾನಿವಿಶಖ | 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಃ | ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾ ವಾಣೀರ್ವನನೀಯಾ ನದೀಶ್ಹಾವಿವಿಶು: ' ಪರಿಕ್ಷಿತಾ 
ಪರಿತೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಹಿತರಾ ಪಿತರ” ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ತೇನಾಗ್ಗಿ ನಾ ಸಂಚರೇತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ,ವ- 
ಹರತಃ | ತಥಾ ಪ್ರಯಶ್ಸೇ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಯಪ್ಪುಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಗ್ನೇಶ್ಚಿರಂ ಜೀವನಂ ಪ್ರಭೂತ- 
ಮನ್ನಂ ನಾ ಪ್ರಸರ್ಸ್ಪ್ಪಾಶೇ | ಪ್ರಸಾರಯತ: | 1 ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಸ್ರಯಕ್ಷೇ ಸ್ಹಕರ್ನೇಣ ಸತತಂ ಯಷ್ಟು ೦ ಯ:ಜಮಾನಸ, ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ ಸಂಪಾದಯತ;। ॥ ಪ್ರೆ ನಿ- 
ಐಾತತ್ತೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವ ತಾಶ್ಚೇಶಿ ಚ ಸಂಬಂಧಃ | ಆರು: | ಯ- 
ಗತ್‌ | ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಯದ್ಪೃೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತ: ಪ್ರತ್ಯೇಯಸ್ಸರಃ | ಶಿತಿಸ್ಪೈ ಸ್ಮ ಸೃ | ಷ್ಠ. 
ಶಬ ಸಕ್ಸ ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋಂಂತೋದಾಶ್ರಃ ಶಿಶೇರ್ನಿತ್ಯಾ ಬಹ್ರಚ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಾವಭಸದಿತ್ಯುತ ರಪದಪ್ರ ಕೃ. 
ತಿಸ್ಪರತ್ತಂ ' ಧಾಸೇಃ |! ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಧೇಟ್‌ ಹಾನೇ ನಾ! ತಸ್ಮಾತ್ವರ್ತರ್ಯೌ. 
ಹಾದಿಕ: ಸಿ: | ಪ್ರಶ್ಯೆಯಸ್ಪರಃ ' ಮಾಠರಾ | ನಸ್ಸೃನೇಷ್ಟತ್ತೈಷ್ಟೃಸ್ಷತ ುಹೋತೃಪೋತೃಮೂತೃ& ಶೃ ಜಾ- 
ಮಾತ್ಸದುಹಿತ್ಯ | ಉ.೨-೯೬ | ಇತಿ ಶ್ರಜಗತತ್ಯೇನ ನಿಷಾತನಾದಂತೋದಾತ್ಮಃ! ಮತೋ ಖಾತಿ ಗುಣಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡ:ದೇಶ: ' ನಿನಶುಃ | ಎಶ ಪ್ರನೇಶನೇ : ಅಟ ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕತಿ 
ಕಿದ್ದದ್ಭಾಮಾದು ಣೂ ಭಾವ; | ನಿಘತ:! ಸ್ತ್ರ! ಸೃಷ್‌ ಗ್‌ ಸಪ್ತ ; ಶೊಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚ! ಉ ೧ ೧೫೬1 
ಇತಿ ಸೆಪೇರ್ನಿಧೀಯವಮ. ನಃ ಕನಿನ್‌ ತುಡಾಗಮಕ್ಸ ಬಾರ ಲಕಾದೇಶಸ್ಥೂಪಿ ಭವತಿ : ಯಕಾ ರಸ್ಯಾ.. 
ಕಾರಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯ ನಿತ್ತೇ;ಹಿ ವ್ಯತ್ಯಯ (ನಾಂತೊ। 'ಉಾತೃತ್ನಂ ನೆ'ಫ್ಲಿತಾ! ಶ್ರಿ ನಿಮಸಗತ್ಯೋಃ | 
ಕಿಪ್‌ ಚೇತಿ ಕಿಸ" ನಿತ್ರ್ವಾತ್ರುಗಾಗಮಃ | ಪ್ರಾೂಬಿಸಮಾಸ॥ಃ | ಕೃಮುಸ್ತರಪದಪ್ಪಕ್ತತಿಸ್ಟರತ್ಟಂ | ಸುಖಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ8 | ಚರೇತೇ | ಚರ ಗಶಿಭಕ್ಷಣಯೋ: । ಸಂಪೂರ್ವಾಚ್ಚರತೇಃ ಸಮ. 
ಸ್ತೃತೀಯಾಲಮುಳ್ಟಾತ್‌ | ಪಾ. 7.೩.೫೪  ಇತಾತ್ಮನೇಸದಂ : ನಿಘಾತಃ | ಸರ್ಪ್ಪಾತೇ : ಸೃ ಗತ್‌ | 
ಆಯಮಂತರ್ಭಾೂನಿತಣರ್ಥಃ |! ರೇಫಶ್ಭಾಂದಸಃ ! ಈದೂವೇದಿತಿ ಪ್ರಗೃ್ಗಹಸೆಂಜ್ಞಾ : ನಿಘಾತಃ | 
ಆಯುಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಊಸಿನ್ನಿಶ ನುವೃತ್ತಾ ಏತೇಣಿ: ಚ್ಲೇಶುಸಿನ್‌ : ಚಿತ್ತಾ ವೃದ್ಧಃ । ನಿತ್ತಾ 
ದಾಮ್ಯ ದಾತ್ರ 8 ! ಪ್ರಯಶ್ಲೇ : ಯಜ ದೇವ ಫೊಜಾಸೆಂಗತಿ ಕರಣದಾನೇಷಿ ಒತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತು ಮರ್ಥೇ ಸೇನ್ಸ್ಪ- 
ತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ: | ಕೃದುಶ್ಶರಪದಪ್ಪಕೃ ಸ್ಟ ರತ್ತಂ | ಕೃನ್ಮೇಂತ ಇತ್ಯವ್ಯಯಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಆಸ್ಕಯಾದಾಪ್ಪುಪ ಇತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ || 


ಶಿತಿಸೃಷ್ಮಸ್ಯ- ನೀಟಸೃಷ್ಠನೂ : ಧಾಸೇ॥8 -ಸರ್ವಾಧಾರನೂ ಆದ ಜಗ್ಗಿ ಸು! ಯೇಲ ಯಾವ 
ರಕ್ಕಿಗಳು | ಪ್ರ ಆರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸೂರಡುತ್ತನೆಯೋ | (ತೇ. ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು) | ಮಾತರಾ- 
ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು! ಆ ವಿವಿಶುಃ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ; (ಮತ್ತು) 
ಸಪ್ತ ಹರಿಣುುವ ಸ್ವಭಾವದ | ವಾಣೀಃ- ವನನೀ- (ಪೊಜಾಸ”)ವಾದ ನದಿಗಳೂ | (ನಿವಿಶುಃಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿವೆ); | ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ನಿತರಾ-. ಮಾತಾಪಿತೃ ಸ್ಥಾ ನೀಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | 
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ಸಂ ಚರೇತೇ---(ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯವಸರಿಸುತ್ತನೆ; (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಯಕ್ಷೇ-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಯಾಗಾ 
ಚರಣೆಗೋಸ್ಕರ : ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಆಯುಃ. (ಅಗ್ನಿಗೆ) ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು [ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನು) | 
ಪ್ರಯಶ್ಚೇ... ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಶತವೂ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಬನಾಡುವುಬಕ್ಟೋಸ್ಪರ | ದೀರ್ಫಂ ಆಯುಃ. (ಯಾಗ 
ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ) ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನು] | ಪ್ರೆ ಸರ್ಪ್ರಾತೇ-- ಹರಡುತ್ತವೆ (ಒದಗಿ 
ಸುತ್ತವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೀಲಪೃಷ್ಠನೂ ಸಿರಾ೯ಧಾರನೂ ಇದ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೊಂಟು ಪ್ರಪಂಚ ಮಾತಾ 
ಓಶ್ಶಭೂತಂಾದ ದ್ಯಾನಾಸ್ರಥಿನಿಗಳನು, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯ ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ; ಅದೇ ರೀತಿ ಸ್ರ :ಹಣತೀಲಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ ; ವ್ಯಾ*ಕವಾದ ದ್ಥಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಾಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನಡೆಯುಲೆಂದು, ಅಗ್ನಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯನನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನ ನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಆ ಅಗ್ನಿ 


ಯೊಡನೆ :ಹಕರಿಸ, ತವೆ. 


(11141151) Trapslatron. 

The (rays) ot the 01100080101, all-sustaining (Ayu) have arisen, and 
pervuded the parosts (0೩7೫11) and beuvenu) wud the flowing rivers ; tho surround 
iu parents 6-೮] erate ೫100 111111, and bieston long life for tho sake of assuluous 
wotship: 

ಶೇಷ ಉಷಯಗಳು 

ಧಾಸೇ:- ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿತುಃ | ನಿುಕ್ತಕಾಂಣ ಧಾಸಿಃ ಎಂಬ ದನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳ: (ನಿ. ೩೯) ಪಾಠಬಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋೂಯಣರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಧಗಿಸಿಯುವನ. ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಲಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತುಗ. 

ಮಾತರಾ ನಿವಿಶುಃ ಸಸ್ತ ವಾಣೀ8-- ವಾಣೀ ಎಂಬ ನದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಮ್ಮಾ 
ಮಗಳಲ್ಯ (ನಿ. ೨.೨೩) ಪಾಠಮಾಡಿದೆ. ಇ; ನದಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ, ಅಗ್ರಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಃ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವುಗಳು ಬಂದು ಅರ್ಥನತಾಡಿ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ವಿವರಿಸದೆ. ಮಾತರಾ ಎಂಬ ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗದಿದ ರೂ ಇಲ್ಲ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಲ್ಲ (ಭೂನ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲ)ಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಎನ್ಲಕ್ಕೂ 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾಗಿ (ತಾಯಿತಂದೆಗಳಂತೆ) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ನುಗಳಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಪಿತರಾ-_ಪರಿಶೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಪಿತರೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಲೋಕಕ್ಸೆ ತಾಯಿತಂದೆ 


ಗಳಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಇವುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಪ್ರಸರ್ಸಾತೇ ದೀರ್ಧಮಾಯುಃ ಪ್ರಯಕ್ಚೇ -ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ ರು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಯಜ್ಞವು ವಿಘ್ನ ವಿಲ್ಲದ ನೀತಿ 
ಯಿಂದ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಬಹಳನಾದ ಅನ್ನವನ್ಮೂ, ತಗ್ನಿಯು. -ಯಜ್ಲವು ನಡೆಯು 

ಈ ೫. ೪% ಚೆ ad ಕ್ಸ ಇ 

ತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಿಕಿಯನ್ನ ಹೆಣಂದಿ ಇರಿವಿಕೆಯೆನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಆಯುಃ ಎಂಬ ಸದಧ ಇಪ್ರತೆಂಟು ಅನ್ನನಃನುಗಿಳೆ (ನಿ. ೩.1) ಸಠಿತವುಗಿದೆ. ಇದಂಂದ ಸಾಯ,ಣರು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಆರ್ಥವನ್ನ ಹೇಳದಾರೆ. ಖಏರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ --ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರಕ. 
ರ್ಸೇಣ ಸತಕಂ ಯೆಷ್ಟುಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಸೆಂಪಾದಯಶಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸರ್ವ 
ಕಾಠದಲ್ಲ ಯೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚಂಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಿ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ (ಜೀವಿತಕಾಲದ) ಣಿಭಿನ್ನದ್ಧಿ ಯನ್ನು 'ಅನುಗ್ರಹಿಕುತ್ತು ರಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಮಾತಪಿತೃಗೆಳಾಗಿರು ನ ವಿಷಯದ 


ದ್ಯಾರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೇ ಮಾತಾ ಪ್ರಥಿನೀ ಮಹೀಯಂ | 
ಉತ್ಕಾಸಯೋಶ್ಚನ್ನೋ ೩ ರ್ಯೋನಿರಂತರತ್ರಾ ಹಿತಾ ದುಖತುರ್ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೪-೩೩). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹಂ೦ಸಿರುವರು, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. ಉಡಕಂ ಹಿ ಮ್ಯಲೋಕಾತ್‌ ಪೆಕಿತಂ ಪಾರ್ಥಿ- 
ವೇನ ಧಾತುನಾ ಸಂಪೃಕ್ತಂ ಓಷಧೀಭಾವಮಾಗಮ್ಯ್ಮ ಶರೀರಭಾವೇನ ಅವತಿಷ್ಮ ತೇ ಇತ್ಯೇತದಪೇಕ್ಷ್ಯ 
ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾ ಮಾತಾನಿತರ್‌ ಉಚ್ಛೀತೇ! ದ್ಯುಸೋಕದಿಂದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) 
ವೃಷ್ಟಿ ಯುರೂಸದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿಹ್ರ ನೀರು ಸೃಥಿನಿಯಿ-ದ ಸೇರಿ ಸಖ್ಯಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂಡ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು (ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಮಾಶಾಪಿತೃಗಳ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ), 

ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅತೃಣಿವಂ ಪಿತ್ವಣಾಂಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತ ಮತಾ್ಯನಾಂ ' 

ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ ನಿಶ್ಚನುಜತ್ಸಮೇಶಿ ಯಡೆಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ | 

(ಮು. ಸಂ. ೧೦.೮೮.೧೫). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ತತ್ವ ತಸ್ಕ ಉಸಕಾರಸ್ಥಾಭುವೇ ಸತೀತರ್‌ ವಣತಾಪಿತೆರಾವಕಿಂಚಿತ್ವರಾ- 
ವೇವ ಭವತ: ! ಶಸ್ಮಾದುಸಸದ್ಯತೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋ8 ಮಾತಾಸಿತೆಭಾವಃ | ಏವಂ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿ- 
ವೀಭ್ಯಾಂ ಅಂತರಿಶ್ಷೇಳಿ ಚ ಆವಕಾರದ:ನೇನ ಅನುಗೃಹ್ಯಮಾಣೇನ ಏತಾನಿ ಅಸ್ಮದಾದೀನಿ ಭೂತಾನ್ಯುತ್ಸ.- 
ದ್ಯಂತ ಇ೨ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಮಂತ್ರದೃತಾ ಸ್ಥಾಸಿತಂ | ಲೋಕದ. ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಉಸಕಾರವ್ರ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಿರಾದ ಕಾಯಿತಂಡೆಗಳು ಮಾವ ನಿಧನಾನ ಕಾರ್ಯಕರ್ತಗಣ ಆಗಿಗುತ್ತು 
ಡಿಲ್ಲ. ಕ್‌ ದಲಳ್ಬ ಬಾ ಢಿ ಸಗೆಳು ಅಸನಕಾಶವನ್ನು ಅನ/ಗೃಇಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಿರುನಷರ ಶರೀರತ್ರೆ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರಸನ್ನು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟ್ಫವಾದ ಯಷ ಯು ಸೃತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವಿಐರಿಸಿರುವರ 

ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಯಷ್ಟುಂ (ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ) ಜೀವನಂ ಸ್ರಭೂಕೆಂ ಅನ್ನಂ ವಾ(ಪ್ರಸಾರ- 
ಯತಃ) ಸಂಸಾವಯತಃ ! ದ್ಯಾವ ಸೃಥಿನಿಗಳು ಯೆಜ್ಞನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹೆಳವಾದ ಅತ್ನಷನ್ನೂ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂ!ಹಿಮಾಡುವುತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಬಿರುಕ್ಮಕಾಂರು- 


ಅ.೩, ಅ.೧. ವ.೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ಗ 


ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಢಿನೀ ಇಮಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃತಂ | 
ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛೆಶಾಂ | (ಮ. ಸಂ. ೨..೪೧-೨೦). 


ಎಂಟ ಖಕೃನ್ನು ಉದಹ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ನ ಇಮಂ ಸಾಧನನುದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೈಶಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದೇವೇಷು ನಿಯಚ್ಛತಾಂ | ಈ ದ್ಯಾನ:ೃಢಿವಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯೆಸ್ಸಾಧೆನನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂತೋಷ ನಡುವ ಹಾಗೆ ವಣಡಲಿ ಎ೦ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನದಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿ-ರ. ಪ್ರದ ಒಂದ ಅಗ್ನಿಯ ರಿಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳು ಲೋಸೋರಕಾರಕಗಳಾಗಿಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಶಾತ್ರಂ೯ವು ಸಣಚೆತನಗರುತ್ತದೆ. 


ಮ್ಯಾಕೆರಣಕ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪ್ತ. ನಿಪಾತಾ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ನಿಪಾತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರವಾಗತ ದ. ವ,ವಹಿತಾಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ ೧-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಹುವ್ಯ ವಧಾನ 
ಎದ್ದಟೂ ಆರಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿ ನಾಸದದೆಣಿರನೆ ಸಂ. ಧೆವಿಖತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗವೆಂದು 
ಸರು. 


& 


ಆರುಃ ಖಯ ತೆ: ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ"ಲ೭"ಲಿಭಃ (೫೭ ಸೂ. ೩.೪. ೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನತ: ಮಾನಾರ್ಥದಗ್ಲೂ *ಬ್‌ ಸ್ರಥಮ ಪುರುನಸ *ಹುನಚನದಲ್ಲ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಆರುಃ ಎಂಬ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಚ್ಚ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಣಂದ ಯುದ್ರೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಖಇ. ಸೂ. ೮ ೧.೬೬) ಎಂಬುದ 
೦ಬ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಸ್ರತಿಸೇಧೆ ಬಸು ಡೆ. - ಅ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಿತಿಪೃಷ್ಠಸ್ಯ - ನೈನು ನೇಚನೇ ಧಾ ತಿಥ ಪೃಷ್ಠ ಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಥಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೬೪) ವಂಟುಬಿರಿಂದ NN ರಟ್ಟವ್ರು ಅರ್‌ ಸಪ್ರತ್ನಖಖಂತವಾಗಿ ಎಪಾಕಿತನ; ದೆ. ಶಿತಿ ಪೃಷ್ಠಂ ಯಸ್ಕ ಸಕ. 
ತ್ಯ. ಬಹೆಪಫ್ರೀಟಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನೂಸದ ಗ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕ್ನ ಆಹವಾಬನಾಗಿ ಶಿತೇರ್ನಿತ್ಯಾ ಬಹ್ವಜ್ಞಹುನವ್ರೀಹಾವಭ 
ಸತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨ ೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಗ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಧಾಸೇಃಡುಧಾಜ್‌ ಧಾಗಣನೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲ ಔಣಾದಿಕ ಸಿ ಸ್ರತ್ಯ ಸ ಹೃತ್ಯಯ ಸ್ಕಿ5ದಿಂದ ತಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತ.ೂಾನ. 

ಮಾತರಾ-.-ನಸ್ತೃ ನೇಷ್ಮೃ ಕೃಷ್ಣ ಶತೃ ಹೋತ್ಸ ಪೋತೃ ಸಿತ್ಛ ಜಾಮಾತೃ ದುಹಿತೃ- 
(ಉ. ಸೂ ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದ ೦ದ ತೃಜಂತವಾಗಿ ಸನಿಉಾತಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿಐಚನ (ಜ್‌) ಸರವಾದಾಗ ಯ ತೋ ಜು ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣ ರಪನರವಂಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-- (ಪೂ. ಸೂ. ೭.೧.೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ವಿವಿಶುಃ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಸ ಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ-. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶಿ. ಲಣಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಗೆ ಸಿದ್ದದ್ಪಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬ 
ತಿಜ್ಜಶಿಔ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಪ್ತ. ಸೃಸ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸಪ್ಯ ಶೂಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ತುಟಾಗಮವು ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಿದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಿದಿಂದಲೇ ಖಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ, ಸಪ್ತನ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ 
ವೃತ್ರಯೋ ಕಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸರಿಕ್ಷಿತಾ-- ಸರಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ (ಖಾ ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಯಸ್ಯಪಿತಿತೈತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧. 
೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ ಸ್ರಾದಿಸನಣಾಸ, ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಿಕ್ಷಿತ್‌ಶಬ್ದ. ದ್ವಿವಚನ (ಜೌ) ಪರನಾ 
ದಂಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌...ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ ದೇಶ. 


ಹಿತರಾ--ಮಾತರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂಕೇ ಸ್ರಕ್ತಿಯಾ ಬರುತ್ತಿದೆ. 


ಚರೀತೇ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ತೀಯಾ ಯುಕ್ತಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಖಯಾಗುತ್ತೆಡಿ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತತಿಚಿಂತದ ನರದಲ್ಲಿತುಪುದಂಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ಪ್ಪಾತೇ--ಸೃ ಸತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣೃರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಫ, 
ಛಾಂವಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ರೇಫವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಏಿಕಾರಾಂತದ್ವಿ ಷಚಣಾಂತವಾಡುದರಿಂದ ಈನೊಡದೇದ್ದಿವಚೆನಂಪ್ರೆಗೆಹೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ- 
ಗೃಕ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಯುಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಉಸಿನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಏತೇರ್ಣಿಚ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ. 3.೨೩1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುವಂಂದ ಅಚೋಳಾತಿ ಎಂಚುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 
ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರಸ್ಯ 2 ನಿತಾದುದಶಿಂದ ಇಳ್ನುತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಸ್ಮ.. ಬರು ದೆ. 

ಪ್ರಯಕ್ಷೇ- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸೆಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸ: ಧಾತು. ಶುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಸಖಯಾರ್ಥತೋರು 
ವಾಗ ತುಮಥ-ನೇಸೇಸೇನಸೇ (ಪಾ. ೫೫, ೩.೪.೯) ಎಂಬುದರಿ೧ದ ಸೇನ ನ್ರತ್ಮಯ . ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥೆ--ಸೂತ್ರ 
ದಿ ಧಾತು ಜಾಕ್ಸ್‌ ಸತ್ತ, ಷಢೋಕಕೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಂಯೋ:ಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ಯ ಸುಸಾರತ್ಕ ಸತ್ವ, ಯಕ್ಷೇ ಎಂಸು ಖೂಸವಾಗುತ್ತಣೆ. ಪ್ರೂದಿನನಸಾಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರದುತ್ತರಿಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕಾರಾಂತ ಕೃದಂತಶಬ್ದ ವಾದುವ 
ರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ-_(ಪಾ ಸ”. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ೨ವ್ಯಯ ಸಂಜ ಸ್ಥಿ ಬರೆ.ಪ್ರನ ರಿಂದ ಅವ್ಯ ಯಾ. 
ದಾಪ್‌ಸುಪ: (ಮಾ. ಸೂ. ೨.೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಥ 


| | | | 
ದಿವಕ್ಷಸೋ ಧೇನವೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಾ ದೇನೀರಾ ತಸ್ಥೌ ಮಧುಮದ್ವಹಂತೀಃ! 


| 
ಯತನಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸದಸಿ ಸ್ರೇಮಯುಂತಂ ಪ ರ್ಯೇಣಾ ಚರತಿ ನರ್ತನಿಂಗ್‌ಃ : ೨॥ 


ಪುದೆಪಾಶೆಃ 
| | | | | 
ಡಿವಕ್ಷಸಃ | ಧೇನವಃ : ವೃಷ್ಣಃ | ಅಶ್ವಾ: ! ದೇವೀ: || ತಸ್ಮಾ | ಮಧು$ಮತ'" | ವಹಂತೀಃ 


| 
ಯತಸ್ಯ | ತ್ವಾ ; ಸದಸಿ | ಕ್ಷೇಮ:ಯಂತೆಂ | ಪರೆ ; RR | ಚೆರತಿ | ವತ | ಗೌಃ | ೨ | 


ನಾ ಲ ಜಾ 


ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಗ್ನೇರಶ್ವಾ ನಾಹನಸೂಸಾೂ ರೋಹಿತ ಡಿವಕ್ಷಸೋ ದಿವ ವ್ಯೂ- 

ಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಾ ಧೇನವೋಂಗ್ನೇ: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೊ 56 ಭವಂತಿ | ಸೋತಯವಮಗ್ಗಿ ರ್ಮಧುಮತ್‌ ಮಾ. 
ಧುಕ್ಕೋಪೇತಮುದಕಂ ಎಹೀರಿವೀಡೊ ತನೀ ನದೀರಾತಸ್ಥಾ | ಆತಿಸ್ಮತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಟೋತೀ- 
ಶ್ಯರ್ಥಃ। ಗೋಶಬ್ಬೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕನಾಗ್ಗಾಟೀ ಮಾಢೃವಿಕಾಂ ನಾಷನಿ3 ನೈರುಕ್ತಾ ಇತ್ಯಭಿಧಾ- 
ಸಾತ್‌ | ಏಕಾ ಗೌಃ ಕಾಚಿದುಕ್ತವಿಧಾ ವಾಕ್‌ ಚುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನೇ-ಂತರಿಕ್ಷೇ ಕ್ಷೇಮಯೆಂತಂ 
ಕ್ಷೇಮಮಾವಾಸಮಿಚ್ಛಂತಂ ವರ್ತನಿಂ ಚ್ವಾಲೂಃ ಪ್ರವರ್ಶಂತೆುಂತಂ ತ್ಯಾ ಡೆ: ಅಗ್ನೇ ತಂ ಸೆರಿಚರತಿ | 
ಸೇವತೇ /! ದಿವಕ್ಸಸಃ | ಅಶ್ಲೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ | ದಿವಂ ನ್ಯಾಪ್ರುನಂತೀತಿ ದಿವಕ್ಷಸಃ | ವಕ್ಷ ಶೋಷೇ | ಕೋ- 
ಷಾರ್ಥೊೋ-ಪ್ಯಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ವ್ಯಾಸ್‌ ವರ್ತತೇ | ದಿವಂ ವಕ್ಚಂತಿ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೀತಿ | ಆಸುನ್ನಿತ್ಯಸು- 
ನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ |! ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಪ: | ಕೃದುತ್ತರಸೆದನಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಧೇನವಃ | 
ತುರಿತ್ಯನುವೃ ತ್ಮಾ ಧೇಟ ಇಚ್ಚೆ (ತಿ ಅನುಪ್ರಶ್ಯ ಯಃ | ಇಕಾರಸ್ಯ ಗುಣಃ !ಪೆ ಕ್ರೈ ತೈ ಯೆಸ್ವ ರಃ | ವೃಷ್ಣಃ | 
ವೃ ೈಷ ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವ್ರ ಸಿತಸ್ಷಿರಾಜೀತ್ಯಾ ದಿನ: ಕನಿನ್‌ ! ಕಿತ್ತಾ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭೂವಃ | ನಿತ್ತಾ ಡಾದ್ಯುದಾ. 
ಃ ! ಅಶ್ವಾಃ । ಆಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ ; ಅಶಿಪು ಹಿಲಟಕಣೀತ್ಯಾಡಿನಾ ಕನ್‌ : ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯೊದಾತ್ತೆ: | 
ನ ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಲಜುಟ ಆತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಟ್‌: ಅತ ಔ ಣಲ ಇತ್‌ ಕಾರ: | 
ನಿಘಾತಃ! ಮಧುಮತ್‌ | ನಿಡಿತ್ಯನುವ್ರತ್ತಾ ಸಲಿಸೂಟಿಸನಿಮನಿಜನಾನಿತ್ಯೂದಿನಾ ಮನೇರುಸ್ರೆತೃಯೆಃ | 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಕ ಧಕಾರಃ ನಿತ್ತಾಶದುದ್ಯೈನಾತ್ತಃ: | ತ್ಯಾ | ಯೆಷ್ಸಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ದಿತಿ ಕ. 
ವಚನಾಂಸಸ್ಯ ತ್ವಾಮಾನಿಶಿ ತ್ರಾದೇಶಃ | ಅನುದಾತ್ತಶ್ನ | ಶ್ಲೇಮಯಂಶಂ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕ್ಯೋಃ | 
ಅರ್ಸಿಸ್ತುಸುಹುಸ್ಪಧೃಕ್ಷೀಕ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ಕ್ಷೇಮಮಾವಾಸವಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶಂ: ಸುಸ ಆತ್ಮನ: ಕೃಚಿತಿ 
ಕೃಚ" | ಕ್ಯಜಿ ಜೇತೀತ್ರೂ ಅಕೆತ್ಪಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಫ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ತಂ ಚೆ ನ ಛಭೆಂಡೆಸ್ನಪು- 
ತ್ರಸ್ಕೇತಿ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯತೇ । ಕೃಚಸ್ಸಿ ತ್ತಾಾದಂತೋದಾತ್ತ: ! ತದಂತಾಚ್ಪತೃಪ್ರತೃಯ: | ಶಸ” | ಶಸ 
ಪಿಶ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ಮತ್ವೆಂ ಶತುಶ್ವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಜ | ತಯೋಃ ಕೈ ಚಾ ಸಹೈಳಾಡೇಶೆ ಕೃತೇ ಬಿಕಾ- 
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ದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಃ। ಅಂ | ಸುಸ್ಮ್ವಾದನುದಾತ್ರ8 ! ಉದಾತ್ತಾ- 
ದನುದಾತ್ತಸ್ಕೇತ್ಯಮಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಏಕಾ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಚ್ಛೇಕಾಪೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ ! ತದಂತಾ- 
ದಾಪ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ ' ವರ್ತನಿಂ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಶೇಶ್ಚ | ಉ. 
೨-೧೦೭ | ಇತ್ಯನಿ; | ಗುಣಃ | ವ,ತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ತೆಂ | ಗೌಃ | ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಗಮೇ- 
ರ್ಡೋಃ | ಉ. ೨.೬೬ | ಇತಿ ಡೋಪ್ರಶ್ಯಯ: | ಡಿಶ್ಮ್ಟಾಖ್ಟಿಲೋಪಃ | ಗೋತೋ ಚಿದಿತಿ ಸುಪೋ 
ಣೆಶ್ಪಾ_ದ್ಬೃದ್ದಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ॥ 

ಪ್ರ ಇವಬದಾರ್ಥ. 


ವೃಷಃ ಕಾವುವರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಶ್ಯಾಃ 





ವಾಹನರೂಸವಾ€ಆ ರೋಗಿತವರ್ಣದ ಶಾಲೆ 
ಗಳು | ದಿವಕ್ಷಸಃ-ಅ೨ಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವುವುಗಳಾಗಿ | ಧೇನವ”ಃ- ಅಗ್ರಿ ಗೆ ಪ್ರೀಸಯುಂಟುಮಾಡು 
ವವುಗಳಾಗುತ್ತವೆ; (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಧುಮತ್‌....ನಾಧುರ್ಕೋಪೇತವಾದ ಉಸಕನನ್ನು | 
ವಹಂತೀಃ- ವಹಿಸುವವ ಗಳೂ | ದೇವೀಃ- ದ್ಯೋತನಶೀಲಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ! ಆ ತಸೌ ತ್ರಾಪ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ | (ಹೇ ಆಗ್ನ್ಟೇ- ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) | ನಿಕಾ ಗೌಃ ಒಂದು (ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ) ಮಾತು | 
ಯಸ್ಯ ಉದಕದ | ಸದಸಿ ಸ್ಟೂನನಾದ ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷೇಮಯಂತೆಂ ನಿಸಾ ನನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ವರ್ತನಿಂ. _ಜ್ವಾಲೆಗಾನ್ನು ಹೊಂಡಿಸುವನನೂ ದ | ತ್ಯಾ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾ | ಪರಿ ಚರತಿ. . ನೀವಿಗುತ್ತದೆ || 


ನಾನಂರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ೨ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವೂಹನರೂಪವೂಚ ರೋಹಿ -ರ್ಣದಿ ಜ್ಲಾಲೆಗಳು, 5 ೦ತೆರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಗ್ಗಿಗೆ ಪ್ಲೀತಿಯುಂಟುಮಾಡ ತರೆ, ಈ ಆಗ್ಗಿ೧. ಪಮುಸುರವಾದ ಉದಕ ವಾಹೆಕಗಳೂ. ಸೃಕಾಶ 
ಯುಕ್ತಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳ. ಶಶ್ರಯೆೊ ಕೊಂ ಇತ್ಲುನಿ, ಒಗೆ ಎಲ್ಲ ಇಗ್ನಿಯೇ ಉದಕಗೆಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ಮಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಾಸಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಸುವವನೂ ಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂಶನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಮಾಕ್ಸು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ (ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸರಿಚರಿಸುತ್ತೇನೆ), 
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"The sky-traversinp ೫1೧11... of the howerer {of 0011೧005) are the milch 
cows (of Agui); as he atta 11/೧ divine (vers), bearers of sweet (water). One 
sacred sound glorifies you (Agul), who are desuuus of repose, peuifying your 
flames) 11) the abode of the waster (the i: n,enb) 


ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು. 
ವೃಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶುಃ | ಆಗಿಯ ಮುಜ್ವ ಮಾಡುವವರ ಇಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣ 
ಎಾಡುವಎನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಅಶ್ವಾಃ8_ ನಾಹನರೂಪಾಃ ರೋಹಿತಾಃ ನಿರುಕ್ತಕಾಂರು 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿಶೋಂಗ್ನೆೇೇ | ಹರಿತ ಆದಿಶ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ನಿನೋಃ | ಅಜಾ 
ಪೂಸ್ಮಃ | ಸೃಷಶ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಸಸೆಃ | ಶ್ಯಾನಾಃ ಸನಿತುಃ | ವಿಶ್ವ 
ರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋಃ | (ನಿ. ೨-೨೮) 
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ಎಂದು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ನವುದರಂದ *ಗ್ನಿಯ ವಾಹನವು ರೋಹಿತ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣ” ರೋಹಿಶಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಎನು ಇಲ್ಲಿ ದಿವ2ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧೇನವಃ-- ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಿಣಯಿತ್ರ್ಯಃ 1 ಥೇಸುಶಬ್ಬವು ಇಸ್ಪತ್ನೆಂಟು ನಾಜಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಕ್ನುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಸಸಡಿಸುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಹನಗಳಾದ 
ಕೋಹಿತಾತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಕುತ್ತವೆ ಎಂದು (ಔನಟಚಾರಿಕನಾದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ) 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯಶಸ ಉದಕೆಸ್ಯ -ಖತಶಬ್ದರು ಉದಕನಾರುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪)ಯೂ, ಕಾಲನಿಶೇಷೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭ್ರ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷೇಮಯಂತಂ -- ಕ್ಷೇಮಂ ಆವಾಸಮಿಚ್ಛಂತಂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧುರವಾದ (ರುಚಿಕರವಾದ) 
ಉದ ಗಳನ್ನು ಇನುನ ನದಿಗಳ ಸುಖಕಂನೀದ ವಾಸಸ್ಥನನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂತ, (ಉದಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ) 
ಇರುನನೆಂದು ಅರ್ಹ. ಇದ ಬಂದ ಓರ್ವಾಗ್ನಿ ಯೂ, ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೂ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೌಃ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ! ಗೋಕಬ್ಬವು ಇಟ್ಬತ್ಕೊಂದು ಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೫) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಗೌರಿತಿ ಪೃಥಿವ್ಕಾ ನಾಮಧೇಯ ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕವಾಕ್ಯವು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಥಾಸಿ ಸಶುನಾಮೇಹ ಭವತ್ರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಟ್ಟವು ಗಾರ್ಹ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂಡ ನಿಷ್ಟನೃ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆಣಧಿಸುವುದು. ಗೋವುಗಳಿೆಂದು ಅರ್ಥ 

ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತೆ ಗೋಭಿಸ್ಸೆನ್ನನ್ಲಾ ಸತತಿ ಪ್ರಸೂತಾ 

ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಂ ಚೆವಿ ಚೆ ದ್ರವಂತಿ ತತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಸಿಷವಃ: ಶರ್ಮ ಯೆಂಸನ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸೆಂ ೬-೭೫-೧೧). 

ಈ ಖಯಕ್ಸೆನಲ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ್ನಾಯುವೂ ಶ್ಲೇಷ್ಮವೂ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವೃಕ್ಷೇವೃಶ್ಷೇ ನಿಯತಾ ವಾಮಯದ್ದೌಸ್ತತ್‌ ವಯ: ಪ್ರೆ ಸರಾ ಪೂರುಷಾದಃ | 

ಅಥೇದಂ ನಿಶ್ತಂ ಭುವನಂ ಭಸಣತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ನದೃಷಯೇ ಚೆ ಶಿಕ್ಷತ್‌ । 


(ಯ. ಸಂ ೧೦.೨೭.೨೨) 
ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಜ್ಯ » 1 ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೊ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಳಿದೆ. 


ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗನಿ ಸೂರಶ್ಚಕೃಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ; ನ್ಯೈರಯದ್ರಥೀತಮ: | 
ಯೆ ಸಂ. ೬೫೬.೩) 

ಇಲ್ಲ ಆದಿತ್ಕೋ€ಓ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ಎಂದ. ಅರ್ಥನನಾಡರ ಪ್ರದ «ನ್‌ ಆದಿ “ನೂ ಗೋ ಶನ್ಪಿಕ್ಕ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ್ರಕಾರರು ೫೮ರುತ್ತಾನೆ. 

ತ: ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಕುಶ್ಮಸಿ ಮಧ್ಯ ಯಶ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಆಯಾಸ: । 

ಆತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಃ ಪರಮಂ ಸದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರಿ! (ಯ.ಸಂ. ೧-೧೫೪-೬). 
ಇಲ ಸರ್ವೆಓಪಿ ರಶ್ಮಯಃ ಗಾವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಎಂದು ಗ್ಲೋ “ಬತ್ತೆ ರತ್ಮಿ ಎಂನು ಅಥ-ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ದುರ್ಗಾಚಾಸ್ಯರು ಸುಷುಮ್ನೋ ರಶ್ಮಿರೇಕ ಏವ ಗೌಃ ಇತಿ ಉಟೈತೇ ಎಂದು ಎಖ್ಯಾನ ಮಾರ. 
ವುದರಿಂದ ಸುಷುಮ್ಮ್ಮಾನಾಟಯ ರಶ್ಮಿಯೂ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಅರ್ಥ. ಗೋ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವೃಥಿವೀ, ಗೋವುಗಳು, 
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ಸ್ಪಾಯು ಶ್ಮೇಷ್ಮ, ಮೌರ್ವೀ, ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿಗಳು, ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿಯ ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 
ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು... 


ಗೋಶಬ್ಬೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಗ್ವಾಚೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ | 


ಏಕಾ ಗೌಃ ಕಾಚಿದುಕ್ತವಿಧಾ ವಾಕ್‌ ವರ್ಕನಿಂ ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರವರ್ತಯಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪಂಚರಿತಿ 
ಸೇವತೇ ॥ 


ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೇವಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ತಾರೆ. ವೈಶ್ಹಾನರಾಗ್ದಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಾಗಭಿವ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾ ತ್ರಾ ಣವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ 
ವಾಗಭಿವ್ಯಕ್ಕಜನಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ವಾದ ರೀಶಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವ ನ್ನ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ದಿವಸ್ಸಸಃ ಅಕ್ಷೂ ನ್ಯಾಪ್‌ ಧಾತು ದಿನಂ ವ್ಯಾಪ್ಟು ವಂತೀತಿ ದಿವಕ್ಷಸಃ ಅಥವಾ ನಕ್ಷ ರೋಷೇ. 
ಧಾತು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾಥ; ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ನ್ಯಾಸ ರ್ಥದಲ ಪ ಯುಕ್ತವಗಗಿದೆ. ದಿವಂ ವಕ್ಷಂತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ಇತಿ ದಿನಕ್ಷಗಃ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುಗ! ಎದ ಜನನ್‌ ರ್ರಶ್ಯಯ, ದಿವ್‌ ವಕ್ಸ್‌ + 
ಆಸುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 6-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಎಂಬಳ್ತಿರ.ವೆ 
ವಳಾಂಕೈ ಲೋಪ. ಗಶಿಕಾರಕೋಪಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಒ)ದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಹದ ಗ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು ನಚನಾಂತಗೂಸ 


ಭಧೇನವಃ-ಧೇಟ್‌ ಐಾನೇ ಧಾತ: ನೊ ಎಂಐ ತ್ರ ಆಮ" ಿತ್ತವಾಗುನಾಗ ಥೇಟ್‌ ಇಚ್ಛೆ 
(ಉ. ಸೂ ೩-೩೧೪) ಎಂಬು೭ರಿಂದ ನು ಸ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ'ಶ್ಥೈಯನಿಮಿತ್ವವಾಗಿ 
ಗುಣ, ಧೇನು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ ಕಷ್ಣ ವೃಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಕನಿನ್‌ಯುವ್ಸಹಿತಕ್ಷ-(ಉ ಸೂ, ೧-೧-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದನಂದ ಇದನ್ನು ಎಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಾ--- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಅಶ.ಪ್ರುಷಿಲಟಕಣಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಸ್ಪೌ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆತಔಣಲ; (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಾದೇಶ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿತ್ತಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧುಮತ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಫಲಿಪಾಚಿ ನಮಿಮನಿ ಜನಾಮ್‌ (ಉ. ಸೂ ೧.೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಮಧು ಎಂಡು ರೂಪ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿತ್ರವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆದಸ್ಕಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಮತುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಹಂತೀ:--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಸತ್ರಾದೇಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿ- 
ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೀನ". ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತು 
ಕವು ಅನುದಾಶ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ:ದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಶ್ವಾದೇಶ. 


ಸದಸಿ _ಸದ್‌ಲ್ಬವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಸೃತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶೇಮಯಂತಂ--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋ8 ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹು ಸೃಧೃಕ್ಷ--( ಉ. ಸೂ. ೧- 
೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಕ್ಷೇಮ 
ಎಂದು ರೂಹನಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇಮಂ ಆವಾಸಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛನ್‌, ಕ್ಷೇಮಯನ್‌ ತಮ್‌. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಖ:. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಕೃಟಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈತ್ರವೂ ಅಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋದೀರ್ಫಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವೂ ಪ್ಹಾಸ್ಮವಾದರೆ ನ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ನಿಂಬುದನಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇನುಯ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂಶಾಧಾಶವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩.೧.೩೨) ಬಂಬುದಡರಂಬ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ವಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಸುದಾಶ್ಕೌ ಸುಸ್‌ಸಿತೌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ಮೇತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಸೆ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರದೊಡನೆ 
ನಿಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾವೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ್ತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ತನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇದು ಉದಾತ್ಮಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸೈ 
ಸ್ನರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ಲ-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾ _ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಭೀ ಕಾಪಾ--(೪ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಏಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚರತಿ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 
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ವರ್ತನಿಮ್‌ನೃತು .ರ್ತನೇ ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವದರಿಂದ ತಂತಭಾನವಿತಣ್ಯ 
ರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ವೃತೇಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೨.೨೬೩) ಎ ಬುದ `ಂದ ಆನಿ ಟ್ರತ್ಯಯ, ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ಪಂ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೌ; ಗಮ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರ್ಡೋ: (ಉ. ಸೂ. 3.೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಸಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಗೋ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸು ಸಂನಾನಾಗ ಗೋತೋಣಿತ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೭.೧.೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಿದ್ವದ್ಭಾನನಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೋಲಸತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಸಕಾ2ಕ್ಸೆ ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ. 
ಪ್ರತ್ತಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾಶವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | | 
ಆ ಸೀಮರೋಹತ್ಸುಯಮಾ ಭವಂತೀಃ ಪತಿತಿ ಿತಿತ್ವಾನು ಯಿವಿದ್ರ ಯಾಹಾಂ | 


ಪ್ರ ನೀಲಪೃ ಸ್ಲೋ ಅತಸಸ್ಯ ಧಾಸೇಸ್ತಾ ಬಾತು ರುಧಪ್ರತೀತಃ | 4 | 


ತದಪಾಠಃ 


ಆ | ಸೀಂ ಅರೋಹಕ್‌ ಸು5ಯಮಾ: । IA | ay ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ರಯಿನನಿತ* । 


__ ಅಪಾ 


ರಯಿಾಣು 


ಪ್ರ! ನೀಲಂೆ ಷೃಃ | ಅತಸಸ್ಯೆ \ ಧಾಸೇ: | 38 |! ಅನಾಸಯ 3 | ಪುರುಧಂಸ್ಪ ತೀಕ8 | ೩ | 


ಸೂಸಿ ಭಂಷ್ಯ - 

ರಯಾಹಾಂ ರಯಿನಿತ್‌ ಧಾಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಶಿಷ್ಟಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಜ್ಞ್ಞಾನ- 
ವಾನ್‌ ಪತಿರಶ್ವಾನಾಂ ಪತಿರಗ್ನಿಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಸುಯಮಾಃ ಸುಖೇನ ನಿಯಂತುಂ ಶಿಕ್ಯಾ ಭವಂತೀರ್ಯಾ 
ವಡವಾ ಆರೋಶ೫ತ್‌ ಆರೋಹಯತಿ ಸ್ನ ನೀಲಸ್ಸಷ್ಕ: ಪುರುಧಪ್ರತೀಕೋ ಬಹುಧುವಿಕ್ಷಿಪ್ತಾಂಗಃ 
ಸೋಂಗ್ನಿರತಸಸ್ಯ ಸತತಗಮನಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ ಪೋಷಣಾರ್ಥಂ ತಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರಾವಾಸಯತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ವಾಸಯತಿ ಸ್ಮ! ನಿವಾಸೇನ ಶ್ರಮೇಂಪನೀತೇ ಸತತಗಷುನಂ ಪೋಷಂಿತುಂ ಶಕ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ: ! ಸೀಂ । 
ಚಾದಯೋರನುದಾಹ್ತಾ ಇತ್ಯ್ಸನುಡಾತ್ತ; 1 ಅರೋಹತ್‌ : ರುಹ ಸ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ | ಅಜಾ ರೂಪಂ | 
ನಿಘಾತಃ : ಸುಯಮಾಃ ! ಯಮ ಉಪರಮೇ ! ಅಸ್ಮಾಚೈ ಕ್ಯಾರ್ಥ ಈಸದು UE ಖಲ್‌ | ಕೃದು- 
ತ್ರರಪದಪ್ರಳೃ ತಿಸ್ಪರತ್ವಂ। ಪತಿಃ ' ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ | ನಾತೇರ್ಡತಿರಿತಿ ಇತ್ತಾ ,ಟ್ರಿಲೋಸ: | ಕ್ರಯ ರಃ | 
ಚಿಕಿತಾನ್‌ | ಚಿತಿ ಸಂಜ್ಞಾನೇ : ಕ್ಷಸ್‌ ರೂಪಂ ! ರಯಿನಿತ್‌ | ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ | ಕ್ಕಿಸ್‌ | ತಕ | 
ನಾವ:ನೃತಶರಸ್ಕಾಮಿಕ ಎಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನೀಲಸೃಷ್ಮಃ | ನೀಲಶಚ್ಲೋ ವೃಷಾನಿತ್ಟಾದಾಮೈೃದಾತ್ತಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಶಸಸ್ಯ , ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನ ಇತ್ಯಸ್ಮೂದತ್ಯನಿಚಮಿತ- 
ಮಿನಮಿರಭಿಲಭಿನಭಿತಪಿಪತಿಪುಪೆಣಿಮಹಿಭ್ಯಃ : ಉ.೧೧೭ | ಇತ್ಯಸಚ್‌ | ಚಿಶ್ಚರಃ । ಅವಾಸಯತ್‌ | 
ವಸ ನಿವಾಸೇ |! ಹೇತುಮತೀತಿ ಣಿಚ್‌ । ಲುಜ್‌ವ್ಫಜ್‌ ಕ್ಷೃಡಿತ್ಯಡಾಗಮ: : ಶಿಜ್ಜಿತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶ: | 
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ಪುರುಧಸ್ರತೀಕ: | ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವ-ಚೀ | ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯ: | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ವಂ | ಹ್ರಸ್ಪಶ್ಚಾಂದಸಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ರೆಯೀಔಾಂ--ಧನಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) । ರಯವನಿತ್‌ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ | 
ಚೆಕಿರಾ. ಜ್ಞಾನಿಯೂ | ಪತಿಃ- _ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ತಿಯ ಇದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೀಂ--ಎಲ್ಬ ವಿಧದಿಂದಲೂ | 
ಸುಯವತಾಃ-- ಸುಖವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಲು ಶಕ್ಕವಾದ | ಭವಂಶೀಃ (ಯಾಃ)... ವಡಬಗಳೆಂಬ ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು (ಎಲ್ಲೆ ಸಶ್ವಗಳೇ) | ಆ ಅರೋಹತ್‌- _ಹತ್ಕುತ್ತಾನೋ | ತಾಃ ಆ ಅನ್ವಗಳನ್ನು! ನೀಲ. 
ಪೃಷ್ಠ: ನೀಲನರ್ಣವಾದ ಸೃಷ್ಠಭಾಗರಳ್ಳ ಸನನಣ | ಪುರುಧಪ್ರ ಶೀಕಃ--ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ 
ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ ೪ಎನೂ (ಆದ ಗ್ಲಿಯು) ! ಅಶೆಸೆಸ್ಯ- ಸತತ ಗಮನನಿಮಿತ್ತಕವಾದ | ಧಾಸೇಃ- ಪೋಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಪ್ರ ಆವಾಸಯೆಶ್‌.. ೭ ಮಿಸಿತೊಳ್ಳು ಅತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ- 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ನಲ್ಪೆ ಜಿಗ್ನಿನೂಹನಿಗಳಾದ ಸಡಮವನಾವಃ:ಕ “ಶ್ವಗಳ್ಳೊ :ತಿಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ ಧನವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವವನ್ಕೂ 
ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಅಶ್ರಗಳಿಗೆ ನತಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಬು ಸರ್ವನಿಧದ್ಮಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಿಯಮ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆರೋಟಓಸುತ್ತಾನೆ; *ದಕೆ, ನೀಲಸೃಷ್ಮ ನೂ, ವಿಕ್ಷಿಪ್ತಾಂಗಿನೂ ಆದ ಆ ಆಗ್ತಿಯು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಾರ್ಯವಾದ ಅವಿ 
ಶ್ರಾಂತಗಮನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸ್ರಷ್ಠಿಯು ನಿನಗೆ ದೊಕಿುಟೆಂದು, ಪೊರ್ಕಭಾವಿಂಯಾಗಿ ನೀವು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೂಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(111011೬1) Transiation: 


heir lord has monnted on his woll-trained 11816೫; 1116 ಇಟಟ 108 
selector of 01011105, tho blackbacked, wanylimbed (Agni) has granted then & 
place of rest for the cheri3iny of (their) raps speed. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳ್ಳು 


ರಯೀಣಾಂ ರಯಿವಿತ್‌- _ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಶಿಷ್ಟಧನಕ್ಕ ಲಂಭಯಿತಾ |! ರಯಿ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಬೂ, ಧನನಾಮಗಳಲಯೂ, (ನಿ. ೩೯), ನೂಚ ಪುರಾಚ ಸದನಂ 
ರೆಯೀಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲ ರಯಿರಿತಿಧನಾಮ ರಾಶೇರ್ದಾನ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪.7೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಇಗ್ನಿು ಧನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಚ್ಚ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದೊರಕಿಸುನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಪುರುಧಪ್ರ ಶೀಕಃ--ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಾಟೀ । ಬಹುಧಾ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಾಂಗಃ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪವಿಸಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಧಾಸೇಃ ತಾ: ಪ್ರ ಅವಾಸಯತ್‌--ಪೋಸಣಾರ್ಥಂ ಅಶ್ವಾಃ: ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವಾಸಯತಿ ಸ್ಮ 
ಅಗ್ನಿಯು ತಶ್ವಗಳಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳು (ಪೋಷಣೆಗೆ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೂ, 


16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ಪಿ 


ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳು ಸುಖ 
ದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ವಾ೯.. ಜ್ಞಾಸರ್ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೀಮಿತಿ ಸೆರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಸಾದಪೂರಣೇ ನಾ | ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾದಪೊರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವ೦ಸ, ವಿಸೀಮತೆ: ಸುರುಚೋ. 
ವೇನ ಆವ: ವ್ಯವೃಣೋಶ್‌ ಸರ್ವತ ಆದಿತ್ಯಃ | ಇಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಸೀಮ್ಹ : ಸೀಮತ: ಸೀಮತೋ ಮರ್ಯಾದಾತಃ ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದ, ಎಲ್ಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವಿನರಿಸಿಡ್ಹಾರೆ '` 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಸೀಮ್‌ - ಚಾದಿಗಳಲ್ಳು ಇದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಾದಯೊಟನುದಾತ್ತಾ : (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) 
ಎಂಟ:ಪರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಆರೋಹತ್‌ರುಹ ಬೀಜಜನ್ನನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಸುಷ ಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಇಂತಡ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನ:ದಾತ್ಮಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಯಮಾಃ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಶಕ್ಕಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಕಷಡು 
ಎ 

ಸುಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸತಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋ.- 
ಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಟತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪತಿಃ -ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಪಾಶೇರ್ಡಶಿ: (ಉ ಸಣ. ೪.೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ಗಿ 

ಡಿತ್ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಚಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಗೂ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಆ) ರೋಸ. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾಖ  ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩.೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬಗೆ 
ಕ್ಷಸುರಾದೇಶ. ಧುತುವಿಗೆ ನ್ನಿತ್ನಾದಿ ಪ್ರಥವತಾವಿಭಕ್ಕಿ ಖಿಕವಚಸಾ೨ತರಣಕ. ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮಬಾಗ ತದ. 

ರಯಿವಿತ್‌: ವಿದ್‌ಕೃ ಲೂಭೇ ಧಾತು. ಸೈೈಪ್‌ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಸೃಶ್ಯಯ. ತ್ರದುತ್ತ 5ನದ ಸ್ರಕೃಪಶಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಯೀಣಾಮ್‌-. ಷಹ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಾಮನೃತರಸ್ಕಾ ಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ನೀಲಪೃಷ್ಟ8-. ನೀಲಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಖುಸ್ಯ 4: ನೀಲಪೃಷ್ಠಃ॥। ನೀಲಕಬ್ಬವು ವೃಷಾದಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದ 
ರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಬಹುವ್ರೀ. 
ಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಫೂರ್ವಪಡಮ್‌ (೬-೨-೧) ಎಂಬುದಗಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಧಾಸೇ8--ಈ ಶಬ್ದವು ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ಅತಸಸ್ಯ. ಆತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಅತ್ಯವಿಚಮಿತಮಿನ ಮಿರಭಿ ಲಭಿ ನಭಿ ತಪಿ ಪತಿ ಪನಿ ಪಣಿ 
ಮಹಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವಾಸೆಯತ್‌-ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌. ಅತಉಷಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿ 
ಜಂತದ PE ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರುಧಪ್ರಶೀಕ॥8--ಪುರು ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಖ್ಯಾಯೊ- 
ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩- ೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ಪುರುಧಾ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂನ್‌ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


' | | 
ಮಹಿ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಮೂರ್ಜಯಂತೀರಜುರ್ಯಂ ಸ್ತಭೂಯಮಾನಂ ವಹತೋ 
ವಹಂತಿ | 
| | 
ವ್ಯಂಗೇಭಿರ್ದಿದ್ಯುತಾನಃ ಸಧಸ್ಥ ಏಕಾಮಿವ ರೋದಸೀ ಆ ವಿವೇಶ ॥1೪॥ 


ಪದೆವಾಠಃ 


| 
ಮಹಿ | ತ್ರಾಷ್ಟ ೦ | ಊರ್ಜಯೆಂತೀಃ | ಅಜುರ್ಯಂ | ಸ ಕ್ಷ ಭುಂಯಮಾನಂ ವಹತಃ | ವಹಂತಿ | 


| 
ವಿ! ಜ್‌ | ದಿದ್ಭುತಾನಃ ಸಧುಸ್ಥೇ | ಏಕಾಂ$sಇವ | ರೋದಸೀ ತ | ಆ | ನಿನೇಶ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. 

ಉರ್ಜಯೆಂತೀರಬಲಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯೋ ವಹತೋ ವಹನಪರಾ ನದ್ಯೋ ಮಹಿ 
ಮಹಾಂತಂ ಶ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ ತ್ವೈಸಷ್ಟು)8 ಸುತಮಜುರ್ಯಂ ಜರಯಿತುಮನರ್ಹಂ ಸ್ಮಭೂಯೆಮಾನಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ವಂಭನಂ ಧಾರಣಮಿಚ್ಛಂತಮಗ್ಗಿಂ ವಹಂತಿ! ಧಾರಯಂತಿ | ಸಧಸ್ಥೇ5ಸಾಂ ಸಮೀಸಪೇತಂ- 
ಗೇಭಿರವಯವೈರ್ದಿದ್ಯುತಾನೋ ದೀಪ್ಯ ಮಾನ: ಸನ್‌ ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನ್ಯಾ ವ್ಯಾನಿನೇಶ | 
ವಿವಿಧಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟವಾನ್‌ | ರೋದಸ್ಕ್ಯೋರ್ದ್ವಷ್ಟಾಂತಃ | ಏಕಾಮಿವ | ಯಥಾ Bk ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ 
ಪ್ರನಿಶತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ತ್ರಾಷ್ಟ ೨೦! ತ್ರಷ್ಟುರಪತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಪ್ಲೆ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ರಃ | 
ಸೈಭೂಯಮಾನಂ | ಸ್ತಭು ಸ್ತಂಭನಂ | ತದಿಚ್ಛಂತಂ | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಆಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತು- 


ಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ತದಂತಾದ್ವೈತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅಕಾರಾಂತತ್ಪಾದಾನೇ ಮುಕ್‌ | ಶಾನಚೋ 
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18. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ [ ಮು.ಗ೧. ಆ. ೧. ಸೂ. ೭, 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣಾನುದಾತ್ರಶ್ಟೇ ಕೃತೇ ಕೃಜಂತಾದ್ಭಾತುಸ್ತರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಆಂಗೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛ:ದಸೀಶಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ : ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇದಿತ್ಯೇತ್ವಂ! ದಿದ್ಯುತಾನಃ ಮ್ಯತ ದೀಷ್ತಾ| 
ಛಂದಸಿ ಅಟ್‌ | ಶಸ್ಯ ಕಾನಜಾದೇಶ: ! ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಹಲಾಡಿಶೇಷೇ ಕೃತೇ ದು ಇತ್ಯಸ್ಯಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದ್ಯುತಿಸ್ವ್ತಾಪ್ಫೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಸಾ. ೭೪೬೭! ಇತಿ ಸೆಂಖಸಾರಜಣಂ | ಸಂಸ್ರ೫ಾರಣಾಚ್ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವರೂಪಕ್ವಂ | ಚಿತ್ತಾ, ದಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಏಕಾಮಿವ ! ಇವೇನ ನಿಭಕ್ಕ್ಯಳೋಪಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಚೇತಿ ವಚನಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಉೃಶಿಸ್ತರಃ | ವಿವೇಶ : ವಿಶ ಪ್ರೆವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಟ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಸ.ತಿಪದಾರ್ಥ. 

ಊರ್ಜಂಯಂತೀಃ (೬೭೮ ನೃ / ಒಲಿಷ್ಟಆನ್ಯಾಗಿ ನನಾಡತಕ್ಳಿ ಪ್ರಗಳೂ | ವಹತಿಃ ವಹಿಸುವುದ 
ಅಜುರ್ಯಂ- ಒರಾಪ್ರಾಹ್ತ್ರಿಗನರ್ಹನೂ ! ಸೈಭೂಯಮಾನಂ--ಲೋಗನನ್ನು ಧಾರಣ ಬಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ 
ಸುವವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ “ನನ್ನು | ವಹಂತಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ | ಸಧಸ್ಮೈಟ..ಉದಕ ಸಮೀಪದ; | ಅಂಗೇಭಿಃ.- 
(ತನ್ನ) ಅವಯವಗಳಿಂದ (ಸಹಿತನಾಗಿ) | ದಿಮ್ಮತಾನಃ- -ಜೃಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 'ಏಕಾಂ ಇವ-_(ಪುರುಷನು) ಒಬ್ಬಳೇ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ನಾನಾ ರೂಸನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ) | 
ನಿ ಆ ವಿನೇಶ--ವಿವಿಧರೂಪನಾಗ ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ || 


ರಲ್ಲ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳ | ಮಹಿ. ಸುಕಾಸ್ಕ | ಶ್ವಾಸ, )ಂ- ತೃಷ್ಟ ವಿನ ಪುತ್ರನೂ | 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಅಬಲರಿಗೆ ಬಲದಾಯಳಗಳೂ ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಮಹಾ 
ತ್ಮನೂ, ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರನೂ, ಜರಾಪಾಪ್ತಿಗನರ್ಕುನೂ, ಲೋಕಧಾರಣೇಚ್ಚುವೂ ಅದ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಧೆರಿಸುತ್ತವೆ ; 
ಹೀಗೆ ಉದಕ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪ್ರ ವಾದ ತನ್ನ ಸರ್ವಾಯವಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಪುರುಷ 
ನೊಬ್ಬನು ಒಬ್ಬಳೇ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಬೇರೆಬೇಕಿ ರೂಸಗಳಿಂದ ಸಮಿತಾಹಿಸುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳನ್ನು ನಾನಾ 
ರೂಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1111111181) ‘Translation. 


The Howing (rivers) mvigorabing him, bear along the great sou of 
'1' ೪1180171, the undecaying upholder (of the world) radiant with various 1081/28 
in the vicinity (of the firmament): Agni 1s avsoulatod with heaven and earth, 
as (a husband with) one only wife. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಊರ್ಜಯಂತ್ರೀಃ-- ಅಬಲಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತೈ: | ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗೆ- 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೧, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ "19 


ದೇನೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾ ್ಯವಕ್ಷತ್‌ ಸೆಗ್ಗಿಂ ಸಪೀತಿಮನ್ಯಾ ನನೇನ 

ಪೂರ್ವಂ ದಯೆಮಾನಾ: ಸ್ಕಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ ಊರ್ಜ- 

ಯಮಾನೇ ಅಧಾತಾಂ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ ವೀತಾಂ ಯಜ | 

(ಯ. ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೬) 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯ.ಣರು ನದಿಗಳು ಬಲವಿಲ್ಲದವರಿಗೂ ಬಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ವಹತಃ ಸ್ತಭೂಯಾಮಾನಂ ವಹಂತಿ. -ವಹನಪರಾಃ ನದ್ಯಃ: ಲೋಕಾನಾಂ ಧಾರಣಮಿ ಚೈಂತ. 
ಮಗ್ನಿಂ ಧಾರಯಂತಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ) ಹರಿಯು 
ತ್ರಿರುವ ನದಿಗಳು ರೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ. ""ಅಗ್ನೇರಾಪಃ” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅಗ್ನಿ ಹ ಆಕ ಕಾರಣ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರವೇಶವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅಜುರ್ಯಂ--ಜರಯಿತುಮನರ್ಹಂ - ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜೀರ್ಣವಾಗಲು (ಆರಿಸಲು) 
ಅರ್ಹನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ರೋದಸೀ ಏಕಾಮಿವ ಆ ನಿವೇಶ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟರ್ನಾ ಯಥಾ ಪುರ್ಮಾ 
ಏಕಾಂ ಸ್ತ್ರೀಯಂ ತದ್ವತ್‌ | ಉದಕಗಳಲ್ಲ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರೀತಿಗೆ :3ತ್ರನಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರವೇಶವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು ಇ ಉಪಮಾನ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ಇನ್ಪತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ಷವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 

ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | 

ಆ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಥೌ ಸುರಣಾನಿಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ || 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೬-೮). 

ಯಾಸ್ಗರು ಈ ಖ:ಸ್ಫನ್ನು ಉದ1ರಿಸ ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪಶ್ಚೀ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು "ಅತ್ತೆ ವಿಭೂತಿಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತ್ನಾಷ್ಟ್ರಮ್‌--ತ್ವನ್ಟುಃ ಅಪತ್ಯಂ ಭೆ ತ್ರಾನ್ಸ)8 ತರ್ವ, ಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಣಾದೇಶ. JS ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಊರ್ಜಯಂಶೀಃ--ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತೃದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೀನ". ಹೆಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀ ರ್ಥ. 


20 ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ, ೧. ಸೂ. ೬, 


ಸ್ತಭೂಯಮಾನಮ--ಸ್ತಭು ಎಂದರೆ ಸ್ತಂಭನ, ಸ್ತಂಭನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂಶಂ ಸ್ತಭೂಯ 
ಮಾನಂ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೃತ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಯೋರ್ದಿರ್ಫೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅಕಾರಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಶಾನಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ವಹತಃ- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಹಂತಿ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆತಿಜಂತದ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಂಗೇಭಿಃ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ" ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುುಲ್ಕ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಏಿತ್ವ. 


ದಿದ್ಯುತಾನ:--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಅಟ; ಕಾನಜ್ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಾಚಾದೇಕ. ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಯ ಹಲಿಗೆ ಕೇಷ ಬಂದಾಗ ದ್ಯುಶಿಸ್ತಾಪ್ಯೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಂಪ್ರಸುರಣಾಚ್ಹ ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿ ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾಮಿವ--ಇವೇನ ನಿತ್ಯಸಮಾಸಃ ವಿಭಕ್ಕ್ಯಲೋಪಶ್ನ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇನ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸನಾಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಇದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿವೇಶ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಉಟ್‌. ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂಶರೂಪ. ಆಕಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಧಸ್ಥೇ--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಸಿಸ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಣಇಟಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಕೃಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಜಾನಂತಿ ವ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಅರುಷಸ್ಯ ಶೇನಮುತ ಬ ಧ್ನ ಸೈ ಶಾಸನೇ ರಣಂತಿ | 


| 
ದಿಪೋರುಚ: ಸುರುಚೋ ರೋಚಿಮಾನಾ ಇಳಾ ಯೇಸಾಂ ಗಣ್ಯಾ ಮಾಹಿನಾ 
Ae sll 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಜಾನಂತಿ | ವೃಷ್ಣಃ | ಅರುಷಸ್ಯ | ಶೇವಂ | ಉತ | ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ | ಶಾಸನೇ | ರಣಂತಿ | 


| | | | | | | 
ದಿವಃ:ರುಚಃ | ಸುರುಚಃ |! ರೋಚಮಾನಾಃ ! ಇಳಾ! ಯೇಷಾಂ! ಗಣ್ಯಾ | ಮಾಹಿನಾ | ಗೀಃ !೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ., 


ವೃಷ್ಟಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರರುಷಸ್ಯ | ರುಷಾ ಹಿಂಸಕಾಃ | ತದ್ರಹಿಶಸ್ಯ | ಶತ್ರುರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ರೋಚಮಾನಸ್ಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾನಿಧಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಶೇವಮಾಶ್ರಯನಿಷಯಂ ಸುಖಂ ಜನಾ ಜಾನಂತಿ | ಉಶ 
ಅಪಿ ಚ ಜಾನಂತಸ್ತೇ ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ ಮಹತೋಗ್ಲೇಃ ಶಾಸನ ಆಜ್ಞಾಯಾಂ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ರಣಂಶಿ | 
ರಮಂತೇ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರೆಃ | ಮ ೧-೬೦-೨ | ಅಸ್ಕೆ ಶಾಸುರುಭಯಾಸಃ ಸಚಂತಶೇ ಹನಿಷ್ಮಂತ 
ಉಶಿಜೋ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾ ಇತಿ | ಅಸಿ ಚೆ | ಏಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಗ್ನಿ ವಿಷಯಾ ಮಾಹಿನಾ ಮಹ. 
ತೀಳಾ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಗಣ್ಯಾ ಗಣನೀಯಾ ಪೂಜ್ಯಾ ತೇ ದಿವೋರುಚೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ರೋಚಕಾಃ ಸುರುಚಃ ಶೋಭನದೀಸೆಯೋ ರೋಚಮಾನಾ ದೇದೀಪೃಮಾನಾ ಭವಂತಿ | ಜಾನಂತಿ 
ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ ! ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್ತಸ್ಯ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೆತಿ ಜಾವೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರಃ | ಅರುಷಸ್ಯ | 
ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ8 | ರೋಷೆಂತೀತಿ ರುಷಾ ಹಿಂಸೆಕಾಃ | ಇಗುಪಧಚ್ಞೇತಿ ಕಃ । ನ ಸಂತಿ ರುಷಾ 
ಯಸ್ಕಾಸಾವರುಷಃ ! ನರ್ಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ರಂ | ಶೇವಂ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ 
ಇಣ್‌ಶೀಜ್ಭಾ $9 ವನ್ನಿತಿ ವನ್‌  ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಶಾಸನೇ |! ಶಾಸು ಅನುಶಿಪ್ಟ್‌ | ಆಸ್ಮಾ ದ್ಭಾ ವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಲಿಬೀತಿ ಪ್ರತೃಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆ ತಂ! ರಣಂತಿ | ನಿಘಾತಃ | ದಿವೋರುಚಃ | ps ದೀಪಾ | 
ಆಸ್ಮಾಕ್ಮ್ಮಿ ಸ್‌ | ತಶ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಆಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಸುಣಚೆಃ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ |ಇಳಾ| ಈಳ ಸ್ತುತೌ | ಹ್ರಸ್ಟ.- 
ಶ್ಭಾಂಡಸಃ | ಯಥಾ ನಾಕೃಬ್ದಷ್ಟಾಬಂತಸ್ತದ್ವತ್‌ | ಪಿತ್ತಾ ದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರ: | ಗಣ್ಯಾ | ಗಣಿ 
ಸಂಖ್ಯಾನೇ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಣ್ಯಂತಾದಚೋ ಯತ್‌ | ಯತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಾಹಿನಾ | 
ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೇತಿ ಇನನ್‌! ಣಿತ್ರಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಗೀ! ಗ ಶಬ್ಬೇ | 
ಅಸ್ಮೂತ್ಸಿಪಿ್‌ | ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ತಂ | ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ. 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ, 


ವೃಷ್ಣಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, | ಅರುಷಸ್ಯ---ಶತ್ರುರಹಿತನೂ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ | ಶೇವಂ “ಆಶ್ರಯವಿಷಯಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಜಾನಂಕಿ--(ಜನಗಳು) ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. | ಉತ. ಮತ್ತು (ಸುಖಜ್ಜಾ ನವುಳ್ಳ ಜನಗಳು) | ಬ್ರಧ್ಮ್ಮಸ್ಯ-_-ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಶಾಸನೇ- ಅಧೀನದಲ್ಲಿ | ರಣಂತಿ- ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ, (ಮತ್ತು) | ಯೇಷಾಂ--ಯಾವಮನುಶೃರಿಗೆ | 
ಮಾಹಿನಾ- -ಮಹಿಮಾವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಇಳಾ ಗೀ&- -(ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಗಣ್ಯಾ-- 
ಪೂಜ್ಯವೋ | ಶತೇ--ಅವರು | ದಿವನೋರುಚೆ:- (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯರೂ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ತರುವವರೂ | ಸುರುಚಿ. -ಒಳ್ಳೆಯಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟರೂ | ಕೋಚೆಮೂನಾಃ-- ದೇದೀಪ್ಯಮಾನರೂ (ಆಗು 
ಶ್ರಾರೆ) 

ಭಾವಾರ್ಥ, 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಶತ್ರುರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆಶ್ರಯಜನ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಜನಗಳು 
ತಿಳಿದು, ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಒಳ ನಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಮಹಾಮಹಿಮೊ £ 
ಪೇತವಾದ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರು, ಅತ್ಯಂತ ಶೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation: 


Men comprehend the service of the uninjurable showorer (of benefits) 
aud exult in the commands of the mighty (AGNI): their frequent and earnest 
hymus of praisc, bright and radiant, ure Mluminating heaven: 


ನಿಶೇಷವನಿಷಂಶ ಗಳು, 


ಅರುಷಸ್ಯ--ರೋಷಂತೀತಿ ರುಷಾ ಹಿಂಸಕಾಃ | ತದ್ರಹಿತಸ್ಯ ಶತ್ರುರಾಹಿತ್ಕೇನ ರೋಚಮಾ 
ನಸ್ಯ | ಹಿಂಸೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರುಷಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ರುಷಾ; ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೆಂದ್ಕೂ ಹಿಂಸಪಡಿಸುವವರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ್ಯ 
ಬ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅರುಹಂ ಎಂಬ ಪದನು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವಲಂದ ಗಹಿತನಾದವನ: ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಶೇವಂ ಆಶ್ರಯವಿಷಯಂ ಸುಖಂ-ಕೇವ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾವ: ಶಿಷ್ಯತೇರ್ವಕಾರೋ ನಾಮಕರಣೋ ಆಂತಸ್ಮಾಂತರೋಪಲಿಂಗೀ ನಿಭಾಷಿತಗುಣಃ 
ಶಿವಮಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೦-೧೭) ಶಿಷ ಧಾತುಏನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ. ಶಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ವಕಾರವು ಬಂದು ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿ ಶೇವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರ" 
ವನರು ಅಗ್ನ್ಮಾ ಬಶ್ರಯದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಬ್ರದ್ಸಸ್ಯ ಶಾಸನೇ ರಣಂತಿ--ಮಹತೋ ಅಗ್ನೇಃ ಆಜ್ಞಾಯಾಂ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ: ರಮಂತೇ | 
ಬ್ರಥ್ಮಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ನುಹತ್ತದಿಂದ ಪೂರಿಶನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ರುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುನರು ಎಂದು ರ್ಥ-ನನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಈ (ವಿಷಯವು) ಅಂಶವು. 


ಅಸ್ಯ ಶಾಸುರುಭಯಾಸಸೃಚಂತೇ ಹನಿಷ್ಮಂತ ಉಶಿಜೋ ಯೇ ಚ ಮರ್ಶಾಃ | 


(ಯೆ. ಸೆಂ ೧-೬೦-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸೆನಿಂದೇ ಬೃತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುನುನೆಂದು ವರ್ಣಿ ದಾತ 


ಯೇಷಾಂ ಮಾಹಿನಾ ಇಳಾ ಗೀಃ-.- ಯೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಅಗ್ನಿನಿಷಯಾ ಮಹತೀ 
ಸ್ಮೂಶಿರೂಪಾ. ನ:ಕ್‌, ಶೇ ಗಣ್ಳಾಃ -ಅಗ್ನಿಯ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಪೂಜೃರಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ದ್ರಕ.ಶಗೊಳಿಸುವವರಾ?r ಯೂ, ಬಹಳವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಆಗುವರೆಂದು ಅಗ್ನಿ ನ.ಹಿಮೆಯು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಳಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪೃಥಿವೀನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ನಜ್ಮಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾವ:ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ, 

ಅಭ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ನಾ ಗೃಣಾತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯) 

ಇಲ್ಲಿ ಇಳ್ಳಾ ಅಥವಾ ಇದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಪರಿಸಿರುವರು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಜಾನಂತಿ- ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾಡಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ,  ಕ್ಫ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಜ್ಞ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ 
ರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಅರುಷಸ್ಯ--ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ರೋಷಂತಿ ಇತಿ ರುಷಾಃ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ.- 
ಪ್ರೀಕೆರಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಶಕೃತದ್ಧಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಕ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ- ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ಸಂತಿ ರುಷಾಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಅರುಷಃ 


ತಸ್ಯ... ನಳ್‌ಸುಭ್ಳಾಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶೇವಂ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಶೀಜ" ಭ್ಯಾಂವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬಸುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಶಾಸನೇ-- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುಕ್ತದೆ.- 
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ರಣಿಂತಿ-ರಣ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಕಿಜಿಂತದ ನರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋರುಚೆಃ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕೈಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶತಶ್ಪುರುಷೇ 
ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ದಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿಕಾರಕೋ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುರುಚೆಃ- -ತೋಭನಾಃ ರುಚಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸುರುಚಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್ಣಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಚೆಮಾನಾಃ-- ಫೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಮುಕಾ 
ಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಥಾತುಶ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಳಾ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಾಪ್‌.ವಾಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಹಲಂತವಾದರೂ ವಾಚಾ 
ಎಂದು ಹೇಗೆ ಟಾಬಂತನಾಗುತ್ಮದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಿದೆ. 


ಗಣ್ಯಾ--ಗಣ ಸಂಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತೋಂನಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಮಾಹಿನಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಮಹೇರಿನಣ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುತುವಿನ ಉಪಡಿೆಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೀಃ--ಗ್ಮ ಶಜ್ಧೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖೂತ 
ಇದ್ಭಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದಿ. 
ರ್ನೋರುಪಧಾಯಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರ (ಉದಾತ್ತ) ಏರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
ಉತೋ ಸಿತ್ರಭ್ಯಾಂ ಪ್ರನಿದಾನು ಘೋಷ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಾಮನಯಂತ 
ಶೂಷಂ | 


| 
ಉಕ್ಸಾ ಹ ಯತ್ರ ಪರಿ ಧಾನಮಕ್ತೋರನು ಸ್ವಂ ಧಾನು ಜರಿತುರ್ವವಕ್ಷ ॥ ೬॥ 
ಪದಸಾಠೆಃ 


| | | | | | 
ಉರತೋ ಇತಿ ಪಿಶೈ4ಭ್ಯಾಂ | ಪ್ರೇವಿದಾ | ಅನು! ಘೋಸಂ | ಮಹಃ | ಮಹತಿಗಿಭ್ಯಾಂ | ಅನಯೆಂಶ! 


ಶೂಷಂ | 


| | | | | | 
ಉಕ್ಸಾ ಹ | ಯತ್ರ | ಪಂ! ಧಾನಂ | ಅಕ್ತೋಃ | ಅನು | ಸ್ವಂ | ಧಾಮ | ಜರಿತುಃ | ವವಕ್ಷ | ೬ 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೨, | ಖುಗ್ರೇದಿಸಂಹಿತಾ 25 


ಸಾಯೆಣಭೂ ನಂ. 


ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಾ ಖಂ ಮಹತೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಹಿತೃಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃ- 
ಥಿವೀಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವಿದಾ ಪ್ರವೇದನೇನಾನು ಘೋಷಮನು ಘುಷ್ಕಮಾಣಂ ಶೂಷಂ ಸುಖಂ | ಶೂಸಂ ಶುನೆ- 
ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ಸುಖಂ ಯಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಿಮನಯಂತ | ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾಹಿತವಂತಃ | 
ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ಯತ್ರ ಯೆಜಮಾನೇಷೂಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣು ಯ ತ್ಪಾದನೇನೋದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ರಾಕ್ಕೋಃ | ಅಕ್ತುಶಬ್ನೋ 
ರಾತ್ರಿಮಾಚಷ್ಟೇ | ಶರ್ವರೀ ಅಕ್ತುರಿತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾ" ಅಜ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ ನೀಹಾರೇಣ ಜಗದ. 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಶ್ವ | ತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇಃ ಪರಿ ಧಾನಂ ಪರಿಶೋ ಧಾರಕಂ ಸ್ಪಮಾತ್ಮಿಯಂ ಧಾಮ 
ತೇಜೋ ಜರಿತುಃ ಸ್ರೋತುಃ ಸ್ತುತಿಶ್ರವಣಾರ್ಥಮನು ವವಕ್ಷ ಹ | ಸಮಿಸೇ ವಹತಿ ಖಲು | ಸನ್ನಿಹಿತಂ 
ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ |. ಉತೋ ( ಊದಿತ ಸ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞಾ |! ಏವಮಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರ: | 
ಭೋಷಂ | ಘುಷಿರ್‌ ಶಬ್ಬೇ ! ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ 1 ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಬಿತ್ಸರಃ | ಮಹಃ | 
ಅಕಾರತಕಾರಯೋರ್ಲೊೋಪಶ್ಶಾಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಅನಯಂತ | ಚೀಲ” ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಉಶ್ಪಾ | ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ | ಶ್ವ- 
ನ್ಸುಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೇನೋಕ್ಷನ್‌ಶಬ್ದೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | 
ಹ | ಚಾದಿತ್ರಾದನುದಾತ್ಮಃ | ಯತ್ರ | ಲಿಕೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಅಕ್ಟ್ತೋಃ | 
ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗತಿಮ್ರಕ್ಷಣೇಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಥಾತ” ವ್ಯಾಜ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಃ ಕ್ಕುರಿತಿ `ಕ್ತುಃ 1 ತಿತ್ತ್ವಾದನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ8 | ವವಕ್ಷ | ವಹ ಸ್ರಾಪಣೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ ವರ್ತ. 
ಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಸಕಾರಶ್ಪಾಂದಸಃ | ತಿಪೋ ಇಲಾದೇಶಃ ! ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕ್ಯೋ- 
ದಾತ್ರಶ್ತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಉತೋ ಮತ್ತು | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಜವತಾನರಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಷಾ(ನೃಷ್ಟು ಯತ್ಪಾದನ ಮಾಡಿ) 
ಉದಕ ಸೇಚನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು! ಅಕ್ರೋಃ -ರಾತ್ರಿಗೆ | ಪರಿ ಧಾನಂ-(ಆವರಣದಂತಿರುವ) ` ಧಾರಕ 
ವಾದ | ಸ್ವಂ ಧಾಮ ತ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಚರಿತುಃ-ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೊೋಶ್ಕರ) | 
ಅನು ವವಕ್ಷ ಹ--(ಸನ್ನಿಅತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ) ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾನೋ | (ತೇ-ಆ ಯಜ 
ಮಾನರು) |! ಮಹೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ--ದೊಡ್ಡದರಲ್ಲ ಅತಿ ದೊಡ್ಡವಾದ | ಪಿಶೃಭ್ಯಾಂ. .ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾನೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ | ಪ್ರನಿದಾ- ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ | ಅನು ಘಹೋಷಂ-ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಶೂಷಂ-- 
ಸುಖವನ್ನು | ಆನಯಂತ--(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಉದಕಸೇಚನಮಾಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆವರಣದಂತಿರುವ ರಾಶ್ರ್ಯಾಧಾರಕವಾದ ತನ್ನತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ; ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಕೂಡ, ದೊಡ್ಡದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ್ಡವುಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರ 
ಮೂಲಕ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಖವನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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1111111 Translaticn. 


Verily (men) bring great delight to Agni by glorifying aloud the 
mighty parents (heaven and earth), when the shedder of rain approximates 
his own radiance to the worshipper, (wherewith) to invest the night. 


ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹಃ ಮಹದ್ಭಾyಂ- ಮಹತೋ ಮಹದ್ಭಾ 46 ! ಮಹಶೃಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೧- 
೨.೨೪) ಸಶಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಸಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಹೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಶೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಸರ್ವಮರ್ದಯತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧). 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಬಲಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌ (ಮಿಗಿಲಾದದ್ದು) ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿಶ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀಶೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧). 
ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಜಾಯಾ ಏವಸ್ವತಃ ಮಹತ್ವಪೂರಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಪಶ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಶೃಬ್ದವು ಮಹತ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಹಿತೈಭ್ಯಾಂ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ | ಪಿತೃಶಬ್ದವು ಪಿಕಾ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ಎಂದ್ಯ 
(ನಿ ೪-೨೧) ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ರಕ್ತಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿವಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶೂಷಂ-- ಸುಖಂ | ಶೂಷಶಿಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) 


ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಇವತ್ತು ಸುಹಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಇಲ್ಲಿ ಮಹದ್ಭ್ಯಾಂ ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವಿದಾ ಅನುಘೋಷಂ ಶೂಷಂ--ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾಗಿ 
ರುವ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸುಖದ ಅಕಿಶಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿ 
ರುವರು ಎಂದೂ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಸುಖನನ್ನು ಯಜಚ್ಚಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಆಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸ 
ನೆಯಿಂದ ಹೊಂದಿ ತಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅದೇ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಆಶಂಸನೆ 
ಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ಅಗ್ರಿ ಗೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
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ಉಕ್ಸಾ--ವೃಷ್ಟ್ಯತ್ಪಾದನೇನ ಉದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾ ಉಕ್ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಮಹತ್‌, ಬ್ರಧ್ಗೆ 
ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯಾಸ್ಟರು-- 

ವೃಷಾಕಸಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ಸುಷಸೇ | 

ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಸ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ಯರಂ ಹನಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ | 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೬-೧೩)* 

ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉಕ್ಷಣಃ-ಉಕ್ಷತೇರ್ವ್ವದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ, ಉಕ್ಷಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ ವಾ! 
ವೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಉಕ್ಷಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಉಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು ಎಂದೂ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಷ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊ ಉಕ್ತಾಶಬ್ಬನಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ವಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನಗಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಅಕ್ತು8-- ರಾತ್ರೇಃ | ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶ್ಯಾವೀ, ಕ್ಷಪಾ, ಎಂಬ ಇನ್ಪತ್ತುಮೂರು ರಾತ್ರಿ ನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಕ್ತುಶಬ್ಬೋ ರಾತ್ರಿ 
ಮಾಚಷ್ಟೇ ಅಜ್ಯತೇ ಸಚತೇ ನೀಹಾರೇಣ ಜಗದಸ್ಯಾಮಿತಿ ವ್ಯುತ್ಸ ತ್ರೇಶ್ನ | ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹಿಮದಿಂದ 
ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಶ್ರು ಎಂದು ಹೆಸರು ಎ೦ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜರಿತುಃ- -ಸ್ಫೋತುಃ | ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಜರಿತೃಶಬ್ಧವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಜರಿತಾ--ಗರಿತಾ (ನಿ ೧-೭) ಎಂದು ವ್ಯುಖ್ಯುತಮುಗಿಸಿ ರೇಜೇಃ 
ಜರಿತಾ ಎಂದು ಸ್ಫೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಉಸ್ತಾ ಅಕ್ತೋಃ ಪರಿಧಾನಂ ಸ್ವಂ ಧಾಮ ಜರಿತುಃ ವವಕ್ಷ | ಈ ವಾಕ್ಕದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಆವರಕವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಕೇಜ:ನ್ನು ನನ್ನು ಸ್ಕುತಿವಇಡುವವರಿಗಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ) ಸನ್ಪಿ ಹಿತನಾಗಿರುವಂತೆ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಗು ನಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ತ್‌ 


ಉತೋ ಇತಿ-ಓತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಾಂತವಾದ ನಿಪಾತವಾಡುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಣಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿವಮಾದಿಯಲ್ಲ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಏವಾದೀನಾಮಂತಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಿದಾ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಫೋಷಮರ್ಮ--ಘಷಿರ್‌ ಶಬ್ದೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಪಧಸೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸದಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಳಿತ ದುದದಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೯೭) ಎ೧ಬುದೆಗಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಕ. 

ಮಹ8--ಮಹೆತಃ ಎಂದು ಮೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರತಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಯಂತಃ ಣೀಠ್‌್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಬಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶ್ಪಾ--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಿಂದ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹ--ಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ನಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬದುರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯತ್ರ... ಸಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬಸ್ಸೆ ಸನ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಧಾನಮ್‌ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಒಯಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಕ್ಲೋ:- ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯಾಜ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪ 
ಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಇಕಿ ಎಂದ. ರೂಲನಾಗುತ್ತಬೆ. ಸಸಿ ನಕಖಟನಾ೧ತರೂಪೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಮ -ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕನಿಬ್‌ “(ಪಾ ಸೂ ೩.೨.೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಧುದಾತ್ಮಸ್ಮರ 
ಭ ದ ಕ್ಟ ಆರತ್ತಿ ಸು 
ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಜರಿತುಃ -ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಇಲ್ಲ ಸ್ತುತ್ಯೃರ್ಥದಲ್ಲ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವಕ್ಷ ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ6ಲಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಸ್ರಥಮಪುಣಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾದೀಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ, ಕತ್ತ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷೆತ್ತ ಬಂದಾಗ ವವಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ಶ್ರದ. ಯತ್ರೆ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ಪರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 


ಅದಧ್ಯರ್ಯುಭಿಃ ಪಂ ಂಚಭಿಃ ಸಪ್ತ ನಿಪಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ರಸ್ತಂತೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಃ। 


ಈ | 
ಪ್ರಾಂಚೋ ಮದಂತು ತಣೋ ಅಜು:ರ್ಕೂ ದೇವಾ ದೇವಾನಾಮನು ಹಿವ್ರ 


ಗುಃ ea 
ಪದಸಾರಃ 


| | I I 
ಅಧ್ವರ್ಯು$ಭಿಃ | ಪಂಚಭಿಃ | ಸಪ್ಪೆ | ವಿಪ್ರಾ: | ಪ್ರಿಯಂ | ರಕ್ಷಂತೇ | ನಿಹಿತಂ | ಪದೆಂ | ವೇ- 


ರಿತ್ರಿ ವೇ | 


| | | 
ಪ್ರಾ ಚೆ: | ಮದಂತಿ | ಉಸ್ಷಣಃ | ಅಜುರ್ಯಾಃ | ದೇವಾಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನು | ಹಿ ವ್ರತಾ | 


ಗುರಿತಿ ಗುಃ ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉದ್ದಾತೈವರ್ಗವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ದ್ಹಾದಶರ್ತ್ಶಿಜೋ ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ಸಪ್ತ ವಷರ್ಟ್ಮ್ಚರ್ತಾರಃ | 
ಪೆಂಚಾನ್ಕೇತಧ್ವರಂ ನಯಂತಿ | ತೈಃ ಸಂಚಭಿರಧ್ಭರ್ಯುಭಿಃ8 ಸಹ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ 
ಹೋತ್ರಳಾ ವೇರ್ಗಮನಸೃಭಾವಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರಿಯಂ ನಿಹಿತಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಪದಂ ರಕ್ಷಂತೇ | ಪಾಲ- 
ಯಂತಿ । ಪ್ರಾಂಚಃ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೂಜ್ಮುಖಾ ಗಚ್ಛಂತೋ,ಜುರ್ಯಾ ಜರಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ 
ಉಕ್ಷಣಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸೊತಾರೋ ಮದಂತಿ : ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ತೇ ದೇವಾ 
ದೇವಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಯಜ್ಞಾನನುಗುಃ | ಅನ್ಪಗಚ್ಛನ್‌ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ವಾೌ | ಅಗ್ನೇ 
ಪ್ರಸಾದಾದ್ದೇನಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾನ್‌ ಲಬ್ಬ ತ ಇತ್ರರ್ಥಃ॥ ರಕ್ಷಂತೇ |! ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮ ನೇ. 
ಪದಂ ! ನಿಘಾತಃ | ನಿಹಿತಂ | BS ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿಶ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದಧಾ- 
ತೇರ್ಹಿರಿತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ: ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ! ವೇಃ | ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು | 
ಆಸ್ಮಾದ್ವಿಚ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ | ಸಾ ೭-೩-೮೪ | ಇತಿ ಗುಣಃ | ಜಸಿಜಿಸೋಶ್ಚೇಶಿ 
ಪೂರ್ವರೂಪತ್ತ್ವಂ ! ಪ್ರಾಂಚೆಃ : ಅನಿಗಂತೋ-ಂಚತಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಮದಂತಿ | 
ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | ನಿಘಾತಃ | ಗು8 । ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತೈಸ್ಮಾಲ್ಲುಜ: ರಾಪಂ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೋತಿ 
ಗಾದೇಶಃ | ಆತ ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಡಭಾನಃ | ಹಿಶಬ್ದಯೋಗಾನ್ನ 
ನಿಹನ್ಯತೇ ॥ 


ತ.ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಂಚಭಿಃ ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ.. ಐದ. ಜನ ಅಧ್ವರ್ಯು ವರ್ಗದವರಿಂದ (ಸಹಿತರಾದ) | ಸಪ್ತ 
ವಿಪ್ರಾ8-.ಏಳು ಜನ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು | ವೇ8-_ಗಮನಸ್ವಭಾವದವನಾದ 
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ಅಗ್ನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಂ... ಪ್ರಿಯವಾದ | ನಿಹಿಶಂ ಪೆದೆಂ--ಸಿದ್ದ ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ (ಆಹವನೀಯಾಖ್ಯ) ಸ್ಥಾನ 
ನ್ನು! ರಕ್ಷಂತೇ-- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಾಂಚೆಃ-- (ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸೂರ್ವಾಭಿಮುಖರೂ | ಅಜು- 
ರ್ಯಾ8-_ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಸಿಲುಕದವರೂ | ಉಕ್ಷಣಿ8_ಸೋಮರಸಸೇಚನಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ-- 
ಸ್ತೋತೃಗಳು (ಹುತ್ತಿಜರು) | ಮದಂಶಿ.. ಅನಂದಹಡುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು ಆ ಖುತ್ತಿಜರು) | ದೇವಾನಾಂ- - 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) ! ವ್ರತಾ-_ ವ್ರತ (ಹುಚ್ಚ) ಗಳನ್ನು ! ಅನು ಗುಃ- ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹಿ... 
ಆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೇ | 

೪ ಜು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಥ್ರರ್ಯವರ್ಗದ ಐದು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, ಹೋತೃವರ್ಗದ ಏಳು ಜನ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಶೀಘ್ರುಗತಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ; 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖರೂ, ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಸಿಲುಕದವರೂ, ಸೋಮರಸಸೇಚನನಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಹುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ; ತುಪ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಹೆವಿರಾವಿ 


ಏಶಿಷ್ಟ್ರರಾಗಿ ಇತರ ದೇವತಾಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English '!':1115181101 
೧೦1011 sages With Hive 111111ಟು101113ಟ್ರ priests attend the station that 1s pre- 
pared for thu rapid (Agni): the undecaying divine (ಸಜ), with 10017 1೩.0೫ to 
the east sprinkling (the 1104810133), rejose us they celebrate thu worship of the 
god. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಂಚಭಃ ಅಧ್ಚರ್ಯುಭಿಃ ಸಸ್ತ ವಿಪ್ರಾಃ. ಉದ್ಗಾತ್ರವರ್ಗಿವೃತಿರಿಕ್ತಾಃ ದ್ವಾದಕರ್ತ್ತಿಜೋ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ಸಸ್ತವಷಟ್ಕರ್ತಾರಃ | ಪಂಚಾನ್ಯೇ ಅಧ್ವರಂ ನಯಂತಿ ; ಸಸ್ತೆ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಹೋತ್ರಕಂಕ | ಯುಜ್ಜವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞದ ಅವಶ್ಯಕನಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸ.ವುನಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಟುಮಿತರಾಗುವ ಜನರು ಖುತ್ತಿಜರೆನಿಸುವರು. ಯಜ್ಞವು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಿರುವ 
ಆಯಾಯ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ಳರ್ಮವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಆಯಾಯ ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧೈಯನ 
ಮಾಡಿದವರು ಅಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚ೨ಸುಎಶಿ ಇದಂಂದ ಯಡ್ಡಿ ಚ ಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖುತ್ತಿದ 
ರಃ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಗಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಹೋತೃಎರ್ಗ, ಅಧ್ಯರ್ಯುವರ್ಗ, ಉದ್ಗಾತೃವರ್ಗ, ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಗ ಎಂದು 
ನಾಲ್ಗು ವರ್ಗಗಳು. ಹೋತೃವರ್ಗಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಖಗ್ರೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವವರು. 
ಇವರು ಆಯೂಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ತಾನಮಾಡುವರು. ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗವರು 
ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದನರ.. ಇವರು ಹೋತ್ಸವು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ (ಹವಿಸ್ಸು) ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸನೂಪವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೋತೃವಿನ ವಸಟ್ಕಾ ಶ್ರವಣಾನಂತರ ಆಯಾಯ ಹೋನುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು. 
ಉದ್ದಾತ್ಕವರ್ಗದವರು ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವವರು. ಇನರು ಆಯಾಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
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ER ಹ ಗಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಆಯಾಯ ಸಾಮುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದ ಯತ್ತಿ ಜರು 
ಅಂದರೆ (ಉಪದ್ರಷ್ಟೃ ಮೊದಲಾದವರು) ಯಾಗದ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಯಜ್ಞವು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವರು" 
ಇವರು ನಾಲ್ಕುವರ್ಗದವರೂ ಸೇರಿ ಹದಿನಾರು ಜನಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹದಿನಾರು ಜನರಲ್ಲಿಯೂ (ಉದ್ಗಾತೃ 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದ ಖಕ್ತಿಜರಗ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟರೆ) 
ಏಳು ಜನ ಖತ್ತಿ ಜರು ವಸಷಟ್ವಾರಮಾಡುವವರ ವರ್ಗದವರು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದ್ಗಾತೃ ವರ್ಗ 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ದ್ವಾದಕ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಉದ್ದಾತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಖುತ್ತಿಜರು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರೂ ಸೇರಿ ವಷಟ್ಭಾರಮಾಡುವವರು ಏಳು ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು 
ಸಸ್ತ ವಷಟೃರ್ತಾಂ॥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಚಾಧ್ವರ್ಯವಃ :--ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸುವುದರ್ರ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಸೇರಿ ಐದು ಜನರು ೨ಧ್ವೆರರುಗಳು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿ 
ನಲ್ಲ ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಯಜ್ಞದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಆಚ 
ರಿಸುನರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾಗರು...- 


ಗಾಯತ್ರಮೇಕೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ಟರೀಷೂದ್ಧಾತಾ....! ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ 
ವದತಿ। ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ |....ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತ 


ಏಕೋಂಧೃ್ಯಯ್ಯುಃ | ಅಧ್ವರ್ಯರಧ್ವರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ಕ್ಯದಧ್ರರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ರರಂ 
ಕಾಮಯತ ಇತಿ ನಾ!.... ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ! ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ಪ್ರತಿಷೇಧಃ। 
(ನಿ. ೧-೮) 


ಧ್ವರ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಹಿಂಸೆಯು 
ದೇವತೋದ್ದೇಕವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಹಿಂಸೆಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚೆಯಾಗಿ ಪವಿಶ್ರಕರವಾದ ಇಬಿಜ್ಜ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಭಾತೃವೆಂಬುವನು ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯುತ್ನಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳದಿರುವವನು. ಇವನು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವನು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ನಡೆ 
ಯುವಂತೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಧೃೈರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಉದ್ಧಾತೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-_-ಯದೃಚ್ಛೆವ ಹೌತ್ರಂ ಕ್ರಿಯತೇ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೫.೫.೮) ಏತತ್ತಾವದೃಗಧ್ಯಯೆ- 
ನಕರ್ಮ ತಸ್ಮ್ಮಿ ಹೋತರಿ ನಿನಿಯಂಕ್ಷ್ಮಂ | ಖುಗ್ಗೇದದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವಾದವನು ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಬುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋಕೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಸಾನ್ನೋದ್ಲೀಥಂ (ಐ ಬ್ರಾ. ೫-೫-೮)-- ಉದ್ದಾತಾ | ತಸ್ಮಿನ್ನ ಪ್ಯೇತತ್ಸಾಮಗಾನಕರ್ಮ ನಿಶಿ 
ಯುಕ್ತಂ | ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಉದ್ಗೀಥವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಉದ್ದಾತ್ಮೃ 
ವೆನಿಸಿರುವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಾಮಗಾನ ಕರ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಾಮ ಏಕ ಬುತ್ತಿ ಜಾತೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿಕ್ಕೇ ನಿದ್ಯಾಂ ವದತಿ ಇತರೇಭ್ಯಃ ಯತ್ತಿಗ್ಸ ಃ 
ಇದಮತ್ರ ಕುರುತೇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾ ಚಂ೦ಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಬಂದಾಗ ಅದರ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಕ್ರಮವನ್ನು ಇತರ ಯತ್ತಿರಿಗೆ ಉಸದೇಶಮಾಡುವನು. 
ತತ್ರಾಪಿ ಹ್ರೇತಕ್‌ ಕರ್ಮನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಯಜ್ಞದ ಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅಥ ಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮತ್ತ್ವಂ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೮)-ಬ್ರಹ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೂರುವೇದಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಯಾ ಕಾಚಿದಿತಿ ಕರ್ತವ್ಯತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ, ತಾಂ ನಿಮಿಮೀತೇ ಅಧ್ವರ್ಯು, ನಾನಾಪ್ರಕಾರಂ 
ಕರೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಹೋತೃ, ಉದ್ದಾತಾ, ಇವರುಗಳು ಅಚಂಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲಕ್ಕೆಂತಲೂ ಉಳಿದಿರುವ 
ಯಜ್ಞದ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಥ್ವರ್ಯವು ಅಚರಿಸುವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾರೆ. 

ನಾಯಣರು-- ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿ ದೇವ ನದಕ್ಕ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊಸಲನಯದಾಗಿ-ಪ್ರಾಂಚಃ ಅಜುರ್ಯಾಃ ಉಸ್ತಣಃ ದೇವಾಃ ಮದಂತಿ | ಸೋಮು 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಫೂರ್ವದಿಕ್ಕಗ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವರಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಂಸಿ, ದೇವಾಃ ಯತ್ಚಿಜ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಾನಿ ಅನು ಗುಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ) ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಖಬುಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಎರಡನಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದ೦ಂಡ ಅಗ್ನೇಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೂನ್ನವಂತೋ 
ದೇವಾಃ ಯಜ್ಞಾನ” ಲಬ್ಬವಂತೆ; | ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹಏಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ದೇವತಗಳು ಯಚ್ಲದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅದನ್ನ ಹೊಂದುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನರಿಸಿರುವರು. 


ಪ್ರಾಂಚಃ ಮದಂತಿ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಜ್ಮಖಾ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ರತ್ತಿಸಿಬವಲೂಗಿ ಸಪ್ತ ಹೋತಗಳೂ, ಐದು ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೂ, ಸೂಖುವಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಜ್ಮುಖ 


ಉಗಿ ಹೋಗುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬವಂಎಸಿದ. 


ಬಷ್ಯರೆರೆಣಸ್ರ ಕ ಯೋ, 


ಅಭಿ 
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ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ವೇ ಎಂದು ಏಕಾರಾಂತನಬ್ರ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ತೀ ಎಕ 
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ಗಂತೋಂಚೆಜೌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೫೨) ಎಂಬುರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದಂತಿ...ಮದೀ ಹರ್ಸೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ಥ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ತ್ಷಣಃ-- ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಪಾಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರತಾ-- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಗು ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌. ಇಣೋಗಾಲುಜಿ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಮಾಘುಪಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತಃ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಿುಗೆ ಜುಸಾಡೇಶ, ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಂೂಪಹ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ: ಶಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ (ಪಾ ಸೂ. ೮.೧.೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
_ |” [೯ | 
ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಜಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಪ್ರಕ್ಸಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮ- 
ದಂತಿ | 


| | | | 
ಯತಂ ಶಂಸಂತ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ನ್ರತಂ ವ್ರಕಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ 
ll ೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ! ಪ್ರಥಮಾ | ನಿ | ಯಂಜೇ | ಸಸ್ತ | ಸೃಶ್ಲಾಸಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಿ | 


| | | 
ಬತಂ | ಶಂಸಂಶಃ | ಯತಂ | ಇತ್‌ | ಶೇ | ಆಹುಃ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ವ್ರತಂಪಾಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ || 
ಕ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದೈವ್ಯಾ ದೈವ್ಯೌ ದೇವತಾರೂಪೌ ಕೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೌ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರ. 
ಥವೆತೌ ಮುಖ್ಯಾವಿಮಂ ಚಾಮುಂ ಚಾಗ್ನೀ ನ್ಯೃಂಜೇ! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸೃಃ | ಮಂತ್ರ. 
ದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋಂಹಂ ಪ್ರಸಾಧಯಾಮಿ | ಸಪ್ತ ಪೃಕ್ಷಾಸಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಕಾ: ಸ್ವಧಯಾ 
ಸೋಮೇನ ಮದಂತಿ | ಹೃಷ್ಯಂತಿ: ಯತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಂತೋ ವ್ರತಪಾ ವ್ರಶಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ- 
ಣೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಸ್ತೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಅನು ವ್ರತಂ ಯಜ್ಞೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ: 
ಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವಾಗ್ನಿ ಮಾಹುಃ | ವದೆಂತಿ | ಯಂಜೇ | ಯಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ | ನಿಪೂವೋಣ್ಯಯಂ 
ಧಾತುಃ ಪ್ರಸಾಧನೇ ವರ್ತತೇ | ನಿಘಾತಃ | ಸ್ಪಧಯಾ | ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ಯ.ಜಮಾನಸ್ಯ ದಧಾತಿ ವಿದ- 
ಧಾತೀತಿ ಸ್ವಧಾ ಸೋಮಃ | ಆತೋನುಪಸಗ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಆಹುಃ | 
ಬ್ರೂಚ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೀತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವ ಇತಿ ಮೋರು- 
ಸಾದೇಶೋ ಬ್ರುವಶ್ಚ ಆಹಾದೇಶಃ ! ನಿಘಾಶಃ ! ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಸ್ತಿ ದೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾ 
ನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋವಾತ್ರಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೇತಭ್ಯಸ್ಮಾನಾಮಾದಿರಿತ್ತಾಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ದೈವ್ಯಾ. -ದೇವತಾರೂಪಗೂ | ಹೋತಾರಾ--ಹೋಮನಸಿಷ್ಟಾದಕನೂ | ಸ್ರಥಮಾ-- ಮುಖ್ಯರೂ 
ಅದ ಎರಡು ೨ಗ್ನಿಗಳೆನ್ನಿ | ನಿ ಖುಂಜೇ.-.(ನಾನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಪ್ತ ಸೃಸ್ಷಾಸಃ...ಎಳು ಜನ ಹೋತ್ಯ 
ಗಳು | ಸ್ಪಧಯಾ-...ಸೋವಇಹುತಿಯಿಂದ | ಮದಂತಿ--ತುಪ್ವಿ ಸಡಿಳುತ್ತಾರೆ | ಖುತಂ--(ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ತುತಿ 
0ನ್ನು | ಶಂಸೆಂತೆಕ- - ಪ್ರಕಂಸಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ | ವ್ರತಸಾ8--ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರೂ | ದೀಧ್ಯಾನಾ8--ತೇಜೋ 
ವಂತರೂ ಆದ | ತೇ-ಆ ಖುತ್ತಿಜರು | ಅನುವ್ರತಂ--ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಹುತಂ ಇತ್‌ 


ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ ೬ | ಆಹುಃ (ಯಜ್ಞದ ಗುರಿಯನಾ ಗಿ) ಹೇಳುತ್ತಾಕಿ 
ಆ ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಡೇವತಾರೂಪರೂ, ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕ೦ೂ ಆದ ಮ.ಖ್ಯಾಗ್ನಿಗಳೆರಡನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; 


ಏಳು ಜನ ಹೋತ ಗಳೂ ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷನಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಆಗಿ ಯ ಸ್ನುತಿಶಂಸ 
೪) KR ಬಿ 


ಕರೂ, ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರೂ, ತೇಜಸ್ತಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


[11101180 ‘Translation: 
1 propitiate the two first divine offerers of sacrifice 1 the seven (priests) 


rejoice with the 110೩1101, ; the illustrious celebrators of holt worship, reciting 
(his) praises, have called AGNI the true (object) of every rite. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋಕಾರಾ--ದೈವ್ಯೌ ದೇವತಾರೂಪ್‌ ಹೋತಾರ್‌ ಹೋಮನಿಪ್ಪಾದಳಕ್‌ ಹೋತ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಇಬ್ಬರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ನೆಂವೇರಿಸುವವರು ಎಂದು 
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ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೈವ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಇನ್ಲಿ ಕೇಳಿದೆ. ಇದರೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು-. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ್‌ ಮಧ್ಯಮ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವರು ಮತ್ತು 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಸ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
ಪ್ರಚೋದಯೆಂತಾ ವಿದಧೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಕಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಿವರಸಿರುವರು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸ ಮೈತ್ರಾವರುಣರಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇದಕ್ಕೆ ದೈವತ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೋತ ಮೈತ್ರಾವರುಣರು ಮನುಷ್ಯ ಖೋತ್ಸಗಳಾಗಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ ದೇವಹೋಕೃಗಳಾಗಿರುವ ವಾಯ್ವಗ್ನಿ ಗಳು ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವರು ಈ ಮೈತ್ರಾನ.:ಣನೆಂಬ ಖ.ತ್ತಿ 
ಜನು ದೇನಹೋತೃವಾಜ ವಾಯುವಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೋತೃವಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ತಾವೇವ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಸುತಾರ್‌ ಉಚ್ಛೇತೇ ಇವರು 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಚಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಇಸ್ತೀ - ಪ್ರಥಮ್‌ ಮುಖ್ಯಾನಿಮಂ ಚಾಮುಂ ಚಾಗ್ನೀ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ 
ವಿಶ್ವಾನಿಕ್ರೋಹಂ ಪ್ರೆಸಾಧಯಾಮಿ ! ದೇವಹೋತೃಗಳಾದ ನಾಸ್ಕುಗ್ನಿಗಳು ಸೋತ್ಸಸದವಿಂನ ವ್ಯೃಸನಿಸ್ಯ 
ಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ತಾದುಸ್ಮ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರನ ಸೋತೃ ನೈಶ್ರಾನಸುಣರು ಇನ್ನಿ ಉತ್ತರಾಗಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಈ ಮಂತ್ರವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅರಿತಿರು 4 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿನುವವರಲ್ಲಿ ಮುಚು 
ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅನುಗ್ರಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಯಣ್ಣುಸಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ... (ನಿ. ೬-೨೧) ಯಣ್ಣ ಧಾತುವು ಪ್ರಸಾಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
(ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು) ಬೋಧಿ ಕುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಅವ ಯಣ್ನುಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ರ್ಯುಷ್ಠಿಸು ಎಂದು 
ಉದಾಹ:ಣೆಯನ್ನು ಹೇಳರುವರು ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಹಸರ್ಗದ ೩೦ಬಂಧನಿತೆನಾಗಲೂ ಅವನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಖುಜ್ಜುಧಾತುವು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ತ ಸೈಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದೆಂತಿ-_ಸಪ್ತೆಹೋತೃಕಾಃ ಸೋಮೇನ ಹೃಷ್ಯಂತಿ! ಪೈಕ್ಷ 
ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೪) ಅನ್ನೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಪೆ ಸೆಂ 
ಲೋಕಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದಧಾತಿ ನಿದಧಾತಿ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಸೋಮಃ | ಸೋಮನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಾನು 
ವಾಸಮಾಡುವ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನಾದ ಕಾರಣ ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೋಮನು 
ಉಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಏಳು ಜನ ಹೋತೃಗಳೂ ಸೋಮವಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು 
ಅರ್ಥ. 


ವ್ರತಪಾ:--ವ್ರತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಿತಾರಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ 
ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | ಇದೆಮಹೀತರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮ ವಾರಯೆತೀತಿ ಸತಃ | ಅನ್ನ 
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ಮನಿ ವ್ರತಮುಚೈತೇ ಯದಾವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ | ಎಂದು ವೃತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 
ವೃಣ್ಲ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿ2ದ ವ್ರತಶಬ್ದವು *ತ:ರಿಸುಳ್ಳಿ ಕೃಣೋತೀಶಿ ವ್ರತಂ ಶುಭವಾಗಲಿ ಅಶುಭ 
ವಾಗಲಿ ಕರ್ಮಮಾಡಿದವನನ್ನು ಹೂಂದುವ ಕಾರಣ ವ್ರಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನ್ರ. 
ಎ..ಡನೆಗಗುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ (ವೇದಿಸು)ನ್ನು ಇತರರು ಸನಿಸಾಹಿಸದಂತೆ ವಾ ಣಮಾಡುವ ಕಾ:ಣ (ತಡೆಯುವ 
ಕಾರಣ)ದಿಂದ ವ್ರತವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದೂ ಮತ್ತೂ ಸ್ತ್ರೀಭೋಗಾದಿ ವಿಷ ಎ ಸುಖಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿ 
ಸುವ ಕಾಂಣ ವ್ರತವೆಂದೂ ಅಥವಾ, ಶರೀರದ ಸಸ್ಮ ಧಾತುಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾಗಣವಾದ :ಧಟು ಶೋವನ್ನು 
ಅವರಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುಕಿ. ಸಾ-:ಣರು ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಜಕರ್ಮವೆಂದೃ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜಸೆಂದು ವ್ರಶಪಾಃ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಯನರು. 


vd 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ದೈವ್ಯಾ-ಡೇವಾದ್ಯ ಜ್‌ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ. ದೇವಸಂಒಂದುರ್ಥದಲ್ಲ ಗುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತ್ಪಾದುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ, ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ರಿಎಚನ (ಔ) ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾನೀಶ  ಹೋತಾಲೂ ನಂಒಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೇ ದ್ವಿ ವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 


ಯಂಜೇ-- ಹುಜಿ ಭೃಜೇ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು ಉಪಸಗ:ದಿಂದ ಧಾಸ್ಮರ್ಥನ್ರ ಬದಲಾಯಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಂಬಂಧಬಂದಾಗ ಇದು ಪ್ರಸಾಧನ (ಆಲಂಕಗಿಸು) ರೊಪಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಡಿ. ಇದನ್ನೇ ಯಂಜತಿ: ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ ಎಂಗು ಾಸ್ವರು ಟಳಿರುತ್ತಾರ. ಇದಿತೋನುಮ್‌- 


ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ ಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತನ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೃಶ್ಷಾಸಃ--ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ* (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧. ೫೦) ಐಂ .ದರಿಂದ ಜಹಗೆ ಅಸುಳಾಗಮು, 

ಸ್ವಧಯಾ. ಕಂ ಲೋ ಯಜವತಾನಸ್ಯ ದಧಾತಿ ನಿದಧಾತಿ ಇತಿ ಧಾ ಸೋಮಃ (ಸೋಮವು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು ಇಡುತ್ತದೆ) ಅತೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒದಿತ್ತದೆ, ಆತೋಲೋಪಇಟಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದ ಬಾರ್‌ ಗಸಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕ ತ್‌ ಎ:ಬುದಗಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸಂತೆಃ--ಶಂಸು ಸ್ನತೌ ಧೂತ: ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವ್‌ಧಾತುಕವು ಅನ.ದಾತ್ರವಾದುದ ಎಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾ ಬಹ:ವಚನಾಂತಗಣಪ, 

ಆಹತಃ-_-ಬ್ರೂ೫* ವ್ಯಕ್ತ ಯಾಂ ನಾಟಿ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಬ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾದೇಶ. ಸರರೂಸ. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರತಪಾಃ--ವ್ರತಂ ಪಾಂತಿ ಇತಿ ವ್ರತಪಾಃ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದೀ ಧ್ಯಾನಾಃ ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿಡೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಟ" ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನ 
ಚಾದೇಶ. ಚಿತಾ ದ:ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದಕೆ, ತಿಭ್ಯ ಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೯) ಎಂಬುದ ನಿಂದ ಆಸ್ಕುದ;ತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 


ವೃಷಾಣ ೨೦ಶೇ ಮಹೇ ಅತಾ ಯ ಸಪೂರ್ವೀರ್ನ್ಯಷ್ಲೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಶ್ಮ ಯಃ : 


ಸುಯಾವಮಾಃ | 


| | | 
ದೇನ ಹೋತರ್ನುಂದ್ರತರತ್ಸಿಕಿತ್ತಾನ್ನ್ಷಹೋ ದೇನಾನ್ರೋದಸೀ ಏಹ 


I 
ವಕ್ಸಿ || ೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| ಚ ಚಟ | ಜ್‌ 
ವೃಷಂಯಂತೇ | ಮಹೇ | ಅತ್ಯಾಯ ' ಪೂರ್ಷೀಃ | ವೃಷ್ಠೇ ಚಿತ್ರಾಯ ' ರಶ್ಮಯಃ | ಸುನಯಾಮಾ॥। 


| | | | 
ದೇವ | ಹೋಶಃ | ಮಂದ್ರ-ತರಃ | ಚಿಕಿಕ್ಕಾನ್‌ ಮಹಃ! ದೇವಾನ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ | ಇಹ 


ವ್ತಿ ಗಗ 


ಖಾರಿ ಡಭಾಷ್ಕ 2 

ದೇವ ದೇದೀಸೈಮಾನಾ ಹೋತರ್ದೇನಾನಾಮಾಹ್ತಾತಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೆ ಮಹತ್ತ್ವ- 
ತ್ಯಾಯ ಸರ್ವಾನಪ.ತಕ್ರಮ್ಮ ವರ್ತಮಾನಾಯ ಚಿತ್ರಾಯ ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಾಯ | ಯದ್ವಾ 
ಚಿತ್ರಾಯ ದೇವ್ಸೆಶ್ಹಾ ಯನೀಯಾಯ ಪೂಜ್ಯಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರದರ್ಥಂ 
ಪೂರ್ನೀಃಪ್ರಭೂತಾಃ ಸ.ಯಾಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ವನಿಸ್ತ್ಕೃತಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವತೋ ಪ್ಯಾಸ್ತಾ ಜ್ರಾಲಾ 
ವೃಷಯಂತೇ | ವೃಷೇವಾಚರಂತಿ | ಸೇಚಕಾ ಇವ ಭವಂತಿ : ಹೋತಾರೋ  ಜ್ರಾಲಾಭಿಃ 
ಸಮಿವ್ಸಮಗ್ಗಿಂದೃಷ್ಟಾ. ಸೋವಸಜ್ಯಪೆಯಃಪ್ರಭ್ನತೀನಿ ಹವೀಂಹಿ ತತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷಿಪಂತೀತಿ ಜ್ವಾಲಾ- 
ನಾಂ ವೃಷಶ್ವಂ । ಯದ್ವಾ ಸಸ್ಟ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ! ತಥಾ ಚೆ ಮಹತೋ5ತ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ರಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಟೋಗ್ರೇರ್ಬಹವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಷೇನಾಚೆರಂತಿ ! ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನದ್ವಾರಾ a 
ಚರಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಪಿ ಚ! ಮಂದ್ರಶರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾದಯಿತೃತಮತ್ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಜ್ಞಾ ನೋ- 
ಪೇತಃ ಸತ್ವಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಾನ್‌ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಚೇಹ ವೈದಿಕೇಂಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾವಕ್ಷಿ ! ಆವಹ | ವೃಷಾ-ಖಂತೇ | ಉಪಮಾನಾದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಕರ್ತು, 
ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಲೇತಿ ಕಜ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಮಹೇ | ಅಕಾರತಕಾರಯೋಲರ್ಲೋಪಶ್ಸಾಂದೆಸೆಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 


38. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೧.ಸೂ. ಪ, 


ತ್ರತ್ವಂ | ಪೂರ್ನೀಃ ! ಪ್ಯೂ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಪ್ಯ್ಯೂಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ ! ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಉದೋಷ್ಕ ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ತ್ವಂ | ಉರಣ್‌ 
ರಪರಃ | ತಸ್ಮಾದ್ವೋಶೋ ಗುಣವಚೆನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ ! ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ಹಲಿ ಚೇತಿ ಡೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ರಶ್ಮಯಃ |! ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಅಶ್ನುವತೇ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತಿ ಮಿರಿ. 
ತೃನುವೃತ್ತೌ ಅಶ್ನೋತೇ ರಶ್ಹ | ಉ. ೪.೪೬ | ಇತಿ ಮಿಪ್ರತೈಯೋ ರಶಾದೇಶಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯೈಯಸ್ಟರಃ | 
ಸು'ಸಾಮಾಃ | ಯೈಮನಂ ಯಾಮಃ | ಭಾವೇ ಘಜ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಜ"ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂ- 
ತೋದಾಶ್ರಶ್ಚಂ | ದೇವ | ಅಪಾದಾದಾವಿತಿ ಸೆರ್ಯುದಾಸಾತ್ಸಾಹ್ಕಿ ಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಹೋತ: ! 
ಹ್ವಯತೇಸ್ವಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಅಸಾದಾದ್ಯಾಮಂತ್ರಿತತ್ಟಾನ್ನಿ. 
ಘಾತಃ | ಮಂದ್ರತರಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಇದಿತ್ತ್ವಾ- 
ನ್ನುಮ್‌ | ತರಪಃ ಪಿತ್ಲ್ಯಾವನುದಾತ್ತಾತ್ತೇ ರಕ್ಟೃತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವಕ್ಷಿ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಟತ್ತಕತ್ವಷಸತ್ತಾನಿ । ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ--ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನೂ | ಹೋತ ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಇೆಸಾಗಗಳಿಗೆ ಕರಿಯುನನನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹೇ - ಮಸನೀಸುನೂ | ಅತ್ಯಾಯೆ -- ಸರ್ವರನ್ನೂ ಅತಿ 
ಕ್ರಮಿಸಿ ಇರುವನನೂ | ಚಿತ್ರಾಯೆ -..ನಾನಾ ವರ್ಣನೂ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ) | ವೃಷ್ಣೇ---ಕಾಮ 
ವರ್ಷಕನೂ ಆದ (ನಿನ್ನ) |! ಸುಯಾಮಾಃ---ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪೂದ್ವೀಃ ರಶ್ಮಯಃ--ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ವೃಸಾಯಂತೇ....(ವೃಷ್ಟು ಸತ್ಕೌಾದನದ ಮೂಲಕ) ಸರ೯ನ್ಯನಂತೆ ಅಚರಿಸುತ್ತಪೆ. ಮಕ್ಕು | 
ಮಂದ್ರತೆರಃ ತುಷ್ಟಿ ಸಡಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಮನೂ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌--ಜ್ಞಾನೋಸೇತನೂ ಆದ ನೀನು | ಮಹಃ-- 
ಪೂಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾನ್‌... ದೇನತೆಗಳನ್ನೂ | ರೋದಸೀ. _ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗೆಳನ್ನೂ | ಇಹ. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಆ ವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರೆಯುವಎನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। 
ಮಯಾಮಹಿಮನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ನಾನ. ವರ್ಣನೂ (ಪೂಜ್ಯ ನೂ) ಕಾಮವರ೯ಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ, ಅತಿ, 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಆಜ್ಯಾದಿಹೆವಿಃಸ್ರಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ, 
ಸೇಚಕಗಳಾಗುತ್ತನೆ ; ಆರಾಧಕರನ್ನು ತುಷ್ಟಿ ಬಡಿಕುವನರಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಜನ್ಲಿನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಯಾಗೆ 
ಗಳ£ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದ್ಧಾತಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಈ ವೈದಿಕಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


11121180 ‘1'ranstation. 


Divine invoker of the 008, the vast and widespreading rays shed 
(moisture) for you the mighty, the victorious, the wonderful, the showerer 


(of benefits): you are all-knowing, joy-bestowing ; bring hither the great 
gods, and heaven and earth. 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 39 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವ ಹೋತಃ-- ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಸಲಿತಸ್ಯ ಹೋತು: ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಹೋತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ.. ಹೋತುತ್ಚಿ ತ್ಸೂರ್ವೇ ಹವಿರದ್ಯಮಾಶತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೋತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋತುರಪಿ ಅಗ್ನೇಃ 
ಹೋತ್ಸವಾದ ಮನುಷ್ಯಗೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಸುರು ವಿನರಿಸಿ, ದೇವ 
ತೆ;:ಳೆ ಮಾಹಾತ್ಮೃ್ಕವು ನಾಲ್ಗು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಗಳು ಪೌರುಷವಿಧ್ಯಂ, ಅಪೌರುಷ 
ವಿಧ್ಯಂ, ಕರ್ಮಾರ್ಥಾತ್ಮೋಭಯವಿಧ್ಯಂ, ನಿತ್ಯವೌಭಯವನಿಧ್ಯಂ, ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವರ ಮಟಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳವಾದ 
ಈಶಿತೃತ್ವ (ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಗೂನನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನಗಾಗಿ, ಆಯಾಯ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಾನುಗುಣ 
ವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತಕ್ಕವರೆಂದೂ, ನುಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛೃ ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಇದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಅನರವರನ್ನು ಆಯಾಯರೀತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು, ಮೂರ್ತಾ 
(ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದು) ಅಮೂರ್ತಾ (*ಕಾರರಹಿತವಾದುದು) ವಿಕಧಾ (ಒಂದೇ ವಿಧನಾಗಿರುವುದು) ದ್ವಿಧಾ 
(ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು) ಬಹುಧಾ (ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಶಕ್ಕವನಾಗಿ ಇಲ್ಲವ ಖುನುಷ್ಕರೂಭದ ಸೋತೃವಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿತ್ರಾಯ-_ ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಾಯ ಯದ್ವಾ ದೇವೈಶ್ಚಾಯನೀಯಾಯ ಪೂಜ್ಯಾಯ | ಸಾಯ 
ಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಉಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರ್ಭಾಗ 


ವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಲುವವನೆಂದೂ ಎರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಾರ೧. ಚಿತ್ರ:'ಬ್ಬಕ್ಕೆ--2ಬಾಯನೀಯಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಪೂಜನೀಯಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮೂಡ ಪೊಜ್ಯವಾಯಿದು ಗೌರವಾರ್ಹವಾದುದ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಂಸದ್ದಾರಿ. ಚಿತ್ರಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ 
ವೃಷಾಯಂಶೇ---ಸರ್ವಶಃ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಜ್ವಾಲಾಃ ವೃಷೇನಾಚೆರಂತಿ ಸೇಚಕಾ ಇವ ಭವಂತಿ | ಹೋತಾರಃ 
ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಸಮಿದ್ದಮಗ್ನಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯಃಪ್ರೆಭೃತೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ತತ್ರ ಸ್ರಕ್ಷಿಸಂತೀತಿ 
ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವೃಷತ್ವಂ ! ಯದ್ವಾ ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ತಥಾ ಚ ಮಹತೋ ಅಶ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ರಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣೋ ಅಗ್ನೇಃ ಬಹವೋ ರಶ್ಮಯಃ ವೃಷೇವಾಚರಂತಿ ! ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನದ್ವಾರಾ ಪರ್ಜನ್ಯವದಾ 
ಚೆರಂತಿ | 


ಕಾಳೀ ಕರಾಳೀಚೆ ಮನೋಜವಾಚೆ.......... ...... ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಹಾ | 
ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಚೀ ಚೆ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾ: || 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧, ಸೂ. ೭, 


ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಇಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಂಂದ ತನ್ನ ನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿ ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಣ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೋತೃವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದೀಪ್ರವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ, ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಹವಿಸ್ಸು, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದಗಳಿಂದೂ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಮಪ್ರದಗಳೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಷಹ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಚಿತ್ರಸ್ಯ ಜ್ವಾಲಾಃ ಎಂದು ಅಗಿರುವ ಕಾರಣ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ವೃಷ್ಟ ತ್ಪಾದಕಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ (ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ವೃಷ್ಟ್ರು್ಯತ್ಪಾದನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾಯಂತೇ ವೃಸೇವಾಚೆರಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉದ್ವೀಸ್ತವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದ೦ಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನುಸ್ವೀಕಂಸಿ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟ ನನ್ನುನೆರವೇರಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುವುದರ (ಮೂಲಕ) ಕಾರಣ ನೃಷಾಯಂತೇ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮಂದ್ರತರ8--ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾಡಯಿತೃತಮಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವಕಾರಣ ಅವರನ್ನು ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ಎರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
, ವನ್ನು ಏವಂಸಿದೆ, ಮಂದ್ರಾ ಮದಣಾ ಹರ್ಷಕರೀ ತರ್ಪಯಿಶ್ರೀ ವಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಎಂದು (ಫಿ. ೧೧-೩೦) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಮಹಃ ಡೇರಾ, ರೋದಸೀ ಇಹ ಆ ವಹ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ೨ ಮೂ ಹೋತೃವಿನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳನ್ನುಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಯ್ವಾನಮಾಡುಪುದನ್ನು) ಆಚಂಸುವ ಕಾಂಣ್ಕ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬ್ಯಾವಾಸೃಥವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞರೂನವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ಅಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ. ರೋದ ಎಂಬ ಪದ್ರು ದ್ಯಾವಾ ಶೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩:೨೨) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎ4 CR 
ವ್ಯಾಕಿಲಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷಾಯಂತೇ-- ನೃಷಾ ಇವ ಆ5ಂತಿ. ಉಪಮಾನಾದಾಟಾರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪ 
ಮಾನಾತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕರ್ತುಃ ಕೃಜ' ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃಷ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕೃಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದಿರ್ಥಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೨೫) 
ಬಂಬುದಂಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸನಾವ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞಾ, ಬಟುತ್ತದ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ವರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟಂ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಮಹೇ--ಮಹತೇ ಎಂದು ಬತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ ತಕಾರಾಕಾರಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ” ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ನೀ8-- ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕು8 ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವಾಗ ಪ ಭಿದಿ ವೃಧಿ ಗೃಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದೋಷ್ಮ್ಯಸೂರ್ವಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಖೂಕಾ ಉತ್ತ. ಉರಣ್‌ರಸರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರು ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂನವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ವೋಶೋಗುಣವಚೆನಾಶ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಫೊರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ವಾಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ ಸರನಾದೂಗ ಪೂರ್ನ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಮಯ:ಃ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶ್ನುವತೇ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಇತಿ (ಸರ್ವಲೋಕವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು) ರಶ್ಮಯಃ ಮಿಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವೆಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಅಶ್ಕೋತೇರಕ್ಚ (ಉ.ಸೂ. 
(೪-೪೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ರಶಾದೇಶ. ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗನಿ 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಯಾಮಾಃ-ಯಮನಂ ಯಾಮಃ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಪದಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪ- 
ದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವ--ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಬುಧಿ 
ಆಇ 


ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೋತ. ಸ್ವೇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತೃನ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೆ.ವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಸಂಬುಧೈಂತರೂನ ಅಸಪಾದದಿಯಲ್ಲರುವುನರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘೊಶೆಸ್ತರ ಬರುತ್ಮಪಿ. 

ಮಂದ್ರಶರಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಸ್ತಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚಿ-(ಉ ಸೂ, 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ"ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೫೮) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಇಶ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಇದರ ಮೇಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಷಿ-ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೋ ಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ ಸೂತ್ರ 
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ದಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ವಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸೃಶ್ತಪ್ರಯಜೋ ದ್ರನಿಣಃ ಸುವಾಚಃ ಸುಕೇತನ ಉಷಸೋ ರೇವಜೂಷುಃ | 


ಕ್ಮ 


| | | 
ಉತೋ ಚಿದಗ್ಗೇ ನುಹಿನಾ ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನ: ಸಂ ಮಹೇ &ಃಸ್ಯ ॥ 


|| ೧೦೪ 
ಪದಪಾಠ।ಃ 


||, | | 
ಪ್ಫಶ್ಷಃಸ್ರಯುಜಃ ದ್ರವಿಣಃ | ಸುುವಾಚಃ | ಸ್ಫುಕೇತವಃ ಉಷಸಃ | ರೇವತ್‌ | ಊಷುಃ | 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ ! ಚಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಕೃತಂ | ಜಿತ್‌ | ಏನ | ಸಂ | ಮಹೇ | 


ದಶಸ್ಯೆ 1 ೧೦॥. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದ್ರವಿಣಃ | ದ್ರವತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ದ್ರವಿಣಃಶಬ್ಬೇನಾಗ್ನಿರಭಿಧೀಯತೇ | ದ್ರವಿಣಿಃ ಸತತ. 
ಗಮನಸ್ಪಭಾವ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಶ್ಷಪ್ರೆಯಜಃ ಪೃಶ್ವಾಣಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟುಂ 
ಪ್ರಕ್ರಮ್ಯತೇ ಯಾಸೂಷಃ:ಸು ಶಾಃ ಪೃಕ್ಷಪ್ರಯಜಃ | ಸುವಾಚಃ ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾದಿಶೋಭನಾ ನಾಚ್ಛೋ 
ವಾಸಾಂ ತಾಃ | ಸುಕೇತವೋ ವಯಸಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಶಬ್ಬೈಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಾಃ | ಏವಂವಿಧಾ 
ಉಷಸೋ ರೇವತ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಷುಃ ! ವ್ಯುಚ್ಛಂತಿ | ಉತೋ ಚಿತ್‌ 
ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾ ಜ್ವಾಲಾಯಾ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಕೃತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ 
ಚಿತ್‌ ಯತ್ಚಿಂಚೆದೇನಃ ಪ್ರಾಣ್ಯಪಘಾತಾದಿಆ ಕ್ಷಣಂ ಪಪಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಸಂದಶಸ್ಯೆ | ಸೆಂಕ್ಷನಯ ॥ ಸೃಶ್ಚಪ್ರಯಜಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊಲ್ಪಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಿಚ್‌ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾದಧಿಕೃತೋ ಭವಶೀತ್ಯುಕ್ತಂ |! ಬಹುನ್ರೀಹಿಶ್ನಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸದಸ್ರಕ್ಕತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ದ್ರೆವಿಣ8 | ದ್ರು ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ರುದಶ್ರಿಭ್ಯಾಮಿನನಿ ತೀನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಾ- 
ವಾದೇಶ್‌ | ಸಂಬುದ್ಧೌ ಸೋರ್ಲೋಪಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸ: ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ | ಸುವಾಚಃ | 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ರೇವತ್‌ |! ರಯಿರ್ಧನಮಸ್ಮಿನ್ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ಮತುಪ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಸಾ ಶಮಿತಿ ಮತುಬುದಾತ್ತಃ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ರಯೇರ್ಮತ” ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವತ್ವೇ ಗುಣಃ | ಊಷುಃ | ಉಷ ದಾಹೇ | ದಾಹಾರ್ಥೇತಸ್ಯಯೆಂ ಧಾತು- 
ರತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನೇ ವರ್ತತೇ ! ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ನೌತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಉಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ಥೇ: ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಸಿವನ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ವ. 
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ನ್ಲಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಿದ್ಲಾರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣುಂತೋ- 
ದಾತ್ತ್ಮಃ ! ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರದಾತ್ರತ್ಸಂ | ದಶಸ್ಯ | ನಿಘಾಶಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ದ್ರೆವಿಣಃ--ಸತತಗಮನಸ್ತಭಾವನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೈಕ್ಷಪ್ರೆಯೆಜಃ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಹವಿಉದಿಗಳುಳ್ಳ ವುಗಳೂ | ಸುವಾಚೆ8-- ಪ್ರಾತನನುವಾಕಾದಿ ಶೊಭನವಾಗ್ವಿ 
ಶಿಷ್ಟಗಳೂ | ಸುಕೇತವಃ-ನ್ರಕ್ಷಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಗಳೂ ಆದ | ಉಸಷಸಃ-_ ಉಷಸ್ಸುಗಳು | 
ರೇವತ್‌--(ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ) ಧೆನವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ | ಊಸಪುಃ- -ಉದಯಿಸುತ್ತವೆ | ಉತೋ ಚಿತ 
ಮತ್ತೂ | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಮಹೇ ಮಾನ್ಯನಾದ (ಯಜಮಾನನಿಗೊಸ್ಬರ) ನನಗೋಸ್ಕರ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯ | ಮಹಿನಾ--ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ | ಕೃತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದ | 
ಚಿತ್‌ ಏನಃ-- ಪ್ರಾಣ್ಯುಸಘಾತಾದಿ ಹುಕ್ಕಿಂಚಿತ್ಸಾಸನನ್ನು | ಸಂ ದಶಸ್ಯ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಸತತಗಮನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನ್ಥಿತವಾಗುವ 
ಹವಿರಾದಿಗಳು, ಪ್ರಬೊಧಕಗಳಾದ ಪ್ರಕ್ತಾದಿಶಬ್ಬಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ನನುಗೆ ಧನಾನಿ 
ದಾಯಕವಾಗಿ ಉದಿಸಲಿ; ಮತ್ತು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಪ್ರಾಣ್ಕು ಪಘೂತಾದಿಯತ್ತಿ೦ಚೆ 
ಶ್ಪಾಪವನ್ನು, ಮಹಾವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ, ಮಾನ್ಯನಾದ ನನಗೋಸ್ಕರ, ನಾಶಮಾಡು. 


English ‘I'ranslation. 

Hivezr-moviny (Agni) may the mornings rise for us, abounding with 
oblatious, with pious prayers, and with auspicious signs, and conferring 
wealth ; and with the might of your (diffusive flame), consuine all sin on 
behalf of your respectable (worshipper). 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ದ್ರನಿಣಃ--ದ್ರವತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛ ತ ಇತಿ ದ್ರನಿಣಶಬ್ಬೇನ ಅಗ್ನಿರಭಿಧೀಯತೇ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
(ಗಮನ ಎಂದು “ರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧದಿಕುವ) ದ್ರುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ದ್ರವಿಣಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯೂಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ. ಧಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೃವಿಣಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಧನ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೃಕ್ಷಸ್ರಯಜಃ-ಸೃಥ್ಷಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಸಿ ಪ್ರಕಸ್ನೇಣ ಯಷ್ಟುಂ ಪ್ರಕ್ರಘ್ಯುತ್ತೊ ಯಾಸು 
ಉಷಸ್ಸು ತಾಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪೈಸ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳನ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಶಿಸಿದ್ದಾ ಕ *ಯಣರು 
ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂನವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದೆ” ಅನ್ನವನ್ನು 
(ಅತಿಶಯವಾಗಿ) ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಉಸೆ8ಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಶಿ. ಅ. ೧. ಸೂ. ಪ 


ಸುವಾಚೆ:___ಸ್ರಾಶರನುವಾಕಾದಿಶೋಭನಾ ವಾಚೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೋಧನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ಕಾಲವು (ಶುಭಕರವಾದ) ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆಯಾಗಿ 
ಸುವಾಚಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 

ಸುಕೇತವಃ--ಕೇಶುಶಬ್ದವು ಸ್ರಜ್ಞಾನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಹ್ನಾಂ 
ಕೇತುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಲಕ್ಷಣಂ (ಸೂಚಕವು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಥಿ. ೧-೬) ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಕೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತವಃ ರಶ್ಮಯಃ 
(ನಿ. ೧೨-೧೭) ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ, 
ಕರ್ಮ, ಲಕ್ಷಣ, ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಸುಕೇತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿ ಹೇಳಿ ವಯಸಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಶಚ್ಚ್ರೈ: ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಾ8-. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳೂ (ಶಬ್ದವನ್ನು) ಧ್ರನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕೆನೆಲ್ಲವೂ ಎಚ್ಚೆರಗೊಳ್ಳು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಕ್ಳೂ ವ್ಯವಹಾರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಉಷಸಃ ಕೇವತ್‌ ಊಪಷುಃ- ಏವಂನಿಧಾ: ಉಷಸಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯುಚ್ಛಂತಿ. ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ, ಸತ್ಯಾ 
ರಾಶ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ವಿವಾಸನ (ಹೂರಡಿಸು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗದ ಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಷನುಸಾರವಾಗಿರುವ 
ಉ*ಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಧನವುಳ್ಳ ನರಾಗುನಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಣಿಃಸಿದೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಃ ಜ್ವಾಲಾಯಾಃ ಪೃಥ್ವೀ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿನೀನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವಾಚಕವಾದ ಪೃಥು ಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿಪ್ಸನ್ನವಾದ ಸೃಥ್ವೀ ಶಬ್ದವು ಛಾಂದಸವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಬಹುದಾ 
ಗಿದೆ. 

ಏನಃ--ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಘಾತಲಕ್ಷಣಂ ಪಾಪಂ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು *ಲ್ಪಿಷಂ ಏನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸುಕೃತಕರ್ಮಣೋ ಭಯಂ ಏನಃ ಎಂದು ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 
ವುದು. ಏನಃ ಏತೇಃ (ನಿ. ೧೧-೨೫) ಇಣ" ಗತಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಏನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಗ ಗಿ ಪಾಪವು ಪುಣ್ಯಕರ್ಮದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅಣ್ಣ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜ್ವಾಲಾಯಾಃ "ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಯತ್ಚಿಂಚಿತ್‌ ಪಾಪಂ ಮಹತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸೆಂಕ್ಷಪಸಯ 
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ಆಗ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನನ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮಹೆ 
ತ್ರ ದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ಅಗ್ಲಿ 8 ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಗ್ರಣೇರ್ಭವತಿ ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೇಯತೇ ಅಂಗಂ 
ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾಂರ್ನರು ಅಗ್ರಂ 
ನಶಿ ಆಗ್ರಣೀಃ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆಗ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಧಾನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಸರ್ವೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ಅಸಾವಾತ್ಮಾನಂ ಅಗ್ರಂ ನಯತಿ ಸೇನಾಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ ನಯತಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈದೇವಾನಾಂ 
ಸೇನಾನೀಃ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಎಲ್ಲೂ ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸುವವನು ಆಗ್ವಿಯು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಗಳ್ಳ್ಲ (ವೊದಲು) ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡು 
ವರು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ರಂ ಪ್ರಣೀಯತೇ ಇತಿ ಆಗ್ಲಿ: ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಇವನು ತಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾ ಇತರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂಗಂ ನಯತೀತಿ ಅಗ್ನಿಃ ಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ವೈದಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆ 
ಓದರ್ದ್ಲ0 ೭, ೯ ತೃಣ£:ಷ್ಠೂದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು (ತಾನು ಪ್ರನಿಷ್ಟನಾದಾಗ) ತನ್ನ ಸಂಬಂಧೆ 
ನಂಗ ತನನು ವಖ್ಯಿವಾಗರುವ (ೇಕಿಯಿನ್ನೆೇ ಹೊಂದಿರುವವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವು 
ವುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿ ಗುಣಭಾವದಿಂ ದಲೇ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ಸ್ಥೌಲಾಹ್ಮೀನಿ ಎಂಬ ಅಚಾರ್ಯರು ಅಕ್ಟೋಸನೋ ಭವತಿ ನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು 
ಸೇರಿದ (ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ) ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇರೆಯ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಗಣವನ್ನು ವಿವರಿ? ದ್ವಾರಕೆ. ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಇತಾತ್‌, ಅಕ್ತಾದ್ರಾ ದಗ್ಬಾ- 
ದ್ವಾ ನೀತಾತ್‌, ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಶ್ಸಕ್ಷ್ಯೆಯೋಃ, ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಎಂಬ ಮೂರು ಧಾತುಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಡೀರ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನೀಕಾರವು ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ರೂಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಡು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.... 


ಅಗ್ನಿಮೀಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ | 
ಹೋತಾರಂ ರತ್ನಧಾತಮಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಇದ 


ಕ್ಕ 


ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ತಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕನು 


ಂತ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯೇ ವೆಷದಲಇದ ಜಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಮಧ್ಯೆ ಮೋತ್ತ ಮಭಾವದಿಂದ 


ಕೂಲನಾಗುವಂತೆ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಆವಾಹನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವನು, ಅಗ್ನಿ8 ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ 


ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ, 
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pS ಮದು ಳಿ - - $ pe ತೆ ಸಂದವು ಪಾರ 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ" | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ- ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರುಸೈತೇ ಆಯೆಮೇವ ಸೋ 9ಗ್ನಿಃ! ನಿಪಾತ- 
ಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಧಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ || (ನಿ. ೨-೭-೧೮) ಆಯಾಯ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭಾವದಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವನೋ ವೈದಿಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹವಿಶ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಎಂದು ವ್ಯೃವಹೆರಿಸಲ್ಬಡ:ವುದು. ಇತರವೂದ 
ಅಗ್ನಿಗಳು ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯೆಮಭಾವದಲ್ಲಿರುವುವುಗಳಾದರೂ, (ವೈದ್ಯ್ಯತಾಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಮಾನಯ ಇತ್ಯಾದಿ ನುಕೃಗಳಿಂದ ತೈನೆಹರಿಸವುನ್ಲಿ ಮುತ ಅಗ್ಗ ಸೊಕ್ತೇಸು 
ಹವಿಃ ಸಂಪ್ರದಾನೇಷು ಸ್ತುತೈತ್ತೇನ ಭೋಕ್ತೃತ್ವೇನ ಚೈತದೇನೋಸಾಸೀತ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತೃನೂಗಿಯೂ, ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಈ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡತಕ್ಕದು ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ win ದೆ. 


ತಸ್ಮಾದಗ್ಗಿಶಬ್ದೀನ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಮುಖ್ಯಸ್ಸಂಬಂಧಃ ಗೌಣ ಇತರಯೋ. 
ರ್ಮಧ್ಯಮೋತ್ತ್ರಮಯೋಃ | 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿ೫.ನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟರಂಗುವ ಇತರ ದೇನತೆಗಳ ಉತ್ತಮಮಧ್ಯೈಮಭಾತವು 
ಇಲ್ಲಿ ಗೌಣಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗು'ತಾಗೃರು ಎನಿಏದ್ರಾರೆ. 


ಚಿತ್‌ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು -ಅಸ್ರ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ ಸಿ ಕರ್ಮೊೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೆಂನಿ ಪದಪೂರಣಾಃ ಎಂದು 
ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಪಮಾರ್ಥ ನನ್ನು ಬೋಧಿಸ ವುದು, ಅಥವಾ ಯಾವುದುದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ಪುದು, ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮೂಡುಪುದು ಎಂದು. ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನು ಹೇಳಿ 
ಚಿದಿತ್ಕ್ಯಾಸೋ ಅನೇಕಕರ್ಮಾ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, ದಧಿಚಿದಿತ್ಯು- 
ಪೆಮಾರ್ಥೇ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇಕಿ ಅವಕುತ್ಸಿತೇ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅನೇಕ ಅರ್ಥ ಗಳನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ದದಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಟಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಆಚಂರ್ಯಶ್ರಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೌರವವನ್ನೂ ಕುಲ್ಮಾ 
ಷಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದೆ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವ್ಯಕಿಂಕ್ತ 
ವಾಡ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದಪೂರಣಮಾತ್ರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಇಲ್ಲ ಪದಪೂರಣಫಲಕವಾಗಿ ಅನರ್ಥಕವಾಗ ವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ. 


ಪೃಕ್ಷಪ್ರಯಜಃ-- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೃ ಶ್ಯಂತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ದೃಶಿಗ್ರHಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಣೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-3-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರನಿಣ8-ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ” (ಉ. ಸೊ. ೨.೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಕು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾ 
ದೇಶ.  ಅಆಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸೈಚೆ (ಖಾ. ಸೂ. ೮-೧೯೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನಾಚೆ8--ಶೋಭನಾಃ ವಾಚಕ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಸುವಾಚಃ ನರ್ಥ್‌ಸುಭ್ಯಾರ್ಮ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೇತವಃ-- ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ರರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌ --ರಯಿಃ -- ಧನಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದ್ಯತೇ ಇತಿ ರೇವತ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಇ) ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಗುಣ. ಇಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಛಂದಸೀರ8 (ಪಾ ಸೂ. ೮.೧.೧೫ ) ಎಂಬುದು ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವತ್ವ. ರೇವತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ರೃಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಷು॥-- ಉಷ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ&-- ಶ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚ (ಉ. ಸೂ, 
೧-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಂತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಹಿದ್ಗ ಉದಿಭ್ಯಕ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಜಕೀಷ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಕೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಆದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದು 
ದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹೇ- ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ: (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೆಶಸೈ--ದಶಸ್‌" ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಂಡ್ಬಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. 
ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೊಯಳಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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~ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೀಶ. ಆತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘೌಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


] | 
ಇಳಾಮಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸೆಂ ಸನಿಂ ಗೋ! ಶಶ್ಚತ್ತಮುಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ ! 


ವೆಹೆ 
| 


| 
ಸ್ಯಾನ್ನಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ಗೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ತಸ್ಥೇ | ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| [ | 
ಇಳಾಂ | ಆಗ್ಲೇ | ಪುರು5ದಂಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೋಃ | ಶಶ್ವತ್‌5ತಮಂ | ಹವಮಾನಾಯ | ಸಾಧ | 
| I | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ತನಯಃ | ವಿಜಾ€ವಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾ| ಶೇ | ಸುಮಶಿಃ | ಭೂತು | 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುಗುದಂಸಂ | ಅಪೋಸಸ್ಟೋ ದೆಂಸೋ ಮೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾನುಸು ಪೆರಿತತ್ತೂ- 
ದ್ಹಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ |! ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಶೂಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸೆನಿಂ ಗವಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀನಿಳಾಮೇತನ್ನಾವಿಕಾಂ ಗೋಸಾಸಾಂಡೇನತಾಂ 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ನಿರಂಕರಂ ಹನಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ | ಸಾಧಯ! ಕಂಚ ನೊಃಂಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಪೌತ್ರ: ಸ್ಕುದ್ಭವ ಸ್ಟಿತಿ ತೇ ತನ ಯಣ ಸುಮಶಿಃ ಶೋಭನು ಬುದ್ರಿ8 ಸೂ ವಿಜು: 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು | ಶಶ್ವತ್ತಮಂ | ಉಚ್ಛುದಿಸು ಪೂಠುದೆಂತೊದು- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ | ಅಂಕರ್ಭಾನಿಕಣೈಿರ್ಥೋ$ಯಂ | ಲೋಟ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಶಷ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇಶಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಶಸ್ಯಾತೋ ಹೇಂತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಜಾನಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೊಟಹಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ನಿಡ್ಕನೋ:ನುನಾಸಿಕಸ್ಯುದಿತ್ಯಾತ್ರಂ | 
ಕೃಮತ್ತರಸೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ಸೆಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌" | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದೆಂಸಂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಸ್ಟವೂ | ಗೋಃ ಸನಿಂ- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ-ಗೋರೂಸಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ನಿರಂತರವೂ | ಹೆವಮಾನಾಯೆ--ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ! ಸಾಧ-- 
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ಸಾಧಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) ; (ನುತ್ತು) | ನ8- ನಮಗೆ | ಸೂನುಃ.. ಪುತ್ರನೂ | ತನಯ. ಪೌತ್ರನೂ | 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿಃ--1 
ಯಾವ ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಆಸ್ಮೇ---. ನಮಗೋಸ್ಕರ | ವಿಜಾವಾಅವಂಧ್ಯವು | 
ಭೂತು.. ಆಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನು 
ಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗೃ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ 


ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧೈವಾಗಲಿ., (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English ‘Translation. 


Grant, Agu, to the offorer vf the oblatiou, earth the bestower of cattle, 
the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : may there be 
bo us sous and grandsons, and nay your good-willl ever be productive of 
benefits to us: 3 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪುರುದಂಸಂ-. ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ಲೆ ದೆಂಸಃ ಎಂಬ 


ಇಪ್ಪಾತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದೆಂಸ ಶಬ್ರವುು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೋಃ ಸೆನಿಂ--ಗೆನಾದಿಪರ್ಚೂ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರಿ«0 | ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ ವಾಕ್ಫು, ಸಶ್ಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಹದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದನುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹುಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಳಾಂ---ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) 'ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಗೋ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಸದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣಾನಾ ಪ್ರಥೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಟೇಃ | (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೆಂದು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾಎಂದುಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನುವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
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ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ-- ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾಥ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಮಹಾತ್ಮೃದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ, ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ:-ಪುತ್ರ:, ಶನಯಃ ಪೌತ್ರಃ : ತುಕ್‌. ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ರವೂ ಪಠಿತವನಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ವಧಿಷೇ | 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚ: ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸ 
ಸ್ಪುತ್ರ) ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಕ( ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ 
ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮತಿಃ-- ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ. | ನಿರುಕ್ತಕಾಲಟು. ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ಮತಿಂ. ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಶಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಸ್ಲಿಯೂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ: ಮತಿಂ ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಣ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿಗಳಿಂದ 
ಶೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಪುರುದಂಸಮ!-. ಪುರೂಣಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಯಸ್ಯಾ8 ಸಾ. ಆಮ್ಯುದಾಶ್ರಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಶಶ್ಶತ್ತಮಮ6-. ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉಂಭಾದೀನಾಂಚ (ಪೂ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ' ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. ಸೇಹಣ್ಯಪಿ ಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ರಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ, 


ಸ್ಕಾತ್‌- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ೮ಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ! ಉದಾತ್ರವೆಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಿಚಾವಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕ:ಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ವಿ ಎಂಬುದರೆಣಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ವಿಜಾನನ” ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ರಡಿ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ (ಶ್ರೀಲಿಂಗಕ್ಕೆ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ". ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮತಿಃ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇಷ---(೩.೩-೯೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಕ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂತು.._ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಗಣಕೆ, (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೂಸು- 
ವೋಸ್ತಿಜಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ, 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನು ಸ್ತುಆಸಲಾಗಿ ವುದು. ಯೂಪಸ್ವಾಪನವೂ ಅದರ ಸಂ ದ್ಯಾರಗಳೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ತಿವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಯೂಪನವೆಂದಕರೆ ಯಜ್ಞದನ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುನಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿ ತುವ ಮರೆದ ಕಂಭವು. ಇದನ್ನು 
ವನಸ್ಪತಿಯೆಂತಲೂ ಕರೆಯುವರು. ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ಬವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಯೂಪ 
ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯೂಪೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪), ಯೂಪವಾಹಾಃ (ಜ:. ಸಂ. 
೧-೧೬೨-೬) ; ಯೂಪವ್ರಸ್ಕಾಃ (ಖು. ಸ. ೧-೧೬೨-೬); ಯೂಪೇವ (ಖು ಸಂ. ೪-೩೩-೩); ಯೊಸಪಾತ" 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೨-೭) ಎಂಬ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯೂನಶಬ್ಬ್ರ ಸಪ್ರಯೋಗವಿರು ತ್ರಿದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಹ 
ಯೂಪಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನ ಮೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ವಿಸಯವಾಗಿ ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ 
ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೭.೧೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇಶಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾಠಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | ವನಂ 


ವನೋತೇಃ | 


(8. ೮-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮೂಡುವಾಗ_ 


52 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೧.ಸೂ. ೮. 


ಯೆಸ್ಮಾದೇಷಃ ವನಾನಾಂ ವೃಕ್ಸಾದೀನಾಂ ಅಂತರ್ಗತೊಲ್ತಪಿ ಸಮರ್ಥೊ ಸಿ ದಗ್ಗುಂ ನ 
ತಾನಿ ದಹತಿ ತಸ್ಮಾದಯಂ ತೇಷಾಂ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವೇತಿ | 


ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗೆಳ 
ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ನನಸ್ತತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಸುಸಮಿದ್ಧೋ ನ ಆ ವಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩) ಎಂಬ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವಂಸಿಸುನೆವು. (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾಭಾಗ ೨. ಪೇಜು 576.577 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಅಥವಾ ವನಂ ವನೊಃಶೇಃ ಎಂದು ವನಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಸಕ್ತಿಯಂತೆ ಮರವನ್ನು (ವೃಕ್ಷವನ್ನು) 
ನಾನಾವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಕುವಗು ಎಂದು ವನತಿ-ಸಂಭಜತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯೂಪದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇ ಹಾಸವಿರುವುದು. (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೧) ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು.- 


ಯಜ್ಞೇನ ನೈ ದೇವಾ ಊರ್ಧ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕವಣಯಂಸೆ ಓಬಿಭಯುರಿನುಂ ನೋ 
ದೈಷ್ಟಾ ಶ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಯಸಷಯೆಶ್ಲಾನು ಪ್ರಜ್ಞಾಸ್ಯಂತೀತಿ ತಂ ವೈ ಯೂಪೇನೈವಾ- 
ಯೋಪೆಯಿಂಸ್ತಂ ಯಜದ್ಮೂಪೇನೈ ನಾಯೇಪಯಂಸ್ತದ್ಯೂಪೆಸ್ಯ ಯೂಪತ್ತಂ ತಮವಾಚೀ 
ನಾಗ್ರಂ ನಿಮಿತ್ಕ್ಯೋರ್ಧ್ವಾ ಉದಾಯಂಸ್ತತೋ ವೈ ಮನುಷ್ಯಾತ್ಚ ಯಪಷಯಶ್ನ ದೇ. 
ವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ವಾಸ್ತೃಭ್ಯಾಯನ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕಿಂಚಿದೇಹಿಷ್ಕಾಮಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯಾ ಇತಿ ತೇ 
ವೈ ಯೂಪಮೇವಾನಿಂದನ್ನ ನಾಚೀನಾಗ್ರಂ ನಿಮಿಶಂ ಶೇ ನಿದುರನೇನ ವೈ ದೇವಾ 
ಯಜ್ಜ್ಞಮಯೂಯುಪನ್ನಿತಿ ತಮುತ್ಪ್ಬಾಯೋರ್ಧ್ವಂ ನ್ಯಮಿನ್ವಂಸಶೋ ವೈತೇಪ್ರ 
ಯಜ್ಞ ಮಜಾನನ್ಸ ) ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ | ತದ್ಯದ್ಯೂಪೆ ಊರ್ಥ್ಪೊೋ ನಿಮಾಯತೇ ಯ- 
ಜ್ಹಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ ಸೈರ್ಗಸ್ಯಲೋಕಸ್ಯಾನುಖ್ಯಾತ್ಕೈ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮನೆಂಬ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಮನುಷ್ಯರೂ ಖಸಿಗಳೂ ಸಹ ಅದೇ 
ರೀಕಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದೆಂದು ದೇನತೆಗಳು ಹೆದರಿ ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದುಪಾಯನನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ನೋಹಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೆಟ್ಟರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗಲೆಂದು ಈ ಯೂಪವನ್ನು 
ನೆಟ್ಟದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯೂಪನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. (ಯೂಪನವೆಂದಕಿ ತಡೆಗಟ್ಟು, ಬರದಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂದರ್ಥವು). ದೇವತೆಗಳು ಕ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯೂಹದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು (ತುದಿಯನ್ನು) ತಲೆಗೆಳಗೆ 
ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನೆಟ್ಟರು. ಬಳಿಕ ಮಮಷ್ಯರೂ ಖಷಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನೋಡಲಾಗಿ ತರೆಗೆಳಗಾಗಿ 
ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಪಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಇದರ ಉಸಯೋಗವೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟರು? 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದ ವಿವರಗಳೇನೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದ ವಿವರಗಳು ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯೂನವನ್ನು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ 
ನೆಟ್ಟಿ ರಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಗ್ರಭಾಗವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನೆಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ 
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ಮನುಸ್ಯರಿಗೂ ಯಷಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮಾದಿಗಳು ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವರೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಸ್ನರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವಿಧಿಯು ಸಂಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಅದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಯೂಸವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಾಗ್ರವಾಗಿ ನೆಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. 


ವಜ್ರೋ ನಾ ಏಷ ಯಪ್ಯೂಪೆಃ ಸೋಸ್ಟಾಶ್ರಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೋನಷ್ಟಾಶ್ರಿನೈ ವಬ್ರಸ್ತ್ಮಂ ತಂ 
ಪ್ರಹರತಿ ದ್ವಿಷತೇ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಯ ವಧಂ ಯೋಸಸ್ಯ ಸೈೈತ್ಯಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ತರ್ತವೈ। 
ವಜ್ರೋ ವೈ ಯೂಪಃ ಸ ಏಷ ದ್ವಿಷತೋ ವಧ ಉದ್ಯತಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಸ್ಯೇತರಿ 
ಯೋ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ತಸ್ಯಾಪ್ರಿಯಂ ಭವತ್ಯಮುಷ್ಯಾಯಂ ಯೂಪೋ$€ಮುಷ್ಯಾಯಂ 
ಯೂಪ ಇತಿ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ | 


ಯೂಪವು ವಜ್ರಾುಧದ ಅಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ 
ಸ್ರಾಹಂತ್ಸ ತ್ರೇಧಾ ವ್ಯಭವತ್ಸ ಬಸೃತೀಯಂ ಯೂಸಸ್ಕೃತೀಯಂ ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೃತ್ತಿರೀಯ 
ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ನಚ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಅಲಗುಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಯೂಸವನ್ನು ಎಂಟು 
ಎಂಟು ಅಲಗು (ಮೂಲೆ ಅಥವಾ ಕೋಣ)ಗಳುಳ್ಳ ೦ತೆ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆ ಯೂಳವೂ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಯೂಸನವು ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಗೆ 
ಊರ್ದ್ದ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಸಿಂತಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶಕ್ರುವಾದ 
ವನು ನೆಟ್ಟಗೆ. ನಿಂತಿರುವ ಯೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದಾದರೆ ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೆಡಕಾಗುವುದು. 


ಖಾದಿರಂ ಯೂಪಂ ಕುರ್ವೀತ ಸ್ಪರ್ಗಕಾಮಃ ಖಾದಿರೇಣ ವೈ ಯೂಪೇನ ದೇವಾಃ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಜಯಂಸ್ಕಥೈವೈತದೈ್ಯಜಮಾನಃ ಖಾದಿರೇಣ ಯೂಪೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಂ ಜಯತಿ ॥ 


ಈ ಯೂಪವನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು ಇಂತಹ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ 
ಇಂತಹ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸುವರು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರು ಖಾದಿರವೆಂಬ ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷದಿಂದ ಯೂಪನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಖಾದಿರವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಸ್ತರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದರು. ಅದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಖಾದಿರಯೂಸದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


ಚೈಿಲ್ಪಂ ಯೂಪಂ ಕುರ್ನಿೀಕಾನ್ನಾದ್ಯಕಾಮಃ ಪುಸ್ಟಿ ಕಾಮಃ ಸಮಾಂ ಸಮಾಂ ವೆ 
ಬಿಲ್ವೋ ಗೃಭೀತಸ್ತದನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಮಾಮೂಲಾಚ್ಛಾ ಖಾಭಿರನುಚಿತಸ್ತತ್ಪು ಸ್ಟೇಃ 
ಪುಸ್ಕತಿ ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ಪೆಶೂಂಶ್ನ ಯ ಏವಂ ನಿದ್ಧಾನ್ಸೈಲ್ವಂ ಯೂಪಂ ಕುರುತೇ ॥ 


ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನೂ) ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷವು ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡುವುದು. ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ಆಹಾರಕ್ತೂ ಪುಷ್ಟಿಗೂ 
ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು. ಬೇರಿನಿಂದ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಶಾಖೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುತ್ತಿರು 
ವುದು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೃಕ್ಷವು ಪುಷ್ಟಿಗೆ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು 
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ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯನ್ನು ಚಿನ್ಹಾಗಿ ತಿಳಿದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು) ಶಶುಗಳೂ ಪುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಯ. ಕ್ರವಾಗಿರುವವು. 


ಯದೇವ ಬೈಲ್ವಾಂ ೩ ಬಿಲ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರಿಶಿ ನಾ ಆಚೆಕ್ಷತೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವೇಷು ಭವತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ: ಸ್ವಾನಾಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


ಈ ಬಿಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತಿವಣ್ಸಕ್ಷ ಎಂದು ವಿಶೇಷಜಾತಿಯ ವೃಕ್ಷವಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ವಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಸದಿಂದ ಯೂಪಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ತೇಜಸ್ತಿಯೂ 
ಸ್ವಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ (ಗಣ್ಯನೂ) ಆಗುವನು. 


ಸಾಲಾಶಂ ಯೂಪಂ ಕುರ್ವೀತ ತೇಜಸ್ಕಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಕಾಮಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಂ -ನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪಲಾಶಸ್ತೇಜಸ್ತೀ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ 
ವಿದ್ವಾನ್ಪಾಲಾಶಂ ಯೂಸಂ ಕುರುತೇ ಯದೇವ ಪಾಲಾಶಾಂ ೩ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಸ 
ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಯೋನಿರ್ಯಿತ್ಸಲಾಶಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್ರಲಾಶಸ್ಕೈವ ಪಲಾಶೇನಾಚಕ್ಷತೇ5 ಮುಷ್ಕ 
ಪಲಾಶಮಮುಷ್ಯ ಸಲಾಶಮಿತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಾಸ್ಯ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಕಾಮ ಉಸಾಪ್ರೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೃನನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷಿಸ:ನವನು ಪಾಲಾಶ (ಮುತ್ತುಗ) ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ 
ಬೇಕು ಪಲಾಶನೃಕ್ಷವು ವೆನಸೃತಿಗಳಿಸೆಲ್ಲಾ ಕಾ೨ಣಭೂತವಾದುದೂ ವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತೇಜೋಯುಕ್ತವೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುಗೂ ಆಗಿರುವುದ:. *ಆದುದರಿಂನೆ ಈ ವಿಷಮನನ್ನು ತಿಳಿದುತೊಂಡ ಯಾವ 
ಮನ.ಸ್ಯ ನಾಗಲ ಪಾಲಸಿಶಸೈಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಿದ ೫ು' ಸವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉನಯೋನಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅನನು ತೇಜೋ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ.ಟೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕಯ ಜೂ ಗವನು. 


ಈ ಯೂಸವನ್ನು ಫೃತ (ತುನ್ಸಿ)ದಿಂದ ಸವರಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು-- 


ಅಂಜಕ್ಕೋ ಯೂಪೆಮನು ಸ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಯರ್ಯುಃ। ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತ 

ಇತ್ಯ್ಕನ್ವಾಹಾಧ್ವರೇ ಹ್ಯೇನಂ ದೇವಯಂತೋಇಇ_ಂತಿ | ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯ- 

ನೇತ್ಯೇತದ್ದೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯೆದಾಜ್ಯಂ ಯೆದೊರ್ಧ್ಯಸ್ಸಿಷ್ಠಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾ. 

ದೃದ್ವಾ ಶ್ಷಯೋ ಮಾತಕುರಸ್ಯಾ ಉಸಸ್ಥ ಇತಿ ಯೆದಿ ಚೆ ತಿಷ್ಠಾಸಿ ಯದಿ ಚ ಕಯಾಸ್ಕೆ 
ದ್ರವಿಣಮೇನಾಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಾದಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ 

ಯೂಪಕ್ಕೆ ಫೈತಾಂಜನವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವೆಂಬ ಯ ಜನು ಹೋತ್ಸನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 

ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ, ಈಗ ನಾವು ಯೂನವನ್ನು ಫೈತದಿಂದ ಅಂಜನವಮಾಡೋಣಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯೊಪಾ 

ಭ್ಯಂಜನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ. ಯೂಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀಕಿ ಸಂಪ್ರೇಷೈತೇ, ಆಜ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತಿ, 
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ಅಂಜ್ಮೋ ಯೂಪಮನುಬ್ರೂಹೀತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಂಜನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ-ಅಥೈನಮಸಂಸ್ಕೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಯಜಮಾನೋಗ್ರತಃ ಶಕಲೇನಾನಕ್ಕೆ ಸ0ದ್ರೆ- 
ಮಸೀತಿ ಚಷಾಲಮಂಕ್ಲ್ಯಾಾ ಸುಸಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಸ್ಕ್‌,ಷಧೀಭ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಯ ದೇವಸ್ಥಾ, ಸವಿತಾ ಮ- 
ಧ್ರಾನಕ್ತಿತಿ ಸುನೇಣ ಸಂತತಮನಿಚ್ಛಿಂದನ್ನೆಗ್ಲಿ ಸ್ಮಾಮಶ್ರಿಮೆನಕ್ತಿ ಎಂದು ಅಸ್ತಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈರೀತಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರೈಸವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಆಜ್ಕಲೇಪನಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ- 
ಮಧ್ವರೇ ನವೇವಯಂತಃ (ಯ. ಸಲ. ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು * ಖಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವ 
ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪವೇ, ಖುಕ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವರು. ಈಗ 
ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು ಎಂದಿರುವುದು. 


ಉಚ್ಚೆ ಯಸ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಕುಛ್ಛಿ ೀಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ ಯದ್ಯಜ್ಞೆೇಟಭಿರೂಪಂ 
ತತ್ಸಮೃದ ೦ ವಷ್ಮನ್‌ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಆಧೀತ್ಯೇತದ್ದೈ ವರ್ಮ ಸೃಥಿವೈ ಯತ್ರ ಯೂಪ- 
ಮುನ್ಮಿನ್ವಂತಿ ಸುಮಿತೀ ಮಾಯಮಾನೋ ವರ್ಚೊೋಧಾ ಯಜ್ಞನಾಹಸ ಇತ್ಯಾಶಿಷ- 
ಮಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- ಉಚ್ಛ್ರ್ರಯಸ್ವ ವನಸ್ಪೆತೇ (ಖು 0 ೩.೮೩) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು- 
ಈ ಹುಕ್ಕು ಯೂಸವನ್ನು ನೆಡುವಾಗ ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಲೆ ಯೂಪನೇ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು. ಇದುವರೆಗೂ ನೀನು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದೆಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಮೇಲೆ ಎದ್ದುನಿಂತು ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ನಮಗೆ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಎಂದಿದುವುದು ಈ ಸುಕ್ಸನಲ್ಲ ಉಚ್ಛ ಯಸ್ವೆ--ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಸಸುಯೋಚಿತೆವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ ಸೆಠನೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇದುವರೆಗೆ ನೆಡದೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಮಳಾಗಿ ಬಿದಿದ್ದ ಯೂನದ ಸ್ಕಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ಸುಮತೀ ವಿಾಯಮಾನೋ ವರ್ಟ್ಚೋಧಾ ಯಜ್ಜನಾಹಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ವರ್ಚಸ್ಪುಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತಿ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಏತತ್ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛ್ರಯತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ವನ್ಹುನೋ ಅಜರಂ ಸುನೀರಮಿತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ ' ಆರೇ ಒಸ್ಮೆದಮತಿಂ 
ಜಾಧಮಾನ ಇತ್ಯಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಸ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ತದಾರಾನ್ನುದತೇ;ಯಜ್ಞಾ ಚ್ಞೆ 
ಯೆಜಮಾನಾಚ್ಚೆ ಉಚ್ಛ್ರೆಯಸ್ವ ಮಹತೇ ಸ್‌ಭಗಾಯೇತ್ಯಾಶಿಸಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ ॥ 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಯ ಸಂ. ೩-೮೨) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀನು ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ವನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ಎತ್ತರವಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿಗೆ ನಿಂತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗೆಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಕುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡ್ಕು ಎಂದಿರು 
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ವುದು ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಿಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ಲಿ ಆಗ 
ತಾನೇ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ವನ್ರಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಕೋರುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ನಮ್ಮ ಶತ್ಛುಗಳನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತಮತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಸಿವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಯಜ್ಞಾಚ್ಛೆ ಯಜಮಾನಾಚ್ಹೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ 


ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣ ಊತಯೇ ಶಿಷ್ಠಾ ದೇವೋ ನ ಸನಿತೇತಿ ಯದ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇತಿ 
ತದೇಷಾಮೋಮಿತಿ ತಿಷ್ಠ ದೇವ ಇವ ಸವಿಶೇತ್ಯೇವ ತದಾಹ ಊರ್ಧೊೇ ವಾಜಸ್ಯ 
ಸನಿತೇತಿ ವಾಜಸನಿನೇನೈನಂ ಶದ್ಭನಸಾಂ ಸನೋಶಿ ಯದಂಜಿಭಿರ್ವಾಘದ್ಭಿರ್ನಿಹ್ಟಯಾ. 
ಮಹ ಇತಿ ಛಂದಾಂಸಿ ವಾ ಅಂಜಯೋ ವಾಘತಸ್ತೈರೇತದ್ದೇನಾನ್ಯ ಜಮಾನಾ ವಿಹ್ಮೃ 
ಯಂತೇ ಮಮ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತ ಮಮ ಯಜ್ಞಮಿತಿ ಯದಿ ಹ ವಾ ಅಪಿ ಬಹವ ಇವ 
ಯಜಂಶೇ5ಥ ಹಾಸ್ಯ ದೇನಾ ಸುಚ್ಚಮೇವ ಗಚ್ಛಂತಿ ಯತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತಾಮ- 
ನ್ವಾಹ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಹು ಣ ಊತಯೇ (ಖು.ಸಂ, ೧-೩೬-೧೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು -ಎಲೈ ಯೂಪನೇ, ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ ಮೇಲೆ ವಿದ್ದು ನೆಟ್ಟನೆ ನಿಲ್ಲು. ಎದ್ದು ನಿಂತನೇಲೆ 
ಇವು ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಏನ್ನನ್ನು ಅಹ್ಟಾನ ವೂಡುತ್ತಲೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಘ್ಳುತಲೇಸನವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಯಜ್ಞ ಎನ್ನು ನೆರನೇ0ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಾಗ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ್ಮು 
ಇಲ್ಲ ದೇವೋ ನ ಸನಿತಾ ಎಂಬ -ಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇ.ವ ಉಸ 
ಮಾರ್ಥದಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುಪ್ತದು, ದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ದೇವ ಇವ ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯದೇವ 
ನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಹಾಗೆಯೇ ತಬ ಸಾಮೋವಿ:ತಿ ಎಂಒ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಓಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಊರ್ಧೊ ವಾಜಸ್ಕ ಸನಿತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಎದ್ದು ನಿಂತು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರನನ್ನು 
ಕೊಡುವವನಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೊಚಿಸು ವುದು. ಏಕೆಂಗರಿ ಯೂಪವು ಆಹಾರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು 
ವುದು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಉಗಿದೆ. ಯದೆಂಜಿಭಿರ್ವಾಘದೃಿರ್ವಿಸ್ವಯಾಮಹೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆಜ್ಯಲೇನನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಾನುವಿಧೆ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲ ಅಂಜಯಃ-- ಛಂದಾಂಸಿ ಎ೨ದರೆ ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳು ಎಂದೂ ವಾಫುದ್ಧಿಃ 
ವಾಘತಸ್ತೈರೇಶದ್ದೇವಾನ್ಯಬಮಾನಾ ವಿಸ್ವಯಂತೇ, ಮಮ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆತ ಮಮ ಯಜ್ಞನಿತಿ- 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನನ್ಮು (ನನ್ನ, ಯಜಮಾನನ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅನೇಕ 
ರಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು ತನ್ನಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಯಾರು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು 
ವರೋ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ದೇನತೆಗ”. ಹೋಗುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿನಿರುವ ಹೋತೃ 
ಗಳು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಯುಜ್ಜಗೆಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಮ ಆಗ್‌ ಲತಾ ಹ REE ಎ - ಡಾ ತೇ ಹ ಲ ಜ್ರ ಡಬ ಬೆ ರ್‌ 


ಉರ್ಧೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಕೇಶುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಮತ್ರಿಣಂ ದಹೇತಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವೈ 
ಸಾಸ್ಮಾತ್ರಿಣೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ದಹೇತ್ಯೇವ ತದಾಹ ಕೃಧೀ ನ ಊರ್ಧಾಂ 
ಚರಥಾಯ ಜೀವಸೆ ಇತಿ ಯದಾಹ ಕೃಧೀ ನ ಊರ್ಧ್ವಾಂ ಚೆರಣಾಯ ಜೀವಸ ಇತ್ಸೇವ 
ತದಾಹ ಯದಿ ಹವಾ ಅನಿ ನೀತ ಇವ ಯೆಜವಣನೋ ಭವತಿ ಪರಿ ಹೈನೈನಂ ತತ್ನೆಂ- 
ವಶ್ಸರಾಯ ದದಾತಿ ವಿದಾ ದೇವೇಷು ನೋ ದುವ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ || 


ಅಸಂತರ ಹೋತೃತ ಊರ್ಧೋ ನಃ ಸಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಕೇತುನಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೪) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಷಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಎಲೈ ಯೂಪವೇ, ನೀನು ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತು ನಮ್ಮನ್ನು ತೊಂದರೆಯಿಂದ 
ಕಾಪಾಡು. ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು. ನಾವೂ ಎದ್ದು 
ತಿರುಗಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿ ನಮ್ಮ, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನರಿಚ೨ಸುನಿ 
ಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಷಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳು, ದುಸ್ಕೃೃತ 
ಗಳು. ಇವುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೀಡಿಸದಂತೆ ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು. ಚೆರಫಾಯೆ ಜೀವಸೇ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಯಜಮಾನನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಆಗಶೇ ಬಾಧಿತ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರಪೊರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕಕಾಲದನಕಿಗೆ 
ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಆಯುಷ್ಟ್ರ ದಾನಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾನಿತಿ ಜಾತೋ ಹ್ಯೇಷ ಏತಜ್ಞಾಯತೇ ಸಮರ್ಯ 
ಆ ನಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಧಯಂತ್ಯೇವೈನಂ ತತ್ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಪಸೋ 
ಮನೀಸೇತಿ ಪುನಂತ್ಯೇವೈನಂ ತದ್ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ ನಾಚನಿತಿ ಡೇವೇಭ್ಯ 
ಏವೈನಂ ತೆನ್ನಿವೇದಯತಿ | 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು-ಜಾತೋ ಜಾಯೆತೇ ಸುಡಿನತ್ತೇ ಅಹ್ಹಾಂ (ಯ. ಸಂ ೩-೮-೫) ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ, ಇರಿಸು 
ವನು. ಇದರ ಅರ್ಥನವ್ರ.. ಈ ಯೂಪವು ಹುಟ್ಟ ಮಖೆ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದ) ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಏವೇಕಿಗಳಾದವರು ಈ ಸೂಸನನ್ನು ಚೆತುರತೆಯಿಂನ ಅಲಂಕಂಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಈ ಯೂಸನ್ರ ದೇವದೂತನಂತೆ ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಎಸ್ತಂ೨ಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಇಲ್ಲ 
ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ಹ ಎಂಬ ವಃಕೃವಿಂದ ಈ ಸುಣನವು ನೆಣನಲ: ಸಂಬೋಧಿಕನುಗುತ್ತು 
ದರಿಂದ ಅದು ಈಗ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾ'ಯುವು. ಸಮರ್ಯೆ ಅ ನಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಧಮಾನ ಎಂಬ 5ಬ್ಬವು ಈ ಯೂಸವು ಮೇಲಕ ನಿತ್ಮಲ್ಪಟ್ಟೊ ನಿಪ್ಲಿಸಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಪಸೋ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಯೂಸವನ್ನು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಶುದ್ಧ 
ವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿ ಆಜ್ಯಲೇಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ಸುವರು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಸಣಚೆಸುವ್ರದು. 
ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯೆರ್ತಿ ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು, ಈ ಯೂನನು ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಾಚೆಮುದಿಯರ್ಶಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸುವುದು. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾಡಿತ್ಕುತ್ತಮಯೂಾ ಪಂದೆಧಾತಿ ಸ ಊ ಶ್ರೇಯೊನ್ಸವತಿ 
ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಶ್ರೇಯಾಂಚ್ಸೇಯಾನ್‌ ಹ್ಯೇಷ ಏತದ್ಭವತಿ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತಂ 


58 . ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೮ 


RO ST 


ಧೀರಾಸೆಃ ಕವಯೆ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಥ್ಕೋ ಮನಸಾ ಷೇವಯಂತ ಇತಿ ಯೇ ವಾ ಅನೂ. 
ಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಸ್ತ ಏನೈನಂ ತಡುನ್ನಯಂತಿ |! 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಕೊನೆಯದಾದ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೪) ಎಂಬ 
ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಶಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪಠನದಿಂದ ಯೂಪಾಭ್ಯಂಜನ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ಲಿಗೊಳ್ಳು 
ವುದು. ಈ ಖಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವು ಈ ಯವಕನು (ಯೂಪವು) ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಗೆ ಬಂದಿ 
ರುವನು. ಈ ಯಣಪವು ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದು. ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ತಾವು ಮನ8ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಈ 
ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿನಿಸುವರು, ಇ ಯುನಾ ಸುವಾಸಾಃ- ವನ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
ಯುವಕನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣವು. (ಜೀವವು) ಇದು ಗರೀರಾದ್ಯವರವಗೆಳಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿಶತವಾಗಿಉವುದು. ಸ 
ಉಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಭವತಿ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಯೂಪವು ಮಂತ್ರಪೂತವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ 
ಅಭಿಪಾ.ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಕವಯ; ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು. ಇವಲು ಈ ಮಂತ್ರಪರಠನಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಈ ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 


ತಾ ಏತಾ: ಸಪ್ತಾನ್ವಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸ.. 
ಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ವರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ ಶಾಸಾಂ ಶ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ಯಾಹ 
ಕ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ಏಕಾದಶ ಸಂಸದ್ಯಂತ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ವೈ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ತ್ರಿಷ್ಟು. 
ಬಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆತನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ತ್ರಿಃ 
ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಯೈವ ತೆದೃರ್ಸ್‌ ನಹ್ಯಶಿ ಸ್ಪೇಮ್ನೇ ಬಲಾ. 
ಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ ॥ 


ಹೋತೃವು ಈ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನರಿಸುವನು. ಅದರಿಂದ ಈ ಯೂರಾಂಜನಕರ್ಮ ' ಯಥಾವಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಸೆರವೇರಿದಂತಾಯಿತು. ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವುದರಿಂಬ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗಿ ಕ.ಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆ.ವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಮೊಗಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಮೂರು ಮೆರ: ಸಲ ಸರಿಸುನನು ಇದರಿ.ದ 
ಒಟ್ಟು, ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಠಿಸಿದಂತಾಗುಖ್ರದು. ಏಕೆಂದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನಿ 
ಅಧಿಸ್ಕಿತಗಳಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಈ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ (ಕೊನೆಯ) ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಪರಿಸುವನೋ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಯಜ್ವ್ಜಕರ್ಮಿವು ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು 
ವಂತೆಯೂ ಬಂಧಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಿಯಾದನಂತರ ಯೂಪವು ಹಾಗೆಯೇ ಫಿಂತಿರಬೇಕೇ ಚ3ಥವಾ ಇದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಬೇಕೇ ಎಂಬ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು-- ಸಶುವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಡೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ನಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸವಿರುವುದು. 
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ಮತ್ತು ಯೂಪವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಈ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೩) ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವುದು 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ವೈ ಪಶವೋಇನ್ನಾ ದ್ಯಾಯಾಲಂಭಾಯ ನಾತಿಸ್ಕಂತ ತೇ:ಸಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ವಾವದತೋತತಿಷ್ಯನ್ನಾ ಸ್ಮಾನಾಲಪ್ಸ್ಮೈ ಧ್ವೇ ನಾಸ್ಮಾನಿತಿ ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಏತಂ 
ಯೂಸಂ ವಚ್ರವ.ಸೆಶ್ಯಂಸ್ತಮೇಭ್ಯ ಉದಶ್ರಯೆಂಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಿಭ್ಯತ ಉಸಾವರ್ಶಂತ 
ತನೇವಾದ್ಯಾಸ್ರ್ಯಸಾವೃತ್ತಾಸ್ತತೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ: ಪಶವೋನ್ನಾದ್ಯಾಯಾಲಂ- 
ಭಾಯಾತಿಸ್ಮಂತ ತಿಪ್ಪಂತೆೇಟಸ್ಮೈ ಪಶವೊಣನ್ನಾ ದ್ಯಾಯಾಲಂಭಾಯ ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ 
ಯಸ್ಯ ಚೈವಂ ನಿದುಷೋ ಯೂಪೆಸ್ತಿಚ್ಛತಿ ಅನು ಪ್ರಹರೇತ್ಸರ್ಗಕಾಮಸ್ಯ ತಮು ಹ 
ಸ್ಕೈತಂ ಪೂರ್ನೆಟನ್ಸೇವ ಪ್ರಹರಂತಿ | 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತೆ 
ಪಶುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರ ಓಡಿಹೋದವು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ರೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಾರಿರಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸಿಕುನನರಲ್ಲ ಎಂದು 
ನುಡಿದವು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಾವು ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ಯೂಪಸ್ತಂಭದ ಜ್ಞಾ ಸಕಬಂದ್ಳ 
ಅದನ್ನು ಸೋಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಜಶುಗಳು ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತುಕೊಂಡವು 
ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಗುಚ್ಚದಲಿ ಸಶುಗಳನ್ನು ಯೂಸಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಲುವಂತೆ ಕಟ್ಟು 
ವುದು ರೂಢಿಯಳ್ಳದೆ. ಹೀಗೆ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡ ರಶುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಯಜ.%ಳಾನನ ಪಶುಗಳು ಎತ್ಮರ 
ವಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಸಪದ ಬಳಿ ತಂಟಿವಾಡಡೆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸುನ್ಮುನೆ ನಿಂತಿರುವವು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಪಶುಗಳು ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯೆಇಮಾನನು ನುಜ್ಜದ ೂಸಸ್ತಂಭವನ್ನು ಕೀಳದೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗಇನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮುಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವು 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಕತ್ತು ಅಗ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕ: ವನು. ಏ*3ಂ೧ದರೆ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಯಜ ದಲಿ 
ಇ ಗಳ 
ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಮೆಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಯಜಮಾನನೇ ಯೂಸವು, ಯಜಮಾನನೇ ಪ್ರಸ್ತರವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ್ಳು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಯೋನಿಯು (ಉತ್ತ ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನವು) ಬಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈರೀತಿ ಅಹುತಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಣಶರ(ರಧಾರಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ರ ನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 


ಅಥ ಯೇ ತೇಭ್ಕೋಟವರ ಆಸೆಂಸ ಏತಂ ಸ್ವರುಮಸಶ್ಯನ್ಯೂಸಶಕಲಂ ತಂ ತಸ್ಮಿನ್ವಾ ಲೇ. 
ನುಪ್ರಹಕೀತ್ಮತ್ರ ಸ ಕಾಮ ಉಸಾಪ್ತೋ ಯೊಟನುಪ್ರಹರಣೇ ತತ್ರ ಸ ಕಾಮ ಉಸಾ- 
ಪ್ರೋ ಯೆಃ ಸ್ಥಾನೇ 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಇತರ ಯಜಮಾನರು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೂಪದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಚೂರು ಅಥವಾ ಚತ್ಯೆಯೇ 
ಯೂಪದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ದೊಡ್ಡೆ ದಾಗಿರುವ ಯಾ ಸಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೂಪದ 
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ಒಂದು ಸಣ್ಣಚಕೈೆಯನ್ನೇ ಹೋಮಮಾಡದಲ್ಲ ಪೂರ್ತಾ ಯೂನವನ್ನೇ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದೆಂದೂ 
ತಿ೪ದಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯೂಪಪ್ರಹರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಗಗಳು 
ಸಿದ್ಧಿಸುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯೂಪದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ತುಂಡನ್ನೇ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯೂಸಪ್ರಹಂಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ವರು ಅಥವಾ ಯೂಪಶಕಲಮ್ಮ (ಯೂಪದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ತುಂಡು) ಹೋಮ ಮಾಡುವುದೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈಕ್ರಿರೀಯ 


ಸಂಹಿತೆಯು-- 


ಬೀನಾ ವೈ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಫಿಕೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರಸ್ರುಚೋಹರನ್ಪ್ಸ್ರ ಯೂಪಂ ಶೇಃಮನ್ಯಂತ ಯಜ್ಜ 
ನೇಶಸಂ ವಾ ಇದಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಶೇ ಪ್ರಸ್ತರಗ್ಗ್‌ಸ್ರುಚಾಂ ನಿಷ್ಕ ಯಣಮ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ಸ್ಪರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿಶೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತರಗ್‌ಂ ಹರತಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ವರುಮ- 
ಯೆಜ್ಞ ನೇಶಸಾಯ. (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೪೯). 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯೂಪಪ್ರ ಹರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲ ಆಪಸ್ಮಂಬಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬುಹ್ತಾಂ ಸ್ವರುಮವ- 
ದಾಯಾನೂಯಾಶಾಂಶೇ ಜುಹೋತಿ ದ್ಯಾಂ ತೇ ಧೂಮೋ ಗಚ್ಛತು ಎಂದರೆ ಅನೂಸಯಾಜನುಂಸ್ರ ಸಠನಾ 
ನಂತರ ಸ್ವರು ಅಥವಾ ಯೂಸಶಕಲವನ್ನು ಜುಹೂನಲ (ಸೋಮ ಬಾಡುವ ಮರದ ಬಾಟು) ಇಟ್ಟು ದ್ಯಾಂ 
ಶೇ ಧೂಮೋ ಗಚೈತು ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೇಳಿರುವುದು. ಇದುದರಿಂದ ಸ್ತರು 
ಆಥವಾ ಯೂಪಶಕಲವನ್ನು ಹೋಮ ನಾಡುವುದಂಂದ ಯೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಫಲವೂ, 
ಮತ್ತು ಯೂಪವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡಜಿ ಹಾಗೇಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಹಪಶುಪ್ರಾಹ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಚ ಸಹ ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು. 


ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋತ ಅಥವಾ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಹುತ್ಚಿಉ್ಕಗಳು ಸೆರವೇಂಸ 
ಬೇಕಾದ ಯೂಪಪ್ರಕಿಷ್ಕಾಹನಾ ಕ್ರಮವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ನೊದಲಾದನರು ಯೂ ನಸ್ಸು ಪನವಿ೩ಯ 
ದಲ್ಲ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಬಧಿಗಳಿರುವವು ಅವುಗ ನು ತ್ಸ ಸಂ. ೧ ೩.೫ ಮತ್ತು ೧೩೬; 
೬-೩-೩; ೬-೩-೪ ಎಂಬ ಅನುವೂಕಗಳ£ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕವು 
ಎಂದರೆ ೧-೩-೫ ಯೂಪಚ್ಛೇದವನ್ನೂ ೧-೩ ೬ ಯೂಪಸ್ಥಾ ಪನವನ್ನೂ ೬-೩-೩ ಯೂಪವಿಧಿಯನ್ನೂ ೬-೩-೪ 
ಯೊಪಪ್ರೊ ಕ್ಷಣಾದಿ ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುನವು. ಮೊಡಳಿನ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪಹವಿಧಿಯ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು ಕೊನೆಯ ಏರಡು ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ೪ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಇನುವಾಕಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವರಿಸುದೆವು. 
ಯೂಪಚ್ಛೇದ ಮತ್ತು ಯೂಪಸ್ಥಾ ಪನ ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಅತ್ಯನ್ಯಾನಗಾನ್ನಾನ್ಯಾನುಪಾಗಾಮರ್ವಾಕ್ಟ್ಯಾ ಸರೈರವಿದಂ ಪರೋವಕೈಸ್ತಂ ತ್ರಾ ಜುಷೇ 
ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯೆಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇವಸ್ತ್ವ್ವಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ಟೋಸಧೇ ತ್ರಾಯ 
ಸ್ಪೈನಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರ್ದಿವಮಗ್ರೇಣ ಮಾ ಲೇಖೀರಂತರಿಸ್ಷಂ 
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ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ ಹಿಗ್‌೦ಸೀ: ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂಭವ ವನಸ್ಪಶೇ ಶತವಲ್‌ಶೋ ವಿ ಕೋಹ 
ಸಹಸ್ತ್ರವಲ್‌ಶಾ ವಿ ವಯಗ್‌ ೨ ರುಹೇಮ ಯೆಂ ಶ್ವಾ ಯಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಸ್ತೇತಿಜಾನಃ ಪ್ರಜ- 
ನಾಯ ಮಹಶೇ ಸೌಭಗಾಯಾಚ್ಛಿನ್ನೋ ರಾಯೆಸ್ಸುವೀರಃ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ ೧-೩-೫) 


ಪೃಥಿವೈೈ ತ್ವಾಂತಂಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿವೇ ತ್ವಾ ಶುಂಧತಾಂ ಲೋಕಃ ಪಿತೃಷದನೋ 


ಯೆವೋಃಸಿ ಯವಯಾಸ್ಮದ್ದೇಷೋ ಯವಯಾರಾತೀಃ ಪಿತೃಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸಿ 
ಸ್ವಾನೇಶೋಸಸ್ಯಗ್ರೇಗಾ ನೇತೃಣಾಂ ವನಸ್ಪತರಧಿ ತ್ವಾ ಸ್ಫಾಸ್ಯತಿ ತಸ್ಯ ನಿತ್ತಾದ್ದೇ- 
ವಸ್ಸ್ವಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ರಾನಕ್ಕು ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭೃಸ್ಕೌ, ಸಧೀಭ್ಯ ಉದ್ದಿವಗ್ಗ್‌ ಸ್ತಭಾನಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಪೃಣ ಪ್ರಥಿನೀನುಪೆರೇಣ ದೈಗ್‌ಂಹ ತೇ ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ಯೇ 
ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಆಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ 
ಪರಮಂ ಪದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರೀಃ | ನಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯಶೋ ನ್ರತಾನಿ 
ಪಸ್ಪಶೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಥ ಯುಜ್ಯಸ್ಸೆಖಾ | ತದ್ಕಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದಗ್‌ಂ ಸದಾ ಸಶ್ಯಂತಿ 
ಸೂಸಯೆಃ8 ದಿನೀವ ಚಕ್ಷುಲಾತತಂ | ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರವನಿಗ್‌ಂ ಸುಪ್ರ ಜಾವ- 
ನಿಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಟೋಷವನನಿಂ ಪರ್ಯೂಹಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದೈಗ್‌ಂಹ ಕ್ಷತ್ರಂ ದೃಗ್‌ಂಹ 
ಪ್ರಜಾಂ ದೃಗ್‌ಂಹ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಂ ದೃಗ್‌ಂಹ ಪರಿನೀರಸಿ ಪರಿ ತ್ವಾ ದೈನೀರ್ನಿಕೋ 
ವ್ಯಯಂತಾಂ ಪರೀಮಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಫೋಷೋ ಯಜಮಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ತ್ರಾ ಸಾನಾವವ ಗೂಹಾಮಿ [| 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬). 


ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥನಿನಿಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಎರಡು 
ಅನುವಾಕಗಳು ತೈ. ಸಂ. ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದ -ಬೂರನೆಯ ಪ್ರ ವಾಠಕದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು--- 


ವೈಸ್ಣವ್ಯರ್ಚಾ ಹುತ್ತಾ ಯೂಪಮಚ್ಛೈೈಶಿ ವೈಷ್ಣವೋ ವೈ ವೇವತಯಾ ಯೂಪ: ಸ್ವಯ್ಕೆ. 


ನೈನಂ ದೇವತಯೂಚೈೈತ್ಯತ್ಯನ್ಯಾನಗಾಂ ನಾನ್ಯಾನುಷಾಗಾಮಿತ್ಯಾಹಾತಿ ಹ್ಯನ್ಯಾನೇತಿ 
ನಾನ್ಯಾನುಪೈತೈರ್ವಾಕ್ಟಾಾ ಪರೈರವಿದಂ ಪರೋವಕ್ಕೆರಿತ್ಯಾಹಾರ್ವಾಗ್ಛೈ ನಂ ಪರೈರ್ವಿಂ- 
ದತಿ ಸರೋವರೈ ಸ್ವಂ ತ್ಛಾ ಜುಷೇ ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯಜ್ಯಾಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ದೇವಯ- 
ಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇನಂ ಜುಸತೇ ದೇವಸ್ಥಾ ಸನಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ಷಿತ್ಯಾಹ ತೇಜಸ್ಸೆವೈನಮ. 
ನಕ್ಕ್ಕೋಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಗ್ಸ್‌ ಸ್ಪಧಿತೇ ಮೈಬಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರಿತ್ಯಾಹ ವಜ್ರೋ ನೈ 
ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಶಾಂತ ಸಧಿತೇರ್ವೃ ಕ್ಷಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯ ತಃ ಪ್ರಥಮೇನ ಶಕಲೇನ ಸಹ ತೇಜ: ಪರಾ 
ಪತತಿ ಯಃಪ್ರಥಮಃ ಶಕಲಃ ಸರಾಪತೇತ್ತಮಸ್ಕಾ ಹರೇಶ್ಸತೇಜಸನೇನೈನಮಾ ಹರತೀ 
ಮೇ ನೈಲೋಕಾ ಯೂಪಾತ್ಸ್ರಯತೋ ಬಿಭ್ಯಶಿ ದಿವಮಗ್ರೇಣ ಮಾ ಲೇಖೀರಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂ೦ಸೀರಿಸ್ಯಾಹೈಭ್ಯ ಏನೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ: ಶಮಯತಿ ವನಸ್ಪತೇ 
ಶತವಲ್‌ಶೋ ನಿ ರೋಹೇತ್ಯಾವ್ರಶ್ನನೇ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮದಾವ್ರಶ್ನನಾದ್ದೃ ಕ್ಷಾಣಾಂ 
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ಭೂಯಾಗ್‌ ೦ಸ ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ಸಹಸ್ರವಲ್‌ ಶಾ ನಿ ವಯಗ್‌ 0 ರುಹೇಮೇಶ್ಯಾಹಾಶಿಷಮೇ- 

ವೈತಾಮಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ:ನಶ್ಸಸಂಗಂ ವೃಶ್ಚೇದ್ಯದಶ್ಷಸಂಗಂ ವೃಶ್ಚೇದಧ ಈಷಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 

ಪ್ರಮಾಯುಕಗ್ಸ್‌ ಸ್ಯಾದ್ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತಾಪ್ರತಿಸ್ಕಿತಃ ಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾರೋಹಂ ತಸ್ಮೈ 

ವೃಶ್ಲೇದೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಮಸ್ರತಿಸ್ಠಿ ತೋಃಪ್ರ ೩ಷ್ಮಿತ ಏವ ಭವತಿ ಯಂ ಕಾಮ- 

ಯೇತಾಪಕು: ಸ್ಥಾದಿಶ್ಯಪರ್ಣಂ ತಸ್ಮೈ ತುಷ್ಯಾಗ್ರಂ ವೃಶ್ಲೇದೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಮ 

ಪಶವ್ಯೋಂಪಶುರೇವ ಭವೆತಿ ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪೆಶುಮಾನ್ಹ್ಯಾಾ ದಿತಿ ಬಹುಪರ್ಣಂ 

ತಸ್ಮೈ ಬಹುಶಾಖಂ ವೃಶ್ಚೇದೇಸ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪಶವಃ: ಪಶುಮಾನೇವ ಭವತಿ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೃಶ್ಚೇತ್ರಶಿಸ್ಠಾಕಾಮಸ್ಯೈಷಸ ನೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪ್ರತಿಸ್ಸಿತೋ ಯಃ 

ಸಮೇ ಭೂಮ್ಮೈ ಸ್ವಾದ್ಯೋನೇರೂಢಃ ಪ್ರತ್ಯೇವ ತಿಷ್ಕತಿ ಯಃ ಪ್ರಶೃಜ್ನುಪನತಸ್ತಂ 

ವೃಶ್ಲೇತ್ಸ ಹಿ ಮೇಧಮಭ್ಯುಪನತಃ ಪಂಚಾರತ್ನಿಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಶ್ಚೇದ್ಯಂ ಸಾಮಯೀ- 

ತೋಪ್ಸೆನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮೇದಿಶಿ ಪಂಚಾಶ್ಚರಾ ಪಂಕ್ತಿ: ಪಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞ 

ಉಪೈನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮತಿ ಷಡರತ್ಲಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾಮಸ್ಯ ಷಡ್ವಾ ಯಶವ 

ಬತುಷ್ಟೇವ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠತಿ ಸಪ್ತಾರಪ್ಲಿಂ ಪಶುಕಾಮಸ್ಯ ಸಸ್ತಸದಾ ಶಕ್ತರೀ ಪಶವಃ 

ಶಕ್ಟರೀ ಪಶೂನೇವಾವ ರುಂಧೇ ನವಾರಶ್ಲಿಂ ತೇಜಸ್ಥಾಮಸ್ಯ ತಿವೃತಾ ಸ್ಕೋಮೇನ 

ಸಂಮಿತಂ ತೇಜಸ್ತ್ರಿವೃತ್ತೇಜಸ್ಟ್ಯೇವ ಭವತ್ಕೇಕಾದಶಾರಶ್ನಿಮಿಂದ್ರಿಯಕಾಮಸ್ಯೈ ಕಾದ- 

ಶಾಕ್ಷರಾ ಕ್ರಿಷ್ಟಗಿಂದ್ರಿಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಗಿಂದ್ರಿಯಾವ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪಂಚಡಶಾರಶ್ನಿಂ ಭ್ರಾತೃ- 

ವೃವತಃ ಸಂಚದಶೋ ವಜ್ರೋ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾಭಿಭೂತ್ಯ, ಸಸ್ತ ದಶಾರತ್ನಿಂ ಪ್ರಜಾಕಾವ ಸ್ಯ 

ಸಸ್ತದಶಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರಾಷ್ಟ್ರಾ ಏಕನಿಗ್‌ಂಕತ್ಯರತ್ನಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮ- 

ಸ್ಕೈಕವಿಗಂಶಃ ಸ್ರೋಮಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಷ್ಟುಶ್ರಿರ್ಭವಶ್ಯಸ್ಟಾಕ್ಷರಾ 

ಗಾಯತ್ರೀ ತೇಜೋ ಗಾಯಕ್ರೀ ಗಾುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಶೇಜಸೈವ ಗಾಯತ್ರಿಯಣ 

ಯಜ್ಞಮುಖೇನ ಸಂವಿತಃ | (ತೈ. ಸಂ, ೬-೩-೩), 

೧ತೂಪಸ್ಥಾಪನನಿಧಿಯು 

ಪ್ರಾರಂಭದಸ್ಸ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂ. ಖು್ವಿ ಜನ: -ಹುರು ವಿಷ್ಣೋ ನಿಕ್ರಮುಸ್ತೋರು ಕ್ಷಯಾಯ 

ನಃ ಕೃಧಿ | ಘೃತಂ ಘತಯೋನೇ ನಿಟ ಸ್ರಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಸತಿಂ ತಿರ || (ತೈ ನು "--೪-೧) ಎಂಬ ಏಷು 

ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನಂತರ ಯೂಪದ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು, 

ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪವು ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದ 1 ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಸರವಾದ ಮುಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ 
ಯೂಪದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು 


ಅನಂತರ ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ವೃಕ ಬಳಿ ನಿಂತು ಅಶ್ಯನ್ಯಾನಗಾಂ ನಾನ್ಯಾನುವಾಗಾಮಿತ್ಯಾಹ- 
ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೇ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಾನ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) 
ಮಾಡುವನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇತರ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯೂಪಾರ್ಥವಾಗಿ ತಾನು 3ರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ವೃಕ್ಷದ ಸವಿತಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಅರ್ವಾಕ್ತ್ಯಾಾ ಸರೈರನಿದಂ ಪರೋವರೈರಿತ್ಯಾಹಾರ್ವಾಗೈ ನಂ 
ಪರೈರ್ವಿಂದತಿ ಪರೋವರೈಃ--ಉತ್ಕೃಸ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ದೂರದಲ್ಲರುವೆ, ಆದರೂ 
ಅಷ್ಟೇನೂ ದೂರವಿಲ್ಲದೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
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ತಂ ತ್ವಾ ಜುಷೇ ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯೆಜ್ಯಾಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ದೇವಯೆಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇನಂ 
ಜುಷಶೇ-_ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಹಾಗತಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯೂಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸುವನು. 

ದೇವಸ್ತಾಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ಷಿತ್ಕಾಹ ತೇಜಸೈನೈನಮನಕ್ತಿ-- ಸವಿತೃದೇವನು ನಿನಗೆ (ಫೃತ 
ದಿಂದ) ಲೇಸನವಸಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯೂಪದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನು 

ಓನಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ ೦ಸೀರಿತ್ಯಾಹ--. ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, 
(ಯಜಮಾನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು, ಎಲ್ಛೆ ಕೊಡಲಿಯೇ. ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಆಯುಧವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವನು, 

ವಚ್ರೋ ವೈ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಶಾಂತ್ಕೈ--ಈ ಕೊಡಲಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧರೂನವಾದುದು. ಶಾಂತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ಸ್ಫಧಿತೇರ್ವಶ್ಷಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯತಃ ಪ್ರಥಮೇನ ಶಕಲೇನ ಸಹ ತೇಜಃ ಪರಾ ಪತತಿ ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಶಕಲಃ ಪರಾಪಶ್ತೇತ್ರಮಸ್ಯಾ ಹರೇತ್ಸತೇಜಸಮೇವೈನಶಾಹರತಿ-ಕೊಡಲಿಗೆ ನೃಕ್ಷ ಹೆದರುವುದು. 
ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೊದಲನೆಯ ಚೂರು (ಚಕ್ಕೆ) ನೊಡನೆ ವೃಕ್ಷದ ತೇಜಸ್ಸು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ (ಯೂಪದೊಡನೆ) ಮೊದಲನೆಯ ಚಕ್ಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮೊದಲ ಚಕ್ಕೆಯನ್ನೂ ಯೂಪವನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡುಬರುವನು. 


ಇಮೈ ನ್ಗೆ ಲೋಕಾ ಯೂಸಪಾಶ್ರ್ರಯಶೋ ಬಿಭೈತಿ ದಿವಮಗ್ರೇಣ ಮಾ ಲೇಖೀರಂತಂಕ್ಷಂ 
ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ ಹಿಗ್‌೦ಸೀರಿತ್ಯಾಹೈಭ್ಯ ಏನೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಶಮಯ ತಿ. ಕಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ವೃಕ್ಷವು 
ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದೆಂದು ಈ ಲೋಕಗಳು (ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಆಕಾಶ) ಭಯಪಡುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ನೃಕ್ಷನೇ, ನೀನು ಸೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಾಗ ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿನ್ನ ತುದಿಯಿಂದ ಗೀರಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗ (9ಾ೨ಂಡ)ದಿಂದ ಆಂತ.ಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಕಾಶಗಳಿಗೆ ತೊಂದಕಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡದಿರುವಂತೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ವನಸ್ಪತೇ ಕತವಲ್‌ಶೋ ನಿ ರೋಹೇತ್ಯಾವ್ರಶ್ಚನೇ ಜುಹೋತಿ ತ.ಸ್ಮದಾವ್ರಶ್ಚನಾದ್ಟೈ ಕ್ಷಾಣಾಂ 
ಭೂಯಾರ್ಗಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ_ ಎಲೈ ವೃಕ್ಷಕ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನೀನು ನೂರಾರು ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್‌ಶೋ ನಿ ರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ವಿ ವಯೆಗ್‌ ರುಣೇಮ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೫-೧) ಎಂಟ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ವೃಕ್ಷದ ಬುಡದಟ್ಟು ಆದರ ಸುತ್ತಲೂ ಸರಿಸ್ತರಣ 
ಮಾಡಿ ಹೋಮಮಂಡುವನು. ಈರೀತಿ ಎಾಡುವುದರಿಂದ ಕಡಿ:ಿಲ್ಪಟ್ಟ ವೃಕ್ಷವು ನೂರಾರು ಚಿಗರುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. 


ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ವಿ ವಯೆಗ್‌ಂ ರುಹೇಮೇಶ್ಯಾಹಾಶಿಸಮೇವೈತಾಮಾಶಾಸ್ತೆ-- ಸಾವಿರಾರು 
ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನು. 


ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಚ್ಛೀದನವನ್ನು ಮಾಡು -ನು-- ಅನಕ್ಷಸಂಗಂ ವೃಶ್ಚೀದಧ ಈಷಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಮಾಯುಕಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌- ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯುವಾಗ ಅದರ ಪರಿಮಾಣವು ಗಾಡಿಯ ಅಚ್ಚನ್ನು ಸೋಕದಿರು 
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ವಂತೆ ಇರಬೇಕು ಒಂದು ಪೇಳೆ ಪರಿಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಗಾಡಿಯ ಅಚ್ಚನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಂತಿದ್ದಕೆ ಅದ 
ರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಪಶ್ವಾದಿಗಳು ಮೃತಿಯನ್ನೈದುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾಸ್ಪಶಿಸ್ಕಿತ: ಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾರೋಹಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಶ್ಚೇದೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಮ- 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ.ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಏವ ಭವತಿ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ aes ವ್ಯಕ್ತಿಯಾ 
ಗದಿರುವಂತೆ) ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ವೃಕ್ಷಚ್ಛೇದನ ಮಾಡುವವನು ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ (ಭೂಮಿಗೆ 
ಸೋಕದಿರುವ) ಒಂದು ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬೇಕು. ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಗಿಡದ ಬುಡ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಧಾನಭಾಗವು ಕ್ರೆ ಷ್ಠ ವೇ ಹೊರತು ಅದರ ಕೊಂಬೆಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲಡ 
ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಮ ಪ್ರೆತಿಸ್ಕೆ ಯು ಹೆಚು ಪವುದಿಲ್ಲ, ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗುವುದು. 


ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಠುಮಾನ್ಸ್ಸಾದಿತಿ ಬಹುಪರ್ಣಂ ತಸ್ಮೈ ಬಹುಶಾಖಂ ವೃತ್ಚೇದೇಷ 
ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪಶವ್ಯಃ ಪಶುಮಾನೇವ ಭವತಿ-- ಯಜಮಾನನು ಗವಾದಿನಶುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರಬೇ 
ಕೆಂದು ಬಯಸುವವನು ಬಹಳವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಂಬೆಗಳಿಂದಲೂ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಹಸಿಯಾಗಿಯೂ ತುಂಬಾ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ 
ಆದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಂಡರೆ ತುಂಬಾ ಇಷ್ಟವು. ಆದುದರಿಂದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ತುಂಬಾ ಎಲೆಗಳು 
ಕೊಂಬೆಗಳು ಉಳ್ಳ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕು. ಇಂತಹ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗುವನು 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೃಶ್ಥೇತ್ಸ_ತಿಸ್ಮಾಕಾಮಸ್ಯೈಷ ವೈ ವನಸ್ಪಸೀನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಯಃ ಸಮೇ 
ಭೂಮ್ಮೊ ಸ್ವಾದ್ಕೋನೇರೂಢಃ ಸ್ರ ತೇವ ತಿಷ್ಪತಿ--ಸ್ರತಿಸ್ಸೆ ಅಥವಾ ಗೌನ ನವನ್ನು ೨ಸೇಕ್ಷಿಸುನವನು, ಹಳ್ಳ 
ದಿಣ್ಣೆ ಗಿಳಿ ಲ್ಲದೆ ಸಮನಾಗಿರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷತ್ರ ವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ 
ಶ್ರೀಸ್ಮ ವಿಸಿರುವುದು ವತ್ತು ಈ ಸೈಕ್ಷಪ್ಪ ಕನ್ನ ಸ್ವಂತ ಯೋನಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬೀಜದಿಂದ ಮೊಳಕೆ? 
ಬೆಳೆದಿರಬೇಕು. ಮರದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಕಿಂ ನಟ್ಟ ವುದರಿಂದ ಚೆಗುರಿ ಮರವಾಗಿರಬಾರದು. ಇಂತಹ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬೀಜದಿಂದ ಮೊಳೆತು ದೊನ್ನೆದಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಯೂಸಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯುವವನು 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗೌರವನನ್ನೂ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಕಡೆಯುವನು. 


ಯಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞುಪನತಸ್ತಂ ವೃಶ್ಚೇತ್ಸ ಹಿ ನೇಧಮಭ್ಯಪನತಃ .. ಯೂಸಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬೇಕಾಗಿ 
ರುವ ವೃಕ್ಷಪು ಪೂರ್ವದಿಕೈನ ಕಡೆಗೆ ವಾಲಿದ: ತರಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಆರೀತಿ ಇದ್ದರೆ ಆದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾ 
ಯಕವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಇಂ.ವುದು. 


ಪಂಚಾರಶ್ನಿಂ ತಸ್ಮೈ ವೃತ್ಚೇದ್ಯಂ ಕಾಮಯೇಶತೋಪೈನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮೇದಿಕಿ 
ಪಂಚಾಕ್ಷರಾ ಸಂಕ್ತಿಃ ಪಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞ ಉಪೈನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮತಿ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಯೂಸದ ಸರಿಮಾಣವನ್ನು (ಉದ್ದ ವನು ಘನ ವರಿಸುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂಪಸವು ಯಾವ ಪರಿಮಾಣದ್ದಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದೂ ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ (ಇಂತಹ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ 
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ಆಗಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳು) ಮಾತ್ರ ಆಯಾ ಫಲಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಪ್ರಮಾಣದ 
ಯೂಪವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇಲ್ಲಿ ಯೂಪದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಅರತ್ಸ್ಲಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರತ್ಪಿ ಎಂದರೆ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತೈಂಗಲಯೊಲರತ್ಲಿ: ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಬೆರಳುಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಮೊಳ ಉದ್ದವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುನುದು. ಯಜ್ಞವು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆಂನೇರಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಪೆಂಚಾರತ್ಸಿ ಎಂದರೆ ಯೂಪನ್ರ ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ರವಿರುವಂತೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಂಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಐದು ವಿಧ ಕರ್ಮಗ 
ಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುನಂತೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವಂತೆ ಯೂನನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರ 
ವೇರಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಫಲಪ್ರಾವಿ,ಯಾಗುವುದು. 


ಷಡರತ್ಲಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾಮಸ್ಯೆ ನಡ್ಡಾ ಯತವ ಯತುಷ್ರೇವ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಕತಿ- -ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯನ್ನು 
(ಗೌರವವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಟವವನು ಆರು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವಂತೆ ಯೂಸನವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆರು ಹುಪಿಗಳರುವವು. ಯಜ್ಞನ್ರ ಈ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು 
ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ಸಪ್ತಾರತ್ನಿಂ ಪೆಶುಕಾಮಸ್ಯ ಸಪ್ತಸೆದಾ ಶಕ್ತರೀ ಪಶವಃ ಶಕ್ಕರೀ ಪೆಕೂನೇವಾವರುಂಥೇ. 
ಸಕಸ ಸೃದ್ಧಿ ಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಳು ಮೊರ ಉದ್ದವಿಂ.ನ ಯೂಕಕವನ್ನುಕತ ನಿಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಕ್ತರೀ 
ಭಂದಸ್ಸಿನ ವಿನು.ಪೂನಗಳಿರುವ ಸ್ರ. ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ, ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದು. 
ಶಕ್ಟಂಯೇ ಪಶುಗಳೆಂದು ಳೀಳಲ್ಪಡುವುದು ಆದುದಗಿಂದ ಎಳು ವೆೊಳ ಉದ್ದವಿ ಎತ ಗುಣ ರನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನರು ಸಶುಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು *ಡೆಯುವ 


ನವಾರತ್ಲಿಂ ತೇಜಸ್ಥಾಮಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ಫೋಮೇನ ಸೆಂಮಿತಂ ತೇಜಸ್ರ್ರಿವತೋಜಸೆ ಸೀವ ಭವತಿ 
-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುವಸನು ಒಂಭತ್ತು ವೆೊಳ ಉದ್ದವಿ ಎವ ಯಣನನನ, ತತ್ತರಿಸಿ ಕ್ರಿವೃತ್ಲೋೋಮದಿಂದ. 
ಅದನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸು ತ್ರಿ ತೃತ್ಸೊ ,ಮರೂರವಾಗಿರುವು ಸು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾಗುವನು 


ವಿಕಾದೆಶಾರತ್ಲಿಮಿಂದ್ರಿಯಕಾಮಸ್ಯೈ ಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಗಿಂದ್ರಿಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಗಿಂದ್ರಿಯಾ- 
ಮೇವ ಭವತಿ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಹನ್ನೊಂದು ನೆಣಳದ ಯೂಪವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದವನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗುವನು. 


ಪಂಚೆದಶಾರತ್ನಿಂ ಭ್ರಾಶ್ಮವ್ಯವತಃ ಪೆಂಚದಕೋ ವಜ್ರೋ ಭ್ರಾಶೃವ್ಯಾಭಿಭೂತೈ್ಯ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 

ಪೀಡಿತನಾದವನು ಹದಿನೈದು ಮೊಳದುದ್ದವಿರುವ ಯೂಪವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ವಜ್ರಾಯು 

ಧನು ಹದಿನೈದು ನರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
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ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಚ್ರಾುಧೆಸಂಕೇತವಾದ ಹದಿನೈದು ಅರತ್ನಿ ನರಿಮಾಣವುಳ್ಳೆ ಯೂಪವನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಬಾಧಾರಹಿತನಾಗುವನು. 


ಸಸ್ತೆದಶಾರತ್ನಿಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಸ್ಯ ಸಪ್ತದತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರಾಷ್ಟ್ಯೈ--ಪುತ್ರಪೌ 
ತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಹದಿನೇಳು ಮೊಳದುದ್ದವಿರುವ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದಕೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಸಪ್ರದಶನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 3 ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾವಂತನಾಗುವನು. 


ಏಕವಿಗ್‌ಂಕತ್ಕರತ್ನಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾಮಸ್ಯೆ ಕವಿಗ್‌ಂಶಃ ಸ್ಕೋಮಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಯೈ-- 
ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮೊಳದುದ್ದದ ಯೂಪವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸ್ತೋಮಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದಾದಂ ಹೇಳಬಹುದು). ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮೊಳದುದ್ದದ ಯೂಪವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡಬೇಕು 


ಅಪ್ಪಾಶ್ರಿರ್ಭವತ್ಯೃಷ್ಠಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ತೇಜೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ತೇಜ 
ಸೈವ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞ ಮುಖೇನ ಸಂವಮಿತಃ ಈ ಯೂಸಪವು ಎಂಟು ಕೋಣಗಳು (ಮೂಲೆಗಳು 
ಅಥವಾ ಅಲಗುಗಳು) ಉಳ್ಳದಾ ಗಿರುವುದು. ವಿಕೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತೇಜೋರೂಪವಾದುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ವಾರಂಭವಾಗು 
ಪುದು. ಅಥವಾ ಗಾಯಶ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹವಿರ್ಧಾನದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಧಾನ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಕೂಡಿರುವುದು. ಶಿಕೋ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ 
ಯೆದೃವಿರ್ಧಾನಂ (ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೨.೧೧-೧) ಎಂದು ಶ್ರುಕಿನಾಕ್ಯಎರು ದು. ತೇಜೋರೂಹವಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಯಜ್ಞವು ತೇಜೋಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂಟು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳ ಯೂಪಸ್ಮಂಭವೂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 


| ಯೂಪಪ್ರೋಶಣಾದಿವಿಧಿಃ |! 


ಸೃಥಿನ್ಛೈ ತ್ವಾಂತಂಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿನೇ ತ್ರೇತ್ಠಾಹೈಭ್ಯ ಏವ್ನೆನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ 
ಪರಾಂಚಂ ಪ್ರೋಕ್ಸತಿ ಪರಾಜುವ ಹಿ ಸುವರ್ಗೋ ಲೋಕಃ ಕ್ರೂರಮಿವ ವಾ ಏತತ್ವ, 
ಕೋತಿ ಯತ್ಸನತ್ಯಪೋತವ ನಯತಿ ಶಾಂತ್ಕೈ ಯವಮತೀರವ ನಯೆತ್ಯೂರ್ಗೆ 
ಯವೋ ಯಜಮಾನೇನ ಯೂಪ: ಸಂಮಿಶೋ ಯಾವಾನೇವ ಯ ಜಮಾನಸ್ತಾವತೀ. 
ಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನೂರ್ಜಂ ದಧಾತಿ ಪಿತೃಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸೀತಿ ಬರ್ಹಿರವ ಸ್ಪೃಣಾತಿ ಪಿತೃ- 
ದೇವತ್ಯಾ ೨ ಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇತೆದೃನ್ನಿಖಾತಂ ಯದ್ಭರ್ಹಿರನವಸ್ತೀರ್ಯ ಮಿನುಯಾತ್ರಿತೃದೇ- 
ವತ್ಯೋ ನಿಖಾತ: ಸ್ಯಾದ್ಬರ್ಹಿರವಸ್ತೀರ್ಯ ಮಿನೋತ್ಯಸ್ಕಾಮೇವೈನಂ ಮಿನೋಕಿ 
ಯೂಪಶಕಲಮವಾಸ್ಯತಿ ಸತೇಜಸಮೇವೈನಂ ಮಿನೋತಿ ವೇವಸ್ತ್ಯಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾ 
ನಕ್ಷಿತ್ಠಾಹ ತೇಜಸೈವೈನಮನಕ್ತಿ ಸುಸಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ಷಧೀಭ್ಯ ಇತಿ ಚಷಾಲಂ ಪ್ರತ 
ಮುಂಬತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೇರ್ಷತಶ ಓಷಧಯಃ ಫಲಂ ಗೃಹ್ನಂಶ್ಯನಕ್ತಿ ತೇಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯ 
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ಯಜಮಾನೇನಾಗ್ನಿಷ್ಕಾಶ್ರಿ ಸಂಮಿತಾ ಯದಗ್ಗಿಷ್ಕಾಮಶ್ರಿಮನಕ್ತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ 
ತೇಜಸಾನಕ್ತ್ಯಾಂತಮನಕ್ತ್ವ್ಯಾಂತಮೇವ ಯಜಮಾನಂ ಶೇಜಸಾನಕ್ತಿ ಸರ್ವತಃ bg 
ಮೃಶತೃಪರಿವರ್ಗಮೇವಾಸ್ಮಿನ್‌ ತೇಜೋ ದಧಾತ್ಯುದ್ದಿನಗ್ಸ್‌ ಸ್ತಭಾನಾಂತರಿಶ್ಚಂ ಸೈ 
ತ್ಯಾಹೈಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ವಿಧೃತ್ಯೈ ನೈಷ್ಣವ್ಯರ್ಚಾ ಕಲ್ಪಯತಿವೈ ಶೈಷ್ನವೋ ವೈ ತ 
ಯಾ ಯೂಪಃ ಸ್ಪಯೈನೈನಂ ನೇವತಟೊ ಕಲ್ಪ ಯತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯತಿ ದ್ವಿಪಾ- 
ದೃಜಮಾನಃ ಪ್ರ ಚು ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ತೇಜಸೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ 
ವೃರ್ಥಯೇಯೆನಿತ್ಕ ಗ್ನಿಷ್ಕಾಂ ಶಸ್ಯಾಶ್ರಿ ORE, ತಂ ವೇತ್ನಂ ವಾತಿ ನಾವಯೇ- 
ತ್ತ್ರೇಜಸೈವೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವ್ಯರ್ಧಯತಿ ಯಂಕಾಮಯೇಶ ತೇಜ 
ಸೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮರ್ಧಯೇಯಮಿತೈಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹ 
ವನೀಯೇನ ಸಂ ಮಿನುಯಾತ್ರೇಜಸೈವೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮರ್ಧಯತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ವಾ ಕ್ಷತ್ರವನಿಮಿತ್ಕಾಹ ಯಥಾಯಜುರೇವೈತತ್ರರಿ ವ್ಯಯೆತ್ಯೂಗ್ಗೆಣ್ಯ 
ರಶನಾ ಯಜಮಾನೇನ ಯೂಪಸ್ಸಂವಿತೋ ಯಜಮಾನಮೇವೋರ್ಜಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ 
ನಾಭಿದಫ್ನೇ ಪರಿ ವ್ಯಯತಿ ನಾಭಿದಫ್ಲ ಏವಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಸಾಭಿ- 
ದಘ್ನ ಊರ್ಜಾ ಭುಂಜತೇ ಯಂ ಕಾಮಯೇತೋರ್ಜೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯೇಯಮಿತ್ಕೂ- 
ರ್ಧ್ವಾಂ ವಾ ಶಸ್ಯಾವಾಚೀಂ ವಾವೋಹೇದೂರ್ಜಿನೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯತಿ ಯದಿ ಕಾಮ- 
ಯೇತ ವರ್ಷುಕಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯವಾಚೀಮನೋಹೇದ್ವೃಸ್ಟಿಮೇವ ನಿಯಚ್ಛತಿ 
ಯದಿ ಕಾಮಯೇಶಾವರ್ಷುಕಃ ಸ್ಯಾದಿಕ್ಯೂರ್ಧ್ವಾಮುದೂಹೇದೈ ನ್ವಿಮೇವೋದ್ಯ ಚ್ಛೈತಿ 
ಪಿತೃಹಾಂ ನಿಖಾತಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೂರ್ಥ್ಯಂ ನಿಖಾತಾದಾ ರಶನಾಯಾ ಓಸಧೀನಾಗ್‌ಂ 
ರಶನಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೂರ್ಧ್ಯಗ್‌ಂ ರಶನಾಯಾ ಆ ಚಷಾಲಾದಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಚೆಷಾ_ 
ಲಗ್‌ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮತಿರಿಕ್ತಗ್‌ಂ ಸವಾ ಏಷ ಸರ್ವದೇವತ್ರೋ ಯದ್ಯೂಪೋ 
ಯದ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸರ್ವಾ ಏವ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜ್ಞೇನ ನೈ ದೇವಾಃ 
ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ರೇsಮನ್ಯಂತ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋನ್ವಾಳನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ತ್ಸ 
ಯೂಪೇನ ಯೋಪಯಿತ್ವಾ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ತಮೃಷಯೋ ಯೂಪೇನೈ- 
ವಾನು ಪ್ರಾಜಾನನ್ವದ್ಯೊಸೆಸ್ವ ಯೂಸತ್ರಂ ಯೆದ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತ್ರೈ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿನೋತಿ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ರಜ್ಞಾಯತೇ. 
ಪ್ರಜ್ಞಾತಗ್‌ಂ ಹಿ ತದ್ಧದತಿಸನ್ನ ಆಹುರಿದೆಂ ಕಾರ್ಯಮಾಸೀದಿತಿ ಸಾಧ್ಯಾ ವೈ ದೇನಾ 
ಯಜ್ಞಮತ್ಯಮನ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸ್ಪೃಕತ್ತಾನ್‌ ಯದೃಜ್ಞಸ್ಯಾತಿರಿಕ್ತವೂ. 
ಸೀತ್ತ್ರದಸ್ಪೃತದತರಿಕ್ಕಂ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞ ನ್ಸಸ ಜಾ ವಗ್ನಿಂ ಮಧಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತೃತಿ. 
ರಿಕ್ತಮೇತದ್ಯೂಸಸ್ಯ ಯದೂರ್ಥ್ವಂ ಚೆಸಾಲಾತ್ರೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಥೇಯಂ ತಾನೇವ 
ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ದೇವಾ ವೈ ಸಗ್‌ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಸ್ತುಚೋತಹರನ್ಸ) ಯೂಸೆಂ 
ಶೇನಮನ್ಯಂತ ಯಜ್ಜನೇಶಸಂ ವಾ ಇದಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ತೇ ಪ್ರಸ್ತರಗ್ಗ್‌ ಸ್ರುಚಾಂ 
ನಿಷ್ಕ್ರಯಣಮಪಕೃನ್ರ್ಪರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸಗ್ಸ್‌ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತರಗ್‌ಂ 
ಹರತಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ವರುಮಯಜ್ಜ್ಞ ವೇಶಸಾಯ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೪). 
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ಇದುವರೆಗೆ ಯೂಪಚ್ಛೇದನ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಯೂಪನಸಂಸ್ಥಾರಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಮೊದಲು ಯೂಪಪ್ರೋಕ್ಷಣ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಏಿವರಿಸಳಾಗಿರುವುದು-. 


ಪೃಥಿನ್ಛೈ ಶ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ರಾ ದಿನೇ ಶ್ರೇಶ್ಯಾಹೈಭ್ಯ ನಿವೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯ: ಪ್ರೋಸ್ತತಿ 
ಪೆರಾಂಚೆಂ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ ಪೆರಾಜಾವ ಹಿ ಸುವರ್ಗೋ ಲೋಕಃ-- ಪ್ರಧಿವ್ಯೈ ಶ್ಟಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿವೇ ಶ್ವಾ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಎಲೆ, ಯೂಪಹನವೇ, ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ಸ್ಪಿತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುವೆನು ನಿಂದೂ ಹೇಳಿ ಯೂಪದ ಮೂಲಭಾಗ್ಗ ಮಧ್ಯಭಾಗ, ಊರ್ಥ್ವ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಿ 
ಸುವನು. ಮೂಲದಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೇಲುಭಾಗದ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಏಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಮೇಲು 
ಜಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಂತಹ ಸರ್ಗಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲಿನವರೆಗೂ ಪ್ರೋಸ್ರಸಬೇಕು. 

ಕ್ರೂರಮಿವ ವಾ ಏತತ್ವರೋತಿ ಯತ್ಚನತ್ಯಪೋ5ವ ನಯತಿ ಶಾಂತ್ರೈ ಯವಮತೀರವ ನಯ. 
ತ್ರೂರ್ಸೈೇ ಯವಃ- ಯೂಸಸ್ತಂಭವನ್ನು ಹೂಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಳ್ಳವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ (ಆಗಿಯುವಾಗ) 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನನು ಎಲೈ ಭೂಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಗುದ್ದಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನ 
ಗಳಿಂದ ಅಗೆಯುವಾಗ ಹಾಗೆ ಅಗೆಇಗುವುದು ಕ್ರೂ :ನೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದಾದ ಸೂ ೪ ದೋಸ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಗೆದಿರುವ ಈ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹುಂಖ್ಯುವೆನೆಂಯ ಹೇಳ ದೋಷ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಯವಧ:ನ್ಯ ಮಿಶ್ರಿ 
ತವಾದ ನೀರನ್ನು ಹುಯ್ಯುವನನು, ಯವನಧಾನ್ಯವು 3 ನ್ನನನ್ನು (ಆಕಾರಿವನ್ನು) ಸೂಚೆಸುವುಬ. ಆದರ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯವಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೀರನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹುಖ್ಯವನು. 

ಯಜಮಾನೇನ ಯೂಪ; ಸಂಮಿತೋ ಯಾವಾನೇವ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಾವತೀರೇವಾಸ್ಮಿನ್ನೂರ್ಜಂ 
ದಧಾತಿ... ಈ ಹೂ ಹವು ನಜೂಯಾನೆಸನ್ನು ಬತ್ತೆ. ಖಾಗಿರುವುದು ಸಣ ಮಾನನು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು 
ಅನೇಕ್ಷೆಸುವ್ರದರಿಂದ -ದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂಕನ: 2 ಇನ್ನನನ್ನು (ಯ ವನ್ನು] 


aದ 
ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿರು- ವರೆಗೂ ಅವನಿಗೆ ಅನ ಖ್ರಾಪ್ಸಿಗಾಗಿ ಯವನನ್ನು £ಸರಿ 


ದ ಹಾತುವನು. ಆಥವಾ 


2 


1೩ 


ಹಾಕುವನು. 


ಹಿತೃಣಾಗ್‌ಂ ಸದನನುಸೀತಿ ಬರ್ಣರವ ಸ್ತ ಹಾಕಿ ಹಿತ, ದೇವತ್ಯಾ ೨ಗ್‌ ಹೈೇತದ್ಯನ್ನಿ ಖಾತಂ 
ಯದ್ಬರ್ಹಿರನವಸ್ತೀರ್ಯ ಮಿನುಯಾತ್ರಿತೃದೇವಶ್ಯೋ ನಿಖಾಶಃ ಸ್ಯಾದೃರ್ಜಿರವಸ್ತೀರ್ಯ ನಿನೋತ್ಯಸ್ಕಾ- 
ಸೇವೈನಂ ಮಿನೋತಿ ಎಲ್ಫೆ ಹ್ಬವೇ, ನೀನು ಏತೃದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಹ 8 ಎಂಬ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ತುಂಡು ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಂಡುನನು ಈ ರೀನ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡದೆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಉ..ಸವನ್ನು 
ನೆಟ್ಟರೆ ಆದು ಏತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದು. ಆದುದ.ಂದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಕರಡಬೆ ಅದರ ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯ ಮೋಲೆ ಹರಡುವನು. ಅನಂತ ಯೂಸವನ್ನ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನೆಡುನನು. 


ಯೂಪಶಕ ಲಮವಾಸ್ಯತಿ ಸತೇಜಸಮೇವೈನಂ ನಿನೋತಿ-- ಮೊದಲು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಯೂಪವೃ ಕ್ಷದ 
ಚಕ್ಕಯನು, 3 ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಕೂಕುನನು. ಆ ಚಕ್ಕೆ ಯು ತೇಜೋಯುಕ್ಕವಾದುದು. ವೃಕ್ಷದ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ 
ಅ ಪ್ರಥವ: *ಕಲ (ಮೊದಲು ತುಂಡಾದ ಚಕ್ಕ) ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ತೇಜ8 ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅವ 
ಶೃಕವಾಗಿ ಸಾಕಲೇಬೇಕು. ಪ್ರಥಮ ಶಕಲವು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಂದೆಯ್ಗೇ 
(ಪ್ರಥಮೇ: *ಕಲೇನ ಸಹ ತೇಜಃ ಪರಾ ಸತ. (ತೃ. ಸಂ. ೬-೩-೩ ಪೇಜು ನೋಡಿ) ತಿಳಿಸಿರುವುದು, 

ದೇವಸ್ವ್ವಾ ಸವಿಶಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ತಿ ಶತ್ಕಾಹ ಶೇಜಸೈನೈನಮನಕ್ತಿ.. ದೇವಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾ- 
ನಕ್ತು- :೭ ತ ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಸನ ಮಾಡಲಿ) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೩,] ಖುಗ್ರೇಜಸಂಹಿತಾ 69 

ಚ ಬ | ವ್ಯ 
ಚ್ಚರಿಸಿ ಯೂಪದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪದಿಂದ) ಲೇಪನ ಮಾಡುವನು. ತೇಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ-ಎಂದರೆ 
ತೇಜಸ್ಸೇ ಆಜ್ಯವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಿದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. 


ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ, ಸ್ಟಾ ಒಷಧೀಭ್ಯ ಇತಿ ಚಷಾಲಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೇರ್ಷಕ ಓಷಧಂತುಃ ಫಲಂ 
ಗೃಹ್ಣಂತಿ. ಸುಹಿಪ್ರಲಾಭ್ಯಸ್ತೌ ಜನಧೀಭ್ಯಃ... ಉತ್ತನುವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ ವೃಕ್ಷಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ೧ಬೂಪದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಯೂಪದ ಪ್ರಥನು ಶಕಲನನ್ನು ಸೇರಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ತುದಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗಭಾಗದಲ್ಲ) ಯೇ ಹಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡುವವು. ಆದ್ದೆರಿಂದ.ಯಜ್ಞಫಲ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಯೂಪದ ತುದಿಯಲಳ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 


ಅನಕ್ಲಿ ತೇಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ ಯಜಮಾನೇನಾಗ್ನಿ ಷ್ಠಾಮಶ್ರಿಸ್ಸಂಮಿತಾ ಯೆದಗ್ಗಿ ಷ್ಠಾಮಶ್ರಿ- 
ಮನಕ್ತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ ತೇಜಸಾನಕ್ತಿ ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನ ವಣಇಡುವನು. ಆಜ್ಯವೇ ತೇಜಸ್ಸು. 
ಯೂಪವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಜನ ನನಷ್ಟೇ ಎತ್ತ ರಿವಿರುವುದು ಅಗಿ. ಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ (ಹತ್ತಿರವಿರುವ) 
ಯೂನದ ನವನ್ನು (ಕೋಣನನ್ನು) ಲೇಪನಮಾಡುವನು. ಇದರಿಂದ ಯಜನಾನನನ್ನೇ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಲೇಪನ ಮಾಡಿದಂಶಾಗುವುದು 


ಆಂತಮನಕಾ ;ಬಂಶಮೇವ ಯಜಮಾನಂ ತೇಜಸಾನಕ್ಕಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಮ ) ಶತೃ ಸರಿವರ್ಗಮೇವಾ 
ಸ್ಕಿನ್‌ ತೇಜೋ ದಧಾತಿ ಯೂಪವನ್ನು ತುದಿಯವರೆಗೂ ಜ್ಯ ದಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡು ನನು. ಇದರಿಂದ ಯಜ 
ನತಾನನು ತೇಜಲ್ಪನಿಂದ ಲೇಪನಮಾಹಟದಂತೆ ಆಗುಸ'ದು. ಹ ಯೂಪನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಲೇಸನವತಾಡುವನು, ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನ ತೆ:ಜನ್ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ಥಾವಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 


ಉದ್ದಿ ವಗ್ಗ ಸ್ತಭಾನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಣೇತ್ಕ್ಥಾಹೆಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ವಿಧೃತ್ಯೈ ಅನಂತರ ಯೂಪ 


ವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಸುನಾಗ ಉದ್ರಿ ವಗ" ಂ೦ಂಸ್ತಭಾನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೃ ಜಿ ಎಲ್ಬೆ ಯೂಸವಮೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು *ಥವಾ 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಧರಿಸು, ನಿನ್ನ “ಕಾರದಿಂದ ಸ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೃಢನಾಗುವಂತೆ ನಾಡು 
ಎಂಬ ಮುಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳುವನು ಮತ್ತು ಈ ಭೂಮ್ಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳ ದೃಢನಾದ ಸ್ಥಾ ಸನೆಗಾಗಿ ಈರೀತಿ 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗೇಳುವನು, 


ನೈಷ್ಣವ್ಯರ್ಚಾ ಕಲ್ಪಯತಿ ವೈಷ್ಣವೋ ನೈ ದೇವತಯಾ ಯೂಪಃ ಸ್ಪಯೈವೈನಂ 
ದೇವತಯಾ ಕಲ್ಪಯತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯತಿ ದ್ವಿಪಾದ್ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಕೈ . - ಅನಂತರ 
ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಶಿಸಿ ಯೂಸವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವನು ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ದೇವ 
ತೆಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವಂತದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸುವನು. ಹೀಗೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುವಾಗ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾದ ತೇ ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ಯೇ ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾಹ 
ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೊ «£ ಪರಮಂ ಹದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರೇ॥ಃ || (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನೂ, ಸಿಷ್ಸ್ಲೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯತೋ ವ್ರಶಾನಿ ಸಸ್ಪಶೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖಾ! (ತೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಅಂತಹ ಯಜಮಾವನತೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 
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ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತ ತೇಜಸೈನಂ ದೇವಶಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವ್ಯರ್ಧಯೇಯುಮಿತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಿವಾನಹವನೀಯಾದಿತ್ತಂ ನೇತೃಂ ವಾತಿ ನಾವಯೇತ್ತೇಜಸೈವೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವ್ಯರ್ಧ- 
ಯತಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾದರೂ ಉಡ್ವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಡೇವಶತಾಸಂಬಸಧೆವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಹಿಕನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಯೂಪದ ಅಂಚನ್ನು (ಎಂಟು 
ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಮೂಲೆ) ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಡಕ್ಕಾಗಲಿ ಬಲಕ್ಷಾ 
ಗಲಿ ಬೇರೆ ಪಾರ್ಶಕ್ಸೆ ಬರುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಉಂಟಾಗುವುದಿ[್ಲ. (ಯೂಪವು ಅಹವನೀಯಾಣ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಡಲ್ಪಡ 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಕಾ೦ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಿಮಾಸವಾಗಿರುವ ಮೂಲೆ ಎಂದರೆ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಎದುರು 
ಗಿರುವ ಅಂಚನ್ನು ಬೇರಿ ಕಡೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ) 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ತೇಜಸ್ಸೆನಂ ದೇವತಾಣಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮರ್ಧಯೇಯೆಮಿಕ್ನಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹವನೀಯೇನ ಸಂ ಮಿನುಯಾತ್ರೇಜಸೈವೈನಂ ಜೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮರ್ಧಯೆತ-- 
ಯಾವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೇವತಾಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದಕೆ ಇಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವಾಗಿರುವ ಯೂಪದ ಮೂಲೆಯನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ವಾ ಕ್ಷತ್ರವನಿಮಿತ್ಯಾಹ ಯಥಾಯೆಜುರೇವೈತತ್‌--ಎಲೈ ಯೂಸವೇ, ನೀನು 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಬಲವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುರೀಷವನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವನು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವುದು--ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ರಾ ಕ್ಷತ್ರವನಿಗ್‌೦ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಗ್‌ಂ 
ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷನವನಿಂ ಪರ್ಯೂಹಾಮಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬೨) ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾ 
ಗಿರುವುದು. i 


ಪರಿ ವ್ಯಯತ್ಯೂರ್ಗೈೆ ರಕನಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ಯೂಪಃ ಸಂನಿ ತೋ ಯಜಮಾನಮೇವೋ- 
ರ್ಜಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ ನಾಭಿದಫ್ಲೇ ಪೆರಿ ವೃಯೆತಿ ನಾಭಿದಫ್ಲ ಏವಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮ್ಮಾನ್ನಾ- 
ಭಿದಫ್ಲ ಊರ್ಜಾ ಭುಂಜಶೇ--ರಶನವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುವನು. 
ರಶನವೇ ಬಲವು, ಯೂಪವು ಯಜಮಾನನಷ್ಟೀ ಎತ್ತರವಿರುವುದ. ಹೀಗೆ ಸುತ್ತುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಬಲವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಸುತ್ತುವಾಗ ಯೂಸದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲ ನಾಭಿಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಯೂನನವು ಯಜಮಾನನಷ್ಟೇ ಎತ್ತರವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ನಾಭಿಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಸುತ್ತುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಬಲವು ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳು ವುದೆಂಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆಂ ಕಾಮಯೇಶತೋಜ್ಜೈನಂ ನೃರ್ಧಯೇಯಮಿತ್ಯೂರ್ಧ್ರಾಂ ವಾ ತಸ್ಯಾವಾಚೀಂ ವಾವೋ- 
ಹೇದೂರ್ಜೈವೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯತಿ-- ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾವನಿಗಾದರೂ ಬಲವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ದರಿ ಆಗ ದರ್ಭೆಯ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ನಾಭಿ ಗ್ರದೇಶದ ಮಟ್ಟದ ಮೇಲಕ್ಕಾಗಲೀ, ಕೆಳಕ್ಕಾಗಲಿ ಬರುವಂತೆ 
ಯೂಪಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಬಲವಿಲ್ಲದವನಾಗುವನು 
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ದು ಷರ್‌ ಛ್‌ 


ಯದಿ ಕಾಮಯೇತ ವರ್ಷುಕಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಥಾದಿತ್ಯವಾಚೀಮವೋ ಹೇದ್ಚೃಹಷ್ಟಿಮೇವ ಫಿ 
ಯಚ್ಛೆತಿ ಯದಿ ಕಾಮಯೇತಾವರ್ಷುಕಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯೂರ್ಧ್ವಾಮುದೂಹೇದ್ರ ಎಸಹಿಮೇವೋದ್ಯಚ್ಛತ 
ಪಜಣ್ಯನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಬೇಕು. ಅದರಿಂದ 
ಪಜಣ್ಯನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಮುಳೆ ಸುಯ್ಯಬಾರಡೆಂದು ಇಷ್ಟ ನಟ್ರರೆ ದರ್ಭೆ 
ಯನ್ನು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಬೇಕು ಆಗ ಮಳೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಿತೃಹಾಂ ನಿಬಾತಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೂರ್ಧ್ಯಂ ನಿಖಾತಾದಾ ರಶನಾಯಾ ಓಷಧೀನಾಗ್‌ಂ ರಶನಾ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೂರ್ಧ್ವಗ್‌ಂ ರಶನಾಯಾ ಆ ಚೆಷಾಲಾದಿಂದ್ರಸೈ ಚಷಾಲಗ್‌-ಂ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮತ- 
ರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸವಾ ಏಸ ಸರ್ವದೇವತ್ಯೋ ಯದ್ಯೂಪೋ ಯದ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸರ್ವಾ ಏವ ದೇವತಾಃ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯೂಪವು ಸರ್ವಡೇವತಾಕವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವರು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು 
ಹಳ್ಳಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರೆ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವ ಯೂನದ ಭಾಗವು (ಭೂಮಿಯ ನುಟ್ಟದಿಂದ ಕೆಳಗಿ 
ರುವ ಭಾಗವು) ನಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದು; ಭಾಮಿಯ ಮಟ್ಟದಿಂದ ರಕನವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಯಂತರ 
ಭಾಗವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ರಶನವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವ ಭಾಗವು ಔಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸೇ೦ದ್ಹು ; ರಶನದಿಂದ 
ಮೇಲುಭಾಗದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಚಷಾಲದವರೆಗಿನ ಭಾಗವು ವಿಶ್ಷೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ; ಚಷಾಲಸ್ಫಾ ನವು 
ಎಂದರೆ ಮೇಲುಭಾಗವು (ತುದಿಯು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಸಾಧ್ಯೆರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಈರೀತಿ 
ಯೂಪದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯೂಹವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 


ಯಜ್ಞೇನ ನೈ ದೇವಾ: ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ರೇನಮನ್ಯಂಶ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋನ್ವಾಭವಿ- 
ಸ್ಯಂತೀತಿ ತೇ ಯೂಪೇನ ಯೋಪಯಿತ್ತಾ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ,ಮೃಷಯೋ ಯೂಪೇನೈವಾನು 
ಪ್ರಾಜಾನನ್ನದ್ಯೂಸಸ್ಯ ಯೂಪತ್ತಂ ಯದ್ಯೂಸಂ ಮಿನೋತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಕೈ- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಹೋಗುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರೂ ಯುಜ್ಜ 
ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನ ನುಸರಿಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಸರಿಸಮಾನರಾಗುವರೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಅವರು ಬರದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂನವನ್ನು ನೆಟ್ಟರು. ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಈರೀತಿ ಯೂಪವನ್ನು ನೆಟ್ಟು ಶಾವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಸನನ್ನು ನೆಟ್ಟಿ ರಷ್ಟೆ. ಈ ಕಾರಣ 
ಕ್ರಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದವು ಯೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ 
ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು ಬರಳು ಕಾರಣನಾಯಿತು. ಆದರೆ ಹುಷಿಗಳು ಆ ಯೂ ಪಸ್ತಂಭದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ಸಾಧನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. . ಈ ಯೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ಕಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನು ನೆಡುವರು. 


ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿನೋತಿ ಪುರಸ್ತಾದ್ದಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯತೇಃಪ್ರಜ್ಞಾಶಗ್‌ಂ ಹಿ ಶದ್ಯದತಿನನ್ನ 
ಆಹುರಿದಂ ಕಾರ್ಯಮುಸೀದಿತಿ.. ಯೂಪವನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ನೆಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ತಿ೪ ಯುವುದು. ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ವ್ಯವಹರಿಸುವಾಗ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೂರದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸು 


72: | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೩. ಅ, ೧. ಸೂ, ೮ 


ಸರಿತಾ 


ವಾಗ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ತಿಳಿಯದೆ 
ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಪವನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ (ಫೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ) ನೆಡಜೀಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇ 
ರುವುದು. 


ಸಾಧ್ಯಾ ವೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಮತ ತೃಮನ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸ್ಪೃಶತ್ರಾನ್‌ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾತಿ- 
ರಿಕ್ತ ಮಾಸೀತ್ತ ದೆಸ್ಟ ಂತದತಿರಿಕ್ಷಂ ವಾ "ಏತದೈಜ್ಞ ಸ್ಕ ಯದೆಗ್ಗಾವಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರಕ್ಕತಿರಿಕ್ತ ಮೇತ. 
ದ್ಯೂಪಸ್ಯ ಯದೂರ್ಥ್ಯಂ ಚೆಷಾಲಾತ್ತೇಷಾಂ pik ಿಗಥಧೇಯೆಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಸಪ್ರೀಣಾತಿ--ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ 
ಡೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ನಿಷಯವನ್ನುತಪ್ಪಾಗಿ ರಾ 0 ಎಂದರೆ ಒಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯೂಪದಲ್ಲಿ ಪಿತೃ ಗಳು, 
ಮನುಷ್ಯರು, ಓನಧಿಗಳ್ಳು ಬಕ್ತೇಡೆವತಳು ಇಂದ್ರ ಇವರ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ "ಸಾಧ್ಯ 
ರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಎಲ್ಲವೂ ತಮಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರು 
ಆದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞವು (ಭಾಗವು) ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಯೂಸದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅತಿರಿಕ್ತಭಾಗವು ಎಂದರೆ ಚಷಾಲದ ನೇಲುಭಾಗವು ಮಾತ್ರ ದೊರಿಣಿ:ತು. ಅದೇ ಅವರ 


ಭಾಗವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ಯಜಮಾನನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವನು. 


ದೇವಾ ವೈ ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಸ್ರುಚೋಹರನ್ಸ ಯೂಪಂ ಶೇಂಮನ್ಯಂತ 
ಯಜ್ಜವೇಶಸಂ ವಾ ಇದಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ತೇ ಪ್ರಸ್ತರಗ್‌ಂ ಸ್ರುಚಾಂ ನಿಷ್ಕ ಯಣಮಪಶ್ಯನ್ನ್ಸರುಂ 
ಯೂಸಸ್ಕ ಸೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಪ್ರೆಸ್ತರಗ್‌ಂ ಹರತಿ ಜುಹೋಶಿ ಸ್ವರುಮಯಜ್ಞ ವೇಶಸಾಯ.... 
ದೇವತೆಗಳ: ಶಾವು ನಾಡುಕ್ತಿದ್ದ ಸೋಮ ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊ ನಹದನಂತರ ತಾವು ಹೋಮಮಾಡುವುದ 
ಕಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಸ್ರುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಹೋನಿಮಾಡುನ ಸುರದೆ ಸೌಟಿ ಗಳನ್ನು) ಮತ್ತು ಯೂಪ ಕೃಂಭ 
ವನ್ನು ಆಗ್ಲಿ ಯಲ್ಲ ಹಾಕಿದರು. ಅನಂತರ ಶಾನ್ರ ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಬುನು ತಪ್ಪೆ ಂದೂ ಸುಜ ವು ನಷ 


ವಾಯಿತೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯ ಯ, ಆಗ ಅವರು ಸಜೈಳ್ನುಗಳನ್ನು ಇಡುವ್ರದ ಕಾಗಿ ಇಟ ದ್ದೆ ಪ್ರಸನ್ನರ; ಪ 
ಎ ಗ 4 ಲ 1 

ಸ್‌ ಅ ತಿ ಷ್ಟ 

(ಪಚನ ಗು ಕಂತೆ) ಯೂನಿದ ಮೇಲ; ಭೂ: ಸ್ಥೂನ್ಹಿ ಸ್ವರುಪನಣ್ಣ (ಯೂಸವನ್ನು ಕತ್ತ: ಸುನಂಗ ಬಿದ್ದ ಸ್ರಥಿನೆ 

ಶಕಲ ಅಥವಾ ಚ ಕೈ) ನೋಡಿದರು. ಸು ಬ್ಫಿಗ AR ಎನಿಲಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತನವನೊ' ಮೂಸಕೆ, ಎದಲಾಗಿ ಸ್ವಿರೆ 


ಅಥವಾ ಪ್ರಥಮಶಕಲವನ್ನು ಹೋಮಮಾ ದರಿ ಯಜ್ಞವು ನಿಘಾತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯ ತ್ತು 
ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞಮಾಡುನಸಗೆ ಯಜ್ಞವು ನಷ್ಯ ನಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪುಕ್ಸ್ಟುಗಳಿಗೆ ಸೃತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕು ರು. ಯೂಜಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ವರುನನ್ನು ಹೋನಮುಮಾಡುವರು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸೆರವೇರಿದಂತುಗುವುದು. 


ಯೂ 1ಂಸ್ಕರಣವಿಧಿಯು ಸೆಮಾಸ್ತವು. 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಅಂಜಂತೀತೃಷ್ಟಮಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮೇಕಾದಕರ್ಚಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಅಶ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಅಂಜಂಶಿ ಯೂಸಸ್ತುತಿಃ ಸಷ್ಕ್ಯಾದ್ಯಾಭಿರ್ಬಹವೋ:ನ್ರ್ಯಾ; ವ್ರಶ್ಲಿನೃಷ್ಟನಿಸಾ ವೈಶ್ವದೇವೀ ವಾ ತೃತೀಯಾ- 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭಾವಿಶಿ] ಉಚ್ಛ್ರೆಯಸ್ಪ ವನಸ್ಪತೇ ಯೇ ವೃಕ್ಹಾಸ ಇತ್ಯೇತೇ ಶೃತೀಯಾಸಪ್ರೆಮ್ಯಾ- 
ವನುಷ್ಟುಭಾ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ! ಸೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಸೂಕ್ಕಸ್ಕೆ ಯೂಪೋ ದೇವತಾ | ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಸಿನ್ನಯೂಸಪಸ್ಯ ಮೂಲಭೂಶಃ ಸ್ಥಾಣುರ್ದೇವತಾ | ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವ ಇತ್ಯಸ್ಟಮಿಾ ವೈಶ್ಚ- 
ದೇನೀ ಯೌಪೀ ನಾ : ಅತ್ರ ಸಷ್ಕ್ಯಾದೀನಾಂ ಬಹವೋ ಯೂಪಾ ದೇವಶಾ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನತ್ರಾತ್‌ | ಶಿಪ್ರಾ ಏಕೆಯೂಪದೇವತ್ಯಾಃ | ಯೂಪಾಂಜನೇಂಇ್ಲಾಂತಿ ತ್ವಾಮಿತ್ರೇಷಾ | ಪ್ರೇಷಿತೋ 
ಯೂಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯೂಂಜಂತಿ ಶ್ರಾಮಧ್ಯರೇ ದೇವಯಂತಃ! ಆ. ೩೧1 ಇತಿ |! ಯೂಪೋ. 
ಚ್ಛ್ರಯಣೇ ಸಮಿದ್ಭಸ್ಕೇತಿ ದ್ವೇ ಖುಚೌ ! ಉಚ್ಛ ಯೆಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ ಸಮಿದ್ರಸ್ಯ ಶ್ರಯೆಮಾಣಃ ಪುರ- 
ಸ್ತಾತ್‌ | ಆ. ೩.೧ । ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ತಾತ್‌ | ಯೂಪಸಪರಿವ್ಯಯಣೇ ಯುವಾ ಸುವಾನಾಃ ಪರಿವೀತ 
ಆಗಾದಿತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೩-೧1 ಇತಿ ಸೊೂತ್ರಿತತ್ತಾತ್‌ ॥ ಯೂಪೋಚ್ಛ್ರಯಣೇ ಜಾತೋ 
ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಅರಮೇಡಿತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಯೂಪೈಕಾದಶಿನ್ಯಾಮನ್ಯಶ್ರಾಪಿ 
ಬಹುಯೂಪಯುಕ್ತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯಾನ್ರ್ಪೋ ನರ ಇತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಷಡ್ದಿಃ ಪಂಚೆಭಿರ್ನಾ ಸಂಸ್ತುಯಾತ್‌ | 
ಸಂಸ್ತುಯಾದನಭಿಹಿಂಕೃತ್ಯ ಯಾನ್ವೋ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ನಿ ಮಿಮ್ಯುರಿತಿ ಸಡ್ಭಿಃ ಪಂಚೆ. 
ಭಿರ್ವಾ! ಆ. &೩.೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು- ಅಂಜಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲಿ ಹನ್ನೂಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ್ಮಕೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿ ರು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಂಜಂತಿ ಯೂಪಸ್ಕುತಿಃ ಸಷ್ಮಾ ದ್ಯಾಭಿರ್ಬಹವೋಂತ್ಯಾವ್ರಶ್ಲಿನೃಷ್ಟಮಾ ವೈತ್ವಡೇನೀ ವಾ ತೃತೀಯಾ. 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾವನುಷ್ಟ್ರುಭಾವಿತಿ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಚ್ಛೆ $ಯೆಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೂ ಯೇ ವೃ_ 
ಶ್ಲಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಕವು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯೂಹವೇ ದೇವತೆಯು. ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂಡ 
ಯೂಪವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡಭಾಗವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಆ 
ಖಕ್ಸಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ ಸ್ಥಾಣು ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ವಸುಗಳು 
ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದಕೆ ಸಸ್ಕಾ 3ದೀನಾಂ ಬಹವೋ 
ಯತೂಸಾ ದೇವತಾ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೊಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 4 ೭,೮, ೯, ೧೦ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಏಕ ಯೂಪಡದೇವತಾಕಗಳು. ಯೂಪ 
ವನ್ನು ಫೃತದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವಾಗ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿರಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರೇಹಿತೋ ಯೂಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯಾಂಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ ೩-೧) ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಾಗ ಸಮಿದಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೂ 
ಉಚ್ಛ ಯಸ್ಸ ವನಸ್ಪತೇ- ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೂ ಸಹ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರಡ 
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ಉಚ್ಛ ಯಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ ಸಮಿದ್ಭಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣ: ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಆ. ೩-೧) ಯೂಪ ಸರಿಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾಕ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳದೆ (ಆ. ೩.೧) ಯೂನಸನವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನೆಡುವಾಗ ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ 
ಸುದಿನತ್ವೇ ಆಇಳ್ಲಾಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಶಿಸಿ ಎಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ ವಿರುವುದು, 
ಯೂಸ್ಸೆಕಾದಶಿಸೀ ಎಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಖೂಪಗಳನ್ನು ನೆಡಬೇಕಾದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾನ್ಟೋ ನರೋ ದೇವಯಂಶೋ ನಿಮಿಮ್ಯುಃ ಎಂಬಖಕೃನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಐದಾರು ಹಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಯೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಸಂಸ್ತು ಯಾದನಭಿಹಿಂಕೃತ್ಯ 
ಯಾನ್ರೋ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ನಿ ಮಿಮ್ಯುರಿತಿ ಸಡ್ಭಿಃ ಪಂಚಭಿರ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೆೇಶಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (೪. ೩-೧). 


ಸೂಕ್ತ-_೮ೆ 
ಮಂಡಲ... ೩ | ಅನುವಾಕ ೧ | ಸೂಕ..೮॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ೩, ೪॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ.೧೧ 
ಯಸಿಃ.... ನಿಶ್ಚಮಿತ್ರ। ॥ 


ಬೀವತ್ತ್ಲಾ (ಎಹ್‌ ಯೊಪಃ ' ೩, ೭, ೯, ೧೦ ಯೂಸಾಃ | ಎ, ಪಿಶ್ಲೇ ದೀವಾ 
ಯೂಪಾ ನಾ | 7-. ಛಿನ್ನಯೂಪಸ್ಯ ಮೂಲಭೂತಃ ಸ್ಥಾಟುಃ || 
ಛಂದಃ ೨, ೪.೬, ಲಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | %, ೭ ಆನ:ಷ್ಟ್ರುಖ್‌ | 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| ] ] | 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಮಧ್ವರೇ ದೇನಯಂಂತೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 


ಯದೂರ್ಥ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ವಾತುರಸ್ಯಾ ಉ- 
ಸ್ಟೇ MON 
| ಪದಪಾಠಃ 
ಅಂಜಂಕ | ತ್ವಾಂ | ಅಧ್ವರೇ  ಜೇವಯಂತಃ | ವನಸ್ಪತೇ | ಮಧುನಾ ದೈಸ್ಯೇನ 
ಯಶ್‌ | ಊರ್ಧ್ವ: | ಶಿಷ್ಟ! | ದ್ರನಿಹಾ | ಇಹ | ಧತ್ತಾತ್‌ | ಯತ್‌ | ವಾ! ಕ್ಷಯ: | ಮಾತು: | 


| 
ಅಸ್ಯಾಃ | ಉಪ್ಯೇಸ್ಸೇ Hal 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ವನಸ್ಸತೇ ಖದಿರಪಲಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣ ಹೇ ಯೂಪೆ ಅಧ್ವಕೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಯಂಕೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಆಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ದೈವ್ಯೇನ ಮಥುನಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಧುನಾ ಘೃತೇನ | 
ಏತದ್ವೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯದಾಜ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾ3" | ಐ ಬ್ರಾ. 3 3! ತೇನ ಫೃತೇನ ತ್ರಾಮಂಜಂತಿ | 
ಶ್ಚಯಿ ಫೃತಂ ಸಿಂಚಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯತ್‌ ಯೆದಿ ಶ್ರಮೂರ್ಥಶ್ಕಿಷ್ಟಾಃ | ಉನ್ನತಸ್ತಿಸ್ಠಸಿ | ೫ೆನ್ಸಾ 
ಯದಿ ವಾ ಮಾತುರಸ್ಕಾ ಮಾತ್ರಭೂತಾಯೂಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಮೈ ಉತ್ಸಂಗೇ ತೇ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸಃ | 
ಯದೂರ್ದ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಯದಿ ವಾ ಭೂಮ್‌ ಶಯಾನೋ ವರ್ಶಸೇ ಉಭಯೆಥೂನಿ ತ್ವನಿಹಾಸ್ಮುಸು 
ದ್ರವಿಣಾ ಧನಾನಿ ಧತ್ತಾತ್‌ ' ಧೇಹಿ! ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇನೇಯಮೃಗ್ಟ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ 
ದೇವ'ಯಂತ ಇತ್ಯನ್ಮಾಹಾದಧ್ದರೇ ಹ್ಯೇನಂ ದೇವಯಂತೋ ಇಂತಿ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ಬೈವ್ಯೇನೇತ್ಯೇ- 
ತಡೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯದಾಜ್ಯಂ ಯದೂರ್ಧ್ಯಸ್ತಿಷ್ಮಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ಕಾ ಕ್ಷಯೋ ವಣತುರಸ್ಕ 
ಉಪಸ ಇಶಿ ಯದಿ ಚೆ ತಿಷ್ಠಾಸಿ ಯದಿ ಚ ಶಯಾಸ್ಸೆ ದ್ರನಿಣಮೇವಾಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಾದಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ | 
ಐ ಜ್ರಾ. 3.೨ | ಇತಿ |! ತಥಾ ಚ ನಿರುಕ್ತಮಸಿ | ಅಂಜಂತಿ ತ್ಯಾಮಧ್ಮರೇ ದೇವೂನ್ವಾಮಯಮಾನಾ 
ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವೈನ ಚ ಫೃತೇನ ಚೆ ಯದೂರ್ಥ್ವಃ ಸ್ನಾಸ್ಯಸಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಚೆ ನೋ ದಾಸ್ಯಸಿ 
ಯದ್ವಾ ತೇ ಕೃತಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೃ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ! ನಿ ೮೧೮ | ಇಶಿ | ಅಂಜಂತಿ | 
ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಮ್ರಶ್ಷಣೇಷು | ರುಧಾದಿತ್ಪಾತ" ಶಂ । ತಸ್ಕ ಲಟಿ ರರ್ಜಿತ್ಯ್ವಾದನಿಡಿತಾ. 
ಮಿತ್ಯುಪೆಧಾಲೋಪೆಃ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಇತ್ಯಲ್ಲೋಪಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತೆಃ ' ತ್ವಾಂ | 
ಅಮಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಲ್ಬ ತ್ರಮಾವೇಕನಚೆನ ಇತಿ ತ್ಯಾದೇಕಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಃ | ಏಕಾ- 
ದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಕೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಧ್ವರೇ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸೆ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಣ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾ' 
ಶ್ರತ್ವಂ ' ದೇವ ಸಂತಃ | ದೇವಾನಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತ: | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನ ಇತಿ ಕೃಚ್‌ ! ಕೃಚಿ ಚೀತೀತ್ಕಂ 
ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿಕಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ರಂ ಚನ ಛಂದಸೃಪುತ್ರಸ್ಲೇತ್ಯನೇನ ಪ್ರತಿಷಿಧೃತೇ |! ತದಂತಾ- 
ಚ್ಛತೃಪ್ರತೃಯಃ | ಶಸೆಃ ಹಿತಾ ಯಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತರೇಣ ಚಾನುದಾತ್ರತ್ಕೇ ಕೃತೇ ತಯೋರೇಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಇತಿ ಕೃಚೆ ಏವ ಸ್ವರಃ ! ವನಸ್ಪತೇ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಕಾದ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ತಂ | 
ಮಧುನಾ | ಫಲಿಸಾಟಿನನಿಮನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ:ಃ | ನಿದಿಶ್ಯನುವೃತೆ «ರಾಮೃದಾತ ,ತ್ರಂ 
ದೈವೇನ! ದೇವಾದ್ಯ ಇಇಾನಿತಿ ಯಣ್‌ | ಇಸಿತ್ತ್ವಾದ್ರೃದ್ದಿ8 ! ಯಸ್ಕ್ಯೇತಿ ಲೋಪೆಃ ! ಇಂತ್ತಾ _ದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರಃ | ತಿಷ್ಠಾಃ | ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತೌ, ! ಲೇಟಿ ಸಿಪ್‌ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಶಪೆ 
ಶಿತ್ರ್ಯಾತ್‌ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಕಾದೇಶಃ | ಲೇಟೊಟಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಯಚ್ಛಬ್ಬ್ಲಯೋಗಾನ್ನಿ, 
ಘಾತಾಭಾವಃ ! ತಿಷ್ಮಾದೇಶಸ್ಯಾದು,ದಾತ್ತ ತೇನ ನಿನಾತಿತತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ದ್ರೆನಿಣಾ | ದ್ರುದೆಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿ 
ನನ್ನಿತೀನನ್ಪ ತ್ಯ ಯ: | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ ! ನಿತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ |! ಇಹ | ಇದಂ- 
ಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ಯೈಮ್ಯರ್ಥ ಇದಮೋ ಹ ಇತಿ ಹ: |! ಇದವು ಇಶಿತೀಶಾದೇಶಃ | ಶಿತ್ಪ್ರ್ಯಾತೃರ್ವಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ |! ಧತ್ತಾತ್‌! ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಯೋರಿತೃಸೃ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲೋಟ್‌। ಸಿಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಸೇರ್ಹ,. 
ಪಿಚ್ಚೇತ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತುಹ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೭.೧-೩೫ | ಇತಿ ತಾತಜಾದೇಶಃ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ 
ಇತ್ಯಾ ಕಾರರೋಪೆ; ! ದಧಸ್ತ ಥೋತ್ಸ | ಪಾ. ೮.೨.೩೮ | ಇತಿ ಭಷ್‌ಭಾವ: | ಜತ್ತ ಚತೆನ್ವೀ | ನಿಘಾತಃ। 
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ಬಾ ಬೃ ( (1... (ಡ.. 1.32 ಸಮು ತ ತ 


ವಾ! ಚಾದಿತ್ತಾದೆನುದಾತ್ತ: | ಕ್ಷಯಃ | ಕ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಃ! ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಾತು; | ನಪ್ಪೃನೇಷ್ಟೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತೃಜಂಶತ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾದಂತೋದಾಶ:; | 
ಯತಉದಿತಿ ಐಸಃ ಪೂರ್ಪಪದಯೋರುಕಾಗ: ಆಸ್ಕಾಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಉಪಸ್ಕೇ |ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಆತಶ್ಲೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕಃ | ತಶ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತಿ ಮರುವ್ವೃಧಾ- 
ದಿಶ್ವಾಶತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವನಸ್ಪತೇ. _ ಸಲಾಶಖದಿರಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಎಲ್ಫೈಯೂಪವೇ , ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞದ್ವ | ಜೇವ 
ಯುಂತಃ.- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಾಮಿಸುವವರಾದ ಅಥ್ವಗರ್ಣ) ಮೊದಲಾದವರು! ದೈನ್ಯೇನೆ... ದಿವ್ಯವಾದ ।ಮಧುನಾ- 
ಫ್ಲತದಿಂದ | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಜಂತಿ . ಲೇನಿಸುತ್ತಾರೆ (ಎಲೈ ಯೂಸವೇ ನೀನು) ! ಯತ್‌ ಊರ್ಧ್ವಃ 
ತಿಸ್ಕಾ8-_ನೇರವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ' ವಾ- ಅಥನಾ ! ಮಾತುಃ ನಿನಗೆ ಮಾತೃಭೂತಳಾದ | ಆಸ್ಥಾ: ಈ 
ಭೂದೇವಿಯ | ಉಪಸ್ಸೇ--ಅಂಕದಲ್ಲ ! ಯಶ್‌ (ಶೇ) ಕ್ಷಯಃ--ನಿನ್ನ ನಿವಾಸವಾದರೂ ಇಹ. .ಈ 
(ನಮ್ಮ€) । ದೃವಿಣಾ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಾತ್‌.__ಇಡು, (ಕೂಡು) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಯೂನವೇ, ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ 
ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನಗೆ ದಿವೃವಾದ ಫೃತವನ್ನು ಲೇಸಿಸುತ್ತಾರೆ; ಎಲೈ ಯೂಪನೇ, ನೀನು ಉನ್ನತನಾಗಿ ನಿಂತಿರು 
ವಾಗಲೂ, ನಿನಗೆ ಮಾತೃಸ್ತರೂಪಳಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವಾಗಲೂ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸು. 
Baglish Translation- 
Vanasputi, the devout anoint you with siacrod butter at the “sacrifice ; 


and whcther you stand erect. ur your abode be on the Jap uf this your 
mother (earth), grant: us 11000. 


ಸಿತೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ವನಸ್ಪತೇ- _ ಖದಿರಪಲಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣ ಯೂಪ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಳೆ ಉಊಪದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಖುತ್ತಿಜರೆ ಡನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ವೇದಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಕಾರ ಉತೂಪಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾ ಇ ಆನಂತರ ಅದನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಿದನಂತರ ಕತ್ತರಿಸಿತಂದು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲ ನೆಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಇದನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುವರು. ಈ ಮರವು ಕಗ್ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮುತ್ತು 
ಗದವ:ರ, ಎಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರುದುದೂ, ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಧ್ವಕೀ ದೇವಯೆಂತಃ ದ್ವೇವೈನ ಮಧುನಾ ತ್ವಾಂ ಅಂಜಂತಿ--ಯಣಜ್ಞೇ ದೇರಾ ಕಾಮಯ 
ಮಾನಾ: ಖುತ್ತಿಜಃ ಅಧ್ವರರ್ಯ್ಯಾದಯಃ ಫೈತೇನ ತ್ವಯಿ ಸಿಂಚಂತಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಸುವ 
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ಅಧ್ವಯರ್ಯುವೇ ನೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೂಪಡಮರಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಬಳಿದು ಪೊಜಿಸುವರ. ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯೂನವನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿಡಿ. ಇದರಿಂದ ಯೂಪದ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೈವ್ಯೇನ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ. ಮಧುಪದದ ಅರ್ಥವು ಏತದ್ವೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯದಾಜ್ಯ೦ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨)'ಎಂಬ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಘೃತ (ಶುಪ್ಪ)ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯದೂರ್ಧ್ಯಸ್ತಿಷ್ಮಾ: ಯದ್ವಾ ಮಾಶುರಸ್ಯಾ ಉತ್ಸಂಗೇ ತಿಷ್ಕಾಃ ಇಹ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ. ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೂನನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿ: ಯೂಪವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಫಿಂತಿರುವುದೂ, ಆಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯ". ಮಲಗಿರುವುದೂ ಎಂದರೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದೂ ಸಹ ಯೂಪದ ಸ್ಟಿ ತಿಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಇಂತಹ ಈ ಯೂಹವು ನಮಗೆ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಒರಿಸಿಲುವ ವಾಕ್ಯವೂ ಇಲ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ 
ರುವುದು. 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತ ಇತ್ಯನ್ಹಾಹ ಅಧ್ಬರೇ ಹ್ಯೇನಂ ದೇವಯಂಶೋ$9 
ಜಂತಿ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನೇತ್ಯೇಶದ್ಬೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯದಾಜ್ಯಂ, 
ಯದೊರ್ಥ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಕ ಇತಿ 
ಯದಿ ಚ ತಿಷ್ಕಾಸಿ ಯದಿ ಚ ಶಯೂಸ್ಸೆ ದ್ರವಿಣಮೇವಾಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಾದಿತ್ಯೇವ 
ತದಾಹ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೨) 


ಸಾಯಣರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ರೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾರಿರೆತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಕೂಡ ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ--ಆಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮದ್ರರೇ ದೇರಾ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವೇನ ಚ ಘೃತೇನ ಚ ೧3ದೂರ್ಧ್ಯ್ವ:ಸ್ಥಾಸೈಸಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಚೆ ನೋ ದಾಸ್ಯಸಿ 
ಯದ್ವಾ ತೇ ಕೃತಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮೂರು ಗ್ರೆಂಥಗೆಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿವರ್ಕೆಮಾಡಿದ್ದಾಗೆ. 


ವನಸ್ಪತಿ: ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ... ವನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸ ದ್ದಾರೆ. ವನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಯಾರು ಎಂದರೆ .. 


(ಶತ್ಕೋ ವನಸ್ಸತಿಃ) ಅಗ್ನಿರ್ವಾ, ಯೂಪೋ ವಾ ಅನ್ಯ ಏವ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಇವನು ಅಗ್ನಿಯಾಗಿರುವನೆ? 
ಅಥವಾ ಯೂಸವೇ? ಅಥವಾ ಇವೆರಡಕ್ಸೆಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಾದನನು ಯಾರು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಛನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿ ಮಾಡಿ, ಯೊಪ ಇತಿ ಕಾಶ್ಮಕ್ಯ: ಯೂಪವು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ: ಅಗ್ನಿಯು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಎಂದು ಶಾಳಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 
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ಉಪಾವಸೈಜತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂರ್ಜ ದೇವಾನಾಂ ವಾಥ ಖುಶುಥಾ ಹವೀಂಷಿ | 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಶವಿ.ಶಾ ದೇವೋ ಆಗ್ಲಿ: ಸ್ವಿದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫಘೃಶೇನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪಶುಪಖೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವದಗಿಸಿಕೊಡುವಾಗ ಪಶುವಿಗೆ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ರಂಸ್ಲಾರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಣಲಕವಾಗಿರುನಂತೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವ ವನಸ್ಸತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಶಮಿತಾ ದೇವಃ, ವನಸ್ಪತಿ: ಅಗ್ನಿ8 ಎಂದು ಮೂರು 
ಪದಗಳು ಉಪಾತ್ತವಾಗಿವೆ. ದೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಕಿಯೇ ವನಸ್ತತಿ ಶಬ್ದೂ 
ರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಪನ್ಪವಾದರೂ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವ ವನಸ್ಪತಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅವಕಾಶವು ಎಂದು ವಿವದಿಸಿಜೆ, ಕಾಶ್ಸಕ್ಯರು ಯೂಸವು ವನಸ್ಪತಿಯು ನಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ಮರೇ ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬ ಖು. ಸಂ. ೩.೮.೧) ಈನುಂತ್ರವು ಸಾಧಕ ಸಾಗಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಂದು 


ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ, ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಯೂ, ಉಪಾವಸೃಜತ್ಮನ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ಬಾಥ£ ನೆಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕ ನಕಾಶವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಉದಾಹೃತಗಳಾಗಿವೆ. 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತೇ ಹವೀಂಹಿ ಹಿರಣ್ಯ ಪರ್ಣಪ್ರದಿವಸ್ತೇ ಅರ್ಥಮ್‌ | 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದ್ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ಯತಶಸ್ಯ ವಸ್ತಿ ಪಥಿಭೀ ರಜಷ್ಶ್ಕೈಃ | 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಏವಮೇತಸರ್ಮೀ ಮಂತ್ರ ಹನಿರ್ವಹನ ಸಂಯೋಗಾತ್‌ ವನಸ್ಪತಿರಬ್ರಸ್ಕೂಗ್ಗಿರಭಿ- 
ಭೇಯಃ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತೆ ವಕ್ಷಿ ಎಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಮಹಿಸುವುಸ. ಎಂಡು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ 
ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಎಂದ. ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವನಸ್ತತೆೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ಪಹಿಸ್ಟತೆಮುಯಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾಳ | 
ವಹಾ ದೇವತ್ರಾ ದಿಧಿಷೋ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರ ಚ ದಾತಾರಮಮೃತೇಷು ವೋಚಃ ॥ 


ಇಲ್ಲಯೂ ವನಸ್ಪತೆ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪ್ರ ಜಾನನ್‌ ದೇರ್ವಾ ಯಜ್ಞೇ ದಾತುರ್ಹನೀಂಸಿ ವಹ, ದಾಶಾ- 
ರಮಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸು, ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿ ಒಿದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಥಃ *ಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಯ್ದಯೋ ಯೇಭಿರೀಯಸೇಃ ೦ಷಣ್ಯಿನ" ವೀಳಯಸ್ತ್ರಾ ವನಸ್ಪಶೇ | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಬಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಹಿಬ- 
ಯತುಭಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 
ವನಸ್ಸತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರೃರು ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರಿತ್ಯಭಿರ್ರೂಯ8 ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸೌ್‌ ಯೂಸಾಂತರ್ಗತೋ ಯೂಸಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ 
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ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತೇ ತದುಕ್ತಂ ""ಏಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ 
ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ'' ಇತಿ | ಯಸ್ಮ್ಮಾವಂ ಶತರ್ಗತೋ ವನಾನಿ ನ ದಹತಿ! ಉಕ್ತಂ ಚ “ಯೋ-ಯಮೃಬೀಸೇ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಗ್ನಿರಂತಕೋಪಷಧಿವನಸ್ಪತಿಷು ಅಪ್ಪು ಶಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಿಂ ಸರ್ವನಾಮಾನಂ'' ಇತಿ 
ತಸ್ಮಾದೇಷ ವನಸ್ಪತಿ: | ಆಗ್ನಿಯು ವನದ್ಲರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನಾದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸದೆ 
ರಕ್ಷಿಸುಕ್ತಿರುವನು ನಸೃಥಿವಿಯನ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕಗಳ್ಲ, ವನಸ್ಪತಿಗಳು ( ವೃಕ್ಷಿಗಳು ) ಉದಕ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತಃಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಇರುವನು ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಣಯನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟ ಮಾಡುವರ. ಎಂದು, ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯನಾಗಿವ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಯಾಯ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವನಸ್ಪತಿಶಬೃದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಭಿಧೇಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕಾ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಂಜ೦ಕಿ- -ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಮ್ರಕ್ಷಣೇಷು ಧಾತು ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲ ರು; ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಂತಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉಂತ್ಪಾಕಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಧಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಮ ವಿಕರಣ. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೯-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂ೦ಜಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒಬರುವುದ್ದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತನದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾಮ್‌ ೨ಬುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶ್ರಮಾವೇಕ- 
ವಚನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ತಾದೇಕ. ದ್ವಿತೀಯಾಂಚ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8ಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ದರೇನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಆದ್ದರಃ | ಪುರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಲೆ ಅಪವಾದ 
ವಾಗಿ ನಳ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯಂತಃ. ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇತ ೧೫. ಸುಸಆತ್ಮನಃಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಚಿಚೆ, ಅಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಈತ್ವವೂ, 
ದೀರ್ಫವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೇವಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬಂದಾಗ ಲಟ್‌. 
ಆದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇ. (ವಾ ಸೂ. ೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ಟರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪತೇ--- ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದಂಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನು 
ಬಾತ್ರಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 
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ಎತ 


ಮಧಮುನಾ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಫಲಿಸಾಟಸಷವಿು.(ಉ. ಸೂ. ೧.೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಷತಯ. ಧಾಶುನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ನಿಶ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಎಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ದೈವ್ಯೇನ--- ದೇವಾದ್ಯ ಯೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧೮೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿನೃದ್ಧಿ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋನ. ಇ್ಲುತ್ಯೂದಿರ್ನಿತೈ ಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾಶ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ತಿಷ್ಕಾಃ- _ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ್ಕಾದೇಶ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ಯಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಧೆವಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಷ್ಕಾ 
ದೇಶವನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗಿ ನಿನಾತ ನಾಡಿರುವುದಂಟದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರನಿಣಾ-- ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಹ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಮೋ ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಮ ಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶ್ದಕ್ಕೆ ಇಶಾ 
ದೇಶ. ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೆತ್ತಾತ್‌ ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ 8 ಭಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಲೋಟ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲ ಸಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಬಂವಾಗ ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾತಜಿ"- (೭. ಸೂ ೭-೧-೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಬೂದೇಕ. ಇದು ಜಾತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸಿಇ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ವಧಸ್ತಥೋತ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪರದ ಧೆಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ, 
ಚರ್ತ್ರ್ವ. ಧತ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾ-ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾದಿಯನ್ಲಿ ಪಠಿಕವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫಯ ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂಕಿ -ಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಕ್ಷಯಃ, ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಯೋ 
ಫಿವಾಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾತುಃ ನಪ್ರೃನೇಷ್ಮೃ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತವಾಗಿ ನಿಷಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯತಉತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಖುಕಾರಕ್ಕೂ ಉತ್ತ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ನಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. 


ಅಸ್ಕಾಃ:-ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ಸೇನ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆತಶ್ಲೋ- 
ಪೆಸರ್ಗೇ ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋಲೋಪಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತತ್ಪುರುಷೇತ್ಯುಲ್ಯಾರ್ಥ- ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I 
ಸಮಿದ ಸ್ಯ ಶ್ರ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ)ಹ್ಮ ವನ್ವಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಂ। 


ಜಾ ಕಾದಿ 


ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ ಬಾಧಮಾ ಮಾನ ಉಚ್ಛ್ರಯಸ್ವ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ 


Il 8 u 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಸಂ5ಇದ್ದಸ್ಯ | ಶ್ರಯಮಾಣಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ವನ್ತಾನಃ | ಅಜರಂ | ಸು5ವೀರಂ | 
| | | 
ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ !ಅಮತಿಂ | ಬಾಧಮಾನಃ | ಉತ್‌ | ಶ್ರಯಸ್ವ । ಮಹತೇ | ಸಾಭಗಾಯ || ೨॥ 


ಸಾಯಣಧಭಾಷ್ಯ್ಯಂ. 


ಹೇ ಯೂಪ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ದೀಪಮಾನಸ್ಯಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇ:ಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ 
ದಿಶಿ ಶ್ರಯಮಾಜಸ್ತತ್ರ ವರ್ಶಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ | ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | 
ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಸಮೃ ವ್ರ 9 ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಾಪೆಶ್ಯಯುಕ್ತ ೦ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನ ೦ ವನ್ವಾನ: ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ನ್‌ 
ಅಸ್ಮದಮತಿಮಸ್ಮಾಕಂ ಕತು ೨ ಭೂತಾಮತನಾಯಾಂ |! ಆಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಪ್ಮಾಮತಿರಿತಿ ಸಹ | 
ತಾದೃಶಂ ಶಶ್ರುಮಾರೇ ದೂರೇ ಬಾಧಮಾನೊಟಪನುದಂಸ್ಥೃಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತ ತ್ರ್ಯ್ಯ- 
ಬಟ ಕೈ ಯಸ್ವ ಉಚ್ಛ ೨ತೋ ಭವ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸಮಿದೃಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣ: ಪುರ- 
ಸ್ತಾದಿತಿ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ತತ್ತು ರಸ್ತಾಚ್ಛ್ರಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ವನ್ವಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಮಿತ್ಯಾಶಿಷ. 
ಮೇವಾಶಾಸ್ತ್ರ ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನ ಇತ್ಯಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಪ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ತದಾರಾನ್ನು- 
ವಶೇ ಯೆಚ್ಜಾಚ್ಚೆ ಯಜಮಾನಾಚ್ಹೋಚ್ಸಯೆಸ್ಟ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತ್ಯಾಶಿಸಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨ | ಇತಿ | ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ | ಇಇಇಂಧೀ ದೀಸ್ತ್‌ ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾ- 
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ಯಾಮಿತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸಮ್ಯಗಿದ್ದ ಇತಿ ಗತರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ತ್ರಯ- 
ಮಾಣಃ | ಶ್ರಿ ಸೇವಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಃ ಶಾನಚ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ। ಪುರಸ್ತಾತ್‌! ಪೂರ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ದಿಕ್‌ಶಬ್ದೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತಮಾಪಂಚಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೫.೩-೨೭ | ಆಸ್ತಾತಿಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಅಸ್ತಾತಿ ಚ! ಪಾ. ೫-೩-೪೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪುರಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಭುದಾಶ್ರ: | ವನ್ವಾನಃ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಅ 
ತ್ರಾಯಂ ಧಾತುರ್ದಾನಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಲಜಃ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತಾದಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಅಜ- 
ರಂ |! ನಇಕೋ ಜರಮಂಮಿತ್ರಮೃತೂ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಸುವೀರಂ | ನೀರವೀರ್ಯೌ 
ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಆರೇ | ಏವಮಾದಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ 
ಮದಿಗಿತಿ ಮದಿಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ ಮದಿಕ್ಟ ತ್ಯಯಸ್ವರಃ 
ಆಮತಿಂ| ತತ್ಪುರುಷ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ! ಉತ್‌ : ನಿಸಾತತ್ವೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ! ಶ್ರಯಸ್ತ ! 
ಶ್ರೀ ಸೇವಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಕ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಥಾಸ್‌ | ಥಾಸ: ಸ ಇತ್ಯಾದೇಶ: | ಸವಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮಾವಿಶ್ಯೇಕಾರಸ್ಯ ವಕಾರಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಮಹತಶೇ |! ವರ್ಶಮಾನೇ ಸೃಷಪ್ಪೃಹನ್ಮಹದಿತಿ ನಿಪಾಶ- 
ನಾದಂತಶೋದಾತ್ತಃ | ಬೃ್ಲಹನ್ಮಹತಕೋರುಪಸ್ಯಂಖ್ಞಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೌಭಗಾಯ! ಪ್ರಾಣ- 
ಭೃಜ್ಞಾತಿವಯೋವಚೆನೇತ್ಯ ಇ | ಹೃದ್ಧಗಸಿಂಧ್ರಂಶೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೇತಿ ವೃದ್ಧಿ: | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ 
ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿಶತ್ವಾದಿಶ್ಯುತ್ತರಪದಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಇತ್ಸರಃ ॥ 


ಪ್ಯತಿಸದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಯೂಪ.-- ಎಲೈ ಯೂಪವೇ) | ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ- -ದೀಪ್ಕಮಾನವಾದ ಆಹವನೀಯಗ್ನಿಯ | 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಮುಂದೆ ಪೊರ್ಚಕ್ಕೆ | ಶ್ರಯಮಾಣ:-- ಇರುವವನಾಗಿ | ಅಜರಂ-- ಜರಾ (ಕ್ಷಯ) ರಹಿತವೂ | 
ಸುವೀರಂ-_ ಕೋಭನವಾದ ಪುಶ್ರಾದಿಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು | ವನ್ವಾನಃ-- ಕೊಡುವವನೂ | 
ಅಸ್ಮದಮಶಿಂ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲ | ಜಾಧಮಾನ$ಃ... ಬಾಧಿಸುವವನೂ (ಆಗಿ) | 
ಮಹತೇ- ಹೆಚ್ಚಾದ | ಸೌಭಗಾಯ-- ಧನಾದಿ ಸಂಪತ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಉತ್‌ ಶ್ರಯಸ್ಪ- ಉಚ್ಛ ಪ್ರ ತನಾಗು ॥ 
(ಎದ್ದು ನಿಲು) 

ಭಾವಾರ್ಥ, 

ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪವೇ, ಸಮಿದ್ಧವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಫೂರೃದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಪಿತನಾಗಿ, ಅಕ್ಷಯಪೂ, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಶತಿಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು, (ಅವನನ್ನು) 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಂಸಿಸಿ, ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಪದಾದಿ ದಾತೃವಾಗಿ ಉಚ್ಛ ತನಾಗಿರು. (ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು) 


English Translation: 


Standing on the east of the kindled (fire), dispensing food (as the 
source) of undecaying (health) and excellent progeny, keeping off our enemy 
at ೩ distance, stand up for great auspiciousnesa8. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳೂ, 


ಸಮಿದ್ಭಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ _-ದೀಸೈಮಾನಸ್ಯಾಹವನೀಯಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಇಡುವರು. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ. 
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ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಅಗ್ಗಿಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹನನೀಯ ಎಂಬ 


ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಸ್ಮವಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯೂಪವು ಇರುವು 
ದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಜರಂ--- ಜರಾರಹಿತಂ ಸಮೃದ್ಧೆಂ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಜರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜರಣಿಧರ್ವಾಣಿಂ 


ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದುದು ಎಂದು (ನಿ. ೪.೨೭) ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾ.ರುಣರೂ ಕೂಡ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದುದೂ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುವೀರಂ- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರವಂತಃ ಕಲ್ಯಾಣಿನೀರಾ ವಾ ನೀರೋ ನೀರಯೆ 
ತೃಮಿರ್ತ್ರಾ ವೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾದ್ಲೆತಿಕರ್ಮಣ: ನೀರಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭). ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವರು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವವನು, ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವನಸ್ಪತೆ ವೀಡ್ಕಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಸ್ಸುವೀರ: | 
(ಖು ಸಂ ೬-೪೭.೨೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಸುವೀರಃ ಕಲ್ಯಾಣವೀರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅವಿಕ್ಲವಾನವ- 
ಖಂಡಿತಾಧಿಷ್ಕಾತಾ-.. ಹೇಡಿತವವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಸ್ವಭಾವದವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ವಾರಿ, ಸಾಯಣರ ಈ ನದನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಶಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಶೋಭನಾಸೆತ್ಯ 
ಯುಕ್ತ ಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಅನ್ನಂ. ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಧೆನನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅಥ:ವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತೂ ಆಸ್ಮದಮತಿಂ ಜಾಧಮಾನ: ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಹಸಿವು ಎಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, 
ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಹಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣ: ಪುರಸ್ತಾದಿತಿ ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಏತತ* ಪುರಸ್ಕಾಚೈ )ಯತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮವನ್ವಾನೋ ಆಜರಂ ಸುವೀರಮಿತ್ಯಾಶಿಸಮೇನಾಶಾಸ್ತ ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ 
ಬಾಧದಾನ ಇತ್ಯಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಸ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ಶದಾರಾನ್ನು ದತೇ ಯಜ್ಞಾ. 
ಚ್ಚ ಯಜಮಾನಾಚ್ಚೆ ಉಚ್ಛಯಸ್ಸೆ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತ್ರೇ 
ಇತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨), 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಸಮಿದ್ಧ ಸೈ. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಈಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ವೀದಿತೋನಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಷಸ್ತಥೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಸಮ್ಯಕ್‌ ಇದ್ದ: 
ಸಮಿದ್ಧ! ತಸ್ಯ. ಗತಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಯಮಾಣಃ-ಶ್ರೀಲ್‌ ಸೇವಾಯಾಮ", ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-._ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
ತಾಸ್ಕನು ದಾತ್ತೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪುರಸ್ತಾತಶ್‌-. ಪೂವ೯ಶಬ್ದ. ಸಸ್ತಮ್ಯಂತಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ದಿಕ್‌ ಶಬ್ಬೇಭೃಃ ಸಪ್ತಮೀ 
ಪಂಚಮೀ--(ಪಾ. ಸೂ ೫.೩.೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಸಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಸ್ತಾತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಪುರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ-- ನವುಂಸೆಕದ್ಲಿ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಕ (ಭಿ. ಸೂ ೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವನ್ನಾನಃ- ವನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಮ್‌---ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ನಇನೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರಮೃತ-( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರಮ್‌--ವೀರವೀರ್ಯೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ 
ವಾಗಿ ಉತ್ತ ರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಆರೇ ನಿವಮಾದಿ ಗಣದಲ್ಲ ಟಕಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಕತ್‌ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಮದಿಕ್‌ |ಉ. ಸೂ ೧.೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಧಾತುವಿಗೆ ಮದಿಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇಕ್‌. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮತಿಮ" ನಗ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸವತಾಸ, ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ವಾ. ಸೂ. ೬.೨-೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ.ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶ್‌-- ನಿವಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಯಸ್ವ-ಶ್ರಿ ಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ದೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾಡೇಶ. ಅತಿಕಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹತೇ- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೈಷನ್‌ ಮಹತ್‌ ಜಗತ್‌ 
(ಉ ಸೂ. ೨-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹತ್‌ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೌಭಗಾಯ-- ಪ್ರಾಣಭೃ ಜ್ಞಾ ತಶಿವಯೋವಚನ--- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧.೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಳ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃದ್ಭಗೆಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 
ಪದಗಳ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತಜೆ. ಆದರೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾದಿಗೆ ಇ$೪ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಗ್ನೆತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉಚ್ಛ )ಯಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ ವರ್ಷ್ಮನ್ಸ ಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ | 
ಸುಮಿತೀ ಮಾಯಮಾನೋ ನರ್ಚೂ ಧಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೇ || 4 N 
ಪದಸಾಠಃ 
ಉತ್‌ | ಶ್ರಯಸ್ಪ , ವನಸ್ಪತೇ | ನರ್ಷ್ಮನ್‌ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | 
ಹ | ಮಾಯಮಾನಃ | ಸ್ರ | ಧಾಃ ಯಜ್ಛಂವಾಹಸೇ | ೩ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ, 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಯೂಪ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ಮನ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ದೇವಯಜ- 
ನಾಖ್ಯೇ ದೇಶ ಉಚ್ಛ ಯಸ್ವ | ಉಚ್ಚಿ ತೋ ಭವ : ಸುಮಿತೀ ಶೋಭಮಾನಯೂಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಅಥವಾ 
ಶೋಭನೇನ ಪರಿಮಾಣೇನ ಮಾಯಮಾನ ಇಯತ್ತಯಾ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯಪಾನಸ್ತೃಂ ಯೆಜ್ಞವಾಹಸೇ 
ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ವರ್ಚೊೋ ಧಾಃ | ಅನ್ನಂ ಧೇಹಿ! ಅಯಮೇವಾರ್ಥೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ದರ್ಶಿತಃ | ಉಚ್ಛ್ರ್ರಯಸ್ಪ ವನಸ್ಪಶ ಇತ್ಯುಚ್ಛ ಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ ಯದ್ಯ ಜ್ಞೆ ಉಭಿ- 
ರೂಪಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ | ವರ್ಸ್ಶನ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀತ್ಯೇಶದ್ರೈ ವರ್ಷ್ಮ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಯತ್ರ ಯೂಪಮುನ್ಮಿ- 
ನ್ವಂತಿ ಸುಮಿತೀ ಮಾಯಮಾನೋ ವರ್ಚೊೋ ಧಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸ ಇತ್ಯಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ। ಐ ಬ್ರಾ. 
೨.೨ ॥ ವನಸ್ಸತೇ | ಅಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಟಮಿಕಮನುದಾತ್ಮಶ್ಚಂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ! ಉದಾತ್ರಯಣೋ 
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ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಮಿತೀ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿನಿ ದೈತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಸೇ- 
ತೀಕಾರಾದೇಶಃ | ಶೋಭನಯಾ ಮಿತ್ಯಾ | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತೃತಾನಿಕಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫುಃ | ಮಾಯಮಾನಃ |! ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್‌ | 
ಘುಮಾಸ್ಟ್ರೇತೀತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಧಾಃ ! ಧಾಇಕೋ ಲೋಡರ್ಫೇ ಛಂದಸಿ ಲು೫್‌ಲಜ್ಜಿತಿ ಲುಜ್‌! 
ಇತಶ್ಟೇತಿ ಸಿಪೆ ಇಕಾರಲೋಪಃ ! ಗಾತಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಯಜ್ಞವಾಹಸೇ ! ಯೆಜ್ಜಂ ವಹತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ವಹ ಪ್ರಾಸಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಹಿಹಾಧಾ- 
ಇ್ಯತ್ಚಂದಸೀತೃಸುನ ಣೆದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿ- 
ಸ್ವರತ್ತಂ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರಃ | ಉ. ೪-೨೨೬ /| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ವನಸ್ಪತೇ ಎಲೈ ಯೂಪವೇ (ನೀನು)! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ -- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | 
ವರ್ಷನ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಛ ೨ ಯೆಸ್ವ--ಎದ್ದುನಿಂತಿರು | ಸುವಿತೀ ಶುಭಾ 
ಪಹವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ) | ನಮೀಯಮಾನಃ- (ಇಷ್ಟೇ ಇರಬೇಕೆಂದು) 
ಆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಯಜ್ಞ ವಾಹಸೇ.- ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ವರ್ಚಃಧಾಃ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಎಲ್ಲೆ ಯೂಸವೇ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಏಂತಿರು. ಸರಿ 

ಯಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಯಾಗ ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 
11111150 Translation. 

30 exalted, 3414850471, upou 111/5 sacred spot of curth, being 1068811706 

with careful measur ment. and bestow food upon the offeror of the 5880111106. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ವರ್ಮ್ಯನ್‌-- ಉತ್ಕ ಸ್ಟೇ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯೇ ದೇಶೇ_ .ಸಾಯಣರು ಈ ಸದವನ್ನು ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ವೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ (ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ) ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಐ೦ಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ರೇಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪ್ರದೇಶವು ದೀನಯಜನದೇಶವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯೊನವು ಉನ್ನತವಾಗಿ ತನ್ನ ಎತ್ತರದಿಂದ ನ್ರಕಾಶಿಸುಪ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸುಮಿತೀ ಮೀಯಮಾನಃ-_ಶೋಭನಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಅಥವಾ ಶೋಭನೇನ ಸರಿಮಾಣೇನ 
ಇಯೆತ್ತೆಯಾ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯ ಮಾನ ಸಾಯ ಣರು ಇಲ್ಲ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ ಸುಮಿತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಮತಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಔನ್ನತ್ಯರೂಸವಾದ ಪ್ರಮಾಣ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಈ ಎಂಡು ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಯೂಪವು ಪರಿಮಿತವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಪರಾಗ 


ಯಜ್ಞವಾಹಸೇ ವರ್ಚೊೋಧಾಃ.ಯಜ್ಜನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಅನ್ನಂ ಧೇಹಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯೊಪಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು (ಕೊಡಲಿ) ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೯) ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಮತ್ತು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 

ಉಚ್ಛೆ ಯಸ್ಸ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯುಚ್ಛ್ರೀಯಮಾಹಾಯಾಭಿರೂಪಾ ಯದಜ್ಞೇಂಭಿರೂಪೇ 
ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ವರ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀಶೈತದ್ದೈ ವರ್ಮ ಪೃಥಿವೈೈ ಯತ್ರ ಯೂಪೆ- 
ಮುನ್ನಿನ್ವಂತಿ ಸುಮಿತೀ ಮೀಂಯಮಾನೋ ವರ್ಚೊೋ ಧಾ ಯಜ್ಞ ವಾಹಸ ಇತ್ಯಾಶಿಷ- 
ಮಾಶಸ್ತೇ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨) 


ದ ಟರ್‌ 4 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಎನ್ನು ಉದಹಂ ಸಿರುವರು. 
ಅಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಬಳಿತ್ಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಖದ್ರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಪೃಥಿವಿ | 
ಪ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರೆವಶ್ವತಿ ಮಹ್ಹಾ ಜಿನೋಷಿ ಮೆಹಿನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೪-೧) 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದರ ರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-.. 
ಸಶ್ಯಂ ಶ್ರಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಖೇದನಂ ಛೇದನಂ ಭೇದನಂ ಬಲಮಮುತಶ್ರ 
ಧಾರಯಸಿ ಪೃಥಿವಿ ಪ್ರಜಿನ್ವಸಿ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವಣವತಿ ಮಹತ್ತೇನ ಮಹತೀಶ್ಯು- 
ದಕವಶೀತಿ ವಾಗ! (ನಿ. ೧೧-೩೯ 
ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯು ಪರ್ವತಗಳ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳ ಛೇದನವನ್ನು ಸಹಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುಪುದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಉದಕನುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ 


po 


ಮಾಹಾತ್ಮ ಟದೀದ ಪೂಣ: ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 

ವನಸ್ಸತೇ--_ ಪಾರಸ್ಕರ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಮನ್‌. ನೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಮನಿನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸದಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಬಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಬಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ" ( ಪಾ. ಸೊ. ೬.೧.೧೭೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಶ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮಿತಿ “ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ಯತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ರಾದ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಣರಾದೇಶ. ಶೋಭನಾ ವಿತಿಃ ಸುಮಶಿಃ ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ 
ಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿ (ಸು) ಯ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ರದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೀಯಮಾನ8- ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮ೯ಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾ 
ಜೀಕ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯ 9" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌, ಕಿತ್ರಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ವಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಜಾ —(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಧಾಃ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ: ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮವುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ಫಲಸಂಜ್ಞಾಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಹ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞ ವಾಹಸೇ- ಯಜ್ಞ ಂ ವಹತಿ (ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ) ಯಜ್ಞ ವಾಹಾಃ ತಸ್ಮೈ. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. 
ವಹಪಾಧಾಇಭ್ಯಶ್ಪಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇೆತ್‌ ಎಂದು 
ಫೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣಿದ್ವಬ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಉಪಧಾಯೂಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪ--( ಉ. 
ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬರಿದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಐ 4 | 
ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ 


| | | | 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕನಯ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ೩ ಮನಸಾ ದೇವಯಂತಃ 


| © ti 
ಪದಪಾಠಃ 


| 1 | | | 
ಯುವಾ | ಸ್ತುವಾಸಾ: | ಪರ್ರೀವೀತಶಃ | ಆ | ಆಗಾತ್‌ | ಸಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇಯಾನ” | ಭವತಿ | 
I 
ಜಾಯಮಾನ: | 


| [ | [ | 
ಶಂ | ಧೀರಾಸಃ | ಕವಯಃ | ಉತ್‌ | ನಯಂತಿ | ಸು5ಆಧ್ಯಃ |! ಮನಸಾ | ಡೇವೂಯಂತಃ ॥ ೪ [| 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ. 


ಯುವಾ ವೈಢಾಂಗೊಟಸಷ್ಟಾಶ್ರಾ ದಿಲಕ್ಷಣಿಲಸ್ಷಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನೇನ ವಾಸೆಸಾ 
ರಶನಯಾ ಯುಕ್ತಃ । ಪರಿನೀತಸ್ತಯಾ ರಶನಯಾ ಮೇಷ್ಟಿತಃ | ಏವಂನಿಧೋ ಯೊೂಸೆ ಆಗಾತ" ! ಆಗ- 
ಚ್ಛತಿ | ಸ ಉಸೆ ಏವ ಯೂಪಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಜಾಯಮಾನಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಉತ್ಕಸ್ಟತ- 
ಯಾ ಸಂಪದ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ | ತಮೇವಂವಿಧಂ ಯೂಸಂ ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಮನಸಾ ದೇವಯಂ- 
ತೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯುಮಾನಾಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾ: ಕವಯ: ಕ್ರಾಂತ- 
ವರ್ಶಿನೊಪ್ಪಧ್ವಂಯಗನ್ಯದಯೆ ಉನ್ನಯೆಂತ್ರ | ಉನ್ನತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ವಿತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |ಯುವಾ 
ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀಶ ಆಗಾದಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾಶಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾ: ಸೋತಯಂ 
ಶರೀಕೈಃ ಪರಿವೃತಃ ಸಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ, ಶ್ರೇಯಾ ಇಸ್ತೆ ಯಾನ್ವ್ಯೇಷ ಏಶದೈವತಿ 
ಜಾಯಮಾನಸ್ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ಮನಸು ದೇವಯೆಂತ ಇತಿ ಯೇ ವಾ 
ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯೆಸ್ತೆ ಏವೈನಂ ತದುನ್ನಯೆಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨ | ಇಕಿ | ಯುವಾ | ಯಾತೇ॥ 
ಇನಿನ್ಯುವೃಹಿತಶ್ಷೀತ್ಛಾದಿನಾ ಕಡಿನ್ಪ )ತೃಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಬುಣಾಭಾವಃ | ಉವಜಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾಶ್ರಶ್ವಂ ! ಸುವಾಸಾಃ | ವಸೆ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ವಸೇರ್ಣಿದಿತೈಸುನ್ಸ ಶತ್ಯಯಃ | 
ಣಿತ್ತ್ವಾಮನದಾವೃದ್ಧಿಃ 1 ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೆರಿನೀತಃ । ವೇ 
ಸಂವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ ! ಯಜಾಡದಿತ್ವಾಶ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ ! ಅಗಾತ್‌ | ಇನ್‌ ಗತಾವಿಶೈಸ್ಯ ಲುಜ೨ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಇಗೇತಿ ಗಾದೇಶ: | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲೋಪೆಃ | ಆಡಾಗಮಃ । ಶ್ರೇಯಾನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಯೆಸ್ಯ ದ್ವಿವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋಪಸೆದ ಇತೀೀಯಸು- 
ನ್ಪ)ತ್ಯಯಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಪ)ಶಿಸ್ಯಸೈ ಶ್ರ ಇತಿ ಶ್ರಾದೇಶಃ | ಗುಣಿ: | ನಿತ್ತಾದಾಮೈದಾತ್ತತ್ರಂ | ಏಕಾ- 
ದೇಶ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ8 | ಸ್ವಾಧ್ಯ: | ಥ್ರೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಸ್ವಾಜೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ ,. 
ಯೋಗಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ರಪ್‌ | ಪೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರೆಸಾ 
ರಣಾಚ್ಹೇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪತ್ನಂ | ಹಲ ಇತಿ ಧೀರ್ಥಃ | ಜಸಿ ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶ: | ಕೃದು- 
ತ್ರರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸ್ವರಿತತ್ತಂ! ದೇವಯಂತಃ | ಸುಪ 
ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರ: | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 

ಯುವಾ-- ದೃಢಾಂಗವೂ | ಸುವಾಸಾಣ ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟಿ (ಹೆಗ್ಗ)ಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪರಿವೀತಃ-- 
(ಅದರಿಂದಲೇ) ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ ಅದ ಯೂಪವು! ಆಗಾತ್‌-- ಬರುತ್ತದೆ! ಸಃ ಉ-_ಅದೇ ಯೂಪವು। 
ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಜಾಯಮಾನ: ಭವತಿ---(ಸಮಸ್ತ್ಯ ವನಸ್ತತಿಗಳಿಗಿಂತ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ತಂ_.ಆ ಯೂಪ 
ವನ್ನು | ಧೀರಾಸಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಮನಸಾ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವಯಂತಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ವರೂ | ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ | ಕವಯಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು | 
ಉತ್‌ ನಯಂತಿ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ. ಇ 

ದೃಢವಾದ ಯೂಪವು ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ, ಅದೇ ಯೂಪವೇ 

ಎಲ್ಲಾ ವನಸ್ತತಿಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇಂತಹ ಯೂಪವನ್ನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಉರಾದೇಶ. ಶೋಭನಾ ವಿುತಿಃ ಸುಮಶಿಃ ತಾದೌಚೆ ರಿತಿ 
ಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-3-೩೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿ (ಸು) ಯ ಉದಾಶ್ರಸ್ಟರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೀಯೆಮಾನಃ-- ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾ 
ಜೀಠ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ವಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಖಾ - (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಕಾರಾದೇಶ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಧಾಃ-- ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ॥ಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜಿಲರಲಿಖಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮವುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಕ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧಾತುವಿಗೆ ಫಲಸಂಚ್ಚ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾಶಿಸ್ಥಾ ಘುಪಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಚಿಗೆ ಲೋಹ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬೭-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞ ವಾಹಸೇ-- ಯಜ್ಞಂ ವಹತಿ (ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ) ಯಜ್ಞ ವಾಹಾಃ ತಸ್ಮೈ. ವಹ ಪ್ರಾ ನಣೇ ಧಾತು. 
ವಬಜಾಧಾ ಇ ಭೃಶ್ಚಂದಸಿ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್‌ ಎಂದು 
ಫೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣಿದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆ -(ಉ. 
ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 1 | 
ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ 


| | | [ 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕನಯ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ 4 ಮನಸಾ ದೇವಯಂತಃ 
ll © 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯುವಾ | ಸ್ತುವಾಸಾಃ | ಪರೀವೀತಃ | ಆ | ಆಗಾತ್‌ | ಸಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇಯಾನ್‌ | ಭವತಿ | 


| 
ಜಾಯಮಾನ: | 


| | | | | 
ತಂ | ಧೀರಾಸಃ | ಕವಯ; | ಉತ್‌ | ನಯಂತಿ | ಸು5ಅಧ್ಯಃ ! ಮನಸಾ | ಬೀವಂಯಂತಃ || ೪ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಯುವಾ ದೈಢಾಂಗೊಟಆಸ್ಪಾಶ್ರಾ ದಿಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನೇನ ವಾಸಸಾ 
ರಶನಯಾ ಯುಕ್ತಃ | ಪರಿವೀತಸ್ತಯಾ ರಶನಯಾ ವೇಷ್ಟಿತಃ | ಏವಂವಿಧೋ ಯೂಪ ಆಗಾತ | ಆಗ- 
ಚ್ಛತಿ |ಸಉ ಸ ಏವ ಯೂಪಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಚಾಯಮಾನಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಉತ್ಪಷ್ಟತ- 
ಯಾ ಸಂಸದ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ | ತಮೇವಂವಿಧಂ ಯೂಪೆಂ ಧೀರಾಸ: ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಮನಸಾ ದೇವಯಂ- 
ತೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯುಮಾನಾಃ ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ ಸುಷ್ಕು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾ: ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತ- 
ದರ್ಶಿನೋಧ್ಯಂಯಸಾಸ್ವದಯ ಉನ್ನಯಂತಿ |! ಉನ್ನತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ |ಯುವಾ 
ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀಕ ಆಗಾದಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪೆರಿದಧಾಶಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾ: ಸೋ€ಯಂ 
ಶರೀರೈಃ ಪರಿವೃತಃ ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ] ಶ್ರೇಯಾಇಗ್ರೆ ೨ೀಯಾನ್ಸ್ಯೇಷ ಏಶದೈವತಿ 
ಜಾಯಮಾನಸ್ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ಮನಸು ದೇವಯೆಂತ ಇತಿ ಯೇ ವಾ 
ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯೆಸ್ತೆ ಏವೈನಂ ಶದುನ್ನಯೆಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨ | ಇತಿ | ಯುವಾ | ಯಾತೇ 
ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್ಸ )ತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ | ಉವಜಿ ದೇಶಃ | ನಿತ್ತಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ | ಸುವಾಸಾಃ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಸೇರ್ಣಿದಿತ್ಯಸುನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | 
ಣಿತ್ತಾಮಸದಾವೃದ್ಧಿ: ! ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಕುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಪರಿನೀತಃ । ಮೇಣ್‌ 
ಸಂವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ ! ಯಜಾದಿತ್ರಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ವಂ |! ಅಗಾತ್‌ | ಇಣ” ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಥ ಲುಜಸ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಳಇಗೀತಿ ಗಾದೇಶ: | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲೋಪ: | ಅಡಾಗಮಃ | ಶ್ರೇಯಾನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಕಸ್ಯ ದ್ವಿವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋಪಸದ ಇತೀಯಸು- 
ನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸ)ಶಸ್ಯಸೈ ಶ್ರ ಇತಿ ಶ್ರಾದೇಶ: | ಗುಣ: | ನಿಶ್ರ್ವಾದಾಮೈದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಏಕಾ- 
ದೇಶ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಃ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ 1 ಧ್ಯ ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಸ್ವಾಜೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಪ್ರ್ರ- 
ಯೋಗಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕಿಪ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾ 
ರಣಾಚ್ಹೇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪತ್ತಂ | ಹಲ ಇತಿ ಧೀರ್ಥಃ | ಜಸಿ ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶ: | ಕೃದು- 
ತ್ರರಪದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸ್ಪರಿತತ್ತಂ | ದೇವಯಂತಃ | ಸುಸ 
ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂಶೋದಾತ್ರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಯುವಾ--ದೃಢಾಂಗವೂ | ಸುವಾಸಾ8--ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆ (ಹಗ್ಗ)ಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪರಿವೀತ:-- 
(ಅದರಿಂದಲೇ) ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದ ಯೂಪವು! ಆಗಾತ್‌- ಬರುತ್ತದೆ! ಸ: ಉ-ಅದೇ ಯೂಪವು! 
ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಜಾಯಮಾನಃ ಭವತಿ--(ಸಮಸ್ತ್ರ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗಿಂತ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ತಂ-ಆ ಯೂಪ 
ವನ್ನು | ಧೀರಾಸಃ--_ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಮನಸಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವಯೆಂತಃ--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ವರೂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ | ಕವಯಃ-_ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವ್ಯಾದಿಗಳು | 
ಉತ್‌ ನಯೆಂತಿ-- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ, 4 

ದೃಢವಾದ ಯೂಪವು ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ, ಅಜೀ ಯೂಪವೇ 

ಎಲ್ಲಾ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇಂತಹ ಯೂಪವನ್ನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, 
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ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ, ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮೊದಲಾದವರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


English Trauslation. 


Well clad and hung with wreaths comes the youthful (pillar): most 
excellent it is as soon as generated : steadfast and wise venerators of the gods. 
meditating piously in their minds raise 10 up: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯುವಾ ದೈಢಾಂಗೆಃ ಅಷ್ಪಾಶ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತ8-ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿನಿಂದ ತಂದ ಮರ 
ವನ್ನು ಎಂಟು ಮೂಲೆಗಳು ಬರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಿ ನೆಡುವರು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಬಲವುಳ್ಳ (ಅಂಗ) ಅವಯ 


ವಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಎಂಟು ಅಂಚುಗಳುಳ್ಳ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವ 
ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುವಾಸಾ8-ಶೋಭನೇನ ವಾಸಸಾ ರಶನಯಾ ಯುಕ್ತ: | ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ಹಗ್ಗ 
ದಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವ ಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ಟಾಗಿರುವ ಯೂಪವು ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತಯಾ ಸಂಪ 
ದೃಮಾನೋ ಭವತಿ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲೂ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕವಯಃ ಮನಸಾ ದೇವಯಂತಃ ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ ಉನ್ನಯಂತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
'ಅಧೈರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿಜರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾ ಈ ಯೂಪ 
ವನ್ನು ಬಹಳ ಉತ್ತಮವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ನೆಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ 
ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ಕವಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧೨-೧೩). ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತಿ -ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾದಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ 
ಪರಿದಧಾತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸೊಲಯಂ ಶರೀರೈಃ ಪರಿವೃತಃ ಸ ಉ 
ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಶ್ರೇಯಾ ೀಯಾನ್ಲೆ ೇಷ ಏಶದೃವತಿ 
ಜಾಯಮಾನಸ್ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ಪಾಧ್ಯೋ ಮನಸಾ ದೇವಯಂಶ 
ಇತಿ ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಸ್ತ ಏವೈನಂ ತದುನ್ನಯಂತ ॥ 
(ಐ. ಜ್ರಾ. ೨-೨) 
ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುವಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೬) ಎಂಬು 
'ದರಿಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶು.... 


(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ, ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುವಾಸಾಃ-_ ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಆಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗು 
ವಾಗ ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದು ಇಿತ್ತಿನಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪ 
ಡೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ.--(ಉ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿವೀತ:- ವ್ಯೇಣ್‌ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ದೀರ್ಫ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಾತ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಇಣೋಗಾಲುಜಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಜೀಶ* 
ಗಾತಿಸ್ಮಾಘುಪಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲೆಗೆ ಬಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜ೦ತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇಯಾನ್‌- ಅಕಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿವಚನನಿಭಜ್ಯೋಸ 
ಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩.೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ರಾದೇಶ. ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀರಾಸೇ- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮೆ. 


ನಯಂತಿ--ಚೀಣ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ್ಯಃ ಥೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸು ಮತ್ತು ಆಜ್‌ ಉಪೆಸರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ- 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಸ್ವಾಧೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪೆರವಾದಾಗ 
ಏರನೇಕಾಚೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಹಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿಶಯೋರ್ಯೆಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯಂತೆ8--ದೇವಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ದೇವಯಂತಃ ಸುಸ ಅತ್ಮೆನ: ಕೃಚಿ" (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ವಾ ಸಾ ಬಾ ಭಾ ವ ವ ಫಂ 
ಮ ಹಾ ದಾ ಹಾಗಾ ಘಾ ಚಚ ಣಜ ಅ ಚಾಚ ಜಾಜಾ ಸರಕರ ್ಸ 


ಪ್ರಿಯ ರಾ ಸಪ ಹಸ ರಡ ವತ ಕಾ 


ಸಂಹಿಳಾಖಪಾಕಃ 


1 
ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ಮಾಂ ಸಮರ್ಯ ಆ ನಿದಥೇ ವರ್ಧ- 
ಮಾನಃ | 


| | 
ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಪಸೋ ಮನೀಷಾ ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ 


| 
ವಾಚಂ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಜಾತಃ | ಜಾಯೆತೇ | ಸುದಿನ್ನಶ್ಚೇ | ಅಹ್ಮಾಂ | ಸುಮರ್ಯೆ | ಆ | ವಿದಥೇ |! ವರ್ಧಮಾನ: | 


| | | | 
ಪುನಂತಿ | ಧೀರಾಃ | ಅಪಸಃ | ಮನೀಷಾ | ದೇಮುಯಾಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಉತ್‌ ! ಇಯರ್ಶಿ | ವಾಚಂ 


!೫॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಜಾತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರಫಮುಮುತ್ಸ ನ್ನೋ ಯೂಪಃ ಸೆಮರ್ಯೆೇ | ಮರ್ಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ- 
ನಾಮ | ತೈಃ ಸಹಿಶೇ ವಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನ: | ವಿದಥ ಇತಿ ಯಜ್ಜನಾಮ ವಿದಥ8 ಸವನಮಿತಿ ಯಜ್ಞ 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ವರ್ಧಮಾನೋ ಫೈಶಾಂಜನರಶನಾಪರಿವ್ಯಯಣಾದಿನಾ ಸರ್ವತಃ 
ಶೋಭಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅಹ್ನಾಂ ಸುವಿನತ್ತೇ ಜಾಯಶೇ | ಸಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ವಾರೇಣ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹ- 
ಫತಶಯಾ ಕಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಸಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಧೀರಾಃ ಸುಪ್ರುಜ್ಞಾ ಅಧ್ವ- 
ರ್ಯಾದಯೋ ಮನೀಷಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ತಂ ಯೂಪಂ ಪುನಂತಿ | ಪ್ರಕ್ಷಲನಾದಿಭಿಃ ಶೋಧಯೆಂತಿ | ದೇ. 
ವಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ವಾ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಹೋತಾ 
ಚ ವಾಚೆಂ ಯೂಪವಿಷಯುಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚಮುದಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯುಶೀತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ಉಳ್ರಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಮಿತಿ ಜಾತೋ ಹ್ಯೇಷ ಏತ. 
ಜ್ಞಾಯತೇ ಸಮರ್ಯ ಆ ನಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಧಯಂತೈೇವೈನಂ ತೆತ್ತುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಪಸೋ 
ಮನೀಪೇಶಿ ಪುನಂತೈೇನೈನಂ ಶದ್ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚೆಮಿತಿ ದೇವೇಭ್ಯ ಏವೈನಂ ತನ್ನಿ. 
ನೇದಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨ || ಸುದಿನತ್ರೇ | ಸುದಿನಾನಾಂ ಭಾವೆ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ವತಲಾವಿಕಿ ತ್ವಃ | 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಸಮಯೋೇ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಇತೃಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇಶಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ- 
ತ್ರೇನ ನಿಪಾತನಾಮ್ಲುಣಃ | ಸಮಾಸೆಸ್ಕೇತೃಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪುನಂತಿ | ಪೂಇ್‌ ಪವನೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿ- 
ತ್ವಾಟ್ಸಾ | ಪ್ವಾದಿತ್ಪಾದ್ಧೆ ಎಸ್ತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ದೇವಯಾಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆಶೋ ಮನಿ. 
ಸ್ಟಿಶಿ ನಿಜ'ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | ಇಯರ್ತಿ | ಯ ಗತೌ | ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ: | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾತಿ ಪಿಪರ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತೀತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣ ಇತೀಯಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ || 
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ಸ್‌ Pe ದು ಬಾಜು ರಪ ಪಿತ, ರಿ ಮದಿಸಿದ ೫.1೫೬ ಸಿ 1 ಚ. 1 ಮ | ಸಜ ಜಃ ಕ ಲಲ ಪ್ರದ ಅಪು ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಟ್ಟು ಯಂದ ಅಸ ಜಾ ಜತ ದಜ ಪಟ್ಟು ಪ್ಲ ಸಂದ ಡಂ ತಲುಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತಃ--(ಸೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ಯೂಪವು) | ಸಮರ್ಯೇ(ಖುತ್ತಿಗಾದಿ) 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ವಿದಥೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಆ ವರ್ಧಮಾನಃ--(ಫೈತಾಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ) ಸರ್ವತಃ 
ವರ್ಧಿತವಾಗಿ | ಆಹ್ನಾಂ- ದಿನಗಳ | ಸುದಿನತ್ರೇ( ಪಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ವಾಂಾ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕವಾಗಿ ) 
ಸುದಿನಶ್ಚದಲ್ಲಿ | ಜಾಯತೇ (ಕಾರಣವಾಗಿ) ಆಗುತ್ತದೆ. | ಅಪಸಃ-_ ಕರ್ಮಧಿಷ್ಕರೂ | ಧೀರಾಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಸಾದಿಗಳು | ಮನೀಷಾ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ | ಪುನಂತಿ--(ಪ್ರಕ್ತಾಲನಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಪೂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | ಜೇವಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನಾದ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನಾದ) | ವಿಪ್ರೆಃ-_ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಹೋತೃವೂ | ವಾಚೆಂ-(ಯೂನವಿಷಯಕ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣ) ವಾಕ್ಟನ್ನು | ಉತ್‌ ಇಯರ್ತಿ- _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಯ ೂಪವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತಾಂಜನಾದಿ 
ಗಳೇದ ಆಲಂಕೃತವಾಗಿ ಯಾಗದಿನಗಳ ಪಾವಿತ್ರ ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ; ಕರ್ಮನಿಷ ರೂ ಪ್ರಾಜ್ಹರೂ ಆದ 
ಅಧ್ವೆರರ್ಶಾದಿಗಳು ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸ್ರಾಲನಾದಿಗಳಿ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ; 
ಶ್ರದ್ಧಾಳು ಇದ ಹೋತ್ಪವು ಆದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


ಗ 


5. Born (in the forest), und beautiful in the sacrifice celebrated by 
men, it is (again) engendered for the sanctification of the days (of sacred rites); 
‘steadfast» active, and intelligent (priests) consecrate it with intelligence, and 
the devout worshipper recites 108 praise: 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಸಮಯ್ಯೆ--ಮರ್ಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ತೈಸ್ಸಹಿತೇ | ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಮರ್ಯೊೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಎಂದು (ನಿ. ೩-೧೫) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು 


ಕೋನು ಮರ್ಯಾ ಅವಿ:ಥಿಶಃ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮಬ್ರವೀತ" | ಜಹಾ ಕೋ ಅಸ್ಮದೀಸತೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ಢ-೪೫-೩೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾಃ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಮರ್ಯಾದಾಭಿಧಾನಂ ನಾಸ್ಕಾತ್‌ | ಮರ್ಯಾದಾ ಮರ್ಯ್ಯೈ 

ರಾದೀಯೆಶೇ ಮರ್ಯಾದಾ ಮರ್ಯಾದಿನೋರ್ವಿಭಾಗಃ | (ನಿ. ೪-೨) ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯ 

ವಾಚಕವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಯಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಮನುಷ್ಯರು ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವರು. ಆದ್ದ 

ರಿಂದ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಮರರ್ಕಾದಿೆ ಉಳ್ಳವರು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಹೀಗೆ ಇರು 

ತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರಿ. ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಯಜ್ಞವು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
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ವಿದಥೇ ಆ ವರ್ಧಮಾನಃ--ವಿದಥೆ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೧೯) ವಿದೆಫೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು (ನಿ. 6-0೨) ಎಂದೂ ಯಜ್ಞೇ ವಿದಫೇ (ನಿ. ೯-೩) ಎಂದೊ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರ ಚೋದಯೆನ್‌ | 

(ಹು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿದಥಾನಿ ವಿಜ್ಞಾನಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯೂಪವು ಘೃತಾಂಜನರಶನಾಪರಿವ್ಯಯಣಾದಿನಾ ಸರ್ವತಶ್ಕೋಭಮಾನಃ..-ಫೃತ 
ವನ್ನು ಲೇಪಿಸುವುದು, ಹಗ್ಗವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವುದು ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯೂಪವು ಪೆಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ವಾರೇಣ ಯಜ್ಞ - 
ನಿರ್ವಾಹಕತಯಾ ಅಹ್ಬಾಸಿ ಸುದಿನಾನಿ ಕರೋತಿ | ಯಜ್ಞದ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ದಿನಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯೂಪೆದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ತನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸಸ: ಧೀರಾಃ ಪುನಂ8-- ಅಪಃ ಅಸ್ನಃ ದಂಸಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಫ್ಸತ್ತಾರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನಸ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧೀರ8 ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿ, ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ (ನಿ. ೩.೧೨) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ) ಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾವಂತರಿಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖುಶ್ತಿಜರೃ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನು ಆಯಾಯ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ (ಪರಿಶುಸ್ಸ) ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಯಾಃ ವಿಪ್ರಃ ವಾಚಮುದಿಯರ್ಶಿ--ವಿಪ್ರೆಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೨) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನೀಂಹಿ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ- ಮೇೇಧೂವಿಯಾದ ಯಜ್ವಮಾಡು 
ವವನು ಯೂಪವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣ 


ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನಶ್ಚೇ ಅಹ್ನಾಮಿತಿ ಜಾತೋ ಹ್ಯೇಷ ಏತಜ್ಜಾ ಯತೇ ಸಮರ್ಯ 
ಆ ವಿದಧಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಧಯಂತೈೇವೈನಂ ತತ್ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಸಸೋ 
ಮನೀಷೇತಿ ಪುನಂಶ್ಯೇನೈನಂ ತದ್ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ಶಿ ವಾಚಮಿತಿ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಏನೈನಂ ತನ್ನಿವೇದಯತಿ ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨ 


ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಉದಹ ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 


ಮನೀಷಾ--ಬುದ್ಧಾ |! ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಯೊ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨೫) (ನಿ ೯.೧೧) ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪ, ಸ್ತುತಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲ 
ಸಕೃವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣ ರು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾರೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಜಾಯತೇ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದಿನತ್ವೇ-ಸುದಿನಾನಾಂ ಭಾವಃ ಸುದಿನತ್ವ್ತಂ ಶಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಯೃತಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧ ೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮರ್ಯೆ--ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಕೃ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ನಿಪಾತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿಶ್ತಾದರೂ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರ್ಯೆಃ ಸಹಿತ8 (ಸಹವರ್ತತೇ) ಸಮರ್ಯಃ ಸೆ. 
ಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಪುನಂತಿ_ಪೊಳ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಾ ಎದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರಿಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಕ್ರಾ ಸದಿಭ್ಯಃ ಶ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ, ಪ್ಪಾದಿನಾಂ ಹ್ರಸ್ಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಶ್ಹಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಿದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನೀಷಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯಾಃ--ದೇವಾನ್‌ ಯೂಪಯತೀತಿ ಜೀವಯಾಃ ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಆತೋಮು. 
ನಿನ್‌ ಕೈನಿಬ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಸದಾತೀ ಕೈತಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂನ. 


ಇಯರ್ಶಿ- ಖು ಗತೌ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಏಿಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಕೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವರ್ಣವಾದ ಆಚ (ಖು) ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಧಾತು ಬಕಾರಕ್ಕೆ ತಿಐ" ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ರಪೆರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕಾ ಗಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | 
ಯಾನ್ರೋ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ನಿಮಿಮ್ಯುರ್ವನಸ್ಸತೇ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವಾ 
ತತಕ್ತ! 
| 
ತೇ ದೇನಾಸಃ ಸ್ವ೦ವಸ್ತಸ್ಥಿವಾಂಸಃ ಪ್ರಜಾವದಸ್ಕೇ ದಿಧಿಸಂತು ರತ್ನಂ ॥ 


॥ ೬ | 


ಪದಪಾಠ] 


| 


ವಯ 


| | I | 
ಯಾನ್‌ | ವಃ | ಸಂ | ದೇವೂಯೆಂತ:ಃ | ನಿಂಮಿಮ್ಯುಃ | ವನಸ್ಪತೇ | ಸ್ವಂಧಿಪಿಃ | 


{d 


ಇ | ಶಶ 


| [ | ] | ] 
ತೇ; ದೇವಾಸಃ | ಸ್ತರವಃ | ತಸ್ಥಿ,ವಾಂಸಃ | ಪ್ರಜಖವತ್‌ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ । ದಿಧಿಷಂತು | ರತ್ನಂ ೬ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ. 


ಹೇ ಯೂಪಾ ದೇವಯಂಶೋ ದೇವಾನ್ವಾಮಯೆಮಾನಾ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋಂಧ್ರ- 
ರ್ಯಾದಯೋ ಯಾನ್ರೋ ಯಾನ್ಯುಷ್ಕಾನ್ಸ್ನಿಮಿಮ್ಯುಃ । ಅವಟೀಷು ಪ್ರ್‌ಚಿಕ್ಷಿಪುಃ | ವಾ ಅಸಿ ಚ ಡೇ 
ವನಸ್ಪತೀ ಸ್ಪಧಿ8 ಪರಶುಸ್ಥ್ತದೀಯಾನ್ಯೂಪಾಂಸ್ತತಕ್ಷ ಚಿಚ್ಛೇದೆ ದೇನಾಸೋ ದೀಸೈಮಾನಾಃ ಸ್ವರವಃ | 
ಸೈರುಶಬ್ದಃ ಸ್ವಶಕಲವಾಜೀ | ತದ್ವಂತಃ | ಲುಪ್ತಮತ್ಸರ್ಥೀಯಃ ! ತೆಸ್ಲಿನಾಂಸಸ್ತಿಸ್ಕಂತಸ್ತೇ ತಾವೈಶಾ 
ಯೂಪಾ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಅಪತ್ಯಸಹಿತಂ ರತ್ನಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ದಿಧಿ- 
ಷಂತು | ಧಾರಯಂತು । ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಮಿಮ್ಯು8 | ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ.ಲಿ- 
ಭ್ಯುಸಿ ಆಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ" ಕಿದಿತಿ ಶಿದ್ರದ್ಭಾ ನಾದ್ಗು ಹಾಭಾವಃ | ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟಃ ಸ್ವರೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ವಚೆನಾತ್ರ್ರಶೈಯಸ್ವರಃ 1 ಸೃಧಿತಿಃ | ಸ್ವಶಬ್ಬೋಪಪದಾದ್ಟಾ ಧಾರಣ ಇ- 
ತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಸ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ನಿಶಿತಧಾರಾ ಧೀಯೆತೇ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸ್ಕತೇಸನೇನೇತಿ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಖಡ್ಗಃ | 
ತತಕ್ಷ | ತಕ್ಷೂ ತೃಶ್ಷೂ ತನೂಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಿ ಣಲಿ ರೂಪಾದನಿಘಾತಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವ 
ಸ್ಕೋದಾತ್ರತ್ವಂ । ಸ್ಪರವಃ ! ಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಪಯೋರಿತೃಸ್ಮಾನ್ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿತ್ರಪೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಸ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: ! ತಸ್ಥಿವಾಂಸಃ | ಸ್ಥಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಿಂದಸಿ 
ಲಿಟ” | ಶಸ್ಯ ಕ್ವಸುಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾನಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದುಪಸರ್ಗೇ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಡಃ |! ತತಷ್ಟುಪ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ | 
ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾಮದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ ! ಅಸ್ಮೇ | ಆಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆ- 
ಜೀಶಃ | ದಿಧಿಸಂತು | ಧಿಷ ಧಾರಣೇ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ: | ನಿಘಾತಃ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಯೂಪಾಃ--ಎಲೈ ಯೂಪಗಳೇ) | ಯಾನ್‌ ವಃ--ಯಾವ ಫಿಮ್ಮನ್ನು | ಡೇವಯಂತಃ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ನರಃಯಾಗನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿಗಳು | ನಿಮಿಮ್ಯುೂ 
ಕತ್ತರಿಸಿದರೋ | ವಾ ಮತ್ತು | (ಹೇ) ವನಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಪನಸ್ಪತಿಯೇ | ಸ್ವಧಿತಿಃ--ಕೊಡಲಿಯು | 
ತತಕ್ಷ--(ಇನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯೂವಗಳನ್ನು) ಆಚ್ಚುಕಟ್ಟುಮಾಡಿದೆಯೋ | ಶೇ--ಅಂತಹ | ಡೇವಾಸೆ:- 
(ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಗಳೂ) | ಸ್ವರೆವ8- ತಮ್ಮ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಸಹಿಶಗಳೂ (ಪೂಣಳವಾದಪೂ) | ತಸ್ಮಿವಾಂಸಃ-- 
ನಿಂತಿರಶಕೃವುಗಳೂ (ಆದ ಯೂಪಗಳು) | ಅಸ್ಮೇ- ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ಅಸನಶ್ಯಸಹಿತವಾದ| 


ರತ್ನಂ--ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ದಿಧಿಸಂತು-ಧರಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಯೂಸಗಳೇ, ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರ್ರೂ ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ರೆಯು? ಮೊದಲಾದವರು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ವನಸ್ಪತಕಿಗಳಿಂದ ಛೇದಿಸಿ, ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಅಣಿಮಾಡಿದರು ; ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲೂ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ (ಸಮಗ್ರವಾಗಿ) ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀವು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸತ್ಯಸಹಿತನಾದ ಧೆನಾದಿಗ 
ಳನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಿ. 


English ‘T.ranslation. 


May those (posts) which dovout men have cut down, or which, Vana- 
spati, the axe has trimmed, may they standing resplendent with all their parts 
(entire) bestow upon us wealth with progeny- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ನರಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೭) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ನರಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನೃತ್ಯಂತಿ 
ಕರ್ಮಸು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಸ.ಣರು ಕರ್ಮಣುಂ ನೇತಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯಾದೆಯಃ ಯಜ್ಞದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಅಚಂಸುವ ಆಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಪಧಿತಿಃ__-ಸ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ನಿಶಿಶಧಾರಾ ಧೀಯಶೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೈತೇ ಅನೇನೇತಿ ಸೃಧಿತಿ: ಖಡ್ಗಃ | 
ಇದರೆ (ಹರಿತವಾದ) ಚೂಪಾದ ಧಾರೆಯು (ಅಲಗು) ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಛೇದನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ಮದೆಯಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಧಿಕಿ-ಕತ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಪರಶು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರಿ ಸ್ಪಧಿತಿಶಬ್ದವು ದಿಮ್ಯುತ್‌ ನೇವಿ) ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ವಚ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ದೇವಾಸಃ ಸ್ಪರವಃ-_ ಸ್ಪರು ಶಬ್ದಃ ಸ್ಪೈಶಕಲವಾಜೀ | ಲುಪ್ರಮತ್ವರ್ಥೀಯಃ ! ವನಸ್ಪತಿ (ವೃಕ್ಷ) 

ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ಶಕಲ (ಚೂರು, ತುಂಡು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾಸ॥ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಕಲವು--ಜೀವತೆಗಳಂತೆ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು. (ದೇವಾ ಇವ ದೀ ವ್ಯಮಾನಾಃ॥) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಹಾ ಕ್ರತುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪದದಿಂದ ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಯೂಪಶಕಲನವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಯೂಪವನ್ನು ವ್ಯವಕಾರಮಾಡುವಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಕಕಲವಾಚಿ 
ಯಾದ ಸರು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 


ರತ್ನೈಮ್‌.. ಈ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾವದೆಸ್ಮೇ ದಿಧಿಷನ್ರು 
ರತ್ನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಯೂಪಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರ 
ರನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ನಿವಿಮ್ಯು:... ಡುಮಿರ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸರಸ್ಮೆ 4 
ಪೆದಾನಾಂ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ, ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ (೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿಶ್ವಾತಿದೇಶವಿ:ುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ಠ:ಸ್ಟರ ಬಲೀಯಸ್ತೈಮ್‌ ಎಂಬ ಪಂಭಾಸೆಯಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ)ಬಲ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಲದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಧಿತಿ8_.ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಮ ಎಂಬುದು ಉಪಹದವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯ ನಿಶಿತಧಾರಾ ಧೀಯಶೇ ಪ್ರಸ್ತಿಶ್ಯತೇ ಆನೇನ ಇತಿ ಸ್ವಧಿ18-ಖಡ್ಡ. 
ಇಲ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೃಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಶಕ್ಷ--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಭಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ವಾ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಚವಾ(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಲಛಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಬಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರವಃ--ಸ್ಟೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ಚ ಸ್ಪೃಸ್ನಿಹಿತೃಪಿ__(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಜು 
ದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವರು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರಧಿಂದ ಅನ:ವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯರ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥವಸಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಸ್ಥಿವಾಂಸಃ--ಷ್ಠೂ ಗಕಿನಿವೃಳ್ತಾ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ರಿಟ್‌. ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಕೃಸುರಾದೇಶ. ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದ 
ರಿಂದ ವಸ್ತ್ರೇಕಾಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.3-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ಪಾನಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಪ್ರೆಜಾವತ್‌-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉಪಸರ್ಗೇ ಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋನ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಾದುದರಿಂದ ಟುಪ್‌. ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ರೂಪೆವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು 
ಪಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ- ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ದಿಧಿಷಂತು__ಧಿಷ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ, ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯೇ ವೃಕ್ಲಾಸೋ ಆಧಿ ಕನಿ ನಿಮಿತಾಸೋ ಯತಸ್ರುಚಃ | 
“ | 
ತೇ ನೋ ವ್ಯಂತು ವಾರ್ಯಂ ದೇನತ್ರಾ ಕ್ಷೇತ್ರಸಾಧಸಃ ೭: 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯೇ | ವೃಕ್ಣಾಸಃ | ಆಧಿ | ಕ್ಷಮಿ | ನಿಮಿತಾಸಃ | ಯತಃಸ್ರುಚಿಃ | 
| | 
ತೇ ನಃ! ವ್ಯಂತು | ವಾರ್ಯಂ | ದೇವುತ್ರಾ | ಕ್ಷೇಶ್ರಸಾಧಸಃ ೭ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ, 

ಅಧಿ ಕ್ಷನಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮಿ ವೃಕ್ಣಾಸಃ ಪರಶುನಾ ಚಿನ್ನಾ ಯೇ ಯೂಪಾಃ | ಯತ. 
ಸ್ರುಚ ಇತಿ ಯತ್ತಿಗ್ವಾಚೀ ಯೆತಸ್ರುಚೋ ಮರುತ ಇತಿ ಖತ್ಪಿಸ್ನಾಮಸು ಪಂತತ್ವೂತ್‌ | ಯತಾ 
ಸ್ಪುಚೋ ಯೈಸ್ತೇ ಯತಸ್ಪುಚೆಃ | ತೈರ್ಮತ್ತಿಗ್ರಿರ್ನಿವಿತಾಸೊೋವಟೇಷು ನಿತರಾಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಕ್ತಾಃ ಶ್ಲೇತ್ರ- 
ಸಾಧಸಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕಾಃ | ಯಥಾ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸೆಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಥಾ 
ಯಜ್ಞೋೊೋಆಪೈಪೂರ್ವದ್ವಾರಾ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಂ ಪದಾತೀತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಯಜ್ಞಃ | ವಿವಂನಿಧಾಸ್ತೇ ಯೂಸಾ 
ನೊಟಸ್ಮದೀಯಂ ವಾರ್ಯಂ ವಾರಣೀಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಹವಿರ್ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ವ್ಯಂತು | 
ಗಮಯಂತು | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಿರ್ದೇವಾಧೀನಂ ಕುರ್ವಂತ್ರಿಶೈರ್ಥಃ ॥ ಕೃಕ್ಲಾಸೆ: | ಓವ್ರುಶ್ಲೂ ಛೇದನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ: | ಕಿತ್ತಾದ್ಧ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಾತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ | ಓದಿತಶ್ಚೇಶಿ ನಿಷ್ಕಾನಶ್ಚಂ | ಕ್ಷ | ಅತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯೃತ್ರ ಆತ ಇತಿ ಯೋಗೆವಿಭಾಗಾದಾ. 
ಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಮಿತಾಸೆಃ | ಡುಮೀಣ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೀ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ: | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯತಸ್ರುಚಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ವೃಂತು | ಇಣ್‌ ಗತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಇಕಾರಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಯಮಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಃ | ವಾರ್ಯಂ 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. &. ಆ. ೧, ಸೂ. ೮, 


ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೃಹಲೋಣರ್ಣದಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಜೃತ್‌ | ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹೇತ್ಯಾದಿನಾದ್ಯು. 
ದಾತ್ರೃತ್ವಂ | ದೇವತ್ರಾ | ಶ್ರೇತೃನುವೃತ್ತಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮತ್ತ್ಯೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ 
ತ್ರಾಪ್ರತೃಯ: | ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾವಿಶ್ಯಸ್ಕ್ಮಾದೌಹಾದಿಕೋತಸುನ್‌ | ಕೃಮತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಯೇ- ಯಾವ ಯೂಪಗಳು | ಅಧಿ ಕ್ಷನಿ- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ವೃಕ್ಣಾಸಃ__ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವುಗಳೂ | ಯತಸ್ರುಚಃ...ಸ್ರುಚಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ| ನಿಮಿ. 
ತಾಸಃ- (ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ) ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವುಗಳೂ (ಅಥವಾ) ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವುಗಳೂ | ಥ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸಃ- 
ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಗಳೂ (ಆಗಿವೆಯೋ) | ಶೇ-.ಆ ಯೂಪಗಳು | ನಃ-- ನಮ್ಮ | ವಾರ್ಯೆಂ- ವರಡೀಯವಾದ 


ಹವಿಒದಿಗಳನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ! ವ್ಯಂತು- (ಸೇರುವಂತೆ) ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಛೇದಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿ'೪ಸಸಿಟ್ಟಿ, ಅನಂತರ ಹುತ್ತಿಜರಿಂದ (ಯೂಪಾಕಾರವಾಗಿ) 


ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ೦೨ಜ್ಜಸಾಥಕಗಳಾಗಿರುವ ಯೂಪಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲುಪಿಸಲಿ. 


English Translation: 


May those posts which have becn cut down upon the earth, and which 
have been fabricated by the priests. those which are the accomplishers of the 
sacrifice, convey our acceptable (offering) 80 the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು, 


ಅಧಿ ಸ್ಹನಿ- ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮ್‌ | ಶ್ಹಮಾ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪರಶು (ಕೊಡಲಿ) ನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ಯೂಪಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ್ಕವಾಗಿನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯೆತಸ್ತುಚೆಃ- ಈ ಪದವು ಭಾರತಾಃ ಕುರವಃ ಎಂಬ ಎಂಟು ಯತ್ತಿಜ್ಸಿಮಗಳಲ್ಲಿ( ನಿ. ೩.೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯತಾ: ಸ್ರುಚ: ಯೈಸ್ರ್ವೇ_ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರುಕ್ಳು 
`ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುವತಾಡಿ, ಯತ್ತಿಜರಿಂದ ಯೂಪಗಳು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೆಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಶ್ಷೇತ್ರಸಾಧಸಃ-- ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕಾಃ | ಯಥಾ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸಸ್ಕಾದಿದ್ವಾರಾ ಫಲಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಥಾ ಯಜ್ಜೋಪಿ ಅಪೂರ್ವದ್ದಾರಾ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಂ ದೆದಾತೀತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಕ್ಷಿಯೆತೇಃ ನಿವಾಸಕರ್ಮಣ:ಃ | ಕ್ಷಿಜ್‌ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ವಾಸಮೂಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶಿ ಧಾತುವಿ 
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ನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಥ್ಫಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರವು 
(ಭೂಮಿಯು) ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಫೆಲವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೂರ್ವವೆಂಬುದರ ಮೂಲಕನಾಗಿ 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಯೂಪಖಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ವಸಾಧಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವಾರ್ಯೆಂ- ವರಣೀಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಹವಿಃ ! ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಣೋ- 
ತೇರಥಾಹಪಿ ವರತಮಮ” ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಯದ್ವರಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ 
ತಬ್ಯಾರ್ಯಮಿಶ್ಯುಚ್ಯತೇ! ಅಥಾಪಿ ಕದಾಚಿತ್‌ ನಾರ್ಯಶಬ್ದೇನ ಯತ್‌ ವರತಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಮಂ ಕಿಂಚಿ- 
ದೈವತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾದ ವಾರ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಕೆಲವುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾರ್ಯಸದ 
ದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮನಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ವರಣೀಯವಾದ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ) ಹನಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 
ದೇವತ್ರಾ ವ್ಯೃಂತು- ದೇವೇಷು ಗಮಯಂತು. ಯೂಪಗಳು ಉಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಎಂಜೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ದೇವತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ವನಸ್ಪತೇ ರಕನಯಾ ನಿಯೂಯ ಪಿಷ್ಟತಶಮಯಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ವಹಾ ದೇವತ್ರಾ ದಿಧಿಷೋ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರೆ ಚೆ ದಾತಾರಮಮೃಶೇಷು ವೋಚಃ॥ 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದೇವಶ್ರಾ ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರಿ. ಸಾಯಣರು ಅಸ್ಮ- 
ದೀಯಂ ಹವಿಃ ದೇವಾಧೀನಂ ಕುರ್ವಂತು ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯ ಆಶಂಸಾಪರವಾಗಿ 
-ವಿರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವೃಕ್ಲಾಸಃ--ಓವ್ರಶ್ದೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಡ್ವಿಕಲ್ಪ. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರೆಹಿಚ್ಛಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಕೀಫಕ್ಕೆ (ಖುಕಾರ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸ್ಯೊ:ಸೆಂಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿ 
ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಧಾತು ಓದಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಓಡಿತಶ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಯೆಸ್ಯವಿಭಾಷಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಶ್ಟ ವೃಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌" ನರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಳ4 
(ಗಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗವಮು. 


ಕ್ಷಮಿ--ಕ್ಷನತಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆಶೋಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತ8 ಎಂದು ಖೋಗವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಾಗದಿದ್ದರೂ ಆಕಾ 
ರಾಂತವಾದುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ, 
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ನಿಮಿತಾಸಃಡುಮಿಆ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮಣಿ 


ಕ್ರಾಂತಸರವಾದುದರಿಂದ ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ನರ 
ಬರುತ್ತದೆ.  ಜಸ್‌ನರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಯತಸ್ರುಚಃ-- ಯತಾಃ ಸ್ರುಚಃ ಯೈಕ್ಕೇ ಯತಸ್ರುಚಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ (ಗಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಂತು-- ವ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಹ್‌ ಗಜಾ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾ 
ದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉತ್ತ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಇರಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌. ಉಪಸರ್ಗದ ಇಕಾ 
ರಕ್ತ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು- 


ವಾರ್ಬ್ಯುಮ್‌ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಹಲೋರ್ಣತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ಯುತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಡವೃಂದ ವೃ ಶಂಸದುಹಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವತ್ರಾ--ತ್ರಾ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ದೇವೆಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯ: (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಕ್ಷೆ ಶ್ರ) ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತ ದಿ. 

ಕ್ಷೇತ್ರಸಾಧಸಃ-- ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ರೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಆಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) 
ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆಪದಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


0 


| 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುನೀಥಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಪ್ರಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ। 
| | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಜ್ಞಮುನಂತು ದೇವಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ಕ್ರಣ್ವ ಂತ್ವಧ್ವರಸ್ಥ 
ಕೇತುಂ ಗಲ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
I | | 
ಅದಿತ್ಯಾಃ ರುದ್ರಃ | ವಸವಃ | ಸು5ನೀಥಾಃ ದ್ಯಾವಾಶ್ಷಾಮಾ ಸ್ಪಥಿವೀ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


| 
ಸಂ ai | ಯಜ್ಞ 0 ಆವಂತು | ದೇವಾ: | ಊರ್ಧ್ವಂ | ಕೃಣ್ಚಂತು | ಆಧ್ವರಸ್ಯ | ಜೇತುಂ ॥ 


ರ್‌ ದಾ ಇಲ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಸುನೀಥಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ನೇತಾರ ಆದಿಶ್ಯಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ಏಕಾದಕರುದ್ರಾ 
ವಸವೊೋಆಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಯದ್ದಾ ಸುಷ್ಮುನೀಥಾಃ ಸುಷ್ಟುತೆಯಃ | ಸ್ತುಶಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೀಥಾನಿ ಚೋಕ್ಕ್ಯಾ- 
ಮದಾಸಿ ಚೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೩೮ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯಶೇ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಲಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ | ಪೃಥಿವೀ | 
ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ | ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ | ಸಜೋಷಸ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಐಕಮತಶ್ಯೇನ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ ಭೂತ್ಮೇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮವಂತು | ರಕ್ಷಂಶು | ಕಿಂಚ! ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಧ್ವಜಭೂತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ವೇಮಂ ಯೂಪಮೂರ್ಧ್ಯಂ ಕೃಣ್ಟಂತು | ಉಚ್ಛಿಿತಂ 
ಕುರ್ವಂತು ॥ ಆದಿತ್ಯಾ: | ಅದಿಶೇರಪಶ್ಯಾನಿ | ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿಶ್ಯಪತ್ಯುತ್ತರಪದಾದಿತಶಿ ಣ್ಯಃ | ಣಿತ್ತಾ .ದಾ- 
ದಿವೃದ್ಧಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ರುದ್ರಾಃ | ರೋದಯಂತಿ ಸರ್ವಾನಂತಕಾಲೇ | ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ" ಚೇತಿ 
ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಂಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇ ಣಿಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಜಸಃ ಸುಪ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಏಕಾ- 
ದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯಾಪ್ರ್ಯದಾಶ್ರತ್ರಂ | ವಸವಃ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ಶ್ಹಸ್ಟೃಸ್ಲಿಹಿತ್ರಪೈಸಿವಸೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾ,ದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 |! ಸುನೀಥಾಃ8 | ಜೇ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಹನಿಕುಹಿನೀರವಿಂ ಕಾಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕ್ಸ ನ್‌ | *ಿತ್ತಾದಗುಣಃ | ಫಾಥಘಇಗಕ್ಕೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷೂಮಾ | ದ್ಯೌಶ್ವ ಕ್ಷಾಮಾ ಚೆ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇಶಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶಃ | ದೇವತಾ- 
ದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಕುಭುಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರತ್ವಂ | ಸೃಥಿನೀ | ಪ್ರಥೆ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥೇಃ ಷಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ತರೇಣಾಂತೋ.- 
ದಾತ್ತಃ | ಅವಂತು | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ನಿಘಾತಃ | ಕೃಣ್ವಂತು | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಟಿ ಧಿನ್ವಿಳೃಣ್ಟೊ ಸೀರಚ್ಲೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ | ಅಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ನಿಘಾಶ। ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಸಿತಿನೀಥಾಃ-(ಯಾಗಗಳನ್ನು) ಶುಭಪ್ರದವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ಆದಿತ್ಯಾಃ. _ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು | 
ದ್ರಾ: ಏಕಾದಶರುದ್ರರು | ವಸವಃ. ಅಷ್ಟವಸುಗಳು | (ಸತಿನೀಥಾ8- ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುತಿಗಳು) | ದ್ಯಾವಾ, 
ಸಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಪೃಥಿವೀ--ವಿಸ್ತೈತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು, (ಮೊದಲಾದ) | 
ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿವಿಶಿಷ್ಟ್ರರಾಗಿ (ಪರಸ್ಪರ ಸಂಗತರಾಗಿ) | ಯಜ್ಞಂ... 
ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವಂತು-ರಸಿಸಲಿ; (ಮತ್ತು) | ಅಧ್ವರಸ್ಯೆ-- ಯಜ್ಞದ | ಕೇತುಂ ಧ್ವಜಪ್ರಾ 
ಯೆನಾದ (ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದ) ಈ ಯೂಪವನ್ನು | ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೃಣ್ವಂತು- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ (ಉಚ್ಛ ತವಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಯಾಗನೇತೃಗಳಾದ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ಅಪ್ಪವಸುಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ್ಕು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಐಕಮತೃದಿಂದ ಪರಸ್ಪರಸಂಗತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಥೈಜಪ್ರಾಯವಾದ ಈ ಯೂಪಸ್ತಂಬವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ. 
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English ‘Translation. 


May the leaders of tho rite, the divine Adityas, Rudras, Vasus, 
Heaven and Earth, the Earth; the firmament, well pleased, protect our sacri- 
fice : let them raise aloft the standard of the ceremony: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ಸುನೀಥಾಃ- ಸುಷ್ಮು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರ। | ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ವಿಫ್ಲೆವೂ ಇಲ್ಲದಂಕೆ ನಿಧ್ಯುಕ್ಷ ವಾದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರೆಗೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿ 
ಸಿದರೆ. 
ತ್ವಾನಿಂದ್ರ ಮತಿಭಿಸ್ಸುತೇ ಸುನೀಥಾಸೋ ವಸೂಯವಃ | 
ಗೋಭಿ: ಕ್ರಾಣಾ ಅನೂಷಕ |! 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ. ೪-೧೯). ಸುಸ್ಮು ಸ್ಕೋಶುಂ ಯೇ ತಕಕ್ಕುವಂತಿ ತೇ ಸುನೀಥಾಃ 
ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸೊೋತ್ರಮಾಡಲು ಥಿಪ್ರಣರಾದವರು ಎಂದು ಅಥ-ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸುನೀಥಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಆಸ್ರೇವಣಃ ಆನೇಮಾಃ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩-) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅದಿತ್ಯಾ:-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರುಆದಿಶೈಃ ಕಸ್ಮೂತ್‌ ಆದತ್ತೆ ರಸಾನ್‌, ಆದತ್ತೇ 
ಭಾಸಂ, ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ ಆದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇಕಿ ವಾ |! ಅಲ್ಪಪ್ರಯೋಗಂ ತಸ್ಕೈತ.- 
ವಾರ್ಚ್ಜಾಭ್ಯಾಮ್ಮಾಯೇ ಸೂಕ್ತಭಾಕ್‌ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ! ಆದಿಶ್ಯನೆಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿಕದಪಡಿಸುವಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದೂ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ 
ತಾನು ಹೆಣಇಂದಿರುವುದೂ, ಇತರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನೂ 
ಮೀರಿ ಇರುವುದೂ, ಅಥವಾ ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವುದೂ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ಬಾರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸ. 
ಈ ಆದಿತೃನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಬವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಸವಿತೃ, ಭಗ, ಪೊಷ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರ ಭೇದದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 


ವಿಪಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿತೃಪ್ರವಾದಾ: ಸ್ತುಶಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈ- 
ತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕಾರ್ಯಮ್ಹೋ ದೆಶ್ಲಸೈ ಭಗಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ ॥ 

(ನಿ. ೨.೧೩) 
ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯವತ್ಕಾ ದಕ್ಷ, ಭಗ, ಅಂಶ, 
ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿಶ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಈ ದೇವತಾಸರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಕೃ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ಬಾರೆ. 

ಹಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾಸುನಸ್ಪತೀ | ಸಚೇಶೇ ಅನವಹ್ವರಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೬) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅದಿತ್ಯಸದದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ ಎಂದೂ, 


ಆ. ೩. ಅ. ೧. ವ ೪, ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 105 


ಪ್ರ ಸಮಿತ್ರ ಮತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನೃಸ್ತ್ರ ಅದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರಶೇನ | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯಶೇ ಶ್ರೋತೋ ನೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ನೋತ್ಯಂತಿತೋ ನ ಧೂರಾತ್‌ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ದೇವನು ಅದಿತ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದೂನೆ ಎಂದೂ, 


ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ಪಾಶಮಸ್ಮದವಾಧಮಂ ವಿ ಮಧ್ಯಮಂ ಶ್ರಥಾಯ | 
ಅಥಾ ವಯಮಾಡಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಆದಿಶಯೇ ಸ್ಯಾಮ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೪-೧೫) 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯ ನದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದೂ ಆದಿತ್ಯ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ... 


ಸ್ಪರಾದಿತ್ರೋಭವಶಿ | ವೃಶ್ಚಿರಾಡಿತ್ಕೋ ಭವತಿ | ನಾಕ ಆದಿತ್ಕೋಭವಶಿ | ಗೌರಾ. 
ದಿತ್ಯೋಭವತಿ | ವಿಸಜಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಭ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೨-೧೫). 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಪದಾಭಿಥೇಯವಾದ ಅರ್ಥವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ರುವರು, ಸಕ, ಪೃಶ್ನಿಃ, ನಾಕ; ಗಃ, ವಿಷ್ಟಪ್‌, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ದ್ಯೌಃ ( ಅಂತೆರಿಕ್ಷನು) ಆದಿತ್ಯ ಪದದಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಚ್ಚಿಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾ: ಸೂರ್ಯಮೂದಿಶೇಯಂ | 
ಯದಾ ಚಿರಿಸ್ಲೂ ಮಿಫನಾವಭೂಶಾಮಾದಿತ್ಸಾ ಪಶ್ಯ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲ ಯದೆಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯ. ಶವೆಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತೃನೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇಮೂ ಗಿರ ಆದಿಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾ ಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಚಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ 
ಆಂತ: ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ರೇಭ್ಯ: ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಅಥಾಶೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾ: ಶೇಷಾಮಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಥೆಮಾಗಾನಿನೋ ಭವಂತಿ! 
(ನಿ. ೧೨-೩೨೫) 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಅದಿತ್ಯರೆಂಬ ಹೆಸರು ಗೌಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು 


ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು (ಜನರೆಂದು) ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸು ಖಾ ಜಾ ಇಇ ೯ಇಇಆ% 4. ರಾ ತಾವ ಧು ವದ್ಯ ರಾಮೋ ಡು ಬಃ ಜು ಮಧ ಹ ಬರ್‌ ಸ ಹ್ಯು ತೆ 


ರುದ್ರಾ: ಏಕಾದೆಶರುದ್ರಾಃ | ರುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತ: ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರೆವಶೀತಿ ವಾ “ಯದರುದಾ್‌ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಮ್‌'' 
ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರೆನಿಕಮ್‌್‌ | ಕಾಠಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ "" ಸೆ ಕಿಲ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಸಕಿಮಿಷುಣಾ ವಿಧ್ಯಂತಮನುಶೋ- 
ಚೆನ್ನರುದತ* ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುಪ್ರಶ್ವಂ?' ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಬಾಣದಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅತ್ತಕೀರಣ ಇಎನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದೂ, ಮೈತ್ರಾ ಯಣಶಾಖೆಗೆ ಹಾರಿದ್ರವ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇರುತ್ತದೆಯಾಗಿ ಆದರಲ್ಲಿಂಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ಬಾರ್ಥನಿರ್ವಚನವೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ, 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಲಿರಥನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಸ್ರಿಪ್ರೇಷವೇ ದೇವಾಯ ಸ್ವಧಾನ್ನೇ | 
ಆಅಷಾಳಾಯೆ ಸಹವತಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ ॥ 
\ (ಜನ. ಸಂ. ೭-೪೬-೧). 
ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ರುದ್ರನ ಗುಣ ಮತ್ತು ಮಹಿಮಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ರುದ್ರರು 
ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ದೇವತೆಗಳಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ರೋದೆಯಂಶಿ ಸರ್ವಮಂಶಕಾಲೇ ಪ್ರಳಯ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆಳುವರಾಗೆ ಮಾಡುಶ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರು ರುದ್ರರು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ- 


ವಸವಃ... ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಸವೋ ಯದ್ದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿಃ ವಸುಭಿರ್ವಾಸ್ಮ 
ವತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕೃಧಿನೀಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದೋವ?ಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸವ ಆದಿತೈರಕ್ಮಯೆ: ವಿವಾಸನಾತ್ರಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ | 


ವಸ ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಿಇತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ವಸುಶಬ ಕೈ ವಾಸಮಾಡು, ನಾಸಮಾಡುವಂತೆ 
ಸುಖವಾಗಿರಿಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ತಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ರೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪೋಷಿಸುವ ಕಾರಣ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೆಂದ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಕಾರಣ ಪೃಧಿವೀಸ್ಕಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಥೆನ (ಐಶ್ವರ್ಯ) ಇವುಗಳಿಂದ 
ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನಸುವೆನಿಸಿ ನುಧ್ಯಮಸ್ತಾನದೇವನೆಂದು ಎರಡ 
ನೆಯ ಅರ್ಥ, ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳೂ ಸ್ಪಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣ ಇವು ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
ಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥಪೆಂದು ವಸವ8 ಎಂಬ ಪದದ ಆಥರ ನನ್ನು ಅಗ್ನಿ. ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ- 
ರಹ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿ-- 


ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅರ್ವಾಕ್ಟಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೃಣುಧ್ದಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತಸೈ ಜಗ್ಮುಷೋ 
ಅಸ್ಯ | 


ನೋ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೩), 
ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದೇವನಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೃಧಿವೀಸ್ಲಾನ ನದಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೆಂದೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ 


ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾ ಕಾರಣ ಮಧ್ಯವ ಸ್ಥಾನ ದೇವನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಿ ಗಳೂ ಅಂತರಕ್ಷದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ 


ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟು 
ವತಾಡುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ ನ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 
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ಸುಗಾವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯೆ ಅಜಗ್ನುಃ ಸೆವನಮಿದೆಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ಷಿವಾಂಸಃ ಪಹಿವಾಂಸಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇನಸ್ಕೆ ಧತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ !' 

(ವಾ. ಸಂ ೮-೧೮) 
ಎಂಬ ಈಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಶಿಬ್ದವಾಚ್ಯರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ವಸುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದರಿಂದ ನಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಹೇಳಿದೆ. ವಸವಃ: ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಿಗಳೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಉಕ್ತೆವಾಗಿದೆ. 


ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯ8 ಸ್ವಶ್ಪೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ! 
ಯಸ್ತ್ಸ್ವಾಯೆಂತಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾಶರಿತ್ತೋ ಮುಕ್ತೀಜಯೇವ ಪೆದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨). 
ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದು ದುಗ್ಧ ಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ವಸು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗದೆ ಇರುವ ಅರ್ಥವು ಇತರ ವೇದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಅದಿತ್ಯರು ಹದ್ದೆರಡು ಜನರು. ರುದ್ರರು (ಏಕಾದಶ) 
ಹನ್ನೊಂದು ಜನರು, ವಸುಗಳು ಎಂಟು ಜನಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಶವು ಈ ಖುಗ್ಗೇದಡ ಮೊದ 
ಲನೆಯ (11061. 1) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ಸುನೀಥಾಃ ಸುಷ್ಟುತಯ:ಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳುಳ್ಳವರು, ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ಲುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೀಥಾನಿ 
ಚೋಕ್ಥಾಮದಾನಿ ಚೆ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೮) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ 
ಇವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದ್ಯಾವಾಕಾಮೂ-ದ್ಯ್‌ಶ್ನ ಶ್ರಾಮಾ ಚಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಭೂಮಿನಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಪದವೂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಪದಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾಗದಿದ್ದರೂ, ಸಾಯಣರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. 
ಪೃಥಿನೀ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದನ್ನೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೀಷಣಿವಸ್ನಾಗಿ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸದ್ದುರೆ. 
ಸಜೋಸಸಃ -ಸಂಗತಾಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುನರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಆ ಉದ್ರಾಸೆ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಜ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮೆತ್ಪ್ರತಿ ಜರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉಪನ್ಮನೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೫೭-೧). 
ಇಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಜೋಷಣಾಃ ಎಂದ: ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪೆರಮೈೈಶ್ವ- 
ರ್ಯ ನಿತ್ಯಮಾಸೇವಿತಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಏಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರು ಎಂದು ಅಥ್ಯ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸದಾರಿ. 
ಆಜುಸ್ವಾನ ಈಡ್ಕೋ ವಂದೈಶ್ವಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ: ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ ೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆಜೋಷಾಃ ಸಹಜೋಷಣಃ ಸೆಮಾನಸ್ರೀತಿಃ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ, ಆದಿತ್ಯರೂ, ರುದ್ರರೂ, ವಸುಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಮತ್ತು ಈ ದೇನತೆಗಳೆಬ್ಲರೂ, ಐಕಮತ್ಯೇನ 
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ಹ್ಯಾ 


ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಯಜಮಾನನ್ನೂ ೪ುಕ್ತ್ರಿಜರು ಸಹಕರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಯಜ್ವ್ಜಸ್ಯ ಧೈಜಭೂತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಂ ವಾ ಇಮಂ ಯೂಪಂ. ಕೇತು 
ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸೃಜ್ಜ್ವಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನವೋ ನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋಂಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ | 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿದಧಾತ್ಯಾಯನ್‌ ಪ್ರೆ ಚಂದ್ರಮಾಸಿರತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯು। ॥ 
(ಖು. ಸ೦. ೧೦-೮೫-೧೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತುಃ ಲಕ್ಷಣಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಹೋ ಆ೧೯ಸ್ಪರಸ್ವತೀ ಪ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩. ೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಎಂದು ಕರ್ಮ, ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜಿ. 
ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತವಃ | ದೃಶೇ ವಿಶ್ವಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇಶವಃ ರಶ್ಮಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ರಶ್ಮಿ, ಲಕ್ಷಣ, 
ಕರ್ವು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ನಿರುಕ್ತದಲ್ದಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧ್ವಜ, ಮತ್ತು ಸೂಚಕ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಜ್ಞದ ಸೂಚಕವಾದ ಯೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಆದಿತ್ಯಾಃ-- ಅದಿತೇಃ ಆನತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ। ದಿಶ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಪತ್ಯುತ್ತರಪದಾತ್‌ ಣ್ಯಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ್ತಚಾಮೂದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-3-೧೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರುದ್ರಾಃ-_-ರೋದಯಂತಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಅಂತಕಾಲೇ ಇತಿ ರುದ್ರಾಃ | ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿಮೋಚನೇ 
ಧಾತು. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜಸ 
ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದಾಗ ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸವಃ... ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ಚ ಸ್ಪೈ ಸ್ನಿಹಿ ತ್ರಪೈಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುನೀಫಾಃ: ಡೇಲ್‌ ಪ್ರಾನಣೀ ಧಾತು. ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ-- (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಾಥಫುಬ್‌ಕ್ತಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ದ್ಯಾವಾಸ್ಷೂಮಾ-- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಷಾಮಾ ಚ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ 
ದೇಶ. ದೇವತಾದ್ರಂದ್ಹೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪೃಥಿವೀ ಸಥ ಪ್ರ ಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿದ್ಗಾರಾದಿಭ್ಯಕ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಅವಂತು- ಅವ ರಕ್ಷಣೆಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣ್ರಂತು-ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅಂದೇಶ ಉತ್ತ. ಧಿನ್ನಿಕೃ ಸ್‌ ಪ್ರಳರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. Re, 
ಇದಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
2 
ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯತಾನಾಃ ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನಾಃ ಸ್ವರವೋ ನ 
| 
ಆಗಂಃ | 


ಇ 


as ಇ 


ಪಾಥಃ 1೯ 


| [ | 
ಉನ್ನೀಯಮಾನಾಃ ಕವಿಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ದೇವಾ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಯಂತಿ 


ಪದಪಾಕಠೇಃ 


|, 
ಹಂಸಾಃ ವ್ಯ | ಶೆ ಶ್ರೇ ಜಿತಃ | ಮಾ ಶುಕ್ರಾ | ಸ | ಸ್ವರವಃ | ನಃ | ಆ | ಆಗುಃ | 
[ | | 
ಉಶ್‌:ನೀಯಮಾನಾಃ ಕವೀಭಿ: | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ದೇವಾಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಪಿ | ಯೆಂತಿ | ಪಾಥಃ ॥ 


|| ೯ I 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಶುಕ್ರಾ ಶುಕ್ರಾಣಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಸ್ವರವಃ ಸ್ಪರುನುಂತಃ 
ಶ್ರೇಣಿಶಃ ಪಂಕ್ತಿಶೋ ಯತಾನಾಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ: | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹಂಸಾ ಇವೇತಿ! ಯಥಾ 
ನಭಸಿ ಪಂಕ್ತಿಶಃ ಪಶಂತೋ ಹಂಸಾ: ಶೋಭಂಶೇ ತದ್ವತ್‌ ಶೋಭಮಾನಾಸೇ ಯೂಾಪಾ ನೋಸ್ಮು 
ನಾಗುಃ | ಪ್ರಾಪುಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಕೆವಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪುರಸಾ, ದಾಹವನೀಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವ. 
ಭಾಗ ಉನ್ನೀಯಮಾನಾ ಉಜ್ಛೆಯಮಾಣಾ ದೇವಾ ದೀಸ್ಕಮಾನಾಸ್ತೇ ಯೂಪಾ ದೇವಾನಾಂ 
ಸಾಥೋ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಪಾಥೋನನ್ನರಿಶ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಿಶಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಪಾಥೋನದೀಭ್ಯಾಂ ಡೃಣ್‌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ ಪಾಥೋನ್ತರಿಕ್ಷನಿತಿ ವೃತ್ತಿ ಕಾರೋಂ- 
ಪ್ಯವಾದೀ3* | ತಾದೃಶಮಂತರಿಕ್ಷನುಪಿಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ರುವಂತಿ | ಆಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿರುಚ್ಛ್ರೀಯಮಾಣಾ 
ಯೂಪಾ ಅಕಿದೈರ್ಫಾಟದಂತರಿಕ್ಷಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತ್ಕಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಂಸಾ ಇವ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ 3 
ಲೋಪ ಇತಿ ವಚನಾತ್ರೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಶ್ರೇಣಿಶಃ | ಬಹ್ವಲ್ಫಾರ್ಥಾದಿತ ಶಸ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಶ್ರೇಣಿಶಃ | ಬಹುಲ್ಬಾರ್ಥಾದಿತಿ ಶಸ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಶುಕ್ರಾ | ಶುಚ ದೀಪ್ತಾನಿತೈಸ್ಮಾದೃಜ್ರೇಂದ್ರಾ 
ಗ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಸ್ರತ್ಯಯೂಾಂಶತ್ತೇನ ನಿಪಾತನಾದಂಶೋದಾತ್ತೆ: | ಆಗು: | ಇಹ್‌ ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಶುಕ್ರಾ-- ಶುಭ್ರವಾದ (ರಶನಾಖ್ಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು) | ವಸಾನಾ:--ಧರಿಸಿರತೆಕ್ಟವುಗಳೂ | ಸ್ತರವಃ- 
ಶಮ್ಮ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಸಖಓಶವೂ | ಶ್ರೇಣಿಶಃ-- ಸಾಲಾಗಿ | ಯತಾನಾಃ-- ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಹಂಸಾ ಇವ-- 
ಹಂಸಗಳು (ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ) | ಶ್ರೇಣಿಶಃ-- ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ | (ಯತಾನಾಸ-- ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವವು 
ಗಳೂ ಆದ ಯೂಪಗಳು) | ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು । ಆಗುಃ-- ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ; (ಮತ್ತು) | ಕನಿಭಿಃ_- ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಉತ್‌ ನೀಯ- 
ಮಾನಾಃ॥..- ಸ್ಥಾವಿತವಾಗಿ | ದೇವಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುಗ್ಗಿರುವ ಆ ಯೂಸಪಗಳು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇನತೆಗಳ | 
ಪಾಥಃ-- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅಸಿ ಯಂತಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ || 


ಭಾವಾರ್ಧ. 
ಶುಭ್ರವಾದ ರಶನಾಖ್ಯ ವಸ್ರ್ರಾವೃತವಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಸರ್ವಾವಯ ದರ (ಭಾಗ) ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ, ಹಂಸಗಳೆ 
ಶ್ರೇಣಿಗಳಂತೆ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಯೂಪಸಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿನೆ (ಶೋಭಿಸುತ್ತಿವೆ) ; ಇವು 
ಮೇಧಾವಿಗಳೀಬ ಅಧ್ವೆರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಒರಿಂದ ಅಹವಥೀಯಾಗ್ನಿಯ ಪುರೋಭಾಗಿದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ, ಬೆಳ 
ಗುತ್ತಾ, ದೇವತೆಗಳ ಸಿನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation. 


Arrayod iu bright (೩1001105), entire (in their parts), these pillars 
ranging, 11 rows 11100 swans; have come to us erected by pious sagts on the east 
(of thu fire); they proceed resplendent on the path of the gods: 


ಅ. ೩, ಅ.೧, ವ, ೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಖಶಾ 111 


a  - ಲ ಪಾಡ ದ ಆ ನಿ ನ - ಬುಡಾ ಅ, ವ್‌ ೨1731... 111... 1. .ಂಡ. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯೆತಾನಾಃ | ಪಜ್ಜ ,ಶ8 ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ: ಹಂಸಾ ಇವ | ಯಥಾ 
ನಭಸಿ ಪಜ್ಜು,ಶ8 ಸೆತಂತೋ ಹಂಸಾಃ ಶೋಭಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ಶೋಭಮಾನಾಸ್ತೇ ಯೂಪಾಃ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸಾಸ: (ನಿ. ೨-೨೭) ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸ: ಸಂ ಶೂರಣಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅತ್ಯಾ: | 
ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯಶಂತೇ ಯದಾಸ್ತಿಪುರ್ದಿವೃಮಬ್ಮಮಶ್ಚಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೦) 


ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹಂಸಾಃ ಹಂತೇರ್ಫ್ನಂಶೃಧ್ಭ್ಛಾನಂ | ಗಮನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಹನಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಹಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೇಣಿಶಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಶ್ರಿ” ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಸಾಲಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯೂಪಗಳು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿರುವ ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನಾ8--ಶುಕ್ರಾಣಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ರಕನಾಖ್ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ಆಚ್ಛಾದಯಂತ: | ಶುಕ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ಸುಷ್ಟೆಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕಾ ಸವತಾಂ ನಿಯೋನ್‌ | 
ದಿವ್ಮೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಶುಕ್ರಸಿಶಂ ದಧಾನೇ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇಜ್ವಳಲತಿ ಕರ್ಮಣಃ | ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶುಚಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶ:ಕ್ಟರೂಪಾಂ 


ಶ್ರಿಯಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ.' 


ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಆನ್ಯದ್ಯಜಶಂ ತೇ ಅನೃದ್ಧಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 
ನಿಶ್ಚಾಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಪನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬.೫೮. ೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಮ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಯೂನಗಳು ಶುಕ್ಲ ನೆರ್ಣವುಳ್ಳ (ಬಿಳಿಯ್ದ 
ಬಣ್ಣದ) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದಾದ ರಶನಾ ಎಂಬ ವಕ್ರಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಕನಿಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾಮನ್ಲಿಯಮಾನಾ: ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆ. ಅಡ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಯೂಸಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ನೆಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ: ಅಪಿಯೆಂತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು. 
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ಯತಶ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೈ ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯನ್ನನ್ವೇತಿ ಸಾಥಃ | 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ವಿಧೇಮ ನಮೋಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣೋತ ಹವ್ಯೈಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೩-೫) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪಾಥಃ ಅಂತರಿಶ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ದಾರಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಮ್ನ ಹೇಳಿ, 
ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಭೆ ಉಪೆ ವತ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವ: ಕೃಣಿವದ್ಧನೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಹೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ | 
(೧೦-೭೦-೧೦) 


ಈ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಮಹಿ ಪಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಪಾನಾದೇವ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಹವನಸಂಬಂಧಾದನ್ನ ೦ ಪಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಸಾನಾದೇವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಪಾವಸೈಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಯತುಥಾ ಹವೀಂಷಿ! 
ಪನಸ್ಪತಿಶ್ಯಮಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಪದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) 


ಈ ಖುಸ್ಳೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಧ್ವ್ಯರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ 
ಉಚ್ಛ ೀಯಮಾಣಾ ಯೂಪಾ ಅಕಿದೈೆರ್ಫಾದಂತರಿಶ್ಷಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಂತೇ ।| ಯೂಪಗಳು ಅಧ್ವ 
ರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಔನ್ಯತ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 

ಹಂಸಾ ಇವ--ಹಸೇ ಹಸನೇ ಧಾತು. ಅಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೃಪೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುಸ್ತಾರಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವೇನಸಮಾಸೋ ವಿಭಕ್ಕ್ಯಲೋಪೆಶ್ಚ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೇಣಿಶ8-- ಬಹ್ವಲ್ಬಾರ್ಥಾತ"ಶಸ್‌ ಕಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆತಾನಾ: --ಯತೀ ಪ್ರಯಶ್ನೇ ಧಾತು. ಲಿಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇಶ್ರಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶುಕ್ರಾ-_ ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಜಯಚ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರವಃ-- ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಆರನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ಅಗು8--ಇಔ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲುಜಗ. ಇಣೋಗಾಲುಜು (ವತ. ಸೂ. ೨.೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ--(ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಿಚ್‌ಕ್ಸಾಗಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆತೆಃ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ 
ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಪರರೂಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉನ್ನೀಯಮಾನಃ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನ 
ಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಳ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ್ಮ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ- ಇರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಥಃ--ಪಾೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ನೇಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪.೬೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಥುಡಾಗಮವೂ ನಿಪಾತಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಇರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಶೃಂಗಾಣೀವೇಚ್ಛೈಂಗಿಣಾಂ ಸಂ ದದೃಶ್ರೇ ಚೆಸಾಲವಂತಃ ಸ್ವರವಃ 
ಪೃಧಿವ್ಯಾಂ |. 


| ಆ | | 
ನಾಘದ್ಧಿರ್ವಾ ವಿಹವೇ ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ ಅಸ್ಮಾ ಅವಂತು ಪೃತನಾಜೈೇಷು 


೧೦೫ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಶೃಂಗಾಣೆಂಇವ | ಇತ್‌ | ಶೃಂಗಿಣಾಂ | ಸೆಂ | ದದೃಶ್ರೇ | ಚಷಾಲವಂತಃ | ಸ್ವರವಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


| | | 
ವಾಫಘತ್‌ಃಭಿ: | ವಾ | ವಿಂಹವೇ | ಶ್ರೋಷವಾಣಾ: | ಆಸ್ಕಾನ್‌ | ಆವಂತು | ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು | ao | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಸ್ವರವಃ ಸ್ವರಮಂತಶ್ನಷಾಲವಂತ: ಪ್ರತಿಮುಕ್ತಕಂಟಕಾಃ | ಏವಂವಿಧಾ ಯೂಪಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 

ಶೃಂಗಿಣಾಂ ಮಹಿಷಾದೀನಾಂ ಶೃಂಣಾಣೇವೇತ್‌ ವಿಷಾಣಾನೀವ ಸಂದದೃಶ್ರೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೈಶ್ಯಂಶ ಏವ | 

ವಾ ಅಪಿ ಚ ವಿಹವೇ | ವಿವಿಧಂ ಹೂಯಂತೇ ಹವೀಂಷ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿಹವೋ ಯಜ್ಞ: | ಶಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಾಘ- 
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ಲಿ 


ರ್ಯತ್ನಿಗಿಃ ! ವಾಘತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತ್ಕೃತ್ವಿಣ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಸ್ಟೈಃ 
ಯಮಾಣಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ಚಿಂಶಃ | ತಾದೈಶಾ ಯೂಪಾಃ ಪೈತನಾಜ್ಯೇಷು | ಪೃತನಾಜ್ಯ- 
ಶಬ್ದ: ಸಂಗ್ರಾಮನಾಚೀ | ಆಜ” ಪೃಶನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಷಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷೃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ವಧಸ್ಸಲೇಸ್ಟಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ಶೃಂಗಾಣಿ | 
ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾನಮಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೃ ಣಾತೇರ್ಹೃಸ್ವಶ್ನ | ಉ. ೧.೧೨೫ | ಇತಿ ಗನ್‌ ನುಡಾಗನೋ ಧಾತೋ. 
ರ್ಪ್ರಸ್ಪಶ್ಚ | ನಿತ್ಸರ: | ದದೃಶ್ರೇ | ಛಂದಸಿ ಉಣ್ಲಜಾಹ ಇತಿ ಲಜರ್ಥೇ ಲಿಟ್‌ | ಇರಯೋ ರ ಇತೀ- 
ಕೇಚೋ ರೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಟಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಸ್ವರವಃ- ಅವಯವವಿಶಿಷ್ಟಗಳೂ | ಚೆಸಾಲವಂತಃ--ಮುಳ್ಳುಗಳಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಯೂಪಗಳು ! 
ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಶೃಂಗಿಣಾಂ-- ಶೃಂಗವಿಶಿಪ್ಟ ಗಳಾದ ಮಹಿಷಾದಿಗಳ | ಶೃಂಗಾಣಿ ಇವ 
ಇತ೯-_ಕೊಂಬುಗಳಂತೆಯೇ | ಸಂ ದದೈಶ್ರೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ | ವಾ--ಮತ್ತು | ವಿಹವೇ--ವಿವಿಧ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ವಾಫದ್ಬಿಃ... ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ (ಕೃತವಾದ ಸ್ಲುತಿರೂಪ 
ಶಬ್ದವನ್ನು) ! ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ--ಶ್ರವಣಮಾಡುವ (ಯೂಪಗಳು) | ಪೈತನಾಜ್ಯೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ) | ಆಸ್ಮಾನ್‌-- ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು--ರ್ರ್ರಿಸಲಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವಾಪಯವ ಪೂರ್ಣಗಳೂ, ಕಂಟಕಾದಿ ರಹಿತಗಳೂ ಆದ ಯೂಪಗಳು ಮಹಿಷಾದಿಗಳ ಶೃಂಗಗಳಂತೆ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಉಚ್ಚರಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳುವ ಈ ಯೂಪಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


1111011511 ‘Translation: 


1110 iu all parts and girded with rings, they appear upon the earth 
like the horns of horned cattle; hearing (their praises) by the priests: may 
they protect us in battles 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ಸ್ವರವ! - ಸ್ಪರುಮಂತ: _ಅಪ್ಪಾಶ್ರಗಳಾಗಿರುವಂತೆ (ಐಂಟು ಮೂಲೆ) ಯೂಪಗಳು ಸಿದ್ದಮಾಡಲ್ಪ 
ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಚಷಾಲವಂತಃ-_ ಪ್ರಶಿಮುಕ್ತಕಂಟಳಾಃ ಕಂಟಕಗಳು (ಮುಳ್ಳುಗಳು) ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ನುಣುಪಾಗಿ 
ರುಪುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶೃಂಗಾಣೇನೇತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಇನ ಇತ್‌ ಎಂದು ಮೂರು ಕದಗಳಲ್ಲಿ ಇಳ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಪಾದ ಕೊರಣ (ಮಾತ್ರ) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇರ್ಥೇ ಅಮಿಶಾಶ್ಷ. 
ಪೀಸು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಚಂಕಿ ಪೆದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಆನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿ- 


ನ 
ಯ 
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ದ್ವಿತಿ | ವಾಕ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ, ಎಂಬ ನಿಶಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಛಂದೋ 
ಬದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶೃಂಗಿಹಾಂ ಶೃಂಗಾಣೀವ ಸಂದದೃಶ್ರೇ. ಯೂಪಗಳು ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ಮಹಿಷವೇ 
ಮೊಬಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೊಂಬುಗಳ ಹಾಗೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಿಹವೇ--ನಿವಿಧಂ ಹೂಯಂಶೇ ಹವೀಂಷ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿಹವೋ ಯಜ್ಞಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಾಘದ್ಭಿಃ-- ವಾಘ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಖತ್ತಿಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪೃತನಾಜ್ಯೇಸು- -ಪೃತನಾಜ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಇಮಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಯುಂಜಂ ಕಾಷ್ಠಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ ಶಯಾನಂ | 
ಯೇನ ಜಿಗಾಯ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದಲಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨.೯) 


ಎಂದು ಪೈಸನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾನು ಪೈತನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯನಾದ್ವಾ | ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದ 
ಹರಿಸಿ ವಾಖ್ಯ್ಕಾನಮಾಡಿದ್ದಾರ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಪೃತನಃ॥-ಮನುಷ್ಯರು- ಅಂಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ. ಎಲಿ ನಾಶ 
ವಾಗುವರೋ ಅಥವ ಪೃತನಃ ಮನುಷ್ಯರು ಜಯಂತಿ ಜಂಕಿಶೀಲರಾಗುವರೋ ಅದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಎ 
ರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರು ನಾಶವಾಗುವ. ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು. ಯುದ್ಧವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಸಪ್ಪತನಸಜ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮನು ಉಕ್ಕವಾಗುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣಗು ಸೃಶನಾಜ್ಯ 
ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಚೀ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಧಸ್ಮಲೇಷ್ಟಿತಿ ಯಾವತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಯೂಸಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಈ ವಧಸೃಲಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶೃಂಗಾಣಿ-- ಕ್ಯೂ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೃಜಾತೇಃ ಪ್ರಸ್ತಶ್ಚ (ಉ- ಸೂ. ೧.೧೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಡಾಗಮ, ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಶೃಂಗ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ನ ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇವ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದೃಕ್ರೀದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇ೩ಣೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ- 
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ಲಿಭಸ್ತರುಯೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ, ಲಿಣ್ಷಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಿಹವೇ_ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರವೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶ್ರೋಸಮಾಣಾಃ-- ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಟಗೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಳ 
ಗ್ರ ಹಣಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಸಿಹಿಗೆ 
ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಸತ್ವ. ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅವಂತು-- ಅವ ರಕ್ಷಣೀ ಧಾತು. ಲೋಟ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಕಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| | | | 

ವನಸ್ಸತೇ ಶತನಲ್ರೋ ನಿ ರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾ ನಿ ವಯಂ ರುಹೇನು ॥ 
| | | 

ಯಂ ತ್ವಾಮಯಂ ಸ್ವಧಿತಿಸ್ತೇಜಮಾನಃ ಪ್ರಣಿನಾಯ ಮಹತೇ ಸೌಭ- 


ಹ 


ಗಾಯ 1 ೧೧॥ 


| | 
ವನಸ್ಸತೇ | ಶತವಲ್ಕಃ | ವಿ | ರೋಹ | ಸಹಸ್ರುವಲ್ಯಾಃ | ವಿ। ವಂಂ | ರುಹೇಮ | 


i 
ಯಂ |ತ್ಪಾಂ| ಆಯಂ | ಸ್ವ€್‌ಧಿತಿಃ8 | ತೇಜಮಾನ: | ಪ್ರೊನಿನಾಯ!। ಮಹತೇ | ಸಾಭಗಾಯ 1೧೧ 


ಸಾಯಷಭಾಸ್ಕಾಂ, 


ಹೇ ವನಸ್ತತೇ ಛಿನ್ನಮೂಲ ಸ್ಥೂಣೋ ಶತವಲ್ಕಃ ಶತಶಾಖಃ ಸನ್‌ ನಿರೋಹ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪಾದುರ್ಭೂತೋ ಭವ | ವಯಮಸಿ ಸಕಸ್ರವಲ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತಾನಸೆರಂಪರಯಾ ಸಹಸ್ರಶಾಖಾಃ 
ಸಂತೋ ನಿರುಶೇಮ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಭವೇಮ | ತೇಜಮಾನೋ ನಿಶಿಕಧಾರೋಯಂ 
ಸ್ವಧಿಕಿಃ ಪರಶು: ಹೇ ಸ್ಥಾಣೋ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಮಹತೇ ಸಾಭಗಾಯ ಮಹತ್ಸಾಭಾಗ್ಯಂ ಬಹುಶಾಖತ್ವ. 
ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರೆಜಿನಾಯ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸ್ರೊಸಯಾಮಾಸ ॥ »ಹಸ್ರವಲ್ಯಾಃ | ಸಹಸ್ರಶಬ್ದ: ಕರ್ದಮಾದಿ. 
ತ್ವಾನ್ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ | ಜಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಟ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರಃ |! ರುಹೇಮ | ರುಹ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯ, 
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ಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿಜು ಕಿದಾಶಿಸೀತಿ ಯಾಸುಡಾಗಮಃ | ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂಶೇ ಚೇತಿ ಸಲೋಪ: | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್ಹಾತ್ಕಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅತೋ ಯೇಯೆ ಇತಿ ಇಯಾದೇಶಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀಕಿ 
ಯಲೋಪ: | ಗುಣಃ | ಪ್ರೆಣಿನಾಯ | ಣೇರ್ಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಿ ಇಲಿ ರೂಪೆಂ | ಪಾದಾದಿಶ್ವಾವೆ. 
ನಿಘಾತಃ | ಲಿಕೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರಶ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ವನಸ್ಪತೇ. ಭಿನ್ನ ಮೂಲವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಟ್ರಣುವೈೆ | ಯಂ ತ್ಯಾಂಎಎಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ತೇಜಮಾನಃ- ನಿಶಿತಧಾರಿಯುಳ್ಳ | ಅಯಂ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಈ ಕೊಡಲಿಯು | ಮಹತೇ-ಸ್‌ಚ್ಲಾದ | ಸೌಭ- 
ಗಾಯ-- ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಪ್ರ ನಿನಾಯ--ಆತ್ತರಸಿ ತಂದಿದೆಯೋ | (ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು) | ಶತ. 
'ವಲ್ಕಃನೊರಾರು ಶಾಖೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಿರೋಹ-- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗು (ಬೆಳಿ) | ವಯಂ (ಆಪಿ) 
ನಾವೂ ಕೂಡ | ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾಃ-ಪುತ್ಪಪ್‌ತ್ರಾದಿ ಸಹಸ್ರಸಂತಾನಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ! ನಿ ರುಹೇಮ-- ಅಭಿವೃದ್ಧ 
ರಾಗೋಣ. 

ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಫೈ ಭಿನ್ನ ಮೂಲವಾದ ಯೂಪರೂಪಸ್ಥಾಣುವೇ, ಈ ಹರಿತವಾದ ಅಲುಗಿನ ಕೊಡಬಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕತ್ತರಸಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಪ್ರದನಾಗಲೆಂದು ತಂದಿದೆ; ಇಂತಹ ನೀನು ನೂರಾರು ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌಶ್ರಾದಿರೂಹ ಸಾವಿರಾರು ಶಾಖಾವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English ‘Translation. 


VANASPATI, mount up (grow) with a hundred branches, that we nay 
mount with a thousand; you whom the sharpened hatchet has brought for 
great AUSp1CIOUSNCSS. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕೋ ವಿರೋಹ-- ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಛಿನ್ನಮೂಲ 

ಸ್ಥಾಣೋ. ಎಂದು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಮೇಲೆ ಬೇರುಸಹಿತವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಬುಡ ಅಥವಾ ಮೋಟುಮರ 

ನ್ನು ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಬೇರುಸಹಿತವಾದ ಈ ಬುಡವು ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗ 
ಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯೂಪಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಹಸ್ಪವಲ್ಯಾಃ 
ನಿ ರುಹೇಮ ಪುಶ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸಂತಾನಪರಂಪರಯಾ ಸಹಸ್ರಶಾಖಾಃ ಸಂತಃ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಕಾ 
ಭವೇಮ-(ಪುತ್ರರೂ) ಮಕ್ಕಳೂ ಬೊಮ್ಮೊಕ್ಕಳೂ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ, 


ತೇಜಮಾನಃ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಪ್ರಣಿನಾಯ._ ವನಸ್ಪತಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯೂಪಸ 
ವನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಪರಶುವು ಕತ್ತರಿಸಿ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲಿಗೆ 
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ತಂದಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶಿತಧಾರಃ ಪೆರಕುಃ ಮಹತ್ಸಾಭಾಗ್ಯಂ ಬಹುಶಾಖತ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕೋಹ--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾ8-- ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದವು ಕರ್ದಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಫೂರ್ವಪದವ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಜಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವ 
ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರುಹೇಮ--ರುಹ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಆಶೀರ್ಲಜಳಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಸ್‌. ನಿಶ್ಯಂಜಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಆಕೋಯೇಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ಷ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಿಜಂಶನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಚಿನಾಯ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಚೀ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಣಲ್‌ ಅದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಜೋ- 
ಇತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿಶ್ಕಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರತ್ಯ ಯದಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ. 
ಕಿಜಿಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ಕಿಜಂತ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಕೇ- ಬ್ರಹನ್ಮಹತೋರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಖುಯಸ್ತ್ವೇಶಿ ನವರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿಶ್ರಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಸಖಾಯೋ ನವ ಬಾರ್ಜತೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅಷ್ಟೌ ಬೃಹತ್ಯಃ॥ ಪ್ರಾತ- 
ರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರ್ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸೃಸ್ಯ ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಸಖಾಯಸ್ತೂಯಮಗ್ಗಿರಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ | ಅಆ. ೪ ೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಸಭಾಯೆಸ್ಟ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುಮಕದಲ್ಲ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮ- 
ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿಸಖಾಯೋ ನವ ಬಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉಳಿದ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶತ್ರ್ರಮಂಕ್ರಗಳ ಪಠನ ಲದಲ್ಲಿ ಬೃ೫ಕೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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ಸ್‌ ಜಾ ಇ ಹಾ ಗಾ ಕದ ಪರಾ ಗ ನಜ ಇದ — 


ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸೆಖಾಯೆಸ್ತ್ಯಾಯೆಮಗ್ಗಿ- 
ನಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೪-೧೩). 


ಸೂಕ್ತ೯ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ರ೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೫, ೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ.೯ 
ಖಯಸಿಕ ನಿಶ್ಯಮಿತ್ರಃ | 


ಡೀವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂದಃ -_ಲ, ಬೃಹತೀ | ೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [ | 
ಸಖಾಯಸ್ತ್ಯಾ ವನೃಮಹೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಊತಯೇ! 


| | | | | 
ಅಸಾಂ ನಪಾತಂ ಸುಭಗಂ ಸುದೀದಿತಿಂ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಮನೇಹಸಂ1೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಖಾಯಃ | ತ್ರಾ! ವವೃಮಹೇ | ದೇವಂ | ಮರ್ತಾಸ: |! ಊತಶಯೇ | 


| | | | | 
ಅಪಾಂ | ನಪಾತೆಂ | ಸುಳಭಗಂ | ಸುದೀದಿತಿಂ | ಸ್ಥುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ | ಅನೇಹಸಂ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತಾತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಖಾಯಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಪ ದಾನೇನೋಪಕಾರಕ- 
ತ್ವಾನ್ಮಿತ್ರಾಣಿ ಮರ್ತಸೋ ವ:ನುಷ್ಯಾ ಯತ್ವಿಜೋ ವಯಮಸಾಂ ನಪಾತಮಪಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ಸುಭಗಂ 
ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತಂ ಸುದೀದಿತಿಂ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ ಶೋಭನಪ್ರತರಣಂ ಕರ್ಮಾನು. 
ಷ್ಠಾತೃಭಿಃ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯಮನೇಹಸಮುಪೆದ್ರವರಹಿಶನೇತಾದೃಶಂ ದೇವಂ ತ್ರಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷ- 
ಣಾಯ ವವೃಮಹೇ | ವೃಣೇಮಹೇ | ಸಖಾಯಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತ ಇತಿ 
. ಸಮಾನ ಉಸಖದೇ ಡಿದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಖ್ಯಾತೇರಿಣ | ಶಸ್ಯ ಡಿತ್ತಾಾಟ್ಟಲೋಪಃ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ. 
ಯಲೋಪೆಃ | ಸವೂನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧೇತಿ ಸಭಾನಃ |! ಉಪಪದಸ್ಯ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಿದಿತ್ಯನು. 
ವೃತ್ತಾ ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧಾ | ಪಾ. ೩-೧೯೨ | ಇತಿ ಚಿದ್ವದ್ಭಾವಃ | ವೃದ್ಧಾಾಯಾದೇಶ್‌ | ಆದಮ್ಯು- 
ಜಾತ್ರ: | ವನೃಮಹೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಛಂದಸಿ ಲುಜಣ್ಞಜ್ಲಹೆ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಕ್ರಾದಿ. 
ತ್ವಾದಿಡಭಾವ: ! ನಿಘಾತಃ | ಊತಯೇ | ಅನ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸೈ ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೂಶೀ. 
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ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ತಿನಂತತ್ರೇನ ನಿಪಾತನಾದೆಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಅಸಾಂ | ಊಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಸುಭಗಂ | ಅದ್ಭುುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ | ಕ್ರೃಶ್ವಾದ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸಖಾಯಃ--(ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ) ಮಿತ್ರರಾದ |! ಮರ್ತಾಸಃ-_(ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪ) ಮನುಜರಾದ (ನಾವು) | ಅಪಾಂ ನಸಾಶಂ.- 
ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನೂ | ಸುಭಗಂ--ಶೋಭನದನವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಸುದೀಧಿತಿಂ- ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನೂ | 
ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ--ಶುಭಕರದಾನ ಮಾಡುವವನೂ (ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾತೃಗಳಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ) | 
ಅನೇಹಸಂ-- ಉಪದ್ರವರಹಿತನೂ ಆದ | ದೇವಂ ಶ್ರಾಂ-ದೇವತಾರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಊತಯೇ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ವವೃಮಹೇ- ಅರೆಯುತ್ತೇವೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಪೌತ್ರನೂ, ಹೋಭನಧನಾಢ್ಯನೂ, ಸುಪ್ರಕಾಶನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಿಯ್ಕೂ 
(ಕರ್ಮಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸುಲಭಪ್ರಾ ಸ್ಯ ನೂ) ಉಪದ್ರವರಹಿತನೂ, ದೇವತಾರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ 
ದಾನರೂಪ ಉಪಕಾರಕರ್ತ್ಕಗಳೂ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಮನುಜರೂ ಆದ ನಾವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು 
ತ್ಕೇವೆ. 


ಇನಿ 
1411೧11511 ‘Translation. 


We your 0107111 friends buve recourse for our protection fu you the 
61೪1116, the grandson of the wators, the auspiclvus, the resplendent, the acces- 
sible. the sinless: 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 
ಸಖಾಯಃ-- ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಹನಿಷ್ಟ) ದಾನೇನ ಉಸಕಾರತ್ತಾತ್‌ ಮಿತ್ರಾಣಿ--ಯಾಸೃಸು ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಖಯಶ್ಚಿಜಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೋಮ 
ಆಜ್ಯ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಿತ್ರರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು) ಆಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರ್ತಾಸಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯತ್ತಿಜಃ | ಮರ್ಶ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೮) ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯತ್ತಿಜಃ ವಯಂ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು (ನಾವು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು' 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಅಸಾಂನೆಸಾತೆಂ-ಆಪಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಪಾನ್ನ ಪಾತ್‌ 
ತನೂನಪ್ತಾ) ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕೆರು ವಿವರಿಸಿ, 
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ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯದಪ್ಪ ೧ ಸ್ತರ್ಯೆಂ ವಿರ್ರಾಸೆ ಈಳತೇ ಅಧ್ಯರೇಷೆ | 
ಅಸಾಂ ನಸಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧೇ ವೀರ್ಯಾಯ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೪) 
ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಪಥ ಖುಶಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ತ ಶ್ಹಧಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 
ಮನ್ಮಾಸಿ ಧೀಭಿರುತ ಯೆಜ್ಞಮೃಂಧನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರೆಂ ನಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಶನೂನಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತೃಕ್ಕಃ ಆಗ್ನಿ 
ರಿತಿಶಾಕ ನೂಣಿಃ ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರು ಮತ್ತು ಶಾಕವೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಇಬ್ಬರ ಮತಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ಗೌರತ್ರ ತನುರುಚ್ಯತೇ, ನಸಾದಿತ್ಯನಂಶರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಣ ನಾಮಧೇಯೆಂ | ತನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೌ$ 
(ಗೋವು) ಎಂದೂ ಗೋವಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವು ಸಯಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಉಕ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಯಾದ ಕಾರಣ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಆಪೋತತ್ರ 
ತನ್ವ ಉಚ್ಛಂತೇ, ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಸಧಿವನಸ್ಪೆತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯಃ ಏಷ 
ಜಾಯತೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಪಾತ್‌ ಇತಿ ಅನನ್ರರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ನಾಮ- 
ಥೇಯಂ-- ಪಿತೃವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು ಪುತ್ರನು, ಪುತ್ರನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಅನೇತರನಾಗಿ ಪುತ್ರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಮಾಡಿರುವವಳ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಆಚ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೆಂಬ ಕಾತೃಕ್ಕರ ಮತವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಉದಕಗಳು ಅಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪಕಿಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಅಪಾನ್ನ ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವ್ಯ ಪದಿಷ್ಟ ನಾಗೂ 
ತ್ರಾನೆಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂ ಪೌತ್ರ 
(ಮೊಮ್ಮಗನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಸುಪ್ರೆತೂರ್ತಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯು ಯಶ್ಚಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಸುಪ್ರತರಣಿ ಯಜಮಾನರ ತೆೊಇಂದರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹಂಸುವವನುಗಿರುವನು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸುಭಗಂ ಅನೇಹಸಂ ಸುದೀದಿತಿಂ ದೇವಂ ಊಶಯೇ ವವೃಮಹೇ--ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತಂ 
ತೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ಉಪದ್ರವರಹಿತಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ವೃಃಣೀಮಹೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಥನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವವನಾದ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಯಾವ ತೊಂದ 
ಕೆಯೂ.ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾದ, ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ತಿ ಜರಾದ ನಾವುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 

ಸಖಾಯಃ--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತೆಃ (ಉ. ಸು. ೪-೫೭೬) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದು ಉಪನದವಾಗಿರುವ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
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ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಅದರೊಡನೆ 
ಯಕಾರಕ್ಟೂ ಲೋಪ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಭಾನ. ಸಖ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಪದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಖ್ಯುರಸೆಂಬುಬ್ಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಣಿದ್ವದ್ಭಾವ. ಅಚೋಣಇಗಕ್ಮಿ ತಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಯಾದೇಕೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವೃಮಹೇ-- ನೈಜ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು ಛಂದೆಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುಂಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಓಶಆತ್ಮನೇಸಪೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಗೆ ಎತ್ತ. ಕೃಸ್ಫಭೃವೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು ನಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿ 
ತ್ರನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸೆಃ-- ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗೇ ಧಾತು. ಔಹಾದಿಕ ತನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ಮೀಕಂಸಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಬ್ದಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಆಸುಕಾಗಮ. 


ಊತಶಯೇ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಉದಾತ್ತ.-.ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಊತಿಯೂತಿ 
ಜೂತಿ--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೦-೯೭) ಕ್ರಿನ್ನಂತನಾಗಿ ವಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸಾಂ-. ಷಷ್ಮಿೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ.,  ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಭಗಂ-- ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ರ್ಯೃಟ್‌" ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 


ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ- ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಇದು ಕ್ರತ್ವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ವಾದಯಕ್ನ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಕಾಯಮಾನೋ ವನಾ ತ್ವಂ ಯನ್ಮಾತ್ಯರಜಗನ್ನಪಃ 


| | | 
ನ ತತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರನ್ಯುಷೇ ನಿನರ್ತನಂ ಯದ್ದೂರೇ ಸನ್ನಿಹಾಭವಃ ತಟ 
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ಪದಪಾಕಃ 
a | 
ಕಾಯಮಾನಃ | ವನಾ | ಶಂ | ಯತ್‌ | ಮಾತ್ಮಃ | ಅಜಗನ್‌ | ಅಪಃ | 
| | SN 
ನ! ತತ್‌ | ಶೇ। ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರ:ಮೃಷೇ | ನಿೀವರ್ತನಂ | ಯೆತ್‌!| ದೂರೇ | ಸನ್‌ | ಇಹ! ಅಭವಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವನಾ ಕಾನನಾನಿ ಕಾಯಮಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಸ್ತ್ವೈಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ತಾಸಿ 
ವಿಹಾಯ ಮಾತ್ಮರಪೋ ಮಾತೃಭೂತಾ ಆಪೋ$ಜಗನ್‌ | ಅಗಮಃ | ಗತವಾನಸಿ! ಅಪ್ಪು ಪ್ರನಿಸ್ಪತ್ವಾ- 
ಚ್ಛಾಂಶೋ ವರ್ಶಸೇ | ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ನಿವರ್ತನಂ | ನಿತರಾಂ ತತ್ರೈವ ವರ್ತನಂ |! ತೇನ ಚೆ 
ಶಿನಾಶೋ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ! ನ ವಿನಾಶೋ ನ ಪ್ರೆಮೃಪಸೇ | ಸ ಪ್ರಮೃಷ್ಠತೇ | ನ ಸಹ್ಯತೇ | ಕುತ ಇತ್ಯತೆ 
ಅಹ | ಯದೈಸ್ಮಾಶ್ಕಾರಣಾದ್ದೂರೇ ಸನ್‌ ಅದೃಶ್ಯತಯಾ ವರ್ಕವಾನಸ್ತ ಮಿಹಾಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟರಣೆ- 
ರೂಪೇಷು ಕಾಸ್ಕೇಸ್ಟಭವಃ | ಮಂಥನಾತ್‌ ಕ್ಷಣ ಸಾತ್ರೇಣಾಸ್ಮಾಕಂ ಸನಾಪೇ ಭವಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಮವ 
ದೂರತೋ ವರ್ತನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನ ರೋಚತೇ | ಆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕುಾಯಮಾನಶ್ಚಾಯಮಾನೆಃ 
ಕಾಮಯವಮಾನ ಇತಿ ವಾ| ವನಾನಿ ತ್ವಂ ಯನ್ಮಾತ್ಮರಪೋ$ಗಮ ಉಪೆಶಾಮ್ಯನ್‌ | ನ ತತ್ತೇ ಆಗ್ಗೆ 
ಪ್ರಮೃಷ್ಯತೇ ನಿವರ್ತನಂ ದೊರೇ ಯೆತ್ನನ್ನಿಹ ಭವಸಿ ಜಾಯಮಾನಃ | ನಿ. ೪.೧೪ | ಇತಿ | ಕಾಯ- 
ಮಾನಃ |! ಕಮು ಕಾಂತ್‌ | ಕಮೇರ್ಣಿಜ” ಲಭಃ ಶಾನಚ್‌ | ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭ್ಟಾಂದಸಃ |! ಅಜಗನ್‌ | 
ಗಮ್ಲ ಗಕಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲ್ಗಃ | ಹಲ್ಚ್ಯ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಲೋಪಃ | ಮೋ 
ಸೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನಕಾರಃ | ಯೆಚ್ಛ ಬ್ಬಯೋಗಾದನಿಘಾಕಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ತರಃ | ಪ್ರಮೃಷೇ | ಮೃಷ 
ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ತಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಲೋಸಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪೆಃ ! 
ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಭವಃ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಣಜಟ ಇತಿ ಲಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನು | ಕಾಯೆಮಾನಃ- ಇಚ್ಛಿಸುವ! ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಯೆತ್‌--- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಾತ್ಯ-_(ನಿನಗೆ) ಮಾತೃಭೂಕರಾದ I ಅಸೆಃ-- ಉದಕಗಳನ್ನು 
(ಕುರಿತ) | ಅಜಗನ್‌-ಗಮಿಸಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌-_ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದೊರೇ ಸನ್‌ 
ದೊರದಲ್ಲಿ (ಉದಕದೊಳಗಡೆ ಅದೃಕ್ಯನಾಗಿ) ಇರುವ (ನೀನು) | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ (ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅರಣಿರೂಪ 
ಕಾಸ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) | ಅಭವಃಇರುತ್ತೀಯೋ | ತತ್‌ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಿವರ್ತನಂ--(ಉದಕ 
ಹಲ್ಲಿ) ನಿತ್ಯವಾದ ಇರುವಿಕೆಯು (ವಿನಾಶವು) | ನ ಪ್ರಮೃಷೇ--ಸಹಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವನದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಉದಕವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಶಾಂತನಾಜಿ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ' ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮಥಿತನಾದಕೂಡಲೇ) 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ , ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆ ದೂರದ (ಉದಕ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ) ವಾಸವು ನವಗೆ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation. 


Desirous us you are of the forests since you have repaired to the 
maternal waters’ Agni your tarrying 80 far away is not to be endured; (ina 
moment) you are here with us. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ವನಾ-- ಕಾನನಾನಿ | ವನಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು. 
ನಿಯದ್ವೃಣಸ್ಷಿ ತೃಸನಸ್ಕ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಚಿದ್ವೈಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ವೆನಾ | ಇಲ್ಲ ವನಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವನಾನಿ ಇತಿ ವಾ ವಧೇನೇತಿ ವಾ ಎಂದು ಯಾಸೃರು ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ವನಾನಿ ಕಾಡುಗಳು ಎಂದು ಅಥಕವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಕಾಯಮಾಫಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಃ ಅನೇಕ್ರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಪಃ ಅಜಗನ್‌--ಮಾತೃಭೂತಾ: ಅಪಃ ಗತವಾನಸಿ ।! ಆಪಾಂನಪಾತ್‌- ಎಂಬ ಪದದಿಂವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕವು ಮಾತ್ಸ ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಂರಿಸಿಡೆ ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಮಾತೃವಿನಂತೆಉದಕ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳ ಮೂಖಕ ಪೋಷಕವಾಃಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿ7: ವನು 
ಎಂದೂ ಅಪ್ಪು ಪ್ರವಿಸ್ಪತ್ವಾತ್‌ ಶಾಂತೋತಸಿ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವವನಾದ್ವರಿಂದ ಉಪಶಾಂತಭಾವ 
ದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿವರ್ಶನಂ ನ ಪ್ರಮೃಷೇ...ನಿತರಾಂ ತತ್ರೈವ ವರ್ಶನಂ ತೇನ ಚೆ ನಿನಾಶೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸವಿ 
ನಾಕ: ನ ಪ್ರಮೃಷ್ಯತೇ ನ ಸಹ್ಯತೇ | ವರ್ತನ ಶಬ್ದವು ವೃತು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪ 
ಸರ್ಗದೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ವರ್ಥೊ ಬಲಾದನ್ಯತ್ರ ನೀಯಶೇ | 
ಪ್ರಹಾರಾಹಾರಸಂಹಾರನಿಹಾರಪರಿಪಾರವತ್‌ | ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದೊಡನೆ ಇರುವ ವರ್ತನ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿನಾಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ, ವಿನಾಶಕ್ಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸ್ಪಿತಿಯೂ 
ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆಯು ಯಾಜ್ಞಿಕರಿಂದ ಸಹಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅದೃಶ್ಯನಾಗುವುದು ಸಟಸತಕೃದ್ದುಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯತ್‌ ದೂರೇ ಸನ್‌ ಇಹ ಅಭವಃ | ಆದ್ದಶ್ಯತಯಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಅಗ್ನಿ: ಆಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಷು 
ಅರಣಿರೂಸೇಸು ಕಾಷ್ಮೇಷು ಮಂಥನಾತ್‌ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರೇಣ ಆಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೀಪೇ ಭವತಿ ಶ್ಯೂತ್‌ 
ಆಗ್ಲೇಃ ದೊರತಃ ವರ್ತನಂ ಆಸ್ಮಾಕಂ ನ ರೋಚಿತೇ ! ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯರೂಪದಿಂದ (ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ) ಇರುವುದು ದೂರದನ್ನೆರುಎ ನ ಕಾರವೆಂದೂ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಥನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ 
ರೀತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂರೆದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಮಾಫಗತನಾಗಿರುವುದು 
ಹುಲ್ಯ ಮಾಡುವನಂಿಗೆ ಇಷ್ಟವೆಂದು ವಿಎರಿಸಿದೆ. ಯಾಸೃರು ಇದೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ತನ್ಮು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ.೫೩, ಅ.೧. ವಜ.) ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 135 


ಜ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹಾಂಗ ಪಾ ಗ ಗೋ 1 ಹ ಲಂಂಸಂಇಫಾ.ೀಪಘಯ್ಯಾನಶಾನ್‌ ಇಡ ಹಾಹಾ ಜಾಣಾ ಬಾಜು ಹಾಚಿ ಹಾ ಊ 





ಅಂ 





ಫ್‌ 


ಕಾಯಮಾನಶ್ಚಾಯಮಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಇತಿ ವಾ ವನಾನಿ ಶ್ಚಂ ಯೆನ್ಮಾತ್ಮರೆ- 
ಫೋಗೆಮ ಉಪಶಾಮ್ಯನ್‌ ನ ತತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಮೃಸ್ಯತೇ ನಿವರ್ತನಂ ದೂರೇ 
ಯತ್ನನ್ನಿಹ ಭವಸಿ ಜಾಯಮಾನಃ ! 
(ಪಿ. ೪-೧೪) 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಕಾಯಮಾನೆ:--ಕಮು ಕಾಂಶೌ ಧಾತು. ಕಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತಾ 
ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಜ್ಯಾ. ಇದರನೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶವ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಜಕಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಆನೇ- 
ಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು- 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಾ-- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ಅಜಗನ್‌ಗಮ್‌್‌ಳ್ಬ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಶ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದನ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇತತ್ಹ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶು ಆದೇಶ, ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಕಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಮಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಮೋನೋ ಧಾತೋ। (ಇ. ಸೂ. ೮.೨.೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಜಿಗನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಕ್ಕದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಮ ಷೇ-ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಸುಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಅತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪಸ್ತ ಆ- 
ತ್ಮನೇ ಸದೇಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೩೫ಕಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ 


ಸೊ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವರ್ತನಂ-- ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂಗು, ಯುವೋರನಾಳಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯ 
ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತಶ್ರಪ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಭವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭಂದೆಸಿ ಲುಜಲರ್ಜಲಿಟಃ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛೆಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ'ಸ್ವಂದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


8 


| 
ತಿ ತೃಷ್ಟಂ ನವಸ್ಸಿಥಾಥೈವ ಸುಮನಾ ಅಸಿ | 


(೩೬ 


| | | 
ಪ್ರಾನ್ಯೇ. ಯಂತಿ ಪರ್ಯನ್ಯ ಆಸತೇ ಯೇಷಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಅಸಿ ಶ್ರಿತಃ ॥| 


ಪದಪಾಠಃ 
1 | | 
ಆತಿ | ತೃಸ್ಟಂ! ವವಕ್ಷಿಭ |! ಆಥ | ಏವ | ಸುಂಮನಾಃ ! ಅಸಿ | 
| | | | | 
ಹ್ರೇಪ್ರ | ಅನ್ಯೇ | ಯಂತಿ | ಪರಿ! ೪ನ್ಯೇ | ಆಸತೇ | ಯೇಷಾಂ | ಸೆಖ್ಯೇ | ಆಸಿ | ಶ್ರಿತಿ ಗಗ 


ಸಾಯಣುಭಾಸ್ಯಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಷ್ಟಂ ಸ್ತೋತುಸ್ತೈೃಷ್ಣಾಭಿಲಾಸಂ ತದುಚಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸಫಲಂ ಕರ್ತು- 
ಮತಿವವಕ್ಷಿಥ | ಅತಿಕಯೇನ ವೋಢುನಿಚ್ಛಸಿ | ಆಧೈವ ಅಥಃಪಿ ತ್ವಂ ಸುಮನಾ ಅಸಿ | ಸಂತುಷ್ವ- 
ಮನಸ್ಕೋ ವರ್ತಸೇ | ಕಂಚ | ತ್ವಂ ಯೇಷಾಂ ಷೋಡಶಾನಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಮೈತ್ರೀ ಶ್ರಿತೊಲಸಿ 
ವರ್ಶಸೇ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇತನ್ಯೇತಧ್ವ್ಯರ್ಯಸ್ರಭೃತಯೋ ದ್ವಾದೆಶರ್ತೀಜಃ ಪ್ರಯಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಹೋತುಂ ಗಚ್ಛಂತಿ । ಅನ್ಯ ಉದ್ಗಾತೃಪ್ರಭೃತಯಶ್ಚತ್ಪಾರಃ ಪೆರ್ಯಾಸತೇ | ಪರಿತ ಆಸೀನಾ ವರ್ತಂತೇ! 
ವವಕ್ಷಿಥ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನಿ ರೂಸಂ ! ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸನೃತ ಇತೀತ್ತಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತದೆಂ- 
ತಾದ್ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಫಲ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ರಲಾದೇರಿತೀಟ್‌ | ಕಾಸ್ಪ ತೃಯಾದಾಮಿತ್ಯಾಮ್‌ 
ನ ಭವತಿ ಮಂತ್ರತ್ವಾತ್‌ | ನಿಘಾಶಃ | ಪ್ರಪ್ರ | ಪ್ರಸಮುಪೋದೆ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ! ಯಂತಿ | ಇಸ್‌ 
ಗತಾವಿತೃಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯನ್ಯಶಬ್ಬಯೋಗಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ | ಆಸತೇ | ಆಸೆ ಉಪವೇಶನೇ | ಉತ್ತರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾಶಃ | ಅಸಿ | ಅಸ ಭುನಿ | ತಾಸಸ್ಟ್ರ್ಯ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಪ ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೃಷ್ಟಂ--ಸ್ಕೋತೃವಿನ ತೃಪ್ಲೆ (ಅಭಿಲಾಷೆ)ಯನ್ನು ಸಫಲ 
ಮಾಡಲು) | ಅತಿ ವವತ್ಷಿಫ ಹೆಚ್ಚಾಗ ವಹಿಸಿ ತರಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅಥ ಏವ- ಅದೇ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ | ಸುಮನಾಃ ಅಸಿ-_ ಸಂತುಪ್ಪ ಮನಸ್ಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ ; (ಮತ್ತು) | ಯೇಷಾಂ-- ಯಾನ ಷೋಡಶ 
ಖುಕ್ತಿಜರ | ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಃ ಅಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದೀಯೋ | (ತೇಷಾಂ ಅವರಲ್ಲಿ) 
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ಅನ್ಫೇ- ಕೆಲವರು (ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರಭೃತಿ ದ್ವಾದಶ ಖುತ್ತಿಜರು) |, ಪ್ರ ಪ್ರೆ ಯಂತಿ_.(ಹೋಮ ಮಾಡಲು) 
ಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕನಿ) ಕೆಲವರು (ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಲ | | ಷಿ ಆಸತೇ--_ ಸ.ತ್ತಲೂ ಆಸೀನ 
ರಾಗಿದಾರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೋ ಸ್ಕೊ ತೈ ವಿನ ಅಭಿಣಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ ಸಂತುಸ್ತ ಮಧೆ 
ಸನಾಗಿದ್ದೀ ಯೆ; ; ನಿನ್ನಿಂದ ಮಿತ್ರ ಜಡಿ ಪರಿಗಣಿತರಾದ ಸೋಡಶಖುತ್ವಿ ಜರಲ್ಲಿ ಅಧ್ವಯತ್ವಾ ದಿ ದಾ ಟಕ 
ಜರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಮ:ಮಾಡಲು ಹೊರಟದ್ದಾರಿ. ಮತ್ತು ಉಳಿದ (ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿ) ನಾಲ್ವರು ಸುತ್ತಲೂ 
ಆಸೀಫರಾಗಿದಾರೆ. (ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ) 


English Translation. 


you wish cxceedingly to convey satisfaction (to 7೧೦೯ worshipper) 
and are thereto well-disposed ; of those in whose friendship you are cherished 
80100 precede whilst others sit around: 


ವಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ತೃಸ್ಣಂ ವವಕ್ಷಿಭೆ- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತುಃ ತ್ರಸ್ಣಾ- 
ಭಿಲಷಂ ಸಫಲಂ ಕರುಂ ಶತ್ತದುಚಿತಫಲಪ್ರದ:ನೇನ ಅ2ಶಯೇನ ವೋಢುಮಿಚ್ಛೆಸಿ! ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಆಭಿಲೂಷೆಗೆ ಲನುಸಾಂವಾದ ಫಲಎನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾಧೆ 
ನನ್ನು ಪ್ರಯೊ' ಜನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ ಕ್ಳಾಗಿಯ್ಯೂ ಯಜವತಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಶೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಭೂಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅನನಿಂದ ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಇರುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತ ಸುಮನಾ ಅಸಿ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎನಾಗಿಯವನು ಎಂದೂ ವಿವಂಸಿದೆ. '` 


ಅನ್ಯೇ ಪ್ರಯೆಂತಿ ಅನ್ಯೇ ಪರಿ ಆಸಶೇ.. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತಿಜರಾದ ಹೋತ್ಸವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಕಾರಣನಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅಧೃರ್ಯುಪ್ರಭೃತಯೋ ದ್ವಾದಶ ಬುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಕರ್ಕೀಣ ಹೋತುಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ--ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಖುತ್ರಿಜರು ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನುಂಟಮಾಡಲು ಹೋಮಮಾಡಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ಯೇ ಉದ್ದಾಶೃ ಪ್ರೆಭೃಶಯ। ಚತ್ವಾರಃ ಪರಿತ ಆಸೀನಾ ವರ್ಶಂಶೇ-ಉದ್ದಾ 
ತೃವೆ! ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ವಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
Wis ಕುಳಿತು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆಚರಿಸುವೆ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇನವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸಖ್ಕೇ--ಮಿತ್ರತ್ವೇ | ಸೆ ೇಹಭಾವವೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ ಳಾರರು-- 
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ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀಂ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರಶ | 
ಆಶ್ರಾ ಸಖುಯೆಸ್ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷ-ಂ ಲಶ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಈ *ುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸೆಂಜಾನತೇ ಸ್ನೇಹಿತರು ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು- ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾನಾಮೇವ ಸಖಾಯ್ಯ್ಕ 
ವೈಯಾಕರಣಾನಾಂ ವೈಯಾಕರಣಾ ಏವ ನೈರುಕ್ಕಾನಾಂ ನೈರುಕ್ತಾ ಏವ ಸಖಿಭಾವಾನ್‌ ಸಂಜಾನತೇ 
ವಿಚ್ಞಾನಾನಿ ಸಂಜಾನತೇ ಇತರೇತರಸ್ಯ ಯೋ ವಿಜ್ಞಾನಪ್ರಕರ್ಷಃ ತಂ ಜಾನತೇ | ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಅವರಂತೆಯೇ ನಿಪುಣರಾದವರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವರು. ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿಯೂ ಫಿರುಕ್ತವಮ್ಮ ಬಲ್ಲವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವರೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅವರವರ ಜ್ಞಾನಪ್ರಕರ್ನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು. ಇದರಿಂದ ಅನರವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯು ಉಂಬಾಗಿರು 
ವುದು ಇದರಂತೆಸೆಲ ಅಗ್ನಿಯೂ ಹೋತೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ವವ್ಹಥ-- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಧಾಶೋಃಕರ್ಮಣಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛ್ರಾರ್ಥದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಸೋಃಟ ಎಂಟದಎಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಛಾಂದಕವಾಗಿ ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಂಬೇಕಾದ ಇತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಡಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ರ 
ಷಢೊೋಃಕ8ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಕ್ಕೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವವಕ್ಷ ಎಂಬ 
ಸನ್ನಿಂತವು ಸನ-ದೃಂತಾಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿರ್ಟ. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪಿಗೆ ಪರಸ್ಮೈಪ ವಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಥಲಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇ- 
ಡ್ವಸಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೩೫) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಕಾಸ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾವಾಮಮಂತ್ರೇಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ಮಾಡಿಲಯಿವುದಂ೨ದ ಆಮ್‌ ಬರ.ವುವಿಲ್ಲ. ಆತಶೋಲೋಪ:ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋರ. ಅಶಿ 
೫ತದ ಪಂದಲ್ದರ:ವುದರಿಂದ ನಿಘೆತತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮನಾಃ-- ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಅಸಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮ- 
ನಸೀ (ಪಾ. ಸೂ ೬-3-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತರಸನದಾದ್ಯ್ಯದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಪ್ರ ಪಾದಪೂರಣದ್ನ ಪ್ರ ಎಂಬುಪಕ್ಸೆ ಪ್ರಸವ ಪೋದ (ಬಾ. ಸೂ ೮-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿರ್ವಜನ ಬರುತ್ತಡೆ. ಅನುದಾತ್ರಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕೈ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವೂಗ ಅದ; ಉದಾತ್ರ ವಾಗ. ತ್ತದೆ. 

ಯೆಂತಿ- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಇಣೋ ುಣ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅನ್ಯ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರಪ್ರತಿ 


ಹಥ ಬರುವ್ರದಂಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೩. ಅ, ೧. ವ. ೫. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 129 


ಅಸತೇ-ಆಸ ಉಪವೇಶನೆೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅನ್ಯ 
ಶಬ್ದಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿರ್‌. ತಾಸಸ್ತೋೋಲ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತಂ ಬರುವುಧಿಬ್ಲ. ಧಾತುಶ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| I | | | | 
ಈಯಿ5ವಾಂಸಂ | ಅಶಿ | ಸ್ರಿಧ8 | ಶಶ್ವತೀಃ | ಅತಿ | ಸಶ್ಚತಃ 


| | | i 
ಅನು | ಈಂ | ಅವಿಂದೆನ್‌ | ನಿಂಚಿರಾಸಃ: | ಆದ್ರುಹಃ | ಆಸ್‌$ಸು | ಸಿಂಹಂಂಇವ | ಶ್ರಿತಂ ॥ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ್ಯಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ರುಹೊಲದ್ರೋಗ್ಭಾರೋ ನಿಚಿರಾಸೋ ನಿತರಾಂ ಚಿರಾಸಶ್ಚಿರಂತನಾ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಸ್ತಿಧಃ ಶೋಷಕಾಇಗತ್ರೂನ್ಪಲೇನಾತಿಕ್ರಮೈೇಯಿವಾಂಸಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ಶಶ್ವತೀರ್ಬಶ್ರೀಃ ಸಕ್ಚತಃ 
ಸಂಗತಿಕಾರಿಣೀಃ ಸೇನಾಶ್ಚಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂಶಮಸ್ಪು ಶ್ರಿತಂ ಕಿರೋಹಿಶಮತ ಏವ ಸಿಂಹಮಿವ ಗುಹಾ- 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭೀಮಮಿಾಮೇನಂ ತ್ರಾಮನ್ವನಿಂದನ್‌ । ಅನುಗಮ್ಯಾಲಭಂತ | ಈಯಿವಾಂಸಂ | 
ಇಚ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕಸಾವುಸೇಯಿವಾನನಾಶ್ಮಾನನೂಚಾನಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೯1 ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಧೇಃ ಶ್ಷಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಶೋಸಷಣುರ್ಥಸೃ ವಾ ಕ್ವಿನ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧಾಶು- 
ಸ್ವರಃ | ಸಶ್ಚತಃ | ಷಸ್ಥ ಗತೌ | ಜಕಾರಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ಚಕಾರ; | ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆ. 
ಸ್ವರಃ | ಅವಿಂದನ್‌ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಃ ರೂಪಂ | ನಿಚಿರಾಸಃ | ನಿತರಾಂ ಚಿರಾಃ | ಆಜ್ಜಸೇ- 
ರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ | ಸಮಾಸಸ್ತರಃ | ಅದ್ರುಹ: | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯೆೊಂ | ಸಂಸೆದಾದಿಶ್ವಾದ್ಭಾವೇ 
ಕ್ತಿಪ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಖುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶ್ರಿತಂ | ಶ್ರೀ" ಸೇವಾಯಾನಿ- 
ತೃಸ್ಯ ತ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತೀತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ವೇಹಿಗಳಲ್ಲದಿರುವವರೂ (ಉಪಕಾರಿಗಳೂ) | 
ನಿಚಿರಾಸಃ-_ಚೆರಂತನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ರಿಧಃ___ಶೋಷಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಈಯಿವಾಂಸಂ-- 
(ಬಲದಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ)ಹೋಗುವವನೂ | ಶಶ್ವತೀ8-_ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮತ್ತು [ಸಶ್ಚಶಃ- (ಏಕತ್ರ) ಸಂಗತ 
ವಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಅಶಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವವನೂ | ಅಫ್ರು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಂ_ ನೆಲೆಸಿರುವ 
ವನೂ | ಸಿಂಹಂ ಇವ... (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗುಹಾಶ್ರಿತವಾದ) ಸಿಂಹದಂತೆ ಇರುವವಫೂ ಆದ | ಈಂ.-. 
ಫಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಅವಿಂದನ್‌-- ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದು ಏಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉಪಕಾರಿಗಳೂ, ಚಿರಂಶನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಏಕತ್ರಸಂಗತವಾಡ 
ತ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ, ಸಿಂಹವು ಗುಹೆಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಗೂಢನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು (ನಿನ್ನ್ನ ಸವಿತಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು). 


೧1101181) Translation. 


‘The beuignaut and long-lived deities havc discovered yous Aguiy when 
required to go against heir constant and assembled foes, hidden iu the waters 
like 8 lion (in a cave). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅದ್ರುಹಃ-- ಅದ್ರೋಗ್ಭಾರಃ ಇತರರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು, 
ಆ ವಾಮುಪಸ್ಥಮಮಖ್ರಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಜಿಯಾಃ | 
ಇಹಾದ್ಯ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ 
ಇಂಬ ಈ ಪುಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಅದ್ರುಹಃ ಆಬ್ರೋಗ್ಸವ್ನೇ ಎಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಚಿರಾಸಃ-_ ನಿತರಾಂ ಚಿರಾಸಃ ಚಿರಂತನಾಃ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | ಸಾಯಣರು--. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು. ಅಥವಾ ವಿಶ್ಲೇದೇವರ;, ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ, 


ಅಥವಾ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿ(ಸುತ್ತಿ,ರುವರು)ಸಿದರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಶ್ವಶೀಃ__ಬಹ್ಟೀ8-_ ಶಶ್ವ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಪ್ಪು ಶ್ರಿತಂ ಸಿಂಹಮಿವ- ಅಪ್ಪು ತಿರೋಹಿತಂ ಗುಹಾಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭೀಮಂ | 


ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವಕಾರಣ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಸಿಂಹದಂತೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಆಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೩ ಅ.೧. ವ ೫.] ಖುಗ್ರೇದಿಸಂಹಿತಾ 131 


ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು (ನಿ. ೧೯) ನಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು, ಪರಿ, ಈಂ, ಸೀಂ, ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳೂ ಪುದಪೂರಣಾರ್ಥಗಳೆಂದು (ನಿ. ೫.೧೮) ನ್ಯ್ಯಖ್ಯತನಾಗಿವೆ. 
ಸಾಯಣರು ಅಥ ನಿಪಾತಾಃ ಉಚ್ಚಾವಚೇಸ್ಪರ್ಥೆೇಷು ನಿಪತಂತಿ |! ಅನೇಕಪ್ರಕಾರೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸೆತಂತಿ 
ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧-೪) ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಇಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಏನಂ-ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂಗ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾ ರ, 


ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈಯಿವಾಂಸಮ* --ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವಸುತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೀಕ  ಉಪೇಯಿವಾನನಾಶ್ವಾನನೂಚಾನಕ್ನ (ಶಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೯) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾ' ತವಾದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯಳ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲ ಈಯಿವಾಂಸಮ”" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದಿ. 


ಸಿಧಃ.-ಸ್ರಿಧ ಕ್ಷಯೇ (ಶೋಷಣೇ) ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧುತುಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಸಶ್ಚತಃ--ಹಸ್ಚ ಗತೌ ಧಾಶು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚಕಾರಾದೇಶಿ. ಧಾತ್ಪಾದೇಃಸ£ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಸತ್ತ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಿಂದನ್‌--ವಿದ್‌ಲ್ಭ್ರ ಲಾಭೀ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದ೦ಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರ ರೋಪವಾದಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋನ. ಶವಿಕರಣ. 
ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಪರಸವರ್ಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚಿರಾಸಃ-- ನಿತರಾಂ ಚಿರಾ$ ನಿಚಿರಾಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಮಾಸಶ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾ 
ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ರುಹಃ-ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೇಣ*ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರವದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಶ್ರಿತಮ್‌. _ಶ್ರಿಜ ಸೇವಾಯಾಮ* ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರಿಳಾನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಶ್ರ್ಯುಕ: ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದಾ ರೂಂ, 


ಸಿಂಹಮಿವ._ಹಿಸಿ .ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪೃಸೋದರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸೆ 
ವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಸ್ಫವಾಂಸಮಿವ ತ್ಮನಾಗ್ನಿಮಿತ್ಕಾ ತಿರೋಹಿತಂ | 


| ( | | | 
ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾನತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧಥಿತಂ ಸರಿ 1೫೪ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸೆಸ್ಫೈವಾಂಸಂಇವ | ತ್ಮನಾ | ಆಗ್ನಿ 0೦ | ಇತ್ಸಾ | ತಿರ;6ಹಿತಂ | 
| | | | 
ಆ | ಏನಂ | ನಯೆತ್‌ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಪೆರ;ಾವತಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಮಥಿತಂ | ಪರಿ | ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦. 


ಮಾತರಿಶ್ತಾ ವಾಯುರಿತ್ಸೇತ್ಮಂ ತ್ಮನಾ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾಪ್ಸು ಪ್ರವೇಶೇನ ತಿರೋಹಿತಂ ನಿಲೀನಂ 
ಪರಿ ಪರಿಶೋ ಮಥಿತಂ ಮಂಥನೇನ ನಿಪ್ರಾದಿಶಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ದೇವೇಛೃಃ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ದೇವಾರ್ಥಂ ಪರಾವತೋ ದೂರದೇಶಾದಾನಯತ್‌ | ಆನೀತವಾನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ' ಸಸೈವಾಂಸ- 
ವಿವ |! ಯಥಾ ಸ್ವಾಚ್ಛೇದ್ಯೇನ ಸಸೈವಾಂಸಂ ಸರಂತೆಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಹಿತಾ ಬಲಾದಾನಯತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಸಸ್ಫವಾಂಸಮಿವ! ಸೃ ಗತಾವಿತ್ಮಸ್ಕ್ಮಾಲ್ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಕೃಸುಃ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪ 
ಇತ್ಯು ಕ್ತ ತ್ವಾಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ | ತ್ಮನಾ | ಆತ್ಮನ'ಶಬೃಸ್ಯ ಮುಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇಂತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರ- 
ಲೋಪ | ಇತ್ಯಾ | ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ: | ಏನಂ | 
ಅನ್ಪಾದೇಶೇ ದ್ವಿತೀಯಾಟ್‌ ಪೇನ ಇತ್ಯೇನಾದೇಶ: | ಅನುದಾತ್ತಶ್ಚ |! ನಯತ್‌ | ಜೇಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂ ರೂಪಂ | ಅಡಭಾವಶ್ಕಾಂದಸಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ! ಮಾಶರ್ಯಕರಿಕ್ಷೇ ಶ್ಚಸಿತೀಶಿ ಶ್ವನ್ನು ಕ್ರನ್ನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ-ನಾಯುವು | ಇತ್ಸಾ- ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿ! ತ್ಮನಾ- ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | 
ತಿಕೋಹಿಶಂ--(ಉದಕ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ) ತಿರೋಹಿತನೂ । ಪೆರಿ ಮಥಿತಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಥನ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯನೂ ಆದ | ಏನಂ ಅಗ್ನಿಂ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಸಸ್ಮ- 


ವಾಂಸಮಿವ- ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು (ತಂದೆಯು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಕರೆತರುವಂತೆ) 
ತರಾವಶಃ।....ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಆ ನಯತ್‌-_ ತಂದಿದಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ, 
ವಾಯುವು, ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿರುವವನೂ ಮಥನ 


ದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಗವನ್ನು ತಂದೆಯು ಒಲಾ 
ತ್ಯಾರವಾಗಿ ಹಿಡಿದುತರುವಂತೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದಿದಾನೆ. 


English Translation. 


Matarishwan therefore brought for the gods from afar, Agni: hiding of 
himself, and generated by attrition, as (a father brings back) a fugitive (son) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ. ವಾಯು: | ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು-- 


ಅಪಾಮುಸಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭಜ್ಜತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಫುರ್ಬುಗ್ಮಿಯರ್ಮ 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ಪಶೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತಂಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ,._ ರೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಾಯಿಯಾ 
ಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಮಾಠರಿ ಆಶು ಅಥಿತಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ವಾಯುವು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಹದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯೆ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ತ್ಮನಾಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ ಅಪ್ಪು ಪ್ರವೇಶೇನ | ಆರ್ಶ್ಮ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಸ | ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಆಕಾರವನ್ನು ಉಳಿದು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಗ್ಗ್ರಿಯು ತನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲ ಪ್ರಬೇಶಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಗ್ರಯೋಗವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗೆ-- 


ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಪರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಕ೫ಾತೇ ಕವಯಃ ಕೋ ವಿ ವೇದ! 
ವಿಶ್ವಂ ಶ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯದ್ಭ ನಾನು ವಿ ವರ್ಶೇಶೇ ಅಹನೀ ಚಕ್ರಿಯೇವ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ಮನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಬೇರೆ 
ಜೀರೆಯಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಪರಾವಶಃ-- ದೂರವದೇಶಾತ್‌ | ಆಕೇ, ಪರಾಶೇ, ಪರಾಚ್ಛೆಃ, ನೊದಲಾದ ಐದು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಗಾವಶಃ ಎಂಬ ೫೨ ವ (ಶಿ. ಲ. 4೧1 ಉಕ ದಾಗಿದೆ 
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we ಛ ಛೆ. 


ಏಶದಸ್ಯಾ ಅನ: ಶಯೇ ಸುಸೆಂಹಿಷ್ಟಂ ವಿಸಾಶ್ಯಾ | ಸೆಸಾರ ಸೀಂ ಪೆರಾವತಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಪರಾವತಃ ಪ್ರೇರಿತವತೆ: ಪರಾಗೆತಾದ್ವಾ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ದೂಂಾದ್ಧೂರತರೆಂ ಎಂದ. ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರಣ ಇವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅರಣಿಗಳಿಂಡ 
ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ (ಮಾಡುವುದ) ಕಾಗಿ ಕರದು ತಂದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯ 
ಇರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದ: ಸಸ್ಫವಾಂಸಮಿವ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಯಥಾ ಸ್ವಾಚ್ಛೆಂದ್ಯೇನ ಸರಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿಶಾ ಬಲಾದಾನಯ3 ತದ್ವೆಶ್‌ ತನ್ನ ಇಷ್ಟ್ರಾನುನಾ? 
ವಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿರುವ | ಅಲೆದಾಡುವ) ಮಗನನ್ನು ತಂದೆ ಸು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ಕರದ:ಕೊಂಡು ಬಂದು ಸರಿ 
ಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ನನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಶೇಳಿದೆ ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವೂಗಿರುನಕಾ೨ಣ ವಾಸ್ಬುಗ್ಗಿ ಗಳ ನಿತಾಧ್ರಿತ್ರ ಭಾವವು, (ಜನ್ಯ ಜನಕ 
ಭಾವವು) ದೃಷ್ಟಾಂತನಾಕ್ಕದಳಿ ಸಮಂಜಕವಾಗಿರ,ತ್ರದೆ. 
ವ್ಯಾಕೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ. 

ಸಸ್ಫವಾಂಸಮಿವ--ಸೃ ಗತೌ ಛಾಶ.. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃೈಸುತ್ತ (೫ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತುದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವೇನ ಸಮಾಸೋ ವಿಭಕ್ಕ್ಯಲೋಪೆಶ್ಚ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇನ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾದಿಪದಿಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಭಕ್ಕಿಗೆ ಲೋಸ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರವೆಂದುದರಿಂದ ವಕಾರಿಸೀತ್ತರ?ಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾನಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಇತ್ಛಾ--ಇದವು" ಶಬ್ದ. ಥಾಹೇತೌಚ ಛಂದಸಿ (ಶಾ. ಸೂ. 9%-..೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತ 


ವಾದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯ ಸುದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಸುಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೆೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏನಮ -- ಮೊದಲು ಒಂದ: ಸಾರಿ ಉ:£ತ್ರನಾದವನನ್ನು ಪುನಃ ಕಾರ್ಯಾಂಸರಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೂಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ರಾದೇಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಗೆ ಅನ್ವಾದೇಶ ತೋರುನಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಟಖೌಸ್ಟೇನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೫-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಏನಾದೇಶ. 
ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಯಶ್‌.-_ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಸ್ಟ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶವ್‌ ಏಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಳಾ. 
ಅಯಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಭಂದೆಸ್ಕಮಾಜಿ"ಯೋಗೇಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾತರಿಶ್ವಾ-. ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಇತಿ ಮಾತಂಶ್ವಾ. ತ್ವನ್ನುನ್ಷನ್‌ -(ಉ. ಸೂ, ೧೧- 
೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಮಧಿತಮ”. ಮಂಥ ವಿರೋಡನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ. 
ಅನಿದಿಶತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತಂತ್ವಾ ಮರ್ತಾ ಅಗೃಚ್ಣತ ದೇವೇಜ್ಯೋ ಹನ್ಯವಾಹನ ! 
ನಿಶ್ವಾನೃದ್ಯಜ್ಞಾ ಅಭಿಪಾ ಪಾಸಿ ಮಾನುಷ ತವ ಕ್ಷ ಕ್ರತ್ತಾ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ 8೬॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ತಂ | ಶ್ವಾ | ಮರ್ತಾ। | ಆಗೃ ಭ್ದ್ಗ ಶ್ರ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯೂವಾಹನ 


| 
ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಯಜ್ಞಾನ್‌ | ಅಭಿಸಪಾಸಿ | ಮಾನುಷ | ತವ | ಕ ಶ್ವಾ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ W « ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹನ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯಪ್ರಭ್ಯೃ- 
ತಯಸ್ತಂ ತಾದೈಶಮಪ್ಪು ತಿರೋಹಿಶಂ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯೆಷಪ್ಟವ್ಯ ದೇವತಾರ್ಥಮಗೃಭ್ಲ ತೆ | 
ಅಗೃಹ್ಹಶ | ಮಾನುಷ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಕಾರನ್ಯವಿಸ್ಕ, ಯುವಶಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತೆವ 
ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ವಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ವಾ”ಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾನಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾದೆಭಿಪಾಸಿ! 
ಸರ್ವಶಃ: ಪಾಲಯಸಿ ಶಸ್ಮಾತ್ರ್ವಾಮಗೃಭ್ಜ್ಚತಶೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ ಅಗೃಭ್ಚ್ಹಶ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ 
ಕ್ರಾ ದಿಶ್ರಾ ಚ್ಚ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಾತಿ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಿಂ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯೆ ಭಳಾರಃ। 


ತಿಜ್ಜಶಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಹವ್ಯವಾಹನ ' ವಹ ಬ್ರಾಪಣ ಹಗ ಧಾತೋರರ್ಬ್ಯುಡಿಶೈನುವೃತ್ತೌ | ಹವ್ಯ.. 
ಹ ್ಯೀತಸೆಂತಃಪಾದಮಿತಿ ತ್ರ್ರ್ಯುಟ್‌ | | ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಯೋರನಾದೇಶಃ ' ಅಪಾವಾದಿತಾ ಸರಾಸ್ಯಮಿಕ. 


ಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ ! ನಿಶ ಸ್ರವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಶಿಫ್ರು ಹಓಬಟಿಂಣಿೆಳಜಖಟವಿಶಿಚ್ಛ: ಕೃನ್ನಿತಿ 
ಕ್ವನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾ ದ್ದು ಹಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | Re | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸ್ಕ ಧಾತೋ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥತ್ಪಾನ್ನ ಸಿಬಾದೇಶ: ' ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತ: | ದಾಶುಸ್ತರಃ | ಕ್ರಶ್ರಾ| ಟಾ! 
ಜಸಾದಯಕಶೃಂ`ಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತತ ನಾದೇಶಾಭಾವಃ ' ಯಣಾದೇಶ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರಃ | 
ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ಯುವಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಸ್ನನಾವಿಕೀಷ್ಮನ" | ಸ್ಫೂಲದೂರಯುವೇತಿ ಯಣಾದಿ 
ಪರಂ ಲುಪೈತೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ಗುಣಃ | ವಸ್ತಾದಿತ್ರಾಶ್ಸಾರ್ಥೀಕೋ ಯಪ್ರಶ್ಕ್ಯಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ಮಾನ:ಸ-_ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ-. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ಕ್ರತ್ಪಾ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ (ಮಹಾಕ್ಮೆಯಿ೦ದ) | ವಿಶ್ಟಾನ್‌- (ನಮ್ಮಿಂದ ಕ್ರಿಯಮಾಣ 
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ವಾದ) ಸಮಸ್ತ | ಯೆೊಜ್ಞಾನ್‌ ಯಾಗಗಳನ್ನು | ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಭಿಪಾಸಿ--ಸರ್ವವಿಧ 
ದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ |(ತರ್ತಿ__ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | (ಹೇ) ಹವ್ಯವಾಹನ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತಾಃ.._ಅಧ್ವರ್ಜ್ವಾದಿ ಮನುಷ್ಯರು | ಶಂ ತ್ವಾ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಡ ಆ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂಜನೀಯರಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಅಗೃಭ್ಮ ತ ಗ್ರಹಿಸಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಯುವಕರಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ವಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸರ್ವ ವಿಧೆದ್ದೂ ಯೂ ರಕ್ಷಿತ ವಾಗಿವೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧ್ಯಯ 
ಮೊದಲಾದವು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಳನಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆ 
ಗೋಸ್ಕರ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸ್ವಾಗಕಿಸುತ್ಶಾರೆ) 


11111151) ‘Translation: 


Bearer of oblatious, men apprteheud you (thus 0೦11008100) for the 
8689100 of the gods, aud bhat you yvungest (of the deities) and friendly to 
72೬11110) way recompense by the acts ull their pluus rites: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹವ್ಯವಾಹನ--ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢರ್ಹೆೇ ಅಗ್ಗೆ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. - 
ಪ್ರ ತದ್ಬೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯ ಇಷರ್ವಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ 
ರಕ್ಷೋಹಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ! 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೨೯-೬) 
ಇಲ್ಲ ಹವ್ಯೋ ನ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹವನಾರ್ಹ ಇವ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು_ 
ಯಃ ಯಜ್ಞೇನ ಚ ಪುನರಾಹೂಯತೇ ಅಹವರ್ಭಾಕ್ಕ್ವಾದೇವ-- ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ 
ಅನೀಕ ಸಾರಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ತಾನು ಹವಎರ್ಭಾಗಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಖ್ವಾನಿಸುವ ಹಾಗೆ ಆಹೂತನಾಗಿವನು ಬಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸೈದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾಕಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ ಹವೀಂಹಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಜವೂಡುವವರು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ತಾಃ--ಈ ಸದವು ಮನುಷ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಾ; 
ಅಧ್ವರ್ಯ ಪ್ರಭೃತಯಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುತ್ತಿ 
ಕುಗಳು, ಉದಕಗಳಲ್ಲ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಅದೃಶ್ಯವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಹುತಿಗ 
ಳನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರತರುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ನೀಕರಿಸಿರು 
ವರು ಎಂದುವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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13 ೫... 


ಮಾನುಷ... ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹತಕಾರಿನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವ 
ನೆ:ದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಯವಿಷ್ಕ,--ಯುವತಮ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಲ್ಯ, ಮತ್ತು ಮುದುಕುತನ ಇವುಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾಗಿ ಯೌವ್ಚನದಯೇ ಇರುವ ಸಾಮಥ್ಯವನ್ನೇ ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಂಣ ಯುವಕ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಇಲ್ದೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರತಶ್ವಾ-- ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಸಾತ್ಮ್ಯೇನ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಜಮಾಡುವವರೇ ಮೊದಲಾದವರೆಬ್ಲರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಕಾರಣ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯು ದಣರನ್ರಡೇಶದನ್ಲಿರುವವನಾದಶಖೂ ಅವನನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡು 
ಬರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದರೆ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಾಖ್ಯಾನವು-- 


ಸರ್ವಾನಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾರ್ಣ ಯಜ್ಞಾಣ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸರ್ವಕ: ಪಾಲ- 
ಯಸಿ ತಸ್ಮಾದಗೃಭ್ಮ ತ | 
ಎಂದು ಇರುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕ-ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 


ಮತಾ _ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಔಾದಿಕತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದಂಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗೃಭ್ದತ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು ಕ್ರಾ ದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆತ್ಮನೇನದೇಷ್ವನಶಃ (ಪೂ. ಸೂ. 2-೧-೫) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಂ. ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ತ ವಿಕುಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜರತ್ರನಿರುವುದಂಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ನಾಭಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಗಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಬಂಖುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಇರಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ಲ ನಿಕರಣಕ್ಕೂ ಜಶತ್ತಿವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ- ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನನ ಕೀಫಕ್ಕೆ (ಖುಕಾರ) ಸಂಪ್ರಳಾರಣ, 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹೃಗ್ರಯೋರ್ಭ ಎ ದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಚಿಂತದ ಪಂ೨ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫॥ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯವಾಹನ--ವಹ ಪವ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗ್ಯಾಟ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವಾಗ ಹವ್ಯೇನಂತಃ ಪಾಪಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆವ್ಯಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಎನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಹವ್ಯವಾಹನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿಜ್ಲದಿರುವುದಂಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಶ್ವಾನ್‌-- ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಅಶಿಪುಹಿಲಓರಣಿಕಣಿಖಟಿವಿಶಿಭ್ಯ:ಃ ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ, 
೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನದೆಗೆ ಗುಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಳ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಭಿಪಾಸಿ-. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯವ:ಪುರುಷ ಏಕಎಚನಾಂತರೂಪ. ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೦ನಟಚ್ಛ ಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಒರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಿವಿ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಂದ ಧಾಶುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ 


ತಿಜಂತ ಪರದಲ್ತರುವುದರಿಂದ ತಿಬಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರತ್ವಾ--ಕೃಇಃ ಕ್ರತು; (ಉ. ಸೂ ೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಳ್‌್‌ ಭಾತುವಿಗೆ ಕ್ರತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದು ಕ್ರತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗ.ತ್ತಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನಪರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು 
ಭಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾಭಾವ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಯಹಾದೇ  ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯವಿಷ್ಮ $7 ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಯಃ. ಅಕಿಶಾಯನೇ ತಮಭಿಷ್ಮನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದ೦ಂದ ಅತಿಶಯಾಥಃ ತೋರುವಾಗ ಯುಎಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು. ಪರವಾ 
ದಾಗ ಸ್ಥೂಲದೊರಯುವ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಯಣುದಿಗಿಂಕ 
ಪರವಾದುದಕ್ಕೆ (ಐನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ಬದ ಉಕಾಂಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ವಸ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದು 


ದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯವಿಷ್ಕ್ಮ್ಯ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆವ. ಂಶ್ರಿತ ನಿಘಾಶಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | 
ತದ್ಭದ್ರಂ ತವ ದಂಸನಾ ಪಾಕಾಯ ಚಿಚ್ಛದಯತಿ | 
| 
ತ್ವಾಂ ಯದಗ್ಗೇ ಪಶವಃ ಸಮಾಸತೇ ಸಮಿದ್ಧಮಹಿಶರ್ವರೇ Hg | 
ನದಪಾಧಠಃ 


| | | 
ತತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ತವ | ದಂಸನಾ | ಪಾಕಾಯ ! ಚಿತ್‌ | ಛದಯತಿ | 


| | | 
ತಾಂ! ಯತಿ" | ಅಗ್ನೇ | ಪಶವಃ |! ಸಂ$ಆಸತೇ ! ಸಂ5ಇದ್ದಂ | ಅಪಿೀತರ್ವರೇ 1! ೭ ॥ 


pS py ಘಾಸಾಹಾ ಮಾ, 


\, 
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ಸ.ಯಣಭಾಸ್ಕ. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ತದಿದಂ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ದಂಸನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ಸಾಕಾಯ ಚಿತ್‌ . ಚಿಚ್ಛಬ್ಬೋ. ಪೃರ್ಥೇ | ಪಾಕಾಯೇತಿ ಕಮ:ಣಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಪಾಕೋಂರ್ಭಕಃ। 
ತದ್ದದಜ್ಜವುನಿ ಯಜಮಾನಂ ಛದೆಯಸಿ ; ಸ್ಪಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಪೂಜಯತಿ | ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಭಿ ಸರಿ. 
ವೃತಂ ಕರೋತೀತ್ರರ್ಥಃ |! ಛದಯತಿಶಬ್ರೊ5ರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ ಛಂದಯತಿ ಛದೆಯತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ |! ಯದ್ದಾ | ಪಾಕಶಬ್ಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಕ್ತಿ ಪಾಕೋ ವಾಮ ಇತಿ ಪ್ಲಶಸ್ಯನಾಮಸು ಪಡಠಿಶ. 
ತ್ರಾ | ತದ್ಭದ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ಕಂ ಯಜವಸನಮಭಿಮತಥಫಲಪ್ರದಾದೇನ ಪೂಜಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯದೈಸ್ಮಾ.- 
ತ್ರಾ:ಣಾದಸಿಶರ್ವರೇ ಕರ್ವರೀಮುಖೇಇಗ್ನಿನಿಹರಣಕಾಲ ಏವ ಸಮಿದ ಂ ದೀಪೃಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಪೆಕನೋ 
ದ್ವಿಸದಾಉ್ಮ ಶುಷ್ಪ ದಾಶ್ಚೋಭಯೆಃ ಪಶನ8 ಸಮಾಸತೇ : ಸಮ್ಯಗಾಸತೇ | ಪರ್ಯುಸಾಸತ ಇತೈರ್ಥಃ | 
ತದಿದಂ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ೫ಲಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಶೀತ್ಲಿರ್ಧಃ | ಭೆದ್ರೆ೦! ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ 
ಇತೈಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರುಪರಿ ರಲ್ಪತ್ಯಯೇನ ನಿಸಾತನಾದಂತೋದಾತ್ಮತ್ವರಿ | ಪಾಕಾಯ : ವಾ ರಸ್ಷಣಿ 
ಇತ್ರಸ್ಮಾದಿಚ್ಛ್ರೇಗಾಪಾಶಲ8ೃಾದಿನಾ ಕನ್‌ |! ಪಾಯತೇ ರಕ್ಷ್ಯತೇ ರಾಜಾದಿನೇತಿ ಪಾಕಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರ 8: ಛದಯತಿ | ಛದ ಅಪವರಣೇ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಣಿಚ್‌ | ಅದಂಶತಶ್ಪಾದ್ರೃದೈ ಭಾವಃ 1 
ನಿಘಾತಃ : ಸಮಾಸತೇ | ಆಸೆ ಉಸನೀಶನೀ : ಅದ.ದಿಕ್ವಾಚ್ಚವೋ ಲುಕ" | ಅನಕಾರಾಂತಶ್ಟಾಜ್‌ 
ರುಸ್ಯಾದೇಶಃ |! ಯಬ್ಯಬೋಗಾದನಿಘಾತಃ! ತಿಜು ಜೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಧಾತುಸ್ಪರಃ ॥ 


ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ... ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌-ಯಣವಕಾಂಣಿದಿಂದ | ಅಪಿಶರ್ಪರೇ-ರಾತ್ರಾಾರಂಭ 
ಕಾಲದಿ (ಅಗ್ನಿವಿಹರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ! ಸೆಮಿದ್ರಂ-ದೀನ್ಯ ಮಾನನೂದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೆಶವಃ. 
(ದ್ವಿಪಾದ ಚತುಪ್ಪಾದ) ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಸಂ ಆನೆತೇ--ಚನ್ನಾಗಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | 
(ತತ್‌ ಆದುದರಿಂದ) | ತವ- ನಿನ್ನ 5೦ಬಂಧವಾದ (ಮತ್ತು) | ಭದ್ರೆಂ -ಮಂಗಳಕರವಾದ | ದಂಸನಾ-- 
ಈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮವು | ಪಾಕಾಯಚಿಶ್‌--(ಬಾಲಕನಂಕೆ) ಅಜ್ಜನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರನಾದ ಯಜ 
ವಾಾನನನ್ನು | ಛದಯತಿ-.- (ಫಲಪ್ರದಾನದಿಂದ) ಪೂಜಿಸುತ್ತದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಫೌರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿವಿಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
; 
ದ್ವಿನದಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಗಳೂ ಉಊೃ್ಪ ನೆ. ಮಾಡುತ್ತೆವೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮಗಳು ಅಜ್ಜ್ಞನಾದವನಿಗೂ ಸಶುಪುಶ್ರಾದಿ ಫಲಪ್ರದಾನ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation: 


Auspitious is yuro worship for it prospers the ignorant (worshipper); 
wherefore animals reverence you Agn};, kindled in the beginning of the night. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಶತ್‌ ಭದ, 0 ದಂಸನಾ ಪಾಕಾಯ ಚಿತ್‌ ಛದಯತಿ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ 
ಇದಂ ಶೋಭನಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಅರ್ಭಕಂ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಪರಿವೃತಂ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪಾಕಶಬ್ದ: ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಕ್ತಿ! ಪಾಕ: ವಾಮಃ 
ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವ್ರಾತ್‌ | ತದ್ಭದಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಯಜಮಾನವಭಿಮತಫಲ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಪೂಜಯತಿ ॥ 


ದಂಸ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಭದ್ರ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೪೯) ಭಜನೀಯಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರವಡೀಯಂ ಭನದ್ರಮ 
ಮಯತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹವಾದುದು ಎಂದೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋ 
ಷ ನಡಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ವ್ರಾಣಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಹ್ಷಿಸುವುದೂ ಎಂದು ಭದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪಾಕೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಶಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾವನಿವೇಶ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಕಃ ಸಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯಾವುದನ್ನೂ 
€ಳ೪ಯದಿರುವ ಮೂಢನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಾಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಬರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ (ಅಗ್ನಿಇವಿಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡ:ವ) 
ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಾ ಮಂದಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ರನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪಾಕಶಬ್ರವನ್ನು 
ಭದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಗೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವಾಡುವ ಯಜಮಾ 
ನರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆಯಾದಕಾಂ೦ಣ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಪಿಶರ್ವರೇ ಸೆಮಿದ್ದಂ ಪಶವಃ ಸಮುಪಾಸತೇ ಶರ್ವರೀಮುಖೇ ಅಗಿ ವಿಹರಣಕಾಲ ಏವ 
ದೀ ಸೃವಾಾನಂ ತಿಂ ದ್ವಿಸದಾಶ್ಚತುಷ್ಪದಾಶ್ಹೋಭಯೇ ಪಶಷಃ ಪರ್ಯಾಪಾಸತೇ | ಶರ್ವರೀ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨.೨೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ವರ ಹದಕ್ಕೆ ಶರ್ವರೀ (ರಾತ್ರಿ) ಎಂಬ ಆರಥ್ಥವಹ್ನೌ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದ್ಲಿ ಉದ್ದೀ ಪ್ರನಾಗಿರುವನೆಂತಲೂ, ಆಗೆ ಮಾನವರೂ (ಮನ. ಷ್ಯರೂ) 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ತದಿದಂ ಪಶ್ಚಾದಿಲಶ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಯಜ 
ಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ. ಆಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದಾಸೀ ದಾಸರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮತ್ತು ಗವಾದಿಗಳರೂ ಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂಕ್‌ಗರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಭದ್ರಮ*.. ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇಚ ಧಾತು ಸ್ಮಾಯಿತಂಚಿ-(ಉ ಸೂ, ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಕಾಯ-. ಪಾ ೦ಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲಿ..(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಯತೇ ರಕ್ಷ್ಯತೇ ರಾಜಿಾದಿಭಿಃ ಇತಿ ಪಾಕ: (ರಾಜರೇ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ 
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ಡುವುದು) ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಕಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಛದೆಯತಿ--ಛದ ಅಪವಾರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋನ. ಅಚೆಃಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವ- 
ವಿಧ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧.೧.೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಶಪ್‌- ಶಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾಸತೇ- ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ: ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಫಿಗೆ ಲು". ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟ್ವನಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸೈನುದಾ- 
ತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಸಮ) ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಮ್‌- ಇ9ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಕಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ನಳಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುುಷಸ್ತಥೋ.-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಗಶಿರನಂತರಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬.೨.೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


I 
ಆ ಜುಹೋತಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೀರಂ ಪಾವಕೆಶೋಚಿಷಂ | 


೦೨ ಜಾ 


[ 
ಆಶುಂ ದೂತಮಜಿರಂ ಪ್ರತ್ನಿನೀಡ್ಯಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ದೇವಂ ಸಪರ್ಯತ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಆ | ಜುಹೋತ | ಸುಃ ಅಧ್ವರಂ | _ಶೀರಂ | ಪಾವಕೆಂಶೋಟಿನಂ | 


ಆಶುಂ | ದೊಶಂ | ಅಜಿರಂ | ಪ್ರಶ್ನ 01 ಈಡ್ಯಂ ತ್ತು ್ರಿಷ್ಟೀ ! ದೇವಂ | ಸಪರ್ಯೆತ | ೮॥ 
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ಸಾಯ ಸಭಾಸ್ಕ್ರಂ, 


ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರೇರಯತಿ । ಹೇ ಯತ್ತಿಜ: ಪಾವಕಶೋಜಿಸಂ ಶೋಧಕದೀಸ್ತಿಂ 
ಶೀಂಂ ಕಾಪ್ಟೇಷಸ್ಟೋಸಧೀಷು ಚಾನುಶಾಯಿನಂ ಸ್ವಧ್ವ:ಂ ಶೋಭನಯಜ್ಹ್ಜೋಪೇತಮಿಮಮಗ್ನಿಮಾ 
ಜಹೋತ | ಆುತಿಭಿರಾ ಸಮಂತಾತ್ರರ್ಪಯತ | ಅಪಿ ಚ 1 ಆಶುಂ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ದೂತಮಾ- 
ಹ್ವಾನ ಕಾರಿತ್ತೇಸ ದೇವಾನಾಂ ದೊತಮಜಿರಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗೆಂತಾರಂ ಪ್ರೆಶ್ನಂ ಪುರಾತನಮಾಸ್ಯಂ ಸ್ಫೋತವೃಂ 
ದೇವಂ ದ್ಯೋಶಮಾನಮಿಮುಗ್ನಿಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸಪರ್ಯತ : ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮೇತಿ ಯಾಸ್ತ: ; ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಪೂಜಯ. |! ಜುಹೋತ | ಹು ಬಾನಾದನೆಂಯೆಸೋರ | ಅಸ್ನುದ್ಧಾಶತೋರ್ಲೊೋಓ" | ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯ: 
ಶ್ಲುರಿತಿ ಶಸಃ ಕ್ಲುಃ ! ಶ್ಲಾವಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಲೆೋಟೋ ಲಜ್ಜದಿತಿ ಲಜ್ಯದ್ಭಾವೇ ತಸ್ಮಸ್ಮಮಿಸಾಮಿತಿ 
ಫಸ್ಯ ತಾದೇಶ: | ಛಂದಸೀತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ತಸ್ಕ ತಸ್ಮನಸ್ತಎಸನಾಶ್ಲೇ? ತಬಾದೇಶಃ | ಪಿಶ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಃ | 
ನಿಘಾತ | ಸ್ವಿಧ್ಯರಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿ? ಸಣುಭ್ಯುಮಿತ್ಕುತ್ತರಸದಾಂತಗೀದಾತ್ಮತ್ತಂ ' ಶೀರಂ ! ಶೀಜ್‌ 
ಸ್ವಪ್ನೇ ! ಅಸ್ಮುದ್ರಾಶೋ: ಸ್ಪಯಿತಂಚಿವಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ರ ತ್ಯೈಯ: | ಶಕ್ತ ಮ್ಸಣಾಭಾವಃ | 
ಪ್ರತ್ಮಯಸ್ತರ: | ಸವಕಶೋಚಷಮಿತ್ಯತ್ತೆ ಪವನಂ ಸಾವ ಶುದ್ದಿ: ತೆಂ ಕಾಯಶೀಶಿ ಪಾವಕ: | 
ಆತೋಂನುಪಸರ್ಗೇ ಕಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ | ಬಹುನ್ರಿ-ಹ ಪ್ರನ್ಫಿತ್ಯಾ ಪೊೂರ್ನಪದವಿತಿ ಸೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವ | ಆಶುಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋಃ ಕೃಮುಣಗೆ ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ | 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪಂ : ಅಜಿರಂ ! ಆಜ ಗೆ*ಫ್ಲೇಸೆಣ ಸೋರಿತ್ಯಸಾ ೈನ್ಹಾತೋರಜಿರರಿ೨ರಶಿಫಿ. 
ಲೇತಿ ಕಿಂಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ವೈೆ(ನ ನಿಪಾತನಾದಂತೋಬಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಪ್ರಶ್ನಂ | ಪ್ರಗಸ್ಕಛಂದಸಿ ಗಲೋ. 
ಪಠ್ರ ಬಾ ೪.೩ ೨೩.೨ | ಇತಿ ಗರೋಪ: | ಚಳಾರಾತ್‌ ಹ . ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ' | ಈಡ್ಯಂ | 
ಈಡ ಸ್ತು : ಅಸ್ಮುಣ್ಣ್ಯ್ಯರಿ | ಈಡವಂದೇತ್ಕುದಿನಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ರಂ | ಸಸರ್ಯತ | ಸಪಂಶಜ್ಜಾ ತ್ಥಂ- 
ಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ" ಪೂಜಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ 1 ಲೋಸ್ಮಾಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುಎಚನಂ |ಶಸ್‌ | PR 
ಗುಣ ೩8 ಸೂರ್ವರೂಪತ್ತಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ ಯಶ್ಚಿಜಃ-. ಎಲೆ ಯತ್ತಿಜರೇ) | ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ-- ಪವಿತ್ರೀಕರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಶೀರಂ--( ಕಾಷ್ಠ ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಗ) ಅಡಗಿರುವವನೂ | ಸ್ಪದ್ರರಂ-- ಶುಭಾವಹವಾದ ಯಜ್ಞ 
ವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆ ಜುಹೋತ-(ಅಹುತಿಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ; (ಪಾತ್ತೂ) 
ತ ತನುನ ವ್ಯಾವಿಸುವ ವವಳೊ! ದೂತಂ (ದೇವತೆಗಳ nA) ದೂತನೂ। 
ಅಜೆರಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ಆಗಮಿಸುವವನೂ) ಪ್ರ ಪ್ರತ್ನಃ--ಪುರಾತನನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ದೇವಂ-- 


ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಶ್ರುಷ್ಟೀ£--ಕ್ಷಿರ್ರವಾಗಿ | ಸಪರ್ಯೃತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಫೈ ಜುಕ್ತಿಜರೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಜ್ಯಾ ಲಾವಿಶಿಷ್ಟ ನೂ, ಕಾಷ್ಟಾ _ದಿಸನ್ನಿಹಿತನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು 


ಆಹುತಿಗಳಂದ ಚೆನ್ನೂಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಬ ಪಡಿಸಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಹಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವ 
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ನಾದುದರಿಂದ ದೂಶಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವವನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಸ್ಫೋತ್ರಾರ್ಹನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ರಿಶ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


Knglish T'ranslation- 


Ufler oviutions to the ubject vf holy sacrifice, the brilliunt purifier, who 
is dormant (in fuel): worship quietly the pervader (೦1 the rite) the messenger 
(of the gods), the rapid, the ancient deity who 1s entitled to laudation. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 


ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ-- ಶೋಚಿಷಮಿತ್ಯತ್ರ ಪವನಂ ಪಾವ: ಶುದ್ಧಿಃ ಶಂ ಕಾಯತೀತಿ ಪಾವಕಃ | 
ಶೋಧಕದೀಹ್ತಿಂ! ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಶುದ್ರಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ (ಜ್ವಾಲೆಗಳು) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶೀರಂ-- ಕಾಷೇಷ್ಟೋಷಧೀಷು ಚಾನುಶಾಯಿನಂ. ಅಗ್ನಿಯು ಶಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಯೂ, ಮೂಲಿಕಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ಯಾಓಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು— 


ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಮೋ ಯೋ ದಮೇಷ್ಟಾ | 
ದೀದಾಯ ದೀರ್ಫತ್ರುತ್ತಮಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೧೧) 


ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಬಾವಕದೀನ್ತಂ ಅನುಶ್ಯಾಯಿನಮಿತಿ ವಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ | ಅನುಶಾಯಿ, 
ಆಶಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಹಿಕುವವನು ಎಂದೂ, ಪಾವಯಿತ್ರೀ ಯಸ್ಯ ಶೋಚಿಃ ದೀಪ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯು 
ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಧ್ವರಂ-- ಶೋಭನಯಜ್ಞೋಪೇಶಂ | ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಫಲವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೂಶಂ-- ದೇವಾನಾಂ ಆ ್ವಾನಕಾರಿತ್ತೇನ ದೂತಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅವರವರ ಕನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಡಂವರಿಗೆ ತಲುಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಜಿರಂ--ಪ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಗೆಂತಾರಂ. ಅಜಿರ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು (ವೇಗವಾಗಿ) ಅಥವಾ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವತಾಡಿದೆ. 


ಈಡ್ಯಂ ದೇವಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸಪರ್ಯತೆ--ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಎಂಬ ಸದವು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶ 
ವಾಗಿದೆ. ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಮತ್ತು ಆ ಜುಹೋಶ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸದಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಕ್ಳಾದ ಖುಷಿ೦ಓು ಆದೇಶ 


ರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಜುಹೋತಶ.. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಶಸ್‌ಥಸ್‌ ಥಮಿಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಲೋಟಿಗೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ದುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು 
ವಿಕನಿಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವೂಗ ತಪ್ತನಪ್ತನಫ. 
ನಾಶ್ಚ (ರಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಯ ದಿಕ್ಕೆ ತಪ್‌ ಆದೇಶ. ಇದು ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧೂತುಕಯೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ಕೀಕರಿಸಿ ಅಂಗದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗಣ. ಜಹೋತ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪಧ್ವರರ್ಮ.- ಕೋಭನಃ ಅಧ್ವರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಧ್ವಂ॥ ತಮ್‌. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬3-೧೭೨) ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೂಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ೬ರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪೆ. 


ಶೀರಮ್‌ಶೀಜ್‌ ಸ್ವನ್ನೇ ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕ ರಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಇಡು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕೃ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಪಾವಕಶೋಚಿಷಮ್‌--- ಸವನಂ ಪಾವಃ ಶುದ್ಧಿ॥। ತಂ ಇತಯತೀತಿ ಪಾವಕಃ. ಅತೊನುಪ- 
ಸರ್ಗೇಕ8 (ಪಂ. ಸಣ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪಇಬಚ (ವಾ ಸೂ. ೬-೪೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪಾನಕಂ ಶೊಃಚಿ; ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರ- 
ಕೃತ್ಕಾ ಪೂರ್ವಪದಮ' (ಪೂ. ಸೂ. ೬-3-೧) ಪೂರ್ವಬದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವಂದಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದ. ದ್ವೀತೀಯ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಶುಂ--ಲಶೂ ವ್ಯಾಲಿ ಧಾತು. ಕೃವಾಸಾಜಿ .(ಉ. ಸೂ. ೧.೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಃ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದಮದರಿಂದ 
ಧೂತ.ವಿನ ಕ೩ಧೆಗ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕೆನಚನೂಂತರೂದ 


ಅಜರಂ ಆಜ ಗತಿಕ್ಷಪಣಯೂೋಃ ಧಾತು ಅಜಿಂಶಿಶಿರತಿಥಿಲ(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಕಿಂಚ್‌ ಬ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ನಂ-ಪ್ರಗಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ಗಲೋಪಶ್ಚ (ಕಾ. ೪-೩-೨೩.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗ ಶಬ್ದದ ಗಳಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಕಾರದಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ಯುಯುಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಡ್ಯಮ್‌-- ಈಡ ಸ್ತುಶೌ ಧಾತು. ಹಲಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಬಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂದೆ ವೈಶಂಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನ:ಡಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸೆನೆರ್ಯತೆ--ಸನರ ಪೂಜಾಯಾಮ” ಧಾತ್ತು ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕೆಂಡ್ರಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗಂತವು 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತಾ ಯಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪ್ರುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ಶವ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ (ವಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ 
ರೂಪ. ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ 


ಹಸಾ ಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಛ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
| 
ಔಕ್ಷನ್ಛೃತೈರಸ್ತೃಣನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದಾ ತಾರಂ ನ್ಯ ಸಾದಯೆಂತ ॥ ೯॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
1 | 
ತ್ರೀಣಿ! ಕತಾ | ತ್ರೀ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಚೆ | ದೇವಾಃ | ನವ | ಚೆ! ಅಸೆಪೆರ್ಯೆನ್‌! 


| 
ಔಕ್ತನ್‌ | ಫೈತೈಃ | ಅಸ್ತೃಣನ್‌ | ಬರ್ಹಿಃ ' ಅಸ್ಮೈ | ಆತ್‌! ಇತ್‌ | ಹೋತಾರಂ | ನಿ | ಅಸಾ- 


ದಯೆಂತ ॥ ೯೪ ॥ 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ, 

ತ್ರೀಣಿ ಶತ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ನವ ಚೈಕೋನ- 
ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶದಧಿಕೆಕತತ್ರಯೋಪೇತತ್ರಿಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ಇಮಮಗ್ನಿಮಸಪರ್ಯನ್‌ | EN 
ಯನ್‌ | ಕಂಚ ತೇ ದೇವಾ ಫತೆ ರಿಮಮಗ್ಗಿಮೆೌಕ್ಷನ್‌ | ಅಸಿಂಚೆನ್‌ | ತಥಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ತದರ್ಥಂ 
ಬರ್ಜಿರಸ್ತೃಣನ್‌ | ಬರ್ಹಿಷಾಸ್ತರಣಂ ವೇದ್ಯಾಚ್ಛಾದನಮಕುರ್ವನ್‌ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ ತೇ ದೇವಾ- 
ಸ್ತೆಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಹಿಷ್ಕೇನಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ನೃಸಾದಯಂತ | ಉಪಾವೇಶಯನ್‌ | ದೇವೈಃ ಪೂಜ್ಯ- 
ಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಸಸರ್ಯತೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ | ದೇವಸಂಖ್ಯಾ ಚೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕೇ5ಭಿಹಿತಾ ! ಮಹಿ. 
ಮಾನ ಏವೈಪಾಮೇತೇ ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಕತ್ತ್ವೇವ ದೇವಾ ಇತಿ | ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶದಷ್ಟ್‌ ವಸೆಪ 
ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಕದಿಂದ್ರಶ್ರೈವ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶ್‌ | ಬೃ. ಆ. 
೩-೯ | ಇತಿ! ತತಾ | ದೆಶಾನಾಂ ದಶತಾಂ ಶಭಾವಸ್ಥಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ: | ದೆಶ ದಶತಃ ಪೆರಿಮಾಣಮೇಷಾಂ 
ಶತಾನಿ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತ್ರೀ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಜದೀರ್ಥಃ | ಭಟ್‌ಸ್ಪರಃ ।! ಸಹಸ್ರಾಣಿ |! ಕರ್ದವನದಿತ್ಪಾನ್ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರಃ | ತ್ರಿಂತತ್‌ | 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ವಕತಾಂ ತ್ರಿನ್ಸಾವ: ತಚ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತ್ರಯೋ ದಶಶಃ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಕ ಶ್ರಿಂತತ್‌ | 
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ಪ್ರಶೃಯಸ್ಪರಃ | ನವ | ಕನಿನ್ನಿತ್ಯನವೃತ್ತಾ ೩೪ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೃಾತೋರ್ಣುದಂಶೋರ್ನುದಕಶ್ಚೇತಿ 
ಕನಿನ್‌ | ಗುಣಕ 1 ನಿತ್ತಾದಾದ್ಭುದಾತಶ್ತ*! ಅಸಸರ್ಯನ್‌ | ಲಜ೨ ರೂಪಂ! ನಿಘಾಶಃ | ಔಕ್ಷನ್‌ | 
ಉತ್ತ ಸೇಚನೇ | ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವೃದ್ಧಿ:! ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ಆಗಮ- 
ಸ್ವರಃ |! ಅಸ್ಕೃಣನ್‌ | ಸ್ತೃಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲಜ್‌ಬಹುವಚನೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ್ಮಾ | ರುರಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ನಿತ್ಯಂ ಜಂತ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪಃ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾ- 
ಕಾರಲೋಪಃ ! ಲುಬ್ಲಿಜ್‌ ಲ್ಕಜ್‌ಕ್ಷ ೃಡಿತ್ಸ್ಕಡಾಗಮ: | ಸ ಚೋದಾತ್ರ: | ಆಗಮಸ್ವರಃ | ವಾಕ್ಯೇತೃ. 
ನುವೃತ್ತಾ ಜಾದಿತ್ರಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ । ಬರ್ಹಿಃ | ಇಸಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚೇತೀಸಿಃ | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಲೋಪಃ :ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರ: | ಅಸಾವಯಂತ | ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | 


ಆಸ್ಮಾದ್ದೇತುಮತಿ ಚೇತಿ ಜೆಚ್‌ | ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಣಿಚಶ್ಹೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲಜ್‌ ಬಹುವಚನೇ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆ: || 


ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯, 


ತ್ರೀಣಿಶತಾ--ಮುನ್ನೂರು | ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾ. ಮೂರುಸಾವಿರ | ತ್ರಿಂಶೆತ್‌ ಚೆ..ಮೂವತ್ತು, 
ಮತ್ತು | ನವ ಚ. ಒಂಭಶ್ತು | ದೇವಾಃ - (ಹೀಗೆ ಮೂರುಸಇವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳು | (ಇಮಂ) ಆಗ್ಫಿಂ- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಸಸರ್ಯಣ"- ಪೂಜಿಸಿದರು; (ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಗಳು) | 
ಫೃಶೈಃ__ಫೃತದಿಂದ | ಔಕ್ಷನ್‌- [ಎಗ್ನಿ ಯನ್ನು) ಸಿಂಚಿಸಿದರು, (ತಥಾ--ಹಗೆಯೇ) | ಆಸ್ಮೈ-- ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ | ಬರ್ಲಿ: ದರ್ಜೆಯನ್ನು : ಅಸ್ತ್ಯ್ಯಣಿನ್‌ - ಹರಡಿದರು | ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಅನಂತರವೇ (ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಗ್ಗಿಲನ್ಸು) | ಹೋತಾರಂ- ಕೋತೃವನ್ನುಗಿ (ಮಹಡಿ) | ನಿ ಅಸಾದಯೆಂತಕೂಡಿಸಿದರು 


ಭಾನೂಥ:. 
ಮೂರುಸಾವಿರದಮೊನ್ನೂರಮೂವತ್ತೊ ಂಬತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ಬಿ ಯನ್ನು ಫೂಜಸಿ, ಅವನಿಗೆ 
ಫೃತಸೇಚನಮಾಡಿ, ಅವನಿಗಾಗಿ (ನೇದಿಯವೆ.(ೆ) ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅನಂಶರ, ಅವನನ್ನು ಹೋತೃ 


ವನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿ, ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿದರು. (ಅದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೇ ಪೂಜಿತನಾದ ಇವ 
ನನ್ನು, ಎರೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ನೀವೂ ಪೂಜಿಸಿರಿ). 


English Translation: 


Three thousand three hundred and thirty-nine divinities have 
worshipped Agni: they have sprinkled him with melted butter ; they have 
spread for him the sacred grass; and have seated him upon 1t as their mini- 
strant priest. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ನವ ಚ ದೇವಾಃ ಏಕೋಫಶತ್ಪಾರಿಂಶದಧಿಕಶತತ್ರಯೋ- 
ಪೇತತ್ರಿಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ--ದೇವತೆಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂ ರಮೂವತ್ತೊ ಂಭತ್ತು ಜನಗಳಿರುವರು 
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ಎಂದು ವ್ಯಷ್ಟಿಯಿಂದ (ವಿವರಣೆಯಿಂದ) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋನನಿಷ ಕಿ, ನಲ್ಲಿ ಸಮಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಸಂಖ್ಯಾಚ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೇ ಅಭಿಹಿತಾ--ಮಹಿಮಾನ ಏವೈಷಾಮೇಶೇ ತ್ರಯ- 

ಸ್ರಿಂಶತ್ತೈೇವ ದೇವಾ ಇತಿ | ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶದಸ್ವಾ ವಸವ ಏಕಾದಶ 

ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶ” | 

(ಬೃ. ಆ. ೩-೯) ಇತಿ. 

ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮಣವತಶ್ನುಮೂರೇ ಆಗಿರುವುದು. ಎಂಟಿ: ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ರುದ್ರರು, 

ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಆದಿತ್ಯರು, ಇಂದ್ರನು, ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು. ಇವರು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂನಕು ಮೂರು 

ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಇವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮೂರುಸಾವಿರದಮೂರುನ ಾರಮೂವಕ್ಕೊಂಭಕ್ಕು ಆಗಿತು ವರು 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಾಸೋ ಗಿನ್ನೇಕಾಬಶಸ್ತ (ಖಯ. ಸಂ, ೧೧೩೯-೧7) ಎಂಬ 

ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ 

ಶೇ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮಿಮಂ ಬಜಷಥ್ವಂ-- ಸಕಲಬೇವಶೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಚ 

ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 

ಏಕಾದಶ, ಅಪ್ಪುಕ್ತಿತೋ ಏಳಾದೆಶ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟ ದೇ.-ತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 

ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು- ಯದ್ಯಪಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭.೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 

ನಚನವನ್ನುದಹ್‌ರಿಸಿ ಕ್ಲಿಕ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ತ ಏವ ಶಥಾಸಿ ಮಹಿತಾ ಮಹಕ್ಷೀನ ಸ.ಸ್ಪ. 

ವಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ಶತ್ರತ್ಸ್ನಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದಿಭೂತಯ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ” | 

ಪ್ರಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಅವರ 

ವರ ಮಹಿಮೆಯಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗ 
ಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾಂರೂ ಸಹ. - 

ತಿಸ್ತ್ರ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ 

ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ ! ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ 

ಅಪಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮಧಭೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಹಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ತ್ವಾತ್‌ (ನಿ. ೭-೫) | 


ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಗವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮಣರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು, ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೇ ಅವರವರ ಮಹತ್ವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ನಾಮಥೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆಥಾತೋಇನುಕ್ರಮಿಷ್ಕ್ಯಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಮಾನ: ಶಂ ಪ್ರಫ- 
ಮಂ ವಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಃ | ಎಂದು ನಿ ೭.೧೪ ರಿಂದ ೯.೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾಶೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ | 
ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನರೂಪವನ್ನೂೂ 


ಪೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇಡಗಳಿವೆಯಾದರೂ. 
ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


148 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಡಿ, ಅ. ೧. ಸೂ, ೯, 
ಆ ನಾಸತ್ಕಾ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತೆಂ ಮಧುಪೇಯಮತಶ್ರಿನಾ | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತಂ ಸಚಾಭುವಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 


(೧೧೬೩) ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧೆಪಾನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಪೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 


ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಆಗ್ಲೇ ನಿಚೇತಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ಚ ಗಿರ್ವಚಿಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶತಮಾ ವಹ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


ಮುವಶ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಥಿ೯ಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಫಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ" ನಾಸಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹೃಶ್ವಾ: | 
ಸಕ್ಸೀವಶಸ್ತಿಂಶಶಂ ತ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇನಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯಸ್ಪ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಥೆ ತ್ರಯಶ್ನ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚ | 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 

(೨ರ. ಸಂ. ಲೆ-೩೦-.೨) 
ವಿಶ್ಚೈರ್ಜೇವೈಸ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ರಿಮ: ತದ್ಧಿರ್ಭ ಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 


(ಖು. ಸಂ ೮-೩೫-೩) 
ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಕೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 


ದಶ ಸ್ಪಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅವೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ಟೀ: ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೯-4೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮಣರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ರೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-ಜಿ-೭-.೨) 


ಎಂಟು ವಸುಗಳ, ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯವನು ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಚಾನತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
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ತೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಕದಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ಯಾದಶಾದಿಶ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಕದಿಂದ್ರೆ- 
ಶ್ಹೈವ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿತ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಾವಿತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫ಿ) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಕದ್ಟೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಸ್ತ್ರ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೆಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸೆವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಕಾ: ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಬ್ಯಾರಕ್ಚೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಶಾನವನ್ನು ದಾಡತಕ್ಸವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಪ್ಪವಸುಗಳ್ಳು 
ಏಕಾದಕ ರುದ್ರರು, ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಕಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ, 


(ಅಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪೆರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೃಣನ್ಬ್ಪಹಿ೯ರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಭೋತಾರಂ ನೃಸಾದಯೆಂತೆ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. 2-೯.) 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ (೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಧ್ಯಃ | 
ಯೆಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃಶ್ತಿ ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೨೭. ೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಬಕೃನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭.೧೬) ಶುನಶ್ಯೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. ಅದರ, 
ನಹಿ ವೋ ಆಸ್ಪ;ರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕ: | ವಿಶ್ವೇ ಸತೋಮಹಾಂಶ ಇತ್‌! 
(ಯ ಸ೦, ೮.೩೦.-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಯ ವುಳ್ಳ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ 

ಆದಿತ್‌ ಹೋಶಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ನೃಸಾದಯಂತ-- ಅನಂತರಮೇವ ತೇ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮೀ ಬರ್ಹಿಹಿ 
ಏನಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ಉಪಾವೇಶಯೆನ್‌ | ಹೋತಾರಂ.. ದೇವತಾನಾಂ ಹ್ವಾತಾರಂ ಎಂದೂ 
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ಜುಹೋತಶೇರ್ಹೋತಾ-- ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಹುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಹೋತ್ಸಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮೂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳು ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿಃ ಅಸ್ತ್ರೈಣನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಷಾ ಆಸ್ತರಣಂ- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಚ್ಛಾದನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಪೀಠವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ಆರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 
ಶತಾ--ದಶಾನಾಂ ದಶತಾಂ ಶಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಶ ದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಂ 
ಯೇಷಾಂ ಶತಾನಿ (ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಉಳ್ಳದ್ದು) ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭ ೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಪಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಶತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಸುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪ್ರೀ ಇದಕ್ಕೂ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುನಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಿಟ್‌ (ಪ್ರಾದಿಸದಕ) ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಾಹೆ--ಇದು ಕರ್ದಮಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗ.ತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಂಶತ3್‌- ತ್ರಿ ದಶ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ರಿನ್‌ಭಾವ. ಶತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಯೊ(ದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಂ 
ಅಸ್ಯ ತ್ರಿಂಶತ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನವ ಕನಿನ್‌ ಎಂದು ಅನುನೃಶ್ತವಾಗುವ ಜುಸ್ಮುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಣುದಂಶೋರ್ನುದೆಶ್ಚ ವಂಬ್ರೂ 
ದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಡೆ. ನವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸಪೇರ್ಯನ್‌-- ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಕಂಡ್ಕಾದಿ. ಕಂಡ್ರಾದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ ಎಂಬ.ದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತಂರೂಸ ಅತಿಬಿಂತದ ಪಂದಸ್ಮರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಶಕ್ಷನ್‌. ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂರ, ಆಡಜದೀ. 
ನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಆಜೆಕ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲರು 
ವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಕ್ಲೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತ 


ಲೋಪ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. &-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲ್ಕಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವಾಕ್ಯಾಂತರಸಂಬದ್ಧವಾದುದರಿಂದ 
ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ 
ಹರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತೃಣಸ್‌--ಸ್ಪೃಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು 


ಅ, ೩, ೮, (7. ಏ. ಷ್ಮ J ತುಗ್ಯೀಬಸಂಜಖತ LOL 


ಬರ್ಹಿಃ-_ ಇಹಿಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. 
ಸೂ. ೨.೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ನಕತರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಮಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾದಯಂತೆ-ಷದಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಹೇಶುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಖಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಜಿಚೆಶ್ಚ (ಐತಿ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಆತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮೆೌಸ್ಲಿ ಹಮಾಗ್ಬೇಯಂ | ತ್ವಾಮ- 
ಗ್ನ ಬಸ್ಲಿಹನಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆತ್ವಾತ್‌ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್‌ಸ್ಮಿ ಹೇ ಛಂದಸೈಸೈ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗ: | ಆಸ್ಲೆ ತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಗ್ನೇ | ಆ.೪.೧೩ 1 ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು- ಕ್ರಾಮಗ್ಗೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ದೀವತೆಯು, ಉಸ್ಸಿ 5" ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಔಸ್ಲಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾಕರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ;್ವ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಕನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಬಾಯನಶ್‌್ರ್‌ ತಸೂತ್ರದ ಆಧೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪ್ರುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ ೪-೧೩) 


ಸೂಕ್ಕ.__೧೦ 


ಮಂಡಲ-- ೩! ಅನುವಾಕ ೧॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦॥ 
ಅಪ್ಪಕ-.೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-೭, ೮1 
ಸೂಕ್ತದಿಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 
ಯಷಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 
ದೇವತಾ... ಆಗ್ನಿಃ | 
ಭಂವ।_ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 


| 
ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಇ೦ದತೇ ಸಮಧ್ವರೇ 1 ೧॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 
| | 
ತ್ವಾಂ ! ಅಗ್ನೇ | ಮಠೀಹಿಣಃ | ಸಂತsರಾಜಂ | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ | 


| 
ದೇವಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಇಂಧತೇ | ಸಂ | ಅಧ್ವರೇ | ೧॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನೀಹಿಣೋ ಧೀಮಂತೋನಧೃರ್ಯುಪ್ರಭೃತಯೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಶ್ಚರ್ಸಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಮಧಿಪತಿಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಶಾಮಥ್ತರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಿಂ- 
ಧತೇ | ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯ]ಪ್ರಭೃತಿಭಿರಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ,ಗ್ಲೀಪೆಯಂತಿ ! ಮನೀಸಿಣ: | ಮನೀಷೈಷಾ- 
ವ ಸ್ತೀತಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಇನಿಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೇತ್ಯವರ್ಣಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಮ್ರಾಜಂ | 
ರಾಜೃ ದೀಸ್ಟ್‌ | ಸಂಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾದ್ಭಾಶೋಃ ಸಶ್ಸೂದ್ದಿಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕ್ಟಿಲೋಪೆಃ | ಸಮೋ ಮಕಾರಸ್ಕ 
ಮೋ5ನುಸ್ಟಾರ ಇತೃನುಸ್ಟಾರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ವಾವಿತಿ ಸಮೋ ಮಕಾರ: | ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಇಂಧಶೇ | 
ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪಾ! ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋರ್ಹೇತುಮತಿ ಚೇತ ಜೆಚ್‌ |ಲಟ ರುಸ್ಯಾತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತ ಇತ್ಯ- 
ದಾದೇಶಃ । ಭಂದಸ್ಕುಭಯ.ಥೇತಿ ರುಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪ: | ನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮನೀಷಿಣಿ8- ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಅಧ್ವೆರ್ಯ ಮೊದಲಾದ | 
ಮರ್ತಾಸಃ-- ಮನುಷ್ಯರು! ಚರ್ಷಣೇನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಂರಾಜಂ-ಅಧಿನತಿಯೂ | ದೇವಂ 
ಟ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಇಂಧತೇ(ಸೋಮಾಜ್ಯಾಡಿ 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ) ಚಿನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಿ ಮನುಜರು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರಿ 
(ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರಿ). 


> 


English Translation. 
You; the king of men ; Agni, the divine: prudent mortals kindle you 
at the sacrifice: 
" ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು, 
ಮನೀಹಿ೫ಃ  ಮನೀಷೈಷಾಮಸ್ತೀಶಿ | ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತವನ್ನು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ಸರು ಎಂದೂ, ಅಧ್ಯರ್ಯುಪ್ರಭೃತಯೋ ಬುತ್ತಿಜ8- ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ಜನ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು 
ಎಂಡೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮನೀಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಮರ್ತಾಸಃ--ಮರ್ತ್ಶಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರ 
ಇಕ್ಳೀಡಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂ--ಚೆರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಪಿತಾ ಕುಬಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಚಾಯಿತಾ ಬುದ್ಧ ಧಿದೇವತಾಭಾ- 
ವೇನ ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ದ್ರಷ್ಟೃತ್ತಂ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಉಪಪಾದ್ಯತೇ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿದೇವನಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ರಷ್ಟ್ರ ವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿಪದಕ್ಕೆ ಆದಿಶ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಧ್ವರೀ ಸನಿಂಧತೇ--ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ ಎಂದು (ನಿ. ೧-೮) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಂಾದ ಮತ್ತು ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪೃಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಹಾಲು, ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಮನೀಸಿಣಃ-- ಮನೀಷಾ ಏಷಾಮಸ್ತಿ (ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ: 
ಮನೀಷಾ ಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨.೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿನ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರವೂ ತದ್ಧಿ ತವೂ ಪರವಾ 
ದಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಾವುಳ್ಳ ಅಂಗದ ಇಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಹ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನೀಷಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಖ. 


ಸೆಮ್ರಾಜಮ್‌--ರಾಜೃ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಸಂ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೆತ್ಪೂದ್ವಿಷದ್ರುಹ--. 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಿನ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಮೋನುಸ್ವಾರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರವೇ 
ಬರುತ್ತದೆ. (ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ) ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದರ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚರ್ಷಚೀನಾಮ್‌-ಸಷಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸಃ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಶನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಇಂಧತೇ- ಇ೫ಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು- 
ಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಡಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮವುರುನಷ ಬಹು 
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ವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೀಕ, 
ಟತಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಛಂವಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಣ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ಅನಿಡಾದಿಯಾದ ಅರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರವಾದಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ  ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾದಃ 


ಇ 
೭೬ 


| 
ಎ೨೦ ಯಜೇಷ ತಿಜಮುಗೇ ಹೋತಾರವಮಿಾಳತೇ | 
ಇ" (ವಲಿ 5.೨5 ಎ 


1 | 
(ಪಾ ಯತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ ಸ್ವೇ ದಮೇ ॥೨॥ 


ಲ್ಲ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ವಾಂ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಖುತ್ತಿಜಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹೋತಾರಂ | ಈಳತೇ | 


| | 
ಗೋಪಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ದೀದಿಹಿ :ಸ್ಟೇ/ದಮೇ ತ 


ಪಾಸ ಆಸಾ ಭಸಾಣ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇಂಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯೋ ಯಜ್ಞೇಸ್ಟಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ತ್ವಾಂ ಹೋಶಾರಮೃತ್ತಿಜಂ 
ಹೋತೃನಾಮಕಮೃತ್ತಿಜನಿಾಸಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯಮೃ ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಗೃರೇ ಯಜ್ವಶಾಲಾಯಾಂ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ಯ ॥ ದೀದಿ. 
ಹಿ | ದಿವುಕ್ರೀಡಾದೌ | ಯಜ”ಲು5" | ಲೋಟ" | ತುಜಾದಿತ್ವಾದೆಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವ- 
ಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವೇ ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಪಃ | 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ-_ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯಜ್ಞೇಷು - *ಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯುಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು) | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೋಶಾರಂ ಯತ್ತಿಜಂ-- ಹೋಶೃನಾಮಕ ಖುತ್ವಿಜನನ್ನಾಗಿ! ಈಳತೇ. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; (ಆಂತಹ ನೀನು) | ಖತಸ್ಯ... ಯಜ್ಞದ | ಗೋಪಾ:--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಸ್ಟೇ ದಮೇ- (ನಿನ್ನ 


ಸ್ವಗೃಹವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ದೀನಿಹಿ--ದೇದೀ ನ್ಯಮಾನನಾಗಿರು | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾನಾರ್ಥ. 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಅದ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ ಖಯತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ 
ನಾಮಕಖತ್ತಿಜನೆಂದು ಸ್ತುತಿಬತ್ತಾರೆ, ಹೀಗೆ ಸುತನಾದ ನೀನು ಯಾಗರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಸ್ವಗೃಹವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಾಶಮಾನನಾಗಿರು. 


ಆ. ೩. ಅ.೧. ವ, ೭,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 155 





pS SS 


Bnglish Translation. 


They praise ycu as the priest, the invoker (of the gods) at sacrifices : 
shine forth the protector of the pious rite in your own abode. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋತಾರಂ ಯತ್ತಿಜಂ ಈಳತೇ-_ ಆಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಸು ಹೋತ್ಸನಾಮಕಮೃ- 
ತ್ರಿಜಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ಯಜ್ಞಶಬ್ಬವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾಗವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರತುವಾಚಕವಾಗಿ ಸಾಯಣರಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರುವ ಹೋತೃವ.,ಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೋತೃತಾದಾತ್ಮ್ಮನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಖತ್ತಿಜರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಸ್ತುತಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯಜ್ಞಸದವನ್ನು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿ-- 


ಯಜ್ಞಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಯಜತಿ ಕರ್ಮೇಸಿ ನೈರುಕ್ತಾ:1 ಯಾಚ್ಲೋೋ ಭವತೀ 
ಶಿವಾ ಯಜುರುನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜಿನ ಇತ್ಕಾಪಮನ್ಯವೋ ಯೆಜೂಂ- 
ಸ್ಕೇನಂ ನಯೆಂತೀತಿ ವಾ! 


ರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ವಶಬ್ದವು ಯಜಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ 
ಯಜನಂ (ಪೂಜನಂ) ಎಂದು ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದರೆ ಪೂಜಿಸುವುದು ಎಂದು (ನಿರುಕ್ತದ) ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧೆ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಸರ್ವನ್ಯು ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ವರ್ಗದನರು ಯಜ್ಞ ಶಬ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಮೂರು ವಿಫೆವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರಿ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂಸಮಭೂ ತಂ ಭೃತ್ಯಾಃ ಸಮಭಾವಯೆನ್ನಿತಿ 
ಹ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಚನಾತ್‌ಯಜಬ್ದಃ-ಯಾಚನ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದೂ, ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಯೆಜುರ್ಭಿ: ಉನ್ನ: ಯಜ್ಞ: ಎಂದ್ಕೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ (ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮ)ಗಳನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಕಾರಣ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಃ ಯಜ್ಞಃ (ಸೋಮವನ್ನು ಇರಿಸಲು ಎಗಡು ಅಜಿನ 
ಗಳು, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇರಿಸುವಾಗ ಅಜಿನಗಳು, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎರಡು ಅಜಿನಗಳು, ಧರ್ಮಾಪಾತ್ರೆ 
ಗಾಗಿ ಅಜಿನ ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಸಯೋಗಿಸ.ವರು ಆದ್ದರಿಂದ) ಎಂದು 
ಈ ಸದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಕರ್ಮವು ಉಪಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವವ 
ರಿಗೂ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸತಕೃವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಯೆಜೂಂಸಿ ಏನಂ ನೇಯಂತಿ 
ಇ' ಯಜ್ಜಃ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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TS ಬ ಜೂ ಸ ತನತಷುತ ಭಷ 


ಬುತ್ರಿಜಂ--ಯ ಗತಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ಈರಯಿತಾ) ಈರಯತಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯಾದಕಾರಣದಿಂದ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಳ್‌ ಕಸ್ಮಾ- 
ದೀರ೫: ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಬುಗೈಷ್ಟಾ ಭವತೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ: ಯತುಯಾಜೀ ಭವತೀತಿ. 
ವಾ! ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಕಾರಣ ಯತ್ತಿಕ್ಕಾಗಿರುವಹೆೊ. ಅಥವಾ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖುತುಗಳೆನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆಯಾಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ದೇವತೆಗಳ 


ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹುತ್ತಿಕ್‌ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯತಸ್ಯೆ ಗೋಪಾಃ-- ಖುತಶಬ್ಬವು ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೧೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ದೀದಿಹಿ ಸ್ಟೇ ದಮೇ- ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ್ಯ(ನಿ. ೪-೪) ದೆಮೇ ಎಂದು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಮೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ವಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯತಶ್ತಿಜಮ್‌್‌__ಖುತು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು, 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬುತ್ತಿ ಕದಧೃಳ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಖುತ್ತಿಜ್‌ 
ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈಳತೇ-_ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಕುಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪಾಃ-. ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾಶು ಗುಪೂಧೂಪವಿಚ್ಛಿಗಣಿ-_ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ. 
ಆಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌... ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಓ.೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರೋ 
ತ್ತರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಅನೃಕ್ತವಕಾರಲೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಲ್‌ನಿಮಿತ್ತಲೋಪವು ಪ್ರಬಲವೆಂದುದರಿಂದ 


ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಗೋಪಾ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೀದಿಹಿ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ಧಾತೋಕೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಹಜ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಯಜಕೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಣ್‌" ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಯಹಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂದೀಘೋ_-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಶ್‌ಲುಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪೋವ್ಕ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ARN ANA ARRAN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | 
ಸಘಾ ಯಸ್ತೇ ದದಾಶತಿ ಸಮಿಧಾ ಜಾತವೇದಸೇ | 
ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಧತ್ತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ಸಪುಷ್ಯತ ॥14॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ ।ಘ | ಯಃ | ಶೇ ! ದೆದಾಶತಿ |! ಸಂ%ಇಧಾ |! ಚಾತ£ವೇದಸೇ | 
I 
ಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಧತ್ತೇ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ಸಃ | ಪುಸ್ಕತಿ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦. 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಜಾತವೇದಸೇ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾಯ ತೇ ಶುಭ್ಯಂ ಸಮಿಧಾ 
ಸಮಿಂಧನಕಾರೀಣ್ಯಾ ಜೃ ಫುಕರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಷಿ ದದಾಶತಿ ದದಾತಿ ಸ ಘಿ ಸ ಖಲು ಸುವೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನಸಾಮರ್ಫ್ಯೋಪೇತಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತೇ ! ಧಾರಯೆತಿ | ಅಸಿ ಚೆಸಃ ಸೆ ಏವ ಪುಸ್ಕತಿ! ಪೆಶುಪು. 
ತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ॥ ಘೆ |! ಚಾದೆಯೋಂನುದಾತ್ಮಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ಮಃ ! ದದಾಶತಿ | ದಾಶ್ಮ 
ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭುತೋಃ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಕಿಪ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ ಛಾಂದೆಸಂ | ಯೆದ್ಬೈಕ್ತಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿಶ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಮಿಧಾ | ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ | ಆಸ್ಮತ್‌ ಕ್ರಪ್‌ 
ಚೇತಿ ಕಿಪ್‌ ! ಉಪಧಾಲೋಪೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಡಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃತಿ. 
ಸ್ಪರತ್ವೆಂ | ಜಾತನೇದಸೇ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಫೂರ್ವಪದನಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ತಂ | ಸುನೀರ್ಯೆಂ | 
ವೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಪುಷ್ಕಶಿ | ಪುಷ ಪುಷ್‌! ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ಯನ" | ಉಂತ್ತ್ಯ್ಯಾ. 
ದ್ಲುಣಾಭಾವ: ! ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ -- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು । ಚಾತವೇದಸೇ.- ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ) | ತೇ- ನಿನಗೆ | ಸಮಿಧಾ--(ನಿನಗೆ) ಉದ್ದೀಪನಕಾರಿಗಳಾದ 
ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದದಾಶಕಿ--ಕೂಡುತ್ತುನೆಯೋ (ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ) | ಸ ಘ--ಅವನೇ 
ಅಲ್ಲವೇ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಒಳ್ಳೆ ಯವೀರನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಧತ್ತೇ--ಧೆರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು) 

_ ಅವನೇ | ಪುಷ್ಕತಿ- (ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಸಮೃದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಾನೆ || 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನಗೆ ಉದ್ದೀನನಕಾರಿಗಳಾದ 
ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜವನಾನನೇ (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ಸನಶುಪುತ್ರಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ಪದ ಸ ಓಜ! ಎ ಅ ಗ ಆ ರ  [ ್ಹ್ಹ್ಮಾಷಸಖ,ಾ ರ್ಮ್‌ 


English Translation: 


He verily who presents oblations to you the knower of all things, he 
acquires (Agni) excellent progeny : he prospers. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಜಾತವೇದಸೇ ಸಮಿಧಾ ದದಾಶತಿ- ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾಯ ಸಮಿಂಧನಕಾರೀಣ್ಯಾಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ. 
ಹವೀಂಸಿ ದೆದಾತಿ | ಜಾತವೇದಕಶ್ಶಬ್ಬವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋದಿಸುವುದಾಗಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ... 


ಜಾತಾನಿ ನೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ! ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಶ ಇತಿವಾ | ಜಾತನಿತ್ತೋ 
ವಾ ಜಾಶಧನಃ | ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಯಶ್ರಜ್ಞಾತಃ ಪಶೂನವಿಂದೆ- 
ತೇತಿ ತಜ್ಹಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತ ಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ! 
(ನಿ ೭.೨೦) 


ಆಗ್ನಿಯು (ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಶಿಳಿದಿರುವಕಾರಣ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನು 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳಿ 
ಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪಿಳಿದುಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ. ವಿತ್ತಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಧನನಂತನೆಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲದರನ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು ಎಂದು ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಅರ್ಥ. ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಐದನೆಯ ಅರ್ಥ. ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಶ ರಿಸಿದೆ. ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃಫೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂತೋ 
ಷಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಖುತ್ತಿಜರು ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶ 
ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೆ: ಸುವೀರ್ಯಂ ಧತ್ತೇ ಪುಷ್ಕತಿ... ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾ 
ನನು ಸ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವನಾಗಿಯೊ, ಪಶುಸ್ರಿಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅಭಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಫ-- ಯಚಿತುನುಘ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಚಾದಯೋ ನುಬಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬದಾಶತಿ.- ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಶವ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಛಾ-ದನವಾಗಿ ಧಾಕುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬೃಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ಲೆ.೧.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಿಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ . 


ಅಭ್ಯಸ್ಥೂನಾಮಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಮಿಧಾ-- ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨3೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಸಮಿಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲು9" (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ ಸಮಿಧಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾತವೇದೆಸೇಜಾತಂ ವೇದಃ (ಜ್ಞಾನಂ) ಯಸ್ಯ ತಕ್ಕ) ಬಹುವ್ರೀಹೌಸ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪಡಮರ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ 


ಧತ್ತೇ ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಇಯೋ॥ಃ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು: 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಕ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರ್ಯಮ್‌್‌-- ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಸುಸ್ಪರಕ್ಕೆ 2 :ಧಕವಾಗಿ ವೀರ- 
ವೀರ್ಯೌಚ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಪುಸ್ಕತಿ-- ಪುಸ ಫುಪ್ರ್‌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ, ದಿವಾ- 
ದಿಭ್ಯ: ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಫಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 
| | | 
ಸ ಕೇತುರಧ್ವರಾಣಾಮಗ್ನಿರ್ದೇವೆ:ಭಿರಾ ಗಮತ್‌ | 
| I 
ಅಂಜಾನಃ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಭಿರ್ಹವಷ್ಟತೀ ॥1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಃ | ಕೇತು: | ಅಧ್ವರುಣಾಂ | ಆಗ್ನಿ8 | ದೇವೇಭಿಃ |! ಆ | ಗಮ | 
| | 
ಅಂಚಾನೆ: | ಸಪ್ತ ' ಹೋಶೃ.ಭಿಃ ! ಹನಿಷ್ಮತೇ | ೪ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦. 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ ಸೋಪಗ್ಗಿಃ ಸಪ್ತ ಸೆಪ್ತಭಿ '೯«ತ್ರಭಿರ್ವಷ. 
ಟೃರ್ತಭಿರಂಜಾನಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿರಜೃಮಾನ; ಸನ್‌ ಹವಿಷ್ಕತೇ ಯಜಮಾ ೯೦ ದೇವೇಭಿ- 
ರ್ಯಷ್ಟವ್ಯದೇವೈ: ಸಹಾಗಮ3 | ಆಗಚ್ಛೆತು |! ಗಮತ್‌ | ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಛಂದಸಿ “ಣ್ಲಜ್ಲಿಟ ಇತಿ 
ಲುಜಿ | ಲೃದಿತ್ತ್ವಾದರ್ಜ | ಬಳುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾಜಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಶ ಡಭಾವಃ | ನಿಘಾ£. | ಅಂಜಾನಃ | 
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ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಶ್ಷಣಗತಿಸು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿಶ್ತಾದಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹವಿ- 
ಷ್ಮತೇ | ಜುಹೋಶೇರರ್ಚಿಶುಚಿತ್ಯಾದಿನಾ ಇಸಿಪ್ರತ್ತಯಾಂತೋ ಹವಿಃಶಬ್ಬೋಇ*ನ್ನೋದಾತ್ರಃ | ಸ್ವರ- 
ವಿಧ್‌ ವ್ಯಂಜನಮವಿದೃಮಾನವದಿತ ಪರಿಭಾಷಾನಾಶ್ರಯಣಾನ್ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತ ತ್ವಾಭಾವಃ। ಇಸಿಪ್ರೆಶ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ: 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂಯಾಗಗಳ॥ ಕೇತು: ಪ್ರಜ್ಞ ನಕನಾದ (ಧ್ಭೃಜಪ್ರಾಯನಾದ) | ಸೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ಸಭಿಃ-(ವಷಟೈತಕ್ಕಗಳಾದ್ರ ಏಳುಜನ ಹೋತ್ಸಗಳಿಂದ (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) | 
ಅಂಜಾನಃ-- ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಹುತನಾಗಿ | ಹವಿಷ್ಮತೇ-- ಹವಿರುದಿವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೋ 
ಸ್ಕರ | ದೇವೇಭಿಃ--(ಯಸ್ಟ ವ್ಯರಾದ) ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಮತ್‌--ಆಗಮಿಸಲಿ (ಬರಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಯಾಗಗಳ ಜ್ಞಾನಸಕನಾದ (ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಥೈಜಪ್ರಾಯನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು ವಷಟೃರ್ತೃಗಳಾದ ಏಳು 
ಜನ ಹೋತೃಗಣದ ಖುತ್ತಿಚರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವ ನಾಗಿ, ಯಷ್ಸ 
ವ್ಯರಾದ ಇತರ ದೀವತೆಗಳೊಡನೆ ನನ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಗಮಿಸಲಿ. 


11111812 Trauslation- 


May (Agni) the bauner vf 8808171008) offering oblations on the part of 
the worshipper through (the ministry of) the seven officiating priests, come 
hither with the gods 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ಕೇತುಃ--ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪಕಃ | ಕೇತುಶಬ್ದವು ಧ್ವಜ, ಸೂಚಕ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು  ಅಧ್ರರಾಣಾ9 ಕೇತು8-ಯಜ್ಞಗಳು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸೂಚಕನಾಗಿರುವನು) 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಕನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಹೋತೃಭಿರಂಜಾನಃ-- ಸಪ್ತಭಿಃ ವಷಟ್‌ ಕರ್ತೃ ಭಿಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿರಜ್ಯಮಾನಃ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಳುಜನ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
“ಇ 
ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಟಿ ಸೈ ರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸ ಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಭಿಃ ಹೋತ ತೃಭಿಃ ಎಂದು is ಪದಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 


ದಸ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮಫಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
ಅತೂರ್ತಪಂಘಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಪ್ರ ಹೋತಾ ವಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
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ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಾಸ್ಮೈ ರಕ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಮಯೆಂತಿ, ಸಸ್ಮೈನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀತಿ ವಾ. ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆಯಾದಕಾಂಣ ಅಥವಾ ಏಳು ಖುಷಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನು ಸಶ್ರಹೋತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹವಿಸ್ಮತೇ ದೇವೇಭಿರಾಗಮತ್‌..-ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇನೈಸ್ಸಹಾಗಚ್ಛತು ॥ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ಗಿಗೋಸ್ಟರನಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೂಂಡಿರ,ವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನನು ಹೆವಿರ್ಷ್ಮ್ಮಾ ಎಂದು 
ವ್ಯ ಪದಿಷ್ಕನಾಗಿರುವನು. ಖಾಗದ್ಲ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವಿಕರಿಸುವವರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ದೇವೇಭಿ: ಅತೋ ಭಿಸ ಐನ್‌ ಎಂಬ ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಭಿ4" ಪ್ರತ್ಯ ಸುಕ್ಕೆ ಐಸಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದೂ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಗಮತ್‌ ಗಮ್‌) ಗತೌ ಧಾತು. ಛುಂಖೆಸಿಲುಜಿ' ಲರ ಬಿಟ; |, ಶು, ಕೂ ೩೪-೬) ಎಎಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡಥಢ-ದ್ದೂ ಲುಹ". ಧಾತುವನ್ನು ಲ್ಪಕಾರ ಇತ್ಯೂದುನರಿಂದ ಪುಸ:ದಿದ್ಯುತಾದಿ-- (ರಾ ಸೂ. 
೩.೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಇತಕಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಶೋನ ಬಸಹುಲಂ- 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತಿಜಂತದ 
ಪಲದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ಶಿಜಿ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಂಜಾನ॥--ಅಂಜಣ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕುಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲ ಲಟಗೆ ಸಾನಚಾವೇಶ, ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿತ; (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೋತ್ಸಭಿಃ- ಹ. ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಓಮಿತ್ತಎಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಇುತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 


ಹವಿಷ್ಮತೇ-- ಕೂರ್ವೋಕ್ಕವಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಚಿಶುಚಿ-(ಉ ಸೂ. ೨-೨೬) ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುಬಗೆ ಗುಣಬಂದಾಗ ಅವಾದೇಶ. ಹವಿಃ ಎ.ದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹವು 
ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಹವಿಷ್ಮೂನ್‌ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪೂ ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರಿವಧಿಯಲ್ಲ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದು ಸ್ಪರನಿಧ್‌ ಹ ೨ಜನಮವಿದ್ಯವಣಾನವತ್‌ (ವಂ. ೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದರೂ ಅದು ಆನಿತ್ಯವೂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಅದು ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಬಲಟುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ ಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಚೋಣಂಗ್ನ ಯೇ ಭರತಾ ಬೃಹತ್‌ | 
ನಿಷಾಂ ಜ್ಯೊ ತೀಂಸಿ ಬಿಭ್ರತೇ ನ ವೇಧಸೇ nh ೫ 


ಪದಪಾಠ; 
[ | | 
ಪ್ರ | ಹೋಶ್ರೇ | ಪೂರ್ವಂ |! ವಚಃ | ಅಗ್ನಯೇ | ಭರಶ | ಬೃಹತ್‌ | 
| | | 
ವಿಪಾಂ | ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ! ಬಿಭ್ರೃತೇ | ನ! ವೇಧಸೇ [೫1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನೋ ಹೋತ್ರಾದೀನ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ' ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋ ವಿಸಾಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಧ್ವರ್ಯಾ ದೀನಾಂ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸತ್ತರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಸಂಪಾದ್ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಬಿಭ್ರತೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ತಯಾ ಕುರ್ವಾಣಾಯ ವೇಧಸೇ ಜಗತೋ ವಿಧಾತ್ರೇ ಹೋತ್ರೇ ದೇನಾನಾವಣಹ್ವಾತ್ರೇಃಗ್ನ ಯ 
ಬೃಹನ್ಮಹತ್ತೂರ್ವ೯ಂ ಪುರ್ವೆೈಃ ಕೃತಂ ಪುರಾಶನಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾಬಿಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಭರತ! ಸಂಪಾ- 
ದಯತ | ನೇತೃಯಂ ಸಾದರೂರಣೋ5ನಯಾಭಾವಾತಿ” 'ಯ.ದ್ಭಾ ವೇಧಸೇ ನ | ಯೆಥಾ ವೇಧಾ ಜಗ- 
ದ್ವಿಧಾತಾ ಪರನೋಶ್ವರ ಅದಿತ್ಯಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಕರೋತ ತದ್ವೆದಿತಿ | ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ್ಯ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವಹಿ- 
ತಾಶ್ಚೇತಿ ಭರತೇತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಪುರ್ವಂ ಪೂರ್ಮ: ಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವೈ: ಕೃತಮುನಿಯೌ 
ಚೇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಭಸಂಜ್ಞ ಕತ್ವಾದವರ್ಣಲೋಪಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರಃ | ಭರತ | ಭೃ "ರ್‌ ಭರಣೇ 
ಭೌನಾದಿಕಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷದ್ಭೃಹದಿತಿ ನಿಸಾತನಾದಂತೋದಾತ್ಮಃ | 
ಬಿಭ್ರತೇ | ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ | ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ! ಭೃಇಮಿದಿಕೀತ್ರಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ- 
ರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯಃ- ಎಲೈ ಹೋತ್ರಾದಿಯತ್ತಿಜರೇ) ವಿಪಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಹುತ್ತಿಜರ | ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ-. (ಸತೃವರ್ಣನುಷ್ಯ್ಮೂನಪ್ರಾ ಪೃವಾದ) ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಬಿಭೃಶೇ. ಉಂಟುಮಾ 
ಡುವವನೂ! ವೇಧಸೇ. ಜಗದ್ಭಾತೃವೂ! ಹೋತ್ರೇ_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ (ಆದ) | ಅಗ್ನಯೇ-. 
(ಈ) ಅಗ್ನಿಗೆ | ಬ ಹತ್‌ -ಮಹಿಮೋಸೇಶವೂ | ಪೂರ್ವ $೦--ಪುರಾತನರಿಂದ ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | ವಚಃ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು! ವೇಧಸೇ ನ--ಜಗತ್ವತನ್ಸವಾದ ಬ್ರ ಹ ಅರ್ಬಿಸುವಂತಿ| ಪ್ರ ಭರತ... 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾಧಿಸಿರಿ (ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿಂ). 
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ಭಾನಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಜರೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ಯರ್ಯು ನೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾರಣನೂ, ಜಗದ್ಭಾ ತೃವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರತಂನವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪುರಾತನವೂ 
ಮಹಾಮುಹಿಮೋಸಪೇತವೂ *ದ ಸ್ಕೋತ್ರ *ಸ್ರ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ. 


(1111180 ‘¥'ranslation: 


Offer to the ministering Agni ws 11 to tho Creator (of the world), the 
great praise recited of old. for the sake 0} animating the energies uf the puous 
(Worshippers): 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವಿಸಾಂ - ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಮಧ್ವಯಾನ್ಯದೀನಾಂ | ವಿಪ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ಯರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಪ.ತ್ರಿಜರಿಗಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನಂದೆ, 


ಚ್ಯೋತೀಂಷಿ ಬಿಭ್ರತೇ ವೇಧಸೇ ವಚಃ ಸ್ರಭರತ -ಅಧ್ದರ್ಯು ಮೊದಲಾದೆನರಿಗೆ ಅವರವರ ಸತ್ರ 
ರ್ಷೂನುನ್ತಾ ನದಿಂದ ಅನರಿಗುಚಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ನಿಮಿಶ್ತಾನುಗೆಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವನು ಈ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ ಪೊರ್ನಿಕರಾದ ಖಷಿ 
ಗಳು ಉಪದಜಟರಮಾಡಿರು ಎ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಯತ್ತಿ ಜರಿಗೆ 
ಆದೇಶಮಾಡುಬನಂದಿ. ಎಣಿ: ಸಿದೆ, 


ವೇಧಸೇ ನ- ಎಂಬ ನ ಇತ್ಯಯಂ ಪಾದಪೂರಣಿ: ತನ್ವಯಾಭವಾತ್‌ ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ 
ವೇಧಾ ಜಗದ್ವಿಭಾತಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಆದಿತ್ಯಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಕರೋತಿ ಶದ್ರತ್‌ | ಇಲ್ಲ ನ ಎಂಬ 
ಏದಕ್ಕ ತಟ ಏಬಸೂಡನೆ ಅನ್ನ ವು ಇಲ್ಲದಕಾರಶಣ ಪಾದ ಪೂ ಸಣಾರ್ಥ ಕವಾಗಿ ಸು ಫ್ರುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧನ 
ಅರ್ಥ. ಅಥವ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಟ್ಟವಸಡಿರುವ. ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರು ನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಧ್ಯರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರಿಗ ತೇಜನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಗ ಹಿಶುತ್ತಿರುವನೆಂದು 
ಉಪಮಾನುರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ 

ಬೃಹತ್‌. ಈ:ದವು ಮಹನ್ಲುಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩.೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ 
ವಾಕೈಂಬದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕ: ಇಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ. 

ಹೋತ್ರೇ--ಹ್ರೇರ್ಣ” ಸ್ಪಧಾಕಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು. ಕರ್ಶರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ- 

ಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
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ಪ್ರ ಧಾತುವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯೆಮವಿದ್ದರೂ 
ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವ ಭರತ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ವಮ್‌ ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತಮ್‌ ಪೂರ್ವ್ವಮ್‌. ಪೂರ್ವೈ:ಕೃತಮಿನಯೌಾಚೆ (ಪೂ ಸೂ. 
೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಚಿಭಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಚ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಂಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭರಶ-.. ಭೃ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರ.ಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪ೦ದಲ್ಲಿರುವುದಂಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ. ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ" ಬೃಹತ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨.೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬೃಹತಿ” ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ರತೇ--ಡುಭ್ಭಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಹಿಗೆ ಕತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಯೋ- 
ನ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃ ಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ, ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಜಿರತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾ 
ದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ; (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 

ಅಗ್ನಿಂ ನರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯತೋ ಜಾಯತ ಉಕ್ಕ್ಯಃ | 

ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ದ್ರವಿಣಾಯ ದರ್ಶತಃ ॥8೬॥ 

ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ! ವರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರ: : ಯತ: | ಇಇಯತೇ | ಉಕ: | 
| 
ಮಹೇ |! ವಾಜಾಯ | ದ್ರವಿಣಾಯ | ದರ್ಶತ: ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 
ಯೋಯಮಗ್ನಿರ್ಯಶೋ ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕ್ಯೋ ಜಾಯತೇ: ಉಕ್ಕ್ಯ- 
ತಬ್ದ: ಪ್ರಶಸ್ಕವಾಚೀ | ಅನಭಿಶಸ್ತ್ಯ್ಯ ಉಕ್ಕ ಇತಿ ಕನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಠ್‌ | ಅತಿಕಯೇನ ಸ್ತುತ್ಕೋ 
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ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಯಶ್ಚಾಯಮಗ್ನಿರ್ಮಹೇ ಮಹತೇ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ದ್ರವಿಣಾಯ ಧನಾಯ ಚೆ 
ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭವತಿ ತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ನೋ ಗಿರೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಸ್ತಾ ವಾಚೋ 
ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯಂತು | ಫೊಜಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವರ್ಧಂತು | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ! ಅಸ್ಕಾಣ್ಣಿಚ್‌ | 
ಅಫೂಫಪೆಧಗುಣ: | ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಜ್ಞೆಲೋಪ: | ರುೀರಂತಾದೇಶಃ | ಏರು8 | 
ಪಾ. ೩-೪-೮೬ | ಇತ್ಯುಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ | ಉಕ: | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ರಾತ್ಮತುದಿವಚಿ. 
ರಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಫಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದೃಚಿಸ್ಟಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೇನ ಸ್ತುತ್ಯ. 
ತ್ವೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ ! ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ತಿಶ್ಸೃರಿತಮಿತಿ ಸ್ಪರಿಶಃ। 
ದರ್ಶತಃ | ಭೃಮೃವಪೃಶಿಯಜೀತ್ಯತಜಪ್ರತ್ಯಯ: | ಜಿತ್ತಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ ! 


ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಯವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಯಶಃ-_ಯಾವಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಕ್ಯಃಜಾಯತೇ-- 
ಅತ್ಯಂಶಸ್ತು ತೃನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಹೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ | ವಾಜಾಯ-. ಅನ್ನ 
ಕ್ಲೋಸ್ಟರಲೂ | ದ್ರವಿಣಾಯ-. ಧನಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೂ | ದೆರ್ಶತಃ--ದರ್ಶನೀಯನು (ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನು ಆಗು 
ಶ್ರಾನಯೋ) | (ತಂ ಇಮಂ--- ಅಂತಹ ಈ) ಆಗ್ನಿಂ---ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಃ ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾಕ್ಕ 
ಗಳು | ವರ್ಧಂತು-- ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಸ್ತುತಿಸಲಿ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ; ಹಾಗೆ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತುತ್ಯ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಧನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರೆಹಿಸುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May our hymns exalt Agni, so that he may be born more worthy of 
praise; and may become manifest for (the purpose of bestowing) abundant 
food and riches. ಇ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು, 


ಯತಃ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಜಾಯತೇ--- ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿ: ಅತಿಶಯೇನ 
ಸ್ತುತ್ತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಉಕ್ಕ್ಯೃಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಚೀ ! ಅನಭಿಶಸ್ಯಃ: ಉಕ: ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | 
ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುಶ್ತ್ಕೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಕ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಶಸ್ಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ರಂ ತೇನ ಸ್ತತ್ಯತ್ತೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಕ್ಕ್ಯಃ | ಶಸ್ರ್ರವೆಂದರೆ ಗುಣವಮ್ನ ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕೈಂದೂ ಅದನ್ನು ಉಕ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರಾಗಿ ಉಕ್ಪಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಭವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾ ಬಂದು ಉಕ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ದ್ರವಿಣಾಯ ದರ್ಶ್ಕತಃ--ವಾಜಕಬ್ರವು ಅನ್ನನೂಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮಹೇ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹ್‌ನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚಕ್ಷಸೇ 
ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಟುಗಳ್ಲ ಮಹೇ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹತೇ ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಮ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುಪುದರಿಂದ ದಶ೯ನೀಯನಾಗಿರುವನೆಂಬು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಃ ಗಿರಃ ಆಗ್ನಿ೦ ವರ್ಧಂತು-ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಫುಗಳು ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 
ವರ್ಭಂಶು... ಧು ವೃದ್ಗೌ ದಾತು. ಹೇಶುಮತಿಚೆ (ರು. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರೇರಣೂಥಃ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಸ್‌ಧಸ್ಕಚೆ (ಪೂ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿವಿ:ತ್ಕೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಇಣಜಂತವು ಉಭ ಸುಸದಿಯೂದುದರಿಂದ ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಖಪುಂ.ನ ಬಳುವಚನದಲ್ಲ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ  ರೆಖೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗಕ್ಕ ಅಂತುದೇಶ, ಛಂದ- 
ಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೪-೧೧೭) ಎಂಟುದಿಂಂದ ಓತಶ್ರಿ ಎನ್ನಿ ಅರ್ಥೆಧೂತಿ.ಕೆಗಂಚ್ಞೆ ಇರ.ಭುದರಿಂದ 
ಣೇರನಿಟಿ (ಐ... ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಚಿಗೆ ರೋಸ. ಸುರೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ಯ". ಇಕಾ 
ಸ 


ಕಕ್ಕ ಉತ್ತ ನರ್ಷ್ಧಂತು ಎಂದು ರೂಸವಾ ಗ.ತ್ಮದಿ ಅತಿಚಭಿಂಶದ ಸಗದವಿರ ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಜಾಯತೇ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದರ್ಭವೇ ಧಾತು ಬವಾಾ ಆಟ ಖ್ರಥಬ.ಸುರಿ ಪಿವಿ“ ಬಜನಾಂತರೂಪ, 
ನಿಸುತೈ ಬ ದೃದಿ. (ಪೂ. ಸೂ ೮-೧೩೦) ಎಂಬುದಗಿಂದ ನಿಘತನ್ಪತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಕರಣ ಎತ್ತಾದು 
ಜರಿಂದ ಆ್ಯೂಮುತ್ತ್ಮಸ್ವಿರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಕ್ಕ್ಯಃ- ವಚ ಸಂಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಪಾತ್ಮೆತುದಿವಚಿರುಚಿ.. (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಥಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಸು. ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ನಚಿಸ್ಟೆಪಿಯೆಚಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪ: ೪. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ:ನವಿನ ವಳಾರಕ್ಕ ಸಂಸ್ರಸಾ/ಣ (ಉ) ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಚಜೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರೂಡೇಶ. ಉಕ್ಕವೆಂಬುದು ಶ್ರದ ಹೆಸರು. ಅದು ಸ್ತುತ್ಯ 
ವಾದ:ದರಿಂದ ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂದು ಅರ್ಫ್ಥವಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದೂಗ ಭನೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುಡೆ 
ರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ" (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೇ---ಸಾನೇಕಾಚಸ್ಕೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಚತುರ್ಥೀ) 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಏರುತ್ತನೆ. 

ದರ್ಕತಃ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ ಗೆ 


| | [ 
ಸ್ಟೇ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇ ದೇವಾನ್ಷೇವಯತೇ ಯಜ | 


| | | 
ಹೋತಾ ನುಂದ್ರೋ ವಿ ರಾಜಸ್ಯತಿ ಸಿಧಃ | ೭/ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಗ್ನೇ | ಯಜಿಷ್ಕಃ ! ಅಧ್ವರೇ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವಂಯತಶೇ | ಯಜ | 


| | | 
ಹೋತಾ! ಮಂದ್ರ: 1 ನಿ! ರಾಜಸಿ | ಅತಿ |ಸ್ಪಿಧಃ ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜಿಷ್ಠೋ ಯಷ್ಟೃ ಶಮಸ್ತೃಮಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಯತೇ ದೇವಾನಾಕ್ಮನ 
ಇಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದೇವಾನ್ಯಜ | ತದರ್ಥಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಗ್ನಾದೀನ್ಹೇವಾನ್ಪೂಜಯ | ಕಿಂಚೆ | 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಯಜಮಾನಸೈ ಮಾದೆಯಿತಾ ಸತ್ವಂ ಸ್ರಿಧಃ ಶ್ಲಸಯಿತ್ತ್ಯ- 
ಇಳ್ಳಿತ್ತೂನತಿ ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ವಿ ರಾಜಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಶೋಭಸೇ | ಯಜಿಷ್ಕಃ | ತುಶೃಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | 
ಶುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸ್ವಿತಿ ತೃಚೋ ಲೋಪಃ | ನಿಶ್ಚ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ದೇವಯತೇ | ಕೃಚಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾದಂ_ 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ತಯೋಃ ಕೃಚಾ 
ಸಹೃಕಾದೇಶ ವಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರ್ವೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ಕೋ ದೇವಯಚ್ಛೆಬ್ಬಃ | ತತಃ ಶತುರ- 
ನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾಶ್ಮತ್ತಂ 1 ಯಜ | ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾ: 
ಲ್ಲೋಟ್‌ | ಸಿಪ್‌ | ಸಿಪೋ ಹಿರಾದೇಶಃ : ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ । ರಾಜಸಿ | ರಾಜೃ 
ದೀಪ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜಿಷ್ಠೂ-- ಯಾಗಕತನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ (ನೀನು) | 
ಅಧ್ರರೇ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ದೇನಯತೇ.-_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು) ಇಚ್ಛಸುವ (ಯಜವತಾನನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ) | ದೇವಾನ್‌ ಯಷ್ಟವ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು : ಯಜ: ಪೂಜಿಸು, (ಮತ್ತು) | ಹೋತಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ | ಮಂದ್ರಃ--( ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸಂತೋಸಕರನೂ ಆದ ನೀನು ! ಸ್ರಿಧಃ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ. ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ವಿರಾಜಸಿ-- ಏಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ । 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾಗಕರ್ತ್ಸೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ನೀನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾ 
ಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಹಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಯಷ್ಟವೃೈರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
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ಕರೆಯುವವನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಅದ ನೀನು (ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನತಿ 
ಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English ‘Translation: 


Agni, you are to be especintly worshipped at the sacrifice: worship the 
gods (oun behalf of) the devcut (worshipper): you shine the invoker (of the 
gos) the exhilarator (of the pious) overcoming the foes 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 


ಯಜಿಷ್ಠಃ ದೇವಯಶೇ ದೇವಾನ್‌ ಯಜ--ಯೆಷ್ಟೃತಮಸ್ಸೈಂ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಪೂಜಯ | ಆಗ್ನಿ೦ಂ ಮ ಯಾಗಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ (ಪ್ರಶಸ್ಮನಾಗಿ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ವಣಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿಶನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ತನಗಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ (ಪೂಜಿಸಲಿ) ಶೃಷ್ತಿ ನಡಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 


ಮಂದ್ರ; ಯಜಮಾನಾಯ ಎಏಂದಯಿತಾ |! ಮಂದ್ರಾ ರಬ್ಬವು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳ (೨.೨೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು- 


ಜೀನೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ಡೇವಾಸ್ತಾಂ ವಿಶ್ವರೂಪೂಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮಣರ್ಜಂ ಡುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪ ಸುಸ್ಟುತೃತು॥ 
4 (ಖು. ಓಂ. ೮-೧೦೦-೧೧) 
ಎಂಬ ಮುಂಬ್ರಾ ಮದನಾ ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜನಖನನಿಗೆ ಮದವನ್ನು(ಸಂತೋನವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡ ವವನೆಂದ: ಅರ್ಥವಿತರಣೆನೂಡಿದಾರಿ. 


ಹೋತಾ-- ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ಇಗ್ನಿ೦ಿು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ರಾನವಸಾಡುವವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತುಃ ಹ್ನಾತವ್ಯಸೈ. ಅಪಾನ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವನು. ಇದರಂತೆನೀ ಯಜ್ಞದಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಇವನು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಎಧವಾಗಿ 
ಹೋತ್ಸಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ದೇವಾನಾಮಾಹ್ರಾತಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಹೋತೃಏನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ರುಕ್ತಾರಿ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ್ಮಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಏವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ರಿಧಃ ಆತಿ ವಿರಾಜಿಸಿ-ಕ್ಷನಯಿತ್ಫೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ಶೋಭಸೇ | ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯ್ಯಾವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 

ಯಜಿಷ್ಠ:-_ ಬುಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ತುಶ್ರಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರಮೇಲೆ ಇಷ್ಮೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನರವಾದಾಗ ತುರಿಸ್ಕೇನೋಯೆಃಸ್ಸು (ಪು. ಸೂ, 
೬-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿ-ದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಳ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಯತಶೇ._ ದೆವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ದೇವಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ವಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಚ್‌. ಸಸಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞ್ವಾ. 
ಕೃಜಂತದ ಬೇಲೆ ೮ಟಗೆ ಶತ ದೇಶ. ಕಖ್‌ ವಿಕಂಣ. ಲನಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರದಿಂದ ಶತೃ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ 
ಹಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾಶತ್ರ. ಕ್ಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತಡಿ  ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ ಬ:ದಾಗ ಎಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುಡ 
ಹರಿಂಡ ಏಕ.ದೇಕವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಡೆ. ಇದರಿಂದ ದೀವಯತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಚತುಥೀಕವಕನಿವಚನಾಂಕರೂನ ನುಮ೯ರಹಿತಎುದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನು- 
ಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ-- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಗಂಗತಿಕರಣದುನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩.೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶನ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಓ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇ:ಃ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಗೆ 
ಲೋಪ, ಅತಿಜಂ'ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸವಾ: ಮುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರಃ--ಮದಿ ಬತ್ಮಾದಿಷು ದಾತು. ಯಚ್ರೇಂದ್ರೆ -(ಉ ಸೂ. ೨.೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿನಾವಿತವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜಸಿ. ಜೃ ದೀಪ್ಪೌ ಧಾತು. ಲಟ” ಸುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ:ಹಿತಾಾಕ। 


| 
ಸನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿಹಿ ದ್ಯುಮದಸ್ಮೇ ಸುವೀರ್ಯಂ । 


ಭವಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಅಂತಮಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಲ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ | ನಃ | ಪಾವಕ | ದೀದಿಹಿ | ದ್ಕು:ಮತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸೇನೀರ್ಯಂ | 


1 | [ | 
ಭವ । ಸ್ತೋತ್ಯಧ್ಯ:ಃ! ಅಂತಮ: | ಸೃಸ್ತಯೇ |೮॥ 
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ಸಾಯೆ ಇಭಾಷ್ಮಂ, 


ನಃ ಪಾವಕಾಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಾಸಸ್ಯ ಶೋಧಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿ- 
ಸ್ತ. ದ್ಯುಮತ್ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಸಾಮಥೊಳ್ಯಪೇಶಂ ದಾನಭೋಗಾರ್ಹಂ ಧನ. 
ಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀದಿಹಿ | ಯದ್ವಾ ಡ್ಯುಮತ್ತೇಜೋಯುಕ್ತಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀಯ್ಯೋ- 
ಸೇತಂ ಚೆ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ತ್ರಂ ದೀದಿಹಿ | ದೀಸ್ಕಸ್ಪ | ಕಿಂಚ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯಃ | 
ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುಫಿೀ! ತ್ವದ್ದಿಷಯಸ್ಸುತಿಕಾರಿಣಾಂ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಸ್ಪ್ಪ್ಛತಿಯೇಂವಿನಾಶನಾಯ 
ಕ್ಷೇಮಾಯಾನ್ತ ಸೋನಿ ಕತಮಸ್ತೇಷಾಮತಿಶಯೇಟ ಸಮಾಪವರ್ತೀ ಭನ | ಪಾವಕ. ಪೂ" ಪವನೇ। 
ಅಸ್ಮಾದ್ದುತೋಣುಕ್ವಚ್‌ | ಣೆತ್ಚಾದ್ವೃದ್ಧಿಃ |! ಫೋರಕಾದೇಶಃ : ಆಮಂತ್ರಿಶತ್ವಾದಾಸ್ಟ್ರಮಿಮನುಡಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ದೀದಿಹಿ! ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ : ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ' | ತುಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ! 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಬಸಂಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಯಜೋ ಲುಕ್‌ | 
ಲೋಟ ಸಿಪ್‌ | ಚರ್ಕರೀತಂ ಸರಸ್ಮೈಸದಮದಾದಿವಚ್ಚೇಶಿ ವಚನಾಚ್ಛೃಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪೋ ಹಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀಶತಿ ನಲೋಸ; । ಹೇರಸಿಶ್ಚಾದಗುಣಿಃ | ನಿಘಾತಃ | ದ್ಯುಮತ್‌ | ದಿವ 
ಉದಿತ್ಯುಕಾರ; | ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಛ್ರ್ಯಾಮಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ: ಸುನೀರ್ಯಂ , ವೀರವೀರ್ಯೌ 
ಚೇತ್ಯುತ ರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಂತಮಃ | ಅಂತೋಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯಂತಿಕಃ | ಅಶ ಇನಿಶನಾವಿತಿ ಶನ್‌ | 
ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕ ಇತ್ಯತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಶಿ ಶಮಸ್‌ | ತಮೇ ತಾದೇಶ್ಲೇತಿ ತಾದಿಲೋಸ: | 
ನಿಶ್ಚ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಪ್ರಾತಿಸಡಿಕಸ್ಟರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ನಃ ನಮ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾನದ) | ಪಾವಕ--ಶೋಧೆಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಯೇ | ಸಃ... 
(ಫೊರ್ರಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ) ಅಂತಹ ನೀನು | ದ್ಯುಮತ್‌ -- ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟವೂ |! ಸುನೀರ್ಯಂ- ಒಳ್ಳೆ ಯ 
(ದಾನಭೋಗಾದಿಯೋಗ್ಯ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇಶವಾದ ಧನವನ್ನು |! ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ | ದೀದಿಹಿ. ದಾನ 
ಮಾಡು (ಕೊಡು) [ಅಥನಾ ! ದಮೈಮತ್‌ - ತೇಜೊ!ನಿಶಿಷ್ಟನೂ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋ.- 
ಪೇತನೂ ೨೧ 1 ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೋಸ್ಕರ | ದೀದಿಹಿ-- ರ್ರಕಾಶಿಸು;] (ಮತ್ತು) | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ-- ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇಕ್ಷೇನುಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಅಂತಮ:--(೪ವಗಿಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಾನವರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಕಾಂತಿನಿಶಿಸ್ತವೂ, ದಾನಭೋಗಾದಿಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುಕಿ 
ಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಕ್ಷೇಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು, 


111150 ‘Translation. 


Du you, vur purifier, 11801 up 108 us a brilliant progeney : be over 
nigh to you who praise you for their well-being. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಪಾವಕ ಪರಿಶುದ್ವಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು, ಶೋಧಿಸು ಎಂಬ ಅಥ; ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪಾವಕ 
ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಎತಾಡುವ ಹಯುಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅವೆ 
ತ್ಮ ಪರಿಶುದ್ದ೦ನ್ನಾಗಿ ವಾಡ. ನನೆಂದು ವಣಿಕ೩ದೆ. 


ದ್ಯುನುತ್‌ ಸುವೀರ್ಯಂ ಆಸ್ಕೇ ದೀದಿಹಿ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ್ಕಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥೊೋಲ್ಯಪೇತಂ ದಾನ- 
ಭೋಗಾರ್ಹಂ ಧನಂ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೇಹಿ-ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ಭಾಗಿಯೂ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಭೋಗಕ್ಕಾ ಅರ್ಹ 
ವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಧನವನ್ನು (ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸುವ) ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯು *ನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ಯೆದ್ವಾ ದ್ಯುಮಕ್ತೈೇೇ- 
ಜೋಯುಕ್ತಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಸೇಕಂ ಚೆ ಯಥಾ ಭವಕಿ ತಥಾ ಅಸ್ಕ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶ್ರಂ ದೀಪೈಸ್ತೆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾ 


ತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಕೋರಿದೆ. 


ಆಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಸ್ಮೇ ಇಕ್ಕೆ 
ತಠ್‌ ಪದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತೃಂತಂ ಶಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ-ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾನ ರೂಪವನ್ನು ಸೊಂದಿಇುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೊ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


“ ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ--ಎಂಬಲ್ಲ ವಯಂ ನವು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೆ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವೂಗಿದೆ. 

“ ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯೂ ಸಜೋಷಾಃ '' ಇಲ್ಲ ಅಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ “ಅರ್ಸ್ಮಾ'' ನಮ್ಮನ್ನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 


ಷ ಅಸ್ಮೇ ಸೆಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯೃಷಧ ಸಾಂಸೈಭಿ: > ಇನ್ನ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃಜೀಷಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಕರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ವೀರಾಇಗೈಶೃತ ಇಂದ್ರ ಶಿಸ್ರಿನ್‌ | 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 


ಇಲ್ಲ ಅಸ್ಕೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೊ!ಸ್ಕರವಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಂಸಿದೆ. 
"6 ಅಸ್ಮೇ ಆರಾತ್‌ ಚಿತ್‌ ದ್ವೇಷಃ ಸೆನುಶರ್ಯಯೋತು'” ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಎಂದು ಪಂಚಖೀ ನಿಭಕ್ತಿಂ) ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ. 


* ಊರ್ವ ಇವ ಪ್ರಪಥೇ ನೋ ಅಸ್ಮೇ'' ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ (ನಮಗೆ) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಷಹ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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“ ಅಸ್ಮೇ ಧಶ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ'' ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಂಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇಶತ್‌ ಶಬ್ದರೂಪಂ ಸಪ್ತಸ್ವಸಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ- 
ರ್ಫೇಸು ವರ್ಶಶೇ ಪ್ರಕರಣೂದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧೆನಾಗಿರುತ್ತದಡೆ. ಆದರೆ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಆಂರಾಯ ಏಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಸಿಸಬಹುದ: ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದ ಉದಾಹ 
ರಣೆಗಳನ್ನು ನಿವಂಸಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತಕಿ. 


ಆಂಶಮ:-ಅಂತೋ ಅಸ್ಕಾಸ್ತೀತೃಂತಿಕಃ ಆಕಿ8ಯೇನ ಅಂಕಿಕ: ಆಂತಿಕಶಮ: : --ಠ ' 
ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯು, ಅಥವಾ ಸಮಾನವು ಇದರಲ್ಲಿ ಶಿತಿಶಯವು ಅಂತಿಕಶವಿವೆನಿಸಿರುವುದು. ಆದುದಿಗಂದ 
ಇಲ್ಲ ಅಂತಮಃ ಎಂಬ ಈ ನದಣೆ. ಅತ್ಯಂತಸವೀ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ 

ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಆಂತಮಃ-- ಹೋಶೃವೇ ಮೊದಣದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವ ಕಾಣ ಅಗ್ನಿಯು ಅನರ ಕ್ಷೇನಿನಿಲ ಗಿ 5ನೆ; ಸಮ್ಮೀನದ4 ಯೇ ಇರುನನೆಂದು ಅರ್ಥವ; ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಸೃಸ್ತೀತೃವಿನಾಶಿನೂಮ ಅಸ್ಥಿರಭಿಪೂಜಿತೆಃ ಸುಅಸ್ತೀತಿ (ನಿ. ೩೨೨೦೧) ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಟ ನರವು. 
ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಸ್ತಿ.ಇರುವ್ರದು ಎಂಬ ರ್ಥ 7 ಬೋಧಿ ವುದ. ಂದ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬದು ಕ್ಷೇಮುವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ವ ಪ್ರಖಕ್ಷಯಾಗಿದೆ. 


ನ್ಕಾಸರಣಿಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಪಾವಕ. ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಳ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಲತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨. ೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕ ವೃದ್ಧಿ, (ಔ) ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆವಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ರಿಯನ್ಸಿ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದೀದಿಹಿ. ದಿನವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಕಾಚಃ-- (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ)ದ 
ಯಜ" ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದಎಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ. ತುಜಾದೀನಾಂದೀರ್ಫೋಂ€ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿ)ಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಕಿಗೆ ಲುಕ್‌, ದೀದಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಜ" 
ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಚರ್ಕರೀತಂ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಮದಾದಿನಚ್ಚ. ಚರ್ಕರೀತನೆಂದರಿ ಯಜ್‌್‌ಲು 
ಗಂತಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಾ. ಇದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದು ಹನಸ್ಮೈ ನದಿಯಾಗುತ್ತದಿ. ಆಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಬಂಡಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ವಲ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಬಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ವಕಾರಕೈ ಲೋಪ. ಹಿಗೆ ಅಪಿಶ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತಿಜಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ದ್ಯುಮತ್‌---ದ್ಯೌಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ತವಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಖ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪದ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಯಣಾದೇಶ. ಹ್ರಸ್ತದ 
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ಪರದಲ್ಲಿ ಮತು್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವೆನುಡ್ಬಾ ,ಂಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಮತು್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಆಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂಸುಲುಕ8- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಸುವೀರ್ಯಮ್‌್‌--ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ವೀರವೀರ್ಯಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬು 
ನರಿಂದ ಬಹುವಿೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸೃರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭವ--ಖಾದಾದಿಯಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಏಘಾತಸ್ತರ ಬರ:ವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದೈ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩.೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ ಬರುಶ್ತದೆ. 


ಅಂಶಮಃ-_ ಅಂತಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಂಕಿಕ. ಅಶಳನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೨.೧೧೫) ಎಂಬು 
ನರಿಂದ ಮತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಸ್ಯೇಕಃ (ರಾ. ಸೂ, ೭೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತಾದೇಕ. 
ಅತಿಶಯೇನ ಅಂತಿಕ॥ ಎಂದು ೨ರ್ಥವಿಪಕ್ಟೂ ಮಾಟಡದಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ಶಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಕೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎ೦ಬುದರಿಂನ ತಮಏ" ಸ್ರತ್ಯಇಸು. ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಶಾದಿಗೆ 
(ತಕ) ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಪ" ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮವಾಗ ತ್ತದೆ. ಕನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪಸ್ಥಯೇ--ಫಿಷೋಂತಉದಾತ್ತ:--(ಹಿ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೊೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I 
ತಂ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರಾ ನಿಪನ್ಯವೋ ಜಾಗೃವಾಂಸಃ ಸಮಿಂಂಧತೇ | 


| 
ಹನ್ಯವಾಹಮಮರ್ತ್ಯಂ ಸಹೋವೃಧಂ 1೯8 


| | | 
ತಂ ।ತ್ಟಾ | ವಿಪ್ರಾಃ | ವಿಸನ್ಶವಃ | ಜಾಗೃ€ವಾಂಸಃ | ಸಂ | ಇಂಧಶೇ | 


| | | 
ಹವೃತವಾಹಂ | ೪ಮರ್ಶ್ಯಂ ! ಸಹಸವೃಧಂ 1೯॥ 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಸ್ರಾಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ ಜಾಗೃವಾಂಸೋ:ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಚ್ಯಪ್ರಮತ್ತ- 
ತಯಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ವಿಪನ್ಯವಃ | ವಿಸನ್ಯುಶಬ್ದೋ ಮೇಧಾನಿನಮಾಚಷ್ಟೇ \ ವಿಪೆಶ್ಲಿದ್ವಿಪನ್ಯುರಿತಿ ಶನ್ನಾ- 
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EE ಂ೨೧ಂ ಇ 1. ಉಜ್ಯಾ ಭಾ ೂ್ಠ 
ಜಾ ಅರು ದಜ 


ಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ವಿಸಸೈವೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಮ- 
ಮತಕ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಂಹಿತಂ ಸಹೋವೃಧಂ ಸಹಸಾ ಮಫನರೂಸೇಣ ಬಲೇನ ವರ್ಧಮಾನಂ 
ತಾದ್ಮತಂ ತ್ವಾ ಶ್ಪಾಂ ಸೆಮಿಂಧತೇ : ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಮಗ್ಸೀಸಯಂತಿ | ವಿಪ್ರಾಃ ! ಮುವಪ 
ಬೀಜಸೆಂತಾನೇ : ಅಸ್ಮಾದ್ಧಾಶೋರ್ಜುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಪ್ರೇತಿ ರನ್ನ _ತೈಯೇಶ್ವಯೋರ್ನಿಸಾತನಾ- 
ವಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ಕಂ | ವಿಸನ್ಯವಃ | ವಿವಿಧಂ ಪನಂ ಪನನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯಾತೀತಿ ವಿಸನ್ಫುಃ | ಮೃಗಯ್ದಾ- 
ವಯಶ್ಚೇಕಿ ಶುಃ | ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸ॥ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಜಾಗೃವಾಂಸ: | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಷಯೇ। 
ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ್‌ | ತಸ ಕೃಸುಃ | ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ |; ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 
ದೃಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮಾದಿಡಭೂವಃ | ಜಾಗ್ರೋನವಿಚಿಣ್ಣಲ್‌ ಜುತ್ಸು | ಪಾ. ೩-೩-೮೫ | ಇತಿ ಗುಣೋ ನ 
ಭವತಿ ತತ್ರ ವಿರಿಶ್ಯತ್ರ ಕೃಸೋರಪಿ ಗೃಹೀತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಇಂಧಶೇ | ಜಿಂಇಂಧೀ ದೀಪಾ | 
ಅಂತರ್ಧ್ಯನಿತಣ್ಯರ್ಥೊ ಯಂ | ನಿಘಾತಃ | ಹವ್ಯವಾಹಂ . ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಜಃ | 
ಉಪಧಾವೃಸ್ಥಿಃ | ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರಶ್ಚಂ | ಸಹೇವೃಧಂ | ವೃಧು ವರ್ಥನೇ | ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೇತಿ 
ಕ್ರಿಷ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ)! ವಿಪ್ರಾಃ-ಸ್ತುತಿಸ್ರೇರಕರೂ | ಹಾಗೃವಾಂಸಃ--(ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ; ಅಲ್ರಮತ್ತರಾಗದೇ) ಹಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ | ವಿಸನ್ಯವಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು! 
ಹವ್ಯವಾಹಂ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ। ಅಮರ್ತ್ಯಂ-- ಮರಣವಿಲ್ಲದನನೂ | ಸಹೋವೃಧಂ-- 
(ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲ) ಬಲದಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ | ತಂ ತ್ಪಾ-- (ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸಂ ಇಂಧತೇ--(ಆಜ್ಯಾದಿ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ) ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ, 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳೆ ಅಗ್ರಮತ್ತರೂೂ ಮೆಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ರ್ಯೋತೃಗಳು (ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) 


ದೇವಸೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸ.ವೆವನೂ ಅಮರನೂ, ಬಲವಾದ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯಸಣ ಚಿದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೊಮಾಜ್ಯ್ಯೂದ್ಧಾಹುತಿಗ ಳಿಂದ ಉದಿ (ಪನಗೊಳಿಸ.ತಾ? (೫ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ರಿ) 
೪ ಎ ದ್‌ Ku fod 


(1311511 ‘Lranslablon: 


‘I'he wise, abe by aud vigilant (morshippers) kindle vou such as 
you (hav 10011 ener ned), tho bearsr of oblations. the 1101101111, wonerated 
by strength: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ್ಳು. 


ವಿಪ್ರಾ: ವಿಸನ್ಯವಃ-- ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಸಾಯಣರ. ವಿಸ್ರನದಕ್ಕ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇಗಕಾಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಶಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ, ನಿಷನ್ಯುಶಬ್ದೋ ಮೇಧಾವಿನಮಾಚಸ್ಟೇ | ವಿಪಶ್ಲಿತ್‌ ವಿಸನ್ಯುಃ ಎಂದು ನೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಠವಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿಪೆನ್ಯೂ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತ್ಯೋಶೃಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಜಾಗೃವಾಂಸಃ-- ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣ್ಯಪ್ರಮತ್ತತಯಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ । ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯ (ಎಚ್ಚರ 
ವಾಗಿ ನಿದ್ರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು) ಎಂಬ ಅಥ೯ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜಾಗೃಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಜಾಗರೂಕ, 
ಜಾಗ್ಭವಿ ಎಂಬ ಸನಗಳಂತೆ ಈ ಪದವೂ ಪ್ರಮಾದವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ,ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಅಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ) ತಪ್ಪದೆ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೆಇಂದುಕ್ಕಿರುವವರೆಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಹೋವೃಧಂ-_ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೪) ಬಲನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು, ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಮಧನರೂಪೇಣಿ ವರ್ಧಮಾನಂ...ಅರಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಥ ನ ಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವೃದ್ದಿಯಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೋವೃಧೆನೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಉಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿರುಕ್ರಕಾರರು— 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಸೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ ! 
ನರಾಯ ಶೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚೆಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬. 


ಕ ಷ್‌ 
ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಸಿ ಸಹಸಸ್ಟುಶ್ರನೆಂದು ಅಗವಾ ಬಲಸ್ಯಸೊನುಃ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಮತಗ್ಯಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಿಂಧತೇ- -ಮರಣಧರ್ನುವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ನಹಿಸುವ ಓಗ್ಗಿಯನ್ನು ಸೋಮು, ಆಜ್ಯ, ಮೊದಲಾದ ಹವಿರ್ಧಾಗಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಶ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಪುತ್ತಿಜರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಥಕವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ವಿಪ್ರಾಃ _ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ ವಿಪ್ಪ..(ಉ. ಸೂ) 
೨.೦೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯ:ರು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಪನೈವಃ--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ವಿವಿಧಂ ಪನಂ ಪನನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯಾತೀತಿ ವಿನನ್ಯುಃ 
ಮೃಗಯ್ವಾದಯತಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ... ಆತೋಲೋಪಇಟಓಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪನ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ವಿವನ್ಯು ಕಬ್ಬ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥವಣ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 


ಜಾಗೃನಾಂಸಃ--ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುರಾದೇಶ.  ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಾಚಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮವೆಂದು ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪರದ ನಸುನಿಗೆ ಇಡಾಗನು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಜಾಗ್ರೋನಿಚಿಣ್ಲಿ ಲ 
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ಜಾತ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಶಿಮಿಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಸ ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಅತ್ಚಸಂತ್ನಸ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂಧತೇ- ಇ ಇಂಧೀ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಜ ವ್ರರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಟ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ ೦ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯವಾಹಮ್‌--ವಹ ಪ್ರಾಬಣೇ ಧಾತು ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಶಉಪಧಾಯಾ॥ಃ (ಪಾ. ಸೂ..೭-.೨.೧೧೬) ಎಂಬುಡ 
ಇಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನದಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹವ್ಯವಾ ೫" ಶಬ್ದ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಏರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಣ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಹೋವೃಧಮ್‌ -ವೃಧು ಭರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಕ್ಷಿಪಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಪ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಸ ಬಲೇನ ವಧಃತೇ ಇತಿ ಸಹೋವೃಧ್‌ ತಮ  ಕೃದುತ್ತರಪದಕ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕ. .ಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯಮ'. _ ಶತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ 
ಪದ ಸ್ರಕ್ಕತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಗ್ನಿ ರ್ಹೋಕೇಶಿ ನವಚ್ಮಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಪಾಮಿತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಅಗ್ನಿಹೋಕಾ ಗಾಯತ್ರಮಿತ್ಯನು ಳ್ರಾಂತೆಶ್ವಾತ್‌" | ಪ್ರಾತಂನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದ 
ಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಹಿ! ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾಗ್ನ ಇಳೇತಿ ಚತಸ್ಪಃ | ಆ ೪ ೧೩ | ಇತಿ | ಅಧಾನೇ 
ಖ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸವಮಾಸೇಷ್ಟೌ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಹೋತೇಶ್ಕೇಷಾ ಸ ಹವ್ಯವಾಳಮರ್ತ್ಯ 
ಇತಿ ಪುರೋ.ಸುವಾಕ್ಕಾ ದ್ವಿತೀಯಪವಮಾನೇಷ್ಟೌ ಸ್ಟಿಸ್ಟಕೃತೋನುವಾಣ್ಯ ಸಾಹ್ವಿನಿತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ: ಸಾಹ್ಪಾನಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜೋಃಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಮಿಕಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. 3-೧1 ಇತಿ 
ಆಭಿಸ್ನವಿಕೆಔಷಸೂಳ್ಸ ೇಷು ತೃಶೀಯಸವನೇ ಮೈಕ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇಂಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸೀತಿ ವ್ರೈಕಲ್ಪಿಕೊಟನು- 
ರೂಗಸ್ಪೃಚ' , ಅತ್ರ ಸೂತ್ರಂ |! ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋಂಭಿ ಪ್ರಯಾಸಿ ವಾಸಸಾ | ಆ. ಓ೮ | 
ಇತಿ! 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗಾಯಶ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತ 
ರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋಕಶಾಗ್ನ ಇಳೇಶಿ 
ಚತಸ್ಪ8 ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು (ಆ. ೪.೧೩). ಆಧಾನೇಹ್ಟಿಯ ಪ್ರಥಮಪವಮಾನೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಿಷ 
ಕೃದ್ಛೋನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಗ್ನಿರ್ಹೋಶಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಸ ಹವ್ಯವಾಳ- 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯ ರವಮಾನೇಷ್ಟಿಯ ಸಿಷ್ಟಕೃ 
ದ್ಧ್ಫೋಮದಲ್ಲಿ ಸಾಹ್ಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಾಹ್ಟ್ವಾನ್ಟಿಶ್ಟಾ ಅಭಿಯುಜೋಂಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಐವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಪವಸಂಬಂಧನಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರೈಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಅಭಿಪ್ರಯಾಂಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಏಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುರೂಪಖುಕ್ಳುಗಳಂತೆ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


(ಆ. ೭.೮). 


ಸೂಕ್ತ ೧೧ 


ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ೯, ೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ಒಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ | 
ಖಷಿಃ-- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: || 
ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ | 
ಭಂವಃ ಎ ಗಾಯತ್ರಿ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
I | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಪುರೋಹಿತೊ€ಧ್ವರಸ್ಯ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ । 
[ [ 

ಸವೇದ ಯಜ್ಞಮಾನುಷಕ್‌ !೧॥ 

ಎದಪಾಧೆಃ 

| | I { 

ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ಪುರಃ€ಹಿಶ; | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ನೀಚರ್ಸಣಿಃ | 


ಸ ।! ವೇದ | ಯಜ್ಞಂ | ಅನುಷಳ್‌ | ೧॥ 


ಸ. ಯಣಭಾಷ್ಯ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಸ್ತೌತಿ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರತ ಏವಾಭಿಮತಫಲ- 
ಸಂಸಾದಕತ್ತೇನ ಹಿಕಕಾರೀ | ಯದ್ವಾ ಪುರಃ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಆಹವನೀಯರೂಪೇಣಇ ಹಿಶೋ ನಿಹಿತ ಇತಿ 
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ಪುರೋಹಿಶಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಿಚರ್ಷಜೆರ್ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರಿ4 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸ ತಥಾನಿಧೋಂಗ್ಗಿರಾನುಸಗಾನುಶೂವೈೇಣ ಸಕ್ತಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾ- 
ದಿಕಂ ನೇದ | ಜಾನಾತಿ | ವೇದ | ವಿದ ಶ್ಲಾಸೇ | ವಿದೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ತಿಫೋ ಣಲಾದೇಶಃ | 
ಲಥ ಪಧಗು೫ಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಅನುಷಳ" | ಆ ಸಮಂತಾದನುಷಬತೀಶ್ಯಾನುಸಷಕ್‌ | ಷನ್ನ ಸಂಗೇ | 
ಧಾತುಷಳಾರಸ್ಯ ಸಕಾರಃ | ಕಿಪ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಕುಪೆಭಾಲೋಪಃ | ಉಸಸರ್ಗಾಶ್ಸು- 
ನೋತೀತ ಸಶ್ಚೆಂ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ. 


ಹೋತಾದೇವತೆಗಳ ಆಶ್ವಾನಕರ್ತ್ಯವೂ | ಪುರೋಹಿತಃ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಕೋಶಿತನೂ ಅಥವಾ 
ಮೊದಲೇ ಅಭಿಮತಫಲದಾತಶೃಬಾಗಿ ಹಿತ ನನ್ನು ಂಟುವಗಾಡುವವನೂ ಟಥವಾ ಮುಂದುಗಡೆ (ಪೂರೈಭಾಗದಿ) 
ಅಹನನೀಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ಥಾಹಿತನೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಕ ಯಜ್ಞದ | ವಿಚರ್ಷಣಿೆ:.. ವಿಶೇನಿದ್ರಷ್ಟ್ಟವೂ ಅದ | 
ಸ: ಅಗ್ನಿ... ಅಂಶಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನುಷಕ್‌-ಕ್ರಮವನ್ನಿನುಸರಿಸಿ ಆಚಂತವಾದ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಆಗ್ನಿಹೋ 
ಮಾದಿಂಗಉ ಲ್ವ ವನ್ನು | ವೇದೆ... ೩ಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾಥ೯, 


ದೇವತೆ! ಕನ್ನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರತ ವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೂ (ಸೂರೈಭನ ನಿಯಾ 
ಗಿಯೇ ಅಭಿಮತದಾನಮಾಡಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಅಥವಾ ಯಸಗಶಾಲೆಯ$ ಪೂ. ಭಾಗದ ಆಹವ 
ನೀಯರೂಸದಿಂಗ ಸ್ಕಾ ಹಿತ ಮೂ), ೧ಸಜ್ಜವಿಸ ನುಕವಿಶೇಷಯ್ನಾನನ್ರಳ್ಳ ವನೂ ಚಿದ ಅಗ್ನಿಯು *ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಕ್ರ ವಾಗಿ ತಿ೪ಓರುತ್ತಾನೆ 


Pein .1'1.11/8110(1011. 


Agn, the 1090108 of tue gods, the minister (oi the gods), the 81170191807 
of the sncrifice, undorstauds the ೧೮102111 rite Iu its (1110 ೧೦೦1೬. 


ನಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರತ ಏವಾಭಿಮತಫಲಸೆಂಪಾದಕಶ್ವೇನ ಹಿಶಕಾರೀ ಯೆದ್ವಾ ಪುರಃ ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗೇ ಆಹವನೀಯೆರೂಪೇಣ ನಿಹಿತ ಇತಿ ಪುರೋಹಿಶಃ | ಯಾಸ್ಕೆರು ಪುರ ಏನಂ ದಧಾತಿ (ನಿ. ೨.೧೨) 
ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಮುಂಡೆ 
(ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹಿತನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೂನೆ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ, ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹನಫೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ (ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ ವಿಚರ್ಷಣಿ:-- ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೧೪) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೨.೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಚಿಕ್ಕತ್‌, ಚಾಕನಕ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟು 
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ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ತನಗೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ವಾದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ವೃಷ್ಟು ್ಯದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ 


ವನ್ನ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರಾನುಸ೪-- ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಅನುಷಜಶೀತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳೆ 
ಇವೂ ವಿಧ್ಯ್ಯಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರ ಗುಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞ್ಞನನನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ವೊದಲಾದ ಕ್ರತುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ಹೋತಾ. ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ಮಾತಾ-_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕತ್ಸಿಗಿ/(ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವ 
ನೆಂದು ಹಿಂಜಿ ವಿನರಿಸಿದೆ, 


ವ್ಮಾಕರಣಿಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಪುರೋಕಿಶ;__ ಗಶಿರನಂಶರಃ (ಪ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪುರಃ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದ... ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಏಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತವ್‌. ವಿದೋಲಟೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. ಪುಗಂತಲಘೂನಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೭.೩.೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಏಘೂನಗಥೆಗೆ ಗುಣ. ವೇದ ಎಂದು ರೂ ಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಸಿಉಂತದ ಪರದಕ್ಷ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಕ್ವಣ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸುಷಳಕ"--ಆ ಸಮುಂಶಾಶಿ* ಅನುಷಜಕಿ ಇತಿ ಆನುಷಕ್‌. ಹಚ್ಚು ಸಂಗೇ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
ಸ:ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಂ8, ಸಕಾರಾದೀಶ ಕ್ರಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨.೩೬) 
ಎಂಟುದರಿಂದ ಕ್ವಿಐ್‌ಪ್ರತ್ಯೈ ಯ, ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪಧಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧಃಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸಜ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಾತಿ'ಸುನೋತಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೩-೬೫) ಎಂಬುಬರಿಂದ ಉಸಸರ್ಗವಳ್ಗ ಡವ ಫಿಮಿತ್ರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಷತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ---ಸಂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚೋಃಕು: (ಪಾ. ಸು. 
ಆ.೨.೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಕ. ವಾವಸಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಕತ್ತ. ಕೃದುಶ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಃ। 


ಸ ಹವ್ಯವಾಳಮರ್ತ್ಯ ಉತಿಗ್ದೂತಶ್ಚನೋಹಿತಿಃ | 


I 
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ತದ ಕರನ ಎ ೧ಜದ ಪಾ ಎ ಗ ರ  ್ಸ ಟ್‌ ಟ ್‌ಅಾ್ಪ-_ೈ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ಸಃ | ಹವ್ಯಠ$ವಾಟ್‌ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಉಶಿಳ" | ದೂಶಃ | ಚನಃಹಿತೆಃ | 


ಅಗ್ನಿ | ಧಿಯಾ | ಸಂ | ಬುಣ್ಣತಿ |! ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 


ಸ ಹವ್ಯೃವಾಟ್‌ ಹವಿಷೋ ವೋಢಾಮರ್ತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತ ಉಶಿಕ್‌ ಹವಿಃ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನೋ ಪೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಶಶ್ಚನಸೇ ಕವಿಲ: ಶ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯ ಹಿಶೋ ನಿಹಿತಃ | 
ಯವ್ವಾ ಚನೋಹಿಶಃ | ಚನೋಂನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಹಿಶಮಸ್ಯೇಕಿ ಚನೋಹಿತ:! ಸ ತಥಾವಿಧೋಗಗ್ನಿ- 
ರ್ಧಿಯಾ. ಸ್ರಜ್ಞಯಃ: ಸಮೃಣ್ವತಿ | ಸಂಗಚ್ಛಕೇ | ಕಮರ್ಮವನಿಸಯಶ್ರಶ್ಞಾಸ್ಸಿಶೋ.ಗ್ನಿರಸ್ಮಾನಸಿ ತಾದೃ- 
ಕ್ಪ್ರೃಜ್ಞಾನ್ರಿತಾನ್ಮರೋತ್ಸಿತೃಾಶಾಸ್ಕೇ | ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ವಹ ಪ್ರಾಸೆಣೇ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಣೈಃ | ಢತ್ಪಜತಶ್ವ- 
ಚರ್ತಾನಿ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃಶಿಸ್ಟರಶ್ಶಂ | ಉಶಿ9" | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇಣಿರಿತೈನುವೃತ್ತಾ ನಶೇಃ 
ಕಿಚ್ಚೇತೀಜಿಸ್ರಶೃಯಃ | ತಸ್ಯ ಸೆತ್ತ್ವಾತ್‌ ಗ್ರಹಿಜ್ಛೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರ: | ಚನೋ.- 
ಹಿಶಃ ! ಚನಃಶಬ್ದಶ್ಹಾಯತೇರನ್ನೇ ಸ್ರಸ್ತಶ್ಚೇತೃಸುನಂತಃ | ಚಳಾರಾನ್ನುಡಾಗಮ: ! ತಸ್ಮಿನೃಲೋಪ। | 
ನಿತಾ,ದಾದ್ಯುದಾಶ್ರಃ | ಪುನಶ್ಚನಸೋಕ್ಸಂದಸಿ ಗೆಸಿಸಂಜ್ಞಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸಾ. ೧.೪.೬೦.೨ | ಇತಿ ಗತಿ. 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪ್ರಕೃಸಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಬಹುನ್ರಿಹೌ ತು ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರಶ್ವಂ | 
ಧಿಯಾ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾಶ್ರತ್ತಂ | ಯಣ್ಣಶಿ | ಮಣು ಗತೌ | ಲೇಖ ಶನಾದಿತ್ಚಾದು. 
ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಲೇಟೋಡಾಟಾವಿಕೈಡಾಗಮಃ ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ, 


ಹವ್ಯನಾಖ್‌-_(ದೇವಕೆಗಳಗೆ) ಹವಿರ್ವಾಹರನೂ | ಆಮರ್ತ್ಯಃ-ಮರಣರಹಿತನೂ | ಉಶಿಳ್‌. 
(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ದೂತಃ- (ದೇವತೆಗಳ) ದೂತನೂ | ಚನಃ ಹಿತಃ--ಹವೀರೂಪಾನ್ನ ಕ್ಕೋ 
ಸೃರ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ಅಥವಾ ಕವೀರೂಪಾನ್ನಪ್ರಿಯನೂ ಆದ | ಸೆ ಅಗ್ಲಿ: ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಾ--(೪ರ್ಮ 
ವಿಷಯ) ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಸಂ ಖುಣ್ಛತಿ- ಸಂಗತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ, ಹವಿಃಕಾಮನೂ, ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೂ, ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ 
ವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲೆಂದೇ ಸ್ಥಾಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವಿಷಯಕಜ್ಜಾಾನಯುಕ್ತನಾಗು 
ಶ್ರಾನೆ. (ಅಂತಹ|ಆಗ್ನಿಯು ನಮಗೂ ಕರ್ಮವಿಷಯಕಜ್ಞಾನದಾಯಕನಾಗಲಿ). 


1113611811 "Translation: 
‘That Agni, who is tlhe bearer of oblations, the 1100208181, the desirer 


(of offerings), the messenger (of the gods), and is the receiver of sacrificial 
viande, is associated with understanding: 
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ನಿತಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಉಶಿಕ್‌ಶವಿಕಾಮಯವಾನಃ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ನದವು ವಶ್ಮಿ ಉತಶ್ಮಸಿ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು 
ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಶಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. “ 


ಮೂತಃ, ದೇವಾನಾಂ; ದೊಶಃ...-ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಚಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರವರ 
ಪನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತ (ಸೇವಕ) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚನೋಹಿಶಃ- -ಚನಸೇ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯ ಹಿಶಃ | ಯದ್ವಾ ಚೆನೋನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲ- 
ಶ್ಷಣಿಂ ಹಿತಮಸ್ಯೇಕಿ | ಚನನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಚನ್ನೋನಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಚಿನ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ (ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ದೂತಃ ಚನೋಹಿಶ8 ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ (ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ) ಇಡಲ್ಬಟ್ಟ ದೂತನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಹಿತಕರಎಂಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯ ಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಧಿಯಾ ಸಮೃಣ್ಬತಿ.. ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಂಗೆಚ್ಛೆತೇ | ಕರ್ಮವಿಷಯೆಪ್ರಜ್ಞಾನ್ತಿಕೋ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಾನಹಿ 
ತಾದೃಕ್‌ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನ್ಪಿತ್ತಾನ್‌ ಕೆರೋತ್ತಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ! ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಸಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾಮಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಿಷಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅದೇ ರೀತಿಯಾಡ 
ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಹವ್ಯವಾಹ್‌.. ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡ್ರೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತಉಪಧಾಯಾ। ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧುಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುಲಾಂಜಶೋಂಶೇ (ಪಂ. ಸೂ. ಲ-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಕಾರಾದೇಶ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದ೦೦ದ ಟಿಕ3ರಾದೇಶ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶಿಕ್‌ ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಇಜೆಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಜನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ವಶೇಃ 
ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೨.೨೨೯)ಎಂಬುದ೦ಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ರ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿ. 
ಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಉ) ಸಂಪ್ರ. 
ಸಾರಾಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಶಿಜ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾ 
ತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದಾಂತಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ವ. 


182 ಸಾಯಣಿಭಾಸೃಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ, ೧.ಸಣ. ೧೧. 


ಚೆನೋಹಿತಃ--ಚನ॥ ಎಂಬುದು ಚಾಯತಶೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಟೆಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಾಯ್ಯ (ಪೊಜಾನಿಶಾಮನಯೊೋ॥) ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಡನೆ 
ಸ ಧಾಶುವಿಗೆ ಕ್ರ್‌ಸ್ಟ ಇವುಗಳು ಬಂದು PS ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರ 
ಲೋನ. ಅಸುನ್‌ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಚನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿತಃ ಎಂಬುದು ಧಾ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಧಾಶೇರ್ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದು ಆಗಿದೆ. ಪುನಶ್ಚನಸೋಕ್ಸಂದಸಿ ಗತಿಸಂಜತ್ಚಿವಕ್ತವ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೬೦.೨) ಎಂಬ ವಚಫ 
ದಿಂದ ಚನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಾ ಬಮುವುದರಿಂದ ಕ್ರಾೂಂಶಪದವು ಉತ್ತ್ಸರಪದವಾದುದರಿಂದ ಗೆತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಚನೋಯಿತಃ 
ಎಂಬುದು ಅಿದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖಪ್ಯಾನದಲ್ಲ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಮಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬಹು- 
ವ್ರೀಜೌ ಪ್ರಕೃಶ್ಯಾ--(ಪಂ, ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವವದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯಾ--ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂನ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಟ ಎಕೀಯಾದಿ। (ದಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಶ್ಚಿತಿ--3ಉಣು ಗಶೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಖೆ:ಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. 5-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮಿ. ತನಾದಿಕೃಳ್ಳು ಕಿ ಉಊಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ 
ಯಣಾದೇಶ. ಆಅತಿಜಿಂತದ ಸಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಸಾಕಃ 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಧಿಯಾ ಸ ಜೇತತಿ ಕೆ:ತುರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 


ಅರ್ಥಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ತರಣಿ ಕ| 
ಪದಃಾಫ। 


ಧಿಂ ತಾ| ಸಃ"! ಚೇತತಿ | ಕೇತುಃ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 


ಸ್ತ 'ಓ | ಅಸ್ಯ : ತರಣಿ lla ll 


ಸಾಯಜಭಾಸಂ 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋವಮೂದೇಃ: ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕ: ಪೂವ: ಪೂರ್ನೇ ಭವಶ್ಚಿ- 
ರಂತನಃ ಸ ಶಥಾವಿಧೋಂಗ್ನಿರ್ಧಿಯಾ ಸ್ಪ ಕ್ರೆಜ್ಞ ಯೂ ಚೇತತಿ | i ಜಾನೀತೇ | ಅಸ್ಕೈತಾದೃಶಸ್ಯಾ- 
ಗ್ನೇಂರ್ಥಂ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಂ | ತೇಜಸಾ ಕಾಶೇ ದೃತ್ಯವ ನಸ್ಯ ತಮಸಸ್ತರಣಿ ಹಿ | ತಾರಕಂ ಖಲು! 
ನಿವರ್ತಕಮಿಶಿ ಯಾವತ್‌ || ಚೇತ3 | ಚಿಶೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ |! ನಿಫಾತಃ | ಅರ್ಥಂ! ಬು ಗತಾ | ಉಹಿ- 
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ಫಿ NONE K 2 ಸ MOS ೀ ವಾ ಸೂರ ಹಬ ತಾ| ವನ ಯೆ ದೇ ಗೂ ಹಿ ಯು ರಾಯರ ಬಟು ರಾ ಸಷ ಎರು ~ ಭ್‌ ಸುವಂತಾಡ 


ಅರ್ತಿಸೃಭ್ಛಧೃಧಮಾತ್ಯಾದಿನಾನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾಫ 


ಯಜ್ಞಸೈ--ಆಗ್ನಿತ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞಗಳ | ಕೇಶುಃ ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೂ | ಪೂರ್ರ್ಯಃ--ಜಿರಂತ 
ನೂ ಅದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಾ--(ತನ್ನ) ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚೇತತಿ--(ಸರ್ವವನ್ನೂ) 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ: (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ) । ಅರ್ಫ್ಥಂ- ಗಮನಕ್ತಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೇಜಸ್ಸು | ಅಸ್ಕ--ಈ 
(ಕೃಶ್ಯವಾತಾನವಾದ) ತಮಸ್ಸಿನ | ತರಚೆ ಹಿ. ತಾರಳವಷ್ಟೇ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಯಾಗಗಳೆ ವಿಷಯಕವಾದ ಹ್ಞಾನದಾಯಕನೂ, ಪುರಾಶನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತವ್ವ ಗ್ರಹೆಣಿಸಾಮ 
ಫಣ್ಯದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು; ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ತಮಃ ಸರಿಹಾರಕವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


8061181 Tranalation. 


Agni, the ancient banner of sacrifice, knows (all things) through under- 
standing : his radiance traverses (the darkness): 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು. 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತು: ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಃ | ಯಜ್ಞಶಬ್ದವು ವೇನಃ ಅಧ್ವರಃ 
ಮೊದಲಾದ ಹದಿವ್ಸೈದು ಉಜ್ಛ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೇತುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಗರ್ಮ, ಧ್ವಜ, ಇನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇಬ್ಬಾಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಗ್ನಿಸ್ಪೋಮನೇ ನೊದಲಾದ (ಕ್ರತುಗಳೂ) ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರತುಗ 
ಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಸ್ರೇರಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಪೂರ೯[್ಯಃ. - ಪೂರ್ವೇ ಭವಃ ಚಿರಂಶನಃ । ಪ್ರತ್ನಂ, ಪ್ರದಿವಃ ನೊದಲಾನ ಆರು ಪುರಾಣಿಸಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೨೦) ಪೂನ ಎಂಬ ಪದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಹಾದ 
ಕಾರಣ ಚೆರಂತನ1-. ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಓದೆ. 


ಧಿಯಾ ಚೇತತಿ--ಧೀಕಬ್ಬವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವ ಸ್ಮತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅರ್ಥಂ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಂ ತೇಜಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಸ್ಥಾಣುರಯಂ ಭಾರಹರ; ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ನೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋರ್ಥಂ | 
ಯೊಟಭ ಜ್ಞ ಇತ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರಮಕಶ್ನುತೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನನಿಧೂಶಪಾಸ್ಮಾ | 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಶದನ್ನಿ ಅರ್ಫೊರ್ಕೇರರಣಸ್ನೋ ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಗಮನಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಖುಧಾತ: ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅರ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಯತೇ ಹೃಸಾವರ್ಥಿಭಿ:-- 
ಯಾಚಕರಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದಾದಕಾರಣ ಅರ್ಥವೆನಿಸಿರುವ ದೀನಾರಾದಿಗಳು (ಚಿನ್ನದನಾಣ್ಯಗಳು) ಅರ್ಥಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಸಾಯಣರು ಗಮನಸ್ವಭಾವವು ಕೇಜಸ್ಪಿನಕ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತರಣಿ--ತಾರಕಂ | ಶರಣೆಶಬ್ದವು ಸ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಾಟುವುದು, 
ಶೇಲುವುದು ಎಂಬ ಆರಥ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ತ್ವಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ತರಣಿ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ತಾರಕ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸನಸ್ವಭಾನದ ತೇಜಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾಕನಸಾಡುವದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಚೇತತಿ_ ಟೀ: ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮುಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚೇತತಿ ಎಂದು 
ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಜಿಂಶದ ಪರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಥಮ*-_ ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೬೧) ಎಂಟುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಂಸಿ ಧಾಶುನಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರಣಿ-_ತ್ವ, ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ಪಭೃಧೃಧನಿ-(ಉ. ಸೂ ೨-೨೫೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನಿ ಪ್ರಕ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ। (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-ಲೆಳ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಜೂಳಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಫಾಜ"-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಳು 
ದಾತ್ರಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಕ। 


; | 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ | 
| _ 
ವಹ್ನಿಂ ದೇವಾ ಅಕೃಣ್ಧತ ಳಗ 
ಪದಪಾ8$ಃ 
| 
ಆಗ್ನಿಂ | ಸೂನುಂ | ಸನ್ನಶ್ರುಶಂ | ಸಹಸಃ | ಜಾತವೇದಸಂ | 


| 
ವಹ್ನಿಂ | ದೇವಾ: | ಅಕೃಷ್ಟತ ಳಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಮಥನರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ಸೆನತ್ರುತಂ 
ಸನಾತನತ್ತೇನ ಸ್ಪಸಿದ್ಧಂ ಜಾತವೇದೆಸಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಹವಿರ್ಭುಜೋ ದೇವಾ 
ಷನ್ನಿಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಮಕೃಣ್ವತ | ಅಕುರ್ವತ |! ಸನಶ್ರುತಂ | ಶು ಶ್ರವಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷಃ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ವಹ್ನಿಂ! ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ನಿಂಶ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಕೃಣ್ತತ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುುಮ” | ಧಿನ್ವಿ- 
ಕೃಚ್ಛ್ಯೋರಚ್ಚೇಶ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಲಜಿಸ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ನಿಘಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ಸಹಸೆಃ ಸೂನುಂ- ((ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯ ಮಾನನಾದುದರಿಂದ) ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ! 
ಸನಶ್ರು ಶಂ-- ಸನಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ (ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯಕ)ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ವಹ್ನಿಂ-_ ಹವಿರ್ವಾಹಳ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ವತ.. ಮಾಡಿದರು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
(ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯಮಾನನಾದುದರಿಂದ) ಬಲದಮಗನೆಂದೂ ಸನಾತನನೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿರ್ಭುಜ 
ತಾವ ದೇವತೆಗಳು, ತಮಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


English Translation. 


The gods have made Agni, who 18 the son of strength, the eternally- 
renowned; the knower of all that is born, the bearer (of oblations)- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಕಾರಣ ಸಹಸಃಸೂನು-. ಬಲದ 
ಪುತ್ರನು ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವಕಾರಣ ಸನಶ್ರುತ ಎಂದರೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಇರಶಕ್ಕವನು. ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ 
ಜಾತವೇದಶ್ಯಬ್ಬ ಅಭಥಿಧೇಯನಾಗಿರುವನು. ಈಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿಕ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಸನಶ್ರುತಮ್‌-ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಥಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ವಾ. ಸೂ ೬.೨.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


y 


೪86 ಸಾಯಜಭಳಷ್ಟಸಓತಾ [ಮೆ ೩. 9. ನಿ. ಸೂ.ಸ೧ಗೆ! 

ವಹ್ನಿಮ೯._ ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. : ಸಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ 
ಜಶಿತ್ರಿಶ್ರು ಯು (ಉ. ಸೂ ೪.೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ೪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಠ್‌ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕೈಣ್ಛಿತಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಹ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮೇ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭.೧.೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆತಾದೀಶ. ಧಿನ್ವಿಕೈಣ್ರೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-6೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. . ಅಶೋಲೋಃಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ಸಿಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಬಿಂತದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಅದಾಭ್ಯಃ ಪ್ರರಏತಾ ವಿಶಾಮಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷೀಣಾಂ |” 
ತೂರ್ಣೀ ರಥಃ ಸದಾ ನವಃ !೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಆದಾಭ್ಯಃ | ಪುರಃ:ಏಿತಾ | ವಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ | BNE | 


| | | | 
ತೂರ್ಣಿಃ | ರಥಃ | ಸದಾ | ನಖಃ ೫! 
ಸಾಯೆ ಇಭಾಷ್ಕಂ. 


ಮಾನುಷೀಣಾಂ'ಮನೋರ್ಜಾಶಾನಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪುರಏತಾ ಸೆನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರದೆರ್ಶನೇನಾ- 
ಗ್ರತೋ ಗಂತಾತ ಏವ ತೂರ್ಣಿಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ವೈದಿಕಕರ್ಮಪ್ರವರ್ಕೆಕತ್ತೇನಾನುಗ್ರಹೀತುಂ ತ್ರರಾಯುಕ್ತ 
ಆಲಸೃರಹಿತೋ ರಥೋ ಹವಿಷಾಂ ವಹನಾದ್ರೆ ಭಸದೈಶಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ತತ್ತರ್ಮಣಿ ನವೋ ನೂತನಃ 
ಪುನರ್ಮಥನಾದಭಿನವ ಏವಂವಿಥೋಂಗ್ನಿಂಬಾಭ್ಯ8 | ಅಹಿಂಸ್ಯಃ | ನ ಕೇನಾಹಿ ಶಿಂಸ್ಕಾರ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಅದಾಭ್ಯಃ |! ದಂಭು ದೆಂಭೇ | ದಭೇಶ್ಲೇಶಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಣ್ಯ" | ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿಃ ನೆ 
ವಾಭ್ಯೋಂದಾಭ್ಯಃ | ನಣಳ್ಸಿಮಾಸೆ: ಶತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥೇತಿ ಪೂರ್ವಏದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | ಪುರಏತಾ। 
ಅಣ್‌ ಗತೌ | ಣ್ರ್ಬಲ್ರೃಚಾವಿತಿ ತ್ರಚ್‌ | ಗುಣಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | ಮಾನೆ.ಸೀಣಾಂ| ಮನೋ... 
ಜ7೯ತಾವಳ್ಳುತ್‌ ಪುಣ್‌ ಬೇತ್ಯರ್ಗ | ಟಡ್ಡಾಣಇತಿ ಜೀವಕ | ಇಂತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ತೂರ್ಣಿಃ | 
ಇಗತ್ವರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತಿ ಧಾಶೋರ್ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಮಶ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿದಿತಿ 
ಸಿಸ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಜ್ವರತ್ವರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಊಥ್‌ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುಣಃತ್ತಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಢ್ರಲೋಪೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ರಥಃ! ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕೃನ್ಸೃತ್ಯಯ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾ- 
ಕ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸದಾ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾದ್ಯುದಾತ್ತ, 
ತೇನ ಹರಠಿತತ್ತಾದಾದಮೃದಾತ್ರ॥॥ 


ಅಷ್ಟ. ೧. ವ. ೫) ಸುಗ್ಯೈ (ಸಂಹಿತಾ 347 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಮಾನುಷೀಣಾಂ - ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ | ವಿಶಾಂ--- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಪುರಃ ಏಕಾ 
(ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಪ್ರದರ್ಶಕನಾಗಿ) ಅಗ್ರಗಾನಿಯೂ | ತೂರ್ಣಿ॥-_(ಅದುದರಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ವೈದಿಕಕರ್ಮಪ್ರ ವರ್ಶಕ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು) ತೃರಾಯುಕ್ತನೂ (ಆಲಸ್ಯರಹಿತನೂ) | ರಥಃ-(ಹವಿರ್ವಹನದಿಂದ) ರಥಸದೃಶನೂ | 
ಸದಾ--ಸರ್ವಳಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನವಃ-_(ಫುನಃ ಪುನಃ ಮಧಿತನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ) ನೂತನನೂ 
ಆದ | ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅದಾಭ್ಯಃ--(ಹತಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸ್ಕನಲ್ಲ (ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಕ್ಕೃತನಾಗ 
ವುದಿಲ್ಲ). 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ, (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಆ ಕರ್ಮುನೂಡಬೇಕೆೇಬ) ತ್ವರಾಯುಕ್ತ ನೂ, ಹವಿರ್ವಹನಕಾರೃದಿಂದ ರಥ ಕದೃಶನೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಮಥಿತನಾಗಿ ಜವಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನೂತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಾರರು 
(ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯನು) 


English Translation. 


Agni, the preceder of human beings, (ever) alert, the vebicle of their 
offerings; 18 ever new; 18 unsusceptible of harm: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾನ:ಸೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ಪುರ ಏತಾ--ಮನೋರ್ಜಾಶಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗೆಪ್ರದರ್ಶ. 

ಸೇನ ಅಗ್ರತೋ ಗಂತ | ವಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು ಮನೋರಪತ್ಯೃಂ ಮನುಸೋ ವಾ (ನಿ.೩-೭) ಎಂದು ಮನುಷ್ಯನಾಹಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಜರಾಬೋಧ ತದ್ವಿವಿಡ್ಗಿ ವಿಶೇನಿಶೇ ಯೆಚ್ಛ್ಚಿಯಾಯೆ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯೆ ದೈಶೀಕಂ |! 

(ಖು. ಸಂ ೧-೨೭--೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಳ ವಿಶೇವಿಶೇ ಎಂಒ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುವಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ. ಸಾಯಣರು 
ಈ ಪುನರುಕ್ಕಿಯನ್ನು ಪರಿಹೆಂಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ವಿಶಾಂ ಎ.ಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಮನುನಿಂಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉನದೇಶ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರ 
ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೂರ್ಣೆ8.._ ಈ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಾಠಮಾಡಿ ಶ್ರರ- 
ವಜ: (ನಿ. ೭.೧೮) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುನಿನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನೇದೋಕ್ತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ರಥಃ ಹವಿಷಾಂ ವಹನಾಶತ್‌ ರಥಸದೈಶಃ ರಥೋ ರಂಹಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ 
ವಿಪರೀಶಸ್ಯ ರಮಮಾಣೋಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ವಾ ರಪತೇರ್ವಾ ರಸಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೨) ಗಮತ (ನಡೆ 
ಯುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರಂಕಹಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಥಿರರ್ಸ್ಸ ರಥ ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ಅಭಿಯುಕ್ತವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವೈಸರೀತ್ಯವು ರಥವು ಎಂದೂ ಸಂತೋಸದಿಂದ ರಮಿಸುವ ಸಾಧನ 
ವೆಂದೂ, ರಪಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ರಸಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ರಥಢಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಣಹಿತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ವಸ್ತುವಾಹಕರಣವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೌಣವಾದರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸದಾ ನವಃ ಆದಾಭ್ಯಃ-- ಸರ್ವದಾ ಶತ್ಕರ್ಮಣಿ ನನಃ ನೂತನಃ ಪುನರ್ಮಥನಾದಭಿನವಃ | 
ಆಹೀಸ್ಯಃ ನ ಕೇನಾಫಿ ಶಿರಸ್ಕಾರ್ಯಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಬನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಸದಾನನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವದರೈ ಅಸಾಧ್ಯನಾಗಿ, ತಿರಸ್ಥಾರಾರ್ಹನಾಗಿ ಇರತಕ್ಕವನಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆದಾಭ್ಯಃ-- ದಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು. ದೆಭೇಶ್ಚೇತಿನಕ್ತವ್ಯವ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮ ಣಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪಧಾ ನಕಃರಕ್ಕ ಲೋಪಬಂದಾಗ ಅತಉಸೆಧಾಯಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ. ದಾಭ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫ ದಾಭ್ಯ8 ಅದಾಭ್ಯಃ ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 4ನ ನದನ್ರಕ್ಕತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರವಏಿಶಾ._ಇ೫ ಗತೌ ಧಾತು. ಬುಲ್‌ತೈಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ 
ರಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಯಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶಾಮ--ನಷ್ಮೀ ಬಹುವಚಛಾಂತರೂ ೯, ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃಕೀಯಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಮಾನುಸೀಣಾನ2- ಮನೋರ್ಜಾತಾ ಮಾನುಷ್ಯಃ. ಮನೋರ್ಜಾತಾವಇಗ್ಕಿತಾಷುಕ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಕಾಗಮ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾ- 
ಮಾದೇ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಅಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಢಡ್ಗಾ- 
ಣ್‌ (ಪಾ. ಗೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಕೃತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂವ್‌ೆದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜೀಪ್‌, ಸುಪ್‌ ವಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅರ್ಜಿ ಇಂಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯವು* ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಟೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ತೂರ್ಣಿಃ ಉತ್ತರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ ಧಾತು. ಫಿಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು- 
ಪ್ರುಗ್ಗಾಹಾ ತ್ವರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಸ್ರತ್ಯಯ, ಜ್ವ್ರರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯವಿ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬.೪.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಉವಿಥೆಗಳಿಗೆ ಊಶಾದೇಶ. ರಷಾಭ್ಯಾಂಣೋನಃ ಸಮಾನಪದೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಶೂರ್ಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿತ್ರವಿಧಾನಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಬಂದಾಗ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ರುತ್ವ. ರೋರಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿ ರೇಫವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಡ್ರಲೋಸೇಪೂರ್ವಸ್ಯದೀರ್ಫೋಣಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೦-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ರಥಃ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೆಬಾ--ಸ್ವರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | 
ಸಾಹ್ವಾನ್ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜಃ ಕ್ರತುರ್ದೇನಾನಾಮಮೃಕ್ತಃ ! 


I 
ಅಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಃ |೬| 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | I | 
ಸಹ್ಕಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿಂಯುಜಃ | ಕ್ರತುಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಮೃ 8 | 
| 
ಅಗ್ನಿ: | ತುವಿಶ್ರವಃ5 ತಮಃ ॥ ೬ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಅಭಿಯುಜೊಟಭಿಯೋಕ್ರೀರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾ: ಸಾಹ್ವಾನ್ನಹಮಾನಃ ಸೃಬಲೇನ ತಿರ- 
ಸ್ಫುರ್ವಾಣೋ5ತ ಏವಾಮೃಕ್ತ: ಶತ್ರುಭಿ:ಹಿಂಸಿತೋ ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ 
ಪೋಷಕ ಏವಂಭೂಕತೊಲಗ್ನಿಸ್ತು ನಿಶ್ರವಸ್ತಮ:ಃ | ಶುವಿಶಬ್ಬೋ ಬಹುವಾಚೀ | ತುನಿ ಪುರು ಇತಿ ತನ್ನೂ- 
ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶ್ರವಃಶಬ್ಬೋಂನ್ನವಾಚೀ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತೇ | ನಿ. ೧೦-೩ | ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತೇಂಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಬಹುನಿಧಾನ್ಮೋಪೇತೋ ವರ್ತತೇ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ- 
ಸ್ಮಾನಪಿ ಬಹುನಿಧಾನ್ನೋಪೇತಾನ್ಯರೋತ್ವಿತಿ ಭಾವಃ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸೌ 
ದಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಢ್ವಾಂಶ್ಚೇತಿ ನಿಪಾತನಾದ್ದಿರ್ವ ಚನಮಿಡಾಗಮಶ್ಚ ನ ಭವತಿ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ ಚ ಭವತಿ 
ಸ್ನೃಸುಸ್ವರಃ | ಕ್ರತುಃ | ಕೃಇಃ ಕಶುಃ | ಕಿತ್ತಾಮದ್ಲುಹಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 
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ಕು ವೃತ್ತಿಹಿಂಸಾಪೂರ್ತಿಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಹಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ರಶೈಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುನಾಭಾವಃ'! ಉವಜಾ- 
ದೀಶ; | ಅಂತೋಜಾತ್ರೆಃ | ಶ್ರವಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ತ್ರೂಯತೆಟಕ್ನಮಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಛಿಸುನ್ಸುತ್ಯಯ;. | 
ಆತಯೇಸ ಶುವಿಶ್ರವಾ ಇತ್ಯತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿತಿ ತಮಸ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ಪಕ್ಳ ತಿ. 
ಕೈರತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ಅಭಿಯೊಜಕ-- ಎದುರಿಸಿಬರುವೆ (ಶತ್ರುಗಳ) | ವಿಶ್ನಾ8-_ ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌-- 
(ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಸಹಿಸುವವನೂ | ಅಮೃಕ್ತಕ-- (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ದೇವಾನಾಂ ದೇಷೆ 
ತೆಗಳಿಗೆ | ಕ್ರತುಃ-(ಹವಿಷ್ಟು ದಾನದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು) ಉಂಟಮಾಡುವವನೂ (ಆದ) | ಅಗ್ನಿಃ 
ಆಗ್ನಿಯು | ಶುವಿಶ್ರವಸ್ತ್ರಮಃ-_ ಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ತನ್ನನ್ನೆದುರಿಸಿಬರುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸ್ವನಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ತಿರಸೃರಿಸಬಲ್ಲವನೂ (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಾರಿಂದಲೂ) ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಹವಿಷ ಷ್ಟ ದಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕಾರಳನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಹುವಿಧಾನೊ ೀಪೇತನು. (ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೂ ನಾನಾವಿಧಾನ್ನವನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ), 


English Translation. 


Agni, the most liberal contributor of food; 18 able to resist all assailants 
unharmed, the nourisber of the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಆಭಿಯುಜಃ ವಿಶ್ವಾ! ಸಾಹ್ವಾನ್‌, ಅಮೃಕ್ತಃ-- ಅಭಿಯೋಕ್ರೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾ: ಸೆಹ- 
ಪೂನ: ಅತ ಏವ ಶತಶ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಃ | ಇತರರನ್ನು ವಥೆನಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಎದುರಾಗಿ ಬರುವ 
ಷನು ಶತ್ರುವೆನಿಸುವನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಅಭಿಯುಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲ ವ್ಯವಹರಿ 
ಸಿದೆ. ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


x 


ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರತು: ತುನಿಶ್ರವಸ್ತೆಮ:-- ತುವಿ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು "« ಅತೂರ್ತೊೋ 
ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆ | ಮಾನ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೧೧) ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಶ್ರವ 
ಇತ್ಮನ್ನನಾವು ಕ್ರೂಯತ ಇತಿಸತ। (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣರು, ಅಗ್ನಿಯು ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ್ರ್ರದಾನದಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನೇಕ 
ಏಧವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುವನು , ಆದ್ದರಿಂದ ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬಹುವಿಧೆ 
ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೆಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುನ ಅತಿಶ. 
ಯೇನ ಬಹುನಿಧಾನ್ನೋಪೇತೋ ವರ್ಶೆಶೇ। ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನಹಿ ಬಯುವಿಧಾನ್ನೋಪೇಶಾನ್‌ 
ಕಳರೋತು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


ಆ ೩:೪. ೧. ವ, ೧೦]-., . ಇ ತಾಗ್ರೇಹಸಂ ಆತಾ 19}. 


ವ್ಯಾಕನಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಾಹ್ಟಾನ್‌-- ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರಮೇಲೆ ಬಂದ ಲಿಟಗೆ ಕಸು ಆದೇಶಬಂದಾಗ 


ಬಾಶ್ಚಾನ್‌ಸಾಹ್ವಾನ್‌ಮೀಡ್ವಾಂಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಫಿಪಾತಿತವಾಡು 
ಪರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತೆದಿ. ಇಡಾಗಮದ್ವಿತ್ವಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಯುಜಃ-- ಯುಜಿ೦ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುಶ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ 
ಏರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ್ರತುಃ ಡುಕೃಇಳ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃಇಕ್ರೆತಶುಃ (ಉ. ಸೂ. ೧.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುವಿಶ್ರವಸ್ತೆಮಃ ತು ವೃತ್ತಿಹಿಂಸಾಪೂರ್ತಿಷು ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವ 
ಜಾದೇತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಃ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಶ್ರೂಯತೇ ಅನ್ನ 
ಮಿತಿ ಶ್ರವ& ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವ್ರೆ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಶ 
ಯೇನ ತುವಿಶ್ರವಾಃ ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮವಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ, ಒಹು 
'ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಢಃ 
| ಆ | | 
ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ ದಾಶ್ವಾ ಅಶ್ನೋತಿ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಕ್ಷಯಂ ಪಾನಕಶೋಚಿಷಃ 1೭॥ 


ಪದಪಾತಃ 
I | | 
ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ವುಹಸಾ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ | ಆಶ್ನೋತಿ | ಮರ್ಶ್ಯಃ | 
| | 
ಕ್ಷಯಂ | ಪಾವಕಂಶೋಚಿಷಃ 1೭! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ, 


ದಾಶ್ರಾನ್‌ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾ ಮತೊಗ್ಯೀ ಮನುಷ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಾಹಸಾ ಹವಿಷಾಂ 
ವಾಹಕೇನಾಗ್ನಿನಾ ಪ್ರೆಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾ ನ್ಯಭ್ಯಶ್ನೋತಿ| ಅಭಿತಃ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋಶಿ | ಕಿಂಚ ಪಾವಕಶೋ- 
ಚಿಸಃ ಶೋಧಕದೀಪ್ತೇರಗ್ನೇಃ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಕ್ಷಯಂ ಗೃಹಂ ಜಾಭ್ಯಶ್ನೋತಿ | ಪ್ರೆಯೊಂಸಿ | ಪ್ರೀಇ* ತೆ- 
ರ್ಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋರಂಶರ್ಭಾವಿಕಣೈರ್ಥಾದಸುನ್ಸೃತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಭಕ್ಷಮಿತಿ ಪ್ರಯಾಂ- 


4932 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 


ಸತುತ ಪಿತು ತು ಜಮಾತೆ ತ ತ ತ್‌ ಹಾಗೂ ಹತಾ ಕಾಸರ ಜಮಾ po SESE ರ ದಿಲ್‌ ತು. ಇಹ ಸ SN 


ಸೈನ್ಲಾನಿ | ನಿತ್ತಾಾದಾದ್ಯೊದಾತ್ತೆಃ | ವಾಹಸಾ! ಚೆದಿತೈನುವೃತ್ತ್‌ ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಭ್ಯ್ಯಶೃಂದೆಸೀತೈಸುನ್‌ | 
ಚೆತ್ತಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ನಿಶ್ಚೈರಃ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ದಾತೃ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸೌ ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾಸಿತಿ 
ಶಿಸಾತನಾದಿಡಾಗನೋ ದ್ರಿರ್ವಚನಂ ಚೆ ನ ಭವತಿ | ಕೃಸುನ್ಸ)ತ್ಯಯಸ್ಸರಃ। ಅಶ್ಮೋತಿ | ಅಶೂ 
ಸ್ಕಾಪಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ನದಂ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 

ದಾಶ್ವಾನ್‌-- ಹವಿರ್ದಾತೃವಾದ ಮತ್ಯಃ-ಯಜನತಾನರೂನವ:ನುಷ್ಯನು | ವಾಹಸಾ-_ಹನಿ 
ರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ-ಅನ್ನಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ಅಶ್ನೋತಿ-- ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು) | ಪಾವಕಕೋಟಿಷಃಶುದ್ಧಿಕಾರರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ (ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) | 


ಹಾಡೆ 


ಹಯಂ ಗೃಹವನ್ನೂ | (ಅಭಿ ಅಶ್ನೋಶಿ.. ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಹನಿವಾ:ಹಕಗೊೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯಪ್ರ*ಾದದಿಂದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೃಹವನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


From Agni, of purifying radiance the mortal presenter (of offerings) 
obtains by his conveyance (ot them to the gods) abundant viands and a dwell- 
ing: 


ಏಶೇಸವಿಸಯಗಳು. 


ದಾಶ್ವಾನ್‌-- ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡ 
(ವೆಹಿಸ)ತಕ್ಕವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.... 
ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ಏಶ್ಟೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ | ದಾಶ್ವಾಂಸೋ ದಾಶುಷಸ್ಸುತಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೩-೭) 
ಫು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉ೭ ಹರಿಸಿ ದಾಶ್ರಾಂಸ:--ದತ್ತವಂತಃ ದಾನಮಾಡುವ ದಾನಶೀಲರು ಎಂದೂ, ದಾಶುಷಃ..- 
ದಶ್ರೈವತಃ -ಬಒಾನಶೀಲನಗೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮನುಷ್ಯ: ಯಜಮಾನಃ | ಮರ್ತ್ಯಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲು (೪೩-೭) ಪರಿತವಾ 
ಗಿದರ್ದೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಪೂಡುವ ಯಜವಸಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಏವೃತವಾಗಿದೆ. 
ನಾಹಸಾ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಅಭೃಶ್ಕೋಶಿ-- ಪ್ರಯಶೃಬ್ಧವು ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಭೋಕ್ತೂನಿತಿ ಪ್ರೆಯೊಂಸಿ 
ಅನ್ಫಾನಿ | ಭೋಜನ ಬಾಡುವ “ರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರ.ವುದಂ 
ಎಂದೂ ಪತ, ಅನ್ನೂಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩೯) ಸರಿತವ,ಗಿರುವುಯು ಎಂದೂ 
ಸಾಲ ಣರ ಯಜಮ್ನಾ ಕ ಹನಿಷಾಂ ವಾಹಕೇನ ಅಗ್ನಿನಾ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವಕ: ಪ್ರಾಪ್ಫೋತಿ.- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
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ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾವಕಶೋಟಚಿಷ:ಃ ಸೆಯೆಂ-ಶೋಧಕದೀಪ್ತೇಃ ಅಗ್ನೇಃ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಗೃಹಂ ಚ ಅಭ್ಯಶ್ನೋತಿ। 
ಕ್ಷಯಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಪರಿಶುದ್ಧಿಯಸ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಪ್ರಯೆೊಂಸಿ--ಪ್ರೀಳ್‌ ತರ್ನಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೀಣಯಂತಿ 
ಭೋಕ್ಕ್ಸನಿತಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಅನ್ನಾನಿ (ತಿನ್ನುನವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವುದು ಆನ್ನ). ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ವಾಹಸಾ-- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ* ಭೃಶ್ಛಂದೆಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಣಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಉಪ. 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ವಾಹರ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೃಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಏಕನಚನಾಂತರೂನ. 


ದಾಶ್ವಾನ್‌-ದಾಶ್ಸ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಸುಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಪ್ಟಾನ್‌_- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ನೋತಿ-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಏರಸ್ಕೈಪೆದಿಯಾ 
ಗುತ್ತದೆ, ಲಟ್‌ಸ್ರಥಮವಪುರುಷ ವಏಕನಚನಾಂತರೂನ., ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಪರಿ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸುಧಿತಾಗ್ನೇರಶ್ಯಾಮ ಮನ್ಮ ಭಿಃ ! 
| 
ಪ್ರಾಸೋ ಜಾತವೇದಸಃ ॥ ೮8 
ಪದೆಪಾಕಃ 
ಹೆರಿ! ನಿಶ್ವಾನಿ | ಸ್ರುಧಿತಾ | ಆಗ್ಗೇಃ ಅಶ್ಯಾಮ | ಮನ್ಮಭಿಃ 


ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಚಾತವೇದಸಃ | ೪ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಜಾತೆವೇದಸೋ ಜಇಶಪ್ರಜ್ನಾ ವಿಪ್ರಾ ಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಹೋತ್ರಾರೆಯೋ ವಯೆಮಸ್ಗೇ. 
ಸ್ತವ ಸ೦ಒಂಧಿಭರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ತೋಮೆ ರ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಧಿತಾ ಸುಹಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು 
ಹಿತ್ಕಾಭಿಲಸಿತಾನಿ ವಸೂನಿ ಪರ್ಯಶ್ಯಾಮ |! ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ನಯಾಮ | ಜಾಸವೇದನ ಇತ್ಯ್ಕಗ್ನೇರ್ವಾ 
ವಿಶೇಷಣಂ। ಜಾಶಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ.ವೇತ್ರೀತಿ ಜಾತನೇಗಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದೃಶಂ ಜಾತವೇದ- 
ಸ್ವಮಗ್ಗೈೇರೇವೋಟಬಿತಮಿತಿ ತದ್ವಿಶೇಷಣತ್ತಂ ಯುಕ್ತಂ | ಸುಧಿತಾ। ಡುಧಾಣ್‌" ಧಾರಣಪೋಷಣ- 
ಯೊ ಶೃ ಸಾದ್ಭಾತೋರ್ನಿಷ್ಠ್ಟಾಯಾಂ ಭಂದಸೀತಶ್ಯನ:ವ್ರಜ್ತ್‌ ಸುಧಿತವಸುಧಿಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಖಾತಿತೆಃ | 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲು€ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಅಶ್ಯಾಮ |! ಅಶೂ 
ಮ್ಯಾಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸೃಪ್ರತೃಯಸ್ಕ ಉಕ" | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದೆಂ! ಯಾಸುಟ್‌ 
ಪರಸ್ಮೈನದೇಷೂಬಾತ್ತ ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಐಃ ಸಲೋಸೆ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಅದಂತತಾ ಭಾವಾದಿ- 
ಯಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಮಸ; ಸಲಾರಸ್ಕ ನಿತ್ಯಂ ಜತ ಇತಿ ಲೋಪವಃ | ನಿಘಾತ। | ಮನ್ಮವಿಃ | 
ಮನು ಅವಲೋಧನೇ | ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಶಿತ್ಚೃರ; 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಜಾತವೇದೆಸ:ಜಾತಪ್ರಜ್ಞರೂ)! ವಿಪ್ರಾಸೆಃ--ಸೇಧವಿಗಳೂ ಆದ (ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು) ನಾವು! 
ಜಾತವೇದಸಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಮನ್ಮಭಿಃ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ನಿಶ್ವಾಣಿ--ಸಮಪ್ತ 
ವಾದ | ಸುಧಿತಾ- ಹೆಚ್ಚು ಹಿತವಾದ ಅಭಿಲಷಿತ ಧನಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅಶ್ಯಾಮ-- ಖಡೆಯೋಣ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣರೂದ ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅಭಿಲಹಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ, 
Buglish Translation: 


May we, endowed with intelligence, obtau all good things by our 
praisus of Agui» to whom all 18 know: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಇಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಃ ಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೇತ್ತಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾಃ ವಿಪ್ರಾಃ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಜಾಶವೇದಸ8 
ಅಗ್ಗೇಃ ಎಂದು ಜಾತವೇದಶೃಬ್ದವನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕಿ 
ಸಿಡಿ. ವಿಪ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹೋತ್ಸವೇ 
ಮೊದಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹುತ್ತು 


ಮನ್ಮಭಿಃ-- ಮನನೀಯೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
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ಉಪ' ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ5ಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪೆ ನೀತಸೃಷ್ಮಃ | 
ಆನ್ವೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಬಯೆಸಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಫುಸ್ಟೀ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ | 
(ಬು ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಫಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆನೀಯೆಮರ್ಥೆ ಜಾತಂ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದವುಗಳು ಎಂದೂ, 


ಶಮೂ ಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ಪಿತ್ಳೂಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮಭಿಃ | 
ನಾಭಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಯಸ್ಸಿಂಧೂನಾಮುಪೋದಯೇ ಸಸ್ತೆಸ್ಟಸಾ ಸ ಮಧ್ಯನೋ ನಭಂ- 
ತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನನೀಯ ಪೊನನಾರ್ಗಾಃ ಬಹುವಸಾನುಃ ಸೆ5 ನೂ: ಎಧು ನತಾಡಿ ಪೂಸಿ 2) 3ಕೆೇವ,ದ 
ಸ್ತುತ್ಯವಾಸ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೆಂದಇ ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವೂಡಿಸಾರೆ ಇವರಿಂದ ದೇವತಾ ವಿಷಯ ವಾದ ಕರ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೆಣಂದಿಶುನ ವೇಧುವಿಗಳಿ:ದ ಹೋತ್ಸನೆ ವೆವಸ 
ಖುತ್ತಿಜರಾದಡ ನಿವು ಕಗ್ನಿ ಯ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿ ಮತ್ತು ಪೂಜಿಸಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾದ ಸುತ್ತು ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುನಸಾಡುವನುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಆಸಿಸಿದೆ. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಹ. 


ಜಾಶನೇದೆಸಃ ಎಂಬ ಪದನಮ್ಮ ಇಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡಸೆ ಸಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುನವರಾದ 
ಹೋನ್ಬವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಸರ್ವ (ಎಲ್ಲಾ; ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸರ್ವಗ್ರಕಾಗದಿ೧ಸಲೂ ನೆಗನೇರಿ 
ಸುವ ಅಸುಗ್ರಕ್‌ನುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯುಕ್ತಿೀಕರಾದ ನಾವು ಅಗಿ ಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಏತಾದೈಶಂ ಜಾತ. 
ವೇದಸ್ತಂ ಅಗ್ಗೇಕೇಪೋಚಿತಮಿತಿ ತದ್ದಿಶೇಸಣಿತ್ತಂ ಯುಕ್ಕಂ-ಈ ಪ್ರಕಾರವ:ದ ಮಹಿವೆಯುಳ್ಳ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ಶ್ವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಸುಧಿತಾ--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಛಂದಸ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಸುಧಿತವಸುಧಿತ. (ಪಾ, 
ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹೆ.:ನಚನದನ್ನಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಎಂದು ರೂನನಾದಾಗ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲವ.* (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಕ್ರಾಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿರನಂಶರಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ಯಾಮ-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಗಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಕೆಯೋ 
-ಬಹುಲಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈಪದಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ಯಂಜಕತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಸ, ಬಹುಲಂಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನು) ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್‌. 
ಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಲಿಜಿ:ಸಲೋ- 
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ಕ್‌ ಸಲ ಬ (ಇ ಜಿ 


ಪೋನಂಶೃಸ್ಯ (ವಾ. ಸೂ. ೭.೨.೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶ್ಯಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಣಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮಭಿ$-- ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೃಕ್ಳಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಪ್ರಾಸಃ-- ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸು9" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕ। 


| 
ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಾಜೇಷು ಸನಿಸಾಮಹೇ | 


| 
ತ್ಯೇ ದೇವಾಸ ಏರಿರೇ (೯% 
ಪನಪಾಕಃ 


| I | | 
ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ವಾಫಿ | ವಾರ್ಯಾ | ವಾಹೇಷು | ಸಧಿಷಾಮಹೇ | 


| | 
ತ್ರೇ ಇತಿ | ದೇವಾಸಃ | ಆ | ಈರಿರೇ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೇಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ವಾಜೇಷು 
ಯುದ್ಧೇಹು ಸನಿಷಾಮಹೇ | ವಯಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಯತಃ ಕಾರಣಾಬ್ಜೇನಾಸಃ ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಾಭಿ- 
ಸಿಷ್ಟ್ರಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮದಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನಾಯ ತ್ನೇ ಶ್ವಯ್ಯೇರಿರೇ | ಆ ಸಮಂತಾದಗಮನ್‌ | ತ್ವಯಿ 
ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ಇತೃರ್ಥ; | ಸರ್ವಥಾಸಿ ತ್ವತ್ನಳಾಶಾತ್‌ ಫಲಂ ಲಭೇಪುಹೀತಿ ಭಾವಃ | ವಾರ್ಯಾ | ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಳ್ತ್‌ | ಬುಹಲೋಣಗ್ಯದಿತಿ ಣೃತ್‌ | ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲ೯ಕ್‌ | ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ನಾಜೇಷು |! ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | ಸನಿಷಾಮಹೇ | ವನಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಸಿನ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | ಲೇಟೋಂ- 
ಷಾಟಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | ತ್ರೇ | ಯುಷ್ಮಚೈಟಬ್ದಸ್ಯ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂ- 
ಶ್ಪಾವೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇಅದೇಶಃ | ಶೇ| ಸಾ. ೧.೧.೧೩ | ಇತಿ ಸ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | 
ಈರಿರೇ | ಈರ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸರಸ್ಯ ಲಟೋ ರುುಸ್ಯ ಇರೇಜಾವೇತ: | ಇಳಾದೇಶ್ವ್ಚ ಗುರುಮತೆ 
ಇತ್ಕಾಮ್ನ ಭವತಿ ಮಂತ್ರತ್ವಾತ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾಸಃ-.(ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿತರಾದ) ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಶ್ರೇ-_ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಆ ಈರಿರೇ-( ನಮಗೆ ಅಭಿಮತದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ) ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು; (ಅದುಡೆ 
ರಿಂದ) | ವಾರ್ಯಾ--(ಅಪೇಶ್ಷಣೀಯಗಳಾದ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ವಿಶ್ಚಾಫಿ- ಸಮಸ್ತಧೆನಗಳನ್ನೂ | ವಾಜೇಸು-- 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸನಿಷಾಮಹೇ-- ನಡೆಯೋಣ | 


ಭಾವಾರ್ಥ. | 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿತರಾದ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಳ್ಲಿಯೇ ಸಂಗತರಾಗಿದಾರೆ ; ಆದುಡೆ 
ರಿಂದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ, 


Enghsh 1111818110೫ - 
May we obtain, Agni, all precious things (೩6 booty) in ba‘‘'cs, ೬11106 
the gods concentrated in 7೦೪. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು, 


ವಾರ್ಯಾ-- ವರಜೇಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ- ಈ ಪದವು ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿನೇಸಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಿವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾದುದೂ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದುದೂ «ಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹುತ್ವಿಜರಾದ ನಾವುಗಳು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತೀಸಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ವಾಜೇಷು-_ಯುದ್ಧೇಷು! ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩೯)ಯೂ, ವಾಜೇ ಎ-ದು 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (೩-೦-೯)ಯೂ, ವಾಜೇ ಸೆಂಸ್ಕೃತೇ ಹನಿಹಿ (ನಿ. ೧೦-೩೪) ಸಂಸ್ಥಾರವ ಡಿದ ೧೫ 
ದೃವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ, ವಾಜ ಎಂದು ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರೆಂದೂ, (ನಿ. ೧೧-೧೭) ವಾಜಿಫೀವಸೀ . ಕನಿ 
ಉದಳೇನ ವಾ ತದ್ವತೀ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಹವಿಸ್ಸು ಉದಕ ಎಂದೂ (ನಾನಾರ್ಥ) ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ 
ವುದಾಗಿ ಪಠಿಶೆವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣ ರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಾಸ: ಏರಿಕೇ -- ಪೂರ್ವಮಸ್ಕಾಭಿರಿಷ್ಟಾ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಕವಭಿಮತಫಲಶಸೂಜನ;ಯೆ 
ಸಮಂಶಾದೆಗಮನ್‌ ತ್ವಯಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಸರ್ವಥಾಸಿ ತ್ರತ್ಸ ಕಾಶಾತ್‌ ಫಲಂ ಲಭೇಮಹಿ. ಕ ವ:ಕ್ಕದ್ನ 
ರುವ ವೇವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಜರಾದವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದ್ರೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಇಸ್ಟವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುವಳ್ಳಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡ ಎ ಪ್ರ.ರ್ವಡೆ 
ಬ್ಹಿಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವಶಾಶ್ಮಕನಾಗಿರಾವನೆಂಡು ನಿವ:ಸಿಡಿ, ಆಈ 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯ್ಯಾಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಮುಗ್ರಹೆದಿಂದಳೇ ಯಜಮಾನರೆ: ನಗದೆ 
ಹುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಫಲವೂ ಲಭಿಸುನುವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಹೋನುತ್ತೇವೆ ಎಂಬು ಆಶಿ.ಡ್ಲಿ 
ಸ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, ತ 

ವಾಯರ್ತಾ--- ವೃಜ್‌ ಸಂಭಳ್ತಾ ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಚ್ಶ್ಯತ" (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬು? 

ಫಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಕ್ಯಾಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಚೆಕ್ರಾನುದರಿಂದ ಟೋಲ್‌ ತಿ ಎಂಟುಪರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿ 
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ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನೆದ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ. ಈಡವಂದೆವೃ.(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜೇಷು- ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಡೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೨೩) 
ಷಿಂಬುದಲಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನಿಷಾಮಹೇ-_ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ್‌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ:ಸ:ಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧ ೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಲೇಟ್‌. ನೈತೈಯೋಬಹುಲನು" ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದನ್ನಿ ಮಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಬೇರೇ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇ) ಏಶ್ವ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಲಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಆದಸ್ಸೆ ಆಡುಗಮ್ಮ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೆಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬದರಿಂತ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ನರ್ಧಧಾತ.ಕಸುಜ್ಜೆ ಇರು 
ಪಫುಗರಿಂದ ಆರ್ಧಧ. ಶುಕಸ್ಕೇಡ್ಕಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡುಗರು. . ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋ॥ ಎಂಬುನ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ ಸಧಿಷಾಮಹೇ ಎಂದು ರೂಳವಾಗುತ್ಮದ ತಿ೫ಂಕೆದ ಪತನ, ವುಸವಂಡೆ 
ಶಿಜ್ಜರಿಹಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಣನುದಾತ್ಮನ್ವ.' ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇ. ಉುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ತವಿಇವಿಕ ಸಚನಂಂಶವಾದುಗ ಸೆಸಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- 
೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆವೇಶ, ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ತುದೇ5. ಶೇ (ರಾ ಸೂ. ೧-೧-೧೩) ಎಂಬ 
ಬರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈರಿರೇ..ಈರ ಗತೌ ಧಾಖ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷಬಹು ನಚನಕ್ಕೆ ಲಿಟಸ್ಮರುುಯೋರೇಶಿ. 
ಕೇಟ್‌ (ಪಾ. 1 ೩-೪೮೧) ಎಂಬುದಗಿಂದೆ ಇರಲ್‌ ಆದೇಶ. ಮಂತ್ರದ ನಿನೇಧೆಖಾಡಿರುವುನರಂದ 
ಇಜಾದೇಶ್ವಗುರುವು (ಪೊ. ಸೂ. ೩-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂಚ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ಯಿತ್ಸ ದೀರ್ಥಾಡಿ, 
ಕಿಚ್ಚಿ ಸಿಕ ಎಂಬದರಿಂದ ಐಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಖ್ತೆವು 


ಹ ವಾ ಸಂಚ ಭಜ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಕಂ, 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ€ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಸಿಂದ್ರಾಗ್ನೆಂ | ತಥಾ ಚಾನು- 
-ಕ್ರಮ್ಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಐಂದ್ರಾಗ್ನವಮಿತಿ ! ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶ್ರಿತಿ ತುಶಬ್ದಾದಿದಮನಿ ಸೂಕ್ತ೧ ಗಾಯತ್ರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಃ ದೇವತಾ [| ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷ್ಟ ಹಃಸು ಪ್ರಾತಃಸವನೇಂಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆವಾಪಾರ್ಥಮಿದೆಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಅಭಿಸ್ಲೆವಸೃಷ್ಠ್ಯಾ ಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ತಾ ಜುವೇ ಯೆೇಯೋ- 
ರಿದಂ | ಅ ೭-೫ | ಇಕಿ | ಅಗ್ನಿಸಷ್ಟೇನೇಂಚ್ಛಾವಾಕಕಸ್ತ್ರೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗೆತಮಿತಿ ಸ್ಪೋತ್ರಿಯ- 
ಸ್ಸೈಚೆಃ | ತಸ್ಕೈನಾಚ್ಛಾನಾಸ್ಯುದ್ಯಾ ಕಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | 
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ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || ಚಿತುರ್ನಿಂಶೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಆ ಗತಂ ಸುತಮಿತಿ ಷಳಕಸ್ಲೋತ್ರಿಯೆಃ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಮಿಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ. 
೭.೨ | ಇತಿ ಸೊತ್ತಿತಂ!' ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋವಇಚ್ಛಾವಾಳಶಸ್ತ್ರೇ ತೋತಾ ವೃಶ್ರಹಣಾ ಹುವ'ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ | 
ಾನಾಕಶಸ್ರ್ರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪೆಸಸ್ಪರೀತ್ಯೃಕುರೂಪೆಃ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಸುಶಮಿಂ 
ದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಸಸ್ಪರಿ | ಆ ೫.೧೦ | ಇತಿ 


ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ |! ತೋಶಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಹುವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ: | ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೆೇ€- 


2 


ಆನುವುದವು- ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡನೇಗು 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ತು 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈಸೂಕ್ತವೂ ಗಾಯಿಕ್ರೀಭಂದಸ್ಕವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುನುದು. 
ಅಭಿಪ್ಪನಸಂಬಂಧೆವಾದ ಯಃ ಗದಿವಸಗೆಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ನಶಿಸಬೇಕಾದ- 
ಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಅವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ 


ಆಭಿಸ್ಲೆವತೃಷ್ಠಾ ಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ತಾ ಹುವೇ ಯೆಯೋರಿದಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ಗಿ 
ದಿಂದ ನಿನ ಶವಾಗಿರುವುದು(ಆ. ೭-೫); ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಚಾ ನಾಕನೆಂಬ ಖಯತ್ರಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
A 


KY 
ಸ್ತೃಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆ ಗತಂ ಎಂದು ಮೊಹಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೋ ್ರಯುಸ್ತೃಚ 


ತ್ಲ 


ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗೆತಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಮೊದಲನೇ ಇ ಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನನ್ನಿಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನೆಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಇಂಸ್ರಾಗ್ಗೀ ಆ ಗತಂ ಸುತಮಿತಿ ಯಾಬ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೦); ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 


ಪ್ಲಾತಸ್ಪನನಕೋದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗಶಂ ಸುತಂ ಎಂಬ ಜಕ್ನನ್ನು ಸಳಹ 
ಥ್ರ [2 


(Ce) 


ಸ್ರೋತ್ರೀಯಮೆಂತ್ರವಸ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗಕನಿಂದ್ರೆಃ 


ಕತ 


ಆಗ್ಗಾ ನಮೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೭-೨), ಮತ್ತು “ಗ್ಬಸೆಣ್ಯೀವರಿ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ತೋಶಾ ವೃತ್ತಹಣಾ ಹುನೇ ಎಂದು ನೆೊದಖಾಗುವೆ 
ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಶಶ್ರಮುಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತಲಾಯನಸೌತ್ರಸೂಣತ್ರದ ತೊಃಶಾ ನೃತಕ್‌ಣಾ 
ಹುವಾ ಇತ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರ.ವುದು (ಅ. ೫-೧೦) ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಪ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಸಾನಾಕಯತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ವಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆ ಗಶಂ ಸುತಂ ಎ-ಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ :ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಃ ಅನಸಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ಏಳನೆಯಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಅನುರೂನಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆಗತೆಂ ಸುತಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಸಸಸ್ಪರಿ ಎಂಐ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೫-೧೦). 


೫90 ಸಾಯಜಧಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ [ ಮೇ. A ಅ. ಗಿ.ಸೂ. ೧೨. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨ 


ಮಂಡಲ-- ೩ | ಅನುವಾಕ-೧1 ಸೂಕ್ತ-೧೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-.೩! ಅಧ್ಯಾಯ....೧ ॥ ರ್ಮೂ--೧೧, ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ನಂಖೈೆ.. ೯ ॥ 
ಖುಷಿ: ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ | 
ನೇವತಾ  ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | 


ಛಂದ... ಗಾಯತ್ರೀ | 


ಸಂಹಿತಾ 2ಾಶಃ 


| [ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಸುತಂ ಗೀರ್ಭರ್ನಭೋ ನರೇಣ್ಯಂ | 
ಅಸ್ಯ ಪಾತಂ ಧಿಯೇಸಿತಾ 8೧॥ 


ಪಡಹುಶಃ 


| | | 
ಇಂಬತಿಗ್ಗೀ ಇತಿ! ಆ 1 ಗತಂ | ಸುಶಂ | ಗೀಟೂಭಿ: | ನಭಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | 
ಆಸ್ಕ | ನಾತಂ | ಧಿಯಾ | ಇಷಿತಾ ಗಂ 

ಸ್ವ ಸಾಯಡಿಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಹೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ದೇವ್‌ ಸುಶಮಭಿಸವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತ. 
ಮತೆ ಏನ ವರಸ್ಯಂ ವರಣೇಯಂ ಸಂಭಜನೀಯೆನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಗೀರ್ಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ 
ಸ್ತು "ರೂಸ್ಛಭರ್ವಾಗ್ಭಿರಾಹುತೌ ಸಂತಾ ನಭೋ ನಭಸಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಾನಾದಾಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಗೆತ್ಯ 
ಟಿ ಧಿಯ .ಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಕರ್ಮಣೇಷಿತಾ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಯ ಪಾತೆಂ | ಇಮುಂ ಸೋಮಂ 
ಓ80 | ಯದ್ವಾ ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ' ಬುದ್ಧ್ಯೇಷಿಶಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾವಸ್ಮದ್ಭಕ್ತಾ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುವಾ- 
ವಿ.ಮಂ ಸೊ:ಮಂ ಹಿಬತಂ || ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ದ್ವಂದ್ವೇ ಘಿ | ಪಾ. ೨.೨.೩೨ | ಇತ್ನಗ್ನಿ 
ಶಸ ಪೂವ? ನಿಪಾಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಅಜಾವ್ಯದಂತಂ | ಸಾ. ೨-೨-೩೩ | ಇತೀಂದ್ರಶಬ್ದಸೈ ಪೂರ್ವನಿಪಾಶಃ। 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾಶಪ್ರ ತಸಷೇಧಃ | ಷಾಹ್ಮಿಕಸ್ಟರಃ | ಗತಂ | ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಸೃಷ್‌ಲೃ ಗತೌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಕಪೋ ಲುಕಿ ಸತ್ಯನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಳೋನಃ | ನಿಘಾತಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | 
ವೃಜ್‌ ಸಂಭ್‌ | ವೃಜ ಏಣ್ಯಃ | ವೃಷಾದಿಶ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಾತಂ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಸರ್ವೇ ವಿಥ. 
ಯಕೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತ ಇತಿ ನ ಸಿಬಾದೇಶಃ | ಇಹಿತಾ | ಇಷ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾಶೋರ್ನಿಷ್ಠಾಯೊಾಂ 
ತೀಷಸಹೇೀಡಾಗಮಃ |! ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೊಟನುದಾತ್ತತ್ನಾತ್‌ ಕ್ರಸ್ತರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ 0 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-ಎಬ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಶಂ-_ ಅಭಿಸವಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವೂ ವರೇಣ್ಮಂ -(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಗ್ರಾ*ಕೈವಾದುದಣಇ (ಆದ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ) | ಗೀರ್ಭಿಃ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿರೂಪವಾದ) ಈ ವಾಕ್ಕಗಳಿ:ದ (ಆಹೊತರಾಗಿ) | ನೆಭ--(ಸ್ವಸ್ನಾನವಃದ) 
ಸ್ವರ್ಗರೋಕದಿಂಗ ! ಆ ಗೆತೆಂ-ಆಗನಿಸಿ, (ಅನಂತ) | ಧಿಯಾ... ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲ | 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯ:ಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) | ಇಷಿತಾ ಪ್ರೇತ ಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಅಸ 
ಸೋವ ಗ೫ವನ್ನು | ಪಾತಂ ಶಾನಮೂಡಿ [| 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಚೆ ಇಂದ್ರ ನುತ್ತು ಅಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಭಿಷನಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದುದರಿಂದ 
ಗ್ರಾಹೈವಾಟ ಈ ಸೋನುರೆ ನನ್ನಿ ದ್ದೇಶಿ ನಮ್ಮ ಕಿಗಳಿಂದ ಆಿಹೂತದಾಗಿ ನಿನ್ನ hE ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಹದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿ ನನ್ಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಗೆ ವೆಚಿ, ಈ ಸೆ? ಎರಸವನ್ನು ಪಾನೆವಣಡಿ. 


11111೬0 Transition 
ive und Ai, como ho tls ovopehe 111/01: (011110೧) by our 
prawes froin heaven, 11/20 wmducei br (our) devotion to drink of |. 
ವಿಸೇಸಸಿಷ ಎಗಳ್ಳು 
ಸುತಂ ಅಭಿಷವಾದಿಸೆಸ್ಕಾರೈ$ ಸೆಂ ಕೃ ಶಂ - ಬಂದ ವನ್ನು ಆಚೆ ಸುಖವಗು ಸೆ-(೨ಲತೆ ಸನ್ನು 
ಯಜ್ಚಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರ... ಗನ್ನಿ ಮೆಂತಗಿಳ ೨ pe SN “ದನ್ನು ತಂಬನಂತ. ಅವರಿಂದ ರಸ-ನ್ನು 
ಕಬ್ಲುಗಳಿಂ:: ಜಜ್ಜಿ ತೆಗ್ಗೆಸುಎು,ಗ Es ಹೋಲಿ ಉಂ ಸನ್ನು ಹಿಂಡು "ರು ಇದರಿಂದ ಸೆಣೀನ.ಲಸವು 


ಸಂಗ, .3೫7೧ಗಿಗುಟ್ರದಂದು ಇಲಿ ಟಣೆ ಶಮಾಗಿದೆ 
$೪ y ಇ 


ವರೇಣ್ಛಿಂ ವರಣೀಯಂ ಸೆಂಭಜನೀಜುಂ *ಭಿನಷಣೀಯವಾದ.ದು ಅಧವಾ ಅನನ್ಯವಾಗಿ 
ಹೊಂದಲರ್ಹ -ದ.ದು ಎಂದರ್ಥ ಸಿರ ಕಕ? 
Ry ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೆೇ ಇ ಪ್ರಾಸಾವೀದ್ಭ ದ್ದೇಂ ದ್ವಿಪೆದೇ ಚತ್ತುಷದೇ | 
ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯಳ್‌ AS ವರೇಣ್ಕೋನು ಭಾ ನಿ ಕಾಜತಿ ॥ 
- (ಯೆ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರೆ:ಣ್ಯಿಂ ಎಂಬ ::ದಕ್ಸೆ ವರಣೀಯೆಂ ಎಂದ ಅರ್ಗವನ್ನು ವಿ:ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಗರ್ಭ ಅಸ್ಮನೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೊಪಾಭಿಬೋಗಿ ಿರಾಹೂಕೌ | ಗ್ಗೀಕ ಎಂಬ ಶಬ ಶಿವು ವಾಜ್ದಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩)" ಉಕ್ತಿ ವಾಗಿಜಿ. 
ಮಾ ತ್ಪಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಪಯಾ ಸದಾ ಯೌಚಸ್ನಹಂ ಗಿರಾ! " 


1 ಹ `ಭೂರ್ಜೆ ಮೃಗಂ ನ`ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂ ಫ ಯಾಚಿಸಂ ॥ 
ತ್ರ p ಡೆ pe (ಖು, ಸಂ. ೮-೧-೨೦) 
ಇಲ್ಲ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೀತ್ಯಾ: ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಅಥವ ಗಾನದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


1 ತ 


20 


202 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ಗಿ. ಸೂ. ೧೨. 


ಹ ತ ಬ್‌ ಬನ ದ - ಕ i ಭಾ 1. ಸ್ರತ ಜಾ 


ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂಶಿಶ್ಚರೀರಿವ | 
ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂಸನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೯-೬೧-೧೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪುತಯಃ ಗಿರೋ ಗೃಣಾಶೇಃ. ಗಿರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಗ್ಯೃ ಎ೦ಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಹೂತ 
ರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಧಿಯಾ ಇಹಿತಾ ಅಸ್ಕ ಪಾಶಂ--ಆಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುವಾಂ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ | ಯದ್ರಾ ಧಿಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಇಷಿತೌ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಅಸ್ಮ- 
ದೃಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುವಾನಿ.ಮಂ ಸೋಮಂ ಹಫಿಬಶಂ | ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಖುತ್ಲಿಜರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಆಹೂತರಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ರಾಗಿ ಉಜ್ಜಕ್ಸೆ ಬಂದು ಸೋವ:ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪೊದಳನೆಯ ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜ 
ರಿಂದ ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯರಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸಮ್ನ್ಮ ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಶ್ಚೆ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ. ದ್ವಂದ್ರೇಘಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨-೩೨) ದ್ವೆಂದ್ವ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಕಾರಾಂತಶಬ್ದವನ್ನು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅಜಾದೃದಂಶಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೨.೩೩) ಸ್ವರಾದಿಯಾಗಿಯಾ ಶಪ್ರಸ್ಟಾಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವನಿಪಾತ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂಕ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗತೆಮೇ- ಗಮ"ಲ್ಕ ಗತಾ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೇಜ್ಯಮ”-- ವೃಜ” ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ವೃಜ ಏಣ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೨.೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ನಶಿತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಠಶಮ'--ಪಾ. ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಸವೇ?- 
ನಿಧೆಯೆಃಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
.ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇಹಿಕಾ- ಇನ ಗಶೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೀಷಸೆಹೆಲುಭ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದಿಂಾದ ಆರ್ಧಧ:ತುಕವಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. 
ಆಗಮಾ ಆನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಇಟ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ವರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸಚಾ ಯಜ್ಞೋ ಜಿಗಾತಿ ಚೇತನಃ | 
I 
ಅಯಾ ಪಾತಮಿಮಂ ಸುತಂ ೨ 


ಪದಪಾಕಃ 


I 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಜರಿತುಃ | ಸತ | ಯಜ್ಞಃ ! ಜಿಗಾತಿ | ಚೇತನ: | 


ಆಅಯೊ | ಪಾತೆಂ | ಇಮಂ | ಸುತಂ || ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸಾ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಫಲಸ್ರಾಪ್ತಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೋ 
ಯಜ್ನೋ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತಕ್ಟೇತನ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಚೇತಯಿತಾವ್ಯಾಯೆಸ- 
ಳಾರೀ ಸೆನ್‌ ಅಸೌ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ | ಯುನಾಮಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಯೊಸ್ಮದೀಯೆಯಾ ಸ್ತುತಿಲಷ್ಷಜ- 
ಯಾನೆಯಾ ವಾಚಾಹೂತೌ ಸಂತ್‌ ಸುಶಮಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೋಪೇತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾಶಂ | 
ಪಿಬತಂ ॥ ಜಿಗಾತಿ | ಗಾ ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯಯಂ ಧಾತುರತ್ರೆ ಗಮನೇ ವರ್ಶಶೇ | ಛಂದಸಿ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ಸೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಚೇತೆನಃ | ಚಿತೀ Fda | ಕರ್ತರಿ ಬಹುಲವಚೆ. 
ನಾಲ್ಕ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತ್ಯಾದ್ಯೊದಾತ್ತ್ಮತ್ವಂ | ಅಯಾ | ಇದಂತಶಬ್ದಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಯಾ। ಸ:ಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ 
ಯಾಜಾದೇತಃ | ಅನಾದೇಶಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹಲಿ ಲೋಪ: | ಪಾಶಂ | ಹಾ ಪಾನೇ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಇರಿತ: ಸ್ತೋತ್ಸವಿಗೆ ! ಸಜಾ-(ಸ್ಪರ್ಗಾಪಿ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗ್ರೆ ಸೆಹಾಯಭೂತವೂ | ಯೆಜ್ಞ ಕಃ ಹ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ (ಮಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧಫಭೂತವೂ | ಚೇತನ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹ (ಆವ್ಯಾಯವ)ಕಾರಿಯೂ (ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು) | ಜಿಗಾತಿ-(ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ) 
ಹೊರಡುತ್ತದೆ | ಅಯಾ--(ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ತು ತಿಲಕ್ಷಣವಾದ) ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂಡ (ಆಹೂತರಾಗಿ) | ಸುತಂ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಇಷು9---ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಷಾತೆಂ--ಪಾಫಮಾಡಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ಕೋತೃವಿಗೆ ಸ್ವಗಾಃ ದಿಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವೂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋ 

ಮಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ" ಗೆ ಉಕ್ಸಾಹದಾ :ುಕವೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಡು ತ್ತಿರುವುದೂ, 

ಭಿಸವಾದಿಸಂಸ್ಥಾರಗಳಿಂದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಅದ ಈ ಸೋವ:ರಸವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗೆಳಿಂದ ಆಹೂತ 
ರಾಗಿ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡಿ. 


1111611411 ‘Translbion: 
Indra and Agni, the conscinua sacrifice associated with the worshipper 
procceda to you: (50011120116) by this (ve ation), drink the libation. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜಂತುಃ ಸಚಾ--ಸ್ಲೋತುಃ ಸ್ಪಗಾ:ದಿಲಕ್ಷಣ ಫಲಪ್ರಾಸ್ತ್‌ ಸೆ೯ಯಿಳತ।॥ | ಬರಿತಾ ಎಂಬ 
ಪದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ತನ.ದೆ, ಮತ ನೂನಂ ಸಾತೆೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಬರಿತ್ರೇ 
(ಹು ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜರಿತಾ, ಗತಾ, ಎಂದೆ ಸ್ಲತಿಮಾಡುನವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸೆಚಾ... 
ಈ ಪದವು. ಸಖಾ ಸೆಹೇಶೆರ್ಥಃ ಎಂದು ಸಸ್ಯಲಂದ (ನಿ ೫-೫) ವ್ಯಾಖ್ಯನವಗಾಡಲ್ಪಟ್ಟೃ 


ಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ವರುಣ; ದಿ. ನನಾದಿತ್ಕ್ಯ ರದ್ರೈರ್ವಸುಭಿಸ್ನಚಾ ಭವ | 
ಮ ಉಷಸಾ ತಾ ಚ ಸೋಮಂ 'ನಿಬಕಮಸ್ಚಿ ಾ॥| 


(ಹ. ಸ೧, ಲೆ ೩೫.೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲಿ ವಸುಭಿಸ್ಸ ಹಭುವೌ- ನಸುಗಳೊಗಫೆ ಇ ಕತ್ನವನಿಂದು ಸಹ: ಥ- ಯ್ದ ಬೋಧಿ ಆ ೬%ಗಿದೆ. 
ಸಾಲು, ನೂಮೆವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚದಲ್ಲ ಸುತಿ ವವಾಡು.1 ಜಸಿ ಏರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ (ತೆ ತ್ಸ ಸಂಬೋದಕ 
ಫಾಗಿರುವಕಾಗಡಿ ಗೃರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಫಲವ್ರ ಉಂಟಾಗುವಂಸೆ) ಅನುಗ್ರಹೆಪಷನ್ನು ನಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದರ್ಲಿ 
"ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಸಾಡುವುದಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಜ್ಞ, ಚ ಚೇಶನಃ ಜಿಗಾಕಿ-. ಈ ನಾಕ್ಯದ್ಧರುವ ಯಗ ಫದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗೆಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ' ವಿನ ತವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಇಂಯಣರು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ಮೂದಿಯನ್ಲ ಸಾಧನಳೂತಃ_ ಸೋಮಲಕೆಯು 
ಶ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ವನೇ ಗರ ಹುಜ್ಜಗಳನ್ನು ಆಚರಿನುನಾಗ : ಜ್ಜ ವ ನ್ನು ನೆ6ನೇರಿಸಲು ಸಾಧನ ನಾಗಿ 


ರುವುದೆಂಬ "ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಂಸ್ಕಿ, ಚೇತೆಸಃ ಎಂಬ ಸದಸ್ಯೆ ಇಂದ್ರಿ us Co ಆಪ್ಕಾಯೌನೆಕಾರೀ 
ಸನ್‌ ೪ಸ್‌ ಸೋಮ: ಸೋಮವು (ರಸವು) ೫ ವಾಟವವನ್ನು ಉಂಟು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತ 
ವನ್ನು ಉಂಟುವ:ಡುಖುದಾನಗಿ ಸಂಗ ಗಳಿಸೆ ಅಗತ 3003 ಶ್ರದ ಎಂದು ಸ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ 


ತೆ 1 | ಜೆ 
೫ ಬ 12 Ke ಖಾ "ಕ್ಟ A ಹಳ ಜಮ, w lo 


ಕ ಜಯಾ ಕಂವ ನಯಾ ಎಂಬ ಭಿ. ಅದ್ದೆ: ಗಾದ. ಬಕ ಧಗ ಕಾಯ್ದು ಸೀದ 
ಪ್ಯಾಸ್ಯಾತಮಾಕ ಬ್ರ ಟ್ವೂಡೆ. ಅಭೀನೇತ್ಕುಪಧೇಳಸ್ವ್ಯ ಬಂದು, ಸಸಾಸ್ಕರ (ನ ಸಿನ 71೫3. 
ಅಭಾ ಏನಾ; ಇ6೪ 8ಬ್ಬನ ಳು ಮ್ಹೂರ ಲಿಂಗಗಳ ಟ್ಟ ಜ್‌ ಎಂದು ಕೇಳ್ತಿ, ಳೆ 
ನೀಯಸ್ತು ಶಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಅನಘ ಹಟಾ ಸಳ ಹಬ ವರನ್ನು ಸ್ವತ್ತೂ ಕನ್ಟಾಡ ಕ ಸೌಿಸ್ರಾಗೆ 


ಅ.&೩.ಆ೧.ವ. ೧೧, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೭08. 


EE 272. ೨ ಎ ಲ ಇಂವಾ, ಮಾತಿನ: ದಾ SSSR Ra ರನ 


ಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪ ಲ್ಪಬ್ಬಿ ಎರಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು, ಅಭಿನವ (ಹಿಂಡುವುದು) 
ಎಂಬಿನೇ ಮೊಸಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮಂಸವನ್ನು ಪಾನನಾಡಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ ಎಂಟ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಣಿಃಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕ`ಜಪ್ರಕಿ 


ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 


ಜರಿತು;__-ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂಯ, ಇದಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಮ 


ಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕೀಏಿಕನಚನಾಂಶರೂಪ. 


\ 


ಚಿಗಾಸಿ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಭಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂಡ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ಛಂದೋಮಾತ್ರಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಧಾತು, ಜುಹೊಟ್ಯೂದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ವಚನನಸ್ಸ "ಪ್‌ ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿಶ್ತ ನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜೆಗಾತಿ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಹಂತನಿಘಾಶಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇತನ. ಚೆನ ಸಂಜಾಸೇ ಧಾತು ಬಹುಖಗ್ರೆ ಹಣದಿ-ದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪುಗಂಶಲಘೂಸಧಸೃಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ, 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿಶಿ (ರಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರ ಸ್ತಿ” ಒರುತ್ತದೆ 


ಆಯಾ--ಇದಂಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ತ್ರತೀಯಾ ಏಕನಿಚನ ಬಂದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲ ೫. ಎಂಬುದ 
ಶೀದ ಯಾಖಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ “ನೌದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ವಾದರೆ ಸ್ರತ್ಯಯ * ಅದಿಯಾದುದರಿಂದ ಹಲ್ರಿಲ್ಲೇಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ತ್ಯದಾದಿಯಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾತರ್ಮ- ಪಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಪೂರ್ವಷುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಶ್ಯಾತಿವಾಗಿದೆ. ಇಜಂಶನಿಘಾಶಸ್ತರ 


 ಸುತರ್ಮ-- ನೇಣ ಅಭಿನವೇ ಛಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯ್ಯ್ಗ ಕೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಾತ್ಟಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
'ಕಘುದುದರಿರಿದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಶೃಯಸ್ತ್ರರಡಿಂದ ಆರತೋದಾತ್ಯವಾಗುತ್ತಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯ; ಏಕವಚ 
ನಂತರದ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ' 


thy Nh 


| 
ಇಂದ ಮಗ್ತಿಂ ಕನಿಚ್ಚದ ಜ್ಞಸ್ಯ2 ಜೂತ್ಯಾ ವೃಣೇ | 
i 


ಸ A pr ನ ರ ಬ್ಲ ” MeN ಜ್ಯ 


ತಾಮಸ ಸೇ ಚ ೨ಪತಕಲ *|-ಜ. ಹ 
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ಪದಶಾತಃ 


| | | 
ಇಂಡ್ರಂ 1 ಅಗ್ನಿಂ | ಕವಿ5ಛದಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಜೂತ್ಯಾ | ವೃಣೇ | 


| 
ತಾ |; ಸೋಮಸ್ಯ | ಇಹ | ತೈಂಸತಾಂ | ೩! 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕ್ಯಂ, 


ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಜೂತ್ಯಾ | ಜೂತಿಃ ಪ್ರೇರಣಿಂ | ಸೋಮಸ್ತಾ- 
ತದ್ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರೇ5ಯೆತಿ | ಸಾಧನಮುಪಲಭ್ಯೆ ಶತ್ಸಾಧ್ಯಕ್ರತೌ್‌ ಯೆಜಮೂನಃ ಪ್ರವರ್ಶತ ಇತಿ ಹಿ ತಸ 
ಪ್ರೇರಕಶ್ಚಂ | ತಯ ಪ್ರೇರಣಿರೂಪೆಯಾ ಜೂತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತೋ5ಹಂ ಕವಿಚ್ಛದಾ ಕವೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೃ. 
ಹಾಮುಚಿತಫಲಸ್ರದಾನೇನೋಪಚ್ಛೆಂದಕಾವಿಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ವೃಣೇ! ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥ- 
ಮಿಹ ಕರ್ಮನ್ಯಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಸಂಭಜೇ | ತಾ ಆಗತಾ ಚೆ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಶಾನೇನ ತೃಂಪೆತಾಂ | ತೈಸೈತಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಇದಿ ಪೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾತೋರ- 
ಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತಿ ರನ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತತ್ರೇನ ನಿನಾತನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ' ಕನಿಚ್ಛೆದಾ | ಛದಿ ಅಸವಾರಣೇ! 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ಸುರಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ: | ಕೃದುತ್ಮರಸೆದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ನರತ್ತಂ | ಜೂತ್ಯಾ | 
ಬೂ ಇತಿ ಸಾತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಕಾದುದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿಜೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿವಾಶನಾದೆಂ- 
ಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಉದಾತ್ರೆಯಣೋ ಹಲ್‌ ನೊರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ಸಂ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ 
ಸೆಂಭಕ್ಕ್‌ | ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಟತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾನಿತಿ ಟೀರೀತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ತು | ಸುಪಾ 
ಸೆಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವೇ ' ಅಸ್ಮಾದೆರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧೃಶ್ಲೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮ. 


ಹ್‌ಪ್ರತೃಯೆಃ | ನಿತ್ಸರಃ | ಶೃಂಸತಾಂ | ತೃಪೆ ಸ್ರೀಣಿನೇ। ಲೋಟಿ ಮುಚಾದಿತ್ತಾನ್ನುಮಾಗಮಃ | 
ನಿಫಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ. 


ಯಜ್ಞ ಸೈ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತವಾದೆ ಸೋಮರಸದ | ಜೂಶ್ಯಾ---ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ (ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾದ ನಾನು) | ಕೆವಿಚ್ಛೆದಾ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ರಕ್ಷಕರಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ ಅಗ್ನಿಂ(ಚೆ)--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ತಾಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ವೃಣೇ-_(ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿ ಎಂದು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ತಾ--(ಆರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಆಗತರಾದ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಸೋಮಸ್ಕ.- 
ಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ) | ತೈಂಸೆತಾಂತೃಪ್ತಿ ನಡಲಿ ॥ 


ಫಾವಾರ್ಥ, 


ಯಜ್ಞಸಾಧನಭೂತವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿ, ನಾನು, ಸ್ತೋತ್ಸಗೆಳಷ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ನತಿಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
ಆಗತರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿ. 
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ಮಾಟ ಪಾಂ Rm 


Bngiish Translation: 


Urged by the onergy of the sacrifice, 1 have recourse to 110/8೩ and Agni, 
tlie protectors of the pious: may they be satiated with the Soma here pre- 
90100 


ಪಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ಯೆಜ್ಜಸ್ಯೆ ಜೂತ್ಯಾ--ಯಜ್ಞಸಾಧನಭೂತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಜೂತ್ಯಾ ಜೂಕಾಃ ಪ್ರೇರಣಂ | 
ನಿರುಕ್ತಕಾಂರು-- 


ಶ್ಯಮೂ ಸು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸಳಾವಾನೆಂ ಶರು ಶಾರಂರಥಾನಾಂ | 
ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಂ ಪೃತನಾಜಮಾಶುಂ ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ ತಾಕ್ಷ್ಯಮಿಹಾ ಹುವೇಮ [| 
(ಹಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜೂತಿರ್ಗತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ನಾ ದೇವಜೂತಂ-ದೇವಗತಂ ದೇವಸ್ರೀಶಂ ವಾ 
ಜೂತಕಿ ಶಬ ಕೈ ಗಮನ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ದೇವಜೂತ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಗಮನ 
ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರೇರಣ-ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಸೋಮಸಾವತಿ್‌ ಯಜಮಾವಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸಾಧನಮುಪಕ್ರಮ್ಯ ತತ್ಸಾರ್ಯಕ್ರತಾ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರವ- 
ರ್ಶಶ ಇತಿ ಹಿಶಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕತ್ಸಮ | ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಕಾರಣ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ 
ವಾಗ ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಜವತಾನನು ಪ್ರ ವೃತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ತಾತಾ 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾವಧನು ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರ 
ಹಿದ್ದಾರೆ. 


ಬು 


ಕವಿಚ್ಛೆದಾ-_ಕನೀನಾಂ ಸ್ಫೋತ್ಚಣಾಮುಚಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಉಪಚ್ಛೆಂದಳಾೌ, | ಕನಿಶಬ್ದವು 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿ: ಪ್ರಾಸಾನೀಜೈದ್ರೆಂ ದ್ವಿಪವೇ ಚಿಶುಪ್ರದೇ 
ವಿ ನಾಳಮಖ್ಯತ್ನೆವಿತಾ ವರೀಣ್ಕೋ5ನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೮೧-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೆವಿ: ಮೇಧಾವೀ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ (ಫಿ. ೧೨-೧೩) ಕುಧಾವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ 
ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿೀ (ಜ್ಞಾನದ ಕೊನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವಷು) ಎಂದೂ ಅವನು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವನು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣೆಸಿರುವಕತಿರಣ ಕವಿಗಳೆಂದರಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ರೋತೃಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿಯೂ, ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ, ಅತುರೂಪವಾದ ಫಲ 
ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹುತ್ತಿಜರು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲೆಂದೂ, ಸೋಮಹಪಾನಾರ್ಥ- 


308 ಸಾಯೆಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨, 


ಮಿಹಕರ್ಮಣಿ ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಸೆಂಭಜೇ! ಆಗತಾ ಚೆ ತೌ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಪಾನೇನ ಶೃಪ್ಯತಾಂ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೃನ ಸ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಮಂತ ತ್ರದ್ಭೃಕ್ಕಾದ 
ಖುಷಿಯ ಆಶಂಸನೆಯುನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸೋಮಸ್ಯ್ಕ-ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಹಓಷಧಿಸ್ಫೋಮಃ। ಸುನೋತೇರ್ಯದೇನಮಭಿಸಷ:ಃ್ವಂತಿ--ಸೆಣಮ 
ಎಂಬ 6ಸರಿನಿಂದ ಪ :ದ್ಧವಾದ ಒಲದು ಮೂಲಿಕೆಯು, ಇದನ್ನು 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸವಾ ಆಯುತ: ಚ ಸ:ಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದೆರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅನೂರಃ ! 
(ಗು. ೫೦ ೪-೨೬-೭) 


ಗಾಖಿತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನ7ಕ್ಷಿನ: ರೂಪವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭಣವಿಗೆ ತಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಈ ನೋಸುವನ, ಪಸರ ಡು ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ರಸುತ್ವ ಗಳ...) ಯಸ್ಸಗಳನ್ನು ನೆರನೇಗ೧ಓ% ಯಜ 
ಮಾನಂ ಅಯ. ಸ: ಖಸ್ಯಿಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಬ..ಮಾಡಿರುವರೆ: ಗೂ ಸೋನು “)ಔಾತ್ಮ್ಯ್ಯಭನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ೪.ತ್ತು ಬಹುಲಮಸ್ಯ ನೃಘ ಟಂ ವೃತ್ತಂ ಅಶ್ಚರ್ಯಮಿವ ಪ್ರಾಭಾನ್ಯೇನ--ಆ ಸೋ ಸುದ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಸನ್ನ ಸೂಟಸು. ಎರ ರುತ್ತದೆ. ಒತ್ತು ಆಕ್ಟ ರ್ನುಜನಕನಂಗಿ ಇಂತತ್ತಥೆ 
ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಿಲದಲ್ಲ ಸತಿತನಾಗಿದೆ ವ.ತ್ತು ಈ ಸೆ.ಮದ ಬು ಹು] ಸ,ತಿಗೂ ದಿಂದ... 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಯಾ ಮದಿಸ್ಟ ಯಾ ಪೆಬಸೈ ಸೋಮು ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾಠವೇ ಸುತಃ | 
' (ಖು, ನ್ಮ ೯.೧ಗಿ) 

ಎಂಬ ಈ ಖಂನ ಬಾದೆ 


ಸೊಟಮೆಂ ಎಸ ಶೇ ಪಹಿವನ್‌ PU ಮ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬೂ ಣೋ ವಿಮನ ಫಸಲ $ ಕಶ್ಚ 


(ಹು. ಸಂ ೧೦೯೫ 5) 


ಸೋಣ. ಎಂ ಖದಕ್ಕ ಚೆಂದ್ರನೆಂದು ಥ ನಾಗಗಬ. ಈ ಬಿಕ್ಕಿ" ಸೊೋಮಿಲತೆ, ಚಂಗ ಇವರ ರನ 
A 


ಳು 
ಸ್ಪ 
ಸ್ವೃ8 ಗುರಿ ಅದಲ್ಲಿ ದ್ಹ್ರಸಾ? ಚಿಂದ್ರಧಿಗಿಂತ ಓಕ ಹೂ ಸತ್ರ ಪ್ರಾಧನ್ಯ ಮ್ರ ಈ (ಆ'ಸುಗಿ 


ಮ ಬ ಹಿಬ್ಬಾ ೆ 
ಸೋಮ: ಮನ್ಯತೇ ಸಪರ ಯತ್ಸೆಹಿಸಂಶೂಷಧಿಮಿಕಿ ವೃಥಾಸುತಮಸೋ -... 
ಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ ಬೃಹ್ಮಾಣೋ ಏಮೆರಿತಿ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾ ತಿ ಕೆಶ್ನ್ಚನಾಯಜ್ಞೇತ್ಯ- 
ಧಿಯಜ್ಞ o | ಅಥ;ಧಿದೈ ವಶಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯಕೇ ಪಸಿರ್ವ೯ ಯತ್ನ ಪಿನಿಷಂತ್ಯೋ- 
ಸಧಿನಿತಿ ಯಜುಸ್ಸು ತಮಬ್ಬಸೋಮವೊದ ಸೋಮಂ ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿದುಕ್ಡ ಂಬ್ರೆ- 
ಮಸಂನ ಶಸ್ಯಾಶ್ನ್ಸ ತಿ ಲ್ಲಿ ನಾದೇವ ಇತಿ | (ಈ. ೧೧- ೪) 


ರಸನಾದಿಗೆತೆನು- ಇ ಡೆೊವೆಂಸು ಸೋಸುನನ್ನು ತಂದು ಥಸವನ್ರ ಹಂಡಿ ಷು ನಮಾಡುವರಾದರೂ, wi 
ಹಟ ದೆಸಿ ಹೆಸ ಪೂಫಮೆಗಾಡುವುಸಸತ ದ. ಸಗ ರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾಗುವುದಿಬ್ರವಾದುದ ನಂದ ಯಚ್ಚ ಂಗವಾಗಿ ಉಾಸ 
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ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣ ಸೋಮವನು ಯಜವಮಾನಗಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಪನೆಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಅಧಿದೈ ವತ ನಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ( ಸೋಮಸದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ) ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾಗಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಮನದನಿಂದ ನಿರ್ನೇಶ 
ಮಾಡಿದೆ. “ ಸೋಮೋ ನೂನಮೇಷ ಯೆದ್ದೇವಾಸಾಮನ್ನಂ'' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
ಸೋಮುಪದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ: ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ. 
ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ ವುಂತ್ರಬಂದ ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸೋಮ ಸದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ 
ದರೂ, ಓಷಧಿರೂ ವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಸಾಜ್ಞಿಕರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೆಃಳಿರ:ತ್ತದೆ. 


ಯಶ್ಪ್ತ್ಯಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸೇ ಪುನಃ | 
ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಅಕೃತಿಃ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೫) 


ಯತ್ತ, ದೇವ ಪ್ರಸಿಬಂತಿ ತತ ಅಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತೃ್ಯ ಪೂರ್ವಸೆಕ್ಷೂಸೆರಪೆಕ್ಷಾ- 
ವಿತಿ ವಾ ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸೈ ರಕ್ಷಿತಾರವಾಸ ಸುಹಚೆರ್ಯಾತ” ರೆಸೆಹ5ಣಾದ ್ವ | 
ಸಮಾನಾಂ ಸೆಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿ; ಸೋಮೋ ರೂಸೆನಿಶೇಷೈೆರೋಷಧಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಾ | ಅಧಿ 
ಯಜ್ಞ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು ಓಷಧಿಗಳ 
ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆಯು 
ರ್ನೇದವನ್ನು ತಿಳಿದ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷಗೆಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಸರ್ಣಿಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣವಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪರ್ಣಿಗಳೆ 
(ಅನಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಷದ;ಿ ಸೋಮನದನಾಚ್ಛಸಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕೆರೆಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡುವರು ಆಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತನ್ನಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು 
ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಚಂದ್ರತ 
(ಸಮಾನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋಮನುತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಉಪಖಬಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಭೂತತಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಪೂರಿತವೆಂದು ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಳರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಇಂದ್ರಂ--ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಖುಚ್ರೇಂದ್ರಾಗೃ--(೪. ಸೂ. ೨.೧೮೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ರಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕವಿಚ್ಛದಾ-. ಛಡಿ ಆಚವಾರಜೇ ಧಾತು. ' ಕ್ವಿನ್‌ ಹೆ ಎಂಬುನಕಿಂಡೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಷ್‌. ಕೃದುತ್ತರ. 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಹಾಂಸುಲುಳ್‌ ಎಂಬುದರಿಂಡ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (8) ಜಾಡೇಶ, ಕನಿಚ್ಛವಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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pO - - ಎಂತು PANE 


ಜೂತ್ಯಾ- -ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಉದಾತ್ತೆ:--ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂ 
ತ್ರದಿಂದ ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ- (ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ 
ಭಿವಾತಮಾಡಿುವುದರಿಂದ ಅಂಶ ಉದಾತ್ತನಾಗ:ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಇದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೂ- 
ರ್ವಾಶ್‌ (ಪಾ. ಓ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ರವಾಸುತ್ತದೆ. 


ವೃಣೇ-ವೃಣ” ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ಲ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ಸಮವಪುರುಷ ಏಕವಚವದಲ್ಲಿ ಇಟ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹತಆಶ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ- ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿ ನಿಕರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪೂ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರೂಬ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಏಕುಣಕ್ಕೆ ಜರಿಶ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಹುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಖುಕಾರದಪರದಲ್ತರುವುದ೭ಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅಕಿಜಂತದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ಮದೆ. 


ಠಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ (ಓ) ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾಗಾದೇಶ. 


ಸೋಮಸ್ಯ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸ್ಪಧೈ ಸ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಕುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತೃಂಪತಾಮ್‌-ತೃಪ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಶಾಮಾದೇಶ. 


ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ*- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಏಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲರುವುದರಿಂಗ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


೯ 


| 
(ಶಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಹುವೇ ಸಜಿತ್ವಾನಾಪರಾಜಿತಾ | 


| 
ಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ವಾಜಸಾತಮಾ ॥ ೪ ॥॥ 


iB 


ಪದಪಾಠಃ 


| | ] 
ಕೋಶಾ | ವೃಶ್ರ;ಹನಾ | ಹುವೇ | ಸಜೆತ್ಸಾನಾ | ಅಸರಾ*ಜಿಕಾ | 


ಕ್ಕ 


1 | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವಾಜಂಸಾತಶಮಾ | ೪ | 
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ಸೂಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ತೋಶಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜಾಧಕಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ,ಸ್ಯೈ ಸಾಸಸ್ಯ ಹಂತಾರ್‌ ಸಜಿತ್ಸಾನಾ ಸಮಾನ 
ಜೇತಾರಾ ಪರಸ್ಕ್ಯಾಸೇಶ್ಷಯಾ ಜಯಶೀಲಾವಪರಾಜಿತಾ ಕೇನಾಸ್ಕತಿರಸ್ಥೃತಾ ವಾಜಸಾಶಮಾನ್ಸಸ್ಕಾತಿ- 
ಶಯೇನ ದಾತಾಗಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಂ ಹುನೇ | ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥಮಹಮಾಹ್ಪ- 
ಯಾಮಿ ॥ ವೃತ್ರಹಣಾ ; ಹನ ಹಂ ಇಗತ್ಯೋಃ | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಬಿತಿ ಕಿಪ್‌ ; ಏಕಾಜುತ್ತರ. 
ಪದೇ ೫8 1 ಪಾ.ಲಿ೪-೧೨ | ಇತಿ ಚಿತ್ತಂ! ಕೃದುಶ್ತ"ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಹುವೇ | ಹೂಯತೇ. 
ರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲಕಿ ಸತಿ ಹ್ರಃ ಸುಸ್ರಸಾರಣಗುನುನ್ಸತೌ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸುಸ್ರಸಾ- 
ರಣಂ 1 ಉವಜಾದೇಶಃ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ನನೇಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸಜಿತ್ತಾನಾ | ಜಿ ಜಯೇ | ಶೀಜ್‌ 
ಕ್ರ್ರುಶಿರುಹಿಜಿಸ್ತಿಸೈಧೃಭ್ಯ: | ಉ. ೪-೧೧೩ | ಇಸ ಕೈನಿಪ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಗುಹೂಭಃವಃ | ಹಿತ್ತೂತ್ಸುಗಾ- 
ಗಮಃ | ಸಮಾನನ್ಯಿ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧೇತಿ ಸಮಾನಸ್ಥ ಸಭಾವಃ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರತ್ಯಂ | ಅಸೆ- 
ರಾಜಿಶಾ | ನಲ್ಸುಮಾಸೇ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಖ್ಯಾರ್ಥೇಶಿ ವೇ ಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ದೇವ. 
ಶಾದ್ರಂದ್ಸೇ ಬೇಕ್ಕುಭಯಖದನ್ರಕೃಕಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ನೋತ್ತರಪದೇ- ಸುದಾತ್ಮಾದಾನಿತಿ ಸ್ರತಿಸೇಧಾ. 
ಶೃಮಾಸಸ್ಪರಃ। ವಾಜಸಾತಮಾ | ಷಿ ದಾನೇ | ಅಸ್ಕೂನ್ಸ ನಸೆನಹುನಕ್ರಮಗಮ ಇತಿ ವಿಟ" | ವಿಡ್ವಭೋ. 
ರನುನಾಸಿಕಸ್ಯೂದಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಅಶಿಶಾಯನ( ತಮಬಿತಿ ತೆಮಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೋಶಾ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ | ವೃತ್ರೆಹಣಾ--ಪಾಸನಾಶಕರೂ | ಸೆಜೆತ್ಪಾನಾ- ಸಮಾನ ನಯಶಾಲಿ 
ಗಳೂ| ಅಸರಾಜೆತಾ- (ಯಾರಿಂದಲೂ)ಜಯಿ.ಸಲಶಕ್ಕರೂ | ವಾಜಸಾತಮೂ-... ಅತಿರಯಾನ್ನ ದಾತೃಗೆಳೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ(...ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ (ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) | ಹುವೇ-(ನನ್ಮು ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು: ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಾಥೆಯುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ಪಾಸಪರಿಹಾರಕರೂ, ಸಮಾನ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಕರೂ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಫಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರೆಂದು ಆಹ್ವಾ ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I invoke Indra and ಸಿ೧1) the discomfiters of foes, the destroyers of 
Vritra; the victorious, the invincible, the bestowers of moss abundant food. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಕೋತಾ- ಕಕ್ರೊಣಾಂ ಬಾಧಳಾ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಫಿಗ್ರಹಿಸುವರೇದು ಅರ್ಥ 
ಷನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ... 
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| 


ವೃಳ್ತೆ೫ಣ-ವೃಠ ಕ್ಯ ಪಾಹೆಸ್ಯೈ ಇಂತಾ: | ಸಿರಿ ಗಾರರು ಸೃಶ್ರ ಕಬ್ರ್ಬದ ಅಥ ಎನ್ನೆ ಈರೀತಿ 
ವಿನರಿಸಿಎ್ನ್ನಗೆ ತೋ ವೃತ್ತ ಮೇಘ ಇಸಿ ಸೆರುಕ್ತಾಃ ತ್ರಾಹ್ಟೊೋ ಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ ಸಿಕ: ಅಸಾಂ 
ಚೆ ಚ ಶ್ವ A ಶೀಭಾಪಕರ್ಮನಣೆ! ನರ್ಷಕರ್ಮ ಜಾಯತೇ! ಕಸ್ರೋಪಮಾಧಿ: ೬5 ಯುದೃ್ಧವರ್ಣಾ 
ಭವಂತಿ ! ಆವತ್ತು ಖಲು ಮ `ತ್ರವರ್ಣು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾದಾಶ್ಚ | ಸಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ಶರೀರಸ್ಯ `ಸ್ರೋತಾಂಸಿ 
ನಿವಾರಯಾಂ ಚಾರ : ಶಸ್ಮಿ೯ ಹಶೇ ಪ್ರಸಸ್ಯಂದಿರ ಆ೯ | (ನಿ. 3.೧೬) ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ಮಿರ್ವಾ ಅಪೆವ. 
ವಾರ ಶಶ”: “ಫ್ರೊ €ವೃ ಹೋತೇರ್ವಾ ಹಟ ಎರ್ಥಶೇರ್ವಾ ಯದವೃ ಹೋತ್‌ ತೆದ್‌ ಫ ವೃತ ತ್ರಸ್ಯ್ಯ 
ವೃಶ್ರಶ್ಚಂ ಇತಿ ಜ್ಜ ಹತೇ | ಯದವರ್ಶಕಶ ಶ್‌ ವೃಶಸ್ಸ ಬೃತ್ರತ್ತಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯಶೇ | (ನಿ. ಚ್‌ 
pe ಗಳ ವಟು ರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಓಸುವ ನಬಕ್ತವನ್ನು ಅಭ ಯ.ನ ನವಕಾಡುವವರು ನೈರುಕ್ತ 
ಕಿನಿಸುವರು. ಇವರು ಮೇಘವು ವೃತ್ರ ಕಬ್ಬದಿಂದ ಬೋಟ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರಿ-- 


ಇತಿಹಾಸಪುರಾಜಾಭ್ಯಾಂ ವೇದಂ ಸಮುಪಬ್ಭ್ಬಂಹಯೇತ್‌ | 
ಬಿಭೇತ್ಕಲ್ಪ ತ್ರುತುದ್ವೇದೋ ಮಾಮಯೆಂ ಪ್ರ ಸರೇದಿತ ! 


ಇತಿಕಾಸಗಳು ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಕೊಂಚಮಟ್ಟನ ಜ್ಞಾನವಳ್ಳವನು ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವೇದವು ಅವನಿಂದ 
ತನಗೆ ಆವಮಾನಎಇಗುವುದೆಂದು ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಮ ಎಕಿನಚನವಿರುತ್ತದೆ. ತ್ವಷ ಸ್ರ ವಿನ 
ಪುತ್ರನು ವೃತ್ತಾ ್ರ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವ ಇತಿಹಾಸವು ತೈತಿ SN ಶತಸಥಟ್ರಾಹ ಣದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ೮ಪಾಸ್ಕರು 1 ಕಾರಣತ್ವೆಂ ಇತಿಹಾಸದ್ದಾ ನಸ್ಕೈವ. 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು `ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸಜ್ಞಾನವು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾಯಾಂತರಗಳ್ಳಾ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅಗತಿಕಗತಿಕಲ್ಪನಾ ಎಂದೂ 


ಸಮರ_ನೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದಹರಿಸಿ, 


ಯದಚರಸ್ತನ್ಹಾ ವಾನ್ಫಧಾನೋ ಬಲಾನೀಂದ್ರ ಪ್ರಬ್ರವಾಣೋ ಜನೇಷು | 
ಮಾಯೇತ್ಸಾ ಶೇ ಯಾನಿ ಯುದ್ಧಾ ನ್ಯಾಹರಾಷ್ಯ ಶತ್ರುಂ ನನು ಪುರಾ ವಿದಕ್ಷೇ ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೫೪...೨) 


ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರದಿಂದ ವ ೈದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಆಯಾಯಪ್ರಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇಂಗ್ರನು ತನ್ನ Bi ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವನು ಅನೇಕವಿಧವಾದರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಮಾಯೆಯ ಮಹಿಮೆಯಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನು (ಇರುವುದಿಲ್ಲ) ಇಲ್ಲವು. ವೀರ್ಯೆಮಿಂದ್ರೆಃ ವೀರ್ಯಂ ವೈ ಸ್ರಾಣಾ 
ಇತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯೆಶೇ | ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಾಣವು. ಇಂದ್ರನೇ ವೀರ್ಯವು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿರುವುದು ಇದೆಲ್ಲವೂ ಮಾಯೌಾಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ತಉ್ಮಾದಾಹುರ್ನೈತ- 
ದಿಸ್ಕ್ಟಿ ಯಡ್ಡೇ ವಾಸುರಿತಿ, ವಿಗ್ಣಾಯತೆತನ್ಮಾದಾಹುಃ ಎಂಬ ಶ್ರು4ಯ್ಬು ದೇವಾಸುರ ಎಂಬ ಸಿರೋಧವೂ, 
ಯುದ್ಧವೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಎಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, ಉದಕಗಳಿಗೂ, ತೇಜಸ್ಕಿನೂ' ಅನ್ಕೋಫ್ಯ 
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ವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಣವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ (ವರ್ಷವು) ವೃಷ್ಟಿಯು ಉನಟಾಗುತ್ತದೆ. ನೇದಶಾಖಾಂಶನಗಳನ್ನಿಯೂ 

ಆಯಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಯೂ, ವೃತೃ್ರನೆಂಬ ಅಕುರನೂ ಅವಸೊಡನೆ ಯದ್ದೆವೂ ವರ್ಣಿಸೆವಾಗಿಗ್ದರೂ 
ಜೆ 4 ) 4 ಟು ‘ 

ಮೇಲೆ ಉಸಸಾದಿಸವಾಗಿರ ಬ ಶ್ರುತಿಯುಕ್ಷಿಗಳಿಂದ “ವುಗಳನ್ನು ಉಸಪೇಕ್ಷೆಮಾಡತಕ್ಕಸ್ಸು ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇವರ ನುತದಲ್ಲಿ ಉದಕ ಫನೀಭಾನವೇ ಶರೀರದ ಅಭಿವೈದ್ಧಿ ಎನಿಸಿರುವುಡು. ಇದು ಉಡಕಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯುವುದು, ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದರೆ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ವೃತ್ರಂ 
ಜಘ್ಮಿವಾ೯ ಎಂದರೆ ನೃಷ್ಟಿಗೆ ಸ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಸ್ರಣ್‌ರಿಸಿದನು ಅಥನಾ 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗದಂತೆ ತಡೆಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾ 
ಗುವ ದಾರಿಯು ಪ್ರತಿಬದ್ಧವಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉದಳಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಅದರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನು. ಇದನ್ನೇ ಆಪಃ ಪ್ರಸಸ್ಯೆಂದಿರೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-- ವೃ ಇ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದಾಗ ಆವರಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. : ವೃತು ವರ್ತನೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಅನಃ- 
ಉದಕಗಳನ್ನು, ವೃಷ್ಟಿಭಾವೇನ-ಮಳೆಯರೂಪದಿಂದ್ಕ ಅವರ್ತಯತಿ” ಪ್ರಾವರ್ಶೆಯತ್‌, -ಉಂಟುಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದಾಗ ಮೇಘವು ಬಹಳವಾದ 
ಸ್ರಮಾಣದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೃತ್ತ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಸತ್ತಿ 
ಫೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕವನ್ನೂ ಉದಹರಿ 


ಸಿರುವರು. 


ಸಾಯಣರು ವೃತ್ರಹಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಆಶಯದಲ್ಲಿ ವೃಇ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾದ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಅವರಿಸುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಜಿತ್ರಾನಾ-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ. ಜಯಿಸುವವರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನು. ಅಸರಾಜಿಶಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ 
ವರು, ಮತ್ತು ವಾಜಸಾತಮಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನೆ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವ 
ರಿಬ್ಬರಸ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ 
ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿಡೆ. 


ವ್ಕಾ ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವೃತ್ರಹಹಾ--ವೃತ್ರಂ ಹತನಂತೌ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಪ- 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣಪೃತ್ರೇಷೆ ಕ್ರಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೩.೨೮೭) ೩ಿಂಚುವರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂಬ. ವಿಕಾಚುಳ್ಳದ್ದು ಉತ್ತರನದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಏತಾಜುಕ್ತ ರಪೆದೇ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ ನಿಮಿತ್ತ ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ. ಧಾಶುನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, . ಗತಿಳಾರಳೋ 
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—(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ" 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ, 


ಹುಟೀ. ಹೇಳ" ಬರ್ಥ ತಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದಿಯೂಗು 
ತ್ಮಬೆ. ಆಟ್‌ ಉತ್ತ: ಒಪುರುಷಏಕವಚನದ್ದ್ದ ಇರ್‌. ಅವಕ್ಕೆ ಟಔತಆತ್ಮೆ-ಸೂತ್ರಏಂದ ವಿತ್ತ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡೆಸಿ ಎಂ.ದರಿಂದ ವಿಕುಣಕ್ಕೆ 'ಲುಕ". ಸ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರ (ಮ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತನೂಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಎಗ ಸೆಂಪ್ರಜೂ.ಣ. ಪೂರಕ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ -ಎಂಟದರಿಂದೆ 


ಉನಜಾಗ(ಕ. ತಿಟ್ಟತಿಬಕ ಎಂಬುದಲಂದ ನಿಘತ ರಿ ಬತ್ತದೆ. 


ಸಜಿಶ್ಚಾನಾ -ಜಿ ಜಜಯೇ ಧಾತು ಶೀಚ್‌ಕ್ರುಶಿರುಹಿಜಿಕ್ತಿಸ್ಪಧೃಭ್ಯ-(ಉ ಸೂ ೪-೫೫೩) 
ನಿಂಬ'ದೆರಿಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃನಿಶ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಕೆಕ್ತೌದುದರಿದ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಾಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಒಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಟಶಾ ಮುದದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯೆ ಓಶಿಕೃತಿಶು೪* (51 ಸೂ ೬.೧ ೭೧) ಎಂಬುದಗಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶುಕಾಗಮ., 
ಸಮಾನಸೈಛಂದಸ್ಯ - ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪ ) ಎಂಬ. ಬಿಂದ ಸಇಟಾನ್‌ಶಬ್ದಕೆ ಸಭುನ, ಸಜಿತೃನ್‌ ಶಬ್ದ. 
ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಕೆ ಕೃದುತ ರಸದ ಪೈಕ ಕಿಸ್ಕರಬಗಶ್ತದೆ. 


ಅಸರಾಜಿತಾ.-ನ ಪರಾಜಿತೌ ನಳ ತತ್ಪುರುಷಸಮೂಸ, ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯೂರ್ಥೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬. ೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ---ಇಂದ್ರತ್ಹ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ. ಅಜಾದ್ಯೈದಂತನು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಕಬ ಕೈ 
ಪೂರ್ನನಿವಾತ. ದೇವತಾದೈಂದ್ರೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ ಪದ ಸ್ರಕ್ಕತಿಕ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ನೋತ್ತರ- 
ಪೆದೇನುದಾತ್ತಾದೌ--( ನಾ. ಸೂ. ೬.೨ ೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂಗ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ 


೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಸಾತಾಮಾ- _ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನಸನಖುನಕ್ರಮ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಸ್‌. 
ಎಂಬದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲು$" ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 


ಸಂಹಿಶಾಬಾಶಃ 
| 
ಪ್ರ ವಾಮರ್ಚಂತ್ಯುಕ್ಕಿನೋ ನೀಥಾವಿದೋ ಜರಿತಾರಃ | 


i = Ff 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಷ ಆ. ವೃಣೇ 1೫ 


ಕ್ಸ 
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| 
ಪ್ರೆ ! ನಾಂ | ಅರ್ಚಂತಿ | ಉಕ್ಕಿ 4 | ನೀಫೂವಿದ: | ಜರಿಶಾರಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸ | <i | el ವೃಣೇ || ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಕ್ಕಿನಃ | ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೆದ್ವೆಂತೆಃ ಕಸ್ತ್ರಿಕೋ ಹೊತ್ರಾದಯೋ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರಾರ್ಚೆ ತಿ | ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿನಾ್‌ಗ್ಭ:ಃ ಪೂಜಯಂತಿ | ಶಥಾ ನೀಥಾವಿದೆ: 
ಸ್ರೋತ್ರಾಭಿಣ್ಲಾ: ಸಾಮಗಾನಕುಶಲಾ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ಫ್ಕೋತಾರ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಯೋಳಇಭಿಲಹಿಶಫಲಾವಾ. 
ಪ್ರಯೇ ಯುವಾಮರ್ಚಂತಿ ! ಅಹಮಸೀಪೇಇ“ನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾಫಳಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಾ ವೃಣೇ | 
ಸರ್ವತಃ ಸಂಭಜೇ | ಪೂಜಯಾಮೀಶೃರ್ಥ: !! ವಾಂ ! ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ನಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಪದಾಶ್ಚರ- 
ತ್ರಾಮ್ಯಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಪಹ್ಮೀಚಶುರ್ಥೀದ್ರಿತೀಯಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ವಾಮಿತ್ಯಾದೇಶೊಟನುದಾತ್ತಶ್ವ | 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಚ್‌ ಪೂಜಾಯಾಂ | ನಿಘಾಶಃ | ಉಕ್ಕಿನಃ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಪಾಶ್ಮತುದಿವಚಿರಿ- 
ಚೀತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಥಕ್‌ | ವಚಿಸ್ತಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಉಕ್ಕಂ ಶಕ್ರಂ! ಉಕ್ಕೆಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ | 
ಆತ ಇನಿಕನಾವಿತೀನಿ: | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪೆಃ ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನೀಥಾವಿದಃ | ಜೀಇ್‌ ಸ್ರಾಪಣೇ | 
ಹನಿಕುಷಿನೀರಮೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ । ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ! ಎದೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಐ್‌ | ಕೃ ದು- 
ಶ್ರರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ | pe ತತ್ಲಾ ದಾದ್ಯದಾತ್ರತ್ಪಂ "ವೃಣೇ! ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ! 
ನಿಘಾತೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಉಕ್ಕಿನಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿ 
ಜರು | ವಾಂ.-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ಪ್ರ ಅರ್ಚೆಂತಿ--(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; 
(ಅದೇರೀತಿ) | ನೀಥಾನಿದಃ--ಸ್ತೋತ್ರಾಭಿಜ್ಞರಾದ (ಸಾಮಗಾನಕುಶಲರಾದ) | ಜರಿಶಾರಃ--(ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿ) 
ಸ್ತೋತೃಗಳು | ವಾಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ-_ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳನೂಲಕ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಅಹಂ ಅಸಿ._ನಾನೂ 
ಕೂಡ) | ಇಷಃ--ಅನ್ನದ (ಲಾಭಕ್ಕೋಶೃರ) | ಆ ವೃಣೇ -(ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವಿದರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಜರೂ ಮತ್ತು ಸಾಮಗಾನಕುಶಲರಾದ 
ಳದ್ದಾತಶ್ರಾದಿಗಳೂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ಪುತಿರೂಪವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ; ನಾನೂ ಕೂಡ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸ್‌ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English. Translation. : . _. 


The reviters of. prayers, the repeaters of praise, who are skilled in saored 
song, worship you both : 1 have recourse to Indra and Agni for food. 
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ನಿಶೇೇಷನಿಸಯಗಳು. 


ಉಕ್ಕಿನಃ-_-ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶದ್ರಂತಃ ಕಸ್ತ್ರಿಷೋ ಹೋತ್ರಾದಯಃ | ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಉಕ್ಕಶಬೈಕ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರ ನದದ ಅರ್ಥವು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣವನ್ನು ಅಥವಾ ನ.ಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ಮುತಿಯೆ'ಂದು ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯ:ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿ ಉಕ್ಕ ಬುತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಛಾಂದಸವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯನದಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಉಕ್ಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
*೪ದವರಾದ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ವಾಂ ಪ್ರ ಆ- 
ರ್ಚೆಂತಿ-ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗೆಳನ್ನು, ಸ್ಪುತಿರೂವಾಭಿರ್ವಾಗ್ಗಿಃ ಪೂಜಯಂತಿ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೀಥಾನಿದೆಃ-- ಸಾಮಗಾನಕುಶಲಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಭಿಜ್ಞಾಃ- ನೀಥಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸಾಮಗಳ ಪ್ರಭೇದವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣಂ 
ಗಿಯೂ, ಸಾಮುಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುಎವರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಜರಿತಾರ॥--ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಜರಿತಾ-ಗರಿತಾ ಎಂದು (ನಿ. ೧-೭) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತಾರಃ (ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಾದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಾಮನೇದದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಉದ್ಧಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದು ದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಹಮನಿ ಇಷಃ ಆ ವೃಣೇ-- ಅನ್ನಸ್ಯ ಇಇಭಾರ್ಥಂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸರ್ವತಃ ಸಂಭಜೇ | ಇಸಮ" 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ 


ಯೆವಂ ವೃಳೇಣಾಶ್ವಿನಾ ವಕಂಶೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯೆ ದಸ್ರಾ | 
ಅಭಿ ದಸ್ಯುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂಶೋರು ಜ್ಯೋತಿತ್ಸಕ್ರತುರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೨೧) 


ಇಲ್ಲ ಇಸೆಂ ದುಹಂಶಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಂ ಡುಹಂತೌ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಪರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ 
ಖುಹಿಯು ಆಶಂಸನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಥ೯ನತ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ, 


ವಾಮ್‌-- ಯುಷ್ಮದ್‌ ಕಬ್ಬ. ನನಡ ನರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಡೆಸ್ಮದೋಃ ಸಸ್ಮೀಚತು- 
ರ್ಕೀದ್ವಿತೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ Sli ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಮ್‌" ಎಂಬ ಅದೇಶ. 
ಇದು ಅನುದಾತ್ಮ ಕಾಗುತ್ತೆತಿ. 
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ಆರ್ಚಂತಿ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊ.ಕ್ಕಿನ18 ವಚ ಪರಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತೃತುದಿವಟಿಂಚಿ-(ಉ, ಸೂ ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮ/ಣಿಯ್ಯ ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಪನಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುತುವಿಗೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಚಕಾರಗೈ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಉಕ್ಕ ನೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರನಿಶೇಷ) ಇದು ಉಳ್ಳ ನರು ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತಇನಿಶೆನೌ (ಪೂ. ಸಇ ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಶ್ರತ್ಯ ಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂನ-ದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಖಯುದ ಆದ್ಯುದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಥಾವಿದೆ1.. ಣ್‌ ಸ್ರಾನಣೇ ಧಾತ ಹನಿಕುಹಿನೀರನಿ: -(ಉ ಸೂ ೨.೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸನ ಸ್ರಿಶ್ಮೇಯ ಇರು ಕೆಶ್ನಾದುದ”ಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ನೀಥ ಎಂದು 


ರೂನವಸಗುತ್ತ ಗ. ವಿದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಭೂತ. ಸೈಪೇ ಚೆ (ರಾ. ಸೂ. ೩-೨.೩೬) ಎಂಬುದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ವಿಜ್‌ ಸ್ರೃತ್ಯ್ಯವಃ ಟಗ ದಿದಂತಿ %: ಫಿ.ಭಾನಿನಃ ಆನೇಷಾಮಸಿದೃಶೃತೇ (ಪು ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 


ಎಂಬುದ ೧೦. *೧ಓಿ ತದಲ್ಲಿ ಪೂರಿ ದಕ್ಕಿ ದಿ.ಘೆ.. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ರಿ-ಕನಾಂತರೂನೆ. ಪಾದುದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಢಿುತನ್ತರ ಬನು 
ದಿಲ.. ಆನಮುಂತಿತಸ್ಮ (೫2. ಸೂ ೬.೧.೧೯೮1 ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ದುಡಾತ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅ 1 ಇ ಚ 2 


ವ್ಹಣ ನ್ನ ಜ್‌ ಸುಭಕ್ಕ್‌ ಧುತು ಕ ದಿ. ಪೂರ್ಟನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವನ್ಯಾಖ್ಯಾಕನಾಗಿದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫3 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘುಕಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂ ಹಿಶಾಪಾಫೆಃ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನನತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಸತ್ನೀರಧೂನುತಂ | 
| I 
ಸಾಕಮೇಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ | ೬ || 


ಪದಪಾಳೆಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ನವತಿಂ | ಪುರಃ | ದಾಸ್ತಪೆತ್ಲೀಃ |-ಅಧೂನುಶಂ | 


ಸಾಕಂ | ಏಕೇನ | PL || ೬ || 
» KN ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಡಾಸಪತ್ನೀಃ | ದಾಸಯೆಂತ್ಯುಪಸ್ಸನಯಂತೀತಿ ದಾಸಾ ಉೆಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಃ 
ಶತ್ರವಃ | ತೇ ಸತಯಃ ಸಾಲಕಾಃ ಯಾಸಾಂ ತಾ ದಾಸಸತ್ತ್ರೀಃ | ನವತಿಂ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುರ 
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ಏವಂವಿಧಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀರೇಕೇನ ಕರ್ಮಣೈಕೇನೈವೋದ್ಯೋಗೇನ ಯುವಾಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗೆ. 
ಪತ್‌ ಅಧೂನುತೆಂ | ಅಕಂಪೆಯೆತಂ | ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆಹ್ವಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ |! ನವತಿಂ | ಸಐಾನಾಂ 
ದಶತಾಂ ನವಭಾವ: ಶಿಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಪ್ರತೈಯಸ್ಟೆರೇಣಾಂತೋದಬಾತ್ತ: | ದಾಸಪತ್ಸೀಃ | ದಸು ಉಪ. 
ಶಯೇ | ದಾಸಯೆತೀತಿ ದಾಸ: | ಪಚಾದ್ಯಜಂಶ: | ಚಿತ್ತಾ ದಂತೋದಾತ್ರ: | ತೇ ಪತಯೋ ಯಾಸಾಂ 
ನಿತ್ಯಂ ಸಪಕ್ಸಾ್ಯದಿಸು ದಾಸಾಚ್ಚೆ | ಪಾ- ೪.೧.೩೫.೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ಇಕಾರಸ್ಯ ಸಕಾರ: | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಆಧೂನುತಂ | ಧೂಣ್‌ ಕಂಪನೇ | 


ಲಜು ಸ್ಪಾದಿಭ್ರಃ ಶ್ನುಃ | ನಿಫಾತಃ | ಏಕೇನ | ಇನ್‌ ಗತ್‌ | ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಚೆಭ್ಯಃ ಕನ್ನಿತಿ 
ಕನ್‌ | ನಿತ್ಚ್ರಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ 1 ದಾಸಪತ್ನೀ:--(ನವ:ಗೆ) ಹಿಂಸಕರಾದವರ ಅಧೀನ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ನವಶಿಂ-- ತೊಂಭತ್ತು | ಪುರಃ. ಶತ್ರುನಗರಿಗಳನ್ನು |! ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ... (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಒಂದೇಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ | ಸಾಕೆಂ-ಏಕಕಾಲದೂ | ಅಥೂನುತಂ- - ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ (ನಾಶ 
ಮಾಡಿದಿರಿ), (ಅಂತರ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂಭತ್ತು ಪಡ್ಬಣಗಳನ್ನು ವಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ 
ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ; ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1111011860 Translation. 


Indru and Agni with one united (3010 you overthrew ninety cities” 
ruled over by (your) fues- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದಾಸೆಪತ್ನೀಃ-- ದಾಸಯೆಂತಿ ಉಸಪೆಕ್ಷನೆಯೆಂತಿ ಇತಿ ದಾಸಾಃ! ಉನಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಃ ಕಶ್ರವಃ 
ಶೇ ಪಾಲಕಾಃ ಯಾಸಾಂ ತಾ ದಾಸಪತ್ನೀಃ | ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ದಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ದೂಸಸುದದ್ದ ಶಶು, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷ 
ಕನ್ನಾ? ಹೊಂದಿರುವ ಫಗರಿಗಳು ಎಂದು ವಿವಂಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದಾಸಪಶ್ನೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾಸಪತ್ನೀಃ 
ದಾಸಾಧಿಪತ್ನಃ | ದಾಸೋ ದಸ್ಕತೇರುಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಎಂದು (ನಿ. ೨-೧೮) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ದಾಸಃ ಕರ್ಮಕರಃ ತಂ ಹಿ ತಾಃ ಅಧಿಷ್ಕಾಯ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ | ಸಹಿ ಕರ್ಮಣಾ 
ಶ್ರಾಂಶಃ ತಾಸು ಪೀತಾಸು ವಿಶ್ರಾಂತ ಅಸ್ಯಾಯಿತೋ ಭವಂತಿ | ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ದಾಸನೆಂದ್ಕೂ 
ಅವನು ಆಯಾಸಗೊಂಡಿರುವಾಗ ಉದಕಗಳು ಅವನ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳು ದಾಸಪತ್ನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಯು ಸಂ, ೧-೩೨-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇರುವ ದಾಸಪತ್ನೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ( Sed page 629 
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ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುವಾಗ ದಸು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಉಪಕ್ಷಯರೂನವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕಮೇ ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಶತ್ರುವು ದಾಸಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರು 
ವನು ಇವನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ದಾಸನತ್ನಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪತಿಯು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪೋಸ್ಕಳಾಗಿರುವಕಾರಣ ದಾಸರನ್ನೂ ಪತ್ನಿಯ ಹಾಗೆ ಪೋಹಿಸುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದಾಸ 
ನಶ್ಚ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಇವರು ತಮ್ಮ ಅವಾಸವನ್ನು (ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ನಗರವನ್ನು) 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವಕಾರಣ ಇವರ ನಗರಿಗಳು ದಾಸಪತ್ನಿಯರೆಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವು. 


ನವತಿಂ ಪುರಃ ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸಾಕಮಧೂನುತಂ--ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಳಾಃ ಕಶ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀ: 
ಏಕೇನೈವೋದ್ಯೋಗೇನ ಯುಗಪೆತ್‌ ಅಕಮ್ಸಯಶಂ | ನವತಿ ಶಬ್ದವು ನವಾನಾಂ ದಶತಾಂ ನವಭಾವಃ 
ಹತ್ತುಸಾರಿ ಆವರ್ಕಿತವಾದ ಒಂಭತ್ತುಗಳು ತೊಂಭತ್ತು ಆಗುವುದು. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ತೊಂಭತ್ತು 
ನಗರಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಪ್ರಕಾ 
ರವಾದ ಮಾರೀತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೊರಿತರಾಗಿರುವ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ನವತಿಮ್‌-.- ನವಾನಾಂ ದಶತಾಂ ನವಭಾವಃ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ (ಒಂಭತ್ತುಹತ್ತು) ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವೀತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ದಾಸೆಪೆಶ್ಲೀಃ--ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಾಸಯತೀತಿ ದತಿಸ8. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ನಂದಿ. 
ಗ್ರಹಪೆಚಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶಉಸಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ- 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸಾಃ ಪತಯಃ ಯಾಸಾಂ ದಾಸಪತ್ನ್ಯಃ ನಿತೈಂಸಪತ್ನಾದಿಸು ದಾಸಾಚ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೫ ಗ) ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾಂತಿದೇಕ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಧೂನುತೆಮ್‌ ಧೂಳ್‌ ಕಂನನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸನ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಫಸ್‌- 
ಫಮಿಪಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃತ್ಲುಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಸು 
ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜತ್ಪಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ಶ್ವಾ 
ತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜ್ಜತಿ೫। ಎಂಬು 
ನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಳೇನ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜೆಭ್ಯ: ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೊೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


ಪದಪಾಕಃ 
| | | I | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅಸಸಃ | ಸರಿ | ಉಪ | ಪ್ರೆ | ಯಂತಿ| ಧೀತಯಃ | 


I I | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಧೀತಯಃ ಸೋಷುಸ್ಯ ಧಾತಾರಃ ಸಾತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದಯೆ ಬುತಸ್ಕ 
ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ಸಥ್ಳಾಃ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯಾಸಸೊೋಲಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸೈ ಕರ್ಮಣಃ: 
ಪರಿ ಸರ್ವಶ ಉಪ ಪ್ರೆ' ಯಂಶಿ | ಸಮೀಪೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ತಂತೇ | ಅತಃ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಧೀತಯ, ಸ್ತುಶಯೆ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ 
ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪರಿತಃ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ | ಅತಃ ಸ್ಫೋತಿವ್ಯತಯಾ ಯುವಾಮಾಗತಮಿತಿ॥ ಯೇತಿ | 
ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಯಣಾದೇಶ | ನಿಘಾತಃ | ಧೀತೆಯಃ | ಥೇಟ್‌ ಪಾನ ಇಳ್ಕಸ್ಮಾತೈರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕಾ ಚ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಕೇಶೀತ್ರಂ | ಚೆಶ್ತಾ ದಂಕೋದಾತ್ರೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿ ಗಳೇ | ಧೀತಯಃ---ಸೋಮನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ (ಅಥವಾ 
ರಕ್ಷಿಸುವ) ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು | ಯತಸ್ಯ-- ರರ್ಮಫಲದ | ಪಥ್ಯಾಃ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು--ಲಕ್ಷದಲ್ಲ ಟ್ಟು 
ಅಪಸೆಃ-(ನವಿಸ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಕರ್ಮದ! ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ಉಪ ಪ್ರ ಯಂತಿ--ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರು 
ತ್ತಾರೆ; (ಆದುದರಿಂದ ಸೊಃನುಪಾನಂರ್ಥವಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬನ್ನಿ) | ಥೀತಯಃ---ಸ್ತುತಿಗಳು | ಯತಸ್ಕೆ 
ಯಚ್ಚದ | ಪಥ್ಯಾಃ ಅನು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಆನುಸರಿಸಿ | ಅಪಸಃ ಪೆರಿ- ನಮ್ಮು ಈ ಕರ್ನುದ ಸುತ್ತಲೂ | 
ಉಪ ಪ್ರ ಯಂತಿ--ಸವಿಣಾನದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ; (ಅದುದರಿಂದ ಸ್ಪೋಶವ್ಯರಾಗಿ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲಗೆ ಬನ್ನಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎನ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ (ರಕ್ಷಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿಯ ನ) ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಯತ್ತಿ ಜರು, ಕರ್ಮೆಫಲದ್ಯಾಪ್ತಿಯಣ್ನೆೇ ಗುರಿಯಾಗಿಸ್ಬು ಆಂಡ್ರು ಕಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


(ಅದುದರಿಂದ ಅವರಿಂದ ದೇಯವಾದ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಪಾನಮೂಡಲು ಆಗಮಿಸಿ). 
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pO ಹವು 


English Translation. 


Indra and Agni the pious ministers, are present at our holy rite, accord- 
ing to the ways of worship. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧೀತೆಯಃ-- ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರ: ಹೋತ್ರಾದಯಃ | ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ 
ಸುವ ಧೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಧೀತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾನಮಾಡುವನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವಕಾರಣ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಧೀತಿಃ ದೀತಯಃ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಉದ 
ಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧೀತೆಯಃ ಈ ಪದವು ಅಗ್ರುವಃ, ಅಃ್ಟ್ಯಿಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ಶನಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಸಾರಾವಶಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀಮಾ ವಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಸ್ಸಂತಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಬುಶಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವೃಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
ಬುತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ಶಕರ್ಜೆ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ಶುಚೆಮಾನ ಆಯೋಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೪.೨೩-೪ೆ) 
ಇಲ್ಲ ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಣ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಲ್ಲಿ ಧೈೈ ಚಿಂತಾಂಯಾಂ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಧೀತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಾಶ್ಚಿರ್ಯ. 


ಅಪಸಃ ಈ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸತ್ಯ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಹುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಫಲವೆಂಬ ಅರ್ಥಹನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಪಸ8 ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಫಲವು 
(ನೇರವಾಗಿ) ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋನುಸಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡವ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಷ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದ ಗಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫಿಂತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಥೀತಿ ಎಂಬ ಸದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಬೋಧೆಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವಕಾಗಣ ದೀನತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಜ್ಞ ದವತಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಲಕ್ಲೀಕರಿಸ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿಣೆೇ ಪ್ರನೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯದ್ವಾ ಧೀತಯಃ ಸ್ತುಶಯಃ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಮಾರ್ಗಾನ" ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಕೆಮಃ ಣಃ ಪರಿತಃ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ | ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖುತ್ತಿಜರೂ, ಹೋತೃನೇ ಮೊದಲಾದವರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸೋಮುಪಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದಳ್ಳಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಪಥ್ಯಾ8-_ಪೆಫಃ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ದಾರಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಡೆ. ಪೆಫ್ಯಾಸ್ಸಸ್ತಿಃ- 
ಪೆಂಥಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಶನ್ನಿವಾಸಾಶ್‌ (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಸಂಥಾ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ನಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಂತಿ- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂಶಾದೇಶ. 
ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋಯುಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀತಯೆಃ- ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತಾಚೆಸಂಜ್ಹಾ ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಫುವಣಸ್ಗೂಗಃ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪಥ್ಯಾಃ-- ಸಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿಶ್‌ಸ್ವರಿ. 
ಶಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾನಃ 


ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಸೀ ತವಿಷಾಣಿ ವಾಂ ಸಧಸ್ಥಾ ನಿಪ್ಪ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚ | 
ಯುವೋರಪೂ ರ್ಯಂ ಹಿತಂ ಲಗ 


ಷವನಪಾಕಃ 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ್ಲೀ ad | ತನಿಷಾಣಿ | ವಾಂ ಸಧೇಸ್ಮಾನಿ | ಪ್ರ ಕ್ರಯಾಂಸಿ | ಚೆ | 


ಯುವೋ: | ಕೂರು | ಹತಂ cl 


ಸೌಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ. 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತವಿಷಾಣೆ ಬಲಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಚೆ ಸಧಸ್ಮಾನಿ 
ಪರಸ್ಪರಮವಿಯುಜ್ಯ ವರ್ತಂತೇ! ತಥಾಪ್ರೂರ್ಯಂ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರೇರಕತ್ಸಂ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋ- 
ರೇವ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮಸಾನಪ್ರಭೃತಿಷು ಸರ್ವಕರ್ಮ೯ಸ್ಟಿಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋ! ಸಹೈವ 
ವರ್ತಮಾನತ್ನಮಿತಿ ಭಾವಃ | ವಾಂ | ಷಷ್ಮೀದ್ವಿವಚನೇ ವಾಮಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸೆಧಸ್ಥಾನಿ! ಷ್ಠಾ ಗತಿಸಿ- 
ವ್ಯತ್ತಾ | ಅತೋನನುಸಸರ್ಗೇ ಕಃ! ಸಧ ವಾಡಸ್ಮೆಯೋತ್ಸಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇತಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ತವಿಷಾಣೆ-- ಒಲಗಳೂ | 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ (ಚ) ಅನ್ನಗಳೂ | ಸದಸ್ಥಾನಿ- ಅವಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ ; (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಪ್ತೂರ್ಯಂ-- 
ವ ಸ್ಟಿ ಪ್ರೇರಕತ್ವವೂ | ಯುವೋ .-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ನರಲ್ಲಿಯೇ | ಹಿಶೆಂ--ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ (ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮ 
ಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿ ಬನ್ಸಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿ ಗಳೇ ಬಲ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಅಏಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡೇ); ಇವೆ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೇರಕತ್ವಶಕ್ತಿಯೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಯೇ ಇದೆ; ಆದುದರಿಂದ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತ 
ರಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation: 


Indra and Aani, in you, vigour and food are abiding togethar, and 
therefore in you is deposited the dispensing of water: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 


ತನಿಷಾಣಿ--- ಬಲಾನಿ. ತವಿಷೀ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಪಿತುಂ ನು ಸೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಷೀಮ್‌! 
ಯೆಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ಜೆಯ 3 | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ತವಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ ತವತೇರ್ವಾ ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಿಃ (ನಿ. ೯-೨೫) ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ 
ಸುವ ಈ ಧಾತಾವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ತವಿಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದೂ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ ಯಾಸ್ಕರು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. 


ಪ್ರೆಯಸ್‌--ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ಇಬ್ಬ ಬಲನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸ್ಥಿಕಿಯು ಅವಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಸ್ಫ್ಯೂರ್ಯಂ--ಎ೦ಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿವಂಸಿ 
ಸೋನುಸಾನಪ್ರಭೃತಿಷು ಸರ್ವಕರ್ಹಿಸು ಇಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಯೋಃ ಸಹೈವ ವರ್ತಮಾನತ್ವಂ ಬಲ ಮತ್ತು ಅನ್ನ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇಂಸುವುದರನ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವಕುರಣ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದೇಸ್ವಿಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು *ಶಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
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ವ್ಯಾಕಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


pe 


ತವಿಸಾಣಿ--ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ತವೇರ್ಣಿದ್ವಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಟಷಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಟುಟೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ 
ಚಿತಃ (ಬಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ಮಸ್ರರ ಏನ ತ್ತದೆ. 


ವಾಮೇ" ಮುಷ್ಕರ" ಶಬ್ದ,  ಸಷ್ಮೀದ್ರಿವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಕದತ್ಮದೋಃ--ಎಂಬುದ೦ಂದ 
ವಾಮಾದೇಶ ಇದು ಅನ:ದಾತ್ತವೂಗುತ್ತದೆ. 


ಸಭಸ್ಥಾನಿ--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧೂಳು ಆಶೋನುಸಸರ್ಗೆೇಕ! (ವಾ. ಬೂ. ೩-೨.೩) ಎಂಬುದ 
ಕ ಭತ್ಯಯ ಕಿಶ್ತುದುಜಿಂದ ಇದು ಪಂವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಪಣಇಓಟಿಚ (ಖಾ. ಸೂ. ೬.೪.೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆ೪೪ರಕ್ಕೆ ಲೋಗ. ಸ್ನ ಎಂಬು (ಗಎ.ದಾಗ ಸಧಮಾಜಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದಂದ ಸಹ 
ಎಂಟಬುದನ್ಳ ಸಭ್ಯ೧(ಕ ಪೂವ ಫದಸ್ರಕೃಕಿಸ್ವ್ಯ ಬತ್ತಿದೆ. 


ಹಿತವ * -ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯ್ಯ್ಲೇ॥ ಧಾತು ನಿರ್ನಣಿಯುನು ಕಸ ತಯ ಶಪೆಧಾ- 
ತೇರ್ಹಿಃ ಎ೦ಬ..:ಗಿ-ದ ಧಾತುನಿಗೆ ಓ ಆಸೇಶ ಪ್ರತ್ಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಇಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾ: 
[ ಚ್ಚ್‌ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ರೋಚನಾ ದಿರಃ ಪಗ ವಾಜೇಷ: ಭೂಷ॥ | 


| | 
ತದ್ದುಂ ಚೇತಿ ಪ್ರ ವೀರ್ಯಂ ॥1೯॥ 
ಸದಸಾಫಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ರೋಚನಾ | ದಿವಃ ' ಪೆರಿ! ವಾಜೇಷು : ಭೂಷಭಃ | 


| 
ಶತ್‌ | ವಾಂ |! ಚೇತಿ | ಪ್ರ |! ನೀರ್ಯಂ |೯| 


ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯ ಲ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿವೋ ರೋಚನಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ರೋಚಕ್ಕ'ೌತಫು ಕಾಶಕೌ ಯುವಾಂ ವಾಜೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪರಿ ಭೂಷಢಃ |! ಪನಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಇ೮೦ಕೃತಾ ಭವಥಃ | ಕತ್ರೊನ್ಸರಾಜಿತ್ಯ ಸರ್ವತೋ 
ವಿಜಯೆಮಾನ್‌ ವರ್ಶೇಥೇ | ವಾರಿ ಯುವಯೋರ್ಪೀರ್ಯಂ ಸಾಮುರ್ಥೈಮೇವ ತತ್ತಾದೈಶಂ ಸಂಗ್ರಾಮ. 
ವಿಜಯೆಂ ಪ್ರ ಚೇತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಜ್ಞಾಸೆಯತಿ | ಯೆದ್ವಾ ಯುವಾಂ ನಾಜೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸೆರಿ- 
ಭೂಷಥಃ | ಕತ್ರೂನ್‌ ಸರಿಭವಫಃ | ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ಗ ರೋಚೆನಾ! ರುಚ ದೀಪ್ತಾವಿತೃಸ್ಯ ಅನುದಾ- 
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ತ್ರೇತೆಶ್ನ ಹಲಾದೇರೀತಿ ಯುಚ್‌। ಚಿತ್ತ ದಂತೋದಾತ್ರ: | ಭೂಷಥಃ | ಭೊಷ ಭೂಷಣೇ | ನಿಘಾತಃ। 
ಚೇತಿ |! ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾಾನೇ 1 ಆಯಮಂತಶರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥ: ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತಶಫೋಲುಳ್‌ | 
ತೆಳಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀೀ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ : ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕನ | ಕೋಚೆನಾ-ನ್ರಕಾಶಕ 
ರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವಾಜೇಷು-_ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ ಭೂಷಥಃ---(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ) ಸರ್ವ 
ವಿಧದ ಅಲಂಕೃಶಂಗಿರಿ : (-ಥವಾ ವಾಜೇಷು .ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ಪೆರಿ ಭೂಸಥಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸಿ] | ವಾಂ ನಿನ್ಬುಬ್ಬರ | ವೀರ್ಯಂ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ತತ್‌. ಅಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮವಿಜಯವನ್ನು | 
ಪ್ರ ಚೇತಿ--ವಿಶೇಸವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ (ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ) 


ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ದೇನಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶದಾಯಕರಾದ ಫೀನಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ: ನಿನ್ನು ನಾನುರ್ಥ. ಫು ನೀವು ಜಯಸಾಲಿಗಳಾಗುತ್ತಿ (ೆಂಬುದನ್ನು ದ್ರಸಿದಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
bngiih ‘Praurvlabion: 


[andre snd Asn. iheminators of houven, be ever graced (with victory) 
in battles, fo: such 101 prowess Prockuirs: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ದಿವಃ ರೋಚನಾ -ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕ | ಖಸಾಸ್ಟರು ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೊ ನಾನುಥೇಯಂ ದ್ಯೋತತ 
ಇನಿ ಸತಃ | (ನಿ. ೧೭) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಹೆನ್ಸಮಗಳಳ್ಲಿ (ನಿ 3-೨೧) ವಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ” ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೈಥನೀಮುತ ಬ್ಯಾಂ! 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಔಗನ್ಯಂ ಫೃಶವಜ್ದು ಹೋತ | 
(ಹು. ಸಂ, ೩-೫೯-೧) 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನ: ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವೆ ಸೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮುಹ್ಯಂತ್ರನ್ಯೇ ಅಭಿಶೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮೆಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು / 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೪೧-೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಸು ಸಹ ಹ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಶ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಿವರಿಸಿವ್ನಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಪು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುವರಾ ಎಂಪೂ ವರ್ಣನೆ. 
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ವಾಜೇಷು ಪರಿ ಭೂಷಫಃ-ನಾಜ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮ.ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದೂ, 
ಯುವಾಂ ಪರಿಶಃ ಸರ್ವತಃ ಅಲಂಕೃತಾ ಭವಥಃ, ತತ್ರೂನ್‌ ಪೆರಾಜಿತ್ಯ ಸರ್ವತೋ ವಿಜಯೆಮಾನ್‌ 
ವರ್ಶೇಥೇ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕೃಶ-ಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಸಿ ಸರ್ವಸ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಶೀಲರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು-ಯದ್ವಾ ಯುವಾಂ 
ಪಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತರ್ತೂ ಸರಿ ಭೂಷಥಃ ಸರಿಭವಥಃ-_ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜಯಿಸುವನರೆಂದೂ ೫ೇಳಿದೆ. 


ನಾಂ ವೀರ್ಯಂ ತತ್‌ ಪ್ರ ಚೇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಾಮಥಕ್ಯಪು ನೀವು ಆಚರಿಸಿ 
ರುವ ಫಿನ್ಮು ಆಪ್ರಕಾರನೂದ ಯುದ್ಧದ ಜಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳ 
ಷುಕತ್ತ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೀರ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬಿವರಿಸಿಷೆ. 


My ಟ್ಟ 
ಬ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಕೋಚೆನಾ--ರುಚ ದೀನೌ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ರಾದ ಧಾಶುವಾದುದರಿಂದ ಅನುಬಾತ್ತೇತೆಶ್ನ 
ಪಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕತಃರಿಬುಲಿ ಯುಚ್‌ ಸ್ರಶ್ಯಯ ಯುವೋರ- 
ಸಾಕೌ (ಪೂ ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೬) ಎಂಟುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆ? (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ, 


ದಿವಃ-ಊಡಿದಂ ಪದವಸದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಕ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಷಥಃ.. ಭೂಷ ೨ಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಟಬ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂಶ ರೂಪ. ತಿಳ್ಹ. 
ತಿ೫: ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಬ್ಬರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಟೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿಶನರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲಟ" ವಪ್ರಥಮುಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲ ತಿಪ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಟಿಗೆ €೨ಕ್‌. 
ತಿಐ” ಸಿಮಿತ್ರೆವಾಗಿ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಕಚ (ಪು. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಫಘೊನಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಟ, ಅತಿಜಿಂತದ ಪೆರದಳ್ಳ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀರ್ಯಮ್‌-- ನೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯಸ್ಕೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಡ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಯತೋನಾವ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಲು. 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ, 

ದ್ವಿತೀಯೇಂನುನಾಕೇ ಸೆಬ್ಬದತ ಸೂಕ್ತ್ಕಾನಿ ! ತತ್ರ ಸ್ರ ವೋ ದೇವಾಯೇತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚೆಮಾದೃಂ 
ಸೂಶ್ರಂ ನೈಶ್ವಾಮಿಶತ್ರಯಸಭಸ್ಕಾರ್ಷವಗ್ರಿ ದೇವತಾಕವಣನುಷ್ಟುಭಂ | ಆತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ವಃ 
ಸಪ್ತ ಬುಸಭ ಇ ನುಷ್ಸುಭಮಿತಿ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರ ಯಸಭ ಖುಸಿಃ | ಮಂಡಲಾಡಿಸರಿಭಾಷಯಣಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇವತಾ!! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ -ಇದಂ ಸೂಕ್ತವಣಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಪೆ೦ುಜಿಧ್ಯರ್ಯಾವುವ್ರತ್ತ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ! ಪ್ರೆವೋ ದೇವಾಯೇತ್ಯಾಜ್ಯಮುಪೆಸಂಶನುಯಾತ್‌ | ಆ.೫.೯ | ಇತಿ | ಇದಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ 
ಪ್ರಾತರನ:ವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ನಿನಿಯುಕ,€ | ಸೂತ್ರಂ ಚೆ | ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ಗೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ 
ಸಂಚಿ । ಆ. ೪-೧೩ . ಇತಿ! ಅಭ್ಯುದೆಯೇಷಸ ಸ ಯತತೇತ್ಯಗ್ನೇಃ ಪ್ರೆದಾತುರ್ಯೌಜ್ಯಾ ' ಸೂತಿ ತಂ 
ಚ ಸ ಯಂತಾ ನಿಕ್ರ ಏಷಾಂ ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ಪ ೦ಕುಶಃ | ಆ. ೩.೧೩ ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು... ಈ ಸೂಕೆದಿಂದ ಮೂಗನೆಸಯು ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮಗುವು ಈ ಅನುವದ ಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ಮಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯ ಎಂಟ 
ಈ ಸೂಳ್ಗವು ಬೂದ ನೆಯಯು.. ಇಳರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖುಕ್ನುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ಫುಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ 
ಖುಸಭನಂಬ:ವನು ಹಹ, ಇಗ್ನಯು ದೇವತೆಯ, ಅನುಷ್ಕುಖ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕಿಯಲ್ಲ 
ಪ್ರ ವಃ ಸೆನ್ಸ ಯಷಸ್ತಾನಃಷ್ಟುಭೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಷುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಆ ಟ್ಯಶಸ್ತ್ರ ನಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದ: ಅಶ್ತಲಾಯನಶ್ಛೌ ತಸೂತ್ರದ ಪೆರಾಜಿಧ್ವೆರ್ಯಾವಾವೃತ್ತ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ಪ್ರ ವೋ ದೇನಾಯೇತ್ಯಾಜ್ಯಮುಸಸಂತನುಯಾಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೫-೯); ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾಶನಿನ:ವಾಕಮುಂತ್ರ ಸಥೆನಕಾಲದನ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಿಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಢಿ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆತಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ವೋ ದೇವಯಾಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಸಂಚ ಎಂಟ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೩); ಮತ್ತು ಅಭ್ಯದಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸ ಯಂತಾ 
ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ದೀರ್ಫಸ್ತ್ರೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದೀಪ 
ತಿನೃತಪಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೧೩). 
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ಸೂಕ್ತ--೧೩ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ. ೧೩॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ....೧॥ ವರ್ಗ--೧೩ ಗ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ ೭ 1 
ಖುಹಿ1... ಯಸಭೋ ನೈಶ್ವಾಮಿಕ) 1 {| 


ಹೇವತಾ_- ಅಗ್ನಿ | 
ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| 
ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಂಯಾಗ್ನಯೇ ಬರ್ಜಿಷ್ಮಮುರ್ಚಾಸ್ಕೈ | 


|. 
ಗಮದ್ದೇವೇಭರಾ ಸನೋ ಜಿಸ್ಲೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸದತ್‌ ೧! 


ಪದಪಾಫಃ 


| | | 
ಪ್ರ! ವಃ! ವೇವಾಯ! ಅಗ್ನಯೇ | ಬರ್ಜಿಷ್ಮಂ | ಆರ್ಚ | ಅಸ್ಮೈ | 


ಗಹಿತ್‌ | ಜೇನೇಭಿ! | ಆ ' ಸಃ | ನಃ ಯಜಿಷ್ಕಃ ಬರ್ಹಿಃ । ಆ! ಸದರ್ತಿ ol 


ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ, 


ಯಜಮಾನೋ ಹೋತ್ರಾದೀನ್ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ |! ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂ- 
ಫಿನೇ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾಸ್ಮ್ಮೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌: ಕರ್ಮಣೆ ಸ್ತುತ್ಛಾಯಾಗ್ನಯೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಮಂ ವೃದ್ಧ- 
ಶಮಂ ಪ್ರಭೂತಮಿದಂ ಸ್ತುತಿರೂನೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಕನ್ತ್ರಾದಿ ವೋಕ್ಚ್ಯ ಜಾತಂ ಸ್ರಾರ್ಚೆ ಉಚ್ಚಾರಯತ 
ಏವಂ ಸ್ತುಶ: ಸೋಂಗ್ನಿ ರ್ದೇವೇಭಿರ್ಯಷ್ಟ ವೃದೇವೈ: ಃ ಸಹಿತ: ಸನ್‌ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಅಗಮ” | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಆಗತ್ಯ ಚ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯಸ್ಟೃಕಮಃ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ಬರ್ಕ್ಶಿರಸ್ಕಾಭಿರ್ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ಜರ್ಟಿಸ್ಥಾಸವತ | ಆಸೀದತು |! ಉಪವಿಶಸು ॥ ಬರ್ಜಿಪ್ಪಂ | ಬರ್ಹಿತೃಶಬ್ದಾಶ್ತುತ್ತ ಕೃಂದಸೀತ್ಕತಿಶಾಯನ 
ಇಷ್ಮನ್‌ ! ಆರ್ಚ | ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಭಾವಾದಿಕ। ಬಹುವಚನಸ್ಸೈಕವಚನಂ | ಸಿಘಾತಃ | 
ಗಮತ್‌ | ಗಮ್‌ಲೃ ಗತಾ: ಅಸ್ಕೈ ಛಂದಸಿ ಖುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟೆ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲು& | ಲೃದಿತ್ತಾ ತ್‌ 
ಜ್ಲೇರಜ್‌ | ನಿಂ ಜೀತ ಇತೀಕಾರಲೋಪ: | ಪಾಾದಿತ್ಸಾನ್ನ ನಿಘಾತ:! ಯಜಿಷ್ಕ1 | ಯಷ್ಟೃ- 
ಕಜ್ನಾತ್ತು ಶೈಂದಸೀತೀಸ್ಕನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯ;ಸ್ಟಿತಿ ತೃಜೋ ಲೋಪಃ | ಸಿತ್‌ಸ್ವರಃ | ಸದತ್‌ | 
ಪೂರ್ಷನಲ್ಲೋಡಥೇ? ಲುಜ್‌। ಷದ"ಲೃ ನಿಶರಣಿಗತ್ಯವಸಾದನೇಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೃದಿತ್ತಾಾದಣ್‌ | ನಿಘಾಶಃ | 


ಅ, ೩. ಅ. ೧. ವ. ೧೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಟತಾ 229 . 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಹೋಶ್ಪಾದಯೆಃ--ಎಲೈ ಹೋತ್ಪಾದಿಖುತ್ವಿಆರೇ) | ವಃ--ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಯೂ ! 
ಹೇವಾಯ--ದ್ಯೋತಮಾನನೂ | ಅಸ್ಕೈ- ಈ (ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ) | ಅಗ್ನಯೇ..ಅಗ್ನಿಗೋ 
ಸ್ಫರ | ಬರ್ಹಿಷ್ಮಂ--ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ | 
ಸೆಃ--(ನಿಮ್ಮಂದ ಸ್ತುತನಾದ) ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಭಿಃ--ಯಪ್ಪವ್ಯದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ._ನಮ್ಮನ್ನು 
ದ್ಹೇತಿಸಿ | ಆ ಗಮತಾ್‌--ಆಗಮಿಸಲಿ; (ಬಂದು) | ಯಜಿಷ್ಕ$--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಬರಿ (ವೇಗಿಯಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ) ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ | ಆ ಸಜತ್‌-_ಆಸೀನನಾಗಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಲೆ, ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಜರೇ, ನಿಮ್ಮ ಆ ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇನ್ಕವಾದ 
ಸೊತ್ರಶನ್ವ್ರಾದಿಸುತಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ; ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಫೂಜ್ಯತಮನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಸ್ಟವ್ಯರಾಡ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ನನ್ಮು ಯಾಗತಾಲೆಗೆ ಒಂದು ನೇ”ತೆಯಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನ 
ಸಾಗಲಿ. (ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳಗೆ) 


Bngiish Translation: 


(1110768) utter devout (praises) to this your divine Agul, that 80 glori- 
fied he may come bo us with the gods, and 816 down on the sacrificial grass: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು. 


ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ರ್ವಾ ದ್ಯೋತೆ- 
ನಾದ್ದಾ ಮ್ಯಸ್ಕಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಅಥವಾ ತಾನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಗ್ನಿಯು ದೇವಸದದಿಂದ ಅಭಿಥೇಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿಯವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಅಸ್ಮ್ರೈ ಬರ್ಜಿಷ್ಠಂ ಪ್ರ ಅರ್ಚ- ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ವೃದ್ಧತಮಂ ಸೈ ಭೂತಮಿದೆಂ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ನಾ ಉಕ್ಕೃಜಾತಂ ಉಚ್ಲಾರಯತ | ಬಹಿಷ್ಮ8, ಬರ್ಹಿಷದಕ ಎಂದು ಮಹ 
ಹ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯ ) ಬಹಿಳನ್ಹ ಎಂಬ ಗದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ೬ಗ್ಲಿಯು ಯಜ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಖುಪ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಾಡ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುನ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥನಾ ಶಸ್ತ್ರ, ಉಳ್ಳ ಇವುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚ ರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುಷನು ಎಂಬ ಆದೇಶವನ್ನು ವಿವ 
ತಿಸಿಡೆ, 


ಯಜಿಷ್ಕಃ ಬರಿ: ಆ ಸಜತ್‌... ಯಸ್ಪ್ಯೃತಮಃ ಸ: ಅಗ್ನಿ: ಅಸ್ಮಾಭಿ। ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣೇ 


ಬರ್ಜಿಹಿ ಆಸೀದತು ಉಪವಿತಶು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಟಹೂತರಾಗಿ ಬರುಷ 
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ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಹ್ಮು ಸಾಗಕಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಜಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಉನನಿಷ್ಟನಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಬರ್ಹಿಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 3-೧೦) ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಶ್ಶರು--ಜರ್ಹಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ (ನಿ ೮೯) ದರ್ಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿರುವ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ, ಕತ್ತರಿಸಿದ ತುಂಡುದರ್ಭೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಸನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಚ್ಛೇದೆನಾತ್‌ ಲೂನಂ ಹಿ ತದ್ಭೆವತಿ, ಹೆರಿವೃದ್ಧಂ ವಾ ಎಂಚ 
ಪಾಕೃದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಜಣಸ್ರ3ಿ ಸಾ 


ಬರ್ಶಿಷ್ಠ ಮಕ. ಬಹಿ:ತ್ಯ ಕಬ್ಬ ಶುಶ್ರಂದಸಿ (ಬಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋ. ವಾಗ ಇನ್ನನ ಸೃಕೈಯ ಶುರಿಸೇಮೇಯುಸು ಖಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುಡ 
ರಿಂದ ಸ್ರಶ್ಯ-:: ಸಲವಾಡಾಗ ತೃಚೆಗೆ ಕೋ, ಸತ್ಯನ ನಿತ್ನುದುವರಂದ ಲೆದ್ದುಬ. ತೃಸ್ಥಗ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರ್ಚ ಬರ್ತ ನಜ ಎ0೦ ಧ್‌ ಹ ಎಯ್‌, ಬಸ ದಿಂ  ಯಗ್ರಸುಪುದು ದಹ 
ನವಚನನಸ್ಸಿ ನಿರ ಚನ ಸತ್ತ ಎ) ಸಿನ ಅವ ಓ ೨ನೇಶ ಶಟ್‌ ವಿಸ. ಅತೋಹೇಃ ಸಂುದರಿಂದ 


ಕ 2 ಕ ಪಿಬಂ ಸನಿಘೊತೆಗ ಎ ಬಟು". 


ಗೆಮತ್‌-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲ೫ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸೈ ಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಸೃಿಥಮುಪುರುವಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಳಾರ 
ಲೋಗ, ಧಾಸು ಲೃದಿ ಶ್‌ ರುಚರಿಂದ ಪುಸಾದಿದ್ದುತಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೧.೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಆಜಾದೇಶ  ಬಗುಂಂಲಂಛಂದಸ್ಯೆ (ವಾ. ಸೂ. ೬.೪.೭೫; ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬಗೆವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೊಕಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ,ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಯೆಜಿಷ್ಕ8--ಯಜಿತೃ ಗಬ್ಬಕೆ, ತುಪ್ಪಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಗಂಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಪರವಾದ,ಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ ಪ್ರಶ್ಯ-ನ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆದೆತ್‌_.ನದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣತ್ಯನ ಖದನೀಸು. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ". 
ತಿಪಿಸ ಇಕಾರಲೋನ. ಧಾತಾ ವ್ಯದಿತ್ತಾನುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂದಸೈ- ಎಂಬು 
ವರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಿತಿಖ ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಣೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| | 
ಯತಾವತಿ ೦ಬಸ್ಯ ರೋದಸೀ ದಕ್ಷಂ ಸಚಂತ ಊತಯಃ | 


[” NN ] 
ಹವಿಷ್ಮಂತಸ್ತಮಾಳತೇ ತಂ ಸನಿಷ್ಕಂತೋವಸೇ ೨ ॥ 
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ಪದಪಾಶಃ 


| | | | | | | 
ಖುಶಂವಾ | ಯಸ್ಯ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ದಕ್ಷಂ ' ಸಚಂತೇ | ಊತಯಃ | 


| | 
ಹವಿಷ್ಮಂಶಃ | ಶಂ | ಈಳಶೇ 'ಶಂ.| ಸನಿಷ್ಕಂತಃ | ಅಷಸೇ | ೨! 


ಸಾಯಇಭಾನ್ಮಂ, 


ಯೆಸ್ಕ ಪೂರ್ವಮಂಶ್ರೇ ಪ್ರಶಿಸಾದಿಶಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರೋದಸೀ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ವಶೇ 
ಭವತಃ | ಆಗ್ನೇಃ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ತೇನ ತದೆಧೀನಪ್ರಕಾಶಕೇ ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಊತಯೋ ಯೆಜ- 
ವಣನಸ್ಯ ಫಲಪ್ರೆದಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದೇವಾ ದೆಕ್ಷಂ ಯೆಸ್ಕಾಗ್ಗೇರ್ಬಲಂ ಸಚೆಂಶೇ ಸೇವಂತೇ | 
ಸಚಂತೇ ಸೇವಂತೇ। ನಿ. ೭-೨೩! ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ: ಅಗ್ನೇರ್ಯಜಮಾನವತ್ತಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತೃತ್ಛೇನ ಶನ- 
ಧೀನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ' ಏವಂ ಭೂತ; ಸೋ ಗ್ನಿರ್ಯುತಾವಾ ಸತೃಕರ್ಮಾ | ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಕಿ:ಚ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಸೆಂಭೃತಹವಿಷ್ಠೂ ಯಜಮಾನಾ ಹುವಿರ್ವಹನಾರ್ಧಂ ಶಮೇವಾಗ್ನಿಮಾಳತೇ | ಸ್ತುತಿ. 
ರೂಪಾಭಿರ್ಮಾಗ್ಗಿಃ ಸೂಜಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ಧನಾದಿಲಾಭಮಿಚ್ಛಂಶೆಸ್ತಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಶನೇನಾಗ್ನಿ ಮಾಶ್ರಯಂತೇ |! ಯತಾವಾ | ಬುತಶಬ್ಭಾತ್ಕದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಛಂವಸೀವನಿಪ್‌ ವಕ್ತವ್ಯಾವಿತಿ 
ವನಿಪ್‌ : ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯಶ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ ! ನೆನಿಪಃ ಸಿತ್ತಾ_ವನುದಾತ್ರಶ್ರೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಸರಃ | 
ಸಚಂತೇ। ಸಚ ಸಮನಾಯೆಃ | ವ್ಯಶ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಯದಪ್ಪೃತ್ತಯೊಃಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸನಿ. 
ಸೃಂಶಃ | ಸನಿರ್ಲಾಭಃ | ತಮಿಚ್ಛಂತಃ | ಸುಪ ಆಶ್ಮನಃ ಕೃಟ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಕೋ ಲಾಲಸಾ 
ಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ಷವ್ಯ ಇತಿ ಕೃಚಿ ಪರತ: ಸುಗಾಗಮಃ : ಕೃಚಃ ಸ್ವರಃ | 


ಶತಿಸಬಃರ್ಫ್ಭ 
ಯಸ್ಕ್ಯ--(ಪೂರ್ಲಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ) ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ (ವಶಿದಲ್ಲಿ) | ರೋದೆಸಿ(,.ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿಏಗಳ೦ಡೂ (ಇವೆಯೋ, ಮುತ್ತು) | ಊತಯ: (ಫಲಗ್ರದಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ರಕ್ಷಕ ಾಡ 
ಡೇವತೆಗಳು ; (ಯೆಸ್ಕ) ದಕ್ಷಂ (ಯಾವ ಆಗ್ನಿರಿಸ) ಒಲವನ್ನು ; ಸಚೆಂತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ! (ಸಃ. 
ಆಂತಹ ಅಗ್ನಿ.) | ಖುತವಾ....ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಕರ್ಮುವುಳ್ಳ ವನು (ಅಥವಾ ನತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೆ) ; (ಮುತ್ತು) 
ಹವಿಷ್ಮಂತಃ- -ಸರಿಭಸಹವಿಷ್ಠರಾದ ಯಜಮಾನರು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಸ್ತು ವಹಿಸಿಲೆಂದು) | ಶಂ-- ಆದೇ 
ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಈಳತೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಉಗೆಯೆ() | ಸನಿಸ್ಕಂಶೆಃ---ಧನಾದ್ಯನೇಕ್ಷಿಸಳಾಗಿ | ಅವಸೇ 

ತಸ್ಷಣೆಗೋಸ್ನರಲೂ | ಶೆಂ--೬ವನನ್ನೆಃ (ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ಕಾರೆ). 


ಭಾಷಾಥಃ . 
ಈದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಯಾವ ಪ್ರಕಾನಕನುದ ಆಗ್ನಿಯವಶದ ಹೆಯೋ, ಮಸ್ತು ಫಣಪ್ರದ 
ಸಾದಿರೂಪವಾನಿ ಯಜಮಸವರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಹವಿರ್ವಾಹಕನನದ ವಗ್ಸಿಯ ಒಲವನ್ನೇ ತ್ರಯ 
ಸಿದ್ಧಾರೋ, ಆಂತಹ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಭೃತೆಹವಿಷ್ಠ ರಾದ ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ ಹೇಹಕೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಲುಪಿಸೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಥೆನಾದ್ಯಪೇಕ್ರಿಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ನಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರೆಲೂ ಅವನನ್ನೇ 
ತಕ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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Bnglish ‘Translation: 


‘I'he observer of truth. of whom (aru) 1611011 and earth, and whose 
vigour the protecting (deities) arsist + him, the offerors of oblations adore) and 
1089 desirous of riches (have recourse) to him for protectiou: 


\ 


ಪವಿಶೇಷನಿಸಯ ಗಳು, 


ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಸ್ಯ ಆಗ್ಲೇ: ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ 
ವಶೇ ಭವತಃ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶಕಕ್ಕೇನ ಶದಧೀನಸ್ರೆಕಾಶಕೇ ಭವತಃ! ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೨೨) 
ದ್ಯಾವ ಸೃಥಿವೀನಾಮುಗಳಲ ಉಕ್ತನಇಗಿದೆ 


ಇಮೇ ಚಿದಿಂದೆ. ರೋದಸೀ ಅಸಾರೇ ಯತ್ಸಂಗೃಜ್ಞಾ ಮಘ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ ; 
(ಖು ಸಂ. ೩ ೩೦-೫) 
ಇ" ರೋದೆಸೀ ರೋ. ಸಿೇ ದ್ಯಾ ನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಧಿರೋಧನಾತ್‌ ! ಕನಲಂ ರೋಧಃ ನಿರುಣದ್ದಿ ಸೊತಕ 
(ನಿ. ೬. ) ಪ್ರನಾಳ ನನ್ನೂ (ದಡ) ತೀರವನ್ಮೂ ತಡೆಯ ಪದ ಂದ ದ್ಯ್ಯವಾಸೃಧಿನಿಗಳ: ರೋದಸೀ ಅಥನಾ 
ರೋಧ ಎಂಟ ಹಿದಗಳಿಗೆ ಅಭಿ. ಸವಾ! ರುಜ್ಯನೆ 


ಖಬ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸೊಟರ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾನರಾಯ ನಿಶ್ನಾಭುವೇ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಣಂ ಚ ರೋಡಸೀ ಸಪ- 
ರ್ಯಕ; | (ಬಾ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಇ ವೈಶ್ವಾನರುಗ್ಟ ಬ" ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಖ್ಯಥಿನಿಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ವೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ ಮತ್ತ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಸ,ಥಿವೀ ಎಂಬ ಆಥ೯ ನನ್ನು ವರ್ಣಿ ದೆ. 
ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಯಮಾ ಹುವಾನುಡೇ | 
ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಸ್ಮೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರಶೀ ಸಟಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೬-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ರೋಪೆಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ನಿಭೂಶಿ: ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯುಣರು ಪ್ರ ಭೂಕವಾದ ಮಹಿಮೆ ಖಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿವಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಇರುವುದ ೦ಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿಕತ್ಚವು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಇವುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಪ್ರುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಊತಯೆಃ ದಕ್ಷಂ ಸಚೆಂತೇ--ಊತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಊತಿರವನಾಕ್‌ (ನಿ. ೫.೩) ರಕ್ಷಿಸುವುಹು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂಬ ಆರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದೆಶ್ಷಸ್ಯ ವಾಡಿಕೇ ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
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ಇಲಿ ಆದಿತ್ಕೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುಃ8 (ನಿ ೧೧-೨೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದಕ್ಷಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಸೆಂದು ಅಥ: ವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ, 


ಶ್ರಿಣೋತು ಮಿತೋ ಆರ್ಯಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಚಾಕೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷಣ ಅಂಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೨೭ ೧) 


ಇ: ದಕ್ಷಶಬ್ಬಕೆ, ಆದಿಕ್ಯರಿ೮ ಒಬ್ಬನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ್ಕಬನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ತಂ ವೃಷಭಸ್ಕ ವೋಟಿಂ ಯಂ :.ರನೋ ವೃತ್ರಹ೫ಂ ಸಚೆಂತೇ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೫೯-೬) 


ಇ“: ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂಶೇ-ಸೇವಿಸುಶ್ರಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ ವಿವರಿಸಿದೆ ಯ» ನನ್ನು ಅಚಗಿಸುವ ಯಜನಣಾ 
ನನಿಗಿ ಬೇಕಾಗುನ ಫಲನನಿು ಅನುಗ್ರಹಿಸು” ದೇವತೆ! ಳು ಅಗಿ ಯ ಬಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನು ಸೇದಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ, ಅಂದರೆ ನಜನತಾನರು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ೨ರ್ನಿಸುವುದಂಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಉದು ಅ ಗೆ ತೆಲದಿಸುಬ್ಬಗಿ೦ಂದ ದೇವತೆಗಳ; ಅಗ್ಗಿ ಯ ತಿಧೀನದ್ಧರು೨ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥನ,ನ್ನು 
ಯಜಮಾ:ಸ್ಯ ಫಲಸಪ್ರಟಾನೇನ ರಕ್ತಿತಾರೋ ದೇವಃ ಯೆಸ್ಕಾಗ್ಗೇರ್ಬಲಂ ಸೇವಂತೇ | ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ-. 
ಮಾನಂತ್ಮರಸನಿಸ್ಪದಕ್ರೇನ ತದಧೀನ:ಃ ಎಂ.ಇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವಿ; ರಿಸಿದ್ದುರೆ, 


ಯಾನಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ, ಸತೈಸಂೆಲ್ಪಃ ! ಉದಕ, ಯಜ್ಞ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ ನಾನ-ರ್ಥ ಳು ಖಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುತ್ತವೆ ತಾ? ತಗ್ಗಿ ಬ ಸತ್ಯವಾದ ಸಂಕಲ್ಲವುಳ್ಳ ನೆಂದು ಇಲ್ಲ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹನಿನ್ಮಂತಃ ತಂ ಈಳತೇ ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಕಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಹನಿರ್ವಸನಾರ್ಥಂ ಅಗ್ನಿಮೇವೆ 
ಸ್ತುಸರೊಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ರಿ: ಸೂಜಯ 04 : -ವಾಗನನ್ನು ಇಚನಿಸುನ್ಬದೆಳ್ಳಾಗಿ ಸಾಮಗ್ರಿ ಳನ್ನು ಓದ ಇಡಿ 
ಕೊಂಡಿಗ: 7 ಯ ಅವಸಾನ ಹನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯನ ದೇಪಿತೆಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳು ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಮುತಿರೂಸವನದ 
ಮಾಳ್ತುಗಳಿಂ' ಬಗ್ಗಿಯಮ್ನು ಸು ತಿಸುತ್ಲಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು “ರಿ ಪೆ. 
ದ್ರವಿಣೋವಾ ದೈವಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಹಸಾಸೋ ಇಧ್ವರೇ |! ಯಜ್ಞೇಷ. ದೇವಮಿ:ಳತೇ | 


( ೫: ಸಂ. ೧.೧೫ ೭) 


ಇಲ್ಲಿ ಈಳೆತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯೂಚಂತಿ, ಸ್ಮುವಂತಿ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಬಣಬಯಂತಿ ಇತಿ ವಾ... ಸ್ತುತಿಮಾಡು 
ತ್ಲಾರಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಥವಾ ಪೂಜೆಸುತ್ತಾರಿ ಎಂಡು ಅಥಃನನ್ನು 
(ನಿ. ೮-೧) ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸಫಿಷ್ಕಂತೆಃ ತಮವಸೇ--ಧನಾಡಿಲಾಭನಿಚ್ಛಂತಃ ರಶ್ಷಹೂಯ ತೆಮೇವಾತ್ರಯೆಂತೆ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯೆಜ್ಯಾ ಹಿನೋಶ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸನಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧೆನಗಳಮ್ನ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯ 
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ಕಾರು ಯಜಮಾನರು ಧೆನವೇ ನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಣ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೇ ಅಶ್ರಯಿಸಿರುವಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 

ಬುತಾವಾ--ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸೀವನಿಪೌವಕ್ಕವ್ಯ್ಕೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂಡ ವನಿಪಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನ್ಥೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಏದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ. ವನಿಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಚಂಶತೇ--೩ಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ವ್ಯೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧ ೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸಬಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿಕೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಪ್ರಕಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತಿ4 (ಪೂ ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈಳತಶೇ- ಈಡ ಸ್ಮುತ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುವುರುಸಬಹುವಚನೂಂತರೂನ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಸಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸನಿಷ್ಯಂಶಃ.. ಸನಿ ಶಬ್ದವು ಲಾಭಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸನಿಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸನಿ 
ಸ್ಶಂತ। ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೃಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-ಲೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಸ್ರತೃಯ. ಸೆರ್ವಪ್ರಾತಿಪೆದಿ- 
ಕೇಭ್ಯ: ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ಷವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕೃಚ್‌ ನರವಾದಾಗೆ ಪ್ರಾತಿ ನದಕಕ್ಕೆ ಸುಕಾಗಮ. 
ಸನಾದೈಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾಸುಸಂಜ್ಞ್ಯಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ರಾದೇಶ. ಕಪ್‌. ಶಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌-.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುಬಾತ್ತ 
ಷಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುಕ್ಕಡೆ. - ವಿಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
| 
ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ಸ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಥಾ ಹಿ ಷಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ತಿಂ ವೋ ದುವಸ್ಯತ ದಾತಾ ಯೋ ವನಿತಾ ಮಘಂ 841 
ಪದಪಾಕಃ 


| | | 
ಸಃ ! ಯಂತಾ! ನಿಪ್ರಃ|! ಏಷಾಂ | ಸಃ | ಯಚ್ಚ ನಾಂ | ಅಥ |ಹಿ | ಸಃ | 


| | 
ಅಗ್ಗಿಂ! ಶೇ! ವಃ | ದುವಸ್ಕಶ | ದಾತಾ! ಯಃ | ವನಿತಾ! ಮಘಂ 1೩! 
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ಸಾಯೆ.ಣಭಾಸ್ಕ್ರ . 


ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಸೊಟಗ್ನಿರೇಷಾಂ ಕಾಲಾಸರಾಧೇನ ಹನಿರ್ನಿರ್ವಾಪೆಂ 
ಕೃತವತಾಂ ಯ.ಜಮಾನಾನಾಂ ಯಥೋಕ್ತೆ ಕರ್ಮಸ್ರದರ್ಶನೇನ ತೆತ್ರೆ ಸ್ಪವರ್ತಕಃ | ತಥ ಕಿಂಚ 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊಮೂದೀನಾಂ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಿಯೆಂತಾ ಫಲಪ್ರದಾನೇನ ನಿಯಾಮಕ | ಹಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌: ಅತ ಏವ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಂತಾ ಖಲು! ಕಿಂಚ ಸೊಟಗ್ನಿರ್ದಾತಾ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮೂದಿಕರ್ಮ.- 
ಫಲದಾತಾ ಮಘಂ ಮ:ಸ/ಯಂ ಧನಂ! ಮುಂ ರೇಕ್ಸ ೩೨2 ತನ್ನಾ ವಸು ಸಾಠಾತ' | ತದ್ಭನಂ ಇನಿ. 
ತಾ ಪ್ಪಯಚ್ಛೆಂಶ್ಚ ಭವತಿ | ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ತ.ವೃಶಮಗ್ನಿಂ ಹೇ ಹಜ.ತ್ತಿಚೋ ಯೂಯಂ 
ದುವಸ್ಯತ ' ಆಹುತಿಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರತ 1: ದುವಸೃಸ: ಪರಿಚೆರಳಿಕರ್ಮೂ ನಮಸ್ಕತಿ ದುವಸೃತೀತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ !: ಯಂತು | ಯೆವು ಉಸರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಸೆಂ ' ಬುದುಕನಸಿತಾ;ದಿನಾ 
ಅನಚಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ಸೈರಃ : ಅಥಾ | ನಿಸಾತಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ದೆವತ್ಯತ ! ದುವಃ ಪರಿಚೆರಣಿಂ | ತದಿ. 
ಚ್ಛಂಶಃ | ಸುಸಃ ಕೃಚ್‌ |! ತದಂಶಸ್ಯ ಧಾತೋಲ್ಲೋಟಿ ರೂಸಂ | ದಾತಾ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ! ತಾ. 
ಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ಸನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ದಾದ್ಯ್ಯದಾತ್ಮಃ | 


ಪ್ರತಿನಬಾರ್ಥ. 

ಹಃ ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞನ:ದ) | ಸಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು । ಏಷಾಂ---ಹನಿರಾದಿಸಳನ್ನ 
ಏಳಸುನ ಯಬನತಾನಂಗ! ಯಂತಾ ಪ್ರ ಸರ್ತಕನು | ಅಥೆ- ಸುತ್ತು. ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟ್ರೋ 
ಮಾದಿಜ್ಜಗಳಿಗೆ | ಸ;-ಆ ೨ಗ್ನಿಲ | (ಯೆತಾ) -(ಫಲ್ರಬಾತೃರೂಪನಾಗಿ) ನಿಣಾವೊಇನು; (ಆದು 
ದರಿಂದಲೇ) | ಸಃ- ಆ ಅಗ್ನಿಯು | (ಯೆಂತಾ) ಹಿ -1ರ್ಭನಿಯಾಮನಷ್ಟೇ | ದಾಶಾ. _(ಜ್ಕೋತಿಷ್ಕೋ ಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಳಿಗೆ) ಫಲದಾತ್ಮವಾದ | ಯಃ ..ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ! ಮಘಂ--ಮಹನೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ವನಿಶಾ...-ಕೂಡುವವನು (ಅಗುತ್ತಾನೆಯೋ) | ತಂ ೨೦ತಹ | ವ8-_ನಿಮ್ಮವನಾದ । ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | (ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ-- ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ನೀವು) | ದುವಸ್ಯೆತ._(ಆಹುತಿಪ್ರದಾನದಿಂದ) ಉಗಚೆರಿಸಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕರ್ಮಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಕತಕ್ಸ್‌ಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು; ಅವನೇ ಫಲಶಪ್ರದಾತೃನಾಗಿ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ(ಮಾದಿಯಾಗನಿಯಾಮಕನು : ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ; 
ಅವನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಎನು ; ಆಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ, 
ಆಕ್‌.ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಚರಿಸಿ. 

English ‘Translation: 

He, the sage, ix the director 0! those (who 8808111060)» he is (the regu- 
Jator) of sacrifices : worship him your (benefactor), the donor, who is the 
bestower of wealth. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಾ 

ವಿಪ್ರಃ ಸಃ ಏಷಾಂ ಯೆನ್ರಾ “ಮೇಧಾವೀ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಗ್ನಿಃ ಕಾಲಾಸರಾಧೇಶ ಹವಿರ್ಥಿ 

ರ್ಪಾಪೆಂ ಕೈತವತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯಥೋಕ್ಕಕರ್ಮಪ್ರವರ್ಕನೇಶ ಶತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಳಃ | ಈ 
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ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯನ್ತಾ ಎಂಒ ಸದವನ್ನುಅವೃತ್ತಿಮ.ಡಿಡೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ವಿಪ್ರಶಬ್ಬವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಕ್ಲಿ ಉಕ್ತಖಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಗಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯೆಂದೂ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶಿಸ್ತ್ರಕೃನುಸಾ.ವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ 
ತಿಳಿದನನೆಂಜೂ ಅರ್ಥವ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ *;ರ೯ವನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕನರಾಂಗನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚಕಿಸುವ 
ಕ್ರನ:ವನ್ನು ೧: ನದೇಶಮಾಡಿ, ಆಯ್‌ು ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಆನಾ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥ:ನ್ನು ನನರಿಸಿಡೆ ಇದರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಯಜಮಾನೂನಾಂ ಕರ್ಮಸು ಸ್ರವರ್ಸಯಿಶಾ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸಃ ಯನ್ತಾ ಹಿ... ಜ್ಕೋತಿಷ್ಟೋಮಾಗೀನಾಂ ಅಗ್ನಿ: ಫಲಪ್ರದಾನೇನ ನಿಯಾ: 
ಮೇ | ಯನ್ತ್ವಾರಃ ಎಂದು ಸಾಚ್ಛಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಯನ್ತಾ ಎಂಡ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿಯಂತಾ ಎಲಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಆಗ್ಟಿಯು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾಜ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರಹಂಚವೆೈನನ್ನು ತಾನು ಅಧೀನದ ' ಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿಯಾನುಶಸಾಗಿ.,ಪುದರಿಂದಲೂ, ಯ.ಜ 
ಮಾನಸರೆ, ಆಚರಿಸುವ ಮಣ್ಣ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯಾವಕನೆಂದು ವಿನರಿಃ.ದೆ 


ಸಃ ಆಗಿ ದಾತಾ-- ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಫಲದಾತಾ | ದಾತಾ ಎಂಬ ಪದವು ದಾನ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನು ಅಚರಿಸುವ 
ಯಜ್ಹ್ವಾದಿಕರ್ಮಿಗಳೆಬ್ಲಕ್ಕೂ ಫಲವನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸುವಗೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಫ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಂ | ಮಘ ಎಂಬ ನದವು ಧನನಾಮಗಳ; (ವಿ. ೩.೯) ಉಕ್ತ 
ಎಾಗಿಪಿ. ಮತ್ತು ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ! ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ 
ಅಥ ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂಶಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಜೃನ್ನ ವಾದ ುಘಶಬ್ದ್ಬವು ದಾಫಸೊಧನವ;ಚಿಖಾಗಿ ಧನ 
ಎಂಟ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಿ ಎಂದು ಅರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಧನಕ್ಕೆ 
ಮಂಹಫೀಯ೧ ದಾನಾರ್ಸವಾಮವಮು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವನಿತಾ ಆಗ್ದಿಯು ಓವ ನಂಗೆ ಧನವನ್ನು ೨ನ/ಗ್ರೈಓಸುನನ, ಎಂದು ಅಥ ಮಾಡಿದೆ. 

ವ; ಶಂ ಅಗ್ನಿಂ ಮವಸ್ಕತ.. ಹೇ ಯತ್ತಿಬಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ತಾದೃಶಂ ಅಗ್ನಿಂ ಆತಿ. 
ಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರಿತ- ದುವಸ್ಯಶಿ ಎಂಟ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಖ.ಕ್ಲಿಜ 
ರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ (ಆವ್ರಿಕುರವಾದ) ಯಜ್ಞಫಲಪ್ರದಾತೃವೂ, ಯಜ್ಜಸಿಯ ಮುಕೆನೂ, ಧನಪ್ರದಾತ್ಯವೂ 
ಆಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಇಗ್ಲಿಯನ್ನ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸವರ ಎಂದು 
ಮಂಕ್ರದ್ರಷ್ಟ 


ಎನೀದ ಸುಹಿಯ ಅದೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯೂ 


ಯಂತಾ. ಖುಮ ಉಪರಮೇ ಧಾಶು. ಕತ್ತರಯಲ್ಲ ತೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಎುಕಾರಣ್ಯೆ 


ಅಸುಸ್ತಾರ ಸರಸವರ್ಣ, ಚಿತ್ತಾರುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ 
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ಯದುಶನಸ್ಸುರುದಂ--(ಪಾ ಸೂ. ೭.೧.೯೪) ಎಂಬುದ೦ಂದ ಅನಶಾದೇಶ. ಅಪ್‌ಶ್ರನ್‌ಶೃಚ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪.೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಜೋಪ, ಯುಂ ಎಂದು ಇೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ. -ನಿಪಾಶಸ್ಯ ಚ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೆವಸೈತ--ದುವಸ್‌ ಪರಿಚಂಸಾರ್ಥಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆಲತಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆಆತ್ಮನಃ:ಕ್ಸಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯವಕಿ 
ಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುವನ್ನತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಳ್ಳರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ್ಕಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾತಾ-ಡುದಾಜ್‌ ಬಾನೇ ಧಾಮ ಶಚ್ಛ್ರೇಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಶೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ನಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಿತಾ- -7ನುಧಾತುವು ೬... ಪ್ರ”ುಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರೆಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಚ್ಛ್ರೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಡಾಗಮು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌” ಸ 
ಕಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ಪರೆಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾತರೂನ. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 


| | 
ಸ ನಃ ಶರ್ಮಾಣಿ ವೀತಯೆಆಗ್ನಿರ್ಯಚ್ಛತು ಶಂತಮಾ | 


| 
ಯತೋ ನಃ ಪ್ರುಷ್ನವಎ ವದ್ವ ಸು ದಿವಿ ಕ್ರಿತಿಭ್ಯೋ ಅಪ್ಲ್ಯಾ 1೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


\ “1 | 
ಸೊ'ನಃ!ಶರ್ಮಾಜೆ! ವೀತಯೇ | ಅಗ್ನಿ: | ಯಚ್ಛೆಶು | ಶಂ೪ತಮಾ | 


| | | ) 
ಯತ: | ನಃ | ಪುುಷ್ಪವತ್‌ | ವಸು!ದಿನಿ | ಕ್ರಿತಿಭ್ಯಃ | ಆಸ್‌೯ಸು | ಆ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ, 


ಸೆೋಲಗ್ನಿರ್ನೋ Wo A yd ಕಂತಮಾ ಪಕುಪುತ್ರಾದಿಸಮೃದ್ದ್ಯಾಸಿಶಯೇನ 
ಸುಖಕರಾಣಿ | ಶರ್ಮಿಶಬ್ದೋ ಗೃಹವಾಚೀ ಛಾಯಾ ಶರ್ಮ ವರ್ಮೆಶಿ ಶನ್ನಾ ಮಸು ಬಾರಾತ್‌ | ತೆಥಾ- 
ನಿಧಾನಿ ಗೃಹಾಣಿ ನೀತಯೇ, ಜಾಜ್‌ ಹೋತ್ರಾ ದಿನ; ಪ್ರಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಯೆಚ್ಛೆತು | ದದಾತು! 
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ಯೆತೋ ಯೆಸ್ಮಾದೆಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪ್ರುಸ್ಸವತ್ಸಮೃದ್ಧಿಮದ್ದಾನಭೋಗಾದಿನಾ ವ್ಯಯೇ ಸಶ್ಯಪ್ಯ ಕ: 
ಯೇನ ವರ್ಧವನಂ ದಿವಿ ದೈಲೋಕೇ ಕ್ಲಿತಿಭ್ಕ್ಯೋ ಭೂಲೋಕಾದಸ್ಸ್ಟೈೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ ಸಮುಶ್ಚನ್ನಂ 
ವಸು ಶಕ್ತಲ್ಲೋಕೇ ಅಸಾಭಾರಣ್ಯೇನ ವರ್ತಮಾನಂ ಧನಮಾ ಸಮಂತಾದುಸನಮತಿ | ಯಶೋ 
ಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಸಾದಾಕ್‌ ಶ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಧನಮಸ್ಮಾನಾಗಚೈತಿ ಸೊಟಗ್ಲಿರಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾ- 
ನ್ಹೆಯೆಃ | ನೀತಯೇ | ವೀ ಗತಿಕಾಂತ್ಯಾ:ಸು ! ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇಸಸಚೇತ್ಯಾದಿನ:ಕ್ಷಿನ್‌ | ಉದಾತ್ರ- 
ಶ್ರೇನ ನಿಸುತನಾಮದಾತ್ರ: | ಯಚ್ಛೆತು ! ಯಮ ಉಪೆರಮೇ | ಇಸಷುಗನಿಯಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಮಳಾ- 
ರಸ್ಕ ಛಃ | ಪ್ರುಷ್ನವತ್‌" | ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಫೂರಣೇಷು : ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಕ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | 
ತೆದಸೂ ಸ್ತೀತಿ ಮತುರ್‌ 1 ತಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ರತಾಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ || 


ಪ್ರತಿ ದಾಥ' 

ಯಗ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಫ್ರುಸ್ನವತ್‌ ದಾನಭೋಗಾದಿರೂಪವಾಗಿ ವ್ಯಯುನದರೂ) 
ಅಭ ಪ್ರದ್ಧಿಹೊಂಗಸ ವ | ದಿವಿ ಂಲೋಕದ್ದೂ | ಸ್ಹತಿಭ್ಯ-ಭೂಲೊಗಕದಿಂದ | ತಪ್ಪು (ಚೆ). ಉದಕ 
ಗಳಕ್ಳಿಯೂ (ಸುತ್ತ ನ್ನವಟದುದು) ಅದ | ವಸು, ಅಸಾಭಾನಣ ನಾದ; ಧನವು! ಆ... 1: 51 ಪ್ರಸ್ತ 
ವಾಗ ಶೃಣಿಯೆೋ | ಸಃ ಅಗ್ರಿ ಅಂತೆಕ ಆಗ್ನಿ” | ಫಟಎಎನನ್ನುಗಳಗೆ | ತಂತಿವ/... (ಪರುಪುಶ್ತಾಭ್ಯಭಿ 
ವೃದ್ದಿ ದ್ವಾರಾ) ಸುಖ-ನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ | ಶರ್ಮೂಣಿ ಗೃಹಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ...( ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 

ಪಾ! % ಇ ಇ 
ಕರ್ಮ) ಪ್ರಾಸ್ಲಿಗೋಸ್ಕರ | ಯಚ್ಛತು- ದಾನಮಾಡಲ (ಕೊಡಲಿ) 


* ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗೆಲೋಕ್ಕ ಭೂಲೋಕ ನುತ್ತು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬ:ಧಿಸಿರುನ ಮತ್ತು ಎನ್ನೋ 
ವ್ಯಸ:ನಾದರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೂಂದುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಧನವು ಲಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ; ಇ.ತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕುಪುಶ್ರಾ 
ದೃಭಿವೈದಾದ ್ವಿರಾ ಗುಖವನ್ನುಂಟಿಮಾಡತಕ್ಕವುಗೆಳೂ, ನಮ್ಮ ಅಗ್ಲಿ ಹೋತಶ್ಪಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ರ ನುಕೂಲವೂ 
ಆದ ಗೃಹಗಳನ್ನು ನನುಸೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
Buglish ‘T'rausluton: 
May that Agni bestow upon us prosperous dwellings for our mainten- 


ance, so that [rom 0111 1111111100 wealth, whether 18 nay be in hexven cr from 
earth; or in the waters (muy come to us) 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಾ. 


ಸೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ನಃ ಶಂತೆಮಾ ವೀಶಯೇ ಯೆಚ್ಛತು- ಹವಿಷ್ಟದಾಶೃಭ್ಯಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಶು- 

ಪುತ್ರಾದಿಸಮೃದ್ರ್ಯಾ ಅತಿಕಯೇನ ಸುಖಕರಾಣೆ ತಥಾವಿಧಾನಿ ಗೃಹಾಣೆ ಸಂಭಜನಾಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ- 

ಕರ್ನುಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ದದಾತು | ಶರ್ಮ ವರ್ಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ ಶರ್ಮಶಬ್ದಃ ಗೃಹ- 
ವಾಬೀ | ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹಹಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩.೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿವಿ ಭವಾನೃಶ್ನರಾ ನಿವೇಶನೀ | 

ಯೆಚ್ಛಾ ನಃ ಕರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ | | 

(ಹು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೫) 
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ಎಂಬ್ಲಿ ಶರ್ಮಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಸುಖ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಶಂತಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಹಳ 
ಸುಖಕರವೆಂಬ ಅಥ್ಥನಾಗುತ್ತಡೆಿ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಂತನು ಶಬ್ದವು ಗೃಹವಾಚಕವಾದ ಕರ್ಮಶಬ್ಬದ 
ಪಯರರ೯ಯವೆಂದು ಅರ೯್ಭವನ್ನು ವಿವರಿ?, ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವವರಾದ ಯಜವಾನನೇ ಸೊದಲಾದವನಿಗೆ ಸಶುಸುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಬಹಳ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ವ೯ಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುನ 
ಗೃಹ (ಮನೆ)ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅಥ ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬು ಬ 
ಸತ್ಸೀವಂತಿಕ್ಸುತಾ ಇವು ಉತಂಶೋ ಯಂತಿ ನೀತಯೇ | ಅಪಾಂ ಜಗ್ಗಿರ್ಸಿಚುಂಪುಣಃ ( ಖು. ಸಂ. 
೮.೯೩. ೨೨) ಎಂಬ ಈ ಖಕೃನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವೀತಯೇ ಅಸಾಂ ಪಾನಾಯ... ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಎಂದು ವೀತಿಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಪ್ರಾ ಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಎಂಬ್ಬು 
ವಾಗಿ ನಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರುಸ್ತವರ್ತಿ_-ಸಮೃದ್ಧಿಮತ್‌, ದಾನಭೋಗಾದಿನಾ ವ್ಯಯೇ ಸಶ್ಯೃಹಿ ಅತಿಕಯೇನ ವರ್ಧ- 
ಹಾನಂ ಈ ಸದವು ನಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, 
ಭೋಗಗಳನ್ನು (ಸುಖನನ್ನು) ಅನುಭವಿಸಿದರೂ, ಜಾ ಜಿ ಬಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿ ರುವುದೂ 
ಸ್ವರ್ಗದನ್ಲಿಯೂ, ಭೂರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ PSTN ಆಡ 
ಫನವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನೇ ಪ್ರೈಸಾದಾತ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಅಸ್ಮಾನಾಗ- 
ಚೃತಿ-. ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ಡೊಕಿ 
ಯುವಕಾರಣ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು 
ಎಂಟ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕ್‌ ಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 


ನೀತಯೇ-- ವೀ ಗತಿಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇವೃಸೇಸಪೆಚೆ--(ರಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉದಾತ್ತ್ಮವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕಎಚನಾಂತರೂಪ 


ಯೆಚ್ಛತು ಸುಮ ಹುಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಏರು? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೯-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ 
ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾದೇಶ,  ಯಚ್ಛತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫1 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ತಂತಮಾ-ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ರುಂಸಕಬಹುವಚನದಸ ಶೇಶೃಂದೆಸಿಬಹುಲಮು” ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಗ ಲೋಪ. 


ಪುಷ್ಲವತ ಪ್ರ ಸ್ನೇಜನಸೇಚನಪೂರಣೇನು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಔಣಾದಿಕ ನಂ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಳಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಫ್ಭುಸ್ಹಃ 


240 ಸಾಂಣಭಾಷ್ಯನಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೩. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೩. 


ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ, ಪ್ರಸ್ಥನತ್‌ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾದುರಧಾಯಾತಶ್ಮ-- 
(ಪಾ. ಸೂ ಲಿ.೨.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಶ್ಚ. ಹ್ರಸ್ವದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ರಾಂ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂಗ್‌ “ದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ಟರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಇ" ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ಅಪ್ಪು--ಸಸ್ತವೀ ಬಹುವಚನಾಂತ: ಐ, ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ--(ಪಃ. ಸೂ. ೬.೧.೧೭೬೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಕ್ಷಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂ ಹಿಶಾಪಾಕ; 


| 
ದೀದಿನಾಂಸ ಪೂರ್ವ ವಸ್ತೀಭಿರಸ್ಯ ಧೀ 


| | | 
೫ುಳ್ತಾೋೋ ಅಗ್ಗಿಮಿಂಭೆತೇ ಹೋತಾರಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಬಿಶಾಂ ೫ 


ತರ್‌ 
ITT 


| | | | 
ದೀದಿ€:ಇಂಸೆಂ! ಅಪೂರ್ವ್ಯೃಂ | ವಸ್ವೀಭಿಃ : ಅಸ್ಕ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ ! 


( | I 
ಬಕ್ಟಾಣಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಭತೇ | ಹೋಶ.ರಂ | ನಿಶ್ಪತಿಂ | ವಿಶಾಂ | ೫ | 


ಸಂಯಣಭಾಒ್ಮಂ 

ಯಳ್ವಾಣಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣ-ಃ ಶಸ್ತ್ರಿಕೋ ಹೋತ್ರಾವಯೋ ದೀದಿವಾಂ1ಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮ- 
ಪಸರ್ವೃಂ ಶೇಜಸ್ವಿಕೆಯಾ ಪ್ರೆಶಿಕ್ಷಣನುಭ: ವಂ ಹೊ(ತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ ವಿಶಾಂ ವಿಶ್ವತಿಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಮಶಿತ ಯೇನ ಸಾಲಯಿತಾರಂ ತೆಮಗ್ಗಿಂ ವಸ್ಟೀಭಿಃ ಪ್ರೆತಸ್ತಾಭಿರಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರಗ್ಗಿ ವಿಷಯಸ್ತುತಿ- 
ಲಕ್ಷಣೂಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿ:: ಯದ್ವಾ ವಸ್ತೀಭಿರ್ವಸುಮದ್ದಿರಸೈ ಧೀತಿಭಿರೇ :ಮುದ್ದೇಶೇನ ಸ್ರಿಯಮಾಣ್ಮೆೈಃ ಕರ್ಮ. 
ಭಿರಿಂಧತೇ | ದೀಸೆಯಂತಿ ! ಸ್ರೋತ್ರಕರಣಹನಿಸ್ನ)ದಾನಾದಿನ್ನಾಪಾರೇಣ ಸೆಮೃದ್ದಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ದೀದಿನಾಂಸಂ ! ದಿಸಿ ಕ್ರೀಡಾದಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವ ರೂಪಂ | ಶುಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರಿತಿ ಲೋಪಃ | ವಸ್ತೀಭಿಃ | ವಸುಶಜ:ದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚರಃ | ಧೀತಿಭಿಃ | 
ಭೇಟ್‌ ಪಾನೇ | ಕ್ಲಿಚ್‌ಕ್ತ್‌ ಚೆ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರೀಟ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್‌ ಘುಮಾಸ್ಕೆ ಶೀತಂ | ಚಿತ್ಸ್ನರಃ! 
ಮಕ್ತ್ರಾಣಃ ! ಬಚ್‌ಶಚ್ನಾನ್ಮಶುಬರ್ಥೇ ವನಿಪ್‌ । ಅಯಸ್ಮಯಾದಿತ್ತಾದೃಸೆಂಜ್ಞಾತ್ವಾತ್ಮುತ್ವಂ |! ಪದ- 
ಸಂಜ್ಞಾ ಭಾವಾಜ್ನಶ್ಪಾಭಾಷಃ | ಇಂಧತೇ | ಇಉಇಂಧೀ ದೀಪ್ಹಾ : ವಿಶ್ಚತಿಂ | ಪರಾದಿಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತ್ಕುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾಶ್ತೆಶ್ವೇ | ವಿಶಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ್ವೇರುದಾಶ್ರತ್ನಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಮಕ್ತಾಜಿಃ-ಸ್ಫುತಿಕತ್ಯಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖು. ಜರು | ದೀದಿವಾಂಸಂ--ದೇಧೀಪ್ಯವಾನನೂ | 
ಅಪೂರ್ರ್ಯಂ-ತೇಜಸ್ವಿಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ನವೀನನೂ | ಹೋಶಾರಂ--ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾಷಿಸು 
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ವನನೂ | ವಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ವಿಶ್ರತಿಂ- ಪೂಲಕನೂ (ಆದ)! ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಸ್ತೀಭಿಃ- 
ಪ್ರಶ್ನ ವಾದ | ಅಸ್ಕ ಧೀತಿಭಿಃ- ಈ ಅಗ್ತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | [ಅಥವಾ ವಸ್ಟೀಭಿ: _೫ಹವೀರೂನಧೆನ 


ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ | ಅಸ್ಸ ಧೀತಿಭಿಃ .. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿರಾಡುವ್ದ. ಕಮ :ಗಳಿಂತ] 1 ಇಂರೆತೇ ಜ್ವಲನ 
ಗೊಳಸುತ್ತಾರೆ ॥ 
ಭಾವೂಥ:ಃ. 


ಸ್ತುತಿಕತನ್ಬಗಳೂವ ಹೋತ್ರಾದಿಯತ್ಪಿಜರ, ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನೂ, ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ನನೀನನಂಕೆ 


ತೋರುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನಿಸುವವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿರಾದಿ 
ಯುಕ್ತವಂಗಿ ಆ ಎಗ್ಗು ದೆ (ದಿಂದ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಕುತ್ತಾರೆ. 


11೧61171 '1 8116185100. 


‘The dovout kindle (the fire) with his wonlth.obtaining ritos, (to worship) 
the radiant, unpreodod Agni, the 11190100 (of the gods), 0110 protector of 10012. 


ನಿಕೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಯಳ್ಕಾಣಃ ಈ ಸಗಕ್ಕೆ ಸ್ಮುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಸಡಿದಿ. ಗ್ನಿಯೆ * ಹೊಲದ ದೇನತೆಗಳ ಸ್ರಭಾನವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಹೊಃಶೃವೇ ವೆೊಸಲಾದ ಖುತ್ತಿಷರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಸೂವರ್ಯಂ--ಶೇಜಸ್ಸಿತಯಾ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಇಮಭಿನವಂ.- ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣ ಸ್ತ೩ಯೂ.ದು ಕ್ಷಣನ ಯಗ ಹೊಸಬನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಿಶಾಂ ವಿಶ್ವತಿಂ--- ಸ್ರ'ಕಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಸ:ಲಯಿ.ತಾರಂ | ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರನಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿ ಇ ಸಂರ್ಮಸುವನೆಂಯ ಅಥೇವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು- 
ಅಸ್ಯ ಮಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸೈ ಭ್ರಾತಾ ಮನ್ಯಮೋ ಅಸ್ಪ್ಯಕ್ತಃ | 
ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಘೃತಪೃಷ್ಠೊ ಅಸ್ಕೂತ್ರಾಪೆಶ್ಯ ೨ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಸಸ್ತೆಪುತ್ರಂ!! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ ವಾ ವಾಲಯಿತಾರೆಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದೂರೆ. 
ವಸ್ಸೀಭಿಃ ಅಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿ: ಇಂಧತೇಸ್ರಶಸ್ತಾಭಿ: ಅಗ್ನಿನಿಸಯೆಸೈ,ತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ನಾಗ್ಟಿಃ 
ಯದ್ವಾ ವಸುಮದ್ಭಿರೇತದುದ್ದೇಶೇನ ಕ್ರಿಯೆ_ಮಾಣೃೆಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಕರಣಿಹನಿಸ್ಟೆ )ದಾನಾದಿವ್ಯೂ - 
ಪಾಕೇಣ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಅಂಗುಲ, ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 
ಕಾರಣಿ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧನಾಜ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿದ ಇಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಸ್ಮವಾಗಿರುವ, ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೈ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
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ಗಶಿಸುವ ಸ್ತು *ಗಳ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ಉದೇಶದಿಂದ ಅಪೀತವಾಗುನ ಹನಿಸ್ಸಿ: ಸ್ರದಾನಗೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಅಭಿವೃದಿ ಗೂಳಿಸಿ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೀದಿನಾಂಸೆಂದೀಪ್ಯಮಾನಂ*ಗ್ನಿ ಯು: ಶನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ಸನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ವ್ಯಾ ರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
KO 


ದೀದಿವಾಂಸಮ್‌--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಸು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಇ. ಸೂ. ೩ ೨-೧೦೭) ಎಂಒುದರಿಂಬ ಕ್ಷಸು ಆದೇಶ. ಾತುವಿಗೆದ್ದಿತಾದಿ. ಕುಜಾದಿಯಲ್ಲ ಸಕಿತನಾದುದ 
ರಿಂದ ಶುಜಾದೀನಾಂದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಕ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಕ. ಸ್ರತ್ಕಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಿದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದ೭ಂದ ನುವತಾಗಮು. 


ಅಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌. ಶತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ ಪೂರ್ವ 


ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಮರ ಬಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ತ್ರೀಭಿ8-. ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಜರೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಖಾಬಸುವಚನಾಂತರೂಪ. ದ 


ಧೀಶಿಭಿಃ ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತ. ಕ್ರಿರ್ಜಕ್ತ್‌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದೇಚೆಉಪದೇಶೇ-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಘುಮಾಸ್ಕಾ- 
ಗಾಪಾ-- (ನ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಚೆತಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಶೋದಾತ್ರೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಕ್ವಾಣಃ- ಪುಚ್‌ ಏಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದಸೀ ವನಿಪೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಪಖ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಯಸ್ಮಯತಾದಿಗಣಪಶಿತವಾದುದಲಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ರ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಣಾರ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಕಾರಸ್ಸೆ ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗ: ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಸ್ರಥವಣ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಇಂಧತೇ- ಊಇಂಧೀೀ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಪುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಿಂತ 
ತಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ರತಿಂ ಏಶಾಂ ಪತಿ: ತಂ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರನದಾದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶಾಂ--ಷಹ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಟುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೧೩.] ಖಹುಗ್ರೇದಿಸಂಹಿತಾ 243 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉತ ನೊ: ಬ್ರಹ್ಮನ್ನವಿಷ ಉಕ್ಕೇಷು ದೇನಹೂತಮಃ। | 
| 
ಶಂನಃ ಶೋಚಾ ಮರುದ್ರೃಥೊಆಗ್ಗೇ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಃ ॥8೬॥ 


ಪಹಪಾನಃ 
| | | 
ಉತ | ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮನ" | ಅನಿಷಃ | ಉಳ್ಳೇಷು | ದೇವಂಹೂತಮಃ | 
| | | 
ಶಂ! ನಃ | ಶೋಟೆ |! ಮರುತ್‌:ವೃಧಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸ್ಪ್ರ5ಸಾತಮಃ |೬| 


ಸಾಯ ಣಛಾಷ್ಯ ೦, 


ಉತ ಅನಿ ಚ ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ನೋ ಯಜ್ಞಳಾಂಣೊತಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣಸ್ಮಾಭಿ: ಕ್ರಿ- 
ಯಮಾಣೇ ಸೊ (ಶ್ರೇಂವಿಷ. | ಸ್ತೋ ನಿಷಖಸಗನ್ಯೂ ನಾಶಿನೀಕದೋಸೆ.6 ಯಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಪಾಲಯ ಕಿಂಚ ದೇವಯೂಗನೋ ದೇವಾನಾಜಚಣಸ್ವಾತೃಕನುಸ್ತ್ಯ ಮಕ್ಕ ಸ್ಟೈಸ್ಮಾಭಿ: ಕ್ರಿಯೆವೂಣೇ- 
ಷ್ವಾಜ,ಪ್ರಆ ಗಾದಿಶಸ್ತ್ರೇಕೃನಿಷ, ! ಗೋಸಾ:ರು | ಕಿಂಚೆ ಮರುದೈ ಥೋ ಮರುದ್ಭಿರ್ವರ್ಥವೂನಃ ಸ. 
ಹಸ್ರಸಾತಮಃ ಸಹಸ್ರ ಸ. ಖಾಳಸ್ಕ ಧನಸ್ಕಾತಿಶಯೆನ 3೫. ತ್ರ» ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ತಂ ಐಹಿಕಮಾಮು- 
ಹ್ಮಿಕಂಚ ಸುಖಂ ಶೇಡ | ದೀಪಷೆಯ ! ವರ್ಧಯೇೋಕ್ಯರ್ಥ:! ಅವಿಷಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸಿತ್ಯ ಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ 
ಸಿಬ್ಬಹುಳಮನಿತಿ ಸಿಖ" ಅಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಹಾದಿಟ್‌ ' ಇಶಶ್ಚ ಲೋಸೆ ಇತಿ ೫ ಇಕಾಗಲೋಸ್‌: | 
ಲೇಟೊಟಡಾಬಾನಿಶ್ಯಡಾೂಗೆಮ:ಃ : ನಿಘಾತಃ | ಉಸ್ಸೇಷು! ವಟಿ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾಶ್ರರ್ಮಣಿ ಸತ್ಯ 
ತುದಿವಚಿನಿಟೀತಾ:ದಿನಾ ಥಕ್‌ ! ಕತ; ಒತ್ರೆಂಪೆಸಾರಣಿಂ! ಪ್ರ ಳ್ಳಯೆಸ್ವರಃ | ದೇವಹೂತಮಃ ! ಜೈಯ- 
ತೇ: ಕ್ರಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಂಬ್ರೆಸಾರಇಸರರೂಪಸತ್ತೀ | ಹಲ ೬ತಿ ದಿೀರ್ಷ;! ಕೃಮತ್ತರಪೆದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶೋಚ । ಶುಚ ದೀವ | ಆಯಮಂ 'ರ್ಭಾವಿಕಣ್ಯರ್ಥಃ |! ನಿಘಾಸಃ | ಮರುದ್ವ ಥಃ 
ವೃಭು ವರ್ಧನೇ | ಇಗುಪೆಧಲಕ್ಷಣ. ಕ: ! ಮರುದ, ಧಾದಿ್ಸಾತ್ಸೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ನಂ | ಸಹಸ್ರ 
ಸಾತಮಃ | ಷಣು ದಾಸೀ | ಆಅಸ್ಕ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ವಿಡಿತಿ ವಿರ್ಟ | ವಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಸೇ- 
ತ್ಯಾಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ 0 


ಪ ಕಿಸದಾಥೇ. 


ಉತ-- ಮತ್ತ, | (ಹೇ) ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ;--(ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ) ನನ್ಮುನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಅವಿಷಃ-(ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕದೋಸಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ)ರಕ್ಷಿಸು | 
(ಮತ್ತು) | ದೇವಯೂತಮಃ... ದೇವಶಗಳನ್ನು ಅಡ್ವಾನಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು | ಉಕ್ಕೇಷು 
(ನಾವು ಉಚ್ಚರಿಸುವ) ಬ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಅವಿಷಃ-- ರಕ್ಷಿಸ.) (ಮತ್ತು) ! ಮರುದ್ವೈ ಧಃ ವಾಯು 
ವಿನಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗುವವನೂ | ಸಹಸ್ರಸಾತಮ:-_(ಅಪರಿಮಿತ) ಸಕಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ ಧನದಾತ್ಮವೂ ಆದ 
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ನೀನು | ನ... ನಮಗೆ | ಶಂ. ಐಹಿಕಾಮ.ಷ್ಮಿಕವೆಂಬ ಉಭಯವಿಧವಾದ) ಸುಖನನ್ನು 1 ಶೋಟಚಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು (ಹೆಚ್ಚಿಸು | 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಮತ್ತು ಎಣಿ ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ್ಲ ಮತ್ತು 
ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನಾಕಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮ್ಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ವಾಯುವಿನಿಂದ ವರ್ಧಿತನೂ, ಅಪರಿಮಿತ 
ಭನದಾತೃವೂ ಆಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ಸುಖಗಳೆರಡನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation: 
Perfect our prayer, Invoker of the gods, as well as our hymus : Agu}, who 


increase with the winds and ae the giver of thousands ೧1101110116 our felicity: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಅಸ್ಮಾಭಿ: ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕೆದೋಸೋ ಯಥಾ 
ನ ಛಭಎತಿ ಕಥಾ ಪಾಲಯೆ | ಬ್ರಶ್ಮಶಬ್ಬವು- ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. 
೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. k 
ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ತಿತಾ ದಧ್ಯರ್ಜಧಿಯವ್ನೃತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಳ್ಳಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ॥ 
(ಹು. ಸಂ ೧-೮೦-೧೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರಾಣಿ--ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಜಚಾಂತ್ರಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 
ಬ್ರಾ ಕ್ಸೋ ವದತಿ ಜಾಶವಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ಮಿಮಾತ ಉ ತ್ರಃಗಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ಹಬ ಸರ್ವವಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿಶತುಮರ್ಹತಿ ಬೃಂಹಃ ಪರಬ ಶ್ರುಶತಶೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪಂ ಬ್ರಹ್ಮಂ 
ಭತ "ಬ ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯಾಂ pA | ಇಲ್ಲಿ ಬ ಪದವು ಒಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಬ್ರಹ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ದೇವಶಾವಿಷಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಭಾ 
ವಿತಐಇಗಿರುವ ನ್ಯೂನತೆಂಗೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಅಗ್ಟಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ದೇವಹೂತಮ: ಉಳ್ಳೇಷು ಅವಿಸಃ- ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೃತಮಃ ತ್ವಂ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ. 
ಮಾಣೇಷು ಆಜೃಪ್ರಉಗಾದಿಕಸ್ರ್ರೇನು ಗೋಪಾಯ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಹನಿರ್ಭಾಗನನ್ನು ಸ್ಪ್ಟ್ರೀ- 
ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು ಆಚ 
ಶಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಶಿಸುವ ದೇವತಾಗುಣಪ್ರಶಂಸಾರೂನವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಜ್ಜ, ಪ್ರಉಗವೇ ಸೊದಲಾದವುಗಳ ಸ್ತುತಿವಾಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ದಾಸರ ಅಂ ಪಾರ್‌ ಜ್ರ ಹಾಚಾ ಊಂ 1. TS TT 1. 


ಮರುದ್ವೃಧಳ--ಮರುದ್ದಿಃ ವರ್ಧಮಾನಃ | ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಹದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಯೂ (ಫಿ. 
೨-೧ ೮) ಹುತ್ತಿಬ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತಃ ಎಂದು (ನಿ.೩-೧೯) ವ.ರುಶಃ ಮಿತ್ರರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋ- 
ಚನೋ ವಾ ಮಹತ್‌ ದ್ರವಂತೀತಿ ನಾ । (ನಿ. ೧೧-೧೪) ಬಹಳ ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವರು, ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆಣಂದಿ ಬೆಳಗುವುದು, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಸುವರು ಎಂದು ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥನಿರ್ವಚನೆ ಸನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವಾಯುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ. 


ಅನಿಸ$-_ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಹಲೋಪೆಃ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪_೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭.೨.೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಚ್ರಶ್ಯೆಯ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತೆ 
ಪ್ರತ್ಸಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಆತಿಜಿಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಳೇಷು--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪಾತೃಶುದಿವಚಿರುಚಿ-_(ಉ. 
ಸೂ. ೨.೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಪರವಾದಾಗ ವಚಿಸ್ಪಪಿಯಜಾದೀ.- 
ನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ- (ಉ) ಸಂಪ್ರೆಸಾರ- 
ಹಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋಃಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾಟಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೇವಹೂತಮ:ಃ.._ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ 
ರೂಸ, ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಮವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಚೆ--ಶುಚ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ- 
ಕ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರುದ್ವೈಧಃ- ನೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಇಕಾರ ಉಪಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ- 
ಪ್ರಕಿರಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕೃಶದ್ಧಿಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಖಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮರು 
ದ್ವ್ಯೃಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಸಾಶಮಃ- -ಷುಣು ದಾನೇ ಧಾತು ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ವಿಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬. 
೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಳಾ8” ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೪೧) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದು- 
ಶ್ರರ ನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತೂಪಾಶಃ। 
| I | | 
ನೂ ನೋ ಉಸ್ತ್ವ ಸಹೆಸ್ತನತ್ತೋಕವತ್ಸುಸ್ಪಿನುದ್ದ ೨ | 


] 
ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಮನುಪಕ್ಷಿತಂ 1 ೭॥ 


ಪದವಾಠ; 
| | 
ನು! ನಃ ! ರಾಸ್ತ್ರ |! ಸೆಹಸ್ತಂವತ್‌ | ತೋಕ5ನಶ್‌ | ಪುಷ್ಟಿಂಮತ್‌ | ವಸು | 
೯ ! | | dl ಬ! | 
ದ್ಯುಂಮತ ಆಗ್ಗೆ | ಸುವೀಯ ೦! ನರ್ಷಿಸ್ಮಂ! ಅಸುಸೆಂಕ್ಷಿತಂ | ೭॥ 


ಸಾಸುಣಭಾಸ್ಸ . 


ಡಾ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಣಕ್ಲೇ ಸೂೂಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರೆವಶ್ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇ೫ಂ ಶೋಕವತ್ಪು- 
ತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸಹಿತಂ ಪುಷ್ಟಿ ಬತ್ಪೋಷಕ್ಕರ3 | ಅನೇನ ಶರೀಗಸ್ಥೈ ಕ್ರೀರಾದಿದ್ದಾರಾ ಬಲಾರೋಗ.ಸೈದಂ 
ಗೆನಾದಿಕಮುಪಲಕ್ಷ ತೇ. ದ್ಯುಮತ್‌ ದಿೀೀಪ್ರಿಮಶ್‌ । ಅನೇನ ರತ್ಸೆಕನಕಾದಿರಂ ಸರಿಗೃಹ್ಯತೇ | ಸು. 
ವೀರ್ಯಂ ಶೋಭ ಸಾಮರಥ್ಥ್ಯೋಪೇತಂ ತತ್ತತಾ ಯೆ ಹು ವೃಮಜಾರಯೋಗ್ಯಂ ವರ್ಷಿಷ್ಟಮತಿಶಯೇನ 
ವೃದ್ಧೆಂ ಪ್ರಭೂತಮತೆ ಏವಾಸುಪಕ್ಷಿತ: ವ್ಯಯೇ ಕ್ರಿಯವಣಸೇತಸುನುನೆಶ್ತೀಣಿಂ | ಏನೆಂಭೂತು ವಸು 
ರತ್ನ ಕನಕಪಶ್ಪಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಭನಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಮಂ ನು ಸ್ರಿಪ್ರಮನಿಲ:- ಜೇನ ರಾಸ್ತ |! ದತ್ತ, | ನೂ ನಃ | 
ಖುಚಿ ತುನುಘಮಸ್ರಿತಿ ದೀರ್ಫ:! ರಸ್ತೆ : ರಾ ಬಾನೇ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವೃತ್ತಯೇನಾ- 
ತ್ಮನೇಸದ: | ಆದಾದಿಶ್ಟಾಚ್ಛೆಫೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾ೫ಃ | ಸೆಹಸ್ರವತ್‌ |! ವಣದುನೆಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತು. 
ಪೋ ವಶ್ಚಂ | ಕರ್ದ-:ದಿತ್ತಾನ್ಮಥೊ ೀದಾತ್ಮ್ಮ್ಯ: ಸಹಸ್ರಶಬ್ದ: | ಪುಹ್ಚಿಮತ್‌ | ಪುಸ ಪುಷ್ಪಾ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ 
ಕಿಚ್‌ | ಸ್ರತ ಸುಸೈರೇಣಾಂತೋಗಾತ್ತೆಃ ! ಪ್ರಸ್ತ ಡ್ಗಾ ಮಿತಿ ಮತೆ:ಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ತಂ : ಪರ್ಷಿಸ್ಮಂ ' 
ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇತ್ಛಾದಿನಾ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ವರ್ಷಿ ಇತ್ಯುದೇಶ: | ನಿತ್ಸ ರ: | ಆನುಪಕ್ಷಿತಂ ! ಕ್ಷಿ ಕ್ರಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫೂಭಾವಾನ್ಸಿಷ್ಟಾನಿಶ್ವಂ ನ ಭವತಿ ! ತತ್ಪುರುಸತ್ಪಾದವ್ಯಯಪೂರ್ವಪ:ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 


ಪೃತಿನದಾರ್ಹ 


(ಹೇ) ಆಗ್ಫೇ--(ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ಥೂಯಮಾನನಾದ) ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಹಸ್ತವತ” ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೋಪೇತವೂ |! ತೋಕವ86--ಪುತ್ರಪಾತ್ರಾದಿಸಹಿತವೂ | ಪುಸ್ಟಿಮತ್‌... (ಗನಾದಿಗಳಂದ ಕ್ಷೀರದಾಫ 
ಮಾಡಿಸ) ಪುಸ್ಚಿಕಾರರವೂ ದ್ಯುಮತ್‌....(ರತ್ನಾದಿ ಸಹಿತವಾಗಿ) ಪ್ರಕಾಶಂುಕ್ತ್ಕವೂ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ- 
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ಶೋಭನಸೂನುರ್ಫ್ಯೂಳಪೇತವೂ (ವ್ಯವಹಃರಯೋಗ್ಯವೂ) ' ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ-ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕರವೂ 
ಅನುಪಕ್ಷಿಶಂ--(ವನ್ಯಯವಾದರೂ) ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ |! ವಸು- (ರತ್ನ ಕನಕ ಸಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣ) ಧನ 
ವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ನು- ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ರಾಸ್ತ್ರ-_ ಅನುಗಹಿಸು ಗ 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಅಖರಿಮಿತವೂ, ಪುತ್ರಪೌಶ್ರಾದಿಯುಕ್ತವೂ, ಪುಸ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದೂ, ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿನೃದ್ಧವೂ, ಅಕ್ಷಯವೂ ಆದ ರತ್ನ ಕನಕಪಶ್ರಾದಿರೂಪಧನನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


1111611811 11118185100. 


(Grant us indeed, Agn1, wealth (that may be counted) by thousands, and 
comprising offspring, nourishment, brilliant 8168508೯, and vigonr, and be infi- 
nite and inexhaustible. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಪುಸ್ಟಿಮತ್‌-- ಫೋಸಕೃತ್‌" ಅನೇನ ಶರೀರಸ್ಯ ಕ್ರೀರಾದಿದ್ವಾರಾ ಬಲಾರೋಗ್ಯ ಸ್ರದೆಂ ಗವಾ- 
ದಿಕಂ ಉಪಲಕ್ಷ್ಯಶೇ | ಪುಸ್ಸಿನುತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಶರೀರದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ 
ಉಂಟುಮಾಡುನುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವಾದ ಪಶು (ಹಸು) ವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಆಗಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯುಮತ್‌-ದೀಪಿಮತ್‌. ಕಾಂತಿಯಳ್ಳದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾದ ಧನವು ತ್ಸ. ಕನಕ, ಇವೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಸ:ನೀರ್ಯಂ-_-ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಂ-- ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಜಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯಾಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರ೦ಸುವಾಗಲೂ ಮುಖ್ಯಸಂಧನವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಧನವು ಒಹೆಳವಾದ ಶಕ್ತಿಯಳೃದ್ಧೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರಿಷ್ಠಂ ಅನುಪಕ್ಷಿತಂ-- ಆತಿಶಯೇನ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಅತ ಏವ ವ್ಯಯೇ ಕ್ರಿಯಮಾ- 
ಹೇಸಿ ಅನುಪಸ್ಸಿತಂ |! ಬಾನಭೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಖರ್ಚುಮಾಡಿದರೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗದೆ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಗುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಧೆನವನ್ನು ಅತಿಕಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡಿ ಮತ್ತು ಆ ಧನವು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದರ ಭೇದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಯಿಂದ ಸರಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಧನವು. ಸುಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೂ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಧನವು. ದೇಹಾರೋಗ್ಯ ಬಲಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಕ್ಲೀರಾದಿಸಾಧನವಾದ ಪಶ್ಚಾದಿ 
ಗಳೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಧನವು. ಲೌಕಿಕವ್ಯವಶಾರಗೆಣೀಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
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ಚಗರೂಪನಾದ ದ್ರವ್ಯವು ಒಂದು ನಿದೆವಾದ ಧೆನವ್ಪೆ ಎಷ್ಟು ಖರ್ಚುಮಾಡಿದರೂ ಶೀರಿಹೊ!ಗದೆ ಅಭಿವದ್ಧಿ 
ಫಿ ಬಿ ಟಿಕ್‌ 
ಯನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಿರುನ ಅಕ್ಷಯವಾದ ನಿಧಿಯೂ ಒಂಗು ವಿಭನಾದ ಥನವು, ಈ ಸ್ರಕಾರನಾದ ಭೇದಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿಗುನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಧನವೆಲ್ಲನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ನೂ ನ:--ಯಚಿ ತುನುಘ ಮಸ್ತು- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದಗಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಒರ. ತದೆ, “ 


ರಾಷ್ಟ್ರ. ೮ ದಾನೇ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಖಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅತ್ಸನೇಪೆದಿ. ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಶಫುರನ ಏಕನಚನ:ಂತರೂನ, ಶಿಜ್ಜಶಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘ?ಶಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸೆಹಸ ವಶ --ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ಟಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸ್ಪಶಬ ಕೆ. ಮತುಖಕಿ. ಅಳಾರದ ಸಗದೆಲ್ಲಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಹುತೆಸಓಿನೆ ಬೇಳಾರಕ್ಸೆ ವತ್ತ. ಕರ್ದನಗಣದಿಗಣದ ಪಠಿತವಃದುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಶಬವು ಮುಡ್ಗೋದಾತ, 
ಪುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ.  ತೋಕವತಶ್‌ ನಿಂಬಸಯಾ ಹೀಗೆಯೇ ಮತಶುವ್‌ ವಶ್ಚಾದಿ, 


0 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಮೇಲೆ ಮಶುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರೆಸ್ಟದ 


ಪರದಲ್ಲಿ ಬುತುನ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಸು ;9 ಮುಕುರ (ಪೂ. ಸೊ ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬಗದರಿಂಡ 


ಪುಪ್ಪಿಮತ್‌ --ಪುಷ ಪುಸ್ಗೌ ಧಾತು. ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ರಾ ಚಸೆಂಜ್ಞಾಯೆಗಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ 


ವ.ತುಪ್‌ ಉದಾಸ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಲುಮತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಖ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉಡಾತ್ರವಾಗುತ್ತನೆ 


ಸುದಿ/ಯ.೯೦-ವೀರ ವೀರ್ಯಾ ಚೆ (ಪೂ. ಸೂ ೬-೨-೧೨3೦) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತೃಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ-- ಅತಿಶಯೇೇನ ವೃದ್ಧಃ ವರ್ಷಿಸ್ಯಃ ಆತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಟು. ಇದ: ಪಠ 
ವಾದಾಗ ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿ ರ... (ಪೂ. ಸೂ ೬.೪.೧೫೬1 ಎಂಬುದ೦ಂಂದ ವದೆ ಶಬ 
ಗ J ಲಿ w 


ಸ 
ಗಿ 


ವಹಿ. ಎಂಬ ಆಜೇಶ. 
ನ್ರತ್ಯ ನಿತ್ತೂಡುದ೦ಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನುಸಕ್ತಿತಂ--ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೀರ್ಫವಿಲ್ಲದಿರುವುನ 
ರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾಗಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಟ್ಟುರುಷಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ.. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಹದ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹದಿಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ರ ವು. 


ಅ.೩ ಆ.೧ವ.೧೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧ಕ೧ 





ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ಹೋತೇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚಂ ದ್ವಿಶೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆ ಹೋತೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯಷಭಸ್ತಿತಿ 
ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾದಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಷಭ ಯಷಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ!! 
ಏತದಾದೀನಿ ದೆಶ ಸೊಕ್ತಾನಸಿ ಶೃತೀಯಾಷ್ಟಮವರ್ಜಿತಾನಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸಿ ನಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ ಹೋಶೇಶಿ ದಶಾನಾಂ ತೃತೀಯಾ... 
ಷ್ಟಮೇ ಉದ್ಭರೇದಿತಿ ತೈಷ್ಟುಭಂ | ಆ. ೪-೧೩ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವನಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಷಭಸ್ಸು ಎಂದು ತುಕಬ ಬ್ರಪ್ರಯೋಗ ಗಿಂ ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೂ ಒಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಖಷಭ. 


ನೆಂಬುವನೇ ಖಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ"ಭಂದಸ 
ುಸ್ತಗಳು ಮೂರು ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪ ಶ್ರಪಠನಕಾಲವನಿ ಆಶ್ವಿನ 


ಸ್ರೈಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ವಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲುಯನಶ್‌ೌ ಸ್ರಿತಸೂ ಸೂತ್ರದ 


© 


ಕ ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹತು 


ಧಿ 


ತ 


ಜ್‌ 


ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ಹೋತೇತಿ ದೆಶಾನಾಂ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಮೇ ಉದ್ಭರೇದಿತಿ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 


ಸೂಕ್ತ--೧೪ 


ಮಂಡಲ-.೩ !! ಅನುವಾಕ-...೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೪ | 
ಅಸ್ಟ್ರಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೪ || 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈೆ.. ೭ 
ಬಹಿ ಯಷಭೊಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ il 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಠೆಃ 


ಆ ಹೋತಾ ಮಂಡದ್ರೋ ನಿದಥಾನೃಸ್ಥಾಶ್ಸಪ್ಫೋ ಯಜ್ವಾ ಕವಿತಮಃ ಸ ವೇಧಾಃ ॥ 


| | | 
ನಿದ್ಭುದ್ರಥಃ ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಿಷ್ಕೇಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಷಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ 
| | | 4 
ಆ! ಹೋತಾ! ಮಂದ್ರಃ | ವಿದಥಾನಿ | ಅಸ್ಥಾತ* | ಸತ್ತೆ? | ಯೆಜ್ವಾ | ಕವೀತನುಃ | ಸಃ | ವೇಧಾಃ t 


| | 
ವಿದ್ಯುತ್‌$ರಥಃ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿ8 | ಶೋಚಿ85ಕೇಶಃ | ಸೃಥಿವ್ಮಾಂ | ಪಾಜಃ | ಅಗ್ರೇತ್‌ |!೧/ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಖಷಭೋಂಗ್ನಿಂ ಸ್ತೌತಿ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರ ಸ್ತೋತುರ್ಮಾದಯಿತಾ 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ -ಸವಿತಮೋ9ಶಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ ಯಜ್ಚಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ. ವೇಧಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ವಿಧಾತಾ | ಏನಂನಿಧಮುಹಿನೋಪೇತಃ ಸೋಗಿ ಬರ್ವಿದಥಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನ್ಯ ಜ್ಞಾನಾ-., 
ಸ್ಥಾತ್‌ | ಅತಿಷ್ಮತಿ। ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಕಿಂಚ ನಿಮ್ಯದ್ರೆಥೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಯಾನೋಪೇತಃ ಶೋಜಿಷ್ಯೆ ಕೇಶ | 
ಶೋಚೀಂಷಿ ಜ್ವಾಲಾಃ ಕೇಶಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ| ರ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಬಲಸ್ಯ ಸನ 
ರೇವಂಭೂತಃ ಸೋಗ್ಗಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇಃಂತರಿಕ್ಷೇ ಪಾಜಸ್ತೇಜಃ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಪ್ರಭಾಮಶ್ರೇತ್‌ | 
ಶ್ರಯಶೇ | ಪ್ರಾಸೆಯತಿ |! ಯದ್ವಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ವರ್ತಮಾನಃ ಪಾಜೋ ಬಲಂ ಸೇವತೇ ॥ 
ಮಂದ್ರ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮುದಸ್ಸಪ್ಪ ಪ್ಲೆ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾಯಿತಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಫ್‌ ಎ 
ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ಸುಮ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ | ಛಂಧಸಿ ಲುಜ್ಜಜ್ಕ್ಕಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ | 
ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ತೋಪ್‌ ನತ ಯಜ್ವಾ! ಯಜ A RE Se ಸುಯ್ಲ 
ಜೇರ್ಜ್ಯನಿಬಿತಿ ಜ್ವನಿಪ್‌ | ಶಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ನ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಕವಿತಮಃ | ಕು ಶಬ್ಬೇ | ಕೌತಿ 
ಕೂಯತೇ ವಾ! ಅಚ ಇರಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಭಾವೇ ವಾ ಇಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ತಮಪಃ ನಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಃ | ಶುಚ ದೀಷ್ಮಾ | ಕುತ್ತು ನಿಚ್ಛದಿಚ್ಛ ೈರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿರಿತೀಸಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ: | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಃ ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಿ೫* ಸೇವಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಗುಣಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ತಿಪದಾ 


ಚ 


Kal 


ರ್ಥ 
ಮಮ 
ಆಯ್ರಾಲ ುವವನೂ | ಮ 
೯ಗಳನು 
ha 


ಹೋತಾ--(ದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾ 


ಗಗಳ ಎ ಸ್ತೂ ತ್ರ ವಿಗೆ) ಹರ್ಷ 
ವುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸತ 8 (ಸತ್ಯ ಘಲೂ ವಾದ ಕ 


ವನೂ | ತನಿತಮಃ- 


ಹಾಲೆ ಆಆ ಇ 
ಸಾಡುವವನೂ) ಸತ್ಯ 
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ಮಂದ್ರ 
ಸ 
ಜ್ಗಾ .ನಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಯಜ್ಚಾ--(ದೇವ) ಯಾಗಕತ ವೂ | ವೇಧಾ8--(ಪ್ರಸಂಚವ ವನ್ನು) ಸೃಜಿಸಿದನನೂ (ಆದ) | 
ಜ್‌ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿದಥಾನಿ- (ನಾವು ಮಾಡುವ) ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ್ಹಗಳನ್ನು (ಉಪ್ಬೇಡಿಸಿ) | 
ಮತ್ತು) | ವಿದ್ಯುದ್ರಥೆ--ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಯಾನೋಪೇತನೂ (ಅಧವಾ ವಿದ್ಯುತ್ತೀೇ ರಥವಾಗಿ 
(ಚಿಸ್ಕೇಶ8--ಜ್ವಾಲಾರೂಪಕೇಶಯುಕ್ತನೂ | ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ8--ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ (ಆವ) | 
ಅಗ್ನಿಯು | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ವಿಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪಾಜಃ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌-- 
ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ---ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಪಾಜಃ-(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- ಸೇವಿಸು 


ತ್ತಾನೆ (ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಸ್ಸ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ 5 ( 
ಉಳ್ಳವನೂ ನೂ)|ಶೊ 
ಅಗ್ನಿಃ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕರ್ತೃವೂ, ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕನ್ಕೂ ಸತ್ಯಸ್ಟರೂಪನ್ಕೂ, ಜ್ಞಾನಿಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಕೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವೂ, ಜಗದ್ದಿ ಧಾಶೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ರಥವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ ಜ್ಟಾ ಲಾರೂಪಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ದಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The invoker (of the gods), the exhilarator (of his worshippers), the 
true, thc offerer of sacrifice, the most wise, the creator, is present at our sacred 
rites. AGNI, the son of strength, whose chariot is the lightning whose 


. hair is flame, manifests his glory on the earth. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ' 
ಏತೆದಾದೀನಿ........ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೇ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ತೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ಹೀಠಿಕಾ) 


ಕೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾತ್ಮಕವಾದ ಆಶ್ಲಿನಶಸ್ತ 


ವಂ ಟ್ರ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂ 
ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನರಸ್ತ್ರಕ್ಕ್ಯೂ 


ಎ 
ಲ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕದ ವೈಶಿಫ್ಟ್‌, ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು 
[0] [9 
ಬಿ 


140) 
ಅಗತ್ಯವು. ಆಶ್ರಿನಶಸ್ರೈಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಟ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಧಾಸಂದರ್ಭನು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ಸೊರ್ಯಾಂ ಸಾವಿಶ್ರೀಂ 
ತಸ್ಕೈ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತೆತ್ಸೆಹಸ್ರಂ ವಹತುಮನ್ವಾಕೆರೋದ್ಯದೇತ- 
ದಾಶ್ಮಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇಇನಾಶ್ಚಿನಂ ಹೈವ ತದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಹಸ್ರಂ ನೈವ ಶಂಸೇ- 
ದ್ಭೂಯೋ ನಾ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಘೃತಂ ಶಂಸೇವ್ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದನುನೋ ನಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ 
ರ್ಶತ ಏನಂ ಹೈವಾಕ್ಟೋ ವರ್ತತೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸತಿಷ್ಯನ್ನಾಹ್ವಯೀತೆ | 


ಚ 
ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸಹಸ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಶೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಒಂದು 


ಎ ೩ ಸ್ರ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ಶೈಲಸಿಂಚಿತವಾದನಂತರ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸ 
ಬಲ್ಲದೋ ಹಾಗೆ ಘಫೃತಪಾನಾನಂತರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠತಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಘೃತಪಾನ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ 


\ 
> ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು. 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನ ಸಮುಜಾನತೆ ಮುಮೇದೆಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ತ್ಯಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ನಾಜಿಮಸ್ಯಾಯಾಮಹೈ ಸಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಯೇದೆಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ತೇಗ್ಗೇ 
ರೇವಾಧಿ ಗೃಹಸತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಕುರ್ವತ ತೆಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯೀ ಪ್ರಕಿಸದ್ಸನತ್ಯಾಶ್ವಿನ- 
ಸ್ಕಾಗ್ನಿಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ | 
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ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಮಾಡಲಿಪ್ಪ ಪಡದೇ, ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸ 
“ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅನರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹರೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನವರೆಗೆ ಓಡಿದರು. ಆದುದ 
ಶಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರವಾದ 


ಸತ್ವಂ ದಶ್ಷಸ್ಯಾವೃಕೋ ವೃಧೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ವೀತಹವ್ಯಾಯ ಸಪ್ರಥೋ 


ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದೆಂಮ ಒಂದು ಮತವೂ, ಅಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತರಮಗ್ನಿಮಾಹಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ನೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಸರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 
“ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಗ್ರಾಹ್ಯವಲ್ಲ. 


ತತ್ತನ್ನಾದೃತೃಂ |................ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತ್ಯೇತಯ್ಯೈವ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತ ಗೃಹಪತಿವತೀ ಪ್ರಜಾತಿಮತೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾಯುತ್ತಾಯ | 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪಶಿ8__ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ಗಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ತಮಶ್ಚಿನಾವನ್ಹಾಗಚ್ಛೆತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಕಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರ್ವಸ್ಯ ವೈ ಮಮೇಹಾಪ್ಯಸ್ತ್ರಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಅಸ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ | 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದುಗ ಜಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. ಆಗ 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು ಈ ಪಂದ್ಯವಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು ನಮಗೆ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೂ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತೆದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಯತ ಆಗ್ನೇಯಂ ಶಸ್ಯತ ಉಷಸ್ಯಂ ಶಸ್ಯತ ಐಂದ್ರಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇತೆದಾಸ್ತಿ- 
ನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತ್ಯಶ್ಚಿನಾ ಹಿ ತದುದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನ್ನವಾತಾಂ ಯೆದಶ್ವಿನಾ 


ಉದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ವಿನಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ | 
(ಐ. ಬಾ. ೧೭-೨) 
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ನ ಲ. 





ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯು ಬಂದರೆ, ಆಗ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ ಸಮಾಧಾನವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದಿವಸದ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಕೋ ಹೋತರನು 
ಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೋತೃವು ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು 
ಡೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಕೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾ ಹಾಧ್ಯರ್ಯುಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) ಎಂದು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಆಧ್ವೆರ್ಯುವು ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ 
ಇಂತಹೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸದೇಸದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೈಪಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ-ದೇವೇಭ್ಯಪ್ರಾತರ್ಯಾನಭ್ಯೋ 


೧ 


ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಲ್ಸೆ ಹೋತವೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು 


೪ 
ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆಗ್ನೀಧ್ರವೆಂಬ ಆಗ್ಲಿ ಕುಂಡದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾ 
ಹುತಿಯನ್ನೂ; ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೋಮಮಾಡುವನು. 


ಖಿ 
ಬಳಿಕ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಪ 


೪ 


ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆಪೋ ರೇನತೀಃ ಶ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ವಃ ಕ್ರತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮೃತಂ ಚೆ | 
ರಾಯಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ಪಪತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀಃ ಸರಸ್ಪತೀ ತದ್ದೈಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ || 

(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 


್ತಿ ಪಠಿಸುವನು. 
ಗ್ಲೇಯಕ್ರತುವೆಂದೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನುಬ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುವೆಂದ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು 


೦೨) 


ಆನಂತರ ಅಗ್ಲಿ, ಉಪಸ್ಸು, ಅಶ್ರಿನೀದೇಪತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ದ್ದೇೇಕಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ 
ಇವು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆ 

ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿಸಲು ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಛಂದೋಭಿಃ ಎಂದು ನೀಸ್ಸೆಯಿದೆ. (ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಅದರಂತೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ 
ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ಈ 


ಉಪ ಪ್ರಯಂತಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೪-೧) ಇತಾದಿಷು ಚೈಂದೋ ಗಾಯತ್ರೆಂ | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸೂನ್‌ ( ; ೧-೪೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟನುಷ್ಟುಪ್‌ ಚೈಂದಃ | 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಕಿ ೫-೧-೧ ) ಇತ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ;, | 
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ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ( ; ೭-೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಬೃಹತೀ. ;, 1 

ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ( > ೧-೭೯-೪ ) ಇತ್ಯಾದಿಷೂಸ್ಲಿ ಕ್‌ 5, | 

ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ( 8%; ೫-೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಜಗತೀ ಜಟ 

ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ ( 33 ೫-೬-೧ ) ಇತಾದಿಸು ಪೆಂಕ್ತಿಃ ೬; | 
ಶಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆ ಕೈಂದಾಂಸ್ಕಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರ ಕ್ರಿತ್‌ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇದ್ದ ಫ್ರಷ್ಟ್ರವ್ಯಾನಿ || ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿನ ಈ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅ: ಸಿದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ೇತಿಸಿದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಪ್ರತಿ ಷ್ಯಾ ಸೂನರೀ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | 

ಉಷೋ ಭವ್ರೇಭಿಃ8 ( ಬು. ಸಂ. ೧-೪೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಚೈಂದಃ 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ( 1,» 0-೧೧೩-೧) 5% ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ,, 

ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ( »» 2೭-೮೧-೧) 8 ಬೃಹತೀ ಶೆ 

ಉಷಸ್ಥಚ್ಛಿತ್ರಮಾಭರ ( 33 ೦-೯೨-೧೩) 3 ಉಪಷ್ಲಿಕ್‌ 

ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ( $3 ೧೦-೯೨-೧) 3 ಜಗತೀ ; 8 

ಮಹೇನೋ ಅದ್ಯ ( » ೫-೭೯-೧) ವ ಪೆಂಕ್ತಿಃ ಸ 


3 


3 3 


| 
ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯುಷಸಃ ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕೇ ಸಸ್ತೆ ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ. ಈ ಏಳೂ ಉಪೋ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಕಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳು. ಮತ್ತು 


ಏಷೋ ಉಷಾ (ಯ.ಸಂ. ೧.೪೬.೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಚ್ಛೆಂದಃ 


ಯದದ್ಯ (4 ೫. ೭೩. ೧) 53 ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ,, 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ( ;, ೫. ೭೬. ೧) 55 ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ೨೨ 
ಇಮಾ ಉವಾಂ( ,, ೭. ೭೪. ೧) , ಬೃಹತೀ 53 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಃ ( ;, ೧ ೯೨. ೧೬) ಜ್ಯ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಟು 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ( 0 ೧.೧೫೭.೧) ಜಗತೀ 53 
ಪ್ರತಿಪ್ರಿಯತಮಂ( ೫. ೭೫. ೧) 3 ಪಂಕ್ತಿಃ 33 


ತಾನ್ಕೇತಾನ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಸಸ್ತೆಭಂದಾಂಸಿ | ಈ ಏಳೂ ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಮತ್ತು ಆತ್ರಿನಕ್ರತುಸುಬಂಧನಾದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಅವಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾ ಬವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತಾ ್ಯಹಾಧೃರ್ಯುಃ ಏತೇ ವಾವ 
ದೇನಾಃ ಪೂ ಧಿ ಯವಷಾಧುಸಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತ ಏತೇ ಸಪ್ತ ಹಃ ಸಸ್ತಭಿಶೃಂದೋ- 
ಭಿರಾಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೋ ಹನಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ 
ಪ್ರಜಾಪತೌ ಮೈ ಸ್ವಯಂ ಹೋತರಿ ಪಾ ANAL ದೇವಾಸುರಾ 
ಯಜ್ಞಮುಪಾವಸನ್ನಸ ೈಭ್ಯಮನುವಕ್ಕ್ಯತೃಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಸವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಏವಾನ್ಹಬ್ರವೀತ್‌ | 
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ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಸರಾಸುರಾಃ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷನ್‌ ಸಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ |. ಪ್ರಾ ತವೈ ೪ ಸತಂ ದೇವೇಚ್ಯೋಲನ್ವಬ್ರವೀಡೈತ್ರಾತೆರನುವಾಕಸ್ಯ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕತ್ವೆಂ | ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚ್ಯೆ$ ಸರ್ನಸ್ಯೈ ವಾಚಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪರಿಗೃಹೀತ್ಕೈ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ತಸ್ಯ ವಾಚೆಂ ಪ್ರೋದಿತಾ- 
ಮನುಪ್ರವದಂತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚ್ಯಃ......ಯದಾವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುರುಪಾಕರೋತಿ 
ನಾಚೈನೋಸಾಕರೋತಿ ವಾಚಾ ಹೋತಾನ್ಸಾಹ ವಾಗ್ಭಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ರ ಸ ಕಾಮ ಉಪಾ- 


ಪ್ರ್ವೋಯೋ ವಾಚಿ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚ 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೫) 


ತಃಕಾಲವಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು. ಇನರಲಿ ಸೃತಿಯೊಂದು 


ಅಗ್ನಿ, ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ಲಿನೀವೇನತೆಗಳು ಇನತು ಪ್ರು ಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಸ್ತ್ರ 
ದೇವತೆಯೊ ಸ ಸಷ್ಟಚ್ಛಂದಸ್ನನ; ಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದುರೆ.. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ ಇರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದುಸಲ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದುಗ ದೇವತೆಗಳು ಒಂಸುಕಷೆಯೂ ಅಸುರರ ಇನ್ನ್ಟೊಂದುಕಡೆಯೂ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತರಾಗಿ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಮ್ಮ ಯಾಗ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ಸಾತರನುವಾಕ: ತಿಸುನನೆಂದು ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಭಾವಿಸಿಕೂಂಡರು, 


Ge 


ಆವರೆ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇಪತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ, ಪತಿಸಿವನು. ದೇವತೆಗಳು ಇನರಿಂದ ಜಯೆಸಿದರು. ಅಸುರರು ಪರಾಜಿತ 


೭ 


ನು 
ರಾದರು, ಇಸನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರುತನನುವಾತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇಸಶ ಪ್ರ ಭಾವವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೋರಬೇಕಾದರೆ ಗಭೀಶವಾದ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದ್ದೆ 


ರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಇಷ್ಟುರ್ಥವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಾ ಸ್ಹಯಂ ಹೋತರಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮನುವಶ್ಚ್ಯತಿ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಆಶಂಸಂತ- 
ಮಾಮಭಿ ಪ್ರತಿಪತ್ಸ ತಿ ಮಾಮಭೀತಿ ಸಸ್ಪ ಸ್ರಜಾಪತಿಕೈಕ್ಷತ ಯದ್ಯೇಕಾಂ ದೇನತಾಮಾದಿಷಾ 
ಮಭಿ ಪ್ರತಿಸತ್ಸ್ಯಾಮೀತರಾಮೇಶೇನ ದೇವತಾ ಉಪಾಪ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಸ ತು] 
ಪಶ್ಯದಾಪೋ ರೇವತೀರಿತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ರೇವತ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಸ ಏತ- 
ಯರ್ಚಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆಂ ಪ್ರತ್ಯಸವ್ಯತ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಮೋದಂತ ಮೂಮಭಿ 
ಪ್ರತ್ಯೃಪಾದಿ ಮಾಮಭೀತಿ | ಸರ್ವಾ ಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುಬ್ರುವತಿ 
ಪ್ರಮೋದಂತೇ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಹಾಸ್ಯ ದೇವತಾಭಿಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಃ ಸ್ರತಿಸನ್ನೋ ಭವತಿ ಯ 
ಏವಂ ಮೇದ 
(ಐ.ಬ್ರಾ.೭-೬) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೋತೃವಾಗಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ Bp 
ತಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು ಎಂದು ಕುತೂಹಲದಿಂದೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೈ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪ್ಸೇಶಿಸಿದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ದೇನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಹೇಗೆ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಸಕಲದೇನತಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸ್ಪನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ( ನೀರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ) 
ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ಚಃ ಕೃತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮೃತಂ ಚೆ | 
ರಾಯಶ್ನ ಸ್ಥ ಸ್ವಪೆತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತದ್ಗೈಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕನನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಆನ್ವಾಹ ತ್ರೆಯೋ ವಾ ಇಮೇ ಶ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಏಷಾಮೇವ 
ಲೋಕಾನಾಮಭಿಜಿತ್ಯೈ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೮) 

ಆಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆಶ್ತಿಃ ಹನೀರೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂವರೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಇವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅವಾಪ್ತಿಗೂ ಸಾಧನವಾಗುವುವು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ 

ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತದಾಹುಃ ಕಥಮನೂಚೈಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಇತಿ ! ಯಥಾಬೈಂದಸಮನೂಚೈಃ ಪ್ರಾತರ- 
ನುವಾಕ ಪ್ರ ಜಾಪತೇರ್ವಾ ಏತಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಯಚ್ಛ ಕೈಂದಾಂಸ್ಕೇಷ ಉ ಏವ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಕೋ 
ಯಜತೇ ಯದ್ಯ ಜಮಾನಾಯ ಹಿತಂ | ಪಚೊ ಿಜನೂಚೈಃ ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಶ್ಚತು ತುಷ್ಪಾದಾ ವೈ 
ಪಶವಃ ಪಶೂನಾಮವರುದ್ದ್ಯೈ ಹ NES ಆಜೂ ವಾ ಅನೂ ದೇವತಾ 

ನ್ಯಾಃ ಸ್ತೋಮಭಾಗಾಶ್ಚಂದೋಭಾಗಾಸ್ತಾ ಯಾ ಅಗ್ನಾವಾಹುತೆಯೋ ಹೂಯೆಂತೇ ತಾಭಿ- 
ರಾಹುತಿಭಾಗಾಃ ಪ್ರೀಣಾತ್ಯಥ ಯತ್‌ಸ್ತುವಂತಿ ಚೆ ಶಂಸಂತಿ ಚಿ ತೇನ ಸ್ತೋಮಭಾಗಾಶ್ಸಂ- 
ದೋಜಭಾಗಾಃ |! ಉಭಯ್ಯೋ ಹಾಸ್ಕೈತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀತಾ ಆಭೀಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾ ಗಿಯೂ ನಿಯಮಿತಛಂದಸ್ಸುಗಳ 


ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೂ ಪಠಿಸುವ್ರದೇ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮವೆಂಬುದೇ ಉತ್ತರವು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಗಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು. ಮತ್ತು ಪಶುಗಳು ಪಾದಚಾರಿಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಅವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಸಾದಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪಠನದ 
ಕ್ರನುವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇನೆ 


ಹ ದ ಯ ಇಸ ರೃ ದಂದ ೧ ಗ ನೋ ದಿ 
ನಿಂದು ಸಿ೦೯ (ಹೆವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಸಿದೆ. ಆಧೀನಿಂದಿರಿ, 


ಅಭೂದುಷಾ ರುಶತ್ಪಶುರಿತ್ತುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ತದಾಹುರ್ಯೆತ್ರ ಹಕ್ಕ, ಶೂನನ್ವಾ 
ಹಾಗ್ಗೇಯಮುಷಸ್ಯಮಾಶ್ಚಿನಂ ಕಥಮಸ್ಯೆೈ ಕಯರ್ಚಾ ಪರಿದಧತಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಯಃ ಕ್ರತವಃ 
ಪರಿಹಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ! ಅಭೂದುವಾ ರುಶತ್ನಶುರಿತ್ಯುಷಸೋ ರೂಪಮಾಗ್ದಿರಧಾಯ್ಯ್ಯತ್ತಿಯ 
ಇತ್ಯಗ್ನೇರಯೋಜಿ ವಾಂ ವೃಷಣ್ಣಸೂ ರಥೋ ವಸ್ರಾನಮರ್ತ್ಕೋ ಮಾಧ್ರ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ 
ಹವಮಿತೃಶ್ವಿನೋರೇವಮುಹಾಸ್ಯೈ ಕಯೆರ್ಚಾ ಪರಿದಧತೆಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಯಃ ಕ್ರತವಃ ಪರಿ- 
ಹತಾ ಭವಂತಿ ಭವಂತಿ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೮) 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಅಗ್ರಿ, ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿಫೀದೇನತೆಗಳು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ್ರದರಿಂದ po ದ 
ಅಭೂದುಷಾ ರುಶತ್ಪಶುರಾಗ್ನಿರಧಾಯ್ಯ್ಯೃತ್ಚಿಯೆ | ( ಜು. ಸಂ. ೫-೭೫ ೯) 
ಎಂಬ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಪ್ತಿ ನ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದೆ: ೇೇಶಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳೂ 
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ಹೇಗೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ್ರ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕದ ಮಹಿಮೆಯು. 


ಹೋತಾ--ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬರಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು ಹೋತೃವೆಸಿಸಿ ಇರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಹೋತೃ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಸದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೋತೃವಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವುದೆಂಬ ಕಾರ್ಯಕಾರಿತ್ವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವಕಾರಣ ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಸ್ರೈಷನೈಚ್ಛೈನ್ಯದಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಸ್ರೈಷ- 
ಮೈಚ್ಛಂಸ್ತದಿಪ್ಟೀನಾಮಿಸ್ಟಿತ್ವೆಂ ತಮನ್ವವಿಂದನ್‌ | ಅನುವಿತ್ತಯಜ್ಜೋ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ 
ಏವಂ ವೇದ |! ಆಹೂತಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯದಾಹುತಯ ಏತಾಭಿರ್ವೈ ದೇನಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಹ್ವಯೆತಿ ತದಾಹುತೀನಾಮಾಹೂಶಿತ್ವಂ। ಊತಯಃ ಖಲು ನೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿ- 
ರ್ದೇವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಯಂತಿ ಯೇ ವೈ ಸೆಂಥಾನೋ ಯಾಃ ಸ್ತುತಯೆಸ್ತಾ ವಾ 
ಊತಯೆಸ್ತ ಉ ಏನೈತತ್ನರ್ಗಯಾಣಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ | 


ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯೆನ್ನರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ 
ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದರ್ತಿ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉದ್ದೀಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾಡತಕ್ಕ ಅರ್ಪಣೆ. 


ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತೃನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ 
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ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯೋ ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯೋಕು ಚಾಹ ಯಜತಿ ಚೆ ಕಸ್ಮಾತ್ರಂ ಹೋ 

ತೇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತ ಇತಿ ಯೆದ್ವಾವ ಸ ತತ್ರ ಯಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮು.. 

ಮಾವಹೇಶ್ಯಾವಾಹಯತಿ ತದೇವ ಹೋತುರ್ಹೋತೃತ್ವಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ! ಹೋತೇಕ್ಕೇನ- 

ಮಾಚಿಕ್ಷಶೇಯ ಏವಂ ವೇದ | 

( ಐ. ಬ್ರಾ.೧-೨) 

ಆಹೆತಿಯನ್ನ ರ್ಷಿಸುವವನೇ ಬೇರಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವನೇ ಬೇರೆಯಾ- 

ದರೂ ಸಹ ಅರ್ಪಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ 

ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಆಯಾ ಅರ್ಸಣಾಸರಿಮಾಣಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದೆ: 
ಅನನಿಗೂ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ಔಣ 
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ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿಶ್ವಾನಿತ್ಯಗ್ಗಿರ್ವೈೆ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸೈೈಷ 
ಸ್ತೋ ಲೋಕೋ ಯಡುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ............. ನಿಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ವಿದಾನ 

ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೈೆ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈತದ್ಭೋತೃಷದನಂ ಯದುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಹೋತೃವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ, ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಇದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಃ--ಸ್ತೋತುಃ ಮಾಡಯಿತಾ! ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮದಿಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ  ಮಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯೆವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕಾರಣ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರನ್ನು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೩). ಮಧುರವಾದುದೂ, ಹರ್ಷದಾಯೆಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅನರ್ನಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯಮರ್ಶೈಃ | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಆಶೃಣ್ಣಂತಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಹೆರ್ಹದಾಯೆಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳೆ ವನೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವಿಶೇಷಣವ್ರ, 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತ ಮಂದ್ರೆಜಿಹ್ಟಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೧-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ರಮಣೀಯವೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆದ 

ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯ 
ವಾದುದೂ, ಮಾದನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. 

ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ!। ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೨-೨೪)ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 

(ಉದಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನನು) ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ--ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯತೇ ಸೆ- 

ಶ್ರ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸತ್ಪುರುಷರಲ್ಲಿರುವ ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ವಾಕ್ಕೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ 

ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ವಚನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರರಿಗೆ ವಂಚನೆಯು ಆಗ 


ದಿರುವ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಸತ್ಯಃ, ಕವಿತಮಃ, ವೇಧಾಃ ಎಂಬ ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಳಿಸತಕ್ಸ ವಾಗಿವೆ. 


ನೇಧಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ವಿಧಾತಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ 
ವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ವೇಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
( ನಿ. ೩-೧೯). ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕ ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಉತ್ಪಾದಕನು 
ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಃ, ಕವಿತಮಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಂ 
ವಿವಸ್ವತಾ ಚಕ್ಷಸಾ ದ್ಯಾಮಪಶ್ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಪ್ರನಿಣೋದಾಂ || 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ, ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಮನುವಿನ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಸ ಬ ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಪ್ರ ಜೆಗಳನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಮನುವಿನಿಂದ “ ಗ್ಸಿರ್ದೆ ವೇದ $?' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ 


ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಆ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೮ನೇ ಭಾಗದ ೭೪-೭೮ನೇ 


ಸತ್ಯಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಸತ ಶಬ್ದವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಟ ನಾಮದೂ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಬ್ರಷ್ಟ ಅರ್ಹತೆಯೆನ್ನೂ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆ 
ಯುಳ್ಳವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹ ನಾಡ ಇವೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಸಹ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯತೇ ಸತ್ಪ ಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ 

( ನಿ. ೩-೧೩) 

ಜ್ಹನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯ ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೆಂದು 


25. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹ ಸಜ್ಜ ನನರಿಗೇ ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸದ್ಗುಣಿಗಳ ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ದೈ ೈವಭಕ್ತ ನಿಗೂ, ಅಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ದೈವನಿಂದಕನಿಗೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೈವನಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟೆ ಸ್ವಲ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆಂದೂ ದೈವಭಕ್ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ps ಆ ವೃದ್ಧಿಯು ಅವನ 
ಸತ್ಯಜೀವನದ ಫಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು, 
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ತ್ವಂ ದೇಹಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ನೋದ್ರೋಘೇಣ ವಚಸಾ ಸತ್ಯಮಗ್ಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶೀಲಂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ದೇಹಿ, ಸತ್ಯಶೀಲನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಜಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ, 
ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ, ಫಲಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ತ ವನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ತೇ ದೇವಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಶಾನೃತಂ ಸತ್ಯಮನ್ನಾಲೇಭಿರೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯. ೫. ೧. ೧೩) 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ |! ತ್ರಯೀ ಸಾವಿದ್ಯಾತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯೆಜ್ಜಂ ಕೃತ್ವೇಡಂ ಸತ್ಯಂ 
ತನವಾಮಹಾ ಇತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯. ೫. ೧. ೧೮) 
ಜೀವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅನಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂರು 
ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹರಡೋಣ 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆತಿಸಿದೆ. 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಸ್ರಥಾ ಇತಿ! ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯತೆಂ ನಾ ಖತಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರಥಾ 
ಇತ್ಯೇನೈತದಾಹ ಸ ನೋ ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಸ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪. ೩. ೧. ೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರಕುವುದೆಂದೂ 
ಸತ್ಛಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಅನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ವೈರಭಿಜ್ಞ್ಯಾ ಸತ್ತ್ವಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗ್ವೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿನೇದ ತಮಸಿ ಕ್ಲಿಯೆಂತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩.೩೯. ೫) 
ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ಸೃತಾವಾನಃ ಕವಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | 


ಗೂಳ್ವೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಿತಕೋ ಅನ್ಡವಿಂದನ್ತ್ರೃತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಆಜಯನ್ನುಷಾಸಂ | 
( ಖ.ಸಂ.೭.೩೬.೪ ) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಹೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಯತ ಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಜೀದಯನ್ನೀಧಿತಿಮುಕ್ಕೆ ಶಾಸಃ ಕಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೇರಪವ್ರನ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪. ೨. ೧೬) 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದ ಅಗ್ಟ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಜೋ ನ ಕ್ಷಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ತೆಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೭-೩) 


ಕವಿಮಗ್ನಿಮುಸೆ ಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ಭರೇ | ದೇವಮಮೀವಚಾತೆನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) 
ದೇವೋ ನ ಯೆಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಸಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪುರುಪ್ರಶಸ್ಲೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂಶ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಕ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸ್ಫಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ, 
ಅದರಿಂದಲೇ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರೂ ಸಹ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಅನ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಕವಿತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ | ಮೇಧಾನೀ ಕವಿಃ ಕಾಂತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇ- 
ರ್ನಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಕವಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಕನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥಾನಾಂ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥ 
ಕಶ್ಚಂ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಿಗಿಲಾದವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಚಾ-- ದೇವಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟಾ | ಯಜಧಾತುವಿಥಿಂದ ಯಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದು ಮುಂತಾನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಧಾತು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಾನಾಂ 
ಯಷ್ಟಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನೇಧಾ8-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಿಧಾತಾ | ವೇಧ ಶ್ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವಿದಥಾನಿ ಆಸ್ಥಾತ್‌-_ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನ್‌ ಯಜ್ನ್ಞ್ಮಾನ್‌ ಆತಿಷ್ಮತಿ ಸ್ರಾಪ್ಕೋತಿ | ವಿದಥ 
ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ನಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನಚನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞಃ ನೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮತ್ತು 
ವಿದಥಾನಿ ವೇದೆನಾನಿ ಎಂದು ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಲು (ನಿ. ೬೨೭) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ೀತಾದೇವೋ ಅಆ ೯8 ಸ್ತಾದೇ ು ನಿದಥಾ ಗೋ 
ಹೋತಾದೆ ಮತ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದೆಯನ್‌ ॥ 
( ಖು. ಸಂ. ೩.೨೭೭) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನಾರ್ಥಕವಾದ ನಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿ ಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ ಷ್ಟ ವಾದ po ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. Max Muller ಪಂಡಿತನು, 
ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಸೂರ್ಣೂ` ಕ್ಷರತಿ ವ್ಯಥಿರ್ಯತೀ 
ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ಚಿತಯಂತ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ || 
(ಯು. ಸನಂ. ೫-೫೯-೨ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಡಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ) ಸಭೆ (The great sacrificial 
Assembly) ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಃ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊನೆಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


> 


Vidatha may have becn the name of a sacrcd act, as Veda 15 of 
sacred knowlcdgc. But the fact remains that it 1s best translated by Assembly, 
particularly an assembly for sacrificial purposes. 

(S. BE. xxx11. p. 349-50 ) 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ಬೂ 
ಗ್‌ ಬ 
ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯ ಯ್ಯ ಈ ಪನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ನಿನೃರ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರ್ಧವಾಗುನಂತೆ ಪನಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದು ವಿದಥ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು 
[eS] 


Hermann Oldenberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Hymuns ou ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ-- 
ತೃಮಗ್ಗೇ ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ನರಂ ಸಕ್ಕನ್ಸಿಪರ್ಷಿ ವಿದಥೇ ವಿಚರ್ಷಣೇ | 


ಯಃ ಶೂರಸಾತಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ ಧನೇ ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಚಿತ್ಸಮೃತಾ ಹಂಸಿ ಭೂಯೆಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೬) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ NN ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾ ನೆ 
ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇವನೂ ಅನೇಕ ಚರ್ಚಾ 
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ಸ್ಪದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ನೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ... 


On the derivation and meaning of ಥೆ Various opinions have 
been pronounced in the last years which have been collected by prof. Max- 
Muller in his note on R.V.v.592. (S.B.E. Vol. 32. p. 349.) Without 
trying to discuss here all different theories, I proceed to state my own opinion, 

I propose to derive ವಿದಥ from ವಿ-ಧಾ, the root ಧಾ with the prefix ಥಿ 
means to " distribute’ to "" arrange '' or "" to ordain '' Thus the original 
meaning of ವಿದಥೆ must be like the meaning of ವಿಧಾನ “distribution, disposition 


or ordinance ” In v. 3-6. we read ವಿದೆಥೇಷು ಅಹ್ನಾಂ. This phrase receives its 
explanation by vii 66-11 and we may call attention also to vi. 51-2. within 
the sphere of the Vedic Poets’ thoughts, the most prominent example of 


something most artificially ವಿಹಿತೆ was the sacrifice. ಯಜ್ಞ ೩nd ನಿಡಥ, Sacrifice 
and ordinance became nearly synonimous. (111 8.6.) ೮ Finally ವಿದಥ 
comes to mean ‘the act of disposing of any business” or the like; this meaning 
appears, I believe, in some passages like the well known phrase, ಬೃಹೆದ್ವದೇಮ 
ನಿದಫೇ ಸುನೀರಾ8 may we with valient men mightily raise our voice at the 
determining of ordinances. Thus the word 2S® and ಸಭಾ approach each other 
in their meaning: a person influential in council 1s called both ವಿದಥ್ಯ ೩nd 
ಸಭೇಯ, [Sacred books of the East. Vol. 46. p. 27].ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶನೇ 
ಪೆಂದರೆ 
ನಿಡಥ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆ. ನಿಧಾ 

ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು ಅಥವಾ ಭಿಯೆನೌಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ನಿದಥೆ ಮತ್ತು ನಿಧಾ ಈ ರಡು ಪವಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೊಬ ಅಂಶವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ವಯಮಗ್ನೇ ವನುಯಾಮ ತ್ವೋತಾ ವಸೂಯವೋ ಹನಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 

ವಯೆಂ ಸಮಶ್ಯೇ ನಿದಥೇಷ್ವಹ್ನಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ | 


( ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿದಥೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 


ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾವಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಿಂ | 

ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ ॥! 
(ಯ.ಸಂ.೭-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ವಿ.ದೆಧು8 ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ವಿಹಿತ ಮತ್ತು ವಿದಥೆ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ವಿದಥವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
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ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನಿದಥವೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
Bloomficld ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಾಧಿಸಿ Max Muller ಮತ್ತು Oldenberg ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


The word ವಿದಥೆ contains the root ನಿದ್‌ in its ordinary sense of 
‘ get, acquire ' Instead of this, the radical idea, underlying the word was 
generally felt to be " come together, " assemble’ Again, the false start, from 
the notion of " assemblage ' resulted in an approximation of the word to other 
words for assemblage, cspecially to ಸಭಾ with which 2S® was almost identified. 
We shall sce that there arc decided points of contact between'the words ವಿದಥ 
and ಸಭಾ but the contact is that of extreme opposites in a way. ನಿದೆ refers to 
homc matters, ಸಭಾ generally to public matters. 


In ‘the interpretation of a term that figures prominently in the mystic: 
hieratic sphere of the Veda, it is peculiarly necessary to search for its uses 
outside of that sphere, if there be such uses. In x. 85-26, the bride after the 
wedding ceremoney proper, as the newly marricd couple are about to travel 
to their new home, is addressed with the words "" May Pushan, taking you 
by the hand, lead (1100 homc, may the Aswins lcad you forth on their car. 


Go to your house in order that you may be the mistress of the house. '' 


Now, ವಿದಥ herc, can but have onc meaning, " housenold ' or some- 
thing very likeit. It certainly cannot refer to anything in the nature of a 
public gathering similar to the ಸಭಾ, In the phrase ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ 
(R.V.ii.1-16) the word ಸುವೀರಾ8 refers to family relations, and not to 
public life. 


Thus far, it may not be doubted, the word appears in the language 
of ordinary life. But it is found to a very much greater extent in the sacerdotal 
spherc; indeed, as all interpreters from Yaska on, have agreed, it often has ೩ 
meaning very much close to ಯೆಜ್ಜ “ Sacrifice ' itself. This is as it should be. 


In as much as the sacrifice is a private 1 ೦೧7೮ affaire itis very natural ವಿದಥೆ 
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the house promises the establishment should figure prominently in connection 
with the sacrifice ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಲೇಖನದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ; ವಿದಥೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ. ಸಭಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹೆವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಪೂಷಾ ಶ್ತೇತೋ ನೆಯೆತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಶ್ವಾ ಪ್ರ ವಹತಾಂ ರಥೇನ | 

ಗೃಹಾನ್‌ ಗಬ್ಬೆ ಗೃಹಸೆತ್ಲೀ ಯೆಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ವಂ ನಿದಥಮಾ ವದಾಸಿ ॥ 

( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೬ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಗೈಹಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮದೊಡನೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 

ಯೇ ಸ್ತೋತೃೈಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ಚಪೇಶಸಮಗ್ಸೇ ರಾತಿಮುಪೆಸೃಜಂತಿ ಸೂರಯಃ | 

ಅಸ್ಮಾಣ್ಹಿ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಹಿ ವಸೈ ಆ ಬೃಹೆದ್ದದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ |! 

( ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೬ ) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುನೀರಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭೆನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ8 ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರೃವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೊ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ 


ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.. 


ಹೀಗೆ ಗೃಹ, ಯಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಯಾವುದೂ ತಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


1೨ 


lo 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ೧೦-೭೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭ರಲ್ಲೂ; ೭-೭೪ನ೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಗೃಹವೆಂದೂ, ೧೦-೧೦೦-೬; 
೧೦-೧೧೦-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಭಾ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿದ್ಯುದ್ರೆಥ:_ನಿಷ್ಯೋತೆಮಾನಯಾನೋಪೇ ತಃ | ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರ ರಥಗಳಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ರೋಹಿತೋಗ್ಸೇಃ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಾಹನವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ವಾಹನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶ:--ಶೋಚೀಂಹಿ ಜ್ವಾಲಾಃ ಕೇಶಾಃ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಜ್ಜಾಲೆಗಳನ್ನು ಮನು 
ಸ್ಯರು ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜ್ಞೂಲಾಮಯ ಕೇಶೋಪೇತ3ಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ:--ಬಲಸ್ಯ ಸೊನುಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಥನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಕಾರಣ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. 
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ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾಜಃ ಅಶ್ರೇತ್‌:-ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಲೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತೇಜಃ ಸ್ವಕೀಯಾಂ 
ಪ್ರಭಾಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ | ಯೆದ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭುವಿ ವರ್ತಮಾನಃ ಬಲಂ ಸೇವತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
( ನಿ. ೨.೧೦) ಪೃಥಿವೀಶಬ್ಬವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಭೂವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವನು ಎಂದು.ಅಗ್ಟಿಯ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಮಂದ್ರಃ ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಫಾತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಛಂದಸಿ ಲಚ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಕ್ಸ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಚ್ಛಾ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಸುಯಜೋರ್ಜ್ವನಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿ ಮತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕನಿತಮಃ--ಕು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕೌತಿ ಕೂಯಶೇ ವಾ ಕವಿಃ ಅಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) 
ಕೆ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗಣ. ಅವಾದೇಶ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿರಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇವು ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ 


೨ ಥಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ (ಇ) ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತೃರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಇ ಪ್ರತ್ರೃಯ. ಅದನ್ನು 


ನಿಮ್ಯದ್ರಥಃ--ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರತಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೋಜಿಶ್ಶೇಷ8--ಶುಚ ದೀಸ್‌ ಧಾತು. ಅರ್ಜಿಶುಜಿಹುಸೃಹಿಭದಿಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿ8 (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಶೋಚಿಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಚೀಂಷಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶೋಚಿಸ್ಯೇಶಃ ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ರೇತ್‌--_ಶ್ರಿಜ್‌್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 
ಅಯಾಮಿ ತೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ಜುಷಸ್ಮ ಯತಾವಸ್ತುಭ್ಯಂ ಚೇತತೇ ಸಹೆಸ್ಮಃ । 
ವಿದ್ಯಾ ಆ ನಕ್ತಿ ವಿದುಷೋ ನಿ ಸತ್ತಿ ಮಧ್ಯ ಆ ಬರ್ಹಿರೂತಯೇ ಯಜತ್ರೆ ॥ ೨॥ 
ವಷ 
ಅಯಾಮಿ | ತೇ | ನಮಃಉಕ್ಕಿಂ | ಜುಷಸ್ವ | ಜುತ್ತೇವಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಚೀತೆತೇ | ಸಹಸ್ಕಃ | 
ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಆ | ವಕ್ರಿ | ನಿಡುಷಃ | ನಿ | ಸಕ್ತಿ | ಮಜ್ಜ್ಯೇ | ಆ | ಬರ್ಹಿಃ | ಊತೆಯೇ | ಯಜತ್ರ॥ ೨ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯತಾವಃ | ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತೋ ಯೆಜ್ಜಃ | ತೆದ್ದನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವೈದ್ವಿಸಷಯಾಂ ನಮ- 
ಉಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಕಾರವಾಳ್ಯಮಹಮಯಾನಮಿ | ಸ್ರೇರಯಾನಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ಹೇ ಸಹಸ್ಸಃ। ಸಹೋ 
ಬಲಂ | ತದ್ದನ್ನಗ್ನೇ ಚೇತತೇ ಚೇತಯಿತ್ರೇ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ನಮಳಾಕ್ತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ತಾಂ ಜುಷಸ್ಥ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಂ ಸೇವಸ್ಥ | ಕಿಂಚೆ ವಿದ್ದಾನಾನುಪೂರ್ವೈೇಣ 
ದೇನಾಹ್ನಾನಾಭಿಜ್ಞೋ ನಿಮಷಃ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಾನಾನಕ್ಷಿ! ಅವಹ | ಕಿಂಚ ಯಜತ್ರ ಯಷ್ಟವ್ಯ ಹೇ 
ಅಗ್ನ ಊತಯೇಸ್ಮಾಳಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಮಧ್ಯೇ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ಕೀರ್ಣಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಪೋ ಮಧ್ಯ ಆ ನಿಷತ್ಸಿ! ಆ 
ಸಮಂತಾಸ್ನಿಸೀದ |! ಅಯಾಮಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಪಾದಾಡಿತ್ತಾದನಿಫಾತೆಃ | ಜುಷಸ್ತ! 
ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ | ತುದಾದಿಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಚೇತಶೇ | ಜಿಶೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | 
ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಪರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಶತೋಂ:ತೋದಾಶ್ತೆತಾಭಾವಾಚ್ಛತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತತಾಭಾವಃ | ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಸೆಹಸ್ಥಃ | ಸಹೋತಸ್ತ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಮತುಸ್‌ | ಸಕಾರಸ್ಯ ಠಸೌ 
ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಕತ್ವಾದ್ರುರ್ನ ಭವತಿ | ಮಾದುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಚಂ | ಉಗಿದಚಾ- 
ನಿತಿ ನುನ್‌ | ಹಲ್ಬ್ಯಾದಿಲೋಸೇ ನಕಾರಸ್ಕ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತಂ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | 
ನಿದುಷಃ | ವಿದೆ ಜ್ಞುನ ಇತ್ಕೇತಸ್ಮಾದುತ್ತೆರಸ್ಕ ಶತುರ್ನಿದೇ॥ ಶತುರ್ವಸುರಿತಿ ವಸ್ಸುದೇಶಃ | ಭೆಸಂ- 
ಚ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪ್ರತೈಯಸ್ವರಃ | ಸತ್ಸಿ | ಷದ್‌ಲೃ ವಿರರಣಾದಿಷು | ಲಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋಲುಕ್‌ | ಶಿತ್ಸ_ತ್ಯಯಸೆರತ್ತಾಭಾವಾತ್ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಸದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | 


ಯಜತ್ರ | ಯಜ ದೇವಸೂಜಾದಿಷು | ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜೀತ್ಯಾದಿನಾತ್ರನ್ಸ)ತ್ಯಯೆಃ |ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಖುತಾವಃ....ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ವಿಷಯಕ 
ವುದ | ನಮಳಾಕ್ತಿಂ--ನಮಸ್ಕಾರವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಅಯಾಮಿ...( ನಾನು) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ (ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ) 
(ಹೇ) ಸಹಸ್ವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಚೇತತೇ--ಕರ್ಮಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಕೊಡುವ | ತುಭ್ಯಂ 


ನಿನಗೆ | (ನಮಉಕ್ತಿಂ ಅಯಾವಮಿ-- ನಮಸ್ಕಾರ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ | (ತಾಂ) ಜುಸಸ್ಪ 
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ಆ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನಾಗು | (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತು) ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | ವಿದುಷಃ--ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರನ್ನು | ಆ ವಕ್ಚಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! (ಹೆಲಿ 
ಯಜತ್ರ--ಯಪ್ಪವ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಊತೆಯೇ.--ನನ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಮಧ್ಯೇ ಬರ್ಹಿಃ-- 
ಆಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ | ಆನಿ ಸತ್ಪಿ-_ಆಸೀನನಾಗು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಭೂತಯಜ್ಞ ವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ಬಲಿಷ್ಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ್ಛರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ; ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು; ಮತ್ತು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ನೀನು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದವರನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ; ಯಸ್ಪವ್ಯನಾದ ನೀನೂ ಆಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಶೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಆಸೀನನಾಗು. 


English Translation 


I utter to you the words of adoration, be pleased by them, observer of 
truth : endowed with strength, (they are addressed) to you who are the 
expounder (of sacred rites) : wise (as you are) bring (hither) the wise : object 


of sacrifice, sit down in the midst upon the sacred grass for our protection. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಖಯತಾವಃ--ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಖ.ತಾವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಮತ್ತು ಸಹಸ್ವಃ ಒಲವುಳ್ಳ ವನು 


ಎಂದೂ, ಚೇತತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಸಂಬೋ 


೭೩ 


ಧಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಖುತ್ಹಿಜರೂ, ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಪಠಿಸು 


Ww 
ನಮಉಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ನಮಸ್ವಾರೋಕ್ತಿಂ ಸೇವಸ್ವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌  ಆನುಪೂನೆಣ್ಯೀಣ ದೇವಾಹ್ವಾನಾಭಿಜ್ಞಃ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಬಲ್ಲವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 


ಯೆಜತ್ರ ಊತಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಬರ್ಹಿಃ ಆ ನಿಷತ್ಸಿ--ಯಪ್ಪವ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಶ್ಷಣಾಯ 
ಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಬರ್ಣ್ತಿಷೋ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಸಮಂತಾನ್ನಿಷೀದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜತ್ರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ (ನಮ್ಮಗಳ) ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುಪ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಯಾಮಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಭ್ವಾದಿ ಪಠಿತವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ.  ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋ ದೀರ್ಥೋಯಣಇ?* (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಸ್‌ ಶಪ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಸ್ಥ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬುತಾವ॥--ಖುತಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಖತಾವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಗೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೇತತೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್ಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ.  ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: 


ಸಹಸ್ಟಃ..-ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಸೌ ಮತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕಾರ ಉಪಭಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರವಾಮದರಿಂದ ಮಾಧುಪಧಾಯಾಶ್ನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ 
ಸರ್ವನಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸೋಪ. 
ಮತುವಸೋಃ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಚ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಮಷಃ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ವಿದೇ॥ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ- ಸೂ. 
೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸ್ತಾದೇಶ. ಶಫ್‌ಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ। 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ.(ಉ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪಃ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ್ವ. ವಿದುಷಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

`ಸತ್ಸಿ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಲ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂ- 


ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ನಿ ಎಂಬುದರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸದಿರ- 
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ಪ್ರತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯೆಜತ್ರೆ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅಮಿನಸ್ಷಿಯೆಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೩೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ದ್ರನತಾಂ ತೆ ಉಷಸಾ ನಾಜಯಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ । 
| | ಕ್‌ | 
ಯತ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ್ಮತುರ್ದುರೋಣೇ 4 
ಪದಸಾಠಃ 
| | | | [ ತ | | 
ದ್ರವತಾಂ | ತೇ | ಉಷಸಾ | ವಾಜಯಂತೀ ಇತಿ ! ಅಗ್ನೇ! ವಾ ಸ್ಯ | ಪೆಥ್ಯಾಭಿಃ ಅಚ್ಛೆ | 
| [ | 
ಯೆಶ್‌ | ಸೀಂ | ಅಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಹನಿ85೪8 | ಆ| ವಂಧುರಾಃಇವ | ತೆಸ್ನತುಃ | ದುರೋಣೇ [| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಯಂತೀ ನಾಜಮನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಉಷಸಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇ ಅಹೋರಾತ್ರೌ 
ತೇ ತ್ವಾಂ ದ್ರವಶಾಂ | ಅಭಿಗಬ್ಭೆತಾಂ | ತೈಮಪಿ ವಾತಸೈ ವಾಯೋಃ ಪಥ್ಯಾಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರಚ್ಛೆ ತಾವಹೋ- 
ರಾಶ್‌ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾದಹೋರಾತ್ರಾಗ್ಸ್ಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಾಭಿಗಮನೇನಾನ್ಯೋನ್ಯ- 
ಸಂಬಂಧಸ್ತಸ್ಮಾದಹೋರಾತ್ರಯೋ8 ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಯೋಃ ಸೂರ್ವ್ವಂ ಪುರಾತನಂ ತ್ಪಾಮೃತ್ಟಿಜೋ 
ಹನಿರ್ಭಿರಾಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ5ಂಜಂತಿ | ಸಿಂಚೆಂತಿ | *ಂಬೆ ಬಂಧುರೇನ | ಯಥಾ ಕೂವರ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಪರಸ್ಪರಸಂಸಕ್ತೇಷಾದ್ವಯೋಪೇಶೆಂ ತದ್ದತ್ಸೆಂಸಕ್ತ್‌ ತಾವಹೋರಾತ್ರಾ ದುರೋಣೇತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಗೃಹೇಳಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಫಮಾ ಆವೃತ್ಯ ಪುನಕಪುನರಾನರ್ತಮಾನೌ ಸಂತ್‌ ತಸ್ಥತುಃ | 
ತಿಸ್ಕತಾಂ || ದ್ರವತಾಂ | ಮ್ರ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಪಥ್ಯಾಭಿಃ | ಪಥಿಷು ಸಾಧವ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಶತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಪಾ. ೪-೪-೯೮ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ನಸ್ತದ್ಧಿತ ಇತಿ ಟಲೋಪಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ | 
ಶಸ್ಥತುಃ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ಲ್ವೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಾಜಯಂತೀ.--ಅನ್ನದಾತ್ರಿಗಳಾದ | ಉಷಸಾ--ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದ್ರವತಾಂ--ಓಡಿಬರಲಿ; (ನೀನೂ ಕೂಡ) | ವಾತಸ್ಕ--ವಾಯುವಿನ | 
ಸಥ್ಯಾಭಿಃ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಅಚ್ಛೆ (ಆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ (ಹೋಗು) ; | ಯತ್‌. 
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(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ) ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸರಸ್ಸರಾಭಿಗಮನರೂಪಸಂಬಂಧವೊೋ)! 
ತತ್‌-- ಆದುದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | ಪೂರ್ವ್ಯಂ-- ಪುರಾತನ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಖುತ್ತಿ ಜರು) ಹನಿರ್ಭಿಃ-- ಆಜ್ಯಾದಿಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸೀಂ--ಸರ್ವದಾ | ಅಂಜಂತಿ-- 
ಸೇಚನಮೂಡುತ್ತಾರೆ (ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ); | ವಂಧುರಾಇವ--ಗಾಡಿಯ ಮೂಕಿಯಂತೆ (ಪರಸ್ಪರ ಸಂಸಕ್ತ 
ವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು) | ಡುರೋಣೇ-- ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಆ--ಪುನಃಪುನಃ ಆವರ್ತಿಸುತ್ತಾ | ತಸ್ಥತುಃ 
(ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ) ನಿಲ್ಲಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಅನ್ನದಾತ್ರಿಗಳಾದ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಧಾವಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು 
ನೀನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ವಾಯುಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬರುತ್ತೀಯೇ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಖುತ್ತಿಜರು, ಪುರಾತನನಾದ 
ನಿನಗೆ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಆಜ್ಯಾದಿಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪರಸ್ಪರಸಂಸಕ್ತವಾದ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿ. 


English Translation 
May the food-bestowing day and night hasten to you whilst you, 
AGNI, meet them on the paths of the wind: since (the priests) ever worship 
you preceding (them) with oblations, whilst they (united) like the pole (and 


the yoke of a waggon), abide successively in our dwelling: 
ವಿಶೇಷನಿಪಯಗಳು 


ವಾಜಯೆಂತೀ ಉಷಸಾತೇ ದ್ರೆವತಾಂ--ವಾಜಮನ್ನಂಕುರ್ನಾಣೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರೌ ತ್ವಾಂ ಅಭಿಗಚ್ಛತಾಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರ-ಉಪಾಸಾನಕ್ತಾ--ಉಪಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಬೋಷಾ 
ನಕ್ತೇತಿ ರಾಶ್ರಿನಾಮ ಅನಕ್ತಿಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಹಿ ಮಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | (ನಿ. ೮-೧೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಷಾಶ್ವ ನಕ್ತಾ ಚ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿ, ಉಚ್ಛತೀತಿ ಉಷಾ ( ಉಚ್ಛ ನಿವಾಸೇ ) ಬಹಳ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ರನ್ನ ವಾದ (ಉಷಾಸಾ) ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಹಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನಕ್ತಿ ಅನಶ್ಯಾಯೇನ ಹಿಮದಿಂದ ತೋಯಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ರಾತ್ರಿಯು ಬೋಧಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ನಕ್ತಾ ಅವ ಕ್ರವರ್ಣಾ-- ಅಹಸ್ಸು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸದಿರುವ ಕಾರಣ ನ ಅಕ್ತಾ ಅಥನ್ಯಾ ನ 
ವ್ಯಕ್ತಾ ಅನಕ್ತಾ ಎಂದು ನಕ್ತಾ ಶಬ್ದರೂಪದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟ್ರರು 

ಆ ಸುಸ್ವಯಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 

ದಿವ್ವೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 

(೧೦-೧೧೦-೬) 
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ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಹೋರಾತ್ರಸರವಾದ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮತಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಜಶ್ಶಬ್ದವು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಉಷಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ವಿಧಿಯು ನಿತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಯಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮತ್ತು ವಾಜಯಂತೀ, ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೀಂ ಅಂಜಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಯಭ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗತಕ್ಕ 
ಅಗ್ನಿ ಯೋಡನೆ ಇನರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಂಲಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 


ನಕ್ತೋಷೂಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸೆಯೇಶೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮೀಚೀ | 
ದ್ಯಾವಾಹ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಸ್ರನಿಣೋದಾಂ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಃ ಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮೀಪವರ್ತಿನಿಯೆರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾನರ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಆ ಸುಸ್ಟಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿನ್ಶೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಕೊಂಚ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವು 
ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹೋತಾಯಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ಹಗ್‌ 8 ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಸೃಣ್ವಾನೇ! 

ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮಯಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಜಿ8 ಸೀದತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 

ಹೋತರ್ಯಜ || 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨೩೨) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೇ ಇವರು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು 

ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೀಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅ.೩ಅ.೧ವ,೧೪] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 273 





ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೈತೇ | 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ಗೇಯೀ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ತಲೇವ ತು ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 
ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ತ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇವತೆ) ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾ- 
ದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸೆರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷೆಸ್ಸು ಆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಅಪರಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ರೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 


ಅಪಿ ನಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಂಜೀರಿದಂ ಭವೇತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 


ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನ್‌ ಪದದೊಡನೆ 
ಅಂಜನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತನರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. i 


ಸಾ ಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ವತೀ 1 


ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದೆಯಾದ್ರವೇಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦). 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶಮಸ್ವತಿಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಸಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತಮಸ್ಕತೀ; ಶ್ಯಾನೀ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳೆಂದು ನಿಘಂಟು 
ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಸಾಧ್ಯಪಾಂಸಿ ಸನತಾ ನ ಉಕ್ರಿತೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ವಯ್ಯೇವ ರಣ್ಣಿತೇ | 

ತಂತುಂ ಶತಂ ಸಂನಯೆತೀ ಸನೀಜೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೇಶಃ ಸುದುಘೇ ಪಯೆಸ್ಟತೀ !! 

? (ಯ. ಸಂ. ೨-೩-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ತಂತು ತತಂ ಸಂವಯಂತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತರ 
ಸಹಾಯವು ತೋರುವುದು. 

ವಾಜಯಂತೀ॥--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ವಾಜಯ ತೀತ್ಕ- 
ರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩.೧೯) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಾಜಯೆತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುವರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತರು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ಇಂದ್ರ ಯುಭುಭಿರ್ವಾಜಿಭಿರ್ನಾಜಯನ್ನಿಹ ಸ್ತೋಮಂ ಜರಿತುರುಪೆ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಜಿಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ಎಂದ್ಕೂ 


೧ನ 
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ಏನಾ ತ ಇಂದ್ರೋಚೆಫಮಹೇಮ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ನ ತ್ಮನಾ ವಾಜಯಂತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದೂ, 
ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ವಶ್ವಾ ವಾಜಯಂತೋ ಮಾಂ ವೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹವಂತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೫) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛೆಂತೆ8 ಎಂದೂ, 


ಸ ಮಾತರಾ ನಿಚರನ್ವಾಜಯನ್ನಪಃ ಪ್ರ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸಿನ್ನತೇ ಪದಂ! 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರೇರಯೆನ್‌ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಾಸಾ- 
ನಕ್ಕರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಳ್ಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ನೆರವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಾತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿಃ ಅಚ್ಛೆ ತ್ವಮಪಿ ವಾಯೋಃ ಮಾರ್ಗೈೆಃ ತಾವಹೋರಾತ್ರಾ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛಿ | 
ಅಗ್ನಿಯು (ವಾಯುವಿನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ) ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಕಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸೀಂ ಅಂಜಂತಿ--ಪುರಾತನಂ ತ್ವಾಂ ಯತ್ವಿಜಃ ಆಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸರ್ನತಃ 
ಸಿಂಚೆಂತಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವೂ 
ಸೀಮಿತಿ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ನಾ ಸದಪೂರಣೋ ವಾ “ ಪ್ರೆಸೀಮಾದಿತ್ಕೋ ಅಸೃಜತ್‌ ? ಪ್ರಾಸ್ಫಜತ್‌ 
ಸರ್ವತ ಇತಿ ವಾ ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ ಸರ್ವತ ಆದಿತ್ಯಃ (ನಿ. ೧-೭) ಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಪದಪೂರಣ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಸೀಂ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಪುರಾತನವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಆಜ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸರ್ವಸ್ರಕಾರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಹೋರಾತ್ರಾಗ್ಸ್ಯೋಃ 
ಪರಸ್ಪರಾಭಿಗಮನೇನಾನ್ಯೋನ್ಯಸಂಬಂಧಃ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ರಾತ್ರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಇವೆರಡೂ ಅನುಸರಿಸುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹೆಸ್ಸನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಕಾರಣ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬಂಧುಕೇವ ಡುಕೋಣೇ ಆ ತಸ್ಮತುಃ--ಯಥಾ ಕೂವರಸ್ಥಾನಂ ಪರಸ್ಸರಸಂಸಕ್ತೇಷಾದ್ಟಯೋ- 
ಪೇತಂ ಶದ್ದತ್ಸಂಸಕ್ತಾ ತಾವಹೋರಾತ್ರಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪುನಃ 
ಪುನರಾವರ್ತಮಾನಾ ಸಂತೌ ತಿಷ್ಮತಾಂ |! ದುರೋಣೆ ಎಂಬ ಸದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ದುರೋಣಇತಿ ಗೃಹೆನಾಮ ದುರವಾ ಭವಂತಿ ದುಸ್ತರ್ಪಾಃ (ನಿ. ೪-೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾರಥಿಯು 
ಕೂತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವು ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿರುವಂತೆ ದೃಢವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ 
ಸಂಕ್ಲಿಪ್ಟ ವಾಗಿರುಪ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
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ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು" ನೆರವೇರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನಿಯತವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದ್ರ ವತಾಂ--ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಗೆ ಏತ್ವ 
ಬಂದಾಗ ಆಮೇತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಯಂತೀ--ವಾಜಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ವಾಜಯಂತೀ. ತತ್ವಕೋತಿ ತದಾಚಸ್ಟೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತೃ ಶಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಯ ಅಯಾದೇಶ. ಉಗಿತಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌--.ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 

ಪಥ್ಯಾಭಿಃ--ಪಥಿಷು ಸಾಧವಃ ಪಥ್ಯಾ. ತತ್ರ ಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಧು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ತಿತ್ಸ್ಸರಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಸ್ಪರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಂಜಂತಿ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೆಸ್ಥತುಃಷ್ಸಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಪದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈೈಸೆದಾನಾಂ -- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾದೇರ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾ ಖಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | 
ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ತುಭ್ಯಂ ವರುಣಃ ಸಹಸ್ಕೋರಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸುಮ್ನಮರ್ಚನ್‌ | 
| [ 
ಯಚ್ಛೋಟಚಿಷಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ತಿಷ್ಕಾ ಅಭಿ ಕ್ಲಿತೀಃ ಪ್ರಥಯನ್ನೂ ರ್ಯೊ (ನ್ಮ್ಕೂನ್‌ ॥ 
ಪದಸಾಠೆಃ 
ಮಿತ್ರಃ! ಚಿ! ತುಭ್ಯಂ | ವರುಣಃ | ಸಹಸ್ವಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ವೇ | ಮರುತಃ | ಸುಮ್ನಂ | ಅರ್ಚನ್‌ | 


| [ | [ 
ಯತ್‌ | ಶೋಚಿಷಾ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರ | ತಿಸ್ಮಾಃ | ಅಭಿ | ಸ್ಟಿತೀ: | ಪ್ರಥಯೆನ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ್ಹನ್‌! 
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ಸುಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಹಸ್ತೋ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾಶ್ಚ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಸುಮ್ನಂ ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಚೆನ್‌ | ವಹಂತಿ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖೇನಾರ್ಚನ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ | ಯದೈಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾತ್ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸುಷ್ಕು ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸುಷ್ಮುಪ್ರೇರಕೋ ಯದ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಳಭಿ ಕಿತೀ | ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದೋ ಮನುಷ್ಯವಾಚೀ | ವಿಶಃ ಕ್ಷಿಕಯ ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾನಭಿಲಕ್ಷ ಕ್ಯ ನ್ಯನ್‌ ಮಾರ್ಗಪ್ರ ದರ್ಶಕತ್ವೇನ ನೇತ್ವನ್‌ ಆತ್ಮನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ 
ಪ್ರಥಯನ್ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಂಸ್ಕ್ಸೈಂ ಶೋಚಿಷಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ್ಯಾ ಸಮಾನಃ ಸನ್‌ ತಿಷ್ಕಾ8 | ತಿಷ್ಕಸಿ | 
ತಸ್ಮಾದೇಶೇ ದೇವಾಃ ಪೂಜಯಂತೀಶಿ | ಅರ್ಚಿನ್‌ | ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕ ರೂಪಂ 
ಅಡಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ತಿಷ್ಠಾಃ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟಿ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಹಾತಃ | 
ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಮಾಬೀಶಸ್ಕಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇನ ನಿಪಾತನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸೂರ್ಯಃ [ರಾಜಸೂಯ 
ಸೂರ್ಯೇತಿ ಕೃಬಂತತ್ನೇನ ನಿಸಾತನಾತ್ಸ್ಫರ್ವಾರ್ಥಾಃ ಸಿದ್ಧಾ ಭವಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ--ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಸೂರ್ಯ8--(ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ) ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಶಿಷ್ಟನಾದ (ನೀನು) | 
ಶಿತೀ8 ಅಭಿ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ] ನ್ಹನ್‌-ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕಗಳಾದ (ನಿನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳನ್ನು)| ಪ್ರಥರ್ಯ-- 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಹರಡುವವನಾಗಿ | ಶೋಜಚಿಷಾ--ದೀಪ್ರಿಯಿಂದ (ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಾನನಾಗಿ) | ತಿಷ್ಠಾಃ- 
ಇರುತ್ತೀಯೋ | (ತೆತ್‌- -ಆದುದುರಿಂದ) | ಸಹಸ್ಟಃ--ಬಲಿಷ್ಕನಾದ | (ಹೇ) ಅಗೆ ಎಳೆ ಅಗ್ಬಿಯೇ | 
ಮಿತ್ರಃ ವರುಣಃ ಚೆ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ-- 
ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಸುಮ್ಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚನ್‌--ನಹಿಸುತ್ತಾರೆ | [ಅಥವಾ ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖವಾಗಿ |! ಅರ್ಚನ್‌.. ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ] 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ (ಸ್ವತಃ) ಬಲಷ್ಕನೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ನೀನು ಜನಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೇ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಮರುತರು 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Vigorous AGNI, to you, MITRA and VARUNA, and all the 
MARUTS, offer praise; since, son of strength, you stand a sun, shedding 
{your) rays with lustre on mankind. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸಹಸ್ವ :--ವಿಶ್ವ್ಚೇ ಮರುತಃ ತುಭ್ಯಂ ಸುಮ್ಮಮರ್ಚನ್‌--ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ 
ತದರ್ಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಹಂತಿ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖೇನಾರ್ಚ೯ 
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ಪೂಜಯಂತಿ | ಸುಮ್ನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪೃಭೂತನಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಪೂಜೆಸುವರು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸುಖದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯಃ--ಸುಷ್ಮುಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮೀ! ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸುಷ್ಣು ಪ್ರೇರಕಃ। 
ಯದ್ವಾ ಶೋಭನನೀರ್ಯಃ। ಯಾಸ್ವರು ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ತೇರ್ವಾ, ಸುವತೇರ್ವಾ, ಸ್ವೀರ್ಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. 
೧೨- -೧೪)ಗತ್ಯ ರ್ಥಕವಾದ ಸ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಸ ಥೃನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಪ್ರಸವಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಷೂಇ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಓಿಪ್ಪನ್ನವಾದಾಗ ಸ್ಪ ಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಗಮನ ಅಥವಾ ಕಂಸನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಳ್ಳ ಶಧಾತುವಿನಿಂದ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯ 
ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತೆ ನಾ ಹ್ರಯಂ ಸುಷ್ಮು ಈರ್ಯತೇ ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ವಾಯುವಿಥಿಂದ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಸಡುವನೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜಾತವೇ 
ದಾಗ್ಗಿಯ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ, 
ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಸ್ತಿ ಕೇತವಃ | ದೃಶೇ ವಿಶ್ವಾಯೆ ಸೂರ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಿಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಸ್ತಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತು ಷಶ್ಚ ॥॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 


ಯಾಗಿರುವವನೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 

ಅಭಿಕ್ರಿತೀ॥ ನ್ಫೂನ್‌ ಪ್ರಥಯೆನ್‌--ಕ್ರಿತಿಶಕಬ್ದ ಮನುಷ್ಯವಾಜೀ ಮನುಷ್ಯಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಮಾರ್ಗ- 
ಪ್ರದರ್ಶಕತ್ತೇನ ನೇತ್ಸನ್‌ ಆತ್ಮನೋ ರಶ್ಮೀ೯ ಸರ್ವತಃ ವಿಸ್ತಾರಯೆನ್‌ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಸಮಾನಸ್ತಿಸ್ಮಸಿ | 
ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದವು ಭೂವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಕ್ಲಿತಯಃ ಎಂದು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಉಪಾಯೆಗಳಂತಿರುನ, 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ಕಿರೆಣಭಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ. ತನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳ ದೀಪ್ರಿಗಳಿಂದ ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ 
ಹರಡಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೆಂದು ಸಾರ್ಯನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಮ್ಯಂಗ್ಯರೀತಿಯಿಂದ 
ಹೇಳಿ ಕಾವ್ಯತೈಲಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ನ್ಯೂ. ನ್‌- ಆತ್ಮನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೨೭) ಮನುಷ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು- ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ನಿಶ್ಚೇ ಮರುತಃ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮರುಚೃಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಯತ್ಚಿಜ"ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ನರುಡ್ವೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪದವು ಬುತ್ವಿಕ್ಕೆಂದೂ, ಹಿರಣ್ಯವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಈ ಪದದ ಮೂಲಧಾಶುವಾವುದು, ಅದರ ನಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ 
ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಕೊಂಚ ಶ್ರಮ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮರುತೋ ಮಿತೆರಾವಿಣೋ ವಾ ನಿತಕೋಚಿನೋ ನಾ ಮಹಡದ್ದ್ರವಂತೀತಿ ನಾ! 


(ನಿ. ೧೧-೧೪) 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಯಮಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ೧.೮೮-೧ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಮರುತ್ತಗಳ .ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ರೀತಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

Marut or Maruta in ordinary Sanskrit mean wind, and more parti- 
cularly a strong wind, differing by its violent character from Vayu or Vata. 
Nor do the hymns themsclves leave us in any doubt as to the natural pheno- 
mena with which the Maruts are identified. Storms which root up the trees 
of the forest, lightning, thunder and showers of rain are the background 
from which the Maruts in their personal and dramatic character rise before 
our eyes. In most of the later native dictionaries, in the ಮೇದಿನೀ, ವಿಶ್ವ, ಹೇಮ 
ಚಂದ್ರ, ಅಮರ, ಆನೇಕಾರ್ಥಮಂಜರೀ, Marut is given a synonym of ದೇವ, or God in 
general and so 1 Maru in Pali. 

But, while the hymns addressed to the Maruts enable us to watch the 
successive stages in the development of so called deities more clearly than 
any other hymns, there is, no doubt, one drawback, namely, the uncertainty 
of the etymology of Marut. The etymology of the name 15 and always must 
be the best key to the original intention of a deity. 
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With regard to Marut I have myself no doubt whatever that Mar-ut 
comes from the root MAR in the sense of grinding, crushing, pounding (like 
ಮೃಣಾತಿ, ಮೃದಿತ €tc.). There is no objection to this etymology either on the 
ground of phonetic rules, or on account of the meaning of Marut. Professor 
Kuhn’s idea that the name of the Maruts was derived from the root ಮೃ to 
die and that the Maruts were originally conceived as the souls of the departedo 
and afterwards as ghosts, spirits, winds and lastly as storms, derives ns, 
support from the Veda. Another etymology, proposed in Bohtlingk’ 
Dictionary, which derives Marut from a root to strive, labours under two 
disadvantages ; first that there is no such root in Sanskrit ; secondly, that the 
lurid splendour of the lightning is but a subordinate feature in the character 
of the Maruts. No better etymology having been proposed,, I still maintain 
that the derivation of Marut from ಮ್ಮ to pound, to smash, is free from any 
objection and that the original conception of the Maruts was thatof crushing, 


smashing, striking, tearing, and the destroying storms. 


[The Vedic Hymns. Sacred Books of the East Vol. XXXII—p. 24.] 


ಈ ಸಂಡಿಕನು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಔuhn ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವುಗಳ 
ಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಈ ಪದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕನಾದ ಮ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಪ್ಪುನ್ನುನ ಇಗಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇದಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 


ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಗೂ ಮರುತ್ತೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವುಂಟು. ಮಿತವಾದ ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜರಣ್ಯಕ್ಕೂ ಈ ಗುಣವಿರುವುದ 


ರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆನರು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅರ್ಚೆನ್‌ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ರೋಂತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಞತಿಜಕಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೋಚಿಷಾ--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುನಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ತಿಷ್ಕಾ8-ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ'ಲೋಪಃ 
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ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾ- 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ್ಠಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. 
ಕಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಷ್ಕಾದೇಶವನ್ನು ಆದ್ಯು 
ಶಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅ ಕಾ ಸವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ವಯಂ ತೇ ಅದ್ಯ ರರಿಮಾ ಹಿ ಕಾಮಮುತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ನಮಸೋಪಸದ್ಯ | 
ಯಜಿಸ್ಲೇನ ಮನಸಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನಸ್ರೇಧತಾ ಮನ್ಸನಾ ವಿಪ್ರೋ ಅಗ್ನೇ ॥ ೫॥ 
ಪದಸಾಠಃ 
ವಯಂ! ತೇ! ಅದ್ಯ | ರರಿಮ | ಓ | ಕಾಮಂ | ಉತ್ತಾನುಹಸ್ತಾಃ | ನಮಸಾ | ಉಪಸದ್ಯ 
ಯಜಿಸ್ಟ್ರೇನ ಮನಸಾ | ಯಕ್ಷಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಸ್ರೀಧತಾ | ಮನ್ಮನಾ ವಿಪ್ರಃ | ಅಗ್ನೇ | ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕೆರಣಾಮತ್ತಾನಸಾಣಯೋ ವಯಂ ಕಾಮಂ ಕಮ- 
ನೀಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಸ್ತೇ ತುಚಭ್ಯಮದೈೇದಾನೀಮಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ರರಿಮು | ದಡ್ಮಃ | ನಮಸಾ 
ನಮಸ್ವಾರೇಣೋಸೆಸದ್ಯ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭೂತ್ಪಾ ಯೆಜಿಸ್ಟೇನ ಯೆಸ್ಟ್ರೃತೆಮೇನ ಯಾಗೇಚ್ಛಾವತಾ ಮುನ 
ಸಾಂಶಃಕರಣೇನ ದೇವಾನ್ಯ ಕ್ಷಿ | ಯಜನೀಯಾನ್ಸೇವಾನ್ಯಜ | ಪೂಜಯ | ಕಿಂಚ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಸ್ತೃಮಸ್ರೇಧತಾಕ್ಷೀಣೇನ ಪ್ರಭೂಶೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮಂತನ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ದೇವಾನ್ಸೂ- 
ಜಯ / ಅದ್ಯ | ಸದ್ಯಃ ಪರುತ್ಸರಾರ್ಯೈಷಮ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾಶಿತಃ। ಅಂತೋದಾತ್ತಶ್ಚ! ರರಿಮ | ರಾ 
ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟಿ ಪರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ ೫ಲತುಃ | ಪಾ. ೩-೪-೮೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಸೋ 
ಮಾದೇಶ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿಡಾಗಮಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಹಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೋಇನುದಾತ್ತತ್ತ್ವಾತ್ಪೆತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಉಪಸದ್ಯ | ಷದ್ಗೃ 
ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಅಸ್ಯ ಕ್ಲ್ಯಾ| ಸಮಾಸೇ5ನ ಇ ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರ್ಯೋ ಲ್ಯಬಿತಿ ಲ್ಯಸ್‌। ಲಿತ್ಸ್ಟರಃ 
ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ ದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು 1 ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಸಪೋಲುಕ್‌ | 
ಸತ್ವಕತ್ತೇ। ಸಿಪೋ ಹ್ಯಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಸ್ರೇಧತಾ | ಸ್ರಿಧಿಃ ಶ್ಷಯಾರ್ಥಃ | ತತ್ಪುರುಷ 
ಇತಿ ನಇ್‌ಸ್ಟರಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾ8--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಕೈಗಳುಳ್ಳ | ವಯೆಂ-- 
ನಾವು | ಕಾಮಂ--(ದೇನತೆಗಳಿಂದ) ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ (ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಅದ್ಯ 
ಈಗ (ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ರರಿಮ-ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. | ನಮಸಾ--(ನಮ್ಮ) ನಮಸ್ವಾರದಿಂದ | ಉಪಸದ್ಯ-- 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ | ಯಜಿಷ್ಕೇನ--ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೃಢವಾದ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಮನಸಾ--ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ | 
ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಕ್ರಿ--ಪೂಜಿಸು ; (ಮತ್ತು) | ವಿಪ್ರ&--(ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ ನಾದ) ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
(ನೀನು) | ಆಸ್ರೇಧತಾ--ಅಕ್ಷೀಣವಾದ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) | ಮನ್ಮನಾಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | (ದೇವಾನ್‌ ಯೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವೀಪಾಣಿಗಳಾಗಿ, ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ನಾವು ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆವೆ; ನಮ್ಮ ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಬಲೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು; 
ಆ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


With uplifted hands, approaching you with reverence, we present to 
you to day our oblation : do you, who are wise, worship the gods with most 
devout mind and with unwearied praise. 


ವಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು 


ಉತ್ಪ್ತಾನಹಸ್ತಾಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕೆರಣಾದುತ್ತೂನಪಾಣಯಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಉತ್ತಾನ, ಉತ್ತತಾನ್ಕ 
ಉರ್ಧ್ವತಾನೋ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದು ಉತ್ತಾನಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಖುತ್ತಿಜರಾಪವ ನಾವು ಮೇಲುಮುಖವಾದ ಹಸ್ತತಲವುಳ್ಳ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೈಗಳನ್ನೆತ್ತಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆವು ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಮಸಾ ಉಪಸದ್ಯ ಯಜಿಷ್ಕೇನ ಮನಸಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ--ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಪ್ರಸನ್ನೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಯಾಗೇನ ಅಚ್ಛಾವತಾ ಅಂತಃಕರಣೇನ ಯಜನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯಜ ಪೂಜಯ ಅಗ್ಬಿಯು 
ಯತ್ತಿ ಜರಾದ ನಮ್ಮ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ ಪರಿ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಅಂತಃಕರಣಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತು ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 

ಕುಶಲನಾಗಿರುವ ಅಗ್ದಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು. 
ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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NSN, 


ಅಸ್ರೇಧತಾ--ಅಕ್ಲೀಣೇನ ಪ್ರಭೂತೇನ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಅಂದರೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿ 
ರುವ ಕಾರಣ ಅತಿಶಯವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮನ್ಮನಾ--ಇಲ್ಲಿ ಮಂತವ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸ್ತುತೃವಾದ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೨; ೧-೧೨೭-೨; 


೧-೧೫೧-೮ ; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯುರ್ಹೆ- 
ವಾದ ಮನಃಪ್ರನೃತ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಇಳ) 
ಕ್ರ 


ನ್ಮಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 


ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇತಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಸ ವೀತಸೃಷ್ಮಃ | 
ಅನ್ವೇನಂ ನಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಪೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೨.) ಮನಸೀಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಮನನೀಯವಾದ ಫಲವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರ್ರ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

ತನೂನಪಾಶ್ಬಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪವಷಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 

ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೨೯.೯ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಸಹ 


ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೯-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ 
ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ರಿರ್ದೇಶಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಈ ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಜ್ಞ ಫಲವಾಗಬಹುದು ; ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹುದು ; ಹವಿಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಃ 


ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಅತಿಶಯಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನಿ ಅದ್ಯ. ಸದ್ಯಃ ಪರುತ್‌ ಸರಾರಿ-(ಸಾ, ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ಭಾವವೂ ದ್ಯೃಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರರಿಮ-ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪೆರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದ ಮನಸಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌'ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ತಿತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚ (ಪಾ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
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ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರರಿಮ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಆ-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಡಾಗಮ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾಃ--ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆಸದ್ಯ--ಉಪ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ, ಷದಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ವಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇನೆಇ*್‌ಪೂ--- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಿಷ್ಕೇನ-ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ನಿತ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯತ್ತಿ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ್ಚಸೃಚೆ-_(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಷಢೋಃಕಃಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಯಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಪಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರೇಧತಾ--ಸ್ರಿಧಧಾತುವು ಕ್ಷಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಿಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ. ನ ಸ್ರೇಧತ್‌ ಅಸ್ರೇಧತ್‌ ತೇನ. ತತ್ಪು ಶ್ಬಿರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ - ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತ 
ತದ್ಧಿ ಪುತ್ರ ಸಹಸೋ ನಿ ಪೂರ್ನೀರ್ದೇವಸ್ಯ ಯಂತ್ಯೂತಯೋ ವಿ ವಾಜಾಃ | 
ತ್ವಂ ದೇಹಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ನೋಂದ್ರೋಫೇಣ ವಚಿಸಾ ಸತ್ಯಮಗ್ನೇ ॥ 
ಸದಾ 
ತ್ವತ್‌ | ಹಿ! ಪುತ್ರ! ಸಹಸಃ!ವಿ! ಪೂರ್ನೀಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಯಂತಿ | ಊತಯಃ | ವಿ! ನಾಜಾಃ | 


| I | 
ಶ್ವಂ 1 ದೇಹಿ | ಸೆಹೆಸ್ತಿಣಿಂ | ರಯಿಂ 1 ನಃ! ಅದ್ರೋಫೇಣ | ವಚಸಾ | ಸತ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ |೬॥| 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ ಬಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಸ್ಯ ದೇವನಶೀಲಸ್ಯ ಕರ್ಮಕರಣಸ್ರೆವೃತ್ತಸ್ಯ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ತ್ವತ್‌ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪೂರ್ವೀಃ ಪ್ರಭೂತಾ ಊತೆಯೋ ವಿಘ್ನುಪರಿಹಾರೇಣ ಕರ್ಮ- 
ಪರಿಷಾಲನಾದಿರೂಪಾ ರಕ್ಷಾ ವಿ ಯೆಂತಿ ಹಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಖಲು! ತಮಿಮಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ತಥಾ ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ನಿಯಂತಿ | ಏನಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋಸಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ತಥಾದ್ರೋಘೇಣ 
ದ್ರೋಹರಹಿತೇನ ಸಾಪಶೂನ್ಯೇನ ವಚಸಾ ವಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಶೀಲಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗೆೇ ಪ್ರೆವರ್ತ- 
ಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ಚೆ ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ ತ್ವತ್‌ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ಸೆಂಚನ್ಮೇಕವಚನೇ ತ್ವಾದೇಶಃ | 
ಜಸೇರೇಕವಚಿನಸ್ಯ ಚ | ಸಾ. ೭-೧-೩೨ | ಇತ್ಯದಾದೇಶ॥ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಪುತ್ರ ಸಹಸಃ | ಪರಮಹಿ- 
ಛಂದಸೀತಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾನಾದ್ದೇಯೋಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೇಹಿ! ಡುಡಾಣ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ಫ್ಹುಸೋರೇದ್ಭಾವಿತಿ ಧಾತೋರೇತ್ಸಮಭ್ಯಾಸಲೋಪೆಶ್ಚ | ನಿಘಾಶಃ | ಅದ್ರೋಫಘೇಣ | ದ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಘರ್‌ ದ್ರೋಘಃ | ಘಕಾರಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ನಇುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ-_ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಸ್ಯ--ಕರ್ಮಗಳನು 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತ್ವತ- ನಿನ್ನಿಂದ | ಪೂರ್ಟೀ8--ಹೆಚ್ಚಾದ (ನಾನಾನಿಧವಾದ) | 
ಊತೆಯೆೇಃ--ಕರ್ಮಸರಿಪಾಲನರೂಪರಕ್ಷಣಕರ್ಮಗಳು | ಫಿ ಯೆಂತಿ ಹಿ--ವಿವಿಧರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತವೆ 
ಯಸ್ಬೆ | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ವಾಜಾಃ--ಅನ್ನಗಳೂ | ಫಿ(ಯೆಂತಿ)--ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ; (ಮತ್ತು) | 
(ಹೇ ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ವಂ--ನೀನು| ಸಹಸ್ರಿ೫೦---ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು! 
ನಃ ನಮಗೆ | ದೇಹಿ ಕೊಡು ; (ಅದೇ ರೀತಿ) ಅದ್ರೋಘೇಣ-ದ್ರೋಹೆ (ಪಾಸ) ರಹಿತವಾದ | ವಚಸಾ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಶೀಲನೂ (ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ) | (ದೇಹಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು) || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಬಲಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನ್ನ 
ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಯಾಗಪಾಲನಾದಿರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯಪ್ಪೇ. ಅದೇ ರೀತಿ ನಮಗೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ರೋಹಾದಿರಹಿತವಾದ ಭಾಷೆಯುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 


From you, verily, son of strength, many and various benefactions and 
various kinds of food devolve upon the devout (worshipper) : grant us, AGNI, 
infinite wealth; and (a son) observant of truth, with speech devoid of guile: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಿಳು 


ಸಹಸಃ ಪುತ್ರೆ8-.ಬಲಪ್ರಯೋಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಥನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಸೆ- 
ಸ್ಪುತ್ರಃ, ಸೆಹಸಃ ಸೂನುಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. 
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ಅಯಂ ಹಿ ದ್ರನಿಣೋಡೊಗ್ಲಿರಯೆಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಓ | 
ಜಾಯತೇ ಚ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಮಧ್ಯಕೃತ್ಯೃಸಿಭಿರಧ್ದರೇ || 
(ಬೃ. ಬೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೫) 
ಬಲದಾತನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ವಿಶ್ಮೇಷಣವೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಇದಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ, 


ಅಸ್ಮಾಕೆಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ವೆ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಲ; ೫-೪-೮) 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಮರ್ತೊ ಅಶ್ಲ್ಪತ್ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅತಿ ಸಪ್ರೆ ಶೃಣ್ಣೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧-೭) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಗುಣನನ್ನು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ದೇವಸ್ಯ ದೇನನಶೀಲಸ್ಯ ಳರ್ಮಕರಣಸ್ಪವೃತ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ದೇನಶಬ್ದವು ದಾನಾದ್ವಾ 
ದೀಪನಾದ್ದಾ ದ್ಯೋತೆನಾದ್ವಾ 'ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿವುಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶಪುಳ್ಳ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವನಫೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೂರ್ನೀಃ ಊತೆಯಃ- _ಪ್ರಭೂತಾಃ ವಿಘ್ನಪರಿಹಾರೇಣ ಕರ್ಮಪರಿಷಾಲನಾದಿರೂಪಾಃ ರಕ್ಷಾಃ! 


ರ್ನೀೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ (ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವ) 


& 


21 
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ಸೆನ್ಬುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 


೬ 


ಫ್ಲುವೂ ಬರದಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ರಕ್ಷಣಿಗಳಿಂದ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ಸ ವ್ಯಕ್ತ 
ಗೊಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಶೇ ರಕ್ಷಾ: ವಿಯಂತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಮಿಮಂ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕೃವು ಅನ್ನಾನಿ ಯಜಮಾನಂ ಪಾಪ್ಪುನಂತಿ ಯಜಮಾನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ನ ದೇಹಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸ್ರ (ಸಾವಿರ) ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಯ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
Nn 


ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅದ್ರೋಘೇಣ ವಚಸಾ ಸತ್ಯಂ ದೇಹಿ--ದ್ರೋಹರಹಿತೇನ ಪಸಾಸಶೂನ್ಕೇನ ವಾಕ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ 
ಸತೃಶೀಲಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ | (ಇತರರಿಗೆ) ಸರ್ವರಿಗೂ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು 
ಸದೆ ಇರುವ ವಾಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳ ವನಾದ್ಕ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವು ಸತ್ಪುರುಷರ ಮಾರ್ಗದ 


ಇರುವ ಪುತ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಹಾಕ 
ಲಿಯೇ 

ಸತ್ಯೆಂ-ಈ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಸು ತಾಯತೇ 
ಸತ್ಸ್ರ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶೀಲನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತ್ವತ್‌ -- ಯುಷ್ಮದ್‌ ,ಶಬ್ದ. ಪಂಚಮೀವಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ತ್ವಮಾವೇಕವಚೆನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಶ್ರಾದೇಶ. ಏಕವಚಿನಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. 
ಅದಿಗೆ ಲೋಪ. ಪರರೂಪ. ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ 
ದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುತ್ರ ಸಹಸೆಃ--ಸಸ್ಕ್ಯಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗನದ್ಭಾನವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸರಮಪಹಿ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ is ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಪರವಾಗಿ ಷಷ್ಕ್ಯಂತವಿದ್ದರೂ ಪರಾಂಗಭಾವದಂತೆಯೇ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇಹಿ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇಕ ಪಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಘಸೋರೇದಾ ಿವಭ್ಯಾ ಸಲೋಪತ್ಚ (ಪಾ. 
೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜಾತ್‌ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಶ್ವ. ದೇಹಿ ಎಂದು 1 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ರೋಘೇಣ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಸ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಘಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ದ್ರೋಘಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅದ್ರೋಘಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ೫ ಬಜ! ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ ಸ ತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾಗರ — ಖಾಸಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| 
ತುಭ್ಯಂ ದಕ್ಷ ಕವಿಕ್ರತೋ ಯಾನೀಮಾ ದೇವ ಮರ್ತಾಸೋ ಅಧ್ಮರೇ ಅಕರ್ಮ | 
| 
ಥಸ್ಯ ಬೋಧಿ ಸರ್ವಂ ತದಗ್ಗೇ ಅಮೃತ ಸ್ವ ದೇಹ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ದಕ್ಷ! ಕನಿಕ್ಚತೋ ಇತಿ ಕವಿ5ಕ್ರತೋ | ಯಾನಿ | ಇಮಾ | ದೇವ! ಮರ್ತಾಸಃ | ಅಧ್ಯರೇ |! 


| 
ಅಕರ್ಮ 
| | | 
ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸುುರಥಸ್ಯೆ | ಬೋಧಿ | ಸರ್ವಂ | ತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತ! ಸೈದ! ಇಹ | ೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ದೆಶ ಸಮೃದ್ಧತಯಾ ಸಾಮರ್ಥೊಆಸಪೇತ ಕನಿಕ್ಟಶೋ ತೀಂದ್ರಿಯವಿಷಯಸ್ರ ಜ್ಞೋಪೇತ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ದೇವ ದೀಸ್ಕ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಯಜಮಾನಾ ವಯಂ ತುಭ್ಯಂ ತೈದರ್ಥಂ ಯಾ- 
ನೀಮಾ ಯಾನೀಮೇಮಾನಿ ಹನೀಂಸ್ಕಧ್ವರೇ ಯೆಚ್ಞೇತಕರ್ಮ | ಹವಿಸ್ತ್ಯಾಗಮಕಾರ್ಹ್ಮ |! ತ್ವಂ ಚ 
ಸುರಥಸ್ಯ ಶೋಭನಯಾನೋಪೇತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬೋಧಿ | ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭವಾ- 
ಮೀತಿ ಬುಧ್ಯಸ್ವ ! ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಗ್ನ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯ ಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ 
ಹವಿಃ ಸ್ಪದೆ | ಆಸ್ಪಾದೆಯ |! ಅಕರ್ಮ | ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕಿ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಮಸೆ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಜುತ್ವಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ | ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವ- 
ಗಮನೇ | ಛಂಜಸಿ ಲುಜ್ಚ್‌ ತಿ ಲೋಡರ್ಥೇಲುಜ್‌ | ತಿಜಾಂ ತಿಚೋ ಭವಂತೀತಿ]ಸಿಪಸ್ತಾದೇಶಃ | ದೀಪ- 
ಜನಬುಧೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣ್‌ | ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ತಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕ ಲೋಪಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ 
ಸ್ಹದ। ಸ್ವಷ ಆಸ್ಪಾದನೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ8 | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಶ್ಚ--ಸಮರ್ಥನೂ, | ಕೆನಿಕ್ರತೋ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನೂ, | ದೇವ. ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನೂ 
ಆದ | (ಹೇ) ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತಾಸಃ--ಮರ್ಶ್ಯರಾದ ನಾವು (ಯಜಮಾನರು) | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಯಾನಿ ಇಮಾ--ಯಾವ ಈ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಧ್ಭರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಕರ್ಮ--ಅರ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದೆವೋ | ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | (ಹೇ ) ಅಮೃತ -ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪಡ-ಆಸ್ವ್ರಾದಿಸು (ಮತ್ತು) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುರಥಸೈ--(ಯಜ್ಞಸಹಾಯಕವಾದ) ಒಳ್ಳೆಯ 
ರಥವಿಶಿಪ್ಟರಾದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳ | ಬೋಧಿ-- (ರಕ್ಷಕನು ನಾನಾಗುತ್ತೇನೆಂದು) ತಿಳಿವಳಿಕೆ 


ಯುಳ್ಳವನಾಗು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮರ್ಥನ್ಕೂ ಅಕೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞ ನ್ಕೂ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಮರ್ತ್ಯರಾದ (ನಮ್ಮಿಂದ) 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ; ಮರಣರಹಿತನಾದ ನೀನೂ ಕೂಡ ಯಾಗಸಹಾ 
ಯಕವಾದ ರಥವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಶಕರ್ತ್ರೃಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತೇನೆಂಒ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 

English Translation 

Divine (AGNI), mighty and omniscient, these (are the offerings) which 
we mortals present to you in the sacrifice ; be cognizant of every respectable 
worshipper, and partake, immortal, of all (his offerings) on this occasion. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ದಶ್ಷ--ಸಮೃದ್ಧತೆಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತೆ | ದಶ್ರಶಬ್ದವು (ನಿ.೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ.. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರು 
ವನೆಂದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


2868 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೪. 





ಕವಿಕ್ರತೋ--ಅತೀಂದ್ರಿಯನಿಸಯಪ್ರಜ್ಜೋಸೇತ ಸರ್ವಜ್ಞ | ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨೮) ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಶ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ಪದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾನಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್ಥಿವಂತನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾಗದಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಕ್ತಾಶ್ಮರಿಸುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಪದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಗಂಭೀರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನರಿಯಬೇಕು. 


ಕನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ “ಯೇ ದೇವಾ 
ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ 7 ಎಂಬ ಶ್ರುಶಿವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಶಾಸ ಸ್ರಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕವಿಃ ಮನೀಷೀ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ 

ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ, ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೇಧಾವೀ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೩) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕವಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಮ್‌ಧಾತುನಿಸಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ನನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕಾಂತದರ್ಶನನೆಂದಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಕು ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಮಾಡತಕ್ಕ್‌ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗ ಒಹುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಕವಿಯ ಶಕ್ತಿಯೇನು? ಯಾನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಫೆವಿಶಬ್ಬದ ಸ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳೆಯಬಜೆ ನೀಕಾಮದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಸಿ, ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ರೇಭ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾನ ಸ್ವರೂಸನಿಕೀಸನನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೋ 
ಕನಿಸದಪೂ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಉನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭೂತಭವಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಖಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೇ ಧೀರನು, ಖುಹಿಯು. ಅವನೇ 
ಕನಿಯು. ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೇ ಸ್ತೋತ್ರರೂವವಾದ ಕಾ ನ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಗೂ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 
ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕವಿ, ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸಖಗಳಿರುವುನ್ನ. [ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 
ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತನಾವ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ 


ಲಾಗುತ್ತದೆ]. ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಆದುದರಿಂದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಕನಿ, 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಸಾನೀದೃದ್ರ ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಸ್ಪದೇ | 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸ ನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋಂನು ಪ ತ ವಿ ರಾಜತಿ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಕವಿಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿನ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಈ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ ಕವಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. , ಈ ಭಾವವು 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುವಿದಂ ತಮಾಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೈದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸೊಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾದ ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ, ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಊರ್ಣಣ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಮರೆಸು, ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರ್ಣಿ ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಚಾದನೆ ಎಂದರೆ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸದಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಕವಿಯ ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷ ಗುಣವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ *ೆವಿಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಫನಿಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ 
ಕನಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ | 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ಛೆ ರತ ನಾಮಧೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿಯ ದರ್ಶನವೂ, ಪ್ರಕಾಶನರೂಪವಾದ 
ಕೃತಿಯೂ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. 


ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದವೀಯಮಾಯನ್‌ ತಾಮನ್ವನಿಂದನ್ನೃಷಿಷು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ | 
ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವೃಡಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ.ಸಂ ನವತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೩) 
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ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಟ್ರಕಾಶನರೂಪವಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 
ಆಯುರೇತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯ ಏತಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯತಿ ವಾ ತಸ್ಯ ವ್ರತ- 
ಚರ್ಯಾ ಯಾ ಸೃಷ್ಟ್‌ ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ನೂತನಸೃಷ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕವಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಆಲೌಕಿಕರಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕ್ರತುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಈ ಎರಡು ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಕ್ರತೆಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಕವಿಕ್ರತುನೆಂಬ ಸಮಸ್ತ 
ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಶ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ, (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರೆಚ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ; 
ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವಾನ್ನೇವೋ ದೇವಾನ್ಶತುನಾ ಸರ್ಯಭೂಷತ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃಮ್ಮಸ್ಕ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ತಿವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವೆಂದು ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ತವ ವೀರ ವೀರ್ಯಂ೧ ಯದೇಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ವಿಂದಸೇ ವಸು | 
ಜಾತೊಸ್ಮಿರಸ್ಯ ಪ್ರೆ ವಯಃ ಸಹಸ್ಪತೋ ಯಾ ಚಿಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರೆ ನಿಶ್ಚಾಸ್ಯುಕ್ಕ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೧) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತುನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ವೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು Monier 
Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ through the 
merewill ಎಂದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಇಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು” ಎಂಬುದೇ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
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ಶ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲಾ, ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೂ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮದ ಗುರಿಯಾದ ಥ್ಯೇಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪುರುಷನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ 
ಅದೇ ಧ್ಯೇಯನನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ತೈಂ ದೆಶ್ಟೈಃ ಸುದಕ್ಷೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ವೃಸತ್ವೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಯುಮ್ಮ್ಯಭವೋ ನೃಚಿಶ್ಲಾಃ॥ 

(ಬಂ. ಸಂ. ೧೯೧-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೋಮದೇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯುತ್ತ 
ಮವಾದ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ವೇನ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಕ್ರತುನಾ ವಹಂತಿ | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವೀರವಾಹಂ ರಥಂ ವಾಮೀಶಾನೆಯೋರಭಿ ಪೈಕ್ಷಃ ಸಚಿಂತೇ |! 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೦-೫). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಮಾನವ ವ್ಯಹಾರಕ್ಕಿ ಮೂಲವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಕ್ರತುನಾ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲವೇ ಪುರುಷಸಂಕಲ್ಪವು. 
ಪುರುಷನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಧ್ಯೇಯಗಳಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು 
ಕ್ರ ತುಮಯನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ | 
ಅಥ ಖಲು ಕ್ರತುಮಯಃ ಪುರುಷೋ ಯಥಾಕ್ರಶುರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ 
ತಥೇತಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀತ | 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕ್ರತುಮಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀತ ಕ್ರತುರ್ನಿಶ್ಚಯೋ$ಧ್ಯವಸಾಯ ಏವಮೇವ ನಾನ್ಯಥೇತ್ಯವಿಚಲ। ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಸ್ತಂ ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ವೀತೋಪಾಸೀತೇತ್ಯನೇನ ವ್ಯವಹಿತೇನ ಸಂಬಂಧಃ | 30 ಪುನಃ 
ಕ್ರತುಕರಣೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರೆಯೋಜನಂ? ಕಥಂ ವಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಕ್ರತುಕರಣಂ 
ಚಾಭಿಸ್ರೇಶಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧನಂ ಕಥಂ ಇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದನಾರ್ಥಮಥೇತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಃ! 
.ಯಸ್ಮಾಕ್ಕ)ತುಮಯಃ ಕ್ರತುಸ್ರಾಯೋ*ಧ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮಕಃ ಪುರುಷೋ ಜೀವಃ | 
ಯಥಾಕ್ರತುರ್ಯಾದೃಶಃ ಕ್ರತುಃ ಅಸ್ಯ ಸೊೋಆಯೆಂ ಯಥಾಕ್ರತುರ್ಯೆಥಾಧ್ಯವಸಾಯಃ 
ಯಾದೃಜ್‌ನಿಶ್ಚಯೆಃ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಹ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತೋಸ್ಮಾದ್ವೇಹಾತ್ರ್ರೇತ್ಯ ಮೃತ್ವಾ 


೨ 
ಭವತಿ | ಸೃತ್ಸನುರೂಪಸಫಲಾತ್ಮ ಕೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
": (ಭಾ. ಉ. ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ ೩-೧೪-೧) 
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ಕ್ರತುನೆಂದರೆ ಮನೋನಿಶ್ಚಯ, ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಅವಿಚಲವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾಮುಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಕ್ರತುವಿನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಪುರುಷನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ದೇಹತ್ಯಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಅವನ 
ಕ್ರತುವಿನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನನುಸರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಧ್ಯೇಯ (೧0೦66) ನೆಂದರ್ಥವೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ Edgerton (ಎಡ್ಲರ್ಟನ್‌) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 





The word ಕ್ರತು is not easy to 600/7೮. Eggling translates it " under: 
standing,” but with an alternative, "" will, purpose '' which is more in accord 
with the Hindu commentator on the passage who says ಕ್ರತು means ಸನಿನ್ಚಯ 
ಅಧ್ಯವಸಾಯ್ಕ hat is “ fixed determination '', It Seems to mean man’s mental 
constitution as a whole, total " frame of mind’, but with a strong flavour of 
will, conscious purpose. or determination. . . . . Man's ಕ್ರತು, therefore, 
would be his mental make up in general, but particularly any fixed determi- 


nation he may entertain with regard to his future life. And his ಕ್ರತು at tha 
moment of death decides his destiny after death.” 
(Annals of the Bhandarkar Institute. Vol. VIII p. 228) 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶವಿಷ್ಟೇ. ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೩-೧) ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ (೩-೧೪-೧) 
ಇರುವ ಕ್ರತುಶೆಬ್ದಳ್ಳ್‌ Eggeling ಎಂಬ ಪರಿವರ್ತನಕಾರನು ಜ್ಞಾನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆ ನಂತರ ಸಂಕಲ್ಪ, 
ಭ್ಯೇಯ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರುಷನ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷಿಸತಕ್ಕೃ ಪುರುಷನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದೇ ಆರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದಿದೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇದೇ ತಾಕ್ಸರ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ 
ಸಂಕಲ್ಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಕ್ರತುನಾಜನಿ | 
ವಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾ ಧ್ರುವಾ ವಯಾ ಇನಾನು ರೋಹತೇ | 
(ಖು. ಸ. ೨-೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳೂ ಈ 
ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪದೇ ಮಾನವನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಓಂ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತಗ್ಗ್‌ಸ್ಮರ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮರ | 
(ಈಶ. ೧೮) 
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ಎಂದು ಈಶ ಮತ್ತು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧) ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು 

ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಸರದೇಶಿಸಿದೆ. ಕ್ರತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇ ಸಂಕಲ್ಸಾತ್ಮಕ ಎಂದೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಐತರೇಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ... 
ಸಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ . . . . ಸ್ಮೈತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕ್ರತುಃ 


(ಐ. ಉ. ೩-೨) 
ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆತ್ಮಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಪುರುಷನ ಭೌತಿಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದ್ಯಾಹುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ವೀರ್ಯಾ ಪರಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನುಮನ್ನುಮುತ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ || 
(ಯ. ಸ. ೧-೮೦-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವೆಂದ್ಕೂ 


ಯಸ್ಯಾಜಸ್ರಂ ಶವಸಾ ಮಾನಮುಕ್ಕಂ ಪೆರಿಭುಜದ್ರೋದಸೀ ನಿಶ್ಚತಃ ಸೀಂ | 


ಸ ಸಾರಿಸತ್ತ್ರ್ರತುಭಿರ್ಮಂದಸಾನೋ ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ಚಿಂದ್ರೆ ಊತೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶಕ್ತಿ, ಸಂಪತ್ತು ಪ್ರಭಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಕವಿಶಬ್ದವೂ ಮತ್ತು ಕ್ರತುಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪುರುಷನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ಹರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ 


ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ 
ಸೇರಿ ಕನಿಕ್ರೆತೋ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ್ಯಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾಯೆಣರು, ಅಶೀಂದ್ರಿಯನಿಷಯಪ್ರೆಜ್ಜೋಸೇಶ, 


ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿರೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಏಳು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ, ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಶಕೃವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದೂ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, 


ಶುಕ್ರೇಭಿರಂಗೈ ರಜ ಆತತನ್ವಾನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಪುನಾನಃ ಕವಿಭಿಃ ಪನಿತ್ರ್ಯೈಃ | 


ಶೋಚಿರ್ವಸಾನಃ ಪೆರ್ಯಾಯುರಪಾಂ ಶ್ರಿಯೋ ಮಿಮಾತೇ ಬೃಹತೀರನೂನಾಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞೈಃ ಸ್ತೋತನ್ಯೈಃ ವಾ... ತೇಜೋಭಿಃ, ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಎಂದು ಕವಿಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಗಳು ಸಮಸ್ತಸದಗಳಾಗಿಯೂ ವಿವಕ್ತಗಳಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


294 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೪ 
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ಅಧ್ವರೆಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕವಿಕ್ರತೋ ದೇವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ ದೀಸಪ್ಯ ಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜ. 
ಮಾನಾ ವಯೆಂ ಇಮಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಹವಿಸ್ತ್ಯಾಗಮಕಾರ್ಸ್ಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸುರಥಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜೋಧಿ--ಶೋಭನಯಾನೋಪೇತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೋಪಾ- 
ಯತಾ ಭವಾನೀತಿ ಬುಧ್ಯಸ್ಪ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಹನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸರ್ವಸ್ವ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸೇರಿದುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅಮೃತಶಬ್ದ ಕೈ ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಅಸ್ಮಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ದತ್ತಂ ಸರ್ವಂ ಹನಿ: ಆಸ್ಪುದೆಯೆ | ಯಜವನಣನರೂ ಮತ್ತು ಖತ್ತಿಜರೂ ಆಗಿರುವ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಸಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರುಚಿನೋಡಿ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಇಮಾ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ಶಿ ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಅಕರ್ಮ--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜುತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಒತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಶಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ಲಜ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅಕರ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾನಿ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈತ್ರಾನ್ನಿತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುರಥಸ್ಯ--ಶೋಭನಃ ರಥಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಯ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬೋಧಿ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ೯ಲಜ೯ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಶಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಿಸಿಗೆ ತಾದೇಶ. ದೀಪಜನಬುಧ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಣ್‌. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿರ್ಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಕ (ಪೂ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪದ-ಸ್ವದ ಆಸ್ಚಾದನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ ಪ್ರಧಾನಿ ಅಡವ 
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ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ತಾಸ ಸಾವನ ಜರವಾ 


 ಪಿಪಾಜಸಾ ಸೃಥುನೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕತಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೋತ್ಕೀಲಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿ ಸಾಜಸಾ ಕಾತ್ಯ ಉತ್ಕ್ರೀಲಸ್ಸ್ಮ್ಟಿತಿ | ಕತಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಉತ್ಕ್ರೀಲೋ ನಾಮ ಯಸಿಃ | ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾ ಹೋತೇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತ- 
ದಶಕಂ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ ತತ್ರೇದಂ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ || 


ಅನುವಾದವು-ನಿ ಪಾಜಸಾ ಸೃಥುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕತಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಉಪ್ಪೀಲನೆಂಬುನನು 
ಖಯಸಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ಪಾಜಸಾ ಕಾತ್ಯ ಉತ್ಕ್ರೀಲಸ್ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉತ್ಕ್ರೀಲನೆಂಬುವನು ಕತಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಒಬ್ಬ ಖಷಿಯು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆ ಹೋತಾ 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಎರಡನೆಯದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೫ 


* ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೫ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೧೫ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈೆ- ೭ 


ಖಯಸಿಃ-- ಉತ್ಕೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ | 


ದೇವತಾ....ಅಗ್ನಿಃ I 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ವ ಪಾಜಸಾ ಪೃಥುನಾ ಶೋಶುಚಾನೋ ಬಾಧಸ್ಥೆ ದ್ವಿಷೋ ರಕ್ಷಸೋ ಅಮಾನಾಃ 
ಸುಶರ್ಮಣೋ ಬೃಹತೆಃ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಕಾಮಗ್ಗೇರಹಂ ಸುಹವಸ್ಯ ಪ್ರಜೇತೌ ॥೧॥ 
ಪದನಾಕಃ 

ನಿ | ಪಾಜಸಾ | ಸ್ರಥುಸಾ | ಕೋಶೆಚಾನಃ | ಜಾಧಸ್ಸೆ | ದ್ವಿಷಃ | ರಕ್ಷಸಃ | ಅಮಾವಾ: | 


| 
ಸು:ಕರ್ಮಣಃ | ಬೃಹತಃ | ಕರ್ಮಣಿ | ಸ್ಯಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ಅಹಂ | ಸ್ತುಹವಸ್ಯ | ಪ್ರ$ನೀತೌ | ೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಶ್ಟ್ರೀಲಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೃಥುನಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇನ ಪಾಜಸಾ ತೇಜಸಾ ಶೋಶುಚಾನೋರ- 
ತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ದ್ವಿಷಃ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನನಿಫ್ಲುಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ನಿ ಬಾಧಸ್ವ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ನಾಶಯ | ತಥಾನೀವಾ ರೋಗರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಾನಿ ರಕ್ಷಸಃ | ಉಭಯೆತ್ರ ಸುಬ್ಬ್ಯ- 
ತ್ಯಯಃ | ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಬಾಧಸ್ವ |! ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರೀಣಿ ತಾನ್ಯಪನುಜೆಸ್ಟೆ | ಯದ್ದಾಮೀನಾ ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನಾಗಮನಪರಾಗಮನಪರಾಃ ಪಿಶಾಚಿ ಕಾಶ್ಚ ಬಾಧಸ್ವ | ಸುಶರ್ಮಣಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಶೋಭನ- 
ಸುಖಹೇತೋರ್ಬ್ಶಹತೋ ಮರುತಃ ಶತ್ರುವಿಜಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಮಹಿಮ್ಮಃ ಸುಹವಸ್ಯ ಸುಷ್ಮ್ವಾಹ್ಹಾ- 
ನೋಸೇಶಸ್ಯಾಸ್ನೇಃ ಶರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮೂಕೆಂ ಸುಖಹೇತ್‌ೌ ಪ್ರಣೀತಾವುತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರಣಯೆನೇ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಯನಂ ತತ್ರ ತತ್ರಾನೀಯ ಪ್ರಶ್ಲೇಪೆಃ। ಏವಂ ಭೂತೇ ತನ ಪ್ರಣಯನೇಹಂ ಸ್ಯಾಂ | 
ಅಗ್ನಿಸ್ರೆಣಯೆನಪೂರ್ವಕೇ ಕ್ರತ್ವನುಷ್ಮೂನೇ ಭನೇಯ || ಪಾಜಸಾ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾ ಸಾಶೇರ್ಬಲೇ ಜುಟ್‌ ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ | ಜುಡಾಗಮಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಸೃಥುನಾ | ಪ್ರಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಉದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ರಸ್ಟಾಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋ- 
ಗೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಶೋಶುಚಾನಃ | ಶುಚ ದೀಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಕಿ ಗುಣೋ 
ಯೆಜ್‌ಲುಕೋರಿತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಚರ್ಕರೀತಸ್ಯಾದಾದಿನದ್ಭಾವಾಚ್ಛೆಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡದಂತೋದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇಇಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಬಾಧಸ್ಥ | 
ಬಾಧ್ಯ ಲೋಡನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ಗ ಸುಶರ್ಮಣಃ | ಶ್ಚ 
ಏಂಸಾಯಾಂ | ದುಃಖಂ ಶೃಣಾಶೀತ್ಯಾಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾ- 
ತತ್ವಂ 1 ಸ್ಯಾಂ | ಅಸ ಭುವೀತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಜಾ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ 
ಸಲೋಸ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಯಾಸುಟೋ ಜಕಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ಟಿಯೇ) | ಪೃೈಥುನಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಷಾಜಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶೋಶು- 
ಚಾನಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ದ್ವಿಷ8--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ) ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಾಧಸ್ವ--ನಾಶಪಡಿಸು. 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಮಾನಾಃ ರಕ್ಷಸೂ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೃಢಕಾಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ (ನಾಶಪಡಿಸು) | 
ಸುಶರ್ಮಣಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಸುಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾಡನನೂ | ಬೃಹತೆಃ_ -ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ | 
ಸುಹವಸ್ಯ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿದೇವನ | ಶರ್ಮಣೆ--ಸುಖಹೇತು 
ವಾದ | ಪ್ರೆಣೀತೌ.ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿ ಪ್ರಣಯನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸ್ಯಾಂ--(ಪೂಜಾಸಕ್ತನಾಗಿ) 
ಇುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ 
ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೃಢೆಕಾಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸನಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ನಾಶಪಡಿಸು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದವನೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಡಿದವನ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನ 
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ನ ಅ ತ್ವ ನ ಲ ಅಂ ಇಇ |್ವಇಎಂ್ಪಪಷೂಐಂಸಜಜಭ್ನಂ ಇಭಂಯಯ.ಸಸಯೃಭಾ ಜಾಸು ಅಸು ಚಾಣ ಸಂ) ಖಾ ಸ ಸು ಪಸ ಸಂಂೂ್ಥೂರಾ “ಇ (ಯರಜದ್ಮು ರು ತುರು ಹ್ಮ ಸೃ ಟರ್ಬೋ ಜಾ  ಎಾಜಊೂ 


ದಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾದವನೂ ಆದ SAE ಸುಖಹೇತುವಾದ ಉತ ್ವರವೇರಿಸ್ಥಾನಲ್ಲಿ ನಾನು ಇದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ; ಎಂದರೆ, ತತ್ಸ ಲವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ- 


English Translation 


Radiant with great glory, repel the hostile Rakshasas and Pishachas: 
may I be in (the enjoyment) of the favour of the great (AGNI), the giver of 
prosperity, and in the service of (him who is) easily invoked. 

ನಿಶೇಷವಿಪಯಗಳು 
ಪೈಥುನಾ ಪಾಜಸಾ ಶೋಶುಚಾನಃ--ವಿಸ್ಕೀರ್ಣೇನ ತೇಜಸಾ ಅತ ೈರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ | ಪೈಥುಃ 
ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೨) ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾಮೇಸಿ ರಜಸ್ಪೃ- 
ಥೈಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತು ಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೨೫) ಪೈಥು ಮಹಾಂತೆಂ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಪಾಜಕ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೭೯) ಪಠಿತವಾಗಿ, ಪಾಜ$ ಪಾಲನಾತ್‌ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ವಿಷಃ ವಿಜಾಧಸ್ವ-- ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನನಿಘ್ನುಕಾರಿಣಃ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯ | ಅಗ್ನಿಯು. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ವಿಫ್ಲು 
RE ರರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅನೀನಾಃ ರಕ್ಷಸಃ ವಿಜಾಧಸ್ವ--ರೋಗರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸಾಮಥ್ಥೋಪೇತಾನಿ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರೀಣಿ ತಾನೃಪನುದಸ್ವೆ 1 ಯದ್ವಾ ಆಗಮನಸರಾಗಮನಪರಾಃ ಸಿಶಾಚಿಕಾಶ್ಚ ಜಾಧಸ್ವ | 
ಅಮೀನಾ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಿಂದ-.- 
ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮಮೀವಾ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ I 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ನಿಷ್ಕ ನ್ಯಾದಮನೀನಶತ್‌ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೨-೨) 


ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ಅಮೀವಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿಮಿಃ ಅಭಿಧೇಯೆಃ ಕ್ರಿಮ್ಯುಪಹತೇ ಹಿ ಯೋನೌ ಗರ್ಭ: ನ 
ಸಂಭವತೀತ್ಯುಪಸತ್ತಿಃ ಅಮೀವಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕ್ರಿಮಿಯು ಬೋಧಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ರಿಮಿಯಿಂದ ದುಷ್ಪವಾದ 
ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ನಿಂಡವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೋಗದ ಭಾಧೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಕಾರಣ ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲುವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಂದುಕೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಸಿಶಾಚನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸುಶರ್ಮಣಃ ಬೃಹತಃ ಸುಹವಸ್ಯ ಅಗ್ಗೇಕ--ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವೇ ಮೊದಲಾದ ಐಹಿಕಸುಖಗಳನ್ನೂ 
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ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರುವವನಾದುದರಿಂದ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಕರ್ತ 
ನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶರ್ಮಣಿ ಅಸ್ಮಾ ಕಂ ಸುಖಹೇತೌ | ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು--ಸುಖಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸುಹಿತಂ ಖೇಭ್ಯಃ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ರಣೇತೌ-ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ನಾನೇಷು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಯನಂ ತತ್ರ ತತ್ರಾನೀಯ ಪ್ರೆಶ್ಲೇಪೆಃ 
ಏವಂ ಭೂತೇ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಪೂರ್ವಕೇ ಶ್ರತ್ವನುಷ್ಠಾನೇ | ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ 
ಸೋಮಿಕ ಮತ್ತು ಪಾಶುಕತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಣನಯನ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಯಷಿಯನಿ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕ್ರತುವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಸುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವು ಸುಖಕಾರಣವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜ್ಞಾ,ಚರಣೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ಟತ್ಪು 
ಕೃವು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪಾಜಸಾ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಪಾತ್ರೇ 
ರ್ಬಲೇ ಜುಟ್‌ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಟಾಗವು, 
ಆದ್ಯಂತೌಟಕಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪೃಥುನಾ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಉತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ 
ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭೃಸ್ಣಾಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತು 
ನಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ (ಯ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೃಥು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತಜಿ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶೋಶುಚಾನ&--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತೋಕೇಕಾಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨), ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಯ೫ಃೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಯಜ" ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಚೆರ್ಕರೀತಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಗಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಬಾಧಸ್ವ--ಬಾಧೃ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
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ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 





ಸುಶರ್ಮಣಃ--ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ದುಃಖಂ ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಶರ್ಮಾ. ಔಣಾದಿಕಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾಶುವಿನ ಬೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ. 
ಸೋರ್ಮನಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾಮ್‌- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಟ್‌- 
ಪರಸ್ಮೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಲಿ೫ಃಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಾಸುಟಿಗೆ ಜಠಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಹವಸ್ಯ--ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್‌ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 
ಯಲ್ಲಿ ಸು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣೀತ್‌ೌ--ಶಾದಾಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ(ಪು)ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಮಾ ಉಷಸೋ ವೈಷ್ಟೌ ತ್ವಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಬೋಧಿ ಗೋಪಾಃ । 

ಜನ್ಮೇವ ನಿತ್ಯಂ ತನಯಂ ಜುಷಸ್ತ್ರ ಸ್ತೋಮಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ತನ್ವಾ ಸುಜಾತ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ | ನಿಉಷ್ಪಾ | ತ್ವಂ | ಸೂರಿ | ತ ಬೋಧಿ | ಗೋಪಾಃ 

ಜನ್ಮವ | ನಿತ್ಯಂ ತನಯಂ | ಜುಷಸ್ತ | ಸ್ತೋಮಂ | ಮೇ! ಆಗ್ಲೇ | ತನ್ನಾ | ಸುಜಾತ | ೨ ॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಯಾ ಅದ್ಯ ವರ್ತಮಾನಾಯಾ ಉಷಸೋ ವೃ್ಯಷ್ಟಾ ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಪ್ರಕಾಶನೇ 
ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಚ ಸತಿ ನೋಂಗ್ಸಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣೆ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭವಾಮೀತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಕೇಚಿತ್ಸುಯೋದಯಾತ್ರಾಗಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೃತಿ! 
ಕೇಚಿದುದಿತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ಜುಹ್ವತಿ | ತೇಷಾಮುಭಯೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವೇತೃರ್ಥಃ ! ತನ್ನಾ ಸುಜಾತ 
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ಜ್ಞಾಲಾಪರಿವೃತೇನ ಶರೀರೇಣ ಸುಷ್ಮು ಜಾತ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ | ಅಥವಾ ತನ್ಹಾ ಸುಜಾತ ಆತ್ಮನೈವ 
ಸುಜಾತಃ ಸ್ವಯಂಭೂರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದಶಸ್ತ್ವಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚವಶಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿತ್ಯಂ ಜುಸಸ್ವ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನ್ಮೇವೇತಿ 1 ಯೆಥಾ ಜನ್ಮ ಜನಕಃ ಹಿತಾ 
ರಸಂ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಪರಿಷ್ವಂಗಾದಿಭಿ: ಸೇವತೇ ತದ್ದದಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿಮಂ ಸೇವಸ್ಸ ॥ 
ವ್ಯುಷ್ಯೌ | ಉಚಿ ಕೀ ವಿವಾಸೇ | ತಮೋ ನಿನಾಸ್ಯತೇ$ನಯೇತಿ ಕರಣೇ ಕ್ವಿನ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | 
ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕ ಕೃತ್ಯ ತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಗುಪೂಧೂಪವಿಚ್ಛಿ- 
ಫಣಿಪನಿಭ್ಯ ಸವ ತ್ತಯೆಃ | Re ತೋ ಕ್ಷಿ ಶಿಪ್‌ | ಅತೋ ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | 
ಲಳೋಪೋ ವ್ಯೋರಿತಿ ಚ ಬಬ! | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಜುಷಸ್ಟ | ಜುಹೀ ನಿ ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಕಾಃ ಉಷಸಃ--ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ | 
ವ್ಯುಷ್ಪೌ-- ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಸೂರೇ-- ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ--ಉದಯಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ನಃ ನಮ್ಮ 1 
ಗೋಪಾಃ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದು | ಜೋಧಿ--ತಿ೪| ತನ್ಹಾ- _(ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ) ದೇಹದೊಡನೆ! ಸುಜಾತ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನಯೆಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನು | ಜನ್ಮ ಇವ-ಜನಕನಾದ ಹಿತೃವು 
(ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ | ತ್ವಂ ನೀನೂ ಸಹ | ಮೇ ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂ--ತ್ರಿವೃದಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶಿತ್ಯಂ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜುಷಸ್ಪ-ಪ್ರಿತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿ; ಎಂದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಜ್ಞಾ ಲಾರೂಪವಾದ ದೇಹದೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಜನಕನಾದ ನಿತೃವು ಪುತ್ರನನ್ನು ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಿ (ತಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ 
ಸಹ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ತ್ರಿವೃದಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು. 


English Translation 

Consider yourself our protector at the breaking of the dawn to-day 
and when the sun has risen : AGNI, you are engenderd with (embodied) form; 
be pleased with my constant praise, as a father (is pleased with) his son: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣೆಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರಿಗಿರತಕ್ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಏತಾ ಉತ್ಕಾಃಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯದ್ಧೆ ದೈಶ್ರನ್ಸುರಸ್ತಾ ಜ್ಹ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛೆಂತೀರುಷಸೋ ನಿಭಾತೀಃ | 


ಅಜೀಜವನ್ನ್ಸೂರ್ಯಂ ಬಗ್ಗದ (ಕಾ ತಮೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೭೮-೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳ ಜನನವು ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, 
ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ನಾ ಉದ್ಯನ್ಸ್ಕೂರ್ಯ ಉರ್ವಿಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ರೇತ್‌ | 
ದೇವೋ ನೋ ಅತ್ರ ಸವಿತಾ ನ್ಪರ್ಥಂ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ವಿಪತ್ರ ಚತುಸ್ಪದಿತ್ಯೈ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಹನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ಸಮಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿರಲು ಉಪೋದೇವತೆಯು ತಮಃಪರಿಹಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಅಮಿತ 

ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು.ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 

ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಅವಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧವು 

ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಅಗ್ಗ ್ಯುಷಸ್ಪುಗಳ ಸಂಯೋಗವು ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹರಡುವುದು ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿ 

ಗೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ಚಿತ್ರವು ಕಾವ್ಯದೃಪ್ಟಿಯಿಂದ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥ್ಪೊ ಅಸ್ಥಾನ್ಸಿರ್ಜಗನ್ನಾನ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾಗಾತ್‌ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗೆ ಆ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಊರ್ಧ,_ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿ ವಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ಗ ್ಯುಷಸ್ಬುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

ತ್ವಾಮಿದಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯಸ್ಟಿಷು ದೂತಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಅಜಯಂತ ಮಾನುಷಾಃ | 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ ವಾವೃಧುರಾಜ್ಯಮಗ್ನೇ ನಿಮ್ಮಜಂತೋ ಅಧ್ವಕೇ !! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಲೋಕೋಪಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಮಾನವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದೇವದೂತನಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಉಪಕಾರವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅದ್ಯ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಫೌ ಸೂರೇ ಉದಿತೇ ಚೆ ಸತಿ ನಃ ಗೋಪಾಃ ಬೋಧಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಸೂರ್ಯೋಟ- 
ಡಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ |! ತೇಷಾಮುಭಯೇಷಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ ಭವ | ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಂಧಕಾರವನ್ನು) ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಉಷಃಕಾಲವು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ತನಯಂ--ತುಕ್‌, ತೋಕಂ, ತನಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಶೋಕಂ, ತನಯೆಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ತೆನಯೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ಫೂಲದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ತೋಕ, ತೆನಯೆ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಅದೂಅಲ್ಲದೆ, ತೋಕಂ ತುದ್ಯತೇಃ | ತನಯಂ ತನೋತೇಃ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ವಿವಿರಿಸುತ್ತಾ ತೋಕಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಂ 
ಸಿತ್ರಾನಿನಯೆತಾ ತುದ್ಯತೇ ಇದಂ ಕುರ್ನಿದಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ| ತನಯೆಂ ತನೋತೇಃ ಪೌತ್ರಂ! 
ತದ್ಮ್ಯತಿತೆರಾಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತೆತಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು 
ಮಾಡು ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಥವನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಂತಹ ಮಗನಿಗೆ ತೋಕೆಂ ಎಂದೂ, ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ತನಯ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭) 


ತನ್ನಾ ಸುಜಾತ ಜ್ವಾಲಾಸರಿವೃತೇನ ಶರೀರೇಣ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ ಅಥವಾ ಆತ್ಮನೈವ ಸುಜಾತಃ 
ಸ್ಪಯಂಭೂಃ | ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ (ಜ್ವಾಲೆಗಳ) ರೂಪವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧನಾದ ಕಾರಣಗಳು ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಗಳು (ನಿಮಿತ್ತಗಳು) 
ಯಾನ್ರವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಕಾರಣ ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ ಜನ್ಮೇವ ನಿತ್ಯಂ ಜುಸಸ್ವ-ತ್ರಿವೃತ್‌ಸಂಚೆದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಕಃ 
ಹಿತಾ ಔರಸಂ ಪುತ್ರಂ ಪರಿಸ್ಟಂಗಾದಿಭಿಃ ಸೇವತೇ ತದ್ವದಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಇಮಂ ಸೇವಸ್ಥ | 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು-ಯಾಜ್ಞಿಕರಾದನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಂದೆಯು 
ತನ್ನ ಟರಸಸುತ್ರನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ಆದರಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಶ್ರವಣಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ತ್ರಿವತ್‌, ಸಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜನ್ಮ ಶಬ್ದವು-_ಉವಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ | 
ಅತೂರ್ತಪಂಘಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಸ್ತಹೋತಾ ವಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನಿ, ಜನ್ಮಸು ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಉದಯ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಜನ್ಮಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಿದ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ನಿ ದ್ಯಾಮೇಷಿ ರಜಸ್ಪೃಥ್ನಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ | ಸಶ್ಯಣ್ಣುನ್ಮಾನಿ ಸೂರ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೭) 


ಎ ಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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(ನಿ. ೧೨-೨೭). ಹೀಗೆ ಜನ್ಮಹೇತುವಾದ ಸಿತೃವಿಗೂ ಜನ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ, ತಸ್ಯ ಚೆ ಶೃಚಿಸ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯಾ ಯಚಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ಬೇನೋಚೈತೆ ಇತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಸಂಚೆದಶಃ, ಸಪ್ತೆದಶಃ, ಏಕನಿಂಶಃ, ಶ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಃ, 
ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ, ಅಷ್ಟಾ ಚೆತ್ಹಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳೊಡನೆ ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೮ರಿಂದ ೧೫೦ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಷೋಡಶ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆವಾಸಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಸವಸ್ತ್ರಯೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣ ತ್ರಯೋದಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ರುದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದೆಶಾಶ್ಚ- 
ರೇಣ ಚೆತುರ್ದಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮುಮುದಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಪಂಚದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಪಂಚದಶಗ್ಗ್‌- 
ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ನದಿತಿಃ ಹೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸೋಡಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್ಸ್ರ ಜಾ: 

ಪತಿಸ್ಪಪ್ತ ದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸಪ್ತದಶಗ್ಗ್‌ಸ್ಫೋಮಮುದಜಯತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯೆರೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಯೊ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಪಂಚದಶ, ಷೋಡಶ, ಸಸ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ತೋಮಗಳೆ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ಇವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸ 

ಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಪಾತಃಸವನೇ ವೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಚೈಂದಸಾ ಶ್ರಿವೃತೇ ಸೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ವೆಧದೇತಿ 

ತ್ರಿವೃತಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ ಪಂಚದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪಂಚದಶೇನೌಜಸಾ ನೀರ್ಯೇ- 

ಣ ಸಸ್ತದಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕನಿಗ್‌ಂಶಾ- 

ಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ತತಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶ್ಯಥೋ 

ಸ್ತೋಮ ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿಪ್ರಣಯೆತಿ ಯಾನಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾ- 

ಸ್ತಾವಂತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯೇತಾವತ ಏನ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವತಃ ಕಾ- 
ಮಾನೇತಾವತೋ ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಷ್ಯವರುಂಥೇ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) 

ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದೃತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿ 

ಸುತ್ತಾಕೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮನನ್ನೂ, ವೀರ್ಶ್ಯಯುತವಾದ ಪಂಚದಶ 


804 ಭೂ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೫. 
ದಿಂದ ಸಪ್ರದಶಸೊ pr ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಡನೆ ಸಾ ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತದಶ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮನನ್ನೂ ತೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟುಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇನೆ. 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮಸಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮಪಠನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ 
ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತೈ ಯಜೇತ ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯೆಜಮಾನೋ$ಥ 
ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯಜೇತೇತಿ ಯೆಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತೆಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಪೆಂಚೆ- 
ದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತೆಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ವೀಕ್ಕೀಮೇ$ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾ- 
ಯಾಂ ಮೇತಸ್ಯ ಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯೆಚೆ ತ್ತೇನೆ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯೈಕವಿಗ್‌ಂಶ- 
ಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ME ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಯಾಂ ಮೇ$ಪೈಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಕ ಶ್ರಿಣವಮಂತರ್ಯಂತ್ಸ ಕಿತೊಗ್‌ಶ್ನ ತಸ್ಯ ನಕ್ತತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ 
ನಿರಾಜಮಂತೆರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇಸೈಸನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚೆ ಸ ಖಲು ವೈ ಯ. 
ಚ್ಲೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೈಸ್ಯತ್ರಯಸ್ಟ್ರಿಗ್‌ಂಕಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸ್ತ ಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂ- 
ತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇತಪೈಸದಿತಿ ಖಿಲು ನೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೋ ವೈ 
ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಂ ಹರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ನೇದ ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ಧೆ 
ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಸ್ತ್ರಿವೃತ್ಸರನೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩) 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ಫೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ವಿಧಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ ನವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಹಕ] ಓ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ ಕ್ರ್ಯೂಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಪ್ತದಶಸ್ತೊ ಸ್ರೀಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಂತತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ಏಕವಿಂಶಸೊ ್ರೀಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖುತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದಣೆಗಾಗಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತದಶ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಐಕನಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಖತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳ 
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ಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿವೃದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾನರುಂಧತೇ ಪೆಂಚದಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯಮೇ- 
ವಾವರುಂಧತೇ ಸಸ್ತೆದಶೋ ಭನತ್ಯನ್ನಾದಸ್ಕಾವರುದ್ದ್ಧ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ತೇನ ಜಾಯೆಂತೆ 
ಏಕವಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚಮೇವಾತ್ಮನ್ನಧತೇ ಶ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ 
ನಿಜಿಕ್ಯೈ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಕೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಮಿತ್ಕೈ ॥ 
ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡಸನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಂಚದಶಸ್ಕೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಸ್ತದಶ 
ದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಏಕವಿರ್ಗಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಸ್ತೋಮುಸಠನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಶೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
ಸ್ತೋಮಮಹದಡುರುಗಾಯೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇತೋತ್ಯ 
ಸ್ರೀ (ಕ. ಉ. ೨-೧೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೊಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 
ಯೇನ ಚೈಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತಚ್ಛಂದ ಉಪಧಾವೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತೆಂ ಸ್ತೋಮಮುಪಧಾವೇತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದೀಥವ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಸನುಗುಣ: 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪುರುಷನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋಮಂ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 

ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ ನೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವ್ರ್ಯುಷ್ಟ್‌--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಧೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ತಮಃ ವಿವಾಸ್ಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ವ್ಯುಷ್ಟಿಃ. 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸುತ್ತ. ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪದೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೌಚಿ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರೇ--ಸೂಜ" ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೈಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 


೨.೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ ಅವಾ ನ ಕವ ಕ ವಾ ಮಾ ಹಾ ಭಾ ಮಾ ಜಾ ಹಾ ಹಾ ಹಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾಣಾ ಫಾಣಾಾಯೋ ಕಾಯಾ ಹಾಕಾರೂಾ ಹಾಕ ಾಾಥ ಪ ಅ ಚಾಚ ಜಾಣ? 





ಬೋಧಿ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪಾ&--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪನವಿಚ್ಛಿಪಣಿಸನಿಭ್ಯ ಆಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋಪಾಯ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕ್ವಿಪ್‌ಲೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ 


ಮುಂಜಿ ರೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಾತುಸ್ಪರಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಸ್ವ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ಹಾ--ತನ್ನಾದೀನಾಂಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಸರೆ 
ವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 


| | | | 
ತ್ವಂ ನೈಚಕ್ಷಾ ವೃಷಭಾನು ಪೂರ್ವಿ ಕೃಷ್ಣಾಸ್ಟಗ್ನೇ ಅರುಷೋ ನಿ ಭಾಹಿ | 


2೬ 


| | | | 
ಸೋ ನೇಷಿ ಚೆ ಪರ್ಷಿ ಚಾತೈಂಹಃ ಕೃಧೀ ನೋ ರಾಯ ಉತಿಜೋ ಯವಿಷ್ಯ ॥ 


ಪದಸಾಠೆಃ 
I | I 
ತ್ವಂ | ನೃಳ ಚಿತ್ರಾ ವೃಷಭ | ಅನು | ಪೂರ್ವಿೀಃ | ಕೈಷ್ಣಾಸು ಆಗ್ಚ್ವೇ | ಅರುಷಃ | ನಿ ಭಾ | 


| | | [ | 
ವಸೋ ಇತಿ | ನೇಷಿ | ಚೆ | ಸರಿ | ಚೆ! ಅತಿ! ಅಂಹಃ | ಕೃಥಿ | ಸಃ | ರಾಯೇ | ಉಶಿಜ | ಯವಿಷ್ಕ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃಚಿಕ್ಷಾ'ನ್ಯಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶುಭಾಶುಭಕೆರ್ಮ- 
ಣೋರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರಾತ್ರಿಷಸ್ಟರುಷ ಆರೋಚಮಾನಸ್ತ್ಯೃಮನು ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀ- 
ರ್ಜ್ವಾಲಾನಿ ಭಾಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯೆ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ಪಸ್ಟಸ್ಥಾನೇಷು ನಾಸ- 
ಯಿತರಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನೇಷಿ! ಕರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಾಸಿ ಚ ಪ್ರಾಪಯ! ಅಂಹೋಸಸ್ಮಾಕಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣಂ ಪಾಸಮತಿಸರ್ಷಿ ಚ । ಅತಿಪಸಾರಯ! ನಿನಾರಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಯನಿಷ್ಟ ಯುವತಮ ಹೇ 
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ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಧನಾಯೋಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನ್‌ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಅಭಿಲಸಿತಫಲಸ್ರೆದಾ- 
ನೇನ ಪ್ರಾಸ್ತಕಾಮಾನ್‌ಕುರ್ಪಿತೃರ್ಥಃ | ನೃಚಶ್ಚಾಃ | ಚೆಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಅಯಮತ್ರ ದರ್ಶನೇ 
ವರ್ತತೇ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಚೆಕ್ಲೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶಿದ್ಧದ್ಭಾವಾತ* ಖ್ಯಾಉದೇಶಾಭಾ- 
ವಃ | ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ವೃಷಭ | ವೃಷು ಸೇಚನೇ | ಅಭಚಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಯಸಿವೃಸಿಭ್ಯಾಂ 
ಶಿದಿತ್ಯಭಚ್‌ | ಕಿತ್ತಾ ಸ ) ಣಾಭಾವಃ | ಅಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸಿಹಾತೆಃ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಪುರು ಶಬ್ದಸ್ಯೆ ವೋತೋ 
ಗುಣವಚಿನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಆದ್ಯಸ್ಕೋಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | 
ಭಾಹಿ | ಭಾ ದೀಪ್‌ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಕೋಟಿ ರೂಪಂ | ನಸೋ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | ಉರಿತೃ ಹ 
ನುವೃತ್ತ್‌ ಶ್ಯಸ್ಥೃಸ್ನಿಹಿತ್ರಪೈಸಿವಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಷಾಹ್ಮಿ ಹತತ 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನೇಹಿ | ಟೀಸ್‌ ಸ್ರಾಪಣೇ | ಹ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲಟ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದೃಮಾನವದಿಶ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದೈಮಾನವತ್ತೆ «ನ ಹಾದಾ- 
ದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ । ಪರ್ಷಿ | ಸ್ಥೆ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಚಾದಿಷು ಚೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಕೃಥಿ 
ಡುಕೃ ಇ ಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ಸೇರ್ಹಪಿಚ್ಛೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ ತಸ್ಯ ಸುಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯ,ಕೃವೃಭ್ಯ ಶೃಂದ- 
ಸೀತಿ ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ A | pe 
ರಾ ದಾನೇ! ರಾತೇರ್ಡೈರಿತಿ ಡೈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾತ್ತಕ್ವೆಂ | ಉಶಿಜಃ 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ವಶೇಃ ಕಿಚ್ಚೇತೀಚಿವ್ರುತ್ಯೆಯಿಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಯನಿಷ್ಠಃ | 
ಯುವಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯನ ಇಷನ್ರ್ರತ್ರೆಯಃ | ಸ್ಥೂಲಮೊರಯುವೇತ್ಕಾದಿನಾ ರೀ ಸರಸ್ಕ ಲೋಪಃ 
ಪೂರ್ನಸ್ಯ ಚ ಗುಣಃ |ಆಮಂತ್ರಿತತ್ಟಾನ್ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವೃಷಭ ಇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಆಗ್ಗೆ (ಎಲ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಯೇ | ನೃ ಚಿನ್ನೂ ಮಾನವರ 
(ಶುಭಾಶುಭಸೊನವಾದೆ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡುವವನೂ | ಕ ಿಷ್ಲಾಸು- ಅಂಧಕಾರಪೊರಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳ ಲ್ಲಿ 
ಅರುಷಃ॥--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಜ್‌ ಮಕ್ಕವ 


eB 
ವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳೊಡನೆ | ವಿ ಭಾಹಿ-ನಿರೇಷರೀಕಿಯಿಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ವಸೋ_(ಎಲ್ಲನನ್ನು) ಆದರದರ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಡತಕ್ಸ ಅಗ್ನಿಯ | ನೇಷಿ ಚೆ-(ನನಮ್ಮು ಕರ್ಮಫಲಮೊಡನೆ) ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು! ಅಂಹಃ ಚೆದುರಿ 
ದ್ರ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪಾಸವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಅತಿ ಪರ್ಷಿ. ನಾಶಮಾಡು | ಯದವಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಯೇ.-- ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಉಶಿಜ&--ಆಸೆಪಡುವವನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಧಿ- ಮಾಡು, 
(ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರ ಶುಭಾಶುಭರೂಪವಾದ *ರ್ಮಗಳನ: 
ಸಾಸ್‌ ಅಂಧಕಾರಪೂರಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಕ್ರಮ 
ಕನಾದ ಚ್ರಾಲೆಗಳೂಡನೆ ವಿರೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅದರದರ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿಡಶಕ್ಟ್‌ ಅಗಿ ಯೆ 
ಮಿನು ೦ಎ ಣು BR $y 
ht 


ಮಿ ಮಿ ಹ ತೌ ಸಿ 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಫಲದೂಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು. ದಾರಿದ್ರಾ ಕ್ರಿವಿರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪನನೂ 


ಸ 
| 
) 
ಇ 
dl 
2 
1! 
ತ 


ರ 
ಯುವಕನಾದ ಅಆ ಆಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗ 
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English Translation 


Showerer (of benefits), beholder of men, radiant amidst darkness, _ 
shine, AGNI], with abundant (rays) in due order : granter of dwellings, con- 
duct us (to good), keep off all ill, and youngest (of all the gods), gratify our 
desires for wealth, 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವೃಷಭ--ಕಾಮನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ವೃಷಭಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವಾ ಅತಿಬೃಹತಿ 
ಕೇತ ಇತಿ ವಾ ತದ್‌ ವೃಷಕರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಾತ್‌ ವೃಷಭಃ | ಪ್ರಜೆಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ವೃಷಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ವರ್ಷಣಾತ್‌ ವೃಷಭಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ವೃಷಭಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ ಸಿಜಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯೆ | 
ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ವ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿಂತ್ಹಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ನೃಚಿಕ್ಸಾ8--ವ್ಯಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಅಗ್ನಿಯು-ಮನುಸ್ಯರು 
ಆಚರಿಸುವ ಶುಭವಾದ ಮತ್ತು ಅಶುಭನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಭಾನದಿಂದ ನೋಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. 

ಕೆನಿನನ್ಸಚಕ್ಷಾ ಅಭಿ ಹೀಮಚಿಷ್ಟ ತಸ್ಯ ಯೋನಾ ವಿಘೃತೇ ಮಡಂತೀ 1 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 
ನೃಚಕ್ಷಾ ರಶ್ತಃ ಪರಿ ಸಶ್ಯ ನಿಕ್ಷು ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೇಹ್ಯಗ್ರಾ | ಟ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ನೃಚೆಶ್ಸಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈರೀತಿ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನರಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನೋಡು 
ವನನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ವೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ದ್ಯಮ್ನೇಭಿರ್ಮ್ಮುಮ್ಮ ಭವೋ ನೃಚೆಸ್ಷಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಟಳಗಳಲ್ಲಿ ದೆರ್ಶಯಿತಾ ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಫಲಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದು 
ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಮತ್ತು 
ನೃಚೆಶ್ಷಾ ಏಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಅಸ್ತ್ರ ಆಸಪ್ರಿನಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೨) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ನೈಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದು ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪದವು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷನನಿಗೂ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಡು Monier Willians ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು Sanskrit. 
English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾನುದೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಅರುಷಃ---ಈ ವದವು ಅಶ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುನನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವವನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಗತಕ್ಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಆಶ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩೯) ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲದೇ, 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಧೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ಅಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ5ರುಹೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷೀಃ ಆರೋಚಮಾನಾ, ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಈ ಪದವು ಕೆಲವುಕಡೆ ವಿಶೀಷಣರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ವಿಶೇಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ ಚರಂತಂ ಪರಿ ತಸ್ಫುಷಃ | 
ರೋಚಿಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿನಿ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೧) 


ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರುಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅಲ್ಲಿ 


pi 


ಬ ರ 
ke; 
LD ಸುವ ವರುದ 000 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಿಮಾನವಾದ ಅಹು್ಬ 


ಇ 
ರೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದೆ. ಅರುಷಶಬ್ದನು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 


ಜೆ 2 
ನ ದೇವತಿಯೆ 2೧ ಸುಣ್ಣದ ಖಿ ನಳ ಖೆ ಮರುತು.ಗಳ ನ ಸಖ 
ದೀನಿತಿಯಂದ್ಳ್ಟೂ ಸೂರು ಅನನ ಅಶ್ಚವಎಂದೂ, ವಮುರುತ್ನುಗಳು ಅವನಿ ಸಿ 
ವ 


ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರೂಪದ ಸೂರ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸದವಾಗಲಿ ಆಗಿದೆ. ಬ್ರ ಫಿ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ತನ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಫೃತಸ್ನಾ ರೋಹಿತಾಸೆ ಯಜ್ವಂಚೆಃ ಸ್ಪಂಚೆಃ | 


ಅರುಷಾಸೋ ವೃಷಣ ಯಜುಮುಷ್ತಾ ಆ ದೇವತಾತಿಮಹ್ವಂತ ದಸ್ಮಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೯) 


“ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರಿತಃ, ರೋಹಿತಾಸ8, ಅರುಷಾಸ8 ಎಂಬ ವರ್ಣನಾಮಗಳು ಆಯಾ ವರ್ಣನಾಮದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು-- 
ಅವರ್ಧಯನ್ನ್ಹುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಜ್ಟೀಃ ಶ್ರೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಷಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 


ಶಿಶುಂನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ವಪುಷ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯ್ಕೂ 
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ಸಿಂಧುರ್ಹ ವಾಂ ರಸಯಾ ಸಿಂಚಡೆಶ್ಚಾನ್‌ ಫೃಣಾ ನಯೋಂರುವಾಸಃ ಪರಿ ಗೃನ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೩-೬) 


ಲ ಕ್ಟುಗ ಳಲ್ಲಿ (೧-೧೧೮-೫ ; ೫-೭೩-೨) ಅರದಿಗಳಿಗೆ ವಿರೇಷಣವಾಗಿಯೊ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ೃಟ್ಟಿದೆ. 
ಕಲನ) ಕಪೆಗಳಲಿ ಅರುಷ ವೆಂಬ ಪ ಶ್ರಫ್ಯೇಕವಾದ ದೇವಶೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಆಂತಿವನನಮವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 


ಸಿರುವುನನು ನೋಡಬಹುಮ. ಎನಡು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆ'ದುಕೊಂಡರೆ ಈ ಅಂವವು ವ್ಯ 


[3 


ಅಪ ಸ್ವಸುರುಸಸೋ ನೆನ್ದಿಹೀಶೇ ರಿಐಕ್ತಿ ಕೃಷ್ಣೀರರುಷಾಯಿ ಸೆಂಥಾಂ | 
ಅಶ್ಸಾಮುಘಾ ಗೋಮಘಾ ವಾಂ ಹುನೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶರುಮಸ್ಕದ್ಯುಯೋತಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರುಷಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಸ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರೇ ನಿರ್ದಿಸ್ಟ್‌ ನಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇನಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅರೋಚೆಮಾನಾಯ 
ಅಹ್ನೆ ( ಸೂರ್ಯಾ ಯ ವಾ ಎಂದು ನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೀಲಿ ದಾ ರೆ ಈ ಖಕ್ನನ, ವಿವರಿಸುವಾಗ Max- 


Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 

Here, Arusha shares the same half-mythological character as Ushas, 
where we should speak of dawn and morning as mere periods of time, the 
Vedic poct spcakcs of them as living and intelligent beings, half human, half 
divine, as powers of nature capable of understanding his prayers and power 
ful enough to reward his praises. J donot think that we need hesitate to take 
Arusha in this passage as a propar name of the morning or of the morning 


sun {to whom the dark goddess, the Night, yeilds the path when he rises in 


the east. 
| The Sacred Books of the East. Vol. XXXII. p. 21 ] 
ಇವೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ನಿಶೋನಿಶ ಈಡ್ಯಮಧ್ವರೇಷ್ಟದೃೈಪ್ತಕ್ರ ತುಮರತಿಂ ಯುವತ್ಯೋಃ 


ದಿವಃ ಶಿಶುಂ ಸೆಹಸೆಃ A ಯೆಣ್ಣಸ್ಯ ಭೀತುಮರುಸಂ ಯಜ ಸ್ಕೈ! 
(ಸಯ. ಸಂ. 


೯-೨ 


(- 
PAs 


ಹಾ ದಗೆ 


ತೆ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಇ ಸಹ ಅರುಷಂ ಐಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿ ವಿರೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಸ ಸ್ಪ ಸ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅರುಷ 


ಸರ್ಯಾಯ ಯಮಾದ ಮತ್ತು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬೀರೆ ಅಂಕಿತನಾಮವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ತಪ್ಪುಗಲಾರಮು. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


But I return to my orignal translation, and 1 prefer to 500 in 
Arusha as the representative of the rising Sun and, at the same time, of the 


sacrificial fire of the morning, but nevertheless as having in the mind of 
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ದಾ ಲಾ, 





the poet a personality of his own. Heis the child of Dyu, originally, the 
offspring of heaven. Heis the son of strength, originally genarated by the 


strong rubbing of the Aranis. Heisthe lightof the sacrifice, whether as 
reminding man that the timefor the morning sacrifice has come, or as himself 
lighting the sacrifice on the eastern altar of the sky. Heis Arusha, originally 
as clothed in bright red colour, but gradually changed into the representative 


of the morning. 
[S. B.E. Voi. 32. p. 25-6]. 


ವಯಂ ಹಿ ಶೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಸರಾಕಾತ್‌ | ಅಶ್ಟೇ ನ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಷಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೧) 


ಯುಕ್ಷಾ ಹ್ಯರುಷೀ ರಥೇ ಹರಿಕೋ ದೇವ ಕೋಹಿತಃ | ತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೪-೧೨) 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ನಿ ದಧುಶ್ಚಾರುಮಸ್ಮಿನ್ಸಿವೋ ಯದೆಶ್ಷೀ ಅಮೃತಾ ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ | 
ಅಧ ಕ್ಷರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಚೀರಗ್ನೇ ಅರುಷೀರಜಾನನ್‌ | 
(ಹು. ಸಂ.೧-೭೨-೧೦) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಉಳಿದ ೮-೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರುಷೀ ಎಂಬ ಸದದ 


ಪ್‌) 


ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max muller ಪಂಡಿತನು ಪುನಃ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Further on, wherc the meanings attributable to Arushi in the Veda are 
collected, it is said that Arushi means ared house, also the teams of Agni and 
Ushas. Now, here surely a distinction should have been made between tho 
passages in which Arushi means a real horse and those where it expresses the 
imaginary 500066 of Agni. The former, it should be observe, occur in one 
mandala only and in places of somewhat doubtful authority. Again, two pa- 
ssagus arc set apart where Arushi 15 supposed to mean flames. Now, it may be 
perfectly true that the red horses of Agni are meant for flames, just as the red 
horses of Indra may b> the rays of the Sun. Butin that casr, the red horses 
of Agn1, should always have been thus translated, or rather interpreted, and 


not in one passazc only. 
[S.B.EXXXIl p.27] 


[28 
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“ದ ೦೭ ರಿಕ್‌ ಮ ಇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆರುಷಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತಿಶಯವಾದುದೂ ಕೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದರ 


ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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ವಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನೇಸಿ--ಸರ್ಪಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ಪಸ್ಟಸ್ಥಾನೇಷು ವಾಸಯಿತಃ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಾನಿ ಚಿ ಪ್ರಾಪಯ | ಇಲ್ಲಿ ವಸುಶಬ್ದಶ್ಶೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ದರಿಂದ ಆವರವರ ವಾಸಸ್ಟಾನಗಳೆಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮವು 
ಕಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ಅಂಹಃ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ದಾರಿದ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ ಪಾಪಂ | ನಮ್ಮ ದರಿದ್ರತನದರೂಪವಾದ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಪಾಪನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಯೆಸ್ಮೈ ತ್ವಮಾಯೆಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಶ್ಲೇತಿ ಡಥತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 
ಸ ತೊತಾನ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ರೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೪-೯) 
ಇರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ನೈನಮಂಹತಿರಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿಶ್ಹಾಂಹಶ್ಹಾಂಹುತ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢೋ 
ಪಧಾತ್‌ ನಿಸೆರೀತಾತ್‌ (ನಿ. ೪.೨೫) ಹನಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹಸ್‌ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಹನಧಾತುವಿನ ನಕಾರವು 
ಅಕಾರದಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಹೆತಿ, ಅಂಹಃ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿವೆ. ಪಾಪವು ಇದರಿಂದ ಬೋಧ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ದುಗಾಚಾರ್ಯರು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಜಿಷ್ಠ--ಯುವತಮ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಗೌವ್ವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಳ್ಳುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಲಹಿತಫಲಪ್ರ ದಾನೇನಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಮಾನ್‌ ಕುರು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣಕಾಮರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ನೃಚಶಾ8--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಚೆಕ್ಷೇ 
ರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ki ದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ನ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಭ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಆಭಚ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ: 
ಯಸಿನೃಸಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ವ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಿೀ8--ಪುರುಶಬ್ದ ಗುಣವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಮೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಷ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದಿಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ. 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾಹಿ-ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋಕುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌: 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಸೋ---ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಉಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಶ್ವಸ್ಟ್ರೃಹಿತ್ರೆ 
ಪೈಸಿವಸಿ-(ಉ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಷಿ-ಡೀಲ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮದರಿಂದ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ತಿಜಂತ 
ಬಂದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುನವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪರ್ಷಿ-ಸ್ಕೃ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ವ ಮುದ್ಯ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಂದಿನಂತೇ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಾದಿಷುಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೃಧಿ--ಡುಕೃಇರಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಥ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ರುಶೃಜುಪ್ಣಕೃೈವೃಭ್ಯಶೃಂದಸ್ಥಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾಯೇ_-ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ರಾತೇರ್ಡ್ಪೈಃ (ಉಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್ಛೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಟಗೆ (ಆ) ಲೋಪ. ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇಶ. ಊಡಿದಂಸನಾದಿ (ಪಾಸ 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶಿಜಃ--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ವಶೇಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೨. ೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೆತ್ತವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಗೈಶಿಜ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸೀ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. " ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆವಿಷ್ಮ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಯಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಸ್ಮ ನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥೂಲದೂರ- (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿ ಸರಕ್ಕೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ.  ಆಮಂಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಭೋ ದಿದೀಹಿ ಕ ನಿಶ್ವ್ವಾಃ ಸೌಭಗಾ ಸಂಜಿಗೀವಾನ್‌ ! 


ಥಮಸ್ಯೆ ಪಾಯೋರ್ಜಾ ತನೇಜೋ ಬ್ಬ ಹತಃ ಸುಪ್ರ ಣೀತೇ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | I | 
ಅಸಾಹೃಃ | ಅಗ್ನೇ | ವೃಸಭಃ | ದಿದೀಹಿ | ಪುರಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಸೌಭಗಾ | ಸಂಇಜಿಗೀನಾನ್‌ | 
| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ನೇತಾ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ಪಾಯೋಃ | ಜಾತ;ನೇದಃ | ಬೃಹತಃ | ಸುನಸ್ರನೀತೇ | ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಷಾಳ್ವೆಃ ಶತ್ರುಭಿರಸೋಡಢೋತಸೆರಾಜಿತೆಃ | ಸ್ವಯಂ ಶತ್ರೂಣ್ಣುಯೆತಶೀತೈರ್ಥಃ | 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಏನಂಭೂತಸ್ಸ್ಸಂ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀಃ 
ಸೌಭಗಾ ತತ್ರ ತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾನ್ಯು ತ್ತಮಾನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಸಂಜಿಗೀವಾನ್‌ ಸಮ್ಮಗ್ಹಯೆನ್‌' ದೀದಿಹಿ | 
ಸರ್ವತೋ ಜಾ ಸಲಾಭಿರ್ದೀಸ್ಯಗ್ನ | ಸುಪ್ರ ಣೀತೇ ಶೋಭನಪ್ರಣಯೆನ ಹ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞ ಹೇ 
ಅಗ್ಗೆೇೇ ಬೃಹತ ಉಸದಿಷ್ಟುತಿದಿ ಸ್ಪನ್ಧಿವಿಧೇಶಿಕರ್ತವ್ಯತಾಕೆಲಾಸೇನ ಮಹತಃ ಪಾಯೋಸ್ತ ತ್ಸ ಲಪ pS 
ರಶಕ್ಷಕಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಶಯಾ ನ್ರಥಮಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ | ಏಷ ವಾನ ಜನೋ ಯಜ್ಞೋ 
ಯೆಚ್ಞಾನಾಂ ಯೆ_ಜ್ಜೋತಿಸ್ಟೋಮ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾವೈಶಸ್ಯೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಖ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ 
ನೇತಾ ಹನಿರ್ನಪನದೇವಶಾಹ್ಟಾನಾದಿಕ್ರಿ ಯಾಯೂಾ ನಿರ್ವಾಹಕೋ ಭವ | ಅಷೂಲ್ಲೆ 81 ಸಹಮರ್ಷಣ ಇ- 
ತ್ಯಸ್ಯ 8 ನಿಷಾಯಾಂ 'ಹೋಢ ಇತಿ ತಕಾರಃ 1 ಯೆಷಸ್ತಥೋರ್ಧೊಧ ಇತಿ ಕ್ರೈಸ್ಯ ಧಕಾರಃ | ಷ್ರುತ್ಸೇನ 
ಢಃ | ದೆಲೋಸೇ ಇ ಸ್ಫತೇ ದ್ರಲೋನೇ ಸೂರ್ನಸ್ಯ ದೀರ್ಥ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಓತ; ಭಾವಶ್ಸಾಂವಸಃ |-ಸಹೇಃ 
ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ಮೂರ್ಥಾನ್ಮಾದೆಶಃ! ಅವೃಯಪೂರ್ವಪದನ್ರೆಕೃಶಿಸ್ಟೆರೇ ನಖ್ಸಾರಃ! ವೃಷಭಃ | 
ವೃಷ ಸೇಲನೇ! ಯಷಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ತಿದಿಶ್ಯಭಚ್‌ | ಚಿಪ್ಚೈರಃ | ದೀದಿಹಿ! ದಿಪ್ರು ಶ್ರೀಡಾಡಾನಿತ್ಯನ ನ್ಯ ಸ 3 
ಲೋಟೋ ಮಥನ ಸಾ ಸಂಚ್ಸುಪೂರ್ವಳೊ ವಿಧಿರನಿಶೈ ಇತೈಭ್ಸಾಸಸೃ ಗುಣಾಭಾವ। | | 
.... ತ [9ತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವ ತ್ರಿ 1 ಶ್ತ ಸರಶ್ಚಾವೈಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ 


ಶ್ಚಾದ್ದ ಲೋಪಃ | ಸೌಭಗಾ | ಸುಭಗಾನ್ಮ ಂತ್ರ ತೈ ದ್ಲಾತ್ರಾದಿಷು, .ಸಾಠಾಧ್ಭಾ ಪಾರ್ಥೇನ ಇ | ಹೃ ದೈ ಗ- 
ಸಿಂಭ್ಲಂತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವವದಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿ | ಉಶ್ತರಪೆಂ ಸ್ಯ ನೈ ವೃದ್ಧಿ ರ್ಶ ಭವತಿ ಸರ್ನವಿದೀನಂಂ 1 ನಿಕ 
ಲ್ಪಿತಫ್ಸಾತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಸುಪೋ KR | ತೇನ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯೇನ ಧನಾಸ್ಯುಪಲಕ್ಷ್ಮಂತೇ | 
ಊಸಿಶ್ಸ್ರದಾಮ್ಯೈದಾತ್ರ್ಯ8| ಸಂಜಿಗೀವಾನ್‌ | ಜಿ ಜಯೇ |ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ತ್ಯಕ್ತ ಸು8 | ಸನ್ಸಿಟೋರ್ಜೇ- 


ರಿತಿ ಸವರ್ಗಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಛ್ಯಯಸ್ವರಃ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸಾಯೋ | ಷಾ ತ | ಕೃವಾಸಾಜಿ 
ಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೈತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗನುಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಬ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಅಷಾಳ್ವೆ&--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನೂ | ವೃಷಭಃ&--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುವನನೂ ಆದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ ಸನುತ್ತನಾದ | ಪುರಃ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | ಸೌಭಗಾ--ಅವುಗಳ ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಸಂಜಿಗೀರ್ವಾ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುತ್ತಾ | ದಿದೀಹಿ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ಸುಪ್ರೆಣೀತೇ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಜಾತವೇದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಆಗ್ಲಿಯೇ | 
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ಬೃ ಹತಃ£--ವಹತ್ತಾದುದೂ |! ಪಾಯೋಕ--(ಸಲಪ್ರ ದಾನದಿಂದ) ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಪ ಬಾ ಟಾ 
Ke ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೃ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನುರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನೇತಾ-ನಿರ್ವಾಹೆಕ 
ನಾಗಿ (ಇರು) |! 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು 


ಆಣಿ 


ಣಾ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುತ್ತಾ ಆತಿಶಯ. 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಶ್ರೇ ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಆಗಿ ಯೇ, ಮಹೆತ್ತಾದುದ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುಡೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿ 


ಸ್ಟೋಮನೂಪರಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ೮ರ್ನಾಹಕನಾಗಿರು. 


English Translation 
AGNI, you are irresistible and the showerer (of benelits), consume 
victorious all the citics (of the foc), and (all their) precious things : the duly 
worshipped, the knower of all that is born, (be for us) the conductor of the 
first great preserving sacrifice. 


ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅಷಾಳ್ವೈ8-- ಶತ್ರುಭಿರಸೋಢೋ ಅಪರಾಜಿತಃ ಅಗ್ನಿಯು 2. ಜಯಿಸಲಶಕ್ಕನಾಗಿರುವವನು 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಯಂ ಶತ್ರ್ರೂ ಜಯೆತಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಗಳ ಜಯಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪುರಃ ಚ ಸಂಜಿಗೀರ್ನಾ ದೀದಿಹಿ--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀಃ ಪುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರ 


ರ್‌ ಗ pe pe a ಇ ಎರ್‌; ೬ ೩ ಹ 
ನೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಬಗಶ ಬ್ರದಿಂದ ನಗರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಧನವಿಂದೂ ಆಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಆಶ ಶ್ರನುವಾದ 


1 


ಲಿಯೂ ತನ್ನ pS ಗಳಿಂದ ಸ್ರ ಸ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ೫1 


ಜಾತವೇದೆ8--ಥಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈನದನು ಜಾತಾಫಿ ವೇದ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿಮಃ. ಜಾಶತೇಜಾತೇ 
ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಮಾ, ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತೆಧನ, ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞಾನೆಃ ಯತ್ರ ಜ್ಞಾತಃ॥ ಪಶೂನ- 
ನಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇಪಸ್ತಂ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ಮ್ಯ್ಯೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ಮುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುಕೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 
(ಬೃ. ದೇ ೧-೬೭) 
ಇಮೇ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಕ್ಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರ 


ಬುಹಿಗನು ು ಪೃಥ್ವಿ ಯ 
ನೆ ರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಗಿ 


316 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೫. 





ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ಚಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇದಸಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧೯೭) 
ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ 
ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯಜ್ಞಾ ತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 


ಯೆಚ್ಚೈಸ ಜಾತನಿದ್ಯೋ*ಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಧಿವೇಶ್ತಿ ವಾ ॥॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 


ಶೇಸೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ಮುತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨.೩೧) 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಅವನಲ್ಲೇ ಜ್ಞಾನವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾ 
ದಾಗಶೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 


ಸ್ತು 
ಸ್ಪರೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತಸಸಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವ 


ಯಃ ಸಂವತ್ಸೆರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ರ್ಟ್ರಾಣೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ದಿಭರ್ತಥ ಹನೈ ರೇತಃ 
ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣೊಟನ್ವನರೋಹತಿ ತದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ನಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತ- 


ವೇದಾಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೫-೧೬-೮) 


ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಜಾತವೇಡನ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ ಟ್ರದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ನಿಶ್ವಾತ 


ಚ 

ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಿಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿಕೇಕಂ ತೆಸೆಂಕಂ | 

(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 

ವಿಶ್ವರೊಪನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಪನೂ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಪ್ರಕ್ನೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಃ | 


ದಿವೇ ದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ಲಿಃ || 
(ಕ. ಉ. ೧-೪-೮) 
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ಯಾನ ಜಾತವನೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುನನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಯ 
ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೨ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಕಠದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯೂ, ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತ- 
ಮೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 

ಬೃಹತಃ ಪಾಯೋಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತಾ ಭವ--ಪಾಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾಯು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಯಾಗವು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವುಡೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಉಸದೇಶಗಮ್ಯುವಾಗಿಯೂ (ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವುಗಳಾಗಿಯೂ,) 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಊಹಿಸತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟಾತಿದಿಷ್ಟೋಭಯೇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾಕಲಾಹೇನ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಮಹತ್ತಾಗಿರುವುವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


9% 


ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ತಿ ಏಷ ವಾವ 


pled 


ಜ್‌ 
T 
ಣಿ ೫ — 


ಪ್ರಥಮಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ 


ಪ್ರಥನೋ ಯಜ್ಡೋ ಯಜ್ಜಾನಾಂ ಯಜ್ಜೋಟತಿಷ್ಟೋಮಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸ್ಸಿ ಜ್ಯೋತಿ 
ಪ್ಬೋನು ಎಂಬ ಯಭ್ಯವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಎಂದೂ ಇದನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾದಕಾರಣ ಅವರ್ಯವಾಗಿ 
ಆಚರಿಸಬೇನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ 


ವಿಧವಾದ ಮಹತ್ತ್ಮಪೂರಿತವಾದ ಜ್ಲೋತಿನ್ಕೋಮವೆಂಬ ಯಬ ದಲ್ಲಿ 

ವ್ಯಾ ಜಿ ಟೆ ಗ್‌ 

ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರ್ನಹನ ದೇನತಾಹ್ವಾನಾದಿ ಕ್ರಿಯಾಯಾ ನಿರ್ವಾಹಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಬೇವಶೆಗಳಿಗುಗಿ ಒಯೆ್ಯ 

ವುದು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವಾಕರಣ ಯಾ 


ತ್ರ 


(1 


ಅಷಾಳ್ವೆ8--ನಹೆ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಹೋಢಃ 


— ಹ 


೭೬6 


ಡಿ ಕ. ರುಷಸ್ಥಥೋರ್ಥೋಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ತೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ 


f 
KS 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾ 


4 [) 


ಅದಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರಾದೇಶ. ಢಥೋಡಢೇ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಆಗ ಢ್ರಲೋಷೇ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋಣಃ (ಪಾ. ರೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಹಿವಹೋರೋದೆವರ್ಣಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಓತ್ಚವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೇ 
ಸಾಡಃ ಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ. ಸಾಢ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಧಗ ಸಮಾಸ, 
ತತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಭಃ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಜಸಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿದೀಹಿ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಸು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃ ತವಾಗಿದೆ. ಭೃ ಶಾರ್ಥ ತೋರು 
ವಾಗ ಯಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಗಂತ ದಮೇಶೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಶೈ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ದಿದಿವ್‌--ಒಓ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥವ್ರ ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ವಶೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಸರ್ಮೇ- 
ನಿಧಯಶೃಂದವಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯ ಶೇ ಎಂಬ ಪ BAU ದೃಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 408 ಪರಸೂತ್ರವಾದ ಹೆಲಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮೇಲೆ ವಕಾರಬೋಪ. ದೀದಿಹಿ ಎಂದು ರೂನವಾಗು 
ಶ್ರದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಭಗಾ-- ಸುಭಗಾನ್ಮಂಶ್ರೇ ಎಂದು ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸುಭಗ ಶಬ್ದದ 

ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹೃದ್ಧಗಸಿಂಧೃಂತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ತೆ ವೃದ್ದಿ. ಅದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ವಿಹಿಡವಾದರೂ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯ 

ಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ ನಾದುದರಿಂದೆ ಇಪ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಪಾಂಸುಖುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ಮಿ 


೨ 


ಇ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇರ.. ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಧನವು ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥ 


ಅಂ 


ಪ್ರಶ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಮಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಜಿಗೀನಾನ್‌ ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಭುದಸ್ಸಿಗಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಫ್ವೈಸುಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಕ್ವಸುರಾದೇಶ.. ಆದನ್ನು ಸಹಿಮಿಶ್ತೀ ಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ. ಸನ್‌ಲಿಟೋಜರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಪರವಾವಮದೆರಿಂದ ದಾತುವಿಕ ಜಕಣರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಕ.  ಛಾಂದನೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಸ ( 


ಡ್‌ ಪಾದ ಎಲಿ ಜಾಲೆ ಹಾಲಿ 
ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸನಲಿ ಕ್ಲದುತ್ತ! 


ಇತರೆ: ತ ನೀರ್ಪೆ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರ 


ಸಾಯೋ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಫೈ 


ಣಿಠ ವರ ಆಶೋಯುಕ್‌ಜಿಣ್‌ ಕೃತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿುದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ವಾಪಾಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಸ 


ಯುಕಾಗಮ. ಶಾ ದುದರಿಂಷ ಆಂತಾವಯನವವಾಗಿ ಬುಕ ದೃತ್ಯಯಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
pe 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


| ಆ | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಶರ್ಮ ಜರಿತಃ ಪುರೂಣ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ದೀದ್ಯಾನಃ ಸುಮೇಧಾ ! 


| 
ರಭಿ ವಸ್ತಿ ವಾಜಮಗ್ಗೇ ತೈಂ ರೋದಸೀ ನಃ ಸುಮೇಕೇ ॥ ೫ ॥ 
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REL SSR RN Smee ನು ಇರತು ಂ೦ಂ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| 
ಜು | ಶರ್ಮ ಜರಿತರಿತಿ we | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ. ಏತಾ | ಸು5ಮೇಧಾಃ | 
| 
ರಥಃ | ನ ಸೆಸ್ನಿ$ | ಅಭಿ | ವತ್ತ! ನಾಜಂ ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ ಶೋಡಸೀ ಇತಿ | ನೂ! ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ 


ಸು5ಮೇಶೇ || ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಜರಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಕೋತಂತಕಾಲೇ ಜರಯಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮೇಧಾಃ8 ಶೋಭನಸಪ್ರೆಜ್ಜೋ- 
ಸೇತೋ ದೀದ್ಯಾನಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ದೇವಾನ್‌ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇನಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ತದುದ್ದೇಶೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಶರ್ಮ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸುಖಸಾಧನಭೂತಾನೃಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಜೈದ್ರಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ ಕುರು | ಕರ್ತೈಕರ್ಮಸಾಧನವೈಕಲ್ಯರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸಂಪೂರ್ಣುನಿ ಕುರು | 
ಕಂಚಿ ಜೇ ನ ಸ ಸಸ್ಲಿಃ ಸಂನಿರುದ್ದ$ ಸ್ವತೀಯಂ ಸತತಗಮನಂ ಸಂನಿರುಧ್ಯ ಹನಿಷ್ನ ಸ್ಪಸ್ನೇಸೆ- 
ಪರ್ಯಂತೆಮತಶ್ರ adi 4೦ ವಾಜಂ ನೋಂಸ್ಕಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ ಮ್ನ ಮಭಿ 
ದೇವಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನಕ್ಲಿ! ವಹ | ಹ್ರಾಸಯೆ | ಶತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ। ರಥೋ ನ ರಥ ಇನ! ಯಥಾ ರಥೋ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಕ ೪ ನ ತ್ಲ್ಯಾಮಿನಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತಿ ತಃ ಸತ್‌ | ಕಂಚಿ ತೈನುಗ್ಗೇ ರೋದಸೀ ಗ್ಯಾಡಾಸ್ಟೆ- 
ಥಿನ್‌ ; ನುಮೇಕೇ ಶೋಬನರೂಸೋಸಷೇತೇ ಸ್ಮತೀಯಸ್ರಭಾಭಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತೆ ಶುರು! ದೀಡ್ಯ್ಯಾ ನಃ || 


ಅ ತೆ ದೀಪ್ಲಿಳೆರ್ನಾ | ತೆಸ್ಮಾ ಚುನ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ಟಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ ದ್ಯುದಾ 3ತ್ತೆತ್ಚೆಂ 1 ಸುಮೋ | 


ಬ್‌ 
ತೃಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರೆ ಜಾನೇಧಯೋರಿನೈ ನಿಚ್‌ಪ್ರ ತ್ರಯಃ ಬಹುನದ್ರೀೀಹೌ ನಇಗ್ಸು ಥಾ ಮಿಶು ಶರ ನೆದೌಂತೋ 
ದಾಶ್ಕಶೈಂ | ಸೆಗ್ನಿ8 | ಷಸೆ ಸ್ವಪ್ನೇ ಅಸ್ಟಾ 110% ನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾನ್ಕುಡಾ ತತ್ವ 01ಸಿ! ವಹ 


೧ 


ಪ್ರಾಪಣೇ! ಅಸ್ಕ ಲೋಟ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶೋ ಲಉಕ್‌ | ಧಶ್ಮಶಶತ್ಕೇ| ಹಿರಾಬೀಶ- 
ಶ್ಪಾಂದಸೆತ್ಕಾನ್ನ ಭವತಿ ರಿಘಾತಃ || 


ಚರಿತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೇರ್ನ್ಪದಾಗುತಂತೆ ಮಾಡರ : ಹ | ಪುಮೇದಾ ಸಾನ ವಣೆ 

೫? ತ A ಹ nN 

ಯವಿನ | ದೀದ್ಯು ನೆ....ಸ್ರಶ್ಯೇಜಗ್ಸಿ ಸಂದ ದ್ರಕಾಶಿಸುಸಇನೂ ಅನ ಪೀರು! ದೇವಾನ್‌ ಅಣ್ಣೆ ತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉಸ್ಸೀಶಿಸಿ ನೆಶವೇಂಸಸ್ಬುಡತಕ್ಕ | Jn ಎಬಹೆವಾದವೂ | ಶರ್ನ್ಮು-ಸುಖಸುಸಸ% ಆನ ಲಗ್ನ 
ಜೋತಾ ದಿ ಪರ್ಮಗ ಗಳನು | ಅಜೈೆದ್ದಾ ದ್ರಾ--ಲೋಃ ಬರಹಿತ ಹುನ್‌ ನಾಡು (ಮತ್ತು) ಸಸ್ಸಿ 9 ಬನ್ನು ನ್ರಸರವನ್ನು 
ತವಿದು | ರಥೋ ವ ಸ ಗತ್ತು ಹೊರುವಂತೆ | ನಟ ನಮ್ಮ | ವಾಜಂ--ಜನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ನ್ನನನ್ನು | ಅಭಿ--ದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಕ್ಷಿ--ವಹಿಸು (ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ತಲಸಿಸು) | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ 


ಅಗ್ತಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಧಿವಿಗಳನ್ನು / ಸುಮೇಶೇ--ಶ್ರೀಪ್ಠವಾದ ರೂಪದಿಂದ 
ವಶಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು || 


ಬು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಕ್ಟ್‌ ನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಸ್ವತೇಜ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಲ ವಿಡತಕ್ಕವೂ ಸುಖಸಾಧನವಾದವೂ, 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೫. 


RE ಗೆ ಜಾನ ಒಟ SRE ES ಐ AT ನ ಭಜ ್‌ ಎ ERY ಬ ಇ. ಆ... ~ 


ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲೋಪರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು 
ರಥವು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊರುನಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸರನನ್ನು ತಡೆದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Destroyer (of the world), you who are endowed with intelligence 
and radiance, celebrate many faultless sacred rites in honour of the gods, 
and restraining (your impatience), convey to them like a waggon our (sacrifi- 


cial) food ; illume (with your rays) the beautiful heaven and earth. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜರಿತಃ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಅಂತಕಾಲೇ ಜರಯಿತಃ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರೂಣಿ ಶರ್ಮ ಅಚ್ಛೆದ್ರಾ--ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸುಖಸಾಧನಭೂತಾನಿ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ ಕತ್ತಕರ್ಮಸಾಧನವೈಕಲ್ಯರಾಹಿಶ್ರೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಕುರು | ರರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಶರಣಂ 
(ಫಿ. ೯-೩೪) ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಉಂಟಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಿನಲ್ಲಿ ರುವ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗುವ್ಯ ಸಾಧನಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ್ಯ ನ್ಯೂನತೆಯು 
ಯಾವುದೂ ಬರದಂತೆ ಆಗ್ಲಿಯು ಯಾಜ್ಞಿಕರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಸಸ್ನಿ-ಸನ್ನಿರುದ್ದಃ ಸ್ವತೀಯಂ ಸತತಗಮನಂ ಸನ್ನಿರುದ್ರ ಹವಿಷ್ಟ್ರಕ್ಷೇಷಸರ್ಯಂತಮತ್ರ 
ವರ್ತಮಾನಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಸಸ್ಮಿಮವಿಂದಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಮಸಾವೃಣೋಮ್ಮರೋ ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ | 
ಪ್ರಾಸಾಂ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ ವೋಚದಿಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಂ ಪರಿ ಜಾನಾದಹೀನಾಂ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೬) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉಡಹರಿಸಿ ಸಸ್ಲಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥಾತೆಂ ಅದ್ವಿಃ ಪರಿನೇಸ್ಟಿತೆಂ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿರುದ್ಧ ನಾದ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನೇ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಶೋಭನರೂಪೋಪೇಶೇ ಸ್ವಕೀಯಪ್ರಭಾಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತೇ ಕುರು | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸುಖಕರವಾದ ರೂಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 


ಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅ.೩. ಅ.೧ನ.೧೫] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 321% 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಚ್ಛಿದ್ದಾ 9ನ ಛಿದ್ರಾಣಿ ಅಚ್ಛೈದ್ದಾ ಣಿ. ನಚ್‌ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ :ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ 


ಬರುತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಕ ಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ. 

ಜರಿತೆ;- -ಜ್ಞಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಾನ್‌-- ಇದನೈ ಅಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಪಾದೇ(ನಾ. ಸೂ, ೮-೩-೯)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆತೋಷಜಿನಿತೃಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ 


Ke] 


ಭಾವ. ಅಚ್ಛಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೀದ್ಯಾನ- -ದೀದೀ ಎಂಬ ಧಾತುವು ದೀಕ್ರಿಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾಗಿದಿ.  ಇದರಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಾಜಾದೇಶ. ಅದಾದಿಸರಿತವಾದುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯ ಸ್ಮಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಮೇಧಾ8--ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ಪ್ರಜಾನೇಧಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೇಧ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂಕೋದಾನ್ಮಸ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ನ್ನಿ ಷಸ ಸ್ಪವ್ನೆ € ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 


ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

೯ ವಕ್ಷಿ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ನಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧೆ ಮಸ್ತರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೋ ಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರುಕ್‌ಕಾರಕೆ ಛತ್ರ. ಷಢೋಃ ಕೇಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ಆ- 


೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶನ್ರ ಛಾಂದಸ 


ವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುಕ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ ಪೀಸಯ ವೃಷಭ ಜಿನ್ನ ವಾಜಾನಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ರೋದಸೀ ನಃ ಸುದೋಫೇ । 


ದೇವೇ ೀಭಿರ್ದೇವ ಸುರುಚಾ ರುಚಾನೋ: ಮಾನೋ ಮತ್ಕ ೯ಸ್ಯ ದುರ್ಮತಿಃ ಪರಿ ಷ್ಮಾತ್‌ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
[ | | I | 
ಪ್ರ | ನೀಪೆ ಯ [ವ ವೃಷಭ | ಜಿನ್ನ | ವಾಜಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ನಃ | ಸುದೋಫೇ 


ಇತಿ ಸುಳದೋಫಘೇ | 


| [ | | 
ದೇನೇಭಃ | ದೇವ | ಸು:ರುಚಾ ರುಚಾನೆಃ | ಮಾ | ನಃ | ಮರ್ಶಸ್ಯ | ದುಃ5ಮತಿಃ | ಪೆರಿ ಸ್ಥಾತ್‌ IF 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಸೀಪೆಯ | ಅಭಿಲಷಿತ- 
ಫಲಾನಿ ಹಚ್‌ | ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚ ಜಿನ್ನ | ಪ್ರಯಚ್ಛ |! ಕೆಂಚ ದೇವ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಸುರುಚಾ ಶೋಭನದೀಪ್ರಾ ರುಚಾನಃ ಶೋಭಮಾನಸ್ಸಂ ದೇನೇಭಿರ್ಯಜನೀಯದೇನೈ8 ಸಹಿತೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ರೋದಸೀ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ಸುದೋಫಘೇ ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾ ರಾಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸುಷ್ಮು 
ದೋಗ್ಭ್ರ್ಯಾ ಕುರು | ತಥಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಡುರ್ಮತಿರ್ದುಸ್ವ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ರೆಯುಕ್ತೋನಭಿಭವೋ 
ನೊಆಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಪರಿಷ್ಠಾತ್‌ | ಪರಿತೋಮಾ ಗಚ್ಛತು | ಪೀಪೆಯೆ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಲುಜು ಚಜು ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥೌ | ಸಿಪೋ ಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಜಿನ್ಹ | ಇನಿ ಜಿವಿ ಧಿನಿ ಪ್ರೀಣ- 
ನಾರ್ಥಾಃ | ಏತಸ್ಯ ಲೋಟ ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಶಸ್‌ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿ ತೆಸ್ಯಾ- 
ನಿವ್ಯಮಾನವಶ್ಚೇನ ಅತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾಭಾವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸುದೋಘೇ | ದೋಹನಂ | ದೋಘಃ 
ಭಾನೇ ಘ್‌ | ಕುಶ್ಚಂ ಛಾಂದಸಂ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ನಂ | 
ದುರ್ಮತಿಃ | ಮನು ಅವಬೋದಧನೇ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮತಿರ್ಬುದ್ಧಿ॥ | ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ದುಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ | 
ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ನಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕೃಡುತ್ತರಪದಪುಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಭ ಇ ಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಅಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | 
ಪ್ರೆ ಸೀಪೆಯೆ.(ಇಸ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಚ ಬು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | 


ರುಚಾನಃ-- ಶೋಭಿಸುವ ನೀನು | ದೇವೇಭಿ8--(ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ) ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಕೋದಸೀ-- 
ದ್ರಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸುಜೋಫೇ--ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುರಿಸುವವರನಾ ಗಿ (ಮಾಡು) | 
ಮರ್ತೆಸ್ಯ ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ದುರ್ಮತಿ8-ಮಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು | ನಃ ನನ್ನುನ್ನು] ಮಾ ಪರಿ 


ಪಾತ್‌ ಸುತ್ತುನರಿಯದಿರಲಿ | 
5 ಭಾನಾರ್ಥೆ 


ಇಸಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿ ಯೇ. ನೀನು ನವ ಹಿ ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ವೃ ದ್ದ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಜಿ 1 ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ನೀನು ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ವೃ ಷಾ ಶ್ಬಾದಿಗಳನ ನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಮಾನವನಾದ 
ಶತ್ರುವಿನ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಅವನ ಅಪಕಾರವೂ ನಮ್ಮಮ್ಮ ಸುತ್ತುವರೆಯದಿರಲಿ. 

English Translation 

Be propitious, showerer (of benefits); grant (abundant) food, AGNI; 
{make) heaven and earth yield us milk : divine (AGNI), associated with the 
gods, shining with bright radiance, let not the ill-will of any mortal prevail 


aginst us. 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರ ಸೀಪೆಯೆ ಜಿನ್ನ ನಾರ್ಜಾ- ಅಭಿಲಸಿತಫಲಾನಿ ವರ್ಧಯ | ಅನ್ನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭ 
ಪದದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಜಿನಿಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾದ ಜಿನ್ವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಫೀಪೆಯೆ ಎಂಬ ಪದವು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸ್ಕೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿರಲಿ 
ಎಂಬ ಮಾನಸಿಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದು ಎಂದು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸೀಸಾಯ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಯೋ ಅಗ್ಗಯೇ ದದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಳ್ಸೈಃ | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಸ್ತಮೂತಿಭಫಿಶ್ಚಿತ್ರಶೋಚಿವ್ರಜಸ್ಕ್ಯ ಸಾತಾ ಗೋಮತೋ ಧಧಾತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಹರ್ಷ, ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ ಈ ಎರಡರ್ಥ 
ಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅವೆರಡರ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವನನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಜಿನ್ನಶಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಆತ್ಮಸ್ರೀಣನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಜಿನ್ನತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲ್ಕು 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿ 
ಳಿಸಿದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 


ಸುರುಚಾ ರುಚಾನ&--ಶೋಭನದೀಪ್ತ್ವ್ಯಾ ಶೋಭಮಾನಃ | ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಎಳ್ಳ 


ಮಾತುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೇವೇಭಿಃ ರೋದಸೀ ಸುದೋಘೇ--ಯಜನೀಯ ದೇವೈಃ ಸಹಿತೋಸ್ಮಾಕಂ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೌ (ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಅಭಿಮತೆಫಲದಾನೇನ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಗೌ್ಯ ಕುರು | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು) ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಮತಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
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ಮರ್ತಸ್ಯ ದುರ್ಮತಿಃ ನಃ ಮಾ ಪರಿ ಷ್ಮಾತ್‌--ಶತ್ರೋಃ ದುಸ್ವಬುದ್ದಿಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ಅಭಿಭವ। 
ಅಸ್ಮ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಮಾ ಗಚ್ಛ ತು (ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ) ಶತ್ರುವಿನ ದುರ್ಮಾರ್ಗವರ್ತನದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ತಿರಸ್ಸು ಸರವು ಸ ಯಾವಾಗಲೂ ಉಂಬಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅನುಗ್ರಹೆ ವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ತೆಸ್ಯ--ಶತ್ರೊ €1--ಮರ್ತಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಇದಕ್ಕೆ ಮಾನವಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಮತಿಃ. -ನಿಶ್ಚಯಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮನುಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುರ್‌ 

ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ದುಷ್ಟು ಮತಿಃ ಬುದ್ಧಿಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪೀಪೆಯೆ--ಸಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ, ಚೆಜು (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 
ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿಚಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತ ತಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಛ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿನ್ವ--ಇವಿ ಜಿನಿ ಧಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. 1 ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ, ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ.  ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಜಿನ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ (ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ)ವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ- 
ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯ ಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅದರ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತರೂಪವು ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂನ ಧಾಶುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುದೋಫಘೇ--ದೋಹನಂ ದೋಘಃ. ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಳ” ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ವ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಇತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 2 ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡ್ಕುದಾತ್ತೆಂ ದೈೈಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪ ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ರುಚಾನಃರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಶಿತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತಶ್ರ ತ್ರಸ್ಟರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದುರ್ಮತಿಃ_--ಮನು ಅನಬೋಧನೇ. ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮತಿಃ ಬುದ್ಧಿಃ: ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನುದಾತ್ತ್ನೋಪದೇಶವನು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದುಷ್ಟಾ 
ಮತಿಃ ದುರ್ಮತಿ॥ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದರೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥಾತ್‌--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ರಿಗೆ ಸಿಚಾದೆಃ ಒಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಸಿಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಶಿಜಂತನಿಭಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತಲೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ; 


ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋ ಶೆಶೈತ್ರಮಂ ಹನವಾನಾಯ ಸಾಧ | 


ಖಿ 


| 
ದಿ ೪ ವಿ Sd ಇ ೧ 
ನುಸ್ತನಯೋ ನಿಜಾವಾಗ್ಗೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ರೈಸ್ಮೇ 1೭॥ 


ಸ್ಯಾನ್ನಃ 


oy 


೩ದಪಾಠೆಃ 
| [ | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರು$ದೆಂಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೊ | ಶಠ್ವತ್‌$ತಮಂ | ಹವಮಾನಾಯ | ಸಾಧ 
I | | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ | ಸೂನುಃ! ತನಯಃ | ನಿಜಾಂನಾ | ಅಗ್ನೇ ಸಾ! ತೇ! ಸು5ಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ 


| 
ಇತಿ | ೭ 
ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 
ಉತೋ ಪಿತೈಭ್ಯಾಮಿತೈಸ್ಮಿನ್ವರ್ಗೇ ವುಖ್ಯಾಶೇಯಮೃಕ' ॥ (48 ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ). 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ |: ಪುರುದಂಸಂ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ | ಗೋಃ ಸನಿಂ- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕುದೂ ಆನ | ಇಳಾಂ-" ಇಳಾಂ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿಸ್ಸವಾದ ದೇವತಾ 
ವಿಶೇಷವನ್ನು (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು) | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಹೆವಮಾನಾಯ-ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ | ಸಾಧ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸೂನುಃ- ಪುತ್ರನೂ | ತೆನಯ:--ಪೌತ್ರನೂ | 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಃ. (ಯಾವ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯಿದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ -ನನ್ಮು ಭಾಗಕ್ಕೆ | ವಿಚಾವಾ--ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಸದ್ದಾಗಿ | 
ಭೂತು-- ಆಗಿರಲಿ ॥ 


8926 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ.೩ಅ.೨ಸೂ.೧೬. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ, ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕುದೂ 
ಆದ «ಇಳಾ' ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾವಿಕೇಸವನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ನೊಡು. ನಮಗೆ ಪುತ್ರನೂ ಪೌತ್ರನೂ ಲಭಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಿದೆಯೋ ಅದು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Grant AGNI, to the offerer of the oblation, earth the giver of cattle 
the means of many sacred rites, such that it may long endure: may there be 
to us sons and grandsons, and may your favour, AGNI, be productive of good 
unto us. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (೩-೧-೭-೧೧) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತನ 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿರಿತಿ ಚತುರ್ಥಂ ಸಡೃಚೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ಲೇಯಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಯ. 
ಮಗ್ನಿಃ ಷಟ್‌ ಪ್ರಗಾಥಮಿತಿ | ಉತ್ಕ್ರೀಲಸ್ಸ್ಸಿತಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾದಸ್ಯಾಹಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ ಏವ ಬಹಿಃ | 
ಅತ್ರೆ ವಿಷಮಸಂಖ್ಯಾನಾಮೃಚಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ತೈತೀಯೆಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | ಸಮ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ತು ಸತೋಬೃಹತೀ ಪ್ರಥಮತಶೃತೀಯಸಾದೆಯೋರ್ದ್ವ್ಟಾದೆಶಾಶ್ರರತ್ಟುತ್‌ | ಉಕ್ತೆಂ ಚೆ! 
ಅಯುಜೌ ಜಾಗತೌ ಸತೋಬೃಹತೀತಿ (| 


ಅನುವಾದವು. ಅಯೆಮಗ್ಗಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ 
ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ ಎಂದು ರೇಳಿರುವುದು ಉಪತ್ಪೀಲಸ್ತೃತಿ ಎಂದು ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಉಪ್ಪೀಲನೇ ಖುಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
೧, ೩, ೫ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು: 
ಮತ್ತು ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೨, ೪, ೬ನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನವುಗಸಂ ಸತೋಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿ ವು... ಛಂಜೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಯುಜೌ ಜಾಗತೌ ಸಕೋಬ್ಬಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೬ 


ಮಂಡಲ--೩ ! ಅನುವಾಕ-.೨ || ಸೂಕ್ತ. ೧೬ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬೈ-೬ 
ಯಸಿ:-- ಉತ್ತೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ-- ೧, 4, ೫. ಬೃಹತೀ | ೨, ೪, ೬. ಸತೋಬೃಹ್‌ತೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

ಅಯಮುಗ್ನಿಃ ಸುನೀರ್ಯಸೆ ಶೇ ಮಹಃ ನೌಭಿಗಸೆ 

ರಾಯ ಶ್ರಶೇ ಸ್ಪಪತ್ಯಸ ಗೋಮತ ಈತ ವೃತ್ರಹಥಾನಾಂ !೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಅಯಂ | ಅಗ್ನಿ ಸು5ನೀರ್ಯುಸ್ಯ ಈಶೇ ಮಹಃ | ಸೌಭೆಗಸ್ಯ 

ರಾಯೆಃ | ಈಶೇ | ಸು5ಅಪತ್ಯೆಸ್ಯ | ಸಕ | ಈಶೇ | ವೃತ್ರೇಹೆಥಾನಾಂ Ilo ll 


ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯಾಂ 

ಉತ್ಪ್ರೀಲಃ ಸ್ತೌತಿ! ಅಯಂ ಯೆಜನೀಯತಶ್ಚೇನಾಂಗುಲ್ಯಾ ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನೋಗ್ನಿ8 ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಕ 
ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇಶೆಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೆಃ ಸಾಭಗಸ್ಯ ಸೌಭಾಗ್ಯಸ್ಯೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | ಈಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಾರೋಗ್ಯಹೇತುತಯಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಗೋಮತೋ ಗವಾದಿಸೆಶು- 
ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಾನತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | ಪುತ್ರಪಶ್ಚಾದ್ಯುದ್ದೇಶೇನ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ ಕರ್ಮಫಲಸಂಸಾದಕಶ್ವೇನ ತತ್ಸುಮಿತ್ವಾತ್‌ | ತಥೈವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ಶ್ವತ್ರಹಥಾನಾಂ | 
ಹನನಂ ಹಥಃ | ಶತ್ರುಭೂತೆಸಾಪನಿನಾಶನಾನಾನುಪೀಕೇ | ಈಪ್ಟೇ | ತ್ವಯಿ ಸಮರ್ಪಿತಕರ್ಮಣಾಮ- 
ಸ್ಮಾಕೆಂ ತ್ವೈತ್ರಸಾದಾತ್ಸಾಪ ಕ್ಷಯೋ ಭವತೀತಿ ತಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ಟಾಮೀ | ಈಶೇ1 ಕಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಅದಾದಿ- 
ತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲೋಪಸ್ಯ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಹಾದನಿಘಾತಃ | 'ಸಾಭಗಸ್ಯ | 
ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿತ್ವಾದಇ್‌್‌ | ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾದತ್ತ 
ಹೃದ್ಭಗೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾ ಉತ್ತರಸಪಿನೃಡ್ರೀರಭಾವಃ | ರಾಯಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಈಶೇ | ನಿಘಾತೆಃ | ಸ್ಪಸತ್ಯಸ್ಮ | ನಲ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತಿರಸೆದಾಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವೃತ್ರ- 
ಹಥಾನಾಂ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಫುಯಿತಂಚಿನಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ- 
ಗುಣಃ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತೃಸ್ಮಾತ್‌ ಹನಿಕುಸಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕ್ಲನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ | ಕೃದುತ್ತೆರಸದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ ॥| 
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SS ಬಂಡು ಹಡ ಬಮ ಚ ಬದು NSS INAS ಡು ಚಾ ಬಿ ಗದಯ 





ಬಸ ಯಯಾ SE SED 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ 8-- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುನ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಸೌಭಗಸ್ಯ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಐಶ್ವರಕ್ಕೆ | ಈಶೇ- ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ || ಗೋಮತೆಃ-_ಗವಾದಿಪಶುಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರತ್ರಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಯೆ&--ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶೇ--ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದುನೆ | ವೃತ್ರಹಥಾನಾಂ--ಶತ್ರುರೂಪವಾದ 
ಪಾಪಾದಿಗಳ ನಾಶನಕ್ಕೂ ಸಹ | ಈಶೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, 
ಮಂಗಳಾಸ್ಮಕವಾದುದೂ ಆವೆ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗವಾದಿಸಶುಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪುತ್ರ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುರೂಪವಾದ ಪಾಪಗಳ ನಾಶನಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. [ಅಧವಾ ಪಾಪನಾಶಕರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ]. 


English ‘Translation 

This AGNI, is the lord of heroism and of great good fortune; he is 
the lord of wealth comprising progeny and cattle; he is the lord ofthe 
511765 of VRITRA. (enemy) 

ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 

ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಃ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಈಶೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಾರೋಗ್ಯ ಹೇತುತಯಾ ಸೌಭಾಗ್ಯ- 
ಕಾರಿತ್ಚಾತ್‌ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥೋ ಪೇಶಸ್ಯೆ ಮದಶೆಃ ಸೌಭಾಗ್ಯಸ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ । ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚ 
ನೆಲವನ್ನೂ ಬಲ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯವುಸ್ಸದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲ 
ಅಗ 
೦ 


ನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವೃಬುವಾಗಿರುವನನೆಂದ್ಧೂ ಅಥವಾ ಆಪೃಕಾರವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 
ಷಿ? 3 ER ಹ ವ) ? | ತ) ೨) ್ರ) ಳೈ) 


ಗೋಮತ([ಸ್ಪಸತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯ ಈಶೇ | ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು--ಆಯಾಯ ಕಾನುನೆಯಿಂದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು ಈರೇರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪುತ್ರಸಶ್ನಾದ್ಯುದ್ದೇಶೇನ 
ಕ್ರಿಯಮಾಐಕರ್ಮಥಲಸಂಪಾದಕತ್ಸೇನ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪಶು, ಧನ ಇವುಗಳು ದೊರಕಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಯಭ್ಲಕರ್ವಾಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವರ ಇಪ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವೃತ್ರಹಥಾನಾಂ ಈಶೇ--ಶತ್ರುಭೂತಪಾಪವಿನಾಶನಾನಾಮಪಿ ಈಶೇ | ತ್ವಯಿ ಸಮರ್ಪಿತಕರ್ಮ- 
ಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಶ್ರೆಸಾದಾತ್‌ ತಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ವಾಮೀ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತತ್ತ್ವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಿತವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಮೇಘನೆಂದೂ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 


ಲೋಕಕಂಟಕನಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನೆಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 


ಅ.೩ ಅ.೧ ವ. ೧೬] ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ ` 329 





ಸುಖವಾಗಿರಲು ಪ್ರತಿಬಂಧಕನನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪಾಸವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ಈ ಪಾಪನ್ರ ಶತ್ರುವಿನಹಾಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಕಾರಣ ಈ ಶತ್ರುರೂಸವಾದ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮರ್ಶನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ 


ಕಕ 
ರೀತಿಯಿಂದ 3 ನ್ಸನ ನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಫಲಪ ಪ್ರದಾತೃ ವಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯ 


ವಾಗಿ ಬಲಾರೋಗ್ಯಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾದುವವನೆಂದೂ ಆನಂತರ ಆಯಾಯ ಕಾಮನೆಯುಳ್ಳವರು ಆಚರಿಸಿದೆ ನಸು 


ಕರ್ಮಾನುರೂಸವಾದ ಫ ಫೆಲಸ್ರಹಾಸ್ಮಕೇಯೂ ನಿಷ್ಕಾಮನೆಯಿಂದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಸಿ 


ದುರ್ಗತ್ಯಾಪಾದಕವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ. * ಜ್ಞಾನಮುತ್ಪ ದ್ಯತೇ ಪುಂಸಾಂ ಕ್ಷಯಾತ್‌ ಪಾಪಸ್ಯ 


ದವರಿಗೆ 


ಕರ್ಮಐಃ ' ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಜ್ಞಾ ನಮಾರ್ಗದಕ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ ಸ್ಮ ಉಂಟುಮಾಡುನವ 
ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ —ಕೋಭನಂ (ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ. ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆಮ್ಮ ಭದಾತ್ರಂದ್ರ್ಯಜ 
ಛಂದೆಸಿ ( ಪ್ರಾ ನೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಟ ೫ 
ನಾಂತರೂಸ. 
NEN ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮುಪುರುಷ ಏಕಸಚೆನದಲ್ಲಿ ತ ಸೃತ್ರ್ತಯ. ಟಿತ- 
ಆಶ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ- ಎಂಬುವರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏಶ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭೈ8 ಶಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


9) 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ತನೇಸಜೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಶಕಾನಗಿ, ಬೋವ. ವಾದಾನಿ 
ಯಬ್ಸಿರುಪ್ರವರಿಂದ ನಿಘಾಂತತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ದ 
ಅನುದಾತ್ತೀತ್ಲುಪ ಧಾತುಗಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಸ ಮು ಬಹು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿುದ ವಿಭಕ್ರಿಗೆ ಉದಾನ 
ಸ್ವರ ಬ್ರ ತ 
ಗೌಭಗಸ್ಯ---ಸುಭಗ: ಕ್ರಾ “ಭಾವಃ ಸೌಭಗವ್‌. ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಣನ£ತವಾದುದರಿಂದೆ ಆಯ್‌ನ್‌ ರೃಯ. 


ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಹೃಡ್ಛೆಗಸಿಂಧೈಂತೇ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ಕಚೆ (ನಾ. ಸೂ. 


(ಟ್ಟ 


vu 
೬-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಯಪದಕ್ಕೆ ವದಿವಿಹಿತವಾದರೂ ಉತ್ಸರಸದಾದಿಗೆ ವೃ ದಿ ಜರುಪಚದಿ ಸೃತ್ಯಯ 
ಕ ಅಭ = ಠೇ ಮ್‌ 
ಇಕಿ ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಸ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಯ ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ನೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಶೇ_--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಪತ್ಯ ಸೃ ಶೋಭನಂ ಅಪತ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ತಸ್ಯ ನರಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
೯ 


ಎಂಬುವರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೊ ದಾತ್ರಸ್ವ 


ವೃತ್ರಹಥಾನಾನ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತಂಚಿವಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇದಲ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ/ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ರ 
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ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಿಕುಹಿನೀರನಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶವನತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಟೋಸ. ಹಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರ- 
ಕೋಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಥ ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸೂಠೆಃ 
ಇಮಂ ನೆರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾ ವೃಧಂ ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಯಃ ಕೇನೃಧಾಸಃ | 
ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿ ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಶತ್ರುಮಾದಭುಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಇಮಂ | ನರ | ಮರುತಃ | ಸತ್ಚತ | ವೃಢಂ ಯಸ್ಮನ್‌ | ಭಟ ಕೇತನೈಧಾಸಃ | 
ಅಭಿ! ಯೇ | ಸಂತಿ | ಸೃಶೆನಾಸು ದು ಥ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಶತ್ರುಂ | ಅಂದಭುಃ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಯೂಯಂ ವೃಧಂ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ- 
ವರ್ಧಕಮಿಮಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಸಶ್ಚತೆ | ಹನಿರಾನಯೆನಾರ್ಥಂ ಸೇವಧ್ಧ್ವಂ | 
ಶೇೀದೃಶೋಂಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಮಾಹ | ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವೇ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಶೇವೃಧಾಸೋ ದಾನಭೋ- 
ಗಾದ್ಯುಪಯೋಗೇನ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನಿ ಸಂತಿ! ಯೇ ಚ ದೇವಾಃ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ತದುಪಲಕ್ಷಿ- 
ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದೊಢ್ಯೋ ದುಷ್ಟಧ್ಯಾನೋಸೇತಾನಾತ್ಮನೋ.ಹಿಂಸಕಾಇ್ಭತ್ರೂನಭಿಸಂತಿ | ಅಭಿ 
ಭವಂತಿ | ಯೇ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಹಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಹಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಖಂಡೇ ಕಾಲೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರುಮಾತ್ಮನೋ 
ದ್ರೇಷ್ಟಾರಮಾದಭುಃ | ಆದಭ್ದುವಂತಿ | ಹಿಂಸಂತಿ 1 ಏವಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ 
ತನಿಮುಮಗ್ನಿಂ ಸೇನಧ್ವಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವೆಯಃ || ಸಶ್ಚತ | ಷಸ್ಥ ಸಂಗ ಇತೈಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ। 
ಜಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚೆಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ | ಶೇವೃಧಾಸಃ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಶಂಸುಖಂ ವರ್ಧಯ- 
ತೀತಿ1 ಅಸುನ್ನಿತ್ಯಸುನ್‌ | ಗುಣಾಭಾವಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ 
ಚೇತ್ಕ್ಯೌಣಾದಿಕೆಸೂತ್ರಾತ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಸಂತಿ | ಅಸ ಭುವಿ | ದೂಢ್ಯಃ | ಧ್ಯ 
ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಸಂಸ್ರೆನಾರಣಂ | ದುರೋ ದಾಶ- 
ನಾಶದಭಧ್ಯೇಷೂತ್ಸಂ ವಕ್ತವ್ಯಮುತ್ತರಪದಾದೇಶ್ವ ಸ್ರುತ್ಸಮಿತಿ ಊತ್ಪಟತ್ಸೇ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ 
ತಸೀಯಜಾದೇಶಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಯಣಾದೇಶಃ | ಕೃಷುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಶಸಃ 
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ಸುಪ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಕೃತೇ ಉದಾತ್ತಸ ತಾರ ಇತಿ ಶಸಃ WA | ಆದಭುಃ | ದನ್ಸು 
ದಂಭೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಸ್ಟಂ ಜೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಕಿದ್ದೈದ್ಭಾವಾದೆ- 
ನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ವೃ 
ತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಟರೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ--ಯಾರು |; ಪೈತೆನಾಸು--ಸುಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ದೂಢ್ಯ&--ದುಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಭಿ 
ಸಂತಿ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೋ, (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಶತ್ರುಂ--ತಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಆದಭು8-- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹನರೂ | ನರ ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ 
ಎಲೈ ಮರುಬ್ದೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವು) | ವೃಧಂ--ಪರುಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಮತ್ತು | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ (ಅಗ್ತಿ)ದೇವನಲ್ಲಿ |! ರಾಯ, -ಧನಗಳು | ಶೇವೃಧಾಸಃಸುಖವರ್ಧಕಗಳಾಗಿಪೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಇಮಂ ಈ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ಸತ್ಚತ- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸಿರಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುಸ್ಚ್‌ ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿ ಎ ಬ ಡ್‌ ದ್ರೀಷ ಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ದುಸ್ಚರ ನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾರಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀರಿ. ಇಂತಕ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀವು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 


ಮತ್ತು ಸುಖನರ್ಧಕಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಡಿ ಬೃ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Maruts, leaders (of rites), associate with this augmenter (of our pro- 
sperity), in whom (abide) riches contributing to felicity, you who (are victo- 
rious) over (your) enemies in battle, who daily humble (your) foes. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನರಃ ಮರುತಃ ವೃಧಂ ಇಮಂ ಸಶ್ನತೆ-- ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಪಶು 
ಪುತ್ರಾದಿವರ್ಧಕೆಂ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ೬೩ ೩. . ಸೇವಧ್ವಂ | ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಸಹಾಯಕರಿಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪಶುಶ್ರತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಂದ ಸ್ಫುತ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ (ಹವಿಸೃನ್ನು) 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ. 
` ಶೇವೃಧಾಸಃ ರಾಯ ದಾನಭೋಗಾಮ್ಯಪಯೋಗೇನ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನಿ ಧನಾನಿ | 
ಅಗ್ನಿಯು ದಾನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಭೋಗಪಡುವುದು ಎಂಬ ರೀತಿಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡುವ) 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಧನಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಸೃತನಾಸು ದೊಢ್ಯಃ--ಸೇನಾಸು ತದುಸಲಕ್ಷಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಷ್ಟಧ್ಯಾನೋಸೇರ್ತಾ 

ಆತ್ಮನೋ ಹಿಂಸರ್ಕಾ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಅಭಿಸಂತಿ ಅಭಿಭನಂತಿ | ಸೃತನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 

ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯ ನೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆಶೆಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ ॥॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 

ಇಲ್ಲಿ ದೂಢ್ಯಂ ಪಾಪಧಿಯಂ (ನಿ. ೫-೨) ಕೆಟ್ಟಿಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ದೂಢಿಶಬ್ಬಲ್ಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಸೇನೆಯಲ್ಲಿಬುವವರೂ, ಅಥವಾ ಸೇನೆಗಳು ಇರುವ ಸನ್ಪ್ರಿವೇಶವಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿರುವವರೂ ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ 


ಯೋಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಳಾರಣ ಹಿಂಸಕರೆಂದೂ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ವ್ಯವಪೃತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ 
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ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನ 
ನಿಶ್ಚಾಹಾ-- ನಿಶ್ಚಿನಿ ಅಹಾನಿ ಯಸ್ಮ್ಮಿ ಅಖಂಡೇ ಕಾಲೇ ತಸ್ಮಿ8 ಸರ್ವದಾ | ಎಲ್ಲಾ ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಅಬಂಡವಾದ ಕಾಲನು ನಿಶ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ ಬೇವ 
(ಯಾವಾಗಲೂ) ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ರೋಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪದಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಏವಂಭೂತಾಸ್ಫ್ಸರ್ವೇ ಮರುತಃ ಅಗ್ನಿಂ ಸೇವಧ್ಧಂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಬೀವತೆಗಳಿಲ್ಲರೂ.ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವಶ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿ ಅವರೂ ಕೂಡ ಸೇವಿಸಬೇಕಾದ 
ವವ 


ಭ್‌ 


Gl 


e 


ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾನ 


ಸತ್ಚತ ಸ್ಟ ಸಂಗೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಷ&ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಸ್ಯ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ 
ಆದೇಶ. ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ತೋಃಶ್ಹುನಾಶ್ನು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾ 
ಬೇಶ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಧಮ್‌- -ನೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಪ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕ 
ವಚನಾಂತಶೂಪ. 

ಶೇವೃಧಾಸಃ-ಶ ಸುಖಂ ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ಶೇನೃಧಾಃ. ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೇ ಎಂಬ ವಿಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೆಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಹದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ನಪದ'ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಂತಿ ಅಸ ಭುವಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಬಂಧವಿರುವೆದರಿಂದ 
ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೂಢ್ಯಃ--ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬು 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 833 


ಸಾ 


ದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ದ ೈಶಿಗ್ರ ಹಣಸಾನುಸಣ್ಯ ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕೆ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಇ) ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ, ದುರ್‌ ಉಸಸರ್ಗಪೊರ್ವದಲ್ಲಿಸುವಾಗ ದುರೋ ದಾಶನಾಶ ದೆ ಭಧ್ಯೇಷೂಶ್ಹೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಮುಕ್ತರ- 
ಹೆದಾದೇಃ ಷ್ರುತ್ವಂಬೆ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ತ. ದಕಾರ್ವಿ ಧಕಾರಾಜೀಶ. ದೂಢಿ ಎಂಡು ಗ ತಡೆ 

ಇದಕ್ಕೆ ಶನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಖಬಾದೇಕವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುಶ್ತರನದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ಚು ಹಾ--ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಬಖುನಚನೆದನ್ಲಿ ಶಿಗೆ ೮೭೯, 

ಆದಭು8--ದಂಭು ದಂಭನೇ. ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ಶ್ರಂಥಿ- 
ಗ್ರಂಥಿದಂಭಿ ಸ್ವಂಜೀನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ೨ಬ ವಾರ್ತಿನಿದಿಂಸ ಸಂಯೋಗದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ರಯಕ್ಕೆ 
ಕಿತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪಧಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ ನ 
ದ್ವಿರ್ವಚನ ಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತೆನ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೬-೧-೮) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಸ್ಬಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಪ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿ ತೈಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಲಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸ ಶಿಷ್ಟಃಸ್ಟರೋ Rp ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಸಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉವಾತ್ರವುಳ್ಳ 
ಕಿಬಂತಸರವಾದುವರಿಂದ ತಿಜಬೋಡಾತ್ಮೆವತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಖ್‌) ಆನುದಾತ್ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಲಂ ನೋ ರಾಯೆಃ ಶಿಶೀಹಿ ಮಾಡ್ಕೋ ಅಗ್ನೇ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ 
' 


| _ 
ತುವಿದ್ಯು ನ್ನು ವರ್ಷಿಷ್ಟಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನಶೋ:ನಮಾ ಸವಸ ಸ್ಕ ಶುಷ್ಮಿಣ? ॥೩॥ 


[ I 
ಸೂ! ತ್ವಂ! ಸಃ | ರಾಯೆಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ಮಾಢ್ಬಃ | ಅಗ್ಗೆ ಪ | ಸು€$ನೀರ್ಯಸ್ಯ 


I 
ತುವೀಷ್ಯುಮ್ನ | ನರ್ಸಿಷ ಸ್ಯ | ಪ್ರ ್ರ ಜಾಸಪತೆಃ | ಅನಮಾವಸ್ಯ | ಶುಸ್ಮಿ ೧8 lal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಥಾನಿಧಸ್ತೈೆಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾಯಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ |! ಧನೇನ ಶಿಶೀಹಿ। 
ತೀಶ್ಲಾನ್‌ಕುರು | ಅಸ್ಮುನ್ಸನಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯುರು | ಕಿಂಚೆ ತುನಿಮ್ಕನ್ನು ಬಹುಧನೋಪೇತ ಅತ ಏನ 
ಮಾಢ್ಬೋ ನೀಢೈನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಸ್ಯ ವೃದ್ಧತಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾನತೋ$ಪತ್ಯಯುಕ್ತೆಸ್ಯಾನಮೀವಸ್ಯಾರೋಗ್ಯ ಹೇಶೋರತ ಏವ ಶುಸ್ಮಿಣೋ ಬಲಹೇಶೋಃ॥ 
ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋಸಾನ್ಮುರು! ಯೆದ್ವಾ | ಏತತ್ಸರ್ನಂ 
ವಿಶೇಷಣತೆಯಾ ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಏತಾಃ ಸಸ್ಮ್ಯಸ್ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ | ಏತಡುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಧನೇನಾ- 


834 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೬. 


ಮಾ 





ಪತ್ಯಾರೋಗ್ಯಶರೀರಬಲೋಪೇತೇನಾನ್ನೇನಾಸ್ಮಾನ್ಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯರ್ವಿತಿ | ಶಿಶೀಜ | ಶೀ" ನಿಶಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ8| ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆಲ್ಪೇನ ಜಾತ್ಪಾದಜುತಶ್ನೇಂತಿ 
ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ದೀರ್ಥಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | ನಿಘಾಶೆಃ | ಖಾಢ್ವಃ1 ಮಿಹ ಸೇಚಿನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಫ್ಟ್ಟಸೌ 
ದಾಶ್ನಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ವಾಂಶ್ಲೇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್‌ ಢತ್ವಂ ಉಸಧಾದೀರ್ಥಶ್ಚ! ಸಂಬುಡ್ಸಾ ನುಮಿ 
ಕೃತೇ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿಲೋಸೇ ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪೇ ಚಿ ಕೃತೇ ಮತುನಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದೌ ಛಂದೆ- 
ಸೀತಿ ರುಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುವಿದ್ಯುಮ್ನು-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ$--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಡ ಗ.ಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಾಡ್ಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಸ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | ಪ್ರಜಾವತೆ8-ಪುತ್ರಸೌ 
ತ್ರಾದಿಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅನಮೀನವಸ್ಯ-ಆರೋಗ್ಯಹೇತುವಾದುದೂ | ಶುಸ್ಮಿಣ8--ಶಕ್ತಿಜನಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ರಾಯಃ-- ಧನದಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಶೀಹಿ-ಸಮೃದ್ದರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸಜ್ಜ ಣಗ 


ಬ 
ಕಾಮಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಸೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುಖ್ಯೂ ಆತ 


ಕ 
ಲಿ 


ಅ 


English Translation 
Opulent AGNI, showercr (of benefits), prosper us with richcs comprising 


vigour, numerous progeny, health, and happiness. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 
ಅಸ್ಕ್ಮಾಾನ್‌ ರಾಯಃ ಶಿಶೀಹಿ ಎಂಬ ಮಕ್ಯದಿಂದ ನವ ನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಧನವಂತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಗೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವ 


ನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಸ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಷನ್ನ್ರೀವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿರುವ ವರ್ಷಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನತಃ ಅನಮೀವಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಿಣಃ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ 
ಈ ಸದಗಳಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರರುಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ್ಕ ಬಲಾರೋಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುದ ಅನ್ನವು ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಏವರಿಸಿದೆ. 
ಯದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ವಿಶೇಷಣತೆಯಾ'. ಯೋಜನೀಯೆಂ ಧನೇನ ಅಪೆತ್ಯಾರೋಗ್ಯಶರೀರ- 
ಬಲೋಪೇತೇನ ಅನ್ನೇನ ಚ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಸಮೃದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು. ಈ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಧನನಾಚಕನಾದ ಶೈ ಪದಕ್ಕೆ 
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ವಿಶೇಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪುತ್ರರೂ, ಆರೋಗ್ಯವೂ, ಶರೀರದ (ಬಲವೂ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇವುಗಳು ಉಂಟಾಗಲು 
ಕಾರಣವಾದ ಅನ ವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಾವು ಧನ 


ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ವ್ಯಾಕೆರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಶಿಶೀಹಿ--ತಿೀಆ್‌ ನಿಶಾನೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 


ಹಿ ಆದೇಶ,  ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ವಾಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಜತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಜುತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗ್ವಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಡ್ಬ8--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇಸ್ವೆ ೮ಟ” ಬಂದಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇರ. ಇನು ಪರವಾ 
ದಾಗ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ಮಾಡ್ತಾಂಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಉಪಧಾದೀರ್ಥಗಳು ಬರುತ್ತನೆ. ಮಾಧ್ರಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪರವಾ 
ದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹೆಲಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪ (ನಾ. ಸೂ. ೮ಆ.೨೨೨೩) ಎಂಬುದ 


ಐ 
ರಿಂದ ನಕಾರದಪರದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದೌ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ 


£ 


ನಕಾರಕ್ಸೆ ರುತ್ತ. ವಿಸರ್ಗ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುನ್ರದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮಎಂಬ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಗೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದು 


ಅನಮಯಾವಸ್ಯ- ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರ 


ನು 7 
ಸ್ವರ ಒರುತ್ತಿದಿ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಂ 


ಚೆಕ್ರಿಯೊ ರ್ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಭಿ ಸಾಸಹಿಶ್ಚಕ ರೆ ೇವೇಷ್ಮ್ಯಾ ದುವಃ | 
ತ | 
ದೇವೇಷು ಯತತ ಆ ಸುವೀರ್ಯ ಆ ಶಂಸ ಉತೆ ನೃಣಾಂ lH ೪ 


ಪದಪಾತೇ। 
| | | al | |, 
ಚಕ್ರಿ! ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಸಸಹಿಃ! ಚೆಕ್ರಿಃ| ದೇವೇಷು | ಆ | ಮನಃ | 


| | 
ಆ ದೇವೇಷು | ಯೆತತೇ! ಆ | ಸುನೀರ್ಯೇ | ಆ | ಶಂಸೇ | ಉತೆ | ನೃಣಾಂ | ೪ | 


886 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 





ARG ಇಇ ರ ಲ್‌ ದಬ ್ಟೂಾ್‌ಸಾಾಹ್ಮಹಬ್ಪ FEE ೧೫ ಜರ ಜರಿ ತ್ತ ಮೃ್ಯಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯೋತಯೆಮಗ್ಗಿಶ್ಚಕ್ರಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ಸೆ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭವನಾನ್ಯಭಿ 
ಅಭಿನಿಶತಿ | ತತ್ಸಷ್ಟ್ಯಾ 'ತೆದೇವಾನುಪ್ರಾವಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಚಿಕ್ರಿಃ ಕರ್ತಾ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸಾಸಹಿಃ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಾರಸಹನಶೀಲಃ ಸನ್‌ ದುವೋಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತಂ ಹನಿರ್ದೇವೇಷು ಯಜನೀಯಿ- 
ದೇವೇಷ್ಟಾ |! ಅನಯತಿ | ಸ ಚಾಗ್ಗಿರ್ದೇನೇಷು ಬೇವನಶೀಲೇಷು ಸ್ತೋತೃನ್ಸಾ ಯಶತೇ | ಅಬಿಮು- 
ಖ್ಕೀನ ಗಚ್ಛತಿ! ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಚೆಕ್ರಿರಭಿಸಾಸಹಿರಬಿಭವನಶೀಲ8 | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | 
ದೇವೇಷು ಬೆ ಹುವಃ ಪರಿಚೆರಣಂ ಚಿಕ್ರಿಃ ಕರ್ತಾ! ಯೆ ಏನಂಭೂಕೆಃ ಸ ಆಯೆಶಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವ- 
ವತ್‌ | ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಜಸೈ ನೇಶ್ವಣಂಂ ಶಸ್ತ್ರಿಣಾಂ ಶಂಸೇ | ಶಂಸನಂ ಶಂಸಃ ಶಸ್ತ್ರಂ! 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಳಗ್ನಿರಾಗಬೈೆತಿ | ತಥಾ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸುವೀರ್ಯೆೇ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇತ- 
ಯುದ್ಧೇ ತದ್ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ಅನೇನಾಗ್ಬೇ॥ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತಾ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ ಭವತಿ! ಚಕ್ರಿ | 
ಡುಕ್ಕಇ್‌ಕರಣೇ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನೌ ಲಿ ಜಂತಿ *ನ್‌ಗ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಿಡ್ವದ್ಭಾನಾದ್ದ್ಯೀರ್ವ- 


ಚೆನಂ | ಕತ್ಲ್ಯಾಮ್ಗೆಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್‌ಸ್ವರಃ | ಸಾಸಹಿ: | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಮಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾಶ್ಸಹಿನಹಿ 


( 
ಕಿ ಯ್ಸ್ಪ್ರ್ಯ 


ಚೆಲಿಪತಿಭ್ಮೊೋ ಯಜಂಸೇಭ್ಯಃ ಕಿಕಿನೌ | ಪಾ &-೨-೧೭೧-೪ | ಇತಿ ಸೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಯೆತಶೇ | 
ಯತಶೀ ಪ್ರಯತ್ತೇ 1 ಯದ್ವೈ ತ್ತೈಯೋಗಾವನಿಘಾತಃ | ಶಂಸೇ! ಭಾಷೇ ಘಲ್‌ 1 ಊಉಶ್ಸೈರಃ | ನೈಣಾಂ 


ನ್ನ ಬೇತಿ ನಿಕಲ್ಲೇನ ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ನಾಮನ್ನಶೆರಸಾ ರಿತಿ ವಿಭನ್ಲೇರುದಾತ್ಮಶ್ನೆಂ | ವಿಕ್ಲೇತ್ಸಾ ದಿಷು 
೪ 2 ಈ ಒಂ pO ತ ಚ 
ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಮೀಸ್ರ್‌ತಿನೇಧಕ || 


ಜು, ಆ ಇ ದಂಗೆ 4 ಸಗ ಎ ಬು ತೆ | FE n A ಸ os 

ಯ8& ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಚೆಕ್ರೀಬಗನ್ನರ್ತೆನಾಗಿದೆ ದಿಶಾ, ಬನನಾಗಿಬಿರಗ ಜಗತ್ತನ್ನ 
1 (2 (ಬಿ ಡಾ! 

— ಗ ಎವ A ೪ ಹಲ, ಭನ | ಹಾವೆ ಎಡೆ EEE ET, 

ಅಭಿ-- ವಾಸಿಸಿ ಪ್ರವೀಶಿನಿತ್ತಾನವೆ. | ಚೀ ನಸ್ಯ ಕರ್ತನಾದ ಆಕಗ್ದಿಯು | ಸಾಸಹಿಎ ಇ.ರೀಡಾರದದಿಗಳನ್ನು 
ದ (| ಛೃ ¥ 

RE) ಲ ಹಾಲೆ ವ, 1 ಹಾ ಎದ PS ಜು ಮ ES A CC) ಟ್‌ ಬಜ) 
ವಹಿನಸುಪ ಇ೪ಮುರ್ಸ್ಯಲ್ರ ತೆತ್ತು! | ದಮುವಃ(ನಮ್ಮುಂದೆ ಆ ರರ ದ) ವಿ ಬು | a A ee EN eT 


\ 
ಲಗ! ಆ(ನಯೆಂತಿ)- -ಶೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋ!, ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೇವೇಷು- -ವೀವಪೂಜರರಾದ ನ್ಕೊ ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹ 


೨ “ಲ್‌ ಎಳ ಬರ ಹಾ ಸಾಗ ಎದೆ ಯೊ 
ಆ ಯೆಶೆಶೇಎಡುರುಗೊಂಡುಸೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಸುವೀರ್ಯೆ--ಶ್ರೇಗ ವಾಡ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ರೋರಿಸುವ 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಆ.(ಸಹಾಯಕ್ಕೆ) ಬರುತ್ತಾನೆ, | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸೃಣಾಂ--ಯಭ್ಯ,ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ | 
ಶಂಸೇ--ಸ್ರೋತ್ರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಆ(ಗಚ್ಛೆತಿ)--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಜಗತ್ಸರ್ತನಾಪ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾ?ಸಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿಶವಾನ ದ 

ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ರಕಹಿಸುನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿ ಸುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Enslish Translation 


He who is the maker pervades all worlds ; he the enduring maker (of 
all) bears our offerings to the gods: he is present with the devout (worship- 
pers) and amidst the heroism and the devotions of men. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚೆಕ್ರಿಃ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಅಭಿ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಅಭಿವಿಶತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ (ನಿರ್ಮಿಸಿ) ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ, ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರವೇಶನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತತ್ಸಷ್ಟ್ಯಾ | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾಪಿ- 
ಶತ್‌ (ತೆ. ಉ. ೨-೬) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


ಚೆಕ್ರಿಃ ಸಾಸಹಿ&£ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಾರವಹನಶೀಲಃ | ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವನಕೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯುವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವೇಷು ಆಯತತೇ_--ದೇವನಶೀಲೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗೆಚ್ಛೆತಿ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ಚಿಜರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಪರೂಪವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಖುತ್ತಿಜರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹರೂಪವಾದ ದಯಾಯುಕ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಕ್ಲಿ--ನಿಶ್ಚಾ ಚಕ್ರಿಃ ದೇವೇಷು ದುವಃ ಚಕ್ರಿಃ ದೇವೇಷು ಆಯತತೇ | ಜಗತ್ತಿನ. 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಜನೀಯದೇವೇಷು, ದೇವನಶೀಲೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯಾಗಾರ್ಶ್‌ರಾದವರು ಎಂದೂ, ಕಾಂತಿಯೆಂದ ಬೆಳಗು 
ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ € ರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ನೃಣಾಂ ಶಂಸೇ- ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಿಣಾಂ ಶಂಸೇ | ಶಂಸನಂ ಶಂಸೆಃ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲು ತನ್ಕ ಆನುಕೂಲ್ಯವನ್ನುು ಒದಗಿಸುವವರು ನೇತೃಗಳೆಂದು ನೃಣಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಇವರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ನೃಣಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ-ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನುವಿವರಿಸಿ, ಸುನೀರ್ಯೇ ಶೋಭನ: 
ನೀರ್ಯೋಸೇತಯುದ್ಧೇ ಸುವೀರ್ಯಪವವುು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯುದ್ಧ ಜೋಧಕವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅನೇ- 
ನಾಗ್ಬ್ಗೇಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕೆತಾ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಾ ಭವತಿ- ಇದರಿಂದ ಅಂದರೆ ಜಗತ್ಸರ್ತನಾಗಿ ಜಗನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇವಕನಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವ ಇತರರಿಗೂ ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪತಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿ, ವೀರರು ಯುದ್ಧಮಾದುವ ಸಸ್ಪ್ರಿವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುನನನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚೆಕ್ರಿ8--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಅಆದೃಗಮಹನಜನಃಕಿಕಿನೌ ಲಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ..ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 


-೧ 
ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಕ್ಕೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಸಖ್ಸೆ ಲಡ್ವದ್ಧಾನವಿಧಾನಮಾದಿರುನುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
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ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯ ಸಯ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೭-೩೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಚಕ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
-ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವಾ, ಭುವನಾ-ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಸಾಸಹಿಃ-_ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ " ಬಂದಾಗ ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಸಹಿ ವಹಿ ಚಲಿ 
ಪೃಭ್ಯೋ ಯಜಂತೇಭ್ಯಃ ಕಿಕಿನೌ (ಪಾ. ಮ. ೩-೨-೧೭೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಕಹಲಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಾನ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅಶೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಟೂ ಲೋಪ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯತತೇ೨--ಯತೀ ಸ್ರಯತ್ನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛ ಬ್ರ 
`ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ bi 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೇಶ್ರಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪರದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
'`ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶಂಸೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತ್ರಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ನೃಣಾಮ್‌--ನೃ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ನೃಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ ವಿಕಲ್ಸವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನುಸ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬು 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| |. 
ಮಾ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಆಮತೆಯೇ ಮಾವೀರತಾಯೈ ರೀರಧಃ । 


ಮಾಗೋತಾಯ್ಕೆ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ತ ಶ್ರ ಮಾ ನಿದೆಆಪ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಕಾ ಕ ಕೃಧಿ I ೫ 
ಪದಸಾಠಃ 

ಮಾ!ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ಅಮತೆಯೇ | ಮಾ| ಅನೀರಿತಾಯ್ಕೆ | ರೀರಧಃ | 

ಮಾ | ಅಗೋತಾಯ್ಕೆ | ಸಹಸಃ | ಪ್ರತ್ರ | ಮಾ | ಸಿಡೇ | ಅಸ | ಪ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಆ | ಕ್ರಥಿ | ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಅಮತಯೇ ಶತ್ರುಭೂತಾಯ ದಾರಿ- 
ಪ್ರ್ಯಾಯೆ ಮಾ ರೀರಧಃ! ಸಂಸಿದ್ಧಾನ್ವಿಷಯಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | ತಥಾವೀರತಾಯಾ ಅಪುತ್ರತಾಯ್ಕೆ | 
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ಅನೀರಶಬ್ಬೇನ ತೆಡ್ವಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ನೀರಸ್ಯ ಭಾವೋ ವೀರತಾ। ನ ವೀರತಾ ಅನೀರತಾ | ತಸ್ಯೈ | 
ಅಸ್ಮಾನಪುತ್ರತಾಯಾ ನಿಷಯಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | ತಥಾ ತ್ವಮಸ್ಮಾನಗೋತಾಯ್ಕೆ ಗವಾದಿಪಶುಸಂಪತ್ತ್ಯ್ಯ 
ಭಾವಸ್ಯ ವಿಷಯೆಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | *ಿಂಚಾಸ್ಮಾನ್ನಿದೇ ನಿಂದಾಯಾ ವಿಷಯಭೂತ್ಮಾನ್ಮಾ ಕುರು | 
ಮಾ ವಿಧೇಹಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಸೆರಾಧನಿಮಿತ್ತಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಶ್ಚಾಪಾಕೃಧಿ | ಅಸಾಕುರು | 
ನಿನಾರಯ। ಅವೀರತಾಯ್ಕೆ | ನೀರಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ವೀರಃ! ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಭಾವೋ ನೀರತಾ! 
ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತತಲಾವಿತಿ ತಲ್‌। ನ ನೀರತಾ ಅನೀರತಾ| ನಃ ಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ನಉತ್ತರಸ್ಯಾದೇರುದಾತ್ತತಾ! ರೀರಧಃ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ: 
ಚಿತ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದೇಶಃ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಣೌ ಚೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಇತ್ಯುಪಧಾ- 
ಹ್ರಸ್ನಃ | ಚಜೀತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಸನ್ನಲ್ಲಫಿನಿ ಚಜ್‌ಪರ ಇತಿ ಸನ್ನದ್ಭಾನಃ | ಸನ್ಯತ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 
ತಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ನಮಾಜ೯ಯೋಗೆ ಇತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಗೋತಾಯ್ಯೆ | 
ಗೋಶಬ್ಬೇನ ಗೋಮಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ನ ಗೌರಗೌಃ ! ಅಗೋರ್ಭಾವೋಗೋತಾ | ಶಸ್ಯ ಭಾವ ಇತಿ 
ತಲ್‌ | ಲಿತ್ಸೃರಃ | ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್ಸರ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗನದ್ಧಾವಾತ್ಸಹಸೆ- 
ಸ್ಪುತ್ರ ಇತ್ಯೇತಯೋಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಡೇ | ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪೆದಾದಿತ್ತಾದ್ಭಾನೇ 
ಸ್ವಿಸ್‌ | ಅನಿತ್ಯ ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತಾ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ ನೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮತೆಯೇ-- 
ಶತ್ರುಭೂತವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯಕ್ಕೆ | ಮಾ ರೀರಧಃ--ಪಾತ್ರವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಅವೀರತಾಯೈ--ನೀರಪುತ್ರ 
ರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ | ಮಾ. ಪಾಶ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಅಗೋತಾಯೈೈ...ಗವಾದಿಸಶುಹೀನವಾದ 
ದೆಸೆಗೂ | ಮಾ. ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನಿವೇ--ದೂಣಣೆಗೆ ಭಾಜನರನ್ನಾಗಿ | ಮಾ... ಮಾಡಬೇಡ | 
ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ಪರಸ್ಪರವಾದ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳನ್ನು | ಅಪಾಕೃಧಿ-- ದೂರಮಾಡಿ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಭೂತವಾದ ದಾರಿದ್ಯಕ್ಟೂ ವೀರಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ಗವಾದಿ 
ಪಶುಹೀನನಾದ ದೆಸೆಗೂ ಮತ್ತು ಇತರರ ನಿಂದೆಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ 
ಸೃರವಾದ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳು ದೂರವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ವಾಡು. 


English Translation 


Consign us not) AGNI, to malignity ; (doom) us not to the absence of 
prosperity ; nor, son of strength, to the want of cattle, nor to reproach ; drive 
away (all) ೩೧17305105. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸಹಸಸ್ಟುತ್ರ--ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ನ. :ಸಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಕಾರಣ ಬಲಸ್ಯ, 

ಪುತ್ರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಿನ ಕಾರ್ಯ ಆಚರಿಸುವ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ 


ನಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಮತಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆ. ಆ ೯ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅನೀರತಾಯ್ಕೈ--ವೀರಶಬ್ಬೇನ ತದ್ದಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ವೀರಸ್ಯ ಭಾವಃ ವೀರಶಾ ನ ನೀರತಾ ಅವೀ- 


ರತಾ : ಅರ್ಸ್ಮಾ ಅಪುತ್ರತಾಯಾ ನಿಷಯಭೂರ್ತಾ ಮಾ ಕುರು | ನೀರ್ಯಶಬ್ಬದಿಂದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನು 
ಎಂದೂ, ವೀರನ ಧರ್ಮವು ವೀರ್ಯವೆಂದೂ, ವೀರ್ಯವಿಲ್ಲದವನು ಅವೀರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ ಉಕ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವವನು ವೀರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದ್ಕೂ ಪುತ್ರವಂತನಲ್ಲದಿರುವವನು 
ಅವೀರನೆಂದೂ, ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಜ್ಞಿಕರಾದ ನಮಗೆ ಅಪುತ್ರತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ನಿದೇ ಮಾ ಕುರು--ನಿಂದಾಯಾ ವಿಷಯಭೂತಾನ್‌ ಮಾ ವಿಧೇಹಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿಂದೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಅಪ ಆ ಕೃಧಿ--ಕರ್ಮಾಸರಾಧನಿಮಿತ್ತಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂತ್ಚೆ ನಿವಾರಯ | ಯಭ್ಲದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನ್ಯೂನತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸರಾಧೆಗಳು ನಮಗೆ ಉಂಬಾಗ 
ದಿರಲಿ ಎಂದೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಅಲಸಿಕೆ (ಸೋಮಾರಿತನವೇ) ನೊದಲಾದ 
ಅಪರಾಧಗಳು ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅನೀರತಾಯ್ಕೆ--ನೀರಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ವೀರಃ. ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೀರಸ್ಯ ಭಾವಃ ನೀರತಾ. ತೆಸ್ಕಭಾವಸ್ತ್ಸೃತಲೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧- 


೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಲಂತಂಸ್ಕ್ರಿಯಾಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂಬ ಶ್ರ್ರೀಸ್ವದಲ್ಲಿ 
ಟಾಪ್‌. ನ ವೀರತಾ ಅನೀರತಾ ತಸ್ಯೈ. ನಜ್‌ತತ್ಸುರುಸದಲ್ಲಿ ನಣ್‌ಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ 


ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂ 


ತ 
ಲ 
LL 
CL 
a 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತರ್ತುರ್ಕುೀಐಕ 
ವಚನಾಂತ:ನೂಪ. 

ರೀರಧಃ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧ್‌. ಹೇತುಮತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರು 
ವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಛಿಗೆ ಚಜಾದೇಶು ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಣೌಚಿಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಿಗೆ ಪ್ರಶ್ಪ. 
ಚೆಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿಚರ್‌ಸೆರೇನಗ್ಲೋಪಖೇ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೪೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವ್ರದ್ಸಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೋಲಘಫಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಿ. ಮಾಜ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಸ್ಕೈ ಅಡಾಗನು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಗೋತಾಯ್ಕೆ--ಇನ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ದದಿಂದ ಗೋವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ನ ಗೌಃ ಅಗೌಃ ಅಗೋರ್ಭಾವಃ ಅಗೋತಾ ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ--ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸಃ 
ಎಂಬ ಸಷ್ಕ ್ಯಂತತ್ಸೆ ಪರಾಂಗತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ರೈ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದ್ದೇ--ಣಿನಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪ೬ತನ್‌ದುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. 
ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದೆ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚತುರ್ಥಿೀ 
ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾ] 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶಗ್ಗಿ ವಾಜಸ್ಯ ಸುಭಗ ಪ್ರಜಾವತೋರಗ್ಗೆ € ಬೃಹತೋ ಅಧೆ ರೇ | 


ಸಂ ರಾಯಾ ಭೂಯಸಾ ಸೃಜ ಮಯೊ ೀಭುನಾ ತುಬಿದ್ಯು ಮ್ನ್ನ ಯಶಸ್ಸ ತಾ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| [ | 
ತಗ್ಗಿ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸು5ಭಗ | ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾವತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃ ಹತೆಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


ಸಂ ರಾಯಾ | i | ಸೃ ಜ ನುಯೆ8ಭುನಾ | ತ ತುರಿದು ಮ್ಮ | ಯಶಸ್ವ ತಾ (ಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸುಭಗ ಶೋಭನಥನೋಪೇತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವನುಧ್ವರೇತಸ್ಮಾಭಿ8 ಕ್ರಿಯೆನಾಣೇತಸ್ಮಿನ್ನ ಗ್ಗಿ- 

ಸ್ಫೋಮಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ವ್ರಭೂಶಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನತೊಆಸಕ್ಕೋಸೇತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಶಗ್ಧಿ | ಈಶಿಷೇ | ತಾದೈ ಯ ಮಸ್ಮಿನ್ನಧ್ವರೇ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಕಂಚಿ ತುನಿಮ್ಕುನ್ನು ಬಹುಧನಂಯುಕ್ತ 
ಹೇ ಅನ್ನೇ ಮಾ | ಮಯ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶೇವೃಧಂ ಮಯ ಇತಿ i ಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | 
ತದ್ಬಾ Rk ಗಯೋಗಹೇತುತಯಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಕೇನಾತ ಏವ ಯೆಶಸ್ವತಾ ಕೀರ್ತ್ಕಿಮತಾ ಭೂಯ- 
ಸಾತಿಸ್ರೆಭೂಶೇನ ರಾಯ್ಕೆ ನಂನಿಫೇನ ಧನೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಸ್ಕ ಜ| ಸಂಯೋಜಯ | ಶಗ್ಗಿ | ಶಠ್ಲೈ ಶಕ್ತಾ- 
ತಸ್ಯ ಆ. ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ee 
ಹೇರಪಿಶತ್ತ್ಯಾಮೆಡಾತ್ಮತಾ | ರಾಯಾ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಭೊಯಸಾ | ಬಹುಶ- 
ಬ್ಹಾತ್‌ ದ್ವಿವಚನವನಿಭಜ್ಯೋಸಪದ ಇತೀಯಸುನ್‌। ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋರಿತೀಯೆಸುನಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಸೇ ಸ್ರಾಸ್ತ್ರ ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯ | ಪಾ. ೧-೧-೫೪ |ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಾದೇರ್ಲೋಪೋ ಬಹೋ. 
ರ್ಭೂರಾದೇಶಶ್ಚ | ನಿತ್ಚ್ಚರಃ | ಸೃಜ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಶುದಾದಿಃ8 | ಲೋಟಿ,ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಮಯೋಜಭುನಾ | ಭೂಸತ್ತಾ ಮತ್ತಷ್ಟು ದೌಣಾದಿಕೋ ಡುಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ತುನಿದ್ಯುನ್ನು | ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ಯಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಭಗ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾನ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ್ವರೇ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತೆಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದುನ್ಕೂ | ಪ್ರಜಾವತಃ॥--ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಸು ಆದ | 


54.4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಆ. ೨ಸೂ. ೧೭. 


ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿಶಶಸ್ತ್ರಮತ್ರ ಪಠನಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವುದಸ್ಪೆ. ಆ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ವಾಜಪೇಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಚರುಹೋಮ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಸ್ವಿಪ್ಟಕೃದ್ಭೋಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ 
ಗೃಣಂತ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯.೯) 


ಸೂಕ್ತ--೧೭ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೨! ಸೂಕ್ತ--೧೭॥ 
ಅಸ್ಪಕ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೧೭1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ 
ಯಸಿಃ-ಕತೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ 1 
ದೇವತಾ. ಅಗ್ಗಿಃ I 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಂ5ಇಧ್ಯ Ls [ಪೆ ಪ್ರಥಮಾ | ಸ ಧರ್ಶು | ಸಂ | ಅಕ್ತು ನ ಅಜ ಹತೇ | ವಿಶ್ವ ಇವಾರಃ | 
ಶೋಜಿಣಕೇಶಃ | ಫೃತೇನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಪಾವಕಃ | ಸು;ಯಜ್ಞಃ ಅಗ್ನಿ ಯಜಥಾಯ | ದೇವಾನ್‌ |೧| 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 


ಕತಃ ಸ್ತೌತಿ |! ಧರ್ಮ | ಧಾರಣಾದೈರ್ಮ | ಅಗ್ನೇರ್ಯಿಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕತೆಯಾ ತೆದ್ದಾರಕೆತ್ಟಾದ್ವೆ- 
ರ್ಮಾಗ್ನಿಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಧರ್ಮಾಣಮಗ್ಮಿಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ | ಬುಗ್ಗೆ. ೧೦-೯೨-೨ | ಇತಿ! 
ತಾದೃಶೋಗಗ್ಸಿ॥ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ನ್ಞೋಪಕ್ರಿಮೇ ಅನು ಅಗ್ಯಾ $ಯೆತನೇಷ್ವ ನುಕ್ರಮೇಣ ಸಮಿ- 
ಧೃಮಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಮಾನಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅನು ಧರ್ಮ ENE ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಿಧ ಮಾನೋ ನಿಶ್ವವಾರೋ ವಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈೈರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಯಸ್ಟನ್ಯ ನ್ನತಯಾ ಸಯ 
ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಃ | ಶೋಚೀಂಸಿ ಜ್ವಾಲಾ8 ಕೇಶಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ಸೃತನಿರ್ಣೆಕ್‌ | ಫೃತಸ್ಯ 
ಮಂಕ ರಾ ನಿಲಾಪೆನೇನ ಶೋಧಕೆಃ | ಪಾವಕೊಟಸ್ಮದಿಂಯಸಾಸಶೋಧಕೆಃ | ಸುಯಜ್ಞಃ ಶೋಭನ- 


ಆ.೩ಒ.ಅ.೧.ವ.೧೭] ನಷ 848 
ಯೆಜೊ ತ | LNG ರಹಾ ಬಾಸ (ಕರು: ಯತ್ತು: 
ಮಕ್ತುಭಿರಂಜನಸಾಧನೈರ್ಫತಾದಿಭಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಚ್ಛತೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಧರ್ಮ | ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣ ಇತ್ಯೈಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೊಲಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ ಛಾಂದೆಸಂ | ನಿತ್ಸರಃ | ಅಕ್ತುಭಿಃ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗತಿಮ್ರಕ್ಷಣೇಷು |! ಅಜ್ಯತ ಏಭಿರಿತಿ 
ಬಾಹುಲಕತ್ಸಾತ್‌ ಕ್ಲುಃ ಕರಣೇ | ಕಿತ್ತ್ವಾದುಪಧಾಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಅಜ್ಯತೇ! ಸ ಏವ 
ಧಾತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯುಸಧಾಲೋಪಃ | ವಿಶ್ವವಾರಃ | ವಿಶ್ಚೈರ್ಯಜಮಾನೈ- 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ | ಚಿಜಿರ್‌ ಶೌಚ- 
ಪೋಷಣಯೋಃ | ಕಿಪ್‌ | ಘೃತಂ ನೇನೇಶಕ್ತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾತತ್ತುರುಷತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಯಜ. 
ಥಾಯೆ | ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೊಥಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ Il 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಧರ್ಮ--ಯಜ್ಞಾದಿಧಾರಕನೂ | ವಿಶ್ವವಾರ8--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಫೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶೋಟಚಿ- 
ಸ್ಟೇಶ8-- ಜ್ಹಾಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಫೃತೆನಿರ್ಣೆಕ್‌--ಫೈತರೂಪವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಚ ತ್ತ ಶುದ್ಧಿಕರ್ತನೂ | ಸುಯೆಜ್ಜ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ, ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌. ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಥಾಯ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ?ಿ | ಪ್ರಥಮಾ 
ಯಜ್ಞಾರಂಭದಲ್ಲಿ | ಅನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಕ್ತುಭಿಃ-- ಅಂಜನಾಂದಿ 
ಗಳಿಂದ | ಸಮಜ್ಯತೇ--ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಾದಿಗಳ ಧಾರಕನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ಫೃತರೂಪವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ನಮ್ಮ ಶುದ್ಧಿಕರ್ತನೂ, ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಚ್ಹಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


The righteous (AGNI) when first kindled on the several (altars) the 
object of adoration by all, whose hair is flame, and who is cleansed with 
butter, the purifier, the worthily-worshipped, is sprinkled with oblations for 
the worship of the gods. 

ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಧರ್ಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಅನು ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃಧಾರಣಾತ್‌ ಧರ್ಮ | ತಾದೃೈಶೋ ಆಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಂ 
ಯೆಜ್ಡೋಪೆಕ್ರಮ ಅಗ್ನ್ಯಾಯತನೇಷ್ಟನುಕ್ರಮೇಣ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಕಮಾನಃ! ಅಸು ಧರ್ಮ! ಧರ್ಮ- 
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ಸಾಧನಭೂತೇಷು ಯಜ್ಞೆ ಷ್‌ ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ | ಧರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದ 
ರಿದ ಧಾರಣಾತ್‌ ಧರ್ಮ ಎಂದು ಧರ್ಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ತಿ ಉಪಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ ಧಾರಣಕರ್ತೃವಾದವನು ಧರ್ಮಶಬ್ದಬೋಧ್ಯನೆಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ “ಧರ್ಮಾಣಮಗ್ಗ್ನಿಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿಜಿ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೊನೆಯೆವರಿಗೂ ಯಾಜ್ಞಿಕರಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ನುಸಾಧನವಾದುದು ಯಜ್ಞವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಸ್ತ 
ನಾಗುವನು (ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವನು) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವವಾರ-ವಿಶ್ಚೈಸ್ಸರ್ನೈರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಯಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ವರಣೀಯಃ ವಿಶ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈ- 
ಹೋತೃಡ್ವಾರಾ ನಾರೋ ವಾರಣಂ ಯೆಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಯಾಗಾರ್ಹನೆಂದು) ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಒಯ್ಯುವನೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದವನು ಎಂದ್ಕೂ 
ಅಥವಾ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಭಿಲಹಿತನಾದವನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದೂ, ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶೋಜಿಷ್ಕೇಶ8--ಶೋಚೀಂಹಿ ಜ್ಹಾಲಾಃ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೇ ಕೇಶ 
ವಾಗಿ (ಕೂದಲುಗಳಂತೆ) ಉಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಗಳಂತಿರು 
ವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಘೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌--ಘೃತಸ್ಯೆ ಶಾಪನದ್ದಾರಾ ವಿಲಾಸೆನೇನ ಶೋಧಕಃ | ನಿರ್ಣೆಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯)ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಸಾ:ತೇ ಜೀನಾತುರುತ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ಮಾ ಸ್ಕೈಶಾದೃಗಸ ಗೂಹಃ ಸಮರ್ಯೆ | 


ಆವಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣುತೇ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ ಸೆ ಪಾದುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ ನಮುಚ್ಯತೇ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಮಃ ಪೆಂಕದಿಗ್ಳಾನಿ ಹಿ ರೂಪಾಣಿ ಸ್ಟೇನ ಪ್ರೆಕಾಶೋದಕೇನ ಧೌತಾನೀವ ಕರೋತೀತಿ 
ಸಿರ್ಣಿಕ್‌ ಸೂರ್ಯಃ | ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಆಕೃತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರ ಕಾಶನೆಂಬ ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಶೋಧಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುನವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಪಾವಕಃ ಅಸ್ಮದೀಯೆಪಾಪೆಶೋಧಳೆಃ | ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ಅಕ್ತುಭಿಃ ಸಂ ಅಜ್ಯತೇ-- ಅಂಜನಸಾಧನೈಃ ಫೃತಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ಸಿಚ್ಛತೇ 1 ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲೇಪನಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇಚನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಆಚರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞವು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಪ್ರದವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಯಜ್ಜೋಪೇತಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯು ನಡೆಯೆಲು ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ-- ಇಕಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಥೆಗೆ ರೋಸ.  ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಥಮಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 

ಧರ್ಮ-ಧೈಜ್‌ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೊಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫಿಪ್ರಾ ಶ್ರವಾದರೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ತುಭಿ8-_ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಅಜ್ಯತೇ ವಭಿರಿತಿ ಅಕ್ತೂನಿ. ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ-.. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಅಜ್ಯತೇ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗೆ ಏಿತ್ವ. ಯಕ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚವಾರ&--ನಿಶ್ವೈಃ ಯಜಮಾನೈರ್ಹೋತೃದ್ವಾರಾ ವಾರಂ" ವಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ವೃಣ್‌ ವರಣೇ. 
ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಘಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಚಿಷ್ಕೇಶ॥-_ಶೋಚೀಂಹಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌--ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈತಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ಇತಿ ಫೈತನಿರ್ಜಿಕ್‌. ನಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ದ್ವಿತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, 
ತಶ್ಪುರುಸೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಫೃತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಯೆಜ್ಞ 8 ಶೋಭನಃ ಯಜ್ಞಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜಥಾಯೆ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಶೀಜ್‌- 
ಶಸಿರುಗವಿಂ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಅಥಸ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜಥ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥೈೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತಾದರ್ಥ್ಯತೋರುವಾಗ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 
ಯಥಾಯಜೋ ಹೋತ್ರಮ ಗ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯ Re ಜಾತವೇದತ್ಟಿ ಕಿತ್ವಾನ್‌! 
] 
ಏವಾನೇನ ಹವಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಟದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತಿ ತಿರೇಮಮದ್ಯ ॥ ೨॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | 
ಯಥಾ | ಅಯಜಃ | ಹೋತ್ರಂ | ಆಗ್ಲೇ! ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಯೆಥಾ | ದಿವಃ | ಜಾತವೇದ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
| | 
ಏವ 1 ಅನೇನ | ಹವಿಷಾ! ಯಕ್ಷಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಮನುಸ್ಟತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ! ಪ್ರ | ತಿರ! ಇಮಂ | ಅದ್ಯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಜಮಾನಭೂತಾಯಾಃ ಪೃಥಿನೀದೇವತಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಹೋತಾ ಸನ್‌ ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಸಾಧನಂ ಹನಿರಯೆಜೋ$ಯಾಜೀಃ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞ ಹೇ 


ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಕರ್ಮನಿಷಯೆಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ತ್ವಂ ಯಥಾ ಚೆ ದಿವೋ ಯಜಮಾನಭೂತಾಯಾ 
ಮ್ಯದೇವತಾಯಾ ಹೋತಾ ಭೂತ್ವಾ ಹನಿರಯಜಃ | ಏವ ಏವಂ ತ್ವಮಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಹೋತಾ ಸನ್‌ 


ಅನೇನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನೇನೆ ಹನಿಷಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ (| ಕಂಚ ತ್ಹಮದ್ಯೇದಾನೀ 
ಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮಿಮಂ ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ತಿರ! ಅನುಷ್ಠಾನಸಂಪೂರ್ತ್ಯಾ ಪಾರಂ ಗಮಯ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೋ ಮನುಷ್ಟದಿತಿ | ಹ Fe ಸತಕ್ಟಾಸಸು ಪಾರಮನೈಷೀಸ್ತ್ವ- 
ದ್ವದಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಾರಂ ನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯಥಾ | ಪ್ರಕಾರವಚೆನೇ ಥಾಲಿತಿ ಥಾಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಆಯಜಃ | ಯೆಜೇರ್ಲಜಾ ರೂಪಂ | ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾದ- 
ಫಿಫಾತಃ | ಹೋತ್ರೆಂ | ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್ನಿತಿ ತ್ರನ್ರ ತೈಯೇನಾಂತೋ- 
ವಾತ್ತಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚಿಕಿತ್ನಾನ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕಸಾ 
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ರೂಪಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಅನೇನ | ಇದೆಂಶಬ್ದಸ್ಯ ತೃತೀಯೈಕವಚೆನ ಅನಾಪ್ಯೈಕಃ | ಸಾ. ೭-೨-೧೧೨ | 
ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಯೆಕ್ಷಿ! ಯಜೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ |! ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ತತ್ರ ಸಸ್ಕೇವೇತಿ ವತಿಃ | 
ನಭೋಇಂಗಿರೋ ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾತ್ವಾದ್ರುತ್ವಾಭಾನಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 
ತಿರ | ತರತೇರ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ 1 ಯೂತೆ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾನರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪೃಧಿನೀದೇವತೆಯ (ಹೋತೃ 
ವಾಗಿದ್ದು) | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಯಜ॥--(ಪೃಥಿನಿಗಾಗಿ) ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ 
ಬೆಯೋ | ಚಾತನೇದಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಜಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 
ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ದಿವ -ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದೆಯೋ | 
ಏವ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅನೇನ ಹನಿಷಾ-ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವಾನ್‌-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೀತಿಸಿ | ಯಕ್ಷಿ-- 
'ಯಜ್ಞಮಾಡು | ಮನುಸ್ವತ್‌--ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ | ಅದ್ಯ ಈಗ 
ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರ-ಸೂರ್ಣವಾಗುನವಂತೆ ಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿಂದೆ ಸೃಥಿನೀದೇವತೆಯ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಗಾಗಿಯೂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು. ಮನುವಿನ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 

As you offerred the burnt-offering, AGNI, (on behalf of) earth; 
as you; JATAVEDAS, who are cognizant (of sacred rites, offerred sacri- 
fice on behalf) of heaven ; so with this oblation worship the gods, and perfect 
this rite to-day (as you did) that of MANU. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಹೋತ್ರೆಂ ಅಯೆಜಃ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯೆಜಮಾನಭೂತಾಯಾಃ ಪೃಥಿನೀದೇವ- 
ತಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಹೋತಾ ಸನ್‌ ಹೋತ್ರಂ ಹವಿಃ ಹೋಮಸಾಧನಂ ಅಯೆಜಃ ಪೃಥಿನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನಾಗಿ ಹೋಮ (ಸಾಧನ) ದ್ರವ್ಯವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀದೇವತೆಯೂ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವಳೆಂದು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೋತ್ರ ಶಬ್ದವು ಭಾವಸಾಧನಪರವಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಹೋಮಲ' ನ್ಯರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಜಾತವೇದಃ- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ | ಜಾತನೇದಶ್ಕಬ್ಬವು ಜಾತಾನಿ ವೇದ, ಜಾಶಾನಿ ವೈನಂ ನಿಡುಃ, 
ಜಾತೇಜಾತ್ತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ, ಜಾತವಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತೆಧನಃ, ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಸ್ಪ ಜ್ಞಾನಿ 
ಯಜ್ಞಾತಃ ಪಶೂನನಿಂಡತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತ್ಯಮಿಶಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ (ನಿ. ೭-೨೦) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ) ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಪ್ರಭ್ಞ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಚಿಕಿರ್ಶ್ವಾ ಕರ್ಮನಿಷಯವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ದಿವಃ ಯೆಜಮಾನಭೂತಾಯಾಃ ದ್ಯುದೇವತಾಯಾಃ 
ಹೋತಾ ಭೂತ್ವಾ ಹನಿರಯಜಃ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ದ್ಯುದೇ 
ನತೆಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖಶ್ಚಿಜನಾಗಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಚಿಕಿರ್ಪಾ--ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಚೇತೆನಾರ್ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸಮಿದ್ನೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇರ್ವಾ ಯೆಜಸಿ ಜಾತನೇದಃ | 
ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಹಶ್ಲಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ತ್ವಂ ದೂತಃ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ |! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಈ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಭೋದಿಸಿ ಅಗ್ಟಿಯು- 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಸಿಸುವ ದೂತನೆಂದ್ಕೂ ಹೋತೃವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 


ಮನುಷ್ಯ ತ್‌ ಏವ ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ ಅದ್ಯ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆ ತಿರ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಧಿನೀ 
ದೇವಿಯೂ, ದ್ಯುದೇವತೆಯೂ ಯಚ್ಚ ನನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಹೋತ್ಯ ವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು Bo ಅಭಿಮತಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಉದೆ ಕೃದಿಂದ ಆರ್ಸಿಸಿದಂತೆ, ಅಸಾ ೩ ಭಿರ್ಧೀಯೆಮೊನೆ (ನ ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನು ಅರ್ಸಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ, ಎಂದೂ, ಈಗ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಷಾ )ಿನಸಂಪೂರ್ತ್ಯಾ ಸಾರಂ ಗಮಯ ಅವಶ್ಯೈಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ Pe ಹು? ಪೂರ್ಣಮಾದಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಎಂದು ಉಸಮಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಥಾ ಮನೋಃ ಯೆಜ್ಜ ೦ ಅನುಷ್ಠಾನ- 
ಸಂಪೂರ್ಕ್ಯಾ ಪಾರಮನೈಸಹೀಃ ತದ್ದತ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುವೆಂಬುವನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃ ವಾಗಿದ್ದು 
ಯಜ್ಞ ಅರ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಲೋಪವೂ ಇಲ್ಲದೆಹಾಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ೯ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಭೂ ಜಾ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 
ಆಂಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಯಜ್ಞಂ--ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ ಕರ್ಮೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 1 ಯಾಚ್ಲೋ 
ಭವತೀತಿ ವಾ ಸು ON ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕೃ ಷ್ಣಾಜನ ಇತ್ಮೌಪೆ ಪಮನ್ಯವೋ ಯೆಜೂಂಪೈೇನಂ 
ನಯಂತೀತಿ ನಾ | (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ನೈರುಕ್ತಮತ, ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಸ್ವೃರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅ.೩.ಅ.೧.ವ.೧೭.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 851 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯೆಥಾ--ಯಚ್ಛಬ್ದ. ಪ್ರೆಕಾರವಚೆನೇಥಾಲ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಆತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಬ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಜಃ$--ಯ.ಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಚಬ್ದ್ಬ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೋತ್ರಂ-ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಹುಯಾಮಾತ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ8-- ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌. ಕಿತ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಚಾ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ್ಮ ದೀರ್ಫ. 
| ಅನೇನ--ಇದಂಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅನಾಪ್ಯಕಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಬಾಜಸಿಜಸಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇನಾದೇಶ, ಗುಣ. 


ಯೆಕ್ಷಿ-ಯಜ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಮನುಷ್ಟತ್‌--ತತ್ರ ತಸ್ಕೇವ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ವತಿ ಪ್ರತ್ಛುಯ. 
ನಭೋಂಗಿರೋ ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವತಿ ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿರ-ತ್ಯೃ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಕಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಶಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೂತಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ತ್ರೀಣ್ಯಾಯೂಂಹಿ ತನ ಜಾತನೇದಸ್ವ್ರಿಸ್ರ ಆಜಾನೀರುಷಸಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ । 


ತಾಭಿರ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಯಸ್ಸಿ ವಿದ್ಯಾನಥಾ ಭನ ಯಜಮಾನಾಯಶಂಯೋ॥ I 
ಪದಪಾಠಃ 

ಶ್ರೀಚ ಆಯೂಂಹಿ | ತನ | ಜಾತಂವೇದ॥ | ತಿಸ್ರಃ! ಆಂಜಾನಿ | ಉಷಸಃ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ | 

ತಾಭಿಃ | ದೇನಾನಾಂ | ಅವೆಃ | ಯಕ್ಷಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಥ | ಭವ | ಯೆಣಮಾನಾಯೆ | ಶಂ! ಯೋಃ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಜಾತನೇಜೋ ಜಾತಸಪ್ಪಜ್ಞ ತವ ಶ್ರೀಣ್ಯಾಯೂಂಹಿ ತ್ರಿವಿಧಾನ್ಯಾಜೌಸಧಿಸೋಮಾತ್ಮಕಾ- 
ನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಾಹಾರತಯಾ ಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಿಸ್ರೆ ಉಷಸೆ ಏಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರಗತಾ ಉಷಸ ಉಷೋ5- 
ಭಿಮಾನಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಸ್ತೇ ತನಾಜಾನೀರ್ಜನಯಿತ್ರೊ ಹೀ ಮಾತರಃ ಯದ್ವಾ |! ಉಷೋಭಿಮಾನಿ- 
ನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತವಾಜಾನೀಸ್ಟ್ಯಾಮನುಜಾತಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಸ್ವಸಾರಃ | ತಥಾಚೆ ಸ್ವಸ್ಯೃಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಮಂತ್ರಃ 
ಪ್ರಜಾನೇಕಾ ರಕ್ಷತ್ಯೂರ್ಜಮೇಕಾ ರಾಷ್ಟ್ರಮೇಕಾ ರಸ್ಷತೀತಿ! ತಾಭಿರುಷೋಇಭಿಮಾನಿನೀಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ 
ಸಹಿತಸ್ಸ್ಟಮವೋ5ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಕ್ಷಿ | ಯಷ್ಟವ್ಯ- 
ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಅಥ ಅನಂತರಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ಕೈಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಭವ | ಸುಖ- 
ಹೇತುರ್ಭವ | ಯೋಶ್ಚ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಚ ಭವ ॥ ತನ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ತಿಸ್ರಃ | ತ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ತ್ರ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಿಚತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾನಿ ಶಿ ತಿಸೃ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಚಿ ರ ಯತೆ 
ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶಃ | ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಜಸ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ| ಅಜಾನೀ8| ಜನ ಜನನೇ | ಜನಿಘಸಿ- 
ಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಇಣ್‌ | ಣಿತ್ತ್ಯಾದುಸಧಾನೃದ್ಧಿಃ | ನಾಛ ಜಸೀತಿ ವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಕೃಮತ್ತರ- 
ಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅವಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯಸುನ್‌! ನಿತ್ಸೃರಃ | ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಕ 
ಲೇಟ ರೂಪಂ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಪೂಜ್ಯಜೋಃ ಶಾನನ್‌ | ಪಾ ೩-೨-೧೨೮ | ಇತಿ ಯೆಜೇಃ ಶಾನನ್‌ 
ನಿಶ್ಚ್ವರಃ। ಯೋಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ಡೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಆರ್ಧಧಾತುಕ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜಾತವೇದ8--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ತವ--ನಿನಗೆ 1! ಆಯೊಂಹಿ--- 
ಆಯುರ್ದಾಯಕಗಳಾದ ಆಹಾರಗಳು | ತ್ರೀಣಿ-_ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಗಳಾಗಿವೆ. | 
ಅಗ್ಸೇ-ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ | ತಿಸ್ಟಃ ಉಷಸ8--ಮೂರು ಉಸೋಭಿಮಾನದೇನತೆಗಳು | ತೇನಿನಗೆ | ಆಜಾನೀಃ- 
ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಸಹೋದರಿಯರು. | ತಾಭಿ8-ಆ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಅವ॥--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
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ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆ ಕ್ಷಿ--ಯಾಗರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಅಥೆ--ಅನಂತರ | ವಿದ್ವಾನ್‌" 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಯೊಜಮಾನಾಯೆ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಂಯೋಃ--ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವ 


ನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಆಯುರ್ದಾಯಕಗಳಾದ ಆಹಾರಗಳು ಆಜ್ಯ, 
ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂದು ಮೂರು ಬಗೆಗಳಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಮೂರು ಉಸೋಂಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ಒಡ 
ಹುಟ್ಟದ ಸಹೋದರಿಯರು. ಆ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಯಾಗರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಅನಂತರ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿ ಆಗು. 
English Translation 


Three are your existences JATAVEDAS; three, AGNI, are your parent 
dawns : with them offer the oblation of the gods, and knowing (his wishes) 
be the bestower of happiness on the institutor of the sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 


ಜಾದವೇದಃ ತವ ತ್ರೀಣ್ಯಾಯೂಂಸಿ-ತ್ರಿವಿಧಾನಿ ಆಜ್ಕೌಸಧಿಸೋಮಾತ್ಮೆಕಾನಿ ಅನ್ನಾಹಾರ- 
ತಯೂ ಕಲ್ಪಿತಾನಿ | ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದವು ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥಜಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ 
ನಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಭು ನೋ ಹೃದೇ!ಪ್ರಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಸತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬ ೧) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು (ಜೀವಿತಕಾಲ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯ, ಓಸಧಿ, (ಸಮಿತ್‌) ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಆಹಾರವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಸದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತಬೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿಸ್ರಃ ಉಸಸಃ ತೇ ಆಜಾನೀ॥8--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜಾನೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜನಯಿತ್ರ $8 ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಏಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರಗತಾಃ ಉಷೋಭಿಮಾನಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಃ ಮಾತರಃ ಏಕಾಹ, ಅಹೀನ, ಸತ್ರ, ಎಂಬ 
ಯಾಗ ದಿನಗಳ ಉಸೋಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಮೂರು ಜನರೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಯಾಯ ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯರಾಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜಾನೀಕ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುಜಾತಾಃ ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಸಹೋದರಿಯರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪೋಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ 
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ದೇವತಾಸ್ತ್ವ್ರಾಮನುಜಾತಾಃ ತಿಸ್ರಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಏಕಾಹನೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಯಾಗಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉಷಃಕಾಲ 
ಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಫಗಳು (ಭಗಿನಿಯರು) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅರ್ಥವು “ ಪ್ರಜಾಮೇಕಾ ರಕ್ಷತಿ ಊರ್ಜಮೇಕ್ಕಾ ರಾಷ್ಟ್ರಮೇಕಾ ರಕ್ಷತಿ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯೆನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು--ಉಪೋಭಿ- 
ಮಾನಿದೇವತಾಭಿಸ್ಸೆಹಿತಃ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯಷ್ಟವ್ಯವೇವತಾನಾಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಉಷೋಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಜಮಾನರು (ಯಾಗದಲ್ಲಿ) ಆಯಾಯ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಡ್ಡೀಕಮಾಡಿ, ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಯಾಯ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಲಸಿಸಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿರ್ದ್ವಾ ಚಾನೆಂಸ್ಥೃಂ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸುಖಹೇತುರ್ಭವ | ಯೋಃ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಚೆ 
ಭವ | ಅಗ್ನಿಯು ವಿರ್ದ್ವಾ-ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದೂ ಅವನು (ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೂ) ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನಾದಕಾರಣ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣನಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ತನ್ನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. 


ಯಾಸ್ಕರು--ಶಂಯೋ8 ಶಂಯುಃ ಸುಖಂಯುಃ “ ಅಥಾನಃ ಶಂಯೋರರಪೋ ದಧಾತ” 
ಶಂಯು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು 

«« ಅಥಾಪಿ ಶಂಯೋರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ --ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನೆಂಬ .ಆಚಾರ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಶಂ, ಯುಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 

ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಗಾತುಂ ಯಜ್ಞಪತಯೇ ದೈವೀಸ್ಸೃಸ್ತಿ- 

ರಸ್ತು ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಿರ್ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ ಊರ್ಧ್ವಂ ಜಿಗಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂನ್ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಸದೇ 

ಶಂ ಚಿತುಪ್ಪದೇ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಂಯೋಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಶಮನಯಾವನೇ ಉಚ್ಛೇತೇ ಕೋಗ 
ಭಯಗಳ ಶಮನವೂ, ಸುಖದ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಂಯೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಓಮಾನಂ ಶಂಯೋರ್ಮಮಕಾಯೆ ಸೂನಮೇ” 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೬) “ ತಚ್ಛೆಂಯೋಸ್ಸುಮ್ನ ಮೀಮಹೆ ” ( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩-೪ ) ಈ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತವ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಕ್ಯಂತರೂಪ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಸ್ರಃ ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚೆತುರೋಃಸ್ತ್ರಿಯೊಂ ಶಿಸೈ ಚಿತಸೃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ. ಅಚಿರ ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ತಿಸ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಸೃಭ್ಯೋಜಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಜಾರೀಕ ಜನ ಜನನೇ ಧಾತು. ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಃ-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಕ್ಷಿ--ಯಜಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂಶನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜಮಾನಾಯ--ಯಜ ಧಾತು. ಪೂಜ್‌ ಯಜ್ಯೋಃ ಶಾನನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಶ್ವ್ಯಂತರೂಪ. 


ಯೋ₹&.--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹ ವಾವ ಅಚಾರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಗ್ರಣಂತೋ ನಮಸ್ಕಾಮಸ್ತ್ವೇಡ್ಯಂ ಜಾತವೇದಃ । 

ತ್ಕಾಂ ದೊತಮರತಿಂ ಹವ್ಯವಾಹೆಂ ದೇವಾ ಅಕ್ಕಣ್ವನ್ನಮೃತಸ್ಯ ನಾಬಿಂ I ೪ 
ಪದಪಾಠೆಃ 

ಅಗ್ನಿಂ | ಸು5ದೀತಿಂ | ಸುಂಡೈಶಂ | ಗೃಣಂತಃ | ನಮಸ್ಯಾಮಃ | ತ್ವಾ! ಈಡ್ಯಂ | ಜಾತೂವೇದಃ | 

ತ್ವಾಂ | ದೂತಂ | ಅರತಿಂ | ಹವ್ಯಃವಾಹಂ | ದೇವಾಃ | ಅಕ್ಬಣ್ಣನ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ Ile I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೇದಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣಂತಸ್ತೈದ್ಧಿಸಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂಕು- 
ರ್ನಾಣಾ ವಯೆಮಗ್ಗಿಮಂಗನಾದಿಗುಣೋಸೇತೆಂ ,ಸುದೀತಿಂ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಂ ಅತ ಏವ ಸುದೈಶಂ 
ಸರ್ವೈಃ ಸುದರ್ಶನಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ ಏವಂನಿಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಮಸ್ಕಾಮಃ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೂಜಯಾಮಃ | 
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ಕಂಚ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜನೀಯಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅರತಿಂ | ನ ನಿವ್ಯತೇ ವಿಷಯೇಷು 
ರತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯಾಸಾವರತಿಃ | ವಿಷಯೇಷ್ಟಸಕ್ತಂ ಅತ ಏವಾಮೃತಸ್ಯ ದೇವಾನ್ನಭೂತಾಯಾಃ 
ಸುಧಾಯಾ ನಾಭಿಂ ನಾಭಿಸ್ಥಾನಂ ತ್ವಾಂ ತಾದೃಶಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದೂತಮಕ್ಕಣ್ಣನ್‌ | ಹನಿಷಾಂ ವೋ- 
ಢಾರಂ ದೂತಮಕುರ್ವನ್‌ | ದೂತೋ ಹಿ ದ್ವಿನಿಧೋ ವಾರ್ತಾಹಾರೀ ಕಾರ್ಯಕಾರೀ ಚೇತಿ | ತತ್ರ ತ್ವಾಂ 
ಹಾರ್ಯಕಾರಿಣಂ ದೂತಮಕಾರ್ಷುರಿತಿ ಭಾವಃ | ಸುದೀತಿಂ | ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ | ದೀಯತೇ ವಿನಾಶ್ಯತೆ 
ಅಭಿಸ್ತಮ ಇತಿ ಕರಣೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ದೀತಯೋ ದೀಪ್ತಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುದೃಶಂ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಶ್ಷಣೇ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛಕ್ಯಾರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿ- 
ರನಿತ್ಯ ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ -| ಗೃಣಂತಃ | ಗೃಣಾತಿರರ್ಚತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ನಮಸ್ಯಾಮಃ |! ನಮಸ್‌ ಪೂಜಾಯಾಂ। ನಮೋ ವರಿವಶ್ಚಿತ್ರಜಃ ಕೃಚಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ತದಂತಾಲ್ಲಟಿ 
ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ದೂತಂ | ಟುದು ಉಪತಾಪೇ | ಮತನಿಭ್ಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಉ. 
೩-೯೦ | ಇತಿ ಕ್ಷಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಥಃ | ದೂತ ಇತಸ್ತತ್ಮುಸಂಚಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಅರತಿಂ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣ- 
ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ2 ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಕುಪ್ರತ್ಕಯೋ5 ಕಾಣರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜಾತವೇದ8-- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ಸುದೀತಿಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕಾಂಶಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸುದ್ಭ ಶಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೋಡಲ್ಬ್ಪಡುವವನೂ | 
ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣಂತಃ--ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ನಮಸ್ಕಾಮಃ- 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅರತಿಂ--ನಿಷಯಾಸಕ್ತನಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಬೀವತೆಗಳ ಅನ್ನವಾದ ಅಮೃತಕ್ಕೆ | 
ನಾಭಿಂ ನಾಭಿಸ್ಥಾನನಾದವನೂ ಆದ | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ದೇವಾಃ--ಇಂವ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕ | ದೊತಂ--ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ಣನ್‌- ಮಾಡಿದರು || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನು ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ವಿಷಯಾಸಕ್ತನಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವಾದ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನನಾದನನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಮೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 

English Translation 


JATAVEDAS, we venerate you, glorifying the briltiant, beautiful, 
adorable AGNI ; the gods have made you their messenger, the disinterested 
bearer of oblations, the centre of ambrosia. 

ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 


ಚಾತವೇದೆ8-- ಇಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇದ್ದರೂ. ಜಾತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ವೇದಿತಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
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ಗೃಣಂತಃ--ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ತ್ವದ್ಧಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನಾಣಾಃ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಜ್ಜನಾದಿಗುಣೋಪೇತಂ. ಯಾಸ್ಕರು ಅಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರಂ- 
ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ರಣೀಯೆತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ, ಅಕ್ಟೋಪಸನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ಟೌಲಾಸ್ಮೀನಿ- 
ರ್ನಕ್ಕೋಸಯತಿ ನ ಸ್ಟೇಹಯತಿ ಶ್ರಿಭ್ಯಃ ಅಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಇತಾಡ- 
ಗ್ಹಾದ್ವಾ ನೀತಾತ್‌ | ಸಖಲ್ಸೇಶೇರಾಕಾರಮಾಡತ್ತೇ ಗಕಾರಮನಕ್ರೇರ್ವಾ ದಹತೇರ್ನಾ ನೀಃ ಪರಃ 
(ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ವಿನರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ಫಿಯು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನಮಾಡಲರ್ಹನಾದ 
ವನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದವನು, ಎಂಬ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಕಾರಣ ಏವಂವಿಧಂ ತ್ವಾಂ 
ನಮಸ್ಕಾಮಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ದೇವಾಃ ಈ ನದವೂ ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ದಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವ- 
ತೀತಿ ವಾ ದೇವಃ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಳೆ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜನೀಯಾ 
ಇಂದ್ರಾದೆಯೆಃ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿಕರಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದೂತಮಕೃಣ್ವನ್‌ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ದೊಶೋ ಹಿ 
ದ್ವಿನಿಧಃ ವಾರ್ತಾಹಾರೀ ಕಾರ್ಯಕಾರೀ ಚೇತಿ ತತ್ರ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಣಂ ದೂತಮಕಾರ್ಷುಃ ದೂತನಾದವನು 
ವರ್ತಮಾನವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ದೇವದೊತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿರುನನೆಂದು ವಿವರಏಸಿಸೆ. 


ತರುವವನು ಅಥವಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಅರತಿಂ, ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ, ಹವ್ಯವಾಹಂ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ದೂತನದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ 
wh 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಲೌಕಿಕದೂತನಿಗಿಂತ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯತಿರಿಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅಧಿಕನಾದ 
ದೂತನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅರತಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನ ನಿದ್ಯತೇ ರತಿಃ ವಿಷಯೇಷು ಪ್ರೀತಿಃ ಯಸ್ಯ -ಭೋಗಾರ್ಹಗಳಾದ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ನಿಷಯೇಷ್ವಸಕ್ತಂ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಅನ್ಭುತಸ್ಯ--ದೇವಾನ್ನಭೂತಾಯಾಃ ಸುಧಾಯಾಃ ಅನ್ಫುತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ನಾಭಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಹವ್ಯವಾಹೆಂ- ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಮತ್ತೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವಾದ ಅಮೃತದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಮಾನನಾದ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯುವ ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನೆಂದು ಇತರ ದೂತರಿಗಿಂತ 
ವ್ಯತಿರೇಕವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇತರ ದೂತರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 


858 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ಸೂ. ೧೭ 


ASSN 2 ೦ ೦೦ರ ವವ ವಯು ಲದ ಬಿ ಉಟಿಉಬಿಬಯಿಖೊೊ CU ಆ ತು ತುಜಾ ENE ಎ ಬರು ಪು ಎ ಜಬ ಯೋಯೋೂೋ್ಮ್ಬ್ಯೋೋ್ಬಾ ಹೂ 


ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸುದೀತಿಂ-ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದೀಯತೇ ವಿನಾಶ್ಯತೇ ಆಭಿಃ ತಮಃ ಇತಿ ದೀತಿಃ (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀತಿ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿ, ಶೋಭನಾಃ ದೀತಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಸುದೀತಿಃ ನಣ್ಸುಭ್ಯಾಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುದೃಶಂ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರಮೇಲೆ ಶಕ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಖಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಪಿರಿ. ೯೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಣಂತೆ8-_ಗ್ಹ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಪೂಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಿಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಕ್ರ್ಯಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪- 
೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಮಸ್ಕಾಮಃ8--ನಮಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನನೋವರಿನಶ್ಚಿತ್ರ ಜಃ ಕ್ಕೃಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಸುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾಮಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಚ್‌ಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದೊತಂ--ಟುದು ಉಸತಾಪೇ ಧಾತು. ದುತನಿಭ್ಯಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇತ್ತ ಅತ್ತ ಸಂಚಾರಮಾಡುನವನು ದೂತನು. 

ಅರತಿಂ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶವನತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ಟಬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನ ವಿದ್ಯತೇ 


ರತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅರತಿಃ ನಣಉ್ಸುಭ್ಭಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಸದಾಂತೋದಾಕ್ಮಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಸ್ವ 


ಅಕೃಣ್ಣ ನ್‌. ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಂತಾದೇಶ್ಯ ಇಕಾರರೋಪ. ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಣ್ರ್ರ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ್ಯ ಅಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋಲೋಪ। ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ್ಮ ಅಂಗಸ್ಸ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅಕೃಣ್ಣ ಣ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುಸ್ತ್‌ಬಿ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠ; 
ಯಸ್ತ್ವದ್ಧೋತ್ರಾ ಪೂರ್ವೋ ಅಗ್ನೇ ಬು ತಾ ಚ ಸತ್ತಾ ಸ್ವಧಯಾ ಚೆ 
ಶಂಭುಃ । 
ತಸ್ಕಾನು ಧರ್ಮ ಪ್ರ ಯಜಾ ಚಿಕಿತ್ತೋಥಾ ನೋಧಾ ಅಧ್ವರಂ ದೇನನೀತೌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I 
ಯಃ | ತೈತ್‌ | ಹೋತಾ | ಪೂರ್ಷಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ದ್ವಿತಾ | ಚ| ಸತ್ತು | ಸ್ವಧಯಾ | 
ಚೆ | ಶಂ5ಭುಃ | 


| [ 
ತಸ್ಯ! a | ಧರ್ಜು |ಪ್ರ | ಯಜ | ಚಿಕಿತೃಃ | ಅನ | ನಃ | ಧಾಃ | ಅಧ್ವರಂ | ದೇಮವೀತೌ ೫1 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವತ್‌ ತ್ವತ್ತೋಟಆಸಿ ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ 
ಯೋ ಯೆಃ ಕೆಶ್ಲಿದ್ಧೋತಾ ಹೋಮನಿಪ್ಟಾದಕೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವೈಧಂ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೋತ್ತಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ವಧಯಾ ಸೋಮಾಖ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸತ್ತಾ ನಿಷಣ್ಣ8 ಸನ್‌ ಶಂಭುರ್ಯಸಷ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ಸುಖಭೂರಭೂಶ್‌ | 
ದ್ವಿತೀಯಸಾದನೇವಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ವ್ಯಾಚಿಖ್ಯೌ | ದ್ವಿಶಾ ಚ ಸತ್ತಾ ಸ್ವಧಯಾ.ಚ ಶಂಭುಃ | ದ್ವೇಧಂ 
ಸತ್ತಾ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತಮೇ ಚೆ ಶಂಭುಃ ಸುಖಭೂಃ | ನಿ. ೫.೩ | ಇತಿ | ಚಿಕಿತ್ತೋ ಧರ್ಮ- 
ನಿಷಯಚೇತನಾವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಸ್ಯ ಯಸ್ಸೃತ್ತೋ$ಸಿ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಹೋತಾ ನಿರೂಸಿತಸ್ತಸ್ಯ 
ಹೋತುರನು ಧರ್ಮ ಧರ್ಮಾನನು ತೇನಾನುಸ್ಕಿತಧರ್ಮಾನುಸಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ ಯಜ | ಪ್ರೆಕರ್ಪೇಣ ದೇವಾ- 
ನ್ಸೂಜಯ | ಅಥ ಅನಂತರಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಮಧ್ಯ್ವರಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದೇವನೀತ್‌ೌ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥ್ಯಂ ಧಾಃ | ವಿಧೇಹಿ॥ ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಯಷ್ಟೃಶಬ್ದಸ್ಯ ತುಶ್ಸಂಡ- 
ಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೇಃಸ್ಚಿತಿ ತೈಚೋ ಲೋಪ। | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದ್ವಿತಾ | 
ದ್ವಿಶಬ್ದಾತ್ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ದೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಸತ್ತಾ | ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಅಸ್ಯ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಸ್ಟೃನ್‌ | ನಿತ್ಚ್ಸೈರಃ | ಸ್ಪಧಯಾ | 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇತಿ ಸ್ವಧಾ 1 ಆತೋತನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಕೃದುತ್ತರಪೆದೆಪ್ಪಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಶಂಭುಃ | ಶಂ ಸುಖಮಸ್ಮಾಗೃವಶೀತಿ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ್ಷಿನಿಪ್ರೆಸಂಭ್ಯೋ | 
ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತೃತ್ರ ಮಿತದ್ರ್ವಾದೇರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಾತ್‌ ಡುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। ಡಿತ್ತ್ವಾಚ್ಟಿಲೋಪಃ | ಯಜ 
ಯಜೇರ್ಲೋಟರೂಪೆಂ! ಚಿಕಿತ್ವೆಃ ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಸೌ ರೂಪೆಂ | ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುಃ | ಅಥಾ ನಃ | ನಿಪಾತಸ್ಕೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಧಾಃ | ಡುಧಾಇ*್‌ ಧಾರಣಪೋ- 
ಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಈಜಿ ರೂಪೆಂ | ಅಡಭಾವಶ್ಫಾಂದಸಃ | ದೇವವೀತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿ- 
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ರಶನಂ ಯೆತ್ರೆ ಸ್ರೀತೌ ಸಾ ಪ್ರೀತಿರ್ದೇವನೀತಿಃ | ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತೃಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಸೂರ್ವಸಪಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಚಿಕಿಶ್ಚಃ೩__ಧರ್ಮನಿಸಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ | ಅಗೆ ಸೇ--ಎಲ್ಟೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ತ್ವತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ | 
ಪೂರ್ವಕ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಯಜೀರ್ಯಾಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ | ಯಃ$-_ಯಾವನು | ಹೋತಾ 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ! ದಿ ದ್ವಿತಾ--ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಸ್ಸಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ಟಾ ಿನಗಳಲ್ಲೂ! ಸ್ಥ ಹ್ಸಧಯಾ 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸತ್ತಾ-- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | NE ಜಗ ನೋ | ತಸ್ಯ--ಆ 
ಹೋತೃವಿನ | ಅನು ಧರ್ಮ--ಅನುಷ್ಠಾನಾದಿ ಧರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ | ಪ್ರ ಯೆಜ--(ನೀನೂ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡು। 
ಅಥ--ಅನಂತರ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಧ್ಲರಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜೀವನೀತ್‌- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡಲು | ಧಾ&--ಅರ್ಪಿಸು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧರ್ಮವಿಷಯವನ್ನ ರಿತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಯಾವನು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ ಮತ್ತು ಉತ್ತ ಮಸ್ಥಾ ನ ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದ ಅನ ದೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸುಖಹೇತುವಾದನೋ, ಆ ಹೋತ್ಯ ನಿನ ಅನುಷ್ಕಾ ನಾದಿ ಧರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ನೀನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ತೃ ಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 

English Translation 

He is the most diligent offerer of worship who is the presenter of obla- 
tions before you are, and ‘who in two places (the middling and the best) 
seated with the sacrificial food is (the source of) happiness (to the worship- 
pers) : cognizant (of the objects of devotion), ofliciate in accordance with his 
piety, and thus render our rite acceptable to the gods: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಮಂತ್ರಡ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ತ ತ್ರೈ ತ್‌ ಪೂರ್ವ; RR ಹೋತಾ-ತನಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಬಂದು ಕುಳಿತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯಷ್ಟ ವಾಗಿ 
ರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಕ್ರಮವು, ದ್ವಿತಾ ಚೆ ಸತ್ತಾ ಸ್ಪಧಯಾ ಚೆ ಶಂಭುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ 
ಸದಸ್ಯೆ ದೈಧಂ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೋತ್ತಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅವನು ಸೋಮಾಖ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಪ ನಿಷಣ್ಣಃ ಯೆಚ್ಛ್ಯಸಾಂ 

ಸುಖಭೂಃ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯು. 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲ. 
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ಯಾಸ್ಕೃರು ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ತ್ವತ್‌ಪೂರ್ವಃ ಯಃ ಹೋತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ 
ವಾಯುಃ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾಗಿರುವ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು "" ಅಸಾವಸಿ ಹಿ ದೊತೋ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ” ದೇವತೆಗಳ ದೊತನಾಗಿದ್ದೆ 
ನೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ "ಆ ದೊತೋ ಅಗಿ ಮಭರತ್‌ ವಿವಸ್ವತಃ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ನೈದ್ಯುತೋಗ್ಲಿರಿತಿ ಶೇಚಿನ್ಮನ್ಯಂತೇ--ಈ ವಾಯುವು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿ ಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು- 
ಜೆಲವರ ಮತವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. ಯಪ್ಪೃತರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಯಜೀರ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ದ್ವಿತಾ ಚ ಸತ್ತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಧ್ವೈಧಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿನೃತವಾಗಿ, ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ನೆ ೈದ್ಯುತ- 
ಭಾವೇನ ಉತ್ತಮೇ ಚ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸೂರ್ಯಭಾವೇನ-ಅಗ್ನಿಯು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಟಾನದಲ್ಲರು 
ವನು. ಉತ್ತಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ ಬ ಇರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯರೂಪದ ದ್ವೈವಿಧ್ಯವು ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವಧಯಾ ಚ ಸಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಯಾ ಅನ್ನೇನ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ವರ್ಷಣದ್ವಾರೇಣ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವ ವೃಷಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಂಭುಃ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತ 

ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಯಣರು ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚಿಕಿತ್ಚ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಚೇತೆನಾರ್ವಾ ಜ್ಞ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಧರ್ಮವಿಷಯಕಳೇತನಾರ್ವಾ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಡೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ತಸ್ಯ 
ಅನುಧರ್ಮ ಪ್ರಯಜ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ವತ್ತೋತಹಿ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಹೋತಾ ನಿರೂಪಿತಃ ತಸ್ಯ ಹೋತುಃ 
ಧರ್ಮಾನನು ತೇನಾನುಷಿ ತಧರ್ಮಾನುಪಲ್ರ್ಯ ದೇರ್ವಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪೂಜಯ. ಅಗ್ನಿ ನ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿದ್ದ ವಾಯುವಿನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ, ಹೋತೃಕಾ ರ್ಯೆರೂಪವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹನಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆಗ್ಟಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳದ್ದು ಪ ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ತೆಸ್ಯಾನುಧರ್ಮ- ತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ವ,ಶ್ರಿಲಾಭಮನ್ಹಾ- 
ತ್ಮನೋ ದೀಪ್ತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವೃತ್ತಿಮತಿಲಾಭಮಾಪ್ಸುರ್ವ | ತನಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದ 
ವಾಯುವಿನ ಕಾಂತಿ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವಾಯುರ್ವಾ 
ಅಗ್ಬೇಸ್ತ್ವೇಜಃ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವಾಯುರಗ್ನಿಮನ್ಹೇತಿ ಇತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಎಂದು ವಾಯ್ತಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ದೇವವೀತೌ__ದೇವಾನಾಂ ಫಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ನವು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವಹಾಗೆ ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಅಶನಂ ಯತ್ರ 
ಪ್ರೀತ್‌ ಸಾ ಪ್ರೀತಿಃ ದೇವವೀತಿ8 | ವೀತಿ ಎಂಬ ಪದಕಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಆನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಪಧಯಾ-- ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಸ್ವೈಧಾಶಬ್ದಾರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


46 


3692 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಜಿ ಅ, ನಿ. ಸೂಕ್ತ. ೧೬. 





ಶಂಭುಃ--ಶಂ ಸುಖಂ ಅಸ್ಮಾದ್ಭವತಿ--ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಶಂಭು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಯಜೀಯಾನ್‌-ಯಜಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜತ್ಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಶ್ಸಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುರಿಸ್ಲೇಮೇ- 
ಯೆಃಸು (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ್ಕ ಯಜೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 

ದ್ವಿತಾ--ದ್ವಿ ಎಂಬುದು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ಸೆಂಖ್ಯಾಯಾವಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಂದಸವಾಗಿ ಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ತಾ-_ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಸ್ವಧಯಾ-- ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ. (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು) ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರನಾದಾಗ ಆತೋಲೋಪಣಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಂಭುಃ--ಶಂ ಸುಖಂ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಭವತಿ ಇತಿ ಶಂಭುಃ (ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವನು) ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮ್‌. 
ಧಾತು. ವಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತದ್ವ್ಯಾದೇರುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮಿತದ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ (ಊ) ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ-ಯಜ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ದ್ವ್ಯಚೋತಸ್ತಿ ಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ. 

ಚಿಕಿತ್ಚಃ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 
ಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಚ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಥಾನಃ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಃ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌, ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಸ. ಗಾಶಿಸ್ಕಾ ಘುಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಭಂಪಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದೇವವೀತೌ.- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಅಶನಂ" ಯತ್ರ ಸ್ರೀತೌ ಸಾ ಪ್ರೀತಿಃ ದೇವವೀತಿಃ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ದಾಯಕನಾದುದು) ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದೇವಶಬ್ದವು ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದೇವವೀತೌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ ರಾತಾ ಯಾ ಹಾ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭವಾ ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕತೋ 
ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತಿತಿ ತುಶಬ್ದಸ್ರೆಯೋಗಾದಸ್ಯಾಪಿ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಕತೆ ಜುಹಿಃ | ಆಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತ- 
ರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ಥ್ರೈಯೋರುಕ್ತ: ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಪ್ರವರ್ಗೈಭಿಷ್ಟವೇ ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ 
ದ್ವೃಚೋ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇತಾವಿತಿ ದ್ರೃಚಾಃ | 
ಆ. ೪-೬ ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು-_ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಕತ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಭವಾ ನೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ಅಭಿಸ್ಟವದಲ್ಲಿ ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ ವೀಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಸುಮನಾ ಉಪೇತಾವಿತಿ ವ್ಹೃ ಚಾ8 ಎಂಬ ರೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.(ಆ. ೪-೬) 


ಸೂಕ್ತ--೧೭ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೮ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ-೫ 
ಖಯಷಿಃ-ಕತೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ I 
ಭಂದೆಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
| | | | 
ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಸೇತೌ ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಸಿತಕೇನ ಸಾಧುಃ | 


ಪುರುದ್ರುಹೋ ಹಿ ಕ್ವಿತಿಯೋ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತೀಚೀರ್ದಹತಾದರಾತೀಃ ॥ ೧ ॥ 
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ಪದಪಾಕೆ; 
| | | I | | 
ಭವ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಸುಮನಾಃ | ಉಸ€ಇತೌ | ನ | ಸಖ್ಯೇ | ಸಿತೆರಾ€ಇವ | ಸಾಧುಃ | 
| | I 
ಪುರುಂದ್ರುಹಃ | ಹಿ | ಕ್ಷಿತಯಃ | ಜನಾನಾಂ | ಪ್ರತಿ 1 ಪ್ರ ಪ್ರತೀಜೀಃ! ದಹತಾತ್‌ | ಅರಾತೀಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮುಸೇತಾವಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯ ಕರ್ಮಣ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ- 
ಗಮನೇ ಸುಮನಾಸ್ತ ತ್ರ ರ್ಮಸಿದ ್ಯೈರ್ಥಮನುಕೂಲಮನಸ್ಕೊ € ಭೂತ್ಪಾ ನಃ ಸಾಧುರ್ಭವ | ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ಫರ್ಮಸಾಧಕೋ ಭವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಡ್ವಯೆಂ | ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಪಿತರೇವೇತಿ | ಯಥಾ ಸಖಾ ಸು- 
ಹೃತ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಮ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ ಚ ಚ ಪಿತೆರಾ ಮಾತಾಪಿತರ್‌ೌ ಪುತ್ರಾಯ 
ಸನ್ಮಾಗರ್ಗೋಸದೇಶೇನ ಸಾಧಕೌ ಭವತಃ! ತಡ್ವತ್‌ | ಕಂಚ | ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಲಿತಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುರುದ್ರೋಹೋ ಹಿ ನಾನಾನಿಧದ್ರೋಹಯುಕ್ತಾ8 | ಹಿ ಶಬ್ದಃ ಕಾರಣಸಪೆರಃ | ಯಸ್ಕಾ- 
ಲ್ಲೋಕೇ ಪರಸ್ತ ರಮಾತ ಕೈರ್ಯಾದಿನಾನ್ಯೋನ್ಯಮಸಹಮಾನಾ ಜನಾ ವರ್ತಂತೇ ತಸ್ಮೂತ್ತ್ಯಂ ಪ್ರತೀಚೀಃ 
ಪ್ರತೀಚಃ ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾಸ್ಮದಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛತೋ;ರಾತೀರರಾತೀನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ಸ ತಿ ದಹತ್ಪಾತ್‌ | 
ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಃ ಸನ್‌ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಕುರು | ಭವಾ ನಃ! ದೃುಚೋತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ Fa ದೀರ್ಫಃ 
ಉಪೇತ್‌ೌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಯನಮಿತಿ ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃ ತ್ಯ ತಂ 
ನಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸಖ್ಯೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಚೊ ೀದಾತ್ರ್ಮ ಇತಿ ಇಣ | ಡಿತ್ತಾ ಟಕ! | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಯಲೋಪಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾ NE 
ದುಪಪದಸ್ಕೋದಾತ್ತ ತಾ! ಸಾಧುಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಕೃನಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್ಬ್ಪತ್ಯಯಃ | 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ರಃ | ಪ್ರತೀಚೀಃ | ಅಂಚು ಸಾಬಾ | ಯತ್ನಿಗ ಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾ 
ಮುಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪುನರ್ಧಾತೋರುಗಿತಃ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಇತಿ ಪ್ಪ ಕ್ರತಿಷಿದ್ದೇಂಚತೇಶ್ಲೋಸೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮಿತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರೆಸವಾತ್‌ ಜೋಷ್‌ | ತೆಸಿ ನ್ಸ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ದಹತಾತ್‌ | ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣ ಇತ್ತ ಸ್ಯ ಲೋಜ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಹೇಸ್ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾತಜ್ಜಾಶಿಸೀತಿ 
ತಾತಸಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅರಾತೀಃ ಪ್ರತೀಚೀಃ | ಉಭಯತ್ರ ಲಿಂಗವ ಢತೈಯಃ ll 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಸೇತೌ-_(ಈ ಕರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ) ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ | ಸಖ್ಯೇ-- 
ಸ್ನೇಹಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸಖಾ ಇವ- (ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಇಸುವಂತೆಯೂ | ನ&--ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ನೀನು) | ಸುಮನಾ8--ಅನುಕೂಲಮನಸ್ವನಾಗಿಯೂ | ಸಾಧು8--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ಭವ--ಆಗಿರು | ಜನಾನಾಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ಕ್ಲಿತಯಃ---ಅವರ ಶತ್ರು 
ರೂಸರಾದ ಇತರ ಮಾನವರು | ಪುರದ್ರು ಹೋ ಹಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದ್ರೋಹವದ್ದು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜ 
ವಾಗಿದೆ | ಪೆ ಸ್ರತೀಚೀ8ನಮಗೆ ವಿರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಬರತಕ್ಕ | ಅರಾತೀಃ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಡಹತಾತ್‌-ಎದುರಿಸಿ ನಿಂತು ಅನರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಕರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುನಂತೆಯೂ, ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ ನೀನೂ ಸ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲಮನಸ್ಥನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅವರ ಶತ್ರುಭೂತರಾದ ಇತರ ಮಾನವರು ದ್ರೋಹವನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಗ 
ವಿರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಮರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು. 


English Translation 


Be favourably disposed, AGNI, on approaching us (at this rite); be 
the fulfiller (of our objects) like a friend (to a friend) or parents (to ೩ child): 
since men are the grievous oppressors of men, consume the 1008 who come 
against us- 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಉಪೇಕೌ ಸುಮನಾ: ನಃ ಸಾಧುಃ ಭವ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 


ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೂನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆಶವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇ೨ಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆರಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸಖೆ ವ ಪಿತರೇವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತಚಿಂತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಎರಡು ಬಾಸ ಹೇಳಿದೆ. ಯಥಾ ಸುಹೃತ್‌ ಮಿತ್ರಾಯ ಹಿತೋಸದೇಶೇನ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ, ಯಥಾ 
FC ಪುತ್ರಾಯೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗೋಪದೇಶೇನ ಸಾಧಕೌ ಭವತಃ ತದ್ವತ್‌ ಒಳ್ಳೆಯ (ಅಭಿಮಾನ) ಮನ 
ಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತನು ತನ್ನ ಸ್ಪೇಹಿತನಿಗೆ ಸುಖವಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಂತೆಯೂ, ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮಕ್ಕಳಿ ಳಿಗೆ ಸುಖಕರವಾದ ಬುದಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಕರ್ಮಸಾಧಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಸ ಸದುಪದೇಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರ ನರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 
ಜನಾನಾಂ ಕ್ಲಿತಯಃ ಪುರುದ್ರುಹಃ-- ಕ್ಷಿತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಾನಾವಿಧದ್ರೋಹಯುಕ್ತಾಃ | ಲೋಕೇ ಪರಸ್ಪರಮಾತ್ಸ- 
ರ್ಯಾದಿನಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಸಹಮಾನಾಃ ಜನಾಃ ವರ್ತೆಂತೇ | ಮನುಷ್ಯರು ತಮಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಮನುಷ್ಯರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಇತರರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಹಿಸಜಿ 
ಇರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರರನ್ನು ನೆಡಿಸುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರತೀಚೀಃ ಅರಾಶೀಃ ಪ್ರತಿ ದಹತಾತ್‌-- ಪ್ರತೀಚಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಆಗಚ್ಛತಃ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
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ವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಸುಟ್ಟು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸಾರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ್ಯ್ಯಚೋ- 
ತಸ್ತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಮನಾಃ--ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಪೇತೌಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ತಾದಿಯಾಗಿ 


ನಕಾರ ಇತ್ತಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆ) 
ಲೋಪ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಯಕಾರ ಲೋಪ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಉದಾತ್ರವೆಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದಕ್ಕೆ (ಸ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾಧು ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಧಾತು. ಕೃವಾಷಾಜಿ-(ಉ.ಸೂ. ೧-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಭಾನೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆತೀಜೀ॥--ಅಂಚು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುನಃ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಧಾತೋರುಗಿತಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೪-೧೬-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬಂದರೆ ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪುನಃ 
ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 


ದಹತಾತ್‌--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸ್ನೇರ್ಸೈ- 
ಹಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ತುಹ್ಕೋಸ್ತಾತಜ್‌ ಆಶಿಷ್ಕನ್ಯೃತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶೀರಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ತಾತಜಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ದಹತಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ಶಕೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅರಾಶೀ॥--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಟೌಚೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ್‌ ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗವೈ ಪರೀತ್ಯ (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I ೪ ಬ್ರಿ | | 
ತಪೋ ಷ್ಚಗ್ಸೇ ಅಂತರಾ ಅಮಿತ್ರಾ ತಪಾ ಶಂಸಮರರುಷಃ ಪರಸ್ಯ 
ಸೊ 


ತಸೋ ವಸೋ ಚಿಕಿತಾನೋ ಅಚಿತ್ತಾನ್ವಿ ತೇ ತಿಷ್ಕಂತಾನುಜರಾ ಅಯಾಸಃ ॥ ೨ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | I | | | 
ತಪೋ ಇತಿ! ಸು | ಅಗ್ಗೇ | ಅಂತೆರಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ತಸ | ಶಂಸಂ | ಅರರುಷಃ | ಪರಸ್ಯ | 
| | | | | 
ತಪೋ ಇತಿ | ವಸೋ ಇತಿ! ಚಿಕಿತಾನಃ | ಅಜಿತ್ತಾನ್‌ | ನಿ| ತೇ | ತಿಸ್ಮಂತಾಂ| ಅಜರಾಃ | ಅಯಾಸಃ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂತರಾನ್‌ ಅಭಿಭಾವಕಾನಮಿತ್ರಾಇ್ಸತ್ರೂನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ತಪೋ | ತಪೈವ | ಬಾಧಸ್ವ | ಕಿಂಚ | ಅರರುಷಸ್ತುಭ್ಯಂ ಹವಿರಪ್ರಯೆಚ್ಛತೋ;ತ ಏನ ಪರಸ್ಯ ಶತ್ರು- 
ಭೂತಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಂಸಮಭಿಲಾಷಂ ತಪ | ಕ್ಷಸಯೆ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತರ್ಹೆೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿತಾನಃ 
ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಸ್ತ್ಥಮಚಿತ್ತಾನ್‌ ಸತ್ಯರ್ಮಣ್ಯನಾಸಕ್ತಮನಸ್ಥಾನ್ಪುರುಷಾನ್‌ ತಪೋ | ಸಂತಸ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೀ ತನ ರಶ್ಶಯೋ$ಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಾ ಅತ ಏವ ಅಯಾಸಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗೆಮನಸ್ವಭಾನಾಃ ಸಂಶೋ ವಿ ತಿಸ್ಮಂತಾಂ! ವಿಶೇಷೇಣ ತಿಸ್ಮಂತು | ತಪೋ | ತಸ ಉ | ಗುಣಃ | ಉಊ್ಲ 
ಇಮವಲಂಬ್ಯ ಉಣ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸೆಂಜ್ಞಾ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದನಿಘಾತಃ | ತಸಾ | ತಸ ಸಂತಾಪ ಇತ್ಯಸ! 
ಲೋಟ ರೂಪಂ | ದ್ವ್ಯ್ಯಚೊೋಲತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಅರರುಷಃ ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಸ್ಸಸೌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಿತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯೇಟಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚೆ ಬಲೀಯ ಇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾ:ಣಬಲೀಯಸ್ಸ್ವ್ವಾನ್ಸ್ನಿವೃತ್ತಿಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಮಾಸೇ ನರ್ಸ್ಬರಕ್ಕ 
ಚಿಕಿತಾನಃ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜೇತಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನಂ। ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ತಾಡಂತೋಡಾತ್ತಃ 1 ತಿಸ್ಮಂತಾಂ| ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ವಿಪೂರ್ವಾ- 
ತ್ರಿಸ್ಮತೇಃ ಸಮವಪ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಸ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಯಾಸಃ | ಅಯು ಗತ್‌ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ 
ಚಿತರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂತರಾನ್‌--ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡತಕ್ಕ | ಅನಿತ್ರಾನ್‌--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಸು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ತಪೆ-_ದಹಿಸು | ಅರರುಷ$--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸದಿರುವ | ಪೆರಸ್ಕೃ--(ಆದ್ದ 
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ರಿಂದಲೇ) ಶತ್ರು ಭೂತನಾದ ಮಾನನನ | ಶಂಸಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ತಪ--ನಾಶಮಾಡು | ವಸೋ--ಎಲ್ಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತಾನಃ--ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನೀನು | 
ಅಜಿತ್ರಾನ್‌-- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಪುರುಷರನ್ನು | ತಪ--ಹಿಂಸಿಸು (ಈ ರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ) | ತೇ--ಸಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು |! ಅಜರಾ& ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಯಾಸಃ- 
ಸರ್ವತ್ರಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ದಿ ತಿಷ್ಮಂತಾಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸತಕ್ಪ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನೀನು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆ 
ಪ್ರರುಷರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಕತ್ರುಗಳ ದಮನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ರಪ್ಲಿ ಗಳು ಪ್ರಕಿಬಂಧರಹಿತಗಳಾ 


© 
ಗಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


ಸ್ತಿ 


i 


English Translation 


Vex thoroughly, AGNI, our assailing enemies, disappoint the purpose 
of the adversary who oflers not worship ; giver of dwellings, you are cogni- 
zant (of sacred rites), vex those who have no thought (of pious acts) so that 


your undecaying, all-pervading (rays), may ever abide. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಎ 


ಅಂತರಾ ಅಮಿರ್ಶಾ ಸುತೆಪಃ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
ಅಭಿಭಾವರ್ಕಾ, ಶತ್ತ್ರೋ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವರನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಧಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆತಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅರರುಷಃ ಪರಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸದಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಸೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚಿಕಿತಾನಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಚಿರ್ತಾಸತ್ವರ್ಮಣ್ಯ- 
ನಾಸಕ್ತಮನರ್ಸ್ಮಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುವಿವರಿಸಿದೆ. ವಸು ಎಂಬ ಪದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ಫಿ. ೨-೧೫) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಗುರ ಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಅಜರಾಃ ಅಯಾಸಃ ವಿಶಿಷ್ಠಂತಾಂ--ಜರಾರಹಿತಾಃ ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಾಃ ಸರ್ವತ್ರಗಮನಸ್ವೆಭಾವಾಃ 
ಅಗ್ನೇ ರಶ್ಮಯಃ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರಣಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತೆಪೋ--ತನ ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಪರಾದಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಣಮಾಡಿದಾಗ ಉಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಣಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-ನ ಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದು 
ದುತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 

ತಪೆ-_ತಪ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ದ್ರ್ಯ ಜೋತೆಸ್ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರರುಷಃ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ವಸ್ತ್ರೇಕಾಚಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ತೆದಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯಂಚೆ 
ಬಲವತ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ನರ್‌್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಕಿತಾನ8---ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಅಟ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಷ್ಮಂತಾಮ್‌-ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮವ_ 
ಪ್ರನಿಭ್ಯಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜರಾ8--ನಇಸೋಜರಮರ--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಯಾಸಃ--ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪಚಾದಿಸಕಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇ 
ರೆಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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NN 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | | | 
ಇಧ್ದೇನಾಗ್ನ ಇಚ್ಛಮಾನೋ ಘೃತೇನ ಜುಹೋಮಿ ಹವ್ಯಂ ತರಸೇ ಬಲಾಯ | 
| | | | 
ಯಾವದೀಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನ ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶತೆಸೇಯಾಯ ದೇವೀಂ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಇದ್ಮೇನ ಆಗ್ಲೇ | ಇಚ್ಛೆ ಸತ್ಯ | ಫೃತೇಸೆ | ಜುಹೋಮಿ ಹವ್ಯಂ | ತ0ಸೇ ತ 


ಜಪತ | ಈಶ | ಬ ್ರಹೃಣಾ | ಪ | ಇಮಾಂ | ಹಂ | ಶತೆಸೇ6ಯಾಯ | ದೇನೀಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಚ್ಛೆಮಾನೋ ಧನಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ$5ಹಂ ಯಜಮಾನ ಇಥೇನ ಸಮಿಂಧನ- 
ಕಾರಿ ಸಮಿತ್ಸಮೂಹೇನ ಫಘೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಸಹ ಹವ್ಯಂ ಹವನಯೋಗ್ಯಂ ಹನಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಜುಹೋಮಿ |! ಕಿಮರ್ಥಂ | ತರಸೇ ವೇಗಾಯ ತವ ಸತತಗಮನಸಿದ ರಂ ಬಲಾಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಯ | 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಾರವಹನಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತ್ವಯಿ ಹವಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಿ | ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ವಂದಮಾನಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಂ ಸ್ತುವನ್ನಹಂ ಯಾವದೀಶೇ ಯಾನದ್ಧಂದನಂ ವೋಢುಂ ಶಕ್ಕ್ನೊ (ಮಿ ತಾವದ್ದೇಹಿ | 
ತ್ವಂ ಚೇಮಾಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಧಿಯಂ ತೈದ್ವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶತಸೇಯಾಯಾಸರಿಮಿತಥನ- 
ಪರ್ಯವಸಾನಾಯ ದೇವೀಂ ದೀಪ್ತಾಮತಿಸ್ರಭೂತಾಂ ಕುರು || ಇಥ್ಮೇನ | ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಷ್ಮಾ | ಇ- 


ಧೃತೇತನೇನಾಗ್ಲಿರಿತೀಧ್ಮಃ ಕಾಸ್ಕವಿಶೇಷಃ | ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಗಿತಿ ಕರಣೇ 
ಮಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯ- 


ಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಛಕಾರಃ | ಜುಹೋಮಿ | ಹು ದಾನಾದನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಟ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದನಿಘಾತಃ | ಹವ್ಯಂ | ಹವಮರ್ಹತೀತಿ ಛಂಡಸಿ ಚೇತಿ ಯಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಭ- 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಯಾವತ್‌ | ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಾತ್‌ ಯತ್ತ ದೇಶೇಭ್ಯಃ 
ಪರಿಮಾಣೇ ವತುಬಿತಿ ವತುಷ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾಕಾರಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಈಶೇ | ಈಶ ಬಶ್ವರ್ಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಡುತ್ತಮೈಕವಚೆನ ಇಟಪ್ಟೇರೇತ್ವಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತಸೇಯಾಯ | ಷೋ 
ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | ಆದೇಚೆ ಉಪಡೇಶೇಕಿತೀತ್ಯಾತ್ವಂ | ಅಚೋ ಯದಿತಿ ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀ 
ತೀತ್ಸಂ ಆರ್ಧಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಚ್ಛೆಮಾನ॥-- ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿ 1 ಯಾವದೀಶೇ--ನನ್ನ ಶಿಕ್ಷಿಯಿರು 
ವಷ್ಟು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವಂದಮಾನಃ- (ನಿನ್ನ ನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ತರಸೇ--(ನಿನ್ನ) ವೇಗವಾದ 
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ಪ್ರಸರಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಬಲಾಯೆ---ಸಾನುರ್ಧ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಇಧ್ಮೇನ-(ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ) 
ಕಾಸ್ಪಗಳೊಡನೆಯೂ | ಫೃತೇನ--ಫೈತದೊ ನೆಯೂ | ಹವ್ಯಂ--ಪುರೋಡಾರಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
SNE (ನೆ! ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂನನಪ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ 


ಶತಸೇಯಾಯಿ-- 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಫಲಶೂಪವಾಗಿ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವೀಂ ಕಾಂತಿಯುತ 


೩ 
ವಾಗಿ ಮಾದು || 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವಷ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ, ₹ ಗ 
ಕ್ಛಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಕ್ಟಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞ ಸ ಸುವಂತೆ ಮಾದುವ pe ಘತರೊಡನೆಯೂ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಫಲರೂಸವಾಗಿ ವಡೆಯುನಂತೆ 


ಹಾದಿ 


ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Desirous (of wealth) I offer to you, AGNI, an oblation with butter 
and with fuel for your speed and invigoration, praising you with a holy 
prayer as much as Iam able: (1 propitiate you) that yuu may render this 


praise resplendent with infinite treasure. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇದ್ನೇನ--ಇದ್ಯತೇ ಅನೇನಾಗ್ನಿರಿತೀದ್ಮ8 ಕಾಷ್ಮನಿಶೇಷಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಉದ್ದೀಸ್ತನನ್ನಾಗಿ) 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯು (ಸಮಿತ್ತುಗಳು) ಎಂದು 1 ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಸಮಿಂಧನಕಾರಿಸನಿತ್ಸಮೂಹೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. -ಇದ್ಮಃ ಸಮಿಂಧ- 
ನಾತ್‌ (ನಿ ೮-೫) ದೀಸ್ತ್ಯರ್ಥಕವುದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಫ್ಪ ಸ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವುದು ಇದ್ದನು (ಕಾಪ್ಫನ್ರು) ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ ಇದ್ದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಅಭಿದೇಯ 


ವಾಗುನಕಾರಣ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಈ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಜಾತವೇದಃ | 
ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರೆಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ತ್ವಂ ದೂತಃ ಕೆವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಯಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತೃಕ್ಯಃ » ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ, ಎಂದು ಎರಡು ಮತ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸ್ಪಡುವ (ಇದ್ದನು) ಸಮಿತ್ಸಮೂಹವು 
ಅಗ್ನಿಯ ತಾದಾತ್ಮ ದಿಂದ ಪ್ರತಿವಾದಿತನಾಗಿದ ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ಮತ 
ನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಶತಿವಾದಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಉವವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಮತವನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೀಕಮಾಡಿಡೆ. RS ಜಾತನೇದಸ ಆಧಾರ ಇತಿ ತೆದಭಿಧಾನೇನ ಸಂಬೋಧ್ಯತೇ! ದೃಷ್ಟಾ ಹಿ 
ಮಂಚಸ್ಸೇಷು ಕ್ರೋಶತ್ಸು ತೆದಭಿಧಾನಪ್ರಾಸ್ತಿಃ | ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶಂತಿ-ಮಂಚಗಳು ಕೂಗುತ್ತವೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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ಮಂಚಸ್ಥರಾದವರು ಎಂದು ಮಂಚಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ, ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗುವ ಜಾತವೇದಾಗ್ದಿಗೆ ಉದ್ದೀಪ 
ನಾಧಾರವಾಗಿರುವ (ಸಮಿತ್ತುಗಳು) ಇದ್ದವು ಅಗ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಾತ್ಫಕ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾಮೇವ ಇಧ್ಮಭಾವಮುಪಗೆತಾನಾಂ ಅಗ್ನಿನಾ ಸಂದೀಸ್ತಾನಾಂ 
ಸಮುದಾಯಾಖೇ ಕ್ಷಮಿದಂ- ಇಧ್ಮಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂದೀಸ್ತವಾಗಿರುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳ ಸಮುದಾ 
ಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞೇಧ್ಮ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸರ್ವಾಣ್ಯೇತಾನಿ ಅಭಿಧಾನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಅಗೌಣಾನಿ ಅಗ್ನಿಪಕ್ಷೇ ಗೌಣಾನಿ ಇಧ್ಮಪಕ್ಷೇೊ ಗೌಣ 
ಮುಖ್ಯಯೋಕ್ಚ ಮುಖ್ಯೇ ಕಾರ್ಯಸಂಪ್ರತ್ಯಯಃ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೆಃ | ಸ ಏಸೊಂಗ್ನಿಃ ಸಮಿತ್ವಲಾಸಮಿಧ್ಮ 
ಮಾತ್ಮಶ್ಚೇನಾಭಿಸಂಪನ್ನಃ ತದಾಖ್ಯತಾಮುಪಗತಃ ತೇನ ಇಧ್ಮಾಭಿಧಾನೇನ ಇಜ್ಯತ ಇತಿ ಇಧ್ನಶಬ್ದ8 
ಸಮಾಮ್ಮಾಶಃ॥ ನಾಗ್ನಿಶಬ್ದಃ ಇತಿ | 

ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿರುವ ಆಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಕವಾಗಿನೆ. ಗೌಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಅಗ್ತಿಯೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯಾಸ್ಕರು ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂಬುದಾಗಿ: ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವನರಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿತ್ಸಮೂಹವು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೀಪ್ತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಕಾರಣ ತನ್ನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು, ಇಗ್ಫ್ರತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಶೇ ತಾನೂ ಇರುವವನಾಗಿ ಇನ್ನಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿರಃ ನು. ಯಾಗ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಜ್ಯತ ಇತಿ ಇಧ್ಮ8 ಎಂದು ಇಧ್ಮಶಬ್ದ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ಲಿಶಬ್ದ್ಬವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಇಧ್ಮಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇಚ್ಛೆಮಾನ॥--ಈ ಪದದಿಂದ ಧನಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಅಹಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇಥ್ಮೇನ ಫೃತೇನ ಹವ್ಯಂ 
ಜುಹೋಮಿ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಸಮಿತ್ಸಮೂಹದಿಂದಲ್ಕೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತರಸೇ--ಬಲಾಯ | ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಾರವಹನಸಿದ್ದರ್ಥಂ ತ್ವಯಿ ಹವಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಿ | 
ಸಂತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೇಗವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಲಿ 
ಸುವ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನಃ ಯಾವದೀಶೇ--ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವನ್‌ ಯಾವದ್ಭನಂ ವೋಡುಂ 
ಶಕ್ನೋಮಿ ತಾವಪ್ಹೇಶಿ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಭತ್ತು... 
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ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಪ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಇ*್‌ ಧಿಯಮತ್ನತ | 
ತರ್ಸ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಸಂಕೋಷ 
ಪಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಾನು ವಹಿಸುವಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಥೊರಕೆಸಲೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶತಸೇಯಾಯ ದೇವೀಂ--ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪರಿಮಿತೆ ಧನ 
ಪರ್ಯೆವಸಾನಾಯ ಅತಶಿಪ್ರೆಭೂಶಾಂ ಕುರು ಕೇಳಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು ದೊರಕು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತೆರಸೇ-ತರಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಲಾಯ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವೇಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಇದ್ನೇನ--ಇ್ಗಗಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇಧ್ಯಾತೇ ಅನೇನ ಅಗ್ನಿಃ ಇತಿ ಇಧ್ರಃ ಕಾಸ್ಕವಿಕೇಷಃ (ಆಶ್ವತ್ಥಾದಿ 
ಕಟ್ಟಿಗೆ) ಇಹಿಯುಧೀಂದಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ. ಇಧೆ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛಮಾನಃ ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾ 
ದೇಶ. ಶ ವಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂಛಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಾ- 
ರಾದೀಶ, ಆನೇಮುಕ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜುಹೋವಿ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯಂ ಹವನಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಛಂದಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಕ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಾವತ್‌--ಯಚ್ಛಬ್ದ. ಯತ್ತ ದೇತೇಳ್ಯಃ ಪೆರಿಮಾಣೇವತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಿಮಾಣಾರ್ಥಶೋರುಷಾಗ ವತುಪ್‌ ಪ್ರಯ. ಆ ಸರ್ವನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
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ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಯಾವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಶೇ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನ ದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಟಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಈಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತು 

ವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಂದಮಾನಃನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋ ಧಾತು. ಲಔಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌_-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶತಸೇಯಾಯ--ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆದೇಚಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ (ಪಾ 
೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಸಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈದ್ಯೆತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಈತ್ವ. ಸೀಯ ಬಂದಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾಶುಕಪರವಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾನಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯತೋನಾವಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧. 
೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ i ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 
| 
ಉಚ್ಛೋಚಿಷಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಸ್ತುತೋ ಬೃಹದ್ಮಯಃ ಶಶಮಾನೇಷು ಧೇಹಿ । 
| | | 
ರೇವದಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು ೨ ಶಂ ೦ ಯೋಮೇರ್ಮ್ಯಜ್ಮಾ ತೇ ತೆನ್ನಂ೧ ಭೂರಿ ಕ್ರ ತ 21 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಶೋಚಿಷಾ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರ | ಸ್ತುತಃ! ಬೃಹತ್‌ | ನಯಃ | ಶಶಮಾನೇಷು [ಧೇಹಿ | 


| 
ರೇನತ್‌ 1 ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಷು | ಶಂ! ಯೋ॥ಃ | ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಮ | ಶ್ರೇ | ತನ್ನೆಂ | ಭೊರಿ | ಸ್ಪತ್ವಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೋಚಿಷಾ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ದೀಪ್ತಾ $ ಉತ್‌ | ಉದ್ದೀಸ್ಯಸ್ಸ | ಸ್ತುತಃ 


ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರಸಾಧನಭೂಶೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತುತೆಸ್ತೈಂ ಶಶಮಾನೇಷು | ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ | ನಿ.೬-೮ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತೃದ್ದಿಷಯಶಂಸನಂ ಕುರ್ನಾಣೇಷು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು ವಿಶ್ವಾ ಸಮಿತ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೇಷು | 
ವಿಶ್ವಂ ಕ: ತ್ರಮಸ್ಯೇತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏಕಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ನ ನೃಹುನಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ತೆಥಾವಿಧೇಸ್ವಸ್ಮಾಸು 
ಕೇವದ್ಧನಯುಕ್ತೆಂ ಬೃಹತ್ಸ ್ರಭೂತೆಂ ವಯಃ | ತ್ತಾ ೀ5ನ್ನವಾಜೀ | ಅರ್ಕೋ ವಯಃ ಕ್ಲದ್ಮೇತ್ಯ- 
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ನ್ನೆನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾಶ್‌| ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಫೇಹಿ! ವಿಧೇಹಿ! ಕಿಂಚ ಶಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ 
ಚಾಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ! ಯೋರ್ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಮಮಿಶ್ರಣಂ ಚ ಧೇಹಿ! ಶಮನಂ ಚೆರೋಗಾಣಾಂ ಯಾ- 
ವನಂ ಚ ಭಯಾನಾಮಮಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಕೃತ್ಸೋ5ಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಯೋಜಕತ್ವೇನ 
ಕರ್ತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ತನ್ವಂ ತನುಂ ಭೂರಿ ಬಹುವಾರಂ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಮ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೋಮಾಜ್ಯ- 
ಪಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರ್ವಯಂ ಸಿಂಚಾಮಃ || ಶಶಮಾನೇಷು | ಶಶ ಪ್ಲುತಗತಾನಿತ್ಯಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ಸ್ತು- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚನಶಕ್ತಿಷ್ಟಿತಿ ಚಾನಶ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧೇಹಿ! ಡು- 
ಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ |! ರೇವತ್‌ | ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಪ್ರ- 
ಸ್ವನುಡ್ಛಾ ಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ಸೆಂ! ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ಸಂ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವಶ್ಚಂ | ಗುಣಃ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು | ಮಿತ್ರೇ ಚರ್ಷೌ | ಪಾ ೬- 
೩-೧೩೦ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮರುಜ್ಮ | ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮಬಹುವಚನೇ ಮಸೋ 
ಮಾದೇಶಃ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತೀಡಭಾವಃ ರೇಫಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಭೂರಿ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್ನಿತಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ದುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ನಿಶ್ಸ್ಚರಃ | ಕೃತ್ವಃ | ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ | ಸಂಪದಾದಿತ್ಸಾದ್ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮ- 
ತುಪ್‌ | ರುಯ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ತಕಾರಸ್ಯ ಜಸ್ತ್ಯ್ಯಾಭಾವಃ | 
ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ತಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೋಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ದೀಪ್ತಿಯಿಂದ | ಉತ್‌... 
ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸ್ತುತಃ--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಶಶಮಾನೇಷು--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಷು--(ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಪ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಸಂತತಿಯವರಲ್ಲಿ) | ರೇವತಿ. -ಧನಯುಕ್ತ 
ನಾಡೂ: ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ವಯಃ। -- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೇಹಿ - ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
(ಹಾಗೆಯೇ) |: ಶಂ--ರೋಗರಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ (ಉಂಟುಮಾಡು) | 
ಕ್ಫೈತ್ವಃ- (ನಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ತೇ--ನಿನ್ಸ್ನ ತನ್ಹಂ--ದೇಹವನ್ನು | ಭೂರಿ 
ಅನೇಕಸಲ | ಮರ್ವುಜ್ಯ- (ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪಯಃ) ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


NN 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಸಹಜವಾದ ದೀಪ್ರಿಯಿಂದ ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದವರಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತವಾದುದ್ಧೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಹಾಗೆಯೇ ರೋಗರಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುನತಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪರಿಸ್ಕೃತನಾದ ಎಲೈ, ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸೋನು, ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪಯಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕಸಲ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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ಘರ ಟು ಹ ಬೂಸ ದಾ ಲಾ w 


English Translation 


Rise up, son of strength, with (your) splendour when hymned, and 
bestow abundant food and wealth, AG:1], upon the descendants of VISH- 
WAMITRA cclcbrating your praise ; and grant them exemption from sickness 
and danger : Encourager of pious works (AGNI), we repeatedly sprinkle your 


substance (with milk and butter). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ-_ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲನನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಮಧನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಈ ಸದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. 


ಶೋಜಿಷಾ-_ಸ್ವಕೀಯಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯ್ಯಾ | ಶೋಜಚಿಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. 
೨-೨೮) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿನೆ. 
ಶಶಮಾನೇಷು-_ತ್ವದ್ದಿಷಯಶಂಸನಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು | ಶಶಮಾನ8 ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಹೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕವಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ | 
ಉಪಾಹ ತಂ ಗಚ್ಛತೋ ನೀಥೋ ಅಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತಮಸ್ಮಯೂ || 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೫೧-೭) 
ಇನ್ಲಿ ಶಶಮಾನ ಸದನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಷು --ನಿತ್ಸಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೇಷು ವಿಶ್ವಂ ಮಿತ್ರಂ ಅಸ್ಕೇತಿ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರೆಃ 


ಲ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ನೇದಭಾವದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ, ಸ್ತಿ ಅವನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಬದುನಚನನು ಸ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ವಿಶ್ರಾನಿ.ತ್ರೇಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರುದವರು ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ಕರು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸರ್ವಮಿತ್ರೆಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಎಂದು ಮ್ಯಾಖ್ಯುನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈವನಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನು ರಾದನರಿಗೈ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಬ್ರಹತ್‌ ವಯಃ ಥೇಹಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸದನ್ನ 
ಮಹನ್ನಾನಮುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉತ್ತಮಗಿದೆ. ವಯಃ ಈ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯೆಂ ಸರಿ ಯೋಷಾ ವೃಣೇತ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
ಯದ್ದೇನಯಂತನುನಧಶೃಚೀಭಿಃ ಸರಿ ಫ್ಲಂಸಮೋಮನಾ ವಾಂ ವಯೋ ಗಾತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಯಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ವಾ 


ಶಂಯೋಃ--ಯಾಸ್ಯರು ಶಂಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚ 
ಭಯಾನಾಂ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸುಯಣರು ಅಗ್ಟಿಯು ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನ 
ಮಾಡಿ ಭಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸ್ಕಿ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುನರಾಡುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಕೃತ್ವಃ--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಯೋಜಕತ್ವೇನ ಕರ್ತ8_-.ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿ 
ಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತನ್ಹಂ 
ಭೂರಿ ಮಮ್ಮಜ್ಮ--ತನುಂ ಬಹುವಾರಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯಃಪ್ರಭೃ ತಿಭಿಃ ವಯಂ ಸಿಂಚಾ- 
ಮಃ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಅನೇಕಸಾರಿ ಸೋಮ್ಕ ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳು, ಇವನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನನು ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಭೂರಿ-- ಬಹುವಾರಂ | ಭೂರಿ ಎಂಬ ಪದವು ಉರು, ತುನಿ, ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲ 
(ಸ: ೩-೧೩) ಪಢಿತವಾಗಿದೆ. 
ತಾ ಮಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸ॥ | 
ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಪರಮಂ ಸವಮವ ಭಾತಿ ಭೂರಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ.೧-೧೫1೪-೬) 


ನಿ ಭೂರಿ ಎಂಬ ಪದವು ಭೂರಿತಿ ಬಹುನೋ ನಾವಮಥೇಯಂ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಸರ8-ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಓವರಿಸಿದ್ದುರೆ. 


(೭. ಚಿ 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಪಸಮೃಭ್ಚಮಿನತಮಮಾಪ್ತ್ಯಮಾಪ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
ಆ ದರ್ಷತೇ ಶನಸಾ ಸಸ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಪ್ರ ಸುಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ || 
(ಮು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೬) 
ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಭೂರಿ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹೂನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರ ಕ್ರ್‌ಯಾ 


ಶಶಮಾನೇಷು--ರಶ ಪ್ಲುತಗತೌ, ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಗ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಭದಲ್ಲಿ 


| 
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ಪ್ರಯುತ್ತಮಗಿದ. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚನಶಕ್ತಿಸು- (ನು. ಸೂ ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಚಾನರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಪ್‌ ಏಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಂಗಮು ಚಿತೆಃ (ಪ4.ಸೂ. ೬-೧ ೧೬೩) ಐಂಹಿದಎಂದ 


ಅುತೂೋದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. 


ಧೇಹಿ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು.  ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲ ಸಿಪಿಗ 
ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಘುಸೋರೇದ್ದಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪತಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುತ.ವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕು ಲೋಸ. ಎತ್ವ. ಆತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲರುವುದರಿಂ 
ಒಫಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತಿ--ರಯಿಃ ಧನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತದಸ್ಯಾ ಸ್ತಿ__ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌, 
ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛಾಂಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
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ಹಿತ್ತಾದರೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ, ನಸಂಪ್ರಸಾರಣೇಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ 
ಪರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಇಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ಗುಣ. ರೇವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರೇಷು--ನಿಶ್ಚಂ ಮಿತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಮಿತ್ರೇಚೆರ್ಷೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದ ಪರವಾಗಿ ಖುಷಿರೂಪಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಧೀರ್ಫಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಮ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜಲಜ- ಎಂಬುದರಿಂದ, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉಕ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ 
ಮಾದೇಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಣ್ನಿ ಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
ಭೂರಿ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂರಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೈತ್ಯ ॥--ಡುಕ್ಟರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸೃಪಿಶಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃತ್‌ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತವಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಷ್‌ 
ಬಂದುರಿಂದ ರುಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ತಸೌಮತ್ಸರ್ಥೇ (ಸಾ. ಸೂ, 
೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ತಕಾರಸ್ಸೆ ಜಸ್ತ್ಯ್ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 
ಸೋರು8ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕ್ರಧಿ ರತ್ನಂ ಸುಸನಿತರ್ಧನಾನಾಂ ಸ ಫೇದಗ್ಗೇ ಭವಸಿ ಯತ್ಸೆಮಿದ್ದಃ | 
| 
ಸ್ತೋತುರ್ದುರೋಣೇ ಸುಭಗಸ್ಯ ರೇವತ್ಸೈಪ್ರಾ ಕರಸ್ನಾ ದಧಿಷೇ ನಪೂಂಸಿ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಕೃಥಿ | ರತ್ನಂ | ಸುಂಸನಿತಃ | ಧನಾನಾಂ | ಸಃ | ಘ! ಇತ್‌ | ಆಗ್ಲೇ | ಭನಸಿ! ಯತ್‌ | ಸಂ$ಇಡ್ಡಃ | 


| | | 
ಸ್ತೋತುಃ | ದುಕೋಣೇ | ಸು€ಭಗಸ್ಯ | ಕೇವತ್‌ | ಸೃಪ್ರಾ | ಕರಸ್ನಾ | ದಧಿಷೇ | ವಪೂಂಸಿ ॥ ೫ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸುಸನಿತರಭಿಲಸಿತಧನಾನಾಂ ಸುಷ್ಮು ದಾಶರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧನಾನಾಂ ಕನಕಪಶ್ಚಾದೀನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ರತ್ನಮುತ್ತೆಮಂ ಧನಂ ಕೃಧಿ | ನಿಧೇಹಿ | ಮಹ್ಯಂ ಪತ್ಸೈ | ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಸಮಿದ್ಛಃ8 ಸೋಮಾ- 
ಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದೋ ದೀಪ್ತೋ ವರ್ತಸೇ ತದಾ ಸ ಘೇತ್‌ ಸ ತಾದೃಶ ಏನ ತ್ವಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ 
ಖಲು ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ಸುಭಗಸ್ಯ ತ್ವದ್ಧಿಷಯಸ್ತುತ್ಯಾ ಶೋಭನಧನೆಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಸೃಪ್ರಾ ಪ್ರಸರ್ಪಣಶೀಲೌ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸೃತೌ ಕರಸ್ನಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಾ- 
ತಾರೌ ಬಾಹೂ | ಕರಸ್ನ್‌ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರೆಸ್ನಾತಾರೌ | ನಿ. ೬-೧೭| ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ವಪೂಂಷಿ 
ರೂಪಾಣಿ | ವರ್ಪೊ ವಪುರಿತಿ ರೂಪನಾಮಸು ಪಠಿಶತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶೌ ಜಾಹೂ ಭಾಸ್ಟರಾಣಿ ಜ್ಯೋ- 
ತೀಂಹಿ ಚೆ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯಸಿ ॥ ಸುಸನಿತಃ | ಷಣು ದಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಸಂ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಸೃಪ್ರಾ | ಸೃಸ್‌ಲೃ ಗತೌ ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾಯಿತಂಚಿನಂಚೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಕರಸ್ನಾ | ಕರೋತಿ ಫಲಮಿತಿ ಕರಃ ಕರ್ಮ | ಸಚಾ- 
ದ್ಯಜಂತಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಾ ಶೋಧನಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾ | ಯದ್ದಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶೋಧನಂ ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಟರಃ | ದಧಿಷೇ | ಡುಧಾಣಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲ ಛಂದಸ್ಯು- 
ಭಯಥೇತಿ ಥಾಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಿಓ್‌ | ಆತೋ ಲೋಪಃ || ನಿಘಾತಃ || 


fad 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಸನಿತಃ- (ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು) ಅತಿಯಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ಕೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಧನಾನಾಂ-- 
ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ಸಶ್ವಾದಿರೂಸವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ | ರತ್ನಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮುವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಥಿ--(ನನಗೆ) ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಮಿದ್ಛ8--ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೋ, (ಆಗ) | 
ಸ ಫೇತ್‌--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿಯೇ | ಭವಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಸುಭಗಸ್ಯ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಫಲವಾಗಿ) ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸ್ಫ್ಕೋತು8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ! ದುರೋಣೇ.-- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸೃಷ್ಟಾ-_(ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹರಡಿರುವುವೂ | ಫೆರಸ್ನಾ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆವ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ | ವಪೂಂಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ರೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ದಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸುವರ್ಣಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ನೀನು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೇ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ 
ವನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜನರಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರಡಿರುವುವೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡ 
ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುನಂತೆ ಕೂಂದಿದ್ದೀಯೆ, 
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English Translation 
Liberal donor (of riches) bestow upon us the most precious of trea- 
sures, for therefore is it, AGNI, that you are kindled: you have arms 
promptly stretched forth, whose (radiant) forms (bestow) wealth on the 
dwelling of your fortunate adorer. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸುಸನಿತಃ-- ಅಭಿಲಸಿತಧನಾನಾಂ ಸುಷ್ಮು ದಾತಃ-ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು ಆಸೇಕ್ತಿಸಿದ ಧನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧನಾನಾಂ ರತ್ನೆಂ ಕೃಧಿ-ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದವು 
ಕನಕಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಉಪಲಕ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರತ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದಕಾರಣ ಕನಕ ಪಶು 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಸಮಿಧೃಃ ಸ ಘೇತ್‌ ಭವಸಿ--ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯುಗಿದ್ದೆಃ | ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗ 
ಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಾಗ ಅವನು ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸುಭಗಸ್ಯ--ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತ ಸೈ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಟುತಿಮಾಡುವವನಾದ. ಯಜಮಾನನ 
ದುರೋಣೆ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ರುವನೆಂದೂ, ಸೃಪ್ರಾ--ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಸ್ರಸೃತೌ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು 
ಪ್ರಸಾರಿತವಾಗಿರುವ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಕೆರಸ್ಕಾ-- ಕರೋತಿ ಫಲಮಿತಿ ಕರಃ ಕರ್ಮ! ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಟಾ ಶೋಧನಂ ಯಯೋಸ್ತ್‌, ಯದ್ರಾ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಶೋಧನಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವು ಕರಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಫಲಪ್ರದವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯು ಬರದಂತೆ ಶೋಧಿಸುವಕಾರಣ, ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳ ಶೋಧನೆ 
ಯನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಸಾಧನವಾದಕಾರಣ, ಬಾಹುಗಳು ಕರಸ್ನಾಶಬ್ದದಿಂನ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ, ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಪ್ರೆಸ್ನಾತಾರೌ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವವಗಳೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸೃರುಕರೆಸ್ನೌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಾಠಮಾಡಿ, ಸೃಪ್ರಃ ಸರ್ಪ 
ಣಾತ್‌ ಇದಮಹೀತರತ್‌ ಸೃಪ್ರಮೇ ತಸ್ಮಾದೇವ ಸರ್ನಿರ್ವಾ ಶೈಲಂ ವಾ | ಚಲನಕ್ರಿಯಾಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೃಸ್ರಶಬ್ದ ದಿಂದ ಗಮ್ಯುವಾಗಿರುವುದು ಆಜ್ಯವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೬-೧೭) ಅಥವಾ ತೈಲವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, * ಸೃಪ್ರಕರಸ್ನಮೂತಯೇ ” ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, 
ಕರಸ್ಲೌ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ನಾತಾರೌ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


ಕರಸ್ನೌ ಬಾಹೂ, ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ನಾತಾರೌ, ನಿರ್ವರ್ತಯಿತಾರೌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ವಪೂಂಷಿ-ರೂಪಾಣಿ | ವಪುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, (ನಿ. ೨-೨೪) ರೂಸನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯ ಬಾಹುಗಳು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕನುಗಳ್ನು 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುವುಗಳ್ಳು, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುನುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಹವಾದ ಆಕಾರ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುನು ಎಂದು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಭಾಸ್ವರಾಣಿ ಜ್ಹೋತೀಂಸಹಿ ಚ ಧನ- 


ಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಧಾರಯೆಸಿ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ರೇವತ್‌-ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರಯಿಃ | ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ರೃಶಬ್ದವು ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ರ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕೃಧಿ-ಡುಕ್ಳೃ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಸನಿತಃ--ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸು ಉಸಸರ್ಗ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಬುತೋಜುಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸುಲೋಸ. ರೇಫಕ್ಯೆ ವಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ 
(ಹಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ನಂಬಿಕ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮಿವ್ಭ8--ಇಇಂಧೀ ದೀವ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗನ ಕ್ರಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾ 
ದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌ನೂರ್ಪಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಹ್ರ ಸ್ವನುಡ್ಗಾ NC ಮತಶುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಸೃಸ್ರಾ--ಸೃಪಷ್ಟೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತುದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ € ಆಂತೋದಾಶ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಟ್ರ 

ಕೆರಸ್ಲಾ- ಕರೋತಿ ಫಲಮಿತಿ ಕರಃ ಕರ್ಮ (ಫಲವನ್ನು ನೊಡುವುತೆ ಮಾಡುವುದು ಡುಸ್ಳಒ್‌ 

€ 
ಕರಣೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಕ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು ಕಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಟೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
೩ 

ಯಾಭ್ಯಾಮುತಿ ಕರಸ್ನಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ದಧಿಸೇ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಫ್ಯಾ ಧಾಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆಡೇಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಡಿ ಸ್ಟಾ ಜ್‌ ಶೋಧನಂ ಯಯೋಸ್ತೌ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶೋಧನಂ 
ನ್ಯು 


399 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 





ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾ£.  ಆತೋಲೋಪೆಇಟಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರನಿತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ ಗಾಧಿನ 
ಆರ್ಸಂ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಗಾಧೀ ಹೇತಿ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರುಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾಓೀ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ರ್ರಿಯು ದೇವತೆಯ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಗಾಥೀ ಹೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಈ 
ಸೂಕ್ತ--೧೯ 
ಮಂಡಲ- ೩ | ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ-೫ 

ಯಸಷಿಃ__ಗಾಧೀ£ | 

ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
ತ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರೆಂ ಪ ್ರ ವೃಣೇ ಮಿಯೇಧೇ ಗ ತ್ಸೈೆಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ವವಿದಮಮೂರಂ | 
] 
ಸ ನೋ ಯಕ್ಷದ್ದೇವತಾತಾ ಯಜೇಯಾನ್ರಾಯೇ ವಾಜಾಯ ವನತೇ ಮಘಾನಿ 
ಪದಪಾತಃ 


ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಪ್ರ | ವೃಣೇ | ಮಿಯೇಧೇ [ಗೃ ತಂ | ಕವಿಂ | ವಿಶ್ವನವಿದಂ | ಅಮೂರಂ | 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಯಕ್ಚತ್‌ | ಜೀವ; ತಾತಾ | ಹಡ | ರಾಯೇ | ಮು | ವನತೇ ಮಘಾನಿ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಗಾಧೀ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃತ್ಸಂ ಗೃಣಂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಕವಿಂ ಮೇಧಾ- 
ನಿನಂ ವಿಶ್ವವಿದಂ ಸರ್ವವಿಷಸಷಯಜ್ಞಾನೋಸೇತಮುಮೂರಮುಮೂಢಮಗ್ಗಿಮಂಗನಾದಿಗುಗನೋಷೇತೆಂ 
ತ್ವಾಂ ಮಿಯೇಥೇಇಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಪ್ರಾದೆಕೆಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಾಹಂ ಪ್ರ ವೃಣೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜೇ | ಸ ಶತಥಾನಿಧೋತಗ್ಲಿರ್ಯಚೀಯಾನ್‌ 
ಯಷ್ಟೃತಮಃ ಸನ್‌ ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ದೇವತಾತಾ ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾನ್ಯನ್ನತ್‌ | 
ಯಜತಶು | ಕಂಚೆ ಸೋ೯ಗ್ನೀ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಚ ಮಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾಸ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ನನತೇ | ಸಂಭಜತಾಂ || ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ನಿಘಾತಃ | 
ನಿಯೇಥೇ | ಮಕಾರೈಕಾರಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇಂಬಾಗಮಶ್ಚಾಂಡಸಃ! ಗೃತ್ಸಂ | ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ | 
ಗೃಧಿಸಣ್ಯೋರ್ದಕ್‌ಾ ಜಿ! ಉ. ೩-೬೯! ಇತಿ ಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಂತ್ಯಸ್ಯ ದಕಾರಃ | ವ್ಯತ್ಮಯೇನಾಮ್ಯ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಮೂರಂ | ಮುಹ ವೈಜಿತ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ರೂಪಂ | ರೇಫಶ್ಛಾಂದಸ8 | ಸೇ 
ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ನಣ್ಸ್ಸ್ಬರಃ | ಯಸ್ಸತ್‌ |! ಯಜೇರ್ಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ |! ಲೇಟಬೋ;ಡಾ- 
ಬಭಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ದೇವತಾತಾ | ದೇವಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಸರ್ವ- 
ದೇವಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ತಾತಿಲ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ | ನನತೇ ವನ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ನಿಘಾತಃ ॥॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗೃಶ್ಸೆಂ--(ಬೇನತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುನವನೂ | ಕವಿಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ವಿಶ್ವವಿದಂ--ಸಕಲ ವಿನಯ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, | ಅಮೂರಂ--ಭ್ರಾಂತನಲ್ಲದನನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಿಯೇಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ದೋತಾರಂ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನುದ ಹೋತ್ಪವನ್ನಾಗಿ | 
ಪ್ರೆ ವೃಣೇ--ಭಜಿಸಿ ವರಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಸಃ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜೀಯಾನ್‌.. ಯಲ್ಲ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ನಾಗಿ | ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞಾ,ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ಯತ್‌ ಯಜ 
ಮಾಡಲಿ. | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾಜಾಯ-ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಮಘಾನಿ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ವನತೇ--ಸೇವಿಸಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಭ್ರಾಂತನಲ್ಲರನನೂ ಅಂಗನಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಹೋತ್ಸೃವನ್ನಾಗಿ ಭಜಿಸಿ ವರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ... ಅಂತಹ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. ನಮಗೆ.ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 

English Translation 


ಕರ್ತರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾಗಿದ್ದು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 


I have recourse in this sacrifice to AGNI, the invoker and praiser (of 


the gods), the intelligent, the all-knowing, the unbeguiled ; may he, the 
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adorable, sacrifice for us to the gods, (and) accept the precious (offerings) we 


make for food and riches. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗೃತ್ಸಂ--ಗೃಣಂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ! ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತ್ಸವೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವಕಾರಣ ಹೋತೃವಿನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದ್ಕೂ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳೆಲ್ಲದರ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವುದೂ, ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವುದೂ ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ ಕೋತೃವನ್ನಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಕನಿಂ--ಮೇಧಾವಿನಂ। ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಕವಿಃ ಮೇಧಾವೀ, 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕನತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಕುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕವಿ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಜ್ಞನು, ಕೊನೆಯನ್ನು ಕಂಡಿರುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ತುರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಅಮೂರಂ-- ಅಮೂಢಂ | ಯಾಸ್ವರು ಮೂರೆ ಅನೂರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದಾಹರಣ 
ಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ ಚಿಕಿತ್ಟೋ ಮಹಿತ್ಸಮಗ್ನೇ ತ್ವಮಂಗ ವಿಶ್ಲೇ | 
ಶಯೇ ವಸ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ವೆಯಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮಃ ಅಮೂಢಸ್ತ್ಯ್ಯಮಸಿ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಮೂರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಢೆನೆಂದೂ ಅ 
ಮೂರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೂಢನೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಡಾ) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ 


ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿ ರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ || 


ಇನ್ಸಿಯೂ ಅಮೂರಃ ಅಮೂಢಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವತಾತಾ-- ದೇವಶಾತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಯಣರಿಂವ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಯ.ಜ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯೆಚಜೀಯಾನ್‌ ಹೋಮಮಾಡು 
ವವರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಸ್ತಿಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳನ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಶಂನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ | 


ಜಂಭೆಯಂಶೋತಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯವನ್ನಮೀವಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೮-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಮಹಾನಿ--ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹನೀಂಷಿ | ಮಘಶಬ್ದವು ಧನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹಾಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾದ ವಿನಿಯೋಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಣೀ--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಿಯೇಧೇ--ಮೇದಥೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಏಕಾರ ಮತ್ತು ಮಕಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಯ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತಶೊಸ. 


ಗೃತ್ಸಂ--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಟಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಗೃಧಿಪಣ್ಯೋರ್ಪಕೌಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತು ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಗೃತ್ಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚವಿದಂ--ವಿಶ್ವಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವವಿತ್‌. ತಂ. ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಮೂರಂ--ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಥೆತ್ತಾದಿಗಳು 


ಬಂದಾಗ ಮೂಢ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂವಸವಾಗಿ ಅಂಕ್ಯಸ್ಕೆ ರೀಘಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಮೂರಃ ಅಮೂರಃ.- 


ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ”ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬ್‌ 


ಲಛೋಪಃ॥--(ಷು. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೭೯೪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತಾದಿ. ಯಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಘಾತನ್ನರ 
ಬರುತ್ತವೆ. 


ಯಕ್ಷತ್‌- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ . ಇತೆಶ್ಚ- 


ದೇವತಾತಾ--ದೇವಶಬ್ದದ ಮೇರೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 

ಯಜೀಯಾನ್‌--ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ತ ಕಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಯಷ್ಟೃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 


ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಶಿತ್ತಾ ಸ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತ ಜಃ 


ವನತೇ_-_-ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶಿಜ್ಜ ಶಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| ] | 
ತೇ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಠತೀನಿಯಮರ್ಮಚ್ಛಾ ಸುದ್ಯುಮ್ನಾಂ ರಾತಿನೀಂ ಘೃತಾಚೀಂ | 


WU ಜಿ 


ದಕ್ಷಿಣಿದ್ದೇವತಾತಿಮುರಾಣಃ ಸಂ ರಾತಿಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ರೇತ್‌ 1 ೨॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 

ಪ್ರ | ತೇ! ಆಗ್ಲೇ ಹವಿಸ್ಮೃತೀಂ | ಇಯರ್ಮಿ | ಅಬ್ಬೆ | ಸುಂದ್ಯುಮ್ನಾಂ | ರಾತಿನೀಂ | ಫೃತಾಜೀಂ 

ಪ್ರಃದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ಜೀವ ಕಾತಿಂ | ಉರಾಣಃ | ಸಂ | ರಾತಿ5$ಿಃ | ee | ಯಜ್ಞಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌ [| 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುದ್ಯುಮ್ನಾಂ ಸುತೇಜಸಂ ಹವಿಷ್ಕತೀಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾಂ ರಾತಿನೀಂ 
ಹನಿರ್ದಾಶ್ರೀಂ ಫೃತಾಜೀಂ ಫೃತಾನ್ವಿತಾಂ ಜುಹೂಮುಪಭೃತಂ ವಾ ತೇ ತವಾಚ್ಛೆ ತೃದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರೇಯರ್ಮು | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಡೇವಶಾತಿಂ ದೇವಾನ್‌ ಉರಾಣ ಉರು ಬಹು ಕುರ್ವಾಣಃ | ಉರಾಣಿ 
ಉರು ಕುರ್ವಾಣಃ | ನಿ. ೬.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಾದೈಶೋ ಭವಾನ್‌ ರಾತಿಭಿರ್ವಸುಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದೇಯತಯಾ ಪ್ರಾಸ್ತೈರ್ಧನೈಃ ಸಹ ಸನ್‌ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಪ್ರಾದಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಸಮಶ್ರೇತ್‌। ತಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇವತಾಂ || ಹನಿಷ್ಮತೀಂ | ಹನಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌!| ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಸಕಾರಸ್ಯ ರುರ್ನ ಭವತಿ! ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಸ್ವರನಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಾ- 
ನಾಶ್ರಯೆಣಾನ್ಮತುಸ ಉದಾತ್ತ ತಾಭಾನಃ | ಇಯೆರ್ನಿ। ಯ ಗತೌ। ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಅರ್ತಿಹಿಪ- 
ರ್ತ್ಯೋಶ್ಚೇತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸೆಂ | ಅಭ್ರಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣ ಇತೀಯೆಜಾದೇಶ8 | ನಿಪಃ ಸಿತ್ತ್ಪಾದ್ಗುಣ॥ | 
ನಿಘಾತಃ | ಅಚ್ಛ | ನಿಸಾತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ರಾತಿನೀಂ | ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಸುಂಸಕೇ 
ಭಾವೇ ಕ್ಷ8 | ರಾತಮಸ್ಯಾಸ್ತೀಶ್ಯತ ಇನಿಶನಾವಿತೀನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಫೃತಾಚೀಂ | ಫೃತಪೂರ್ವಾ- 
ದಂಚತೇರ್ಯುತ್ವಿಕ್‌ದಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾ- 
ಮಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೆಃ | ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜಪ ಉದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ಚಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸ್ರದಕ್ಷಿಚಿತ್‌ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕರೋತೀತಿ ತತ್ವಕೋತೀತಿ ಣಿಜುತ್ಸ- 
ದ್ಯಮಾನೋ ದಕ್ಷಿಣಶಬ್ದಾದವತಿ। ಸಂಗ್ರಾಮಯತೇರೇವ ಸೋಪಸರ್ಗಾಣ್ನಿಜುತ್ಪತ್ತಿರ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ತದೆಂ- 
ತಾತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ನಿತಿ |! ಪಾ. ೬-೧-೭೧ |! ಇತಿ ತುಠಕ್‌ | ಣಿಜಚೋ ಲೋಪಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
ಣಿಚ್‌ಸ್ವರಃ | ದೇವತಾತಿಂ |! ದೇವಶಬ್ದಾತ್ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ತಾತಿಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಉರಾ೫ | ಉರು ಕರೋತೀತಿ ತತ್ವರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ತದೆಂತಾಚೈಂದಸಿ ಅಟ್‌ | 
ಮಂತ್ರತಸ್ವಿದಾಮ್ನುಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಕಾನಚ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಿಲೋಪಃ | ವರಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ 
ಚಿತ್ತ್ವಾವಂತೋದಾತ್ತಃ| ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರೀಇ್‌ ಸೇವಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲಜು ಬಬುಲಂ ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಸ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುದ್ಯುಮ್ನಾಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಹವಿಸ್ಮತೀಂ--ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | ರಾತಿನೀಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಫೃತಾಚೀಂ--ಫೈತದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ಜುಹೂಪಾತ್ರಿಯನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಚ್ಛೆ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ [ಪ್ರ ಇಯರ್ಮಿ--(ಆಹುತ್ಯ 
ರ್ಪಣೆಗಾಗಿ) ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ | ದೇವತಾತಿಂ--ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉರಾಣಃ--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸತಕ್ಳು ನೀನು | 
ರಾತಿಭಿ8-_ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ವಸುಭಿಃ-_ಧನಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರೆದೆಕ್ಷಿಣಿತ್‌-- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಯಜ್ಞಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಮಶ್ರೇತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಫೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ. ದೇನತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳೊಡನೆ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸು. 
English Translation 


Reverencing the gods, 1 place before you, Agni, the brilliant oblation- 
yielding, food-bestowing, butter-chargcd (offering); may you ( propitiated ) 


by the presented wealth, sanctify (this) sacrifice by your circumambulation- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ 
ಜುಹೂ ಎಂದು ಪ್ರಸಿಸ್ಛಃ ಎದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸುಮ್ಯುಮ್ನಾಂ- ಸುತೇಜಸಂ | ದ್ಯುಮ್ನೆ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿಜ. “ ಅಸ್ಮೇ 
ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ ” ಎಂದು ಉದಾಪೃತವಾಗಿ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ 
(ನಿ. ೫-೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯು ತೇಜ 
ಶ್ಯಾಲಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿವೆ. 

ಫೃತಾಚೀಂ- ಫೃ ತಾಸ್ವಿತಾಂ | ಫೈತಾಚೀಶಬ್ಬವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದತುಂಬಿಸುವ ಜುಹೂ ಎಬ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಚ್ಛೆ--ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಈ ನಿಪಾತವು « ಶ್ರನಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚಯೂಧಂ ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವ. ಜ್ಞ 
ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೪-೨೪) ಪ್ರಯುಕ್ತಮಗಿದೆ. ಅಚ್ಛೆ ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಪ್ರುಮಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿ (ನಿ. ೫-೨೮) 
ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅಭೇಃ ಅರ್ಥೇ ಭವತಿ ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿ 
` ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೆಸ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


8388 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 


BSR A ಆ್‌ಒ೯ ಇಹ A A AA RE: RRR SSE PRT NRT TN 


ದೇವಶಾತಿಂ ಉರಾಣಃ--ದೇರ್ವಾ ಬಹುಕುರ್ವಾಣಃ। ಉರಾಣಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉರುಕುರ್ವಾಣ॥ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಯರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತೂ ಕ 


ವೇರಧ್ಯರಸ್ಯೆ ದೂತ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನುಭೇ ಅಂತಾ ರೋದಸೀ ಸಂಚಿಕಿರ್ತ್ಯಾ | 
ದೂತ ಈಯೆಸೇ ಪ್ರದಿವ ಉರಾಣೋ ನಿದುಷ್ಟರೋ ದಿವ ಆರೋಧನಾನಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೭-೮) 


ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ್ಲಮಸಿ ಹುತಂ ಹವಿಃ ದೇವತಾತೃಪ್ತಿಸಮರ್ಥಂ ಬಹು ಕುರ್ವಾಣಃ ಅಲ್ಪ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಉರಾಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ದೇವತಾತಿ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹೊತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ರಾತಿಭಿಃ ವಸುಭಿಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಸಮಶ್ರೇತ್‌-- ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇವತಯಾ ಸ್ರಾಸ್ತೈಃ ಧನೈಃ ಪ್ರಾದ- 
ಕ್ಲಿಣ್ಯೇನ ತಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇವತಾಂ | ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ದೊರಕಿದ ದಾನಾರ್ಹನಾದ ಧನ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸರಳಭಾವದಿಂದ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಹವಿಷ್ಮತೀಂ--ಹವಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಸೌಮತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಸ್ವರನಿಧೌ- 
ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌- -ಸ್ವರವಿಧಾನಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಸಿದೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


೧ಗಿ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಯೆರ್ಮಿ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಕೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರಾದೇಶ. ಮಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸನರ್ಣ ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಇಯರ್ಮಿ ಎಂದು 
ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಣಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿನೀಂ--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ನಪುಂಸಕೇಭಾವೇಕ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾತಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ರಾತೀ. ಅತ ಇನಿಕನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಯನ್ನೇ- 
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ಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಫೃತಾಚೀಂ- ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಫೃತಶಬ್ದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿಕ್‌ದೆಧೃಕ್‌-- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ಶವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚತೇಶ್ಟೋ- 
ಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಬೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಚೌ (ವಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಳ್ಳ್‌ ದಿರ್ಣ. 


ಜೀಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತ. ಅಕಾರ ಲೋಸವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಸುತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪಃ ಎಂಬುದ 


ದಾ 


ರಿಂದ ಜೀಸಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ಚೌ (೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತನ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆತ್‌-- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಜಿತ್‌. ತೆತ್ಕೆಕೋತಿತೆದಾಚೆಪ್ಪೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಜಿಚ್‌. ಸಂಗ್ರಾಮ ಯುದ್ದೆ ಸ ಎಂಬ ಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ ಸಹಿತವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಿ ಯೋ 


ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಸಹಿತವಾದ ದಕ್ಷಿಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ನಿತಿಕೃ ತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಶುಕಾಗಮ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ “ಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾಶಿಂ--ಸರ್ವದೇನಾತ್ಕಾತಿಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪೯೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇ 
(ಪಾ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ 

ಉರಾಣಃ--ಉರು ಕರೋತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತೆತ್ತ ಶಕೋತಿತೆದಾಚಸ್ಟೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಧಾ ತ್ತಿ ಯಾನ 50530 (ಪಾ. ನೂ. ೩-೧-೩೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮುಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧನಾಡಿರುವುವರಿಂದ ಆಂ ಚಟ ಲಿಟಃ ಕುನಚ್ಚಾ (ಸಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕಾನಚಾವೇಕ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ. ಇಸ್ಕ ವತ್‌ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನರಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾದರೂ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಚಿತ (ವೌ. ಸಣ. 


೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುಕ್ತದೆ. 


ಅಶ್ರೇತ್‌ಶ್ರಿಇ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲ೫*-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತು ಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಆತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


390 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮೆಂ೩ ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 
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ANS ಯಂ ಯ SSA SSE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | | [ | 
ಚೆ 

ಸ ತೇಜೀಯೆಸಾ ಮನಸಾ ತ್ರೋತ ಉತ ಶಿಕ್ಷ ಸ್ಪಪತೈಸ್ಯ ತಿಕ್ಷೋಃ । 

| | | I I I 
ಅಗ್ನೇ ರಾಯೋ ನೃತಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತೌ ಭೂಯಾಮ ತೇ ಸುಷ್ಬುತಯಶ್ಚ ವಸ್ಕಃ ॥ 

ಪದಪಾಠಃ 
| 

ಸಃ | ತೇಜೀಯೆಸಾ | ಮನಸಾ | ಶ್ವಾ:ಊತೆಃ | ಉತ | ಶಿಕ್ಷ | ಸು; ಅಪತೈಸ್ಯ | ಶಿಕೋ | 

| | | | | I 
ಅಗ್ನೇ | ರಾಯೆಃ | ನೃಃತಮಸ್ಯ | ಸ್ರೇಭೂತ್‌ | ಭೂಯಾಮ | ತೇ | ಸುಸ್ತುತೆಯಃ | ಚೆ | ವಸ್ತಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಹೋತೋ ಯೆಸ್ತ್ಯಯಾ ರಕ್ಷ್ಯಮಾಣಃ ಸ ಕೇಜೀಯೆಸಾತಶಿಶಯೇನೆ ತೀತ್ಷ್ಣೇನ 
ಸತ್ಕರ್ಮನಿಷಯತೀಶ್ಚಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ! ಉತ ಅಸಿ ಚ ತಸ್ಮೈ 
ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಶೋಭನಾಪತ್ಯೋಪೇಕಶಂ ಧನಂ ಶಿಶ್ಲ | ಪ್ರಯಚ್ಛ |ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನ- 
ಕರ್ಮಾ ದಾಶ್ಯಾದಿಷು ದಾನಕರ್ಮಸು ಪಠಿಶತ್ಟಾತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶಿಕ್ಷೋರಭಿಮತಫಲಸ್ರದಾನೇ ಶಕಿತು- 
ನಿಚ್ಛೋ ರಾಯೋ ನೃತಮೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ನೇತುರ್ದಾತುಸ್ತೇ ಶನ ಪ್ರಭೂತೌ ಪ್ರಭಾವೇ 
ಮಹಿಮ್ಮಿ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ] ಕಿಂಚ ಸುಷ್ಟುತಯಸ್ಸ್ಸದ್ಧಿಷಯಶೋಭನಸ್ತುತಿಮಂತೋ ವಯಂ ವಸ್ತೋ 
ವಸುನೋ ಭಾಜನಂ ಭೂಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ || ಶೇಜೀಯಸಾ | ತೇಜಿತೃಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯನ ಈಯೆ- 
ಸುನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃ ಸ್ಥಿತಿ ತೃಚೋ ಲೋಪಃ | ನಿಶ್ಚರಃ। ತ್ರೋತಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜ್ವರತ್ಚರಸ್ರಿವ್ಯವಿಮನಾಮುಪಧಾಯಾ ಇತ್ಯೂಕ್‌ | ಅಲೋಪಃ | ತ್ವಯಾ ಊತಃ | ತೃತೀ- 
ಯೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ಟೀರ್ಲೋಪಶೈಂದಸ8| ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಶಿಶ್ಲ| ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನ ಇತೃಯಮತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ವ್ಯತೈಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಶಿಕ್ಷೋ8 | ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತಾನಿತೃಸ್ಯ ಸನ್ಕೇಕಾಚೆ ಉಸದೇಶ ಇತಿ ಇಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸನಿ 
ನೀಮಾಘುರಭಲಭಶಕಪತಸಪದಾಮಚೆ ಇಸಿತಿ ಧಾತೋರಚ ಇಸಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಲೋಪೊಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಲೋಪಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉರಿತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಪ್ರಭೂತೌ | ಭೂಸತ್ತಾಯಾ- 
ಮಿತೈಸ್ಯ ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಭೂಯಾಮ | ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಮಿತೃಸ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಣು ಕಿದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೆತ್ಸಾತ್ತಲೋಸಃ | ಆಗಮಸ್ವರಃ: | ಯೆದ್ದಾ ತಸ್ಮೂತ್ಪಾ$ರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ ಯಾಸುಬ್‌, | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನದೆಂತತ್ವಾದಿಯಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸುಷ್ಟುತೆಯಃ | ನಇಕ್‌ಸುಭ್ಯಾ- 


ಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಸ್ತಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಥಾಸಿತ್ಯತ್ಪುನ್ನುಮಭಾವಃ | ಸಂಚ್ಞ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ಪಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯಣಾದೇಶಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ಹೋತಃ--ಯಾನವ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನೋ | ಸಃ 
ಅವನು | ತೇಜೀಯೆಸಾ--(ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ವೈಪತ್ನ ೈ ಸೃ ಶ್ರೀಕ್ಕ್‌ ವಾದ ಸಂತಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ಶಿಕ್ಚ--(ಅವರಿಗೆ) 
ನೊಡು | ಅ ಗ್ಪೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಶಿಕ್ಷೋ8-_ಅಭಿನುತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಳವನೂ | ರಾಯೆ8--ಧನದ 


ke] 


ನೃತಮಸ್ಯ--ದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಭೂತ್‌. ಪ್ರಭಾವದ ಆಕ್ರಯದಲ್ಲಿ | 
ಭಾಯಾಮ.---ನಾವು ಇತುವಂತಾಗಲಿ | ಚಿ--ಮತ್ತು | ಸುಷ್ಟು ತೆಯೆ8--ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ 


(ಶ್ರಿ 
ತಕ್ಕ ನಾವು | ವಸ್ಟ£--ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | (ಭೂಯಾಮ- ಆಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, ಅವನು ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಅನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂತತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡು. ಅಭಿನುತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ, ಧನದ ದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತ್ತಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನದ 
ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇಸವಂತಾಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ನಾವು ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


He who is protected, Agni, by you, becomes endowcd with a most 
luminous mind : bestow upon him excellent progeny : may wc cver be under 
the power of you, who are the willing despenser of riches: glorifying you 


(may we be) the receptacle of wealth. 
ವಿಶೇಷವಿಷ ಮಗಳು 


ತೇಜೀಯಸಾ ಮನಸಾ--ಅತಿಶಯೇನ ತೀಸ್ಷೇಣ ಸತ್ವರ್ಮನಿಷಯೆತೀಕ್ಷ ಚಾ 
ಅಂತಃಕರಣೇನ | ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ದಿಯಿಂದ ರಕ್ರಿತನಾದವನು, 


P28 


ತುವ ಗಳನ್ನು ಆರಿಸು 


ವಾಗಿದೆ. ಅಂತಃ ಕರ 


PE 


ಪುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸಸೃತವಾದ ರಕ್ಷಣಾಫಲವು ಎ 
ವೆಂಬ ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಅದರ ಕಾರ್ಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ಮನಸ್ಸು, ಬು ದ್ಧಿ, ಅಹಂಕಾರ, ಚಿತ್ರವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿರುವಕಾರಣ ಬುದ್ಧಿ ಯುಹ್ರೇನ ಆಂತಃಕರಣೇನ ಎಂದು ಸ ಎಂಬ ಪದಸ್ಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಇವೆರಡೂ ಅಂತಃಕರಣದ ಪ್ರಭೇದಗಳೀ ಆದಾಗ್ಯೂ, ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾದ 


ವೃತ್ತಿಯು ಮನಸ್ಸೆಂದೂ, ನಿಶ್ಚಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೃತ್ತಿಯು ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ ಶಿಶ್ಲ--ಶೋಭನಾಸತ್ಯೋಸೇತಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅನತ್ಯನದವು ತುಕ್‌, ಶೋಕಂ. 
ತನಯ ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಹದನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೨) ಪಠಿತವಾಗಿ ಅಪತತಂ 
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ಭವತಿ ನಾನೇನ ಸತತೀತಿ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಪಿತುಸ್ಸಕಾಶಾದೇತ್ಯ ಪೃಥ. 
ಗಿವ ತತಂ ಭವತಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಜನಕನಾದವನಿಂದ(ಪೃಥಕ್‌)ಬೇರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವರು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳ 
ದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಪತ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಪದವು 
ಶಿಕ್ಷಕಿ ಎಂದು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾದ ಶಿಕ್ಷಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಟ ಪತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯು ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶಿಕ್ಷೋಃ ರಾಯೋ ನೃತಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತೌ--ಅಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇ ಶಕಿತುಮಿಚ್ಛೋಃ ಧನಸ್ಯಾತಿ 
ಶಯೇನ ದಾತುಃ ತವ ಪ್ರಭಾವೇ ಮಹಿಮ್ಮ್ನಿ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಶಿಕ್ಷಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾದ 
ಶಿಕ್ಷುಪದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು RE ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಪ್ರಭೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವ ಅಥವಾ 
ಮಹಿಮೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸುಷ್ಟುತೆಯಃ ವಸ್ಟ8--ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಾವು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಭೂಯಾಮ ಇರೋಣ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೇಜೀಯಸಾ--ತೇಜಿತೃಶಬ್ದದ ಮೇಶೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ಕೇ 
ಮೇಯಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ಟೋ3॥--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು. ನಿಷ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವರಸ್ತಿವ್ಯವಿಮವಾಮುಸ- 
ಧಾಯಾಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಠಾದೇಶ. ಊತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವಯಾ 
ಊತಃ ತ್ರೋತಃ ತ್ವ ಶೈ ತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨೦) ಎಂದು ಯೋಗನಿಭಾಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ಛಾಂದಸ 
ಮಾಗಿ ಟಿಗೆ ಫಹ ಕರ್ಮಕ್ರಾಂತಪದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : 


ಶಿಶ್ಷ--ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬ- 
ಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂಥ ಪರಸ್ಕೆ 43 ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಪತ ಸೃ ಶೋಭನಂ ಅಪತ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಪತ್ಯಃ ತಸ್ಯ. ನಣಗ್ಗುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರಬರತ್ತದೆ. 
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ಶಿಶ್ಷೋಃ--ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತೋ8 ಕರ್ಮಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಏಕಾಚಿಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನ್ಯಜಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಿಮೀಮಾಘುರಭಲಭಶಕ- 
ಪತಸೆದಾಮಚೆ ಇಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸಾನೇಶ. ಅತ್ರ ಲೋಸಪೋ 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಕಾರನಿಮಿತ್ತಮಗಿ ಸನಿನ ಸಕಾಸಗ್ಸೌ 


ಷತ್ವ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ಸನಂತದ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನ್ನಂತವ ಮೇಲೆ ಸನಾಶಂಸಭಿಶ್ಚಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮ 
ಉಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪೆಃ (ಪು. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎ೨ಬುವರಿ೨ದ ಪೂರ್ನದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 


ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಶಿಕ್ಷು ಎಂಬುದು ಅಂತೊದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಠೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರಭೂತಾ..-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾದೌಚಿನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಯಾಮ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಬುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌. 
ಸಕಾರಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಂದಾಗ ಕಿದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು 
ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಓಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ (ಯಾಸುಟ್‌) ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಲಿಬ". ಯಾಸುಟಾಗನು. ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅದಂತ ಪರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋಯೇಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ ಬೆರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸುಸ್ಟುತೆಯಃ--ಶೋಭನಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುಷ್ಟುತಯಃ ಇಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ತ8- -ವಸು ಶಬ್ದ. ಸಷ್ಕ್ಮೀ ಏಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿ:ಂದ ಗುಣವೂ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
se 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ತ್ವೇ ದಧಿರೇ ಅನೀಕಾಗ್ನೇ ದೇವಸ್ಯ ಯಜ್ಯವೋ ಜನಾಸಃ । 
| | | 
ಸಆ ವಹ ದೇವತಾತಿಂ ಯವಿಷ್ಮ ಶರ್ಥೊೋ ಯದದ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಯಜಾಸಿ ॥ ೪ ॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| \ | | | | | 
ಭೂರೀಣಿ | ಹಿ! ಶ್ವೇ ಇತಿ! ದಧಿರೇ | ಅನೀಕಾ! ಅಗ್ನೇ | ದೇವಸ್ಯ | ಯಜ್ಯವಃ | ಜನಾಸಃ | 
| | I 
ಸಃ | ಆ | ವಹ | ದೇನ3ತಾಶಿಂ | ಯೆವಿಷ್ಠ | ಶರ್ಧಃ | ಯಶ್‌ | ಅದ್ಯ | ದಿವ್ಯಂ | ಯಜಾಸಿ |! ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಜ್ಯವೋ ಯಷ್ಟಾರೋಂಧೃ- 
ರ್ಯುಪ್ರಭೃತೆಯೋ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯನೀಕಾ ಅನೀಕಾನಿ ಸೇನಾರೂಸತಯಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರೆಸ್ಪತಾನಿ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪಾಣಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಾಹುತಿಸ್ರಕ್ಷೇಸೇಣ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ದೆಧಿರೇ ಹಿ| ವಿದೆಧಿರೇ ಖಲು | 
ಚಕ್ರುರಿತಿ ಯಾವತ್‌ 1 ಸ ತುಡೈಶಸ್ತ್ಯೈಂ ದೇವತಾತಿಂ ಯಷಪ್ವವ್ಯದೇವಾನಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾವಹ | ಆಹ್ವಯ!। 
ಹೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯುನತಮ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾವದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ನ್ಮಣಿ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿ 
ಶರ್ಧಸ್ತ್ರೇಜಸ್ತಂ ಯೆಜಾಸಿ ಯೆಜಸಿ | ತೆಸ್ಕಾದ್ದೇನಾನಾಹ್ವಯೇತಿ ಶೇಷಃ || ದಧಿಕೇ | ದಧಾಶೇರಿಟಿ 
ರೂಸಂ | ಹಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತಃ 1 ಯೆಜ್ಯವಃ | ಯಜ ದೇನಸೂಜಾದಿಸು | 
ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದೆಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಜಿತಿ ಯುಚ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೇವತಾತಿಂ | 
ದೇವಶಬ್ದಾಶ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಸರ್ನದೇನಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ತಾತಿಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಥಂ | 
ಯೆಜಾಸಿ | ಯೆಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ದೇವಸ್ಯ--ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ (ಪೂಜಕರೂ) ಯೆಜ್ಯವ॥--ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರೂ ಆದ | ಜನಾಸ8-ಅನ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾನೆ ಮಾನಯ | ಭೂರೀಣಿ--ಅಧಿಕಸಂಖೈಯಲ್ಲಿ | ಅನೀಕಾ- 
ಸೇನೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ತ್ರೈ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ದಧಿರೇ ಹ-- 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಶಲ್ಲನೇ? | ಯಫಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸಃ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಯೆೈತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ದಿವ್ಯಂ--ದೇವ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಾಸಿ--ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ದೇವ 
ತಾತಿಂ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು | ಆ ವಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇನತಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತರೂ ಆವ ಅನ್ವರ್ಯುನೇ ಮುಂತಾದ 
ಮಾನವರು ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆಶಡಿಶುವ ಜ್ರ್ರಿಲಾರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರಲ್ಲನೇ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನೀನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇನಸ೨ಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು. 
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English Translation 


The ministering priests have consecrated in you, Agni, who art 
divine, many hosts (of flames); bring hither the gods, youngest (of the 
deities), that you may worship to-day the divine effulgence. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ದೇವಸ್ಯ ಯಜ್ಯವಃ ಜನಾಸೂ- ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, ದೇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ಪಿಸಡಿಸುವ ಯಷ್ಟಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯೇಪ್ರಭೃತೆಯಃ ಖತ್ತಿಜರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮನುಷ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರತಕ್ಕವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಭೂರೀಣಿ ಅನೀ ಕಾ-- ಸೇನಾರೂಸತಯಾ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಾನಿ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪತಯಾ ಸ್ಥಿತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಆಹುತಿಪ್ರಕ್ಷೇಪಸೇಣ ತ್ವಯಿ ನಿದಧಿರೇ | ಬಹಳ 
ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇನೆಯಂತೆ ಇವ ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರಾದ 
ವರಿಂದ ಅರ್ಸಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ದೇವತಾತಿಂ 
ಆನಹ ದೇರ್ನಾ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಆವಹ ಆಹ್ವ್ಮಯ | ದೇವತಾತಿ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದೆ 

ಯೌವಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುವತೆಮ--ಅಗ್ನಿಯು ಯೌವ್ವನವಂತನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅದ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಥಃ ಯಜಾಸಿ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಶರ್ಥ8--ತೇಜಃ॥ | ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ್ಗ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 
ದಿವ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿನ್ಯಸ್ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗುರುರ್ತ್ಮಾ | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾಶರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
ಈ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿನಿಜ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ 
ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ದಿವ್ಯಾ8 ದಿವಿಜಾ8 ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ದಿವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಧಿಕೇ-ಡುಧಾಣ್‌ ಭಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಅನೀಕಾ--ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ, ಧಾಶು, ಅನಿಕ್ಟ ೈಹಿಭ್ಯಾಂ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ, ೪-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛ ೦ದೆಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಹ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು,. ಧಾತು. ಯೆಜಿ ಮನಿ ಶುಂಧಿ ದಸಿಜ- 
ನಿಭ್ಯೋ ಯುಚ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಜ್ಯು ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾ 
ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ Re 

ವಹ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವತಾತಿಂ--ಸರ್ವದೇನಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದಠಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶರ್ಥಃ--ಶೃ ಧು ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜಾಸಿ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 | 
ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ಮುಸು. ಯೇಥೇ ನಿಷಾದಯಂತೋ ಯಜಥಾಯ ದೇವಾಃ 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗೆ 5ವಿತೇಹ ಜೋಧ್ಯ ಧಿಶ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಧೇಹಿ ನಸ್ತ ನೂಷು I ೫ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ತನ | ಅನಜನ್‌ | ಮಿಯೇಜೇ ಶಿಂಸಾನಯಂತಃ ಯೆಜಥಾಯೆ ದೇವಾಃ | 


ಸಃತ್ವಂ! ನಃ! ಅಗ್ಗೆ ಸೇ | ಅವಿತಾ | ಇಹ | ಬೋಧಿ | ಅಧಿ! ಶ ಶ್ರನಾಂಸಿ | ಧೇಹಿ | ನಃ | ತನೂಸು ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜಥಾಯೆ ಯಜನಾರ್ಥಂ ನಿಷಾದೆಯಂತೋ ನಿವಸಂತೋ ದೇವಾ ದೀಪೈಮಾನಾ 
ಬುತ್ತಿಜೋ ನಿಯೇಧೇ ಮೇಧೇ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ತ್ಥಾ ತ್ವಾಂ ಯದೃಸ್ಮಾ- 
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ದನಜನ್‌ | ಫೃತಾಹುತಿಭಿರೌಕ್ಷನ್‌ | ಯದ್ವಾ ನಿಸಾಡಯಂತೋ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾವಕಂ 
ತ್ವಾಂ ಬರ್ಲಿಷ್ಯುಪವೇಶಯೆಂತ ಯತ್ವಿಜೋ ಫೃತೈರಸಿಂಚೆನ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ತಥಾನಿಧಸ್ತೈಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ 
ನೋ 5ಸ್ಕಾಕಮನಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ಭನಾಮೀತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಪ | *ಂಚೆ ನಸ್ತನೂಷೃಸ್ಮಾಕಂ ಶೆನುಜೇ- 
ಹ್ಹಪತ್ಯೇಷು ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾಸ್ಯಧಿ ಧೇಹಿ | ಅಧಿಕಂ ನಿಧೇಹಿ || ಅನಜನ್‌ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗತಿಮ್ರಸ್ಷ- 
ಣೇಷು | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜ೨ ರುಧಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಶ್ನಂ | ಛಾಂದೆಸತ್ವಾದಲ್ಲೋಪಾಭಾವಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯುಸಧಾ- 
ಲೋಸಃ | ನಿಷಾಜಯೆಂತಃ | ಷವಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು! ಚುರಾದಿಃ | ಸದೇರಸ್ರತೇರಿತಿ ಸತಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಹೇತುಮತಿ ಚಿಚ್‌ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಪರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಕೃತೇ ಣಿಚ್‌ಸ್ಪರಃ। 
ಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಹನೇ | ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಹೇಶಿ 
ಸಿಪೋ ಹಿರಾದೇಶಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕಲ್ಸೇನ ಸಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಃ | ಹುರುಲ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿ- 
ರಾದೇಶಃ | ಧಕಾರಲೋಪಕಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ಧೇಹಿ |! ದಧಾತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜಥಾಯೆಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಷಾದಯೆಂತೆ£ ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಕುಳಿತಿ 
ರುವ | ದೇನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮಿಯೇಧೇ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಶ್ಚದಿಂದ | ಅನಜನ್‌-ಫೈತಾದಿಗ 
ಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದರೋ | ಸಃ ತ್ವಂ ಅಂತಹ ವಿಶೇಪನಾದಿಗಳಿಂವ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಇಹ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದು । ಭೋಧಿ--ತಿಳಿ | ನ8--ನನ್ಮ | ತೆನೂಷು- ಅಸತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ಧೇಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾನ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಫೃತಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಜೇಸನ 
ಮಾಡಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದರೋ, ಆ ಉಸ್ಚಿಶ್ಶವನ್ನರಿತ್ಕು ಅಂತಹ ವಿಸೇಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು' ಈ ಕರ್ಮುದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಸತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 

Inasmuch as the attendant divine (priests) annoint you as the invoker 
of the gods to offer worship in the sacrifice, therefore assent to be our 
protector on this occasion, and grant abundant food to our descendants: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ದೇವಾಃ ಮಿಯೇಧಥೇ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜಥಾಯೆ ನಿಷಾವಯಂತಃ ಅನಜನ್‌-_ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
ಯೆಜನಾರ್ಥಂ ನಿವಸಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯತಶ್ಚಿಜಃ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ ಅಗ್ನಿಂ ಫೃತಾ- 


ಈಸ ಪಗೌಟೌ ಗಾಗ ಸಗಆ್‌. 








we 





NA NSAP SSAA STS STE SETS SEES ಎರ್‌ ವಾರದ 


ಹುತಿಭಿಕೈ ಕ್ಷ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳ 
ಗುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರದುತರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವರ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-ಯೆದ್ವಾ ನಿಷಾದಯಂತೋ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಹೋತಾರಾಂ ಹೋಮ 
ನಿಪ್ಪಾಪಕೆಂ ತ್ವಾಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಕುಸವೇಶಯೆಂತಃ ಫೃತೈರಸಿಂಚ೯--ಹೋಮವನ್ನುಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವರು 
ಎಂದು (ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ) ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ಇದರಿಂದ ಇಹ ನಃ ಅನಿತಾ ಬೋಧಿ ಅರ್ಮ್ಮಿ ಕರ್ಮಣಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಭವಾಮೀಶಿ. 
ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೂ ಮತ್ತು ಖುತ್ರಿಜರೂ ಆಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾ. 
ಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ನಃ ತನೂಸು ಶ್ರವಾಂಸಿ ಅಧಿ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನುಜೇಷ್ಟಸತ್ಯೇಷು ಅನ್ನಾನಿ ಅಧಿಕಂ. 
ನಿಧೇಹಿ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತನೂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿಲ್ಲ, 

ದೇವೀ ಸಳುರ್ನೀರುರು ನಃ ಕೃಣೋತ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಇಹ ನೀರಯೆಧ್ವಂ | 
ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ ಪ್ರಜಯಾ ಮಾ ತನೂಭಿರ್ಮಾ ರಧಾಮ ದ್ವಿಷತೇ ಸೋಮ ರಾಜ೯ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೮-೫) 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನೂಶಬ್ದವು ಶರೀರವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಈ. 
ಪದಕ್ಕೆ ತನುಜ ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಪವವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯.೧೧), 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಶ್ರೂಯುತ ಇತಿ ಸತಃ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 
ಸಾಯಣರು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ- 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅನಜನ್‌-ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಾರೀಕ, ಇಕಾರಲೋಪ, ರುಧಾದಿಭ್ಯ8 ಶಂ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಂ. 
ವಿಕಂಣ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಛುಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವು, 
ದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮಿಯೇಥಧೇ--ಮೇದಥೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರದ ಮೇಶೆ ಇಯಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. 

ನಿಷಾದಯಂತಃ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ, ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಇದು ಪರವಾಡಾಗ ಅತೆಉಪಧಾಯಾ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭..೨-೧೧೬). 
ಎುಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಚಿಖಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ್ಣ 


ಅ. ೩. ಅ.'೧ವ. ೨೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 899 





ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸದಿರಪ್ರತೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಆಗುತ್ತದೆ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು (ಶತೃ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಯೆಜಥಾಯೆಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಸು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಥಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಿತಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಕಲಾದೇಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು.  ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದ೦ಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೋಧಿ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯ- 
ಹಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಆದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ವಾಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಕಲ್ಸವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೊಹೇರ್ಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ 
ಆದೇಶ. ಭಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು_ದೆ, ಆತಿಖಂತದ ಹಂಡಲ್ಲಿರು 
ವ್ರದರಿಂದೆ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೇಹಿ-ಡುಧಾಣ್‌" ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಸ್ಯವ 


೮ 
ತ 


ಸ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಘಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪೆಶ್ಚ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಕ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತಕ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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QL 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಗ್ಗಿಮುಷಸನಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಅಗ್ನಿಮುಷಸಮಾದ್ಯಾಂತೇ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿತಿ | ಗಾಥೀ ಹೇತಿ ಹಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗಾದಸ್ಯುವಿ ಸೂಕ್ತ್ಮಸ್ಯ 
ಗಾಥೀ ಯಿ! ಸ್ಪಥಮಾಸಂಚಮ್ಯೌ ನೈಶ್ಚದೇವತಾಕೇ ಶಿಷ್ಟುಸ್ತಿಸ್ರ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಃ || ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ- 
ಸ್ಕೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೈೇ5ಗ್ಲಿರ್ನೇಕತೇತ್ಕೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। 
ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಿನ್ವಂತ್ಯೃಸ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನ್ರ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿಮುಷಸಮಾದ್ಯಾಂತೇ ವೈಶ್ವದೇವನ್ಯೌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಗಾಥೀ ಹೇತಿ ಎಂದು ಹಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಗಾಥೀ 


ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಸ್ತೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು 


400 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ, ೨೦. 





ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 'ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದ ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಿನ್ವಂತೈಪೆ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪). 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 


ಮಂಡಲ-.೩ | ಅನುವಾಕ--.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೫ 
ಬಹಿಃ ಗಾಥೀ 
ದೇವತಾ. ೧, ೫ . ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 1೨.೪ ಅಗ್ನಿಃ i 


ಛಂದಃ _ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 
ಸಮತ್ತಿನಾ ದ | ತೇ ವಬ್ಚಿರುಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮುಷಸಮತ್ತಿನಾ ದಧಿಕ್ರಾಂ ವ್ರುಷ್ಟಿಷು ಹನತೇ ವಜ್ನಿರುಕ್ಕೆ ಃ । 
| | 
ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ನಃ ಶೃಣ್ವಂತೆಂ ದೇವಾಃ ಸುಜೋಷಸೋ ಅಧ್ವರಂ ವಾನಶಾನಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ! ಉಷಸಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ದಧಿ5ಕ್ರಾಂ | ವಿ$ಉಪ್ಪಿಷು | ಹನತ್ರೇ | ವಹ್ನಿಃ | ಉಕ್ಳೈೈಃ | 
| | 
ಸು; ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ನಃ | ಶೃಣ್ಣಂತು | ದೇವಾಃ | ಸೂಜೋಸಷಸಃ | ಅಧ್ಯರಂ | ಮಾನಶಾನಾಃ !ಂ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಗಾಥೀ ಬ್ರೂತೇ | ವಹ್ನಿರ್ಹನಿಷಾಂ ಸ್ರಾಪೆಯಿತಾಗ್ನಿರ್ವ್ಯುಸ್ಟಿಸೂಸಷಸಾಂ ವ್ಯುಚ್ಛನೇಸ್ವಗ್ಗಿಂ 
ಯಜನೀಯೆಂ ದೇವಮುಷಸಮುಷೋಂಭಿಮಾನಿನೀಂ ದೇವತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ದಧಿಕ್ರಾಂ | 
ದಧಿಕ್ರಾನಾ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದ್ದೇವಃ ತಂ ದಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ | ಏತಾನ್ದೇವಾನುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸನಸಾಧನೈರ- 
ಸ್ರಗೀತಮಂತ್ರಾತ್ಮಕೈಃ ಸೂಕ್ತೈರ್ಹವತೇ | ಆಹ್ವಯತಿ | ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸುಸ್ಮು ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
ನೋ 5ಧೈರಮಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾನುಯಮಾನಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಸಂಗತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಸ್ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ವಂತು || ದಧಿಕ್ರಾಂ | ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಷೇ | 
ದಧೀತ್ಯುಪಪದೇ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮ ಇತಿ ವಿರ | ವಿಡ್ಟನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಕೃದು- 
ತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಹವತೇ ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ | 


ಅ.೩: ಆ.೧ವ ೨೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 401 





ಸುಷ್ಮು ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹೇ ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತಾವಿತೃಸ್ಯ ದ್ಯುತೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ವ್ಚ ಜಃ | ಉ. ೨-೧೧೧ | 
ಇತೀಸಿನ್ಬ್ರತ್ಕಯೋ ದಕಾರಸ್ಯೆ ಜಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಸ್ಷೇ ತು ನರ್ಡ್‌- 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯಥಾ |. ಸುಜ್ಯೋತಿಸೋ ಅಕ್ತವಸ್ತಾ | ಅಭಿ 
ಷ್ಯುಃ। ಯಗ್ಬೇ- ೧೦-೮೯-೧೫ ಇತ್ಯತ್ರಾಂತೋದಾತ್ರತಾ | ತಸ್ಮಾದತ್ರ ನಾಯಂ ಸಮಾಸಃ ಕಿಂತು ತತ್ಪು- 
ರುಷ ಏವ | ಶೃಃ್ವಿಂತು | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛು ಏನಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಶ್ಲುಸ್ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋಃ 
ಶೃ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ವಾವಶಾನಾಃ | ವಶ ಕಾಂಶಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋ*ತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೃರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಹ್ನಿ $--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ರ್ಯುಷ್ತ್ರಿಷು--ಉನಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ! ಅಗ್ನಿಂ 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಉಷಸಂ- ಉಷೋಜೀವತೆಯನ್ನೂ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ದಧಿಕ್ರಾಂ-- 
ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಉಕ್ಳೈೈ8--ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | ಹವತೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಸುಜ್ಯೋತಿಷ8--ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ವಾವಶಾನಾ8---ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಸಜೋಷಸಃ॥--ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು | ನ್ಯ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣ್ವಿಂತು-ಕೇಳಲಿ Il 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯನ್ನೂ, ಉಸೋದೇವನತೆಯನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 


The bearer (of the oblation) invokes with praises at the break of day, 
Agni, the dawn, the Ashwins, and Dadhikra : may the resplendent divinities, 
desirous of our sacrifice, hear in unison (the invocation). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗಾಧಿ ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ವಹ್ನಿ8--ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರನ 
ರಿಗೆ (ಅರ್ಸಿಸುವವನು) ತಲಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಜ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ಕಿ-_-ವಜಹ್ನಿಶಬ್ದವು 
ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ರಿ] 


40% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೦ 
ನ ಚಾಮಯೇ ತಾನ್ಪೋ ರಿಕ್ಕಮಾಕೈಕ್‌ ಚಿಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
ಯೆದೀ ಮಾತರೋ ಜನಯೆಂತ ವಹ್ನಿಮನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕೃತೋರನ್ಯ ಯನ್ಸನ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ" ೨-೩೧-೩) 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇಲ್ಲಿ ವಬ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೋಡಢಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇ5ರಿಷಣ್ಯನ್‌ ವೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಸಶೇ | 
ಅಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟ್ವಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಪಿಬ- 
ಯತುಭಿಃ | (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ವೋಢಾರಃ ಅಶ್ವಾಃ_ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುನ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾವಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವಃ ತೆಂ ದಧಿಕ್ರಾನಾಣಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ದಧಿಕ್ರಾನಾ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಾಠಮಾಡಿ, ದಧಿಕ್ರಾ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ದಧಶ್‌ ಕ್ರಾಮತೀತಿ ನಾ 
ದಧತ್‌ ಕ್ರಂದಶೀತಿ ನಾ ದಧದಾಕಾರೀ ಭವತೀತಿ ವಾ | (ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯನ್ನು) ಸವಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದು ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಅಥವಾ ಸವಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು . 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇನತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಸಸ್ತೃತಾನ | 
ಸಹಸ್ಪಸಾಃ ಶತಸಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಸೃಣಕ್ತು ಮಧ್ವಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಬ್ಬ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಯೆಜನೀಯಂ ದೇವಂ | ಯಾಸ್ಯರು ಅಗ್ನಿಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ರಣೇರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರಂ 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೇಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯೋಗಾರ್ಹನಾದ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿ 
ಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವನನ್ನೂ ಉಸೋಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇನತೆಯನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದಧಿಕ್ರಾವಾ 
ಎಂಬ ದೇವನನ್ನೂ, ಆಯಾಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ಬರಂ--ಅಸ್ಮೆತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಂ | ಅದ್ವರಶಬ್ದ್ಬವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ, 
ಧೃರತಿರಿಂಸಾಕರ್ಮ ತತ್ಪ್ರತಿಷೇಧಃ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜಮಾನರು ಆಚರೆ 
ಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾದ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಶ್ಲಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ದೆಧಿಕ್ರಾಂ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ದಧಿ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನಸನ- 
ಖನಕ್ರಮಗಮ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ಟನೋರನು- 
ನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು--ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚ- 
ಭೃಸ್ತಸ್ಫಜ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ಚದಿಂದ 
ಟಕಾರಾದೇಶ. ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾದೌಚ ನಿತಿಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨. 
೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವತೇ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗ್ಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಶ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಜ್ಯೋತಿಷ&--ಸುಷ್ಮು ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯಮಾಡಿದಾಗ್ಯ ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ಯುತೇರಿಸನ್ನಾ ದೇಶ್ನ ಜ॥ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದಿಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಕಾರಾದೇಶ. ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದು ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ತವಸ್ತಾ 
ಅಭಿ ಷ್ಯು8 (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡದೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದೆ. 

ಶೃಣ್ವಿಂತು-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಆದರೊಡನೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೀಶ.  ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜರಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾವಶಾನಾ&--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆಡಿಹಲ್‌ಶೇಷಃ ದೀರ್ಫೊೋಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ.  ಯಜ್‌ಲುಕನ್ನು ಆದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಕಮಾಡಿರುನಿದಂಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| 
pS 


ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೀತೆ 


| 

ವಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತಿಸ್ತಸ್ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಜಾತ ಪೂರ್ನಿೀಃ । 
| | 

ತಿಸ್ರೆ ಉತೇ ತನ್ಬೋ ದೇವವಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಪಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ॥೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ! ಶ್ರೀ! ತೇ! ವಾಜಿನಾ | ಶ್ರೀ | ಸಧಂಸ್ಥಾ | ತಿಸ್ರಃ! ತೇ | ಜಿಹ್ವಾಃ | ಜುತಳಜಾತ | ಪೂರ್ನೀಃ | 
ತಿಸ್ರಃ | ಊಂ ಇತಿ [ತೇ | ತನ್ನಃ | ಜೀವಃನಾತಾಃ ತಾಭಿಃ | ನೇ! ಸಾಹಿ | ಗಿರಃ | ಅಸ್ರೇಯುಚ್ಛನ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಶ್ರೀ ವಾಜಿನಾ ಆಜ್ಯೌಸಧಿಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಶ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ 
ಶ್ರೀಣ್ಯಾಗ್ರೀದ್ರೀಯಾದೀಸಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ! ಯದ್ಬೈಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರಾಖ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | 
ಯದ್ವಾ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ | ಯತಜಾತ ಯತೇಷು 1.4 ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮುತ್ಸನ್ನ ಜೇ 
ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಪೂರ್ನೀರ್ದೇವಾನಾಮುಡರಪೂರಯಿತ್ರ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದ್ಯಾ ಜಿಹ್ವಾಃ! ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತನ ದೇವನಾಕಾ ದೇವೈರಭಿಲಸಿತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಸನ್ನ ಸವಮಾನಪಾನಕಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಶರೀರಾಣಿ | ಏವಂಭೂತಸ್ತ್ಪೃಮಸ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಅಸ್ರೆಮಾದ್ಯನ್‌ ಸಾನಧಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತನೂ- 
ಭಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದೀನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಸಾಹಿ | ಸಾಲಯೆ ॥ ತಿಸ್ರಃ | 
ತಿಸ್ಫಭ್ಯೋ ಜಸ ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಿಹ್ವಾಃ | ಲಿಹ ಅಸ್ವಾವನೇ | ಲಿಹಂತ್ಯಾಭೀ ರಸಾನಿತಿ ಶೇವಾ- 
ಯಹ್ವಜಿಹ್ಹಾಗ್ರೀವಾಪ್ಟಾಮೀವಾ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಡ್ವನ್‌ | ಲಕಾರಸ್ಯ ಜಕಾರಃ | ಗುಣಾಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೇವನಾತಾಃ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ॥ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಾಹಿ! ಪಾ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ | ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ | ನೇ್‌ಸ್ವರಃ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನಗೆ | ವಾಜಿನಾ--ಅನ್ನಗಳು | ಶ್ರೀ ಮೂರು | ಷಧಸ್ಥಾ-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳು | ಶ್ರೀ--ಮೂರು | ಯತಜಾತ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತೇ--ನಿನಗೆ | ಪೂರ್ವೀಃ--ದೇವತೆಗಳ ಉದರವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕ | ಜಿಹ್ವಾ ನಾಲಿಗೆಗಳು | ಶಿಸ್ರ&-- 
ಮೂರು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ದೇವವಾತಾಃ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ತನ್ವಃ--ಶರೀರಗಳು | ತಿಸ್ರಃ 
ಮೂರು | ತಾಭಿ&-_ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ | ನಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ | ಗಿರ&--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರೆಯು ಚೈನ್‌-- ಸಾವಧಾನವಾದ ಚಿತ್ತದಿಂದ | ಪಾಹಿ ಪಾಲಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಈನ್ನಗಳು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ, ನಿನಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಮೂರು. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗಿರತಕ್ಕ 
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ನಾಲಿಗೆಗಳು ಮೂರು. ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕಗಳಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಅವಯನಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾದ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. 


English Translation 


Agni, born of sacrifice, three are your viands; three your abiding 
places ; three the tongues satisfying (the gods) ; three verily are your forms, 
acceptable to the deities, and with them never heedless (of our wishes), be 
propitious to our praises. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶ್ರೀ ನಾಜಿನಾ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಾಜಿನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಜ್ಯ, ಓಷಧ್ಕಿ ಸೋಮರೂಪವಾಗಿರುವ .(ಈ ಮೂರು) ಮೂರು ವಿಧವಾದ (ಅನ್ನವೂ) 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ನ ವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ--ತ್ರೀಣಿ ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯಾದೀನಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | ಯದ್ವಾ ಏಕಾಹಾಹೀನ- 
ಸತ್ರಾಖ್ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯದ್ವಾ ಶ್ರೆಯೋಲೋಕಾಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯವನೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವನನೆಂದ್ಧೂ ಅಥವಾ ಏಕಾಹೈ 
ಅಹೀನ್ಯ ಸತ್ರ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕ್ರತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ನೃಥಿವೀ 
ಸ್ವರ್ಗ ಪಾತಾಳವೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯತೆಜಾತೆ-- ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಸತ್ಯಭೂತೇಷು ಯಜ್ಞ (ಷು ಸಮುಶ್ಸನ್ನ-ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೂರ್ವಿ ತಿಸ್ರಃ ಜಿಹ್ವಾ: ಪೂರ್ವಂ ಎಂದು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರಯಿತ್ರ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ವೆಗಳಾಗಿರುವ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿಸ್ರಃ ತನ್ನಃ ಸವಮಾನ ಪಾವಕ ಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಶರೀರಾಣಿ! ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ಪೃಮಾಶುಶು ಕ್ಷಣೆಸ್ಸಮಪ್ಪ್ಯಸ್ತೃಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ | 

ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯನೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ಮೃಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಚಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ | 

ಯ. ಸಂ.೨-೧-೧) 

ಶುಚಿಃ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ಯಲತಿಕರ್ಮಣ8 ಜ್ವಲತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶುಚ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ 

ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
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ಅಗ್ನಿಯು ಪವಮಾನ್ಯ ಪಾವಕ್ಕ ಶುಚಿ, ತಾನು ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವನನೂ, ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತು 
ಗಳ ಕಶ್ಮಲಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವನನೂ, ಉದ್ದೀ ಪ್ರನಾಗಿರುವವನೂ, ಆಗಿರುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಾಹ್ಕ ಅಹೀನ, ಸತ್ರರೂಪವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಪವಮಾನ, ಪಾವಕ್ಕ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಶರೀರ 
ಗಳಿಂದ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಜ್ಯ ಔಷಧಿ ಸೋಮನೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮೂರು ಜಿಹ್ರೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನ, ರೂಪ ಶರೀರ, 
ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯ, ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತಾಭಿಃ ಅಸ್ಪೆಯುಚ್ಛೆನ್‌ ನಃ ಗಿರಃ ಪಾಹಿ ಅಸ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ಸಾವಧಾನೋ ಭೂಶ್ಟಾ ತನೂಭಿಃ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದೀನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಸಾಲಯೆ--ಅಗ್ನಿಯು ಸಾವಧಾನತೆಯಿಂದ(ಜಾಗರೂ 
ಕತೆಯಿಂದ) ಇರುವವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೊತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಆಯಾಯ ಶರೀರಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಅಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ರೀ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ತಿಸ್ರ8--ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಶ್ರಿಚೆತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಶಿಸೃ ಚತೆಸೈ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ. ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅಚಿರಖುತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ. ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಜಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹ್ಹಾ8--ಲಿಹ ಆಸ್ತಾದನೇ. ಧಾತು. ಲಿಹಂತಿ ಆಭಿಃ ರಸಾನ್‌ ಇತಿ. (ರಸವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನ ಮಾಡು 
ವುದು) ಶೇವಾ ಯಹ್ವಾ ಜಿಹ್ವಾ ಗ್ರೀವಾ ಪ್ರಾ ಮೀವಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 

ಯತೆಜಾತಯತೇಸು ಜಾತಃ ಖುತಜಾತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನ್ವಃ-ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವವಾತಾ&8--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಾಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಹಿ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಆದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌--ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾಜೀ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರುದೇಶ.. ನಳ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ತತ್ಸುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌್‌ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಡಾ ಸಾರ, 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ಭೂರೀಣಿ ತನ ಜಾತನೇದೋ ದೇನ ಸ್ವಧಾವೋಮೃ ತಸ್ಯ Wi | 
| | 

ಯಾಶ್ಚ ಮಾಯಾ ಮಾಯಿನಾಂ ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸ N ಪೂರ್ನೀಃ ಸೆಂದಧುಃ ಸೆ ಸ್ಪಬಂಧೋ 

ಪದಸಾಠೆಃ 
| 
ಅಗ್ನೇ | ಭೂರೀಣಿ | ತವ ಜಾತ5ವೇದಃ | ದೇವ | ಸ್ವಧಾ5ವ॥ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಮ | 
ಯಾಃ | ಚಿ! Cig | ಮಾಯಿಸಾಂ | ನಿಶ್ವಂ5ಇನ್ವ | ತೇ ಇತಿ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಸಂಂವಧುಃ | ಸೃಷ್ಛ- 


ಬಂಧೋ ಹೆ ೈಷ್ಟಳಬಂಧೋ || a || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದೇವದ್ಯೋತಮಾನ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ವಧಾವೊಟನ್ನ ನನ್ನೇ ಅಗ್ನೆಆಮೃತೆಸ್ಯ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ತ್ತೇ ಶ್ಚಯಿ 
ಸೆಂದಧುಃ | ಸಂದಧಿರೇ | ಕಂಚ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂತರ್ಪಕ ಸೃಷ್ಟಬಂಭಧೋ ಅಸೇಕ್ಷಿತಫಲನ್ರಶ್ನ- 
ನಿಷಯಾಣಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಕಣಾಂ ಬಂಧೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಾಯಿನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಭೂಯೆ- 
ಸೀರ್ಯಾ ಮಾಯಾ ದೇವಾಸ್ತ್ಪಯಿ ಸಂದಧುಃ ಸಂಪ್ರಯುಯುಜಿರೇ ತಾಸ್ಪ್ಪಯಿ ಸಂತಿ | ಶಸ್ಕಾದ್ಯಜ್ಞ- 
ನಿಘ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾಃ ಪರಿಹೃತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಾಲಯೇತಿ ಭಾವಃ | 
ಸ್ವಧಾವಃ | ಸ್ಪಧಾಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಜಕೋ 
ಜರಮರನಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಾಮ | ಣಮ ಸ್ರಹ್ಹಶ್ಚೇ | ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ 
ವ್ಯೋಮನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನಿನ್ರ ತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೇನ ಗಾ ಕಾಕಃ ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ನಮಯಂತಿ 
ಸರ್ವಾನನಿ ಸಾತ ಬನ ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲು*೫* 1 
ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಮಾಯಿನಾಂ | ಮಾಯಾ ಏನೂಂ ಸಂತೀತಿ ₹ Ce ದಿನಿಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಸರಃ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹ | ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರೀಣನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಿಶ್ಚಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್ಣಿ ತೈಣ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾತೂಸದೇಶಾವಸ್ಥಾಯಾಮಿದಿತೋ ನುಮಿತಿ ek ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಲಘೂಪಥ- 
ಗುಣೋನೆ is | ಎ [ಮಿನ್ನತಿ ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ನ್ವಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ದ್ವಿಶೀ- 
ಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಃ | ಸಂದಧುಃ | ಡುಧಾಇ್‌ ಭಟಟ ಟಾಂ ಸ್ಯ 
ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಯಜ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಸೃಷ್ಟಬಂಧೋ | ಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ಲೀಪ್ಸಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಗ ಸಜನ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ | 
ಬಂಧ ಬಂಧನ ಇತೈಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ವಸ್ಪೃಸ್ತಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ಷಷ್ಮೀಸಮಾಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತ- 
ತ್ಹಾನ್ಸಿಘಾತಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜಾತಮೇದಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಸ್ಪಧಾವಃಅನ್ನಕೈೆ ಪ್ರಭುವಾ 
ಗಿರುವವನೂ ಆದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಮರಣಧರ್ಮದಿಂದ ಬಾಹ್ಯನಾದ | ತವ-ನಿನ್ನ 
(ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು) | ಭೂರೀಣಿ--ಬಹಳವಾಗಿ (ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ) | ನಾಮ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು] ತ್ರ್ರೇ- 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸಂದಧುಃ--ಸ್ಥುಪಿಸಿದ್ದಾರೆ] ನಿಶ್ವಮಿನ್ವ. ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದವನೂ | ಸೃಷ್ಟಬಂಧೋ-- 
ಅರ್ಥಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಾಯಿನಾಂ--ನಂಚಕರಾದ ಅಸುರರ | 
ಪೂರ್ನೀ8--ಬಹಳವಾದ | ಯಾಃ ಮಾಯಾಃ-ಯಾನ ವಂಚಕಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ (ಅವೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿವೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನ್ಯೂ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ದಿಯೇ, ಮರಣಾತೀತನಾದ 
ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವಂಚಕ 
ರಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವಂಚಕಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆದು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. 

English Translation 

Divine Agni, knowing all that exists and distributor of food, many 
are the names of you, who are immortal, satisfier of all men, friend of the 
supplant, the gods have deposited in yon whatever are the delusions of the 
deluding (Rakshasas). 

ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವ, ಜಾತವೇದ ಸ್ವಧಾವ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, 
ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಡ್ಯೋತಮಾನ, ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಕುವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಚಾತನೇದಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕುರು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ 'ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞ, ಜ್ಞಾನನಂತನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ 
ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು 'ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ನಾಮ--ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ, ನಮಯಂತಿ ಸರ್ವಾನಸಿ ಸ್ವಾಶ್ರಯಭೂತಾನ್‌ ಪುರುಷಾನಿತಿ 
ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ. ತನಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರಾಗಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸುವಕಾರಣ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ನಾಮ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅನ್ಭುತಸ್ಯ--ಮರಣಧರ್ಮಕಹಿಶಸ್ಯ-- ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ನಿವರಿಸಿ, ಮರಣಧರ್ಮ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಭೂರೀಣಿ ನಾಮ ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವಿಶ್ವಮಿನ್ವ-ವಿಶ್ವಫಿಕನ್ವತಿ ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ | ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವಕಾರಣ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವಿಶ್ವಸಂತರ್ಸಕ ಎಂದು (ಅರ್ಥಮಾಡಿ) ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಭೋಧಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು-.. 


ಕಳಗ. ೨] : ನ ಹುಕ್ಳೆೇಶಗಹಿತಾ 44% 








pe 


ವ್ಯಚಸ್ವತೀರುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯೆಂಶಾಂ ನತಿಭ್ಫೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ದೇಷೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ || 
(ಖು. ಸೂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 
ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ವಿಶ್ವಂ ಆಭಿಃ ಏತಿ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಸಾಧನವಾದ 
ಯಜ್ಞೊ (ಪಕರಣವೆಂದು ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೃಷ್ಟಬಂಧೋ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಫಲಸ್ರಶ್ಚವನಿಷಯಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಬಂಧೋ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವನೆಂದೂ, ಪಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ 
ವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಮಾಯಿನಾಂ ಪೂರ್ನೀಃ .ಮಾಯಾಃ ದೇವಾಸ್ತ್ಪಯಿ ಸಂಪ್ರಯುಯುಜಚಿರೇ 
ತಾಸ್ತ್ಯಯಿ ಸಂತಿ | ಮಾಯೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವ ಅಸುರರ, ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಯಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಕಾರಣ, ಯಜ್ಞಿವಿಫ್ಲುಕಾರಿಣಾಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾಃ ಪರಿ- 
ಹೃತ್ಯ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಾಲಯೆ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ಲುನನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಸುರರ ಮಾಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭೂಯಸೀಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ಪಧಾವಃ--ಸ್ಪಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತದಸ್ಯಾ ಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 
ಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಮೃತಸ್ಯ--ನಜ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಇಸೋಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ, 
ನಾಮ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಧಾತು. ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ನ್ಯೊಮನ್‌(ಉ. ಸೂ, ೪-೫೯೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿತ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ನಮಯಂತಿ ಸರ್ವಾನಸಿ ಸ್ಟಾಶ್ರಯಭೂತಾನ್‌ ಪುರುಷಾನ್‌ ಇತಿ ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
(ಆ ಶ್ರಯಸಿದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಗ್ಗಿ ಸುವುದು) ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಮಾಯಿನಾಮ್‌--ಮಾಯಾ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಮಾಯಿನಃ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕ್ರೀಬಹುವಚ 
ನಾಂಶರೂಪ. 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ವ ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರೀಣನಯೋಃ ಧಾತು, ವಿಶ್ವಂ ಇನ್ವತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಃ ವಿಶ್ವ 
ಕಬ್ಬ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಜ್ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ 
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ಶೌ ಎ 





ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದೆರಿಡ ಇದಿತೆಸೀನುಂಧಾತೋಕಿ' (ಪಾ.'ಸೊೂ ೬-೧-೫೮) ವಂಬುದರಿಂದೆ `ಧಾತೂಪದೇಶಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಕೃದಂತೆವಾದ ಉತ್ತರಪದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್ಪರುಷೇ ಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂದಧುಃ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಕಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಷ್ಟಬಂಧೋ--ಪ್ರಚ್ಛಜ್ಞ್ಲೀಪ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಯಕಾರರೂಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ವ್ರಶ್ನಭ ಸ್ಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ಲ 
ಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ವ. ಸೃಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಂಧ ಬಂಧನೇ, ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟ್ರೈಸ್ಸಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಂಧು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃ ಪೃಸ್ಯೃ 2... ಪೃ ಷ್ಟ. 
ಬಂಧುಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಫ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಆಮಂತ್ರಿ ತ MA 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗ್ಗಿನೆ ೯(ತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ದೈ ನೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಸಾ ಯತಾವಾ 
| 
ವೃತ್ತ 


ಸ ತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವ ಪೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ವಿ ಶ್ವಾ $ ದುರಿತಾ ಗೆ ಣಂತೆಂ ॥೪॥ 


೬0 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ನೇತಾ ಭಗ85ಇವ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ದೈವೀನಾಂ | ದೇವಃ | ಬುತು€ಸಾಃ | ಜತನ | 
| | | | | 
ಸಃ | ವೃತ್ರೇಹಾ | ಸನಯಃ | ವಿಶ್ವಸನೇದಾಃ | ಪರ್ಷತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಶಿ | ದು85ಇತಾ | ಗೃಣಂತಂ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೋತಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ನೇ- 
ತಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ನಿಯಾಮಕೆಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯತುಪಾ ಭಗ ಇವ! ಯಥಾ ವಸಂತಾದ್ಯೃ- 
ತೂನಾಂ ಪಾಲಕೆಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಪ್ರಕಾತಸ್ರೆ ದಾನೇನ ಪ್ರವರ್ತಕಃ | ತದ್ದತ್‌ | ಯಶ್ಚಾಗ್ನಿರ್ಯ- 
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ಶಾನಾಸತ್ಯಕರ್ಮಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸನಯಃ ಸನಾತನಃ ಪುರಾಣೋ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ ಸರ್ವವಿಷಯ- 
ಜ್ಞಾನವಾನ್ಸರ್ವಜ್ಞೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸ ತಥಾನಿಧೋಂಗ್ನಿರ್ಗೃಣಂತಂ ತದ್ದಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕುರ್ವಂತೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ವಿಶ್ವಾ ಮರಿತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಡುರಿತಾನ್ಯತಿ ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಪರ್ಷತ್‌| ಪಾರಂ ನಯತು 
ನೇತಾ! ಣೀಇ*್‌ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿರೂಸಂ | ಚಿತ್ಸ್ಬರಃ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ! $$ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಕ್ರಿಚ್‌- 
'ಹ್ಹೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೈನೀನಾಂ | ದೇವಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಸಂಬಂಧಾರ್ಥೆೇ ಜೀವಾದ್ಯ ಇ ಉವಿತ್ಯಇ್‌ | ಆಇ ಓಡ್ಡಾಣಇಂತಿ ಜೀಸ್‌ | ಇಸಿತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ। 
ಯತುಸಾಃ | ಸಾ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಖುತೂನ್ಸಾತೀತ್ಯುಪೆಪದಮ- 
ತಿಜ್‌ | ಸಾ. ೨-೨-೧೯1 ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ವೃತ್ರಹಾ! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ! 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ಟಿಬಿತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ನಿಶ್ವನೇವಾಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಪ್ಲೆ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ಅಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಶ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾತಃ | ಗೃಣಂತಂ | ಗೃ, ಶಬ್ಬೇ | 
ಲಟಃ ಶತೃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ಸಾತ್‌ ಶ್ಲಾ | ಶತ್ರೆಂತತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | 


ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಖತುಪಾಃ--ಖುತುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಭಗ ಇವ--ಸೂರ್ಯನು (ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಿಗೆ) ನಿಯಾಮಕ 
ನಾಗಿರುನಂತೆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಷಿತೀನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | ದೈವೀನಾಂ--ದೇವತಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗ 
ಳಿಗೂ | ನೇತಾ--ನಿಯಾಮಕನೂ ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಯತಾವಾ-ಸತ್ಯದಪಾಲಕನೂ ಅಧವಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳನನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರನ ನಾಶಕನೂ | ಸನಯಃ--ಪುರಾತನನೂ | ವಿಶ್ವವೇದಾ8--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | 
ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸ&--ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಣಂತಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನನ್ನು | ದುರಿತಾ--- 
ಸಕಲ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ--ದಾಟಿಸಿ | ಪರ್ಷತ್‌- ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ (ರಕ್ಷಿಸಲಿ) ॥ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಸಂತಾದಿಖುತುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ನಿಯಾಮಕನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೂ 
ದೇವತಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನೂ ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃತ್ರನಾಶಕನ್ಕೂ 
ಪುರಾತನನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನನ್ನು ಸಕಲನಿಧವಾದ 
ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ. | 
English Translation 
The divine Agni is the guide of devout men, as the sun isthe regu- 
lator of the seasons : may he, the observer of truth, the slayer of Vritra, the 
anciént, the omniscient, convey his adorer (safe) over all difficulties. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
` ಫ್ಲಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ನೇತಾ-ಸ್ರಿತಿಶಬ್ಬವು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
.ಮತುಷ್ಯಾಹಾಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀನಾರಿ ವಿಶ್‌ಂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ' ನಿಯಾಮಕೆಃ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯ 
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ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಜೀನಸಂಟಂಭಿಯಾಗ ಇರುವ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. | ಚ 

ಯತುಪಾಃ ಭಗೆ ಇವ--ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ವಸೆಂಕಾ- 
ದ್ಯೈತೂನಾಂ ಸಾಲಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶದಾನೇನ ಪ್ರವರ್ತೆಕಃ--ನಸಂತವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತು 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಸರ್ಪಕ್ಕೂ ತಾನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ 
ರುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಯತಾವಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ (ಸತ್ಯವಾದ) ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು. ವೃತ್ರಹಾ-ವೃ- 
ಶ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನು ಅಥವಾ ಮೇಘನವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವವನು, 
ಸನಯಃ- ಸನಾತನಃ ಪುರಾಣಃ ಬಹಳ ಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರತಕ್ಕವನು, ವಿಶ್ಚವೇದಾಃ ಸರ್ವವಿಷಯ- 
ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು (ಸರ್ವಜ್ಞನು) ದೇವಃ ದ್ಯೋತಮಾನಃ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಸಃ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿ- 
ತಾನಿ ಅತಿ ಸರ್ಷತ್‌--ತಥಾವಿಧಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಮರಿತಾಫಿ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಾರಂ ನಯತು 
ಬಹಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನರ ಬಹಳವಾದ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ, 


ವೃತ್ರಹಾ-- ಈ ನದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರೆ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸೆಚಂತೇ | 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ವಾಷ್ಮಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 
ವೃತ್ರಹಣಿಂ ಮೇಘಹನಂ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನೇತಾ--ಣೀಇಗ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಿಶೀನಾಂ--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಚ್‌ಕ್ಷೌಚೆಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ನಾಮನ್ಯ- 
ತರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೈನೀನಾಂದೇವಶಬ್ದ್ಬದಮೇಲೆ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಾದ್ಯ ಇಇಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಳ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತದ್ಭಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಅಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ಸ 
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ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಓಡ್ಮಾಣಇ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕಿಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭತುಪಾಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತೂನ್‌ ಪಾತೀತಿ ಜುತುಪಾಃ ಉಪಪದಷುತಿ೫್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ. ಖುತು ಶಸ್‌ ಪಾ ವಿಚ್‌ ಎಂದು ಆಲೌಕಿಕವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ. ಕಾರಕ ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರ- 
ಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹಾ--ನೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ. ಹನ ಹಿಂಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಶ್ಚನೇದಾ8--ವಿಶ್ವಂ ವೇದಃ(ಜ್ಞಾನಂ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ಷತ್‌--ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಓ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇತೆಶ್ನ- 
ಲೋಪೇೋ-(ಸಾ.ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌, ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರ ಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದುರಿತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರವದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಗೃಣಂತೆಂ- ಗ್ಯ ಶಚ್ಚೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ, ಶತೃವಿಗೆ ಬಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಖಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸನರ್ಣ, 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


| | 
ದಧಿಕ್ರಾಮಗ್ನಿಮುಷಸಂ ಚೆ ದೇವೀಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸವಿತಾರಂ ಚೆ ದೇನಂ | 


ಟು 


| | | | ೨ | ಆ [ 
ಅಶ್ತಿನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಭಗಂ ಚೆ ವಸೂನ್ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಹ ಹುನೇ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸ | | 
ದಧಿ5ಕ್ರಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಷಸಂ | ಚೆ | ದೇವೀಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸನಿತಾರಂ | wl ದೇವಂ | 
| [ I |. 
ಅಶ್ಲಿನಾ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಭಗಂ | ಚೆ! ವಸೂನ್‌ | ರುದ್ರಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಇಹ | ಹುವೇ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ದಧಿಕ್ರಾನಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೋತಾಹಂ ದೆಧಿಕ್ರಾಂ ದೆಧಿಕ್ರಾನಾಣಮಗ್ಗಿಮುಷಸಂ 
ಚ ದಬೇನೀಮುಸೋ ಭಿಮಾನಿನೀಂ ದೇವತಾಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸನಿತಾರಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ ಚೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಭಗಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ 
ವಸೂನಷ್ಟ್‌ ನಸೂನ್‌ ರುದ್ರಾನೇಕಾದಶ ರುದ್ರಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾನ್‌ ಏತಾನ್ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಹನಿರ್ಭುಜೋ ಯುಷ್ಮಾನಿಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಹುವೇ | ಹವಿಃಸ್ತೀಕೆರಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾನಮಿ || 
ದಧಿಕ್ರಾಂ | ದಧಾತೀತಿ ದಧಿಃ 1 ಆದೃಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದಧೀತ್ಯುಸೆಸೆಡೇ ಕ್ರಮೇ- 
ರ್ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಟನೋರಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | ದೇನೀಂ | ದೇವಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ದೇನೀ | ಪುಯೋಗಾ- 
ದಾಖ್ಯಾಯಾಮಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ತದ್ಬ್ಭೃಹಶೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಶ್ಹೋರದೇವತೆಯೋಃ ಸುಟ್‌ ತಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಪತಿಶಬ್ದೇ ಪರತೋ ಬೃಹಚ್ಛೈ- 
ಬ್ಹಸ್ಯ ತಲೋಸಃ ಸುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಕಾದಿಸು ಯುಗಪದಿತ್ಯುಭಯಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಸನಿತಾರಂ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಜಿ “ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇರಿತೀಡಾಗಮಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ! ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಶಸೋ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನ- 
ಸಾದ ಇತಿ ರುತ್ವಂ | ತತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವರ್ಣಸ್ಯ ಅತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕತ್ವಂ 1 ಭೋ ಭಗೋ 
ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯ ಯೊಲ್ರಶೀತಿ ರೋರ್ಯಾದೇಶಃ ! ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ತಸ್ಯ ಲೋಪ | 
ಯಲೋಪೆಸ್ಯಾಸಿದೃತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವರಸಂಧಿರ್ನ ಭವತಿ! ಅತೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ಭವತಿ |! ಏವಮೇ- 
ಕಸ್ಮಿನ್ಸಾದ ಆಕಾರಾದಟ ಪರತೋ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಯತ್ಚಪೂರ್ವಸವರ್ಣಾನುನಾಸಿಕಾದೇಶಾ ಉನ್ನೇ- 
ಯಾಃ | ಹುನೇ | ಹೃಯೆತೇರ್ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಇಟಪ್ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾ- 
ಮಿತ್ಯೇತ್ವಂ | ಉವಜಾವೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೋತಾ ಅಹಂ--ಹೋತೃವಾದ ನಾನು) | ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಜೇವನೀಂ--ದೇವತಾತ್ಮಕಳಾದ | ಉಷಸಂ ಉಪೋದೇನತೆಯನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ-- ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
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ಯನ್ನೂ"! ದೇವಂ--ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ | ಹೆವಿಶಾರಂ--ಸವಿತೃಜೇನತೆಯನ್ನೂ | ಅಶ್ಚಿನಾ-ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ. | ಭಗಂ--ಭಗನನ್ನೂ | /ವಸೂನ್‌--ವಸುಗಳನ್ನೂ | 
ರುದ್ರಾನ್‌--ರುದ್ರರನ್ನೂ | ಚುಕು ಹಾಟಸು ಮ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಹುನೇ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನನ್ನ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಧಿಕ್ರಾವಾದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮಕಳಾದ ಉಪೋದೇನತೆಯನ್ನೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ, ವಸುಗಳನ್ನೂ ರುದ್ರರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯುರನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ, 

English Translation. 

I invoke to this rite, Dadhikra, AGNI, the divine USHAS, BRIHAS- 
PATHI, the divine SAVITRI, the ASWINS, MITRA and VARUi!A, 
BHAGA, the Vasus, the Rudras, and Adityas. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ದಧಿಕ್ರಾಂ-- ದಧಿಕ್ರಾನಾಣಂ | ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾನ ದೇವನೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೧) ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಉಷಸೆಂ ಚೆ ದೇನೀಂ--ಉಪೋಭಿಮಾನಿನೀಂ ದೇವತಾಂ ಚಿ | ಯಾಸ್ಕರು-.- 

ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | 


ನಿ ಯತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ಧೃಷಾ || (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 
ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯೇನ ಕೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚಿ ಧಾಮಹೇ॥ (ಖು. ಸಂ.೧-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉವಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇಯಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಾ ಮೇಘಸೆಂಶ್ರಯಾತ್‌ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತೆ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ5ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪೋದೇವಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸುನ ಹೊಂದಿದ ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ರವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಯಾಸ್ಕರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ಅಶ್ನಾಪಿನದ್ದೆಂ ಮಧು ಸರ್ಯಪಶ್ಯನ್‌ ಮತ್ಸ $9 ನ ದೀನ ಉದನಿ ಕ್ಷಿಯಂತಂ | 
ನಿಷ್ಟಜ್ಜಭಾರ ಚೆಮಸಂ ನ ವೃಶ್ಷತ್‌ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿರನೇಣಾ ವಿಕೃತ್ಯ / 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೮) 


15 ಸಾರು ಭುಷ್ಯಸಿತಾ [ಮಂಜ ಅ. ತಿಸೂ, ೨೩೪ 





ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರುಬೃಹತೆಃ ಮಹತೋಸೈ, ಜಗತ್ತಃ ಉದಳಕಸೈ ವಾ 
ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತೈವ | ಉಪಕನಿರ್ಹರಣಾತ್‌ ಮಧ್ಯಮಃ (ನಿ. ೧೦-೧೨) ಮಹತ್ತಾದ ಜಗ 
ಶ್ರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೇವನೆಂದ್ಕೂ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಉದಕವು ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 
ದೇವಂ ಸನಿತಾರಂ--ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಜಗತೆಃ ಸ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ | ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಯಾಯಾ ಪ್ರಾ ತ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರನರ ವ್ಯವಹಾರಾನುಕೂಲನವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೆ ಸ್ಲೇರಿಸುವ ದೇವನು 
ಸವಿತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಕೃರು-ಸೆನಿತಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ತಸ್ಯ ಕಾಲೋ ಯದಾ ದ್ಯೌರಪೆಹತತಮಸ್ವಾಕೀರ್ಣರಶ್ಮಿರ್ಭ- 
ವತಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು- 
ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ದ್ಯೌರೇವ ಅಸಹತತಮಸ್ವಾ ಭವತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಮೋ ಭವತಿ ದಿವ್ಯ- 
ಪಹತೇತಮಸಿ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಯೋ ಭವಂತಿ ಸ ಸಾವಿತ್ರಃ ಕಾಲಃ ತಸ್ಮಿನ್ಫಾಲೇ- 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸವಿತೋಚ್ಯತೇ |! 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕತ್ತ ಲೆಯು ನಾಶವಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ತುಂಬಿರುವಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕರಣ 
ಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾಲವು ಸವಿಶೃದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸವ್ಫಿತೃಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಸದ್ದಾರೆ. 
ಅಶ್ಲಿನಾ-- ಅಶ್ಲೀನೀದೇವೌ | ಯಾಸ್ಕರು ಅಶ್ವಿನೀಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯದ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚೈರಿ- 
ತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿಶ್ಯೈಳೇ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ 
ಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೇತಿಹಾಸಿಕಾಃ | 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲ್ಳೂ, ಬೆಳಕಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಜೀವತೆಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಔರ್ಣವಾಭಜಟ್ಟರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವರು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸಸು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವವರು 
ವುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮತಾಂತರಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವಕಾರಣ ಇವರನ್ನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದೆ. 
ಭಗಂ- ಸೂರ್ಯಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುನೇಮ ವಯಂ ಪುತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೊೋ ನಿಧರ್ತಾ | 


ಆಧ್ರಶಿದ್ಯಂ ಮನೃಮಾನಸ್ತು ರಶ್ಹಿದ್ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಶ್ತೇತ್ಯಾಹ || 
(ಖು. ಸಂ. (೭-೪೧- ೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾವಿತ್ರಾತ್ವಾಲಾತ್‌ ಪರತಃ ಏತದುತ್ತಮಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಭಗಾಖ್ಯಂ ಭವತಿ ಎಂದು ಸಾವಿತ್ರ ಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಭಗಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಕೆಂದು ದುರ್ಣಿಚ»ರ್ಬ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ವಸೂನ್‌-- ಅಷ್ಟೌ ವರ್ಸೊ | ವಸವಃ ಯದ್ಭಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿಃ ವಾಸವ ಇತಿ 
ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೈಧಿವೀಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ 
ನಾಃ | ವಸವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ವಿವಾಸನಾತ್ರಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೪೧) 
ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪೆಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಅಜಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿದಂ ಜುಷಾಣಃ! 
ಜಕ್ಸಿವಾಂಸಃ ಪಹಿವಾಂಸಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇಂಸ್ಕೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ॥ 

(ಯ. ವಾ. ಸಂ. ೮-೯೪) 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತೆ ಜೇನಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅರ್ವಾಕ್ಪಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೈಣುಧ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೋ ನ ಅಸ್ಯ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ಇದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು, ಇಂದ್ರನು ವಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಾದುದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿರು 
ವರು. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ವಸು 
ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಪರ್ಗವೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಕ್ಲ ಪ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವಸುಗಳು ಎಂಟು ಜನರು ಇರುವರೆಂದು 
ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ವಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 

ರುದ್ರಾ8-- ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುನಿತಾಯ ಗಂತನ | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿ ಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತ್ರೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯನೇ ॥| 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ರುದ್ರರು ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾರೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುವವರೆಂದೂ ರುದ್ರರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ರುದ್ರರು ಹನ್ನೊಂದು ಜನರಿರುವರೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದಿತ್ಯಾ&--ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ | ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆದಿತ್ಯಃ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ 

ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೩) ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರೆ ವಾದಾಃ ಸ್ತುತ- 

ಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥಾ ಏತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಗೋ ದಶ್ಚಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 

(ನಿ. ೨-೧೩) ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಸೃಶ್ಲಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ| 

| ಗೌರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ವಿಷೃಜಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಭ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | (ನಿ ೨-೧೪) 

ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದರಿಂದಲೂ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಅದಿತೀದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು 
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ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಂದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅರ್ಯಮ್ಮ್ಯಾ ದಕ್ಷ, ಭಗ್ನ ಅಂಶ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದ್ಬದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವುದು, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂಬ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಕಾರಣ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಶ್ನಿ, ನಾಕ (ದ್ಯುಲೋಕ) ದ್ಯೌಃ, ವಿಷ್ಟಸ್‌, 
ನಭಃ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡು ಜನರು ಇರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 





ಹೇ ದಧಿಕ್ರಾವಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಹೋತಾ ಅಹಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭುಜಃ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಹವಿಸ್ಸ್ಟೀಕರಣಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಯಾಮಿ-ಹೋತೃವಾಗಿರುವ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ದಧಿಕ್ರಾವನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡುವ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಹ್ವಾಫಿಸಿರು 
ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಾತೀತಿ ದಧಿ ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಆದೃಗಮಹನ-(ಪಾ. ನೊ. ೩- 
೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ರೆದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ಪಯೋರಾಶಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಇದು ಉಪಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನಸನಖನ.--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಮು ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಡ್ವ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಆಸ್ವ. ವಿಟಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶೋಪವಾಗುತ್ತದಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವೀಂ--ದೇವಸ್ಯ ನತ್ಸೀ ದೇನೀ. ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೂೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತದ್‌ಬೃಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಶ್ಹೋರದೇವತಯೋಃ ಸುಟ್‌ ತಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಠಿಶಬ್ದ ಪರವಾಗಿ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸುಡಾಗಮ. ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಭಯಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸವಿತಾರಂ--ಸೂ ಸ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ದಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಅಶ್ಚಿನಾ-ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ರುದ್ರಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಡಟಿ 


ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. ಆತೋಟನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಭಾವ. ಭೋಭೆಗೋ ಅಫಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ 
೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುನಿಗೆ ಯಾದೇಶ. ಲೋಪೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. “ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿ 
ರುವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಲೋಪ ಅಸಿದ್ಧ ಭಾವೆವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಸಂಧಿ 
(ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ) ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಆಟ್‌ ಪರವಾದರೆ ರುತ್ವ ಯತ್ವಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಅನುನಾಸಿಕಾದೇಶ 
ಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ` 


ಹುವೇ--ಹ್ರೇಇಗ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ,. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಉ) ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನು- 
ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾರಾ ವಾಸನ 


* ಇಮಂ ನ ಇತಿ ಪೆಂಚರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮುಂನ ಉ- 
ಸಾದ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟ್ರುಭೌ ನಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಅಂತ್ಯೇತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ 
ಸಂಚೆಮಿಾ ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಚೆ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಥಮಾಚತುರ್ಥ್ಯಾೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ। ಅಸ್ಕಾಪಿ 
ಗಾಥೀ ಬಹಿಃ | ಸೆಶೌ ಸ್ತೋಕಾನುನಚನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಜುಷಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮ- 
ಮಿಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಜಂ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ॥ 


ಅನುನಾದವು--ಇವುಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಂ ನ ಉಪಾದ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ- 
ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಚಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಗಾಥೀ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. ಪಶು. 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಕಾನುವಚನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಜುಷಸ್ವ 
ಸಪ್ರಭಸ್ತಮನಿಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೩-೪) 
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ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


ಮಂಡಲ ೩ |! ಅನುವಾಕ... ೨ ಸೂಕ್ತ-೨೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈೆ_. 
ಯಷಿಃಗಾಥೀ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ |) 


ಛಂದಃ ೧,೪. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌॥ ೨-4. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ |೫. ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಸತೋಬೃಹತೀ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞ ಮನೃುತೇಷು ಧೇಹೀಮಾ ಹನ್ಯಾ ಜಾತವೇದೋ ಜುಷಸ್ಥ | 
ಸ್ತೋಕಾನಾಮಗ್ನೇ ಮೇದಸೋ ಘೃತಸ್ಯ ಹೋತಃ ಪ್ರಾಶಾನ ಪ್ರಥಮೋ ನಿಷದ್ಯ ॥ 
ನದನಾಕೇ 
ಇಮಂ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಅಮೃತೇಷು | ಧೇಹಿ! ಇಮಾ | ಹವ್ಯಾ | ಜಾತವೇದ | ಜುಷಸ್ವ | 
ಸ್ತೋಕಾನಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮೇಪಸಃ | ಫೃತಸ್ಯ | ಹೋತರಿತಿ | ಪ್ರೆ | ಅಶಾನ | ಪ್ರಥಮಃ | ನಿ;ಸದ್ಯ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಗಾಥೀ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನೆ- 
ಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಶುಯಾಗಮಮೃತೇಷು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ಯೆಸ್ಪವ್ಯ ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ! ತಡ- 
ಧೀನತಯಾ ಸಮರ್ಪೆಯ | ತ್ವಂ ಚೇಮಾ ಇಮಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಸಿ 
ಜುಷಸ್ತ | ಸೇವಸ್ವ | ಕಿಂಚೆ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತೇತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ನಾತ್‌ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಷದ್ಯ ನೇದ್ಯಾಮುಪನಿಶ್ಯ ಪ್ರೆಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೃಶ್ಚಿಜಾಮಾದಿಮಃ ಸನ್‌ 
ಮೇದಸೋ ವಸಾಖ್ಯಸ್ಥ ಹನಿಷಸೋ ಫೃತಸ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ಚ ಸ್ತೋಕಾನಾಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | 
ಮೇದೋಘೃತಯೋರ್ಯೆ ಸ್ತೋಕಾ ವಿಂದವೋ ವಿದ್ಯಂತೇ ತಾಸ್ಟ್ರಕರ್ಸೇಣಾಶಾನ | ಭಕ್ಷಯ | ಪಿಜೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ || ಧೇಹಿ | ದಧಾತೇರಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಜುಷಸ್ಥ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋ- 
ಬ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಿನೋ ರೂಪಂ | ಅಶಾನ | ಅಶ ಭೋಜನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರೋಟಿ ಹಲಃ ಶ್ನಃ ಶಾನಜ್ಛ್ಛೌ | ಪಾ. 
೩-೧-೮೩ | ಇತಿ ಶಾನಜಾದೇಶಃ | ಪಶ್ಚಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಪ್ರಶ 
ಪ್ರೆಬ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಫಂತೇಃಸ್ಮಾದ್ದಿತೀಯಾದಯೆ ಇತಿ | ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ | ಉ. ೫-೬೮ | ಇತ್ಯ- 
ಮಜ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ನಿಷವ್ಯ | ಷದಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾಪನೇಸ್ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೃಪಿ ರೂಪಂ | 
ಸದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ರತ್ವಂ ॥ 
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ಜ್‌ ನ್‌್‌: 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತನೇದೆಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಪಶುಯಾಗ 
ವನ್ನು | ಅಮೃತೇಷು--ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ ಸಮರ್ಪಿಸು | ಇಮಾ-._ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು. | ಹೋತಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಳ | ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಷದ್ಯ--ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಪ್ರಥಮಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ | ' 
ಮೇದಸೆ8-ನಪಾರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ (ಮತ್ತು) | ಘೈತಸ್ಯ--ಆಜ್ಯದ | ಸ್ತೋಕಾನಾಂ--ಬಿಂದುಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಶಾನ--ಭಕ್ಷಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಯಾಗವನ್ನು ಅಮರ್ಶ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸು, 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೂ ಸಹ 
ಈ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಖತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ವಷಾರೂಪವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯದ 
ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, 


English Translation 


Convey our sacrifice, Jatavedas, to the immortals, and accept these 
oblations : Agni, invoker (of the gods), seated (on the altar) first partake 
of the drops of the marrow and the butter. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಜಾತನೇದ8-- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ.ಸದ 
ದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಶುಯಾಗಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ಯಷ್ಟನವ್ಯದೇನೇಷು ತದಧೀನ- 
ತಯಾ ಸಮರ್ಪಯ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಪಶುಯಾಗವನ್ನು ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದಿರುವ ಜೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಸ್ವ-- ಇಮಾನಿ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಸೇವಸ್ವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾಗಿರುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆ 
ನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಹೋತಃ-- ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. “ ಅಗ್ನಿರ್ವ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ” (ಐ.ಬ್ರಾ 
೩-೧೪) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ಚಿಜನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಬೋಧಿಸುವ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಜೀವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಥಮಃ ಮೇಧಸಃ ಫೃತಸ್ಯ ಚ ಸ್ತೋಕಾನಾಂ ಅಶಾನ--ಸರ್ನೇಷಾಂ ಯತ್ತಿಜಾಂ 
ಆದಿಮಃ ಸನ್‌ ವಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಬಿಂದೂನ್‌ ಭಕ್ಷಯ | 
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ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯನನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಸಶುವಿನ ವಸೆಯೆಂಬ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ. ಮೇದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳ ಬಿಂದು (ಹನಿ)ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪೆ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೈಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತವನಶ್ಕುಚೆಯೋ ಧಯೆಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. (೭-೨-೨) 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹನೀಂಹಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಧೇಹಿ--ಡುಧಾಳ೪ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹನ್ಯಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 

ಜುಷಸ್ಟೃ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತ ರೂಪ, ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶಾನ--ಅಶ ಭೋಜನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಅದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ದಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅದು ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ॥ 
ಶ್ರ್ಪಃ ಶಾನಜ್ಛೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಶಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಃ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಃ .ಪ್ರಥಂತೇ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ,ದ್ವಿತೀಯಾದಯಃ (ಎರಡನೆ 
ಯವರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು.) ;ಸ್ರಥೇರಮಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಸದ್ಯಸದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನಇ*್‌ಪೂರ್ನಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಪ್‌ ಅದೇಶ. ಪ್ರತಿಭಿನ್ನನಾದ ಉಪರ್ಸದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸದಿರಪ್ರತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ.] 
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ಮಾ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
] 
ಘೃತನಂತಃ ಪಾವಕ ತೇ ಸ್ತೋಕಾಃ ಶ್ಟೋತಂತಿ ಮೇದಸಃ 
ಕ 
ಸ್ವಧರ್ಮಸ್ವ್ವೇನನೀತಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಧೇಹಿ ನಾರ್ಯಂ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I [ 
ಸಿ; | ಪಾವಕ | ತೇ | ಸ್ಕೋಕಾಃ | ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಮೇದಸಃ | 
ವ 
ಸ್ವಂಡರ್ಮನ್‌ ಜೇನಃನೀತಯೇ |ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ೦1 ನ8| ಧೇಹಿ। ವಾರ್ಯಂ |೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಾವಕೆ ಸಾಪಶೋಧಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪಧರ್ಮನ್‌ ಸ್ವಾಯೆತ್ತೆಧರ್ಮಕೇ ಸಾಂಗೇಂಸ್ಶಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತೇ 
ಶವ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದೇವನೀತಯೇ 1೫ ಭಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಚೆ ಫೃತವಂತೋ ಫೃತೋ- 
ಸೇತಾ ಮೇದೆಸೋ ಮೇದೋರೂಪಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಸ್ತೋಕಾ ಬಿಂದವಃ ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಕ್ರರಂತಿ | ಅಥವಾ 
ದೇವನೀತೆಯೇ ದೇವಸ್ಯ ಶವ ವೀತಯ ಇತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ! ಶಸ್ಮಾದ್ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಸಂಭಜ- 
ನೀಯೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಛಂ ಧೇಹಿ | ಪ್ರೆ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆ | ಶ್ಹೊ ಸೀತಂತಿ | ಶ್ಲುಶಿರ್‌ ಸರಣ 
ತೆ, ಸೈ ಲಟ ರೂಪಂ | ಸ್ವಧರ್ಮನ" | ಸ್ಟೇಂ೪ ಗಭೂತಾ ಕೇ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವ- 
ಪಡಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರಃ8 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ದೇವನೀತಯೇ |! ದೇವಾನಾಂ ಬೀತಿ? 
ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಸಾ ದೇವವೀತಿ8 ।! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಪ್ರಶಸ್ಯೆಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯನ ಇಸ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ ಇತಿ ಶ್ರಾದೇಶ8 | ಗುಣಃ | ಖಕಾದೇಶ- 
ಸ್ವರಃ 1 ಧೇಹಿ! ವಧಾತೇರ್ಲೋಟ್‌ | ವಾರ್ಯಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯದಿತಿಣ್ಯ ತ್‌ | 
ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಏತಿಸ್ತುಶಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಯೃಷ್‌ ವೃಣೋಶೇರೇವ ನ ವೃಜಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪಾವಕ-ರುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, |ಸ್ಟ ಧರ್ಮನ್‌-ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾದ ಸರಲ ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂದಿದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶೇ--ಸನಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಜೀನಿ ಎ“ ಸತೆಗಳ ೫011] 
ಫಘೃತೆವಂತೆಃ--ಫೈತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ, | ಮೇದೆಸ8--ಮೇದೋರೂನವಾದ ಪಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಧಿಸಿದವೂ 


ಆದ | ಹಸ್ತೋಕಾ&-- ಬಿಂದುಗಳು | ಶ್ಹೋತಂತಿ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. (ಆದುದರಿಂದ) ನಾರ್ಯಂ--ಅಬೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ | ಶ್ರೀಷ್ಮಂ--ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನ8__ನಮಗೆ |! ಧೇಹಿ--ಕೊಡು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಸಕಲಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಫೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ, ಮೇದೋರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಳು 
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ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ ಬಿಂದುಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ 
ಆದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


The drops of the marrow charged with butter fall, purifier, to you, at 
your own rite, for the food of the gods : therefore grant us excellent affluence. 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 


ಸಾವಕ-- ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಪಾಪಶೋಧಕನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--“ ಯೇನಾ ಪಾವಕ 
ಚಕ್ಷಸಾ” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರುಣಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೨-೨೨) ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ದೇವವೀತಯೇ-- ದೇವಾನಾಂ ವೀಶಿಃ ಪ್ರೀತಿಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯೆನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಿ ಯೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವಧರ್ಮನ್‌-- ಸ್ವಾಯತ್ತ ಧರ್ಮಕೇ ಸಾಂಗೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾರದಿಂದೆ 
ಆಚರಿತವಾಗಿರುವ, ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಜೀವಸ್ಯ ತವ ವೀತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮೇದಸಃ 
ಸ್ತೋಕಾಃ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಬಿಂದುಗಳು ಶ್ಹೋತೆಂತಿ ಕ್ಷರಂತಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ವಾರ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನಃ ದೇಹಿ--ವರಣೀಯೆಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಉತ್ತಮಂ ಥನಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ವೃಣೋತೇರಥಾಪಿ ವರತಮಂ (ನಿ. ೫-೧) ವೃಇ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವಾರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಭಿಲಹಿತವಾದುದು, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು.... 

ತದ್ವಾರ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವರಿಷ್ಮಂ ಗೋಪೆಯತ್ಯಂ | 
ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ಪಾಂತಿ ವರುಣೋ ಯದರ್ಯಮಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೩) 
ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ಯಶಬ್ದವು ವರಯಿತವ್ಯಂ ವರಣಾರ್ಹಂ ಧೆನಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ಹೋತಂತಿ--ಶ್ಚುತಿರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಧರ್ಮನ್‌--ಸ್ರೇ (ಅಂಗಭೂತಾಃ) ಧರ್ಮಾಣೋ ಯಸ್ಯ ಸ್ವಧರ್ಮಾ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಧರ್ಮಾ- 
ಜನಿಚ್‌*ಕೇವಲಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪಡೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಥೆರೆ ಬಕುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌" 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ದೇವನೀತಯೇ.-- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ. ಸಾ ಜೇವನೀತಿಃ 
(ಯಾವ ತಿನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಾಗುವುದೋ ಅದು.) ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೊರ್ವಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದದೆ 
ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆ ಶ್ರ ತ, ಸೂ. ೫-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ಶ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈ ಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೇಹಿ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾರ್ಯಂ--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಖದಂತವಾದುದರಿಂದ ಜುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಡವಂದ ವೃಶಂಸೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃ ಧಾತು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದು ವೃಇ (ವರಣಿ) ಎಂಬ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ- 
ಈ ಧಾತು 4 ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


——— ಜಾಸಾಸಾ ಜಾಣಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| 
ತುಭ್ಯಂ ಸ್ತೋ ls ತೆಶ್ಟಾತೊಟಗ್ಗೇ ನಿಪ್ರಾ ಯ ಸಂತ್ಯ 
ಯಸಿಃ ಶ್ರೇ ಷ್ಮಃ ಸ ಮಿಧ್ಯಸೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭವ ॥ ತ್ಮಿ 


ಪದಪಾಥಃ 
L 
ಬಳ್ಳ | ಸೋಕಾಃ | ಫೃತಶ್ಚುತೇಃ | ಆಗ್ಲೇ | ವಿಪ್ರಾಯ | ಸಂತ್ಯ | 
ಭನಿಃ | ಶ್ರೀಷ್ಮಃ | ಸಂ | ಇಧಸೇ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಪ್ರಃಅನಿತಾ | ಭವ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಂತ್ಯ ಯೆಪ್ಟೈಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೆ ಯಪ್ಪಾ ಯೊಪಷ್ಟೃಭ್ಯೃಃ ಫೆಲಪ್ರದ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಾಯ 
ಮೇಧಾವಿನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಫೃಕಶ್ಚುತಃ ಫೃತೆಕ್ಷರಣಯುಳಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋಕಾಃ ಸಂತಿ! ಯಷಿರತೀಂ- 
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ದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶೀ ಅತ ಏವ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸರ್ವಾತಿಶಾಯೀ ತ್ವಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಫೃತೆಯುಳ್ತಮೇದೋ್ಲ 
ಬಿಂದುಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಯಾಲ್ಯಸೇ | ಸತ್ವಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ ಪಶುಯಾಗಸ್ಯ 
ಪ್ರಾವಿತಾ ಪ್ರಕರ್ಸೆಣ ಸಾಲಕೋ ಭನ॥ ತುಭ್ಯಂ | ಯೊುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ನಸ್ಯ ಜಯಿ ತುಭ್ಯಮಹ್ಯೌ ಜಯಿ | 
ಪಾ. ೭-೨-೯೫ ಇತಿ ತುಭ್ಯಾದೇಶಃ | ೫ ಪ್ರಥಮಯೋರಮಿತಿ ಜೀರಮಾದೇಶಃ | ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಂತ್ಯ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಷಣು ದಾನೇ ವಾ! ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ಲೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕಿಚ್‌ | 
ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ದೀರ್ಭನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಸಂತೌ ಭವೋ ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ನಾ 
ಯೆತ್ಛ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಪಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ಟಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | ಇಧ್ಯಸೇ | ಇ ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತ್‌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಾವಿತಾ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ತೃಚಿ 
ರೂಪೆಂ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | ಭವನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಂತ್ಯ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ) ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಪ್ರಾಯೆ-ನೇಧಾವಿಯಾದ | 
ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಫಘೃತಶ್ಚುತಃ--ಫೃತದ ಸ್ರವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಸ್ತೋಕಾ&-- ಬಿಂದುಗಳು (ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ)] 
ಬು&8--ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತನಾದನನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ] ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ--ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪಶುಯಾಗದ। ಪ್ರಾವಿತಾ-- 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಫೃತದ ಸ್ರವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಬಿಂದುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತನಾದವನ್ಕೂ ಉತ್ಕ ಎಸ್ಟನೂ ಆದ ನೀನು ಈಗ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪಶುಯಾಗದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


The drops (of marrow) dripping with butter are offered, Agni, to you 
who are wise : you the most excellent Rishi are kindled ; be the protector 
of the sacrifice. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಂತ್ಯ--ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯ ಯದ್ವಾ ಯಪ್ಪ ಳ್ಳ ಫಲಪ್ರದ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವವನೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ಸದನನ್ನು ಅಗ್ಲಿ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಿಪ್ರಾಯ ಫೃತಕ್ನುತಃ ಸ್ತೋಕಾಃ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ರರ್ಥವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ 
ನುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಬಿಂದುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಯಸಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ-- ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶೀ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯ ವಾದವುಗಳ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾತಿಶಾಯೀ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, /ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಫೃತಯುಕ್ತಮೇದೋಬಿಂದುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಸೇ 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಸಂಬಂಧಿ ವಪೆಯ ಮೇದಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭವ-- ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಪಶುಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಾಲಕಃ 
ಭವ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಯಜಶಿಕರ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, «« ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ 
ಸಮಭೂತ್‌ ತಂ ಭೃತ್ಯಾ ಸ್ಸಮಭಾವಯನ್ನಿತಿ ಹಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ » ಯಜ್ಞ ವೆಂಬುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಭರಣವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ರುವರು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯೆಜನಾತ” ಯಜ್ಞಃ ಎಂದು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ NS ಕರ್ಮವು ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಬರದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ` 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತುಭ್ಯಂ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ (ಜಕಿ) ಪರವಾದಾಗ ತುಭ್ಯಮಹ್ಯೌ ಜಯಿ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೭-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಭ್ಯಾದೇಶ, ಜೋಪ್ರಥಮಯೋರಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಜಿಯಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೃತಶ್ಚು ತಃ--ಶ್ಚುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈತಂ ಶ್ಟೋತಂತಿ 
ಇತಿ ಫೃತಶ್ಚುತಃ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ af 

ಸಂತೆ ನೇಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಘನ ಅಥವಾ ಷಣು ದಾನೇ, ಧಾತ್ವಾದೇ॥ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕಿಚ್‌ ಕ್ಸ್‌ ಚಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಫುಶ್ಥ (ಪಾ. . ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ನಲೋಪಾದಿಗಳು ಕಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂತೌ ಭವಃ ಸಂತ್ಯಃ ಭವೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದಲಾಗಲೀ ತೆತ್ರಸಾಧುಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಸೆ ಸ್ಕೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಸೋ ಸಂತ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬು್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಧ್ಯಸೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಾಸಃಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. 
ಇನು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ-..(ಪಾ. ಸೊ. ೬- ೪-೨೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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. ಪ್ರಾವಿತಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಗಾತುಕಕ್ಕೀತ ಲಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು. ಕೃ ದುಶ್ತ ತ್ವ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರದಿಂದ ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಕುವುಡರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತುಭ್ಯಂ ಶ್ರೋತಂತೃಧ್ರಿಗೋ ಶಚೀವಃ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಮೇದಸೋ ಫೃತಸ್ಯಃ 
ಸವಿಶಸ್ತೋ ಬೃಹತಾ ಭಾನುನಾಗಾ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಸ್ಮ ಮೇಧಿರ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಸಾಠಃ। 
ತುಭ್ಯಂ | ಶ್ಲೋತಂತಿ | ಅಧ್ರಿಗೋ ಇತ್ಯರ್ರ್ರೀಗೋ | ಶಚೀ5ವಃ | ಸ್ತೋಕಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮೇವಸಃ | 
ಘ್ರತಸ್ಯ | 
ಕೆನಿ$ಶಸ್ತಃ! ಬೃಹತಾ | ಭಾನುನಾ | ಆ |ಅಗಾಃ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಷಸ್ತ್ರ | ಮೇಧಿರ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ್ರಿಗೋ ಅಧೃತಗಮನ ಸತತಗಮನಸ್ಪಭಾವ | ಅತ ಏವ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌' ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಮೇದಸೋ ಮೇಜೋರೂಸಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಘೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಬಿಂದವಃ 
ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಮೆನಿಶಸ್ತ್ರಃ ಕವಿಭಿಃ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ್ಛೈರ್ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಸ್ತೃಂ ಬೃಹತಾ 
ಪ ಕ್ರಭೂತೇನ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಆಗಾಃ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸಶುಯಾಗಮಭ್ಯಾಗಜೈ | ಆಗತ್ಯ 
ಚ.ಮೇಧಿರ :ಪ್ರಜ್ಞಾವನ್ನಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ವಸಾದೀನಿ ಹವೀಂಹಿ ಜುಸಸ್ತ | 
ಸೇವಸ್ವ || ಅಧ್ರಿಗೋ | ಗಮನಂ ಗೌರಿಶಿ ಗಮ್‌ಲೃ ಸೃಪ್‌ಲೃ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾವೇ ಗಮೇರ್ಧೋರಿತಿ 
ಜೋಃ | ಅಧೃತಾ ಗೌರ್ಯೆೇನೇತೃತ್ರ ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇಶಿ ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ | 
ಧೃತಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಧ್ರಿಭಾನಃ | ಸಂಬೋಧನೇ ಸಂಬುದ್ಧೌ ಚ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೬ | 
ಇತಿ ಗುಣಃ | ಅಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಃ | ಶಚೀವಃ | ಮತುಪೋ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ವಂ | ಕವಿ- 
ಶಸ್ತ್ರಃ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
ಫಾಥಘ ಇ್‌ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರಕಾಣಾನಿತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಭಾನುನಾ | ಭಾ ದೀಸ್ತೌ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುರಿತಿ 
ಕರ್ತರಿ ನುಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ। ಅಗಾಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾಂದಸೇ ಲುಜಿ ಇಣೋ ಗೇತಿ ಗಾದೇಶಃ | 
ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಮೇಧಿರ | ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚ್‌ೌ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿತೀ. 
ರನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿಶತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ರಿಗೋ--ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನನೂ, | ಶಚೀವಃ - _ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನೈೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಮೇದಸಃ-ಮೇದೋರೂಪದ ಹನಿಸ್ಸಿನ (ಮತ್ತು) | ಘೃತಸ್ಯ-- 
ಫೃತದ | ಸ್ತೋಕಾಸ॥--ಬಿಂದುಗಳು | ಶ್ಹೋತು ತಿ- ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. | ಕವಿಶಸ್ತ್ಯ8--ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುಶನಾದ ನೀನು | ಬೃಹತಾ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಭಾನುನಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಆಗಾ8--ದಯಮಾಡು, (ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು) | ಮೇಧಿರ--ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಹವ್ಯಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ನ- ಸೇವಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನಗಾಗಿ ಮೇದೋರೂಪದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ಫೃತದ ಬಿಂದುಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಕರ್ಮಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುದ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
English Translation 
Irresistible and powerful Agni, the drops of marrow and of butter 
distil for you ; therefore you are praised by sages, come with great splendour, 
and be pleased, ever intelligent Agni, with our oblations. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಇರುತ್ತದೆ. 

ಅಧ್ರಿಗೋ-- ಈ ಪದೆನನ್ನೂ ಶಜೀವಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಸದದ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಅಧೃತಗಮನ, ಸತೆತಗಮನಸ್ಪಭಾವ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಆಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಶಚೀವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಗ್ನೇ-ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮೇದೋರೂಸೆಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಫೃತಸ್ಯ ಚ ಬಿಂದವಃ ಸ್ರವಂತಿ ಮೇದಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುಗಳು ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕನಿಶಸ್ತಃ--ಕನಿಭಿಃ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞೈಃ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಕನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಧಾನಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ 
ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯಃ ಶೃಣೋತ್ಸಜ ಏಕಸಾತ್‌ ಪೃಥಿವೀ ಸಮುದ್ರಃ | 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಜುತಾವೃಧೋ ಹುವಾನಾಃ ಸ್ತುತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕವಿಶಸ್ತಾ ಅವಂತು || 
(ಖು. ಸಂ.೬-೫೦-೧೪) 
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ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಶಸ್ತಾ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಶಸ್ತಾ8 ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತವಾದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವ ಖತ್ತಿಜರಾದ 
ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಬೃಹತಾ ಭಾನುನಾ ಆಗಾಃ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾನು 
ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮೇಧಿರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಸ್ಮಾಭಿದೀಯೆಮಾನಾನಿ ನಪಾದೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸೇವಸ್ಪ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಪಾರೂಪದಿಂದಲೂ 
ಇತರ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ಆಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ರಿಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೃತತ್ವಾದನಿ ವಾ ಪ್ರಶಾಸನಮೇವಾಭಿಪ್ರೇತೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ತಚ್ಛಬ್ಬವತ್ತ್ಯಾಡಧ್ರಿಗೋ"ಶಮಾಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶಮಾಧ್ವಂ ಶಮಾಧ್ವಮಧಿಗೆವಿತಿ (ನಿ. ೫-೧೧) 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. (ಸಶುನಿನಲ್ಲಿ) ಗವಿ ಅಧಿಕೃತೋ ಮಂತ್ರಃ 
ಅಧ್ರಿಗುಃ ಸಶುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಅಧ್ರಿಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, 
ಅಧ್ರಿಗುರ್ನಾಮ ದೈವ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ ಶಮಿತಾ ತೆಸ್ಕೈತತ್‌ ಪ್ರಶಾಸನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಶುವನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಧಿಸು 
ವನನು ಒಬ್ಬನು ದೇವನಾಗಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಂಬೋಧನಾರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಅಧ್ರಿಗೋ 
ಶಮಾಧ್ವಂ ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರೇಷಣವು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಯದ್ರಿಗುರುಚ್ಕತೇ ಯಾಸ್ಕರು-ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದವಿಂದ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
| ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಹೋತಂತ್ಯದ್ರಿಗೋ ಶಚೀವಃ ?' ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಅಧೃತಗೆಮನಕರ್ಮವತ್‌ 
ಸಂತತವಾದ ಗಮನಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧ್ರಿಗುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರೆ ತವಸೇ ತುರಾಯ ಪ್ರಯೋ ನ ಹರ್ಮಿ ಸೋಮಂ ಮಾಹಿನಾಯ | 
ಯಚೀಸಷಮಾಯಾಧ್ರಿಗವ ಓಹಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಾತತಮಾ |! 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೬೧-೧) 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆಧ್ರಿಗನೇ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರೋಪ್ಯದಧ್ರಿ 
ಗುರುಚ್ಯತೇ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅದ್ರಿಗು ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಅಧೃತಗಮನಾಯ ಅಪ್ರತಿಹತಗಮನಾಯ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಠಿ ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶಚೀವಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ಹೋತಂತಿ- ಶ್ಚುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತರಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಅಧ್ರಿಗೋ--ಗಮನಂ ಗೌಃ ಇತಿ. ಗಮ೯ಲೃ ಸೃಪ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಮೇರ್ಡೋಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೨.೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ, ಗೋ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧೃತಾ ಗೌಃ ಯೇನ ಅಧ್ರಿಗುಃ ಗೋಸ್ಟ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪೃಸೋದರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಧೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ರಿಭಾವ. ಸಂಬೋಧನಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಾಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಚೀವಃ॥- -ಮತುಬಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೩-೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ,. ಛಂದಸೀರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕವಿಶಸ್ತ8--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಉದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿ 
ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಥಫಇ್‌ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರತಾಣಾಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುನಾ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಗಾ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, 
ಇಣೋಗಾಲುಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಚಜಿಗೆ 
ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಟಾ ಘುಷಾ-- (ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೇಧಿರ--ಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚೌ ವಕ್ತವ್ಯೌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 


ಒಜಿಷ್ಠಂ ತೇ ಮಧ್ರ್ಯತೋ ಮೇದ ಉದ್ಭ ತಂಪು ತೀ ವಯಂ ದದಾನುಹೇ 


ಪ್ರ 
| | 
ಶ್ಹೋತಂತಿ ತೇ ನಸೋ ಸ್ತೋಕಾ ಅಧಿ ತೈಚಿ ಪ್ರತಿ ತಾ ತಾನ್ನೇವಶೊ (ವಶೋ ನಿಹಿ ॥ ೫ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಷ್ಟ. | ತೇ | ಮಧ್ಯ್ಯತೆಃ | ಮೇಡಃ | ಉತ್‌5ಭ ಟ್‌ | ಪ್ರ | ತೇ | ವಯೆಂ | ಪಡಾಮಹೇ | 


ಶೊ ತಂತಿ ತೇ ವಸೋಇತಿ | ಸ್ತೋಕಾಃ ಅಥ |ತ್ರ ಜಿ!ಪ ಪ್ರತಿ | ತಾನ್‌ | ದೇವಃ ಶಃ [ನಿಟ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಓಜಿಷ್ಠಂ ಅಶಿಶಯೇನ ಸಾರಯುಕ್ತಂ ಮೇದೋ ವಪಾಖ್ಯಂ ಹವಿರ್ಮಧ್ಯತಃ 
ಪಶೋರ್ಮದಧ್ಯಭಾಗಾತ್ತೇ ತ್ವದರ್ಥಮುದ್ಭೃತಮುದ್ಭೃತಮಧೃರ್ಯಾದಯೋ ವಯಮತಸ್ಮಿನ್ಬಶೌ್‌ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರದದಾಮಹೇ | ಉದ್ಭೈತಂ ತದ್ವಸಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಃ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ವಾಸಯಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೈಚ್ಛ್ಯಧಿ ವಸಾಯಾಮುಸರಿ ಯೇ ಸ್ತೋಕಾ ಫತಮಿಶ್ರಾ ಬಿಂದವಸ್ತೇ ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ | ಯದ್ದಾ ತೇ ತನ ತ್ವಚ್ಛಧಿ ಜ್ಹಾಲಾಖ್ಯಶರೀರಸ್ಯೋಪರಿ ಶ್ಲೋತಂತಿ | 
ತಾನ್‌ ಮಾರ ೀವಶೋ ದೇವೇಷು ಪ್ರತಿ ನಿಹಿ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ವಿಭಜಸ್ವ | ಮಧ್ಯತೆಃ | ಮಧ್ಯಶಬ್ದಾತ್‌ 
ಪೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಃ | ಸಾ. ೫-೪-೪೪-೧ | ಇತಿ ತೆಸಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಉದ್ಭೆ ತೆಂ! ಹೃರ್‌ ಹರಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಹೆಕಾರಸ್ಯ ನ | 41 ಇತಿ 10% ಕ್ರೆಕೃೃತಿ- 

ಸ್ವರತ್ಸಂ | ದದಾಮಹೇ | ದದ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ಜುತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಪದಂ |! ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ 
ಯ ಗೀತಿ ದೀರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ | ಶ್ಲೋತಂತಿ | ಶ್ಲುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ | ಪಾದಾದಿಶ್ಚಾದನಿಘಾತಃ | ಅಂತೇ- 
ರ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಪರೇಣಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ತ್ವಚಿ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ತನೋತೇರನಶ್ಚ 
ವಃ | ಉ, ೨-೬೩ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾಜಿಕ್‌ | ಅಕಾರನಕಾರಯೋರ್ವಕಾರಾದೇಶ8 | ತನೋತಿ 
ತಾಯಶೇ ನಾ ತ್ವಕ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ವಿಹಿ| ವೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸೈ 
ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಸ್ನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ಖಲಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ)| ಓಜಿಷ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತಸಾರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಮಧ್ಯತಃ-- ಪಶುವಿನ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಉದ್ದ ತಂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುದೂ | ಮೇದ8--ವಪಾರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಸಯ ಕಳ್ಚತಿ! ಮುಂತಾದ ನಾವುಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರದದಾಮಹೇ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ವಸೋ-- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಜಿ ಅಧಿ--ವಸೆಯಮೇಲೆ | 
ಸ್ತೋಕಾಃ--ಫೃತಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಂದುಗಳು | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ (ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯೊಳಗೆ) | ಶ್ಹೋತಂತಿ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ | 
ತಾನ್‌- ಆ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು | ದೇವಶ॥8-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ ವಿಹಿ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಿಭಾಗಿಸು || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಆಗಿ ಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸಾರಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ವಪಾರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಶೆವಿನ 
ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿನಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ನಾವುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ಭೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ವಪೆಯಮೇಲೆ ಫೃತಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಂದುಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ, ಆ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚು, 


೫.೨. ಇಷ. 3೧] . ತಹಿಷ್ಟೆದನೂತಾ ತ 








English Transkation 
We present to you the densest marrow that has been extracted for 
you from gthe interior (of the victim) : granter of dwellings, the drops fall for 
೫೦೪ upon the skin : distribnte them amongst the gods, 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಓಜಿಷ್ಸಂ ಮೇದ: ಮಧ್ಯಶಃ ಉದ್ಭ್ಭೈತಂ-- ಆಕಿಕಯೇನ ಸಾರಯುಕ್ತಂ ವಸಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ 
ಸಶೋರ್ಮಧ್ಯಭಾಗಾತ್‌ ತ್ವದರ್ಥಮುದ್ಧ ತೆಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ವಪಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಪಶುವಿನ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಈ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಗಾಗಿಯೇ 
ಚಾ! ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಸೋ--ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತೋ ವಾಸಯಿತಃ--ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಇರಿಸುವವನಾದುದ 
.ಠಿಂದ ವಸುಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಧಿ ತ್ವಚಿ ಸ್ತೋಕಾಃ ಶೇ ಶ್ಹೋ- 
ತಂತಿ ವಪಾಯಾಂ ಉಪರಿ ಫೃತಮಿಶ್ರಾಃ ಬಿಂದವಃ ತ್ವದರ್ಥೆಂ ಸ್ರವಂತಿ-ಯದ್ವಾ; ತವ ಜ್ವಾಲಾಖ್ಯತರೀೀ- 
ರಸ್ಕ ಉಪರಿ ಸ್ರವಂತಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಪೆಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಗೋಸ್ಕರ 
ವಾಗಿ ತೊಟ್ಟಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಅಥನಾ ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಶರೀರದ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುಗಳು 
ಚಿನುಗುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಈ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ಮತ್ತು 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ತಲಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 

ಮೇದಃ--ವಸಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಡದಃ ಮೇದ್ಯತೇಃ (ನಿ. ೪-೩) ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಿದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆರ್ದ್ರಭಾವವು ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಧಾತುವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವನ್ನತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ವಪಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, 
ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಧ್ಯತಃ-ಮಧ್ಯಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸಿಃ ( ಪಾ, ಸೂ, ೫-೪-೪೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉದ್‌ಭೃತಂ--ಹೃರ್ಗ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಗ್ಗೆ ಗ್ರೆಹೋರ್ಭಶೃ್ಛ ಂಡಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾ 
ದೇಶ. SRN, ಗತಿರತಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉದ್‌) 
: ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದದಾಮಹೇ--ದದ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಅನುದಾತ್ರೇಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
`ಬಟ್‌ ಉತ್ತಮಪ್ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮೆಸೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
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444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ..೩ ಅ. ಪ: ಸೂ..೨೨ 


ಅತೋದೀರ್ಥ್ಫೋಯೆಇ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದೀರ್ಫ. ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಹೋತೆಂತಿ--ಶ್ಚುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಚಚಿ-_ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ತೆನೋತೇರನಶ್ಚ ವಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಟಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಾಕಾರಗಳಿಗೆ ವಕಾರಾದೇಶ. 
ತನೋತಿ ತಾಯತೇ (ಶನ್ಯತೇ) ವಾ ತ್ವಕ್‌. ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಚಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚುಳ್ಳ 
ಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಖರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಶ॥- ದೇವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ- ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಹಿ- ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 
ಅದು ಅನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜರಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂ ಕ್ರವು 


ಅಯಂ ಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಯೆಂ ಸ 
ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪುರೀಷ್ಕೇಭ್ಯೋಗ್ಲಿಭ್ಯ ಇತಿ | ಯಷಿಃ ಕೌಶಿಶೋ ಗಾಧಥೀ | ಪಂಚಚಿತಿರೂಪಾ 
ಅಗ್ನಯೋ ದೇವತಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ |! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತ8 
ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಗ್ನಿಚಯನ ಇಷ್ಟಕಾಪ್ರಣಯನೇ ಪುರೀಷ್ಯಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಚೆನೀಯಾ | 
ಪ್ರೇಸಿತಃ PERSIA ಪುರೀಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ನಿಯ ಇತಿ ತ್ರಿರುಪಾಂಶು ಸಪ್ರಣ- 
ವಮಿಶಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಆ ೪-೮ ॥ 

ಅನುವಾದವು-ಅಯೆಂ ಸ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಸ ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಪುರೀಷ್ಕೇಭ್ಯೊಟಗ್ನಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೌಶಿಕೋ ಗಾಢೀ ಎಂದರೆ ಕುಶಕಪುತ್ರನಾದ ಗಾಥೀ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು ; 
ಪಂಚಚಿತಿರೂಪಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಜೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ 
ಹಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಚಯನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಪುರೀಷ್ಯಾಸೆ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಖುಕ್ತು) ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರೇ- 
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ಸಿತಃ ಪುರೀಷ್ಯಚಿತಯೇನ್ವಾಹೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಪುರೀಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ನಯ ಇತಿ ತ್ರಿರುಪಾಂಶು ಸಪ್ರಣವ- 
ಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೮). 


ಸೂಕ್ತ--೨೨ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--.೨ || ಸೂಕ್ತ ೨೨ | 
ಅಪ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ.೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ-೫ 
ಯಷಿಃ ವ ಗಾಥೀ ॥ 
ದೇವತಾ. .ಪುರೀಷ್ಕಾ ಆಗ್ನಯಃ I 


ಛಂದಃ. ೧-4, ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪. | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 
ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ಗಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಹೋೋಮನಿಂದ್ರಃ ಸುತೆಂ ದಧೇ ಜಠರೇ ನಾನಶಾನಃ 


| 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ವಾಜಮತ್ಯೆಂ ನ ಸಪ್ಲಿಂ ಸಸವಾನ್ರ್ಸೃನ್ಸೂ $ಯಸೇ ಜಾತೆವೇದಃ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | I | 
ಅಯಂ! ಸಃ | ಆಗ್ಗಿಃ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ8 | ಸುತಂ | ದಧೇ! ಜಠರೇ | ನಾವಶಾನಃ | 
| I | [ 
ಸಹಸ್ರಿಐಂ |! ವಾಜಂ | ಅತ್ಯಂ | ನ | ಸೆಪ್ತಿಂ| ಸಸೇವಾನ್‌ | ಸನ್‌ | ಸ್ತೂಯೆಸೇ | ಜಾತವೇದ | ೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗಾಥೀ ಬ್ರೂತೇ | ಅಯಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಮಾಹುತ್ಕಧಿಕರಣಭೂತಾವಹನೀಯೆರೂಪತಯಾ ದೈಶ್ಯಮಾ- 
ನೋಂಗ್ನಿ8 ಸೆ ತಥಾನಿಧಃ ಖಲು ವಾವಶಾನಃ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ಸುತ- 
ಮಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೋಸೇತಂ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ ಸ್ಟೋದರೇ ದಥೇ'ದಧಾರ! ಶೆಸ್ಮಾತ್ತಾದೈಶಮಹಿಮೋ- 
ಸೇತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಸಯಃ | ಕಿಂಚೆ! ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಸಹಸ್ರಂ ನಾನಾ- 
ರೂಪತಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಯೋ ಭಜತಿ ಸ ಸಹಸ್ರೀ | ತಮತ್ಯಂ ವೇಗನಶಾದತನಶೀಲಂ ಸಸ್ತಿಂ ನ ಅಶ್ವ- 
ಮಿನ ನಾಜಂ ಆಜ್ಯೌಷಧಿಸೋಮಾದ್ಯನೇಕಸ್ರಳಾರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ಸಸವಾನ್‌ ಭೇಜಿವಾನ್‌ ಸನ್‌ 
ತ್ವಂ ಸ್ತೂಯೆಸೇ | ಸ್ತೋತೃಭಿರಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವರ್ತಸೇ | ಧಭೇ ! ದಧಾತೇರ್ಶಿಟ ಲಿಜ- 
ಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಜಿತಿ ತಸ್ಪತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಏಶಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತೃಯ- 
ಸ್ವರಃ | ವಾವಶಾನಃ | ವಶ ಕಾಂತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕ ದೀರ್ಫೊ 5*ತ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ವ್ಯ- 
ತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೃರಃ | ಸಸವಾನ್‌ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಕೃಸಾವಿಡಭಾವ8 | ನಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯ-. 
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ಯೆಸ್ಡರಃ | ಸ್ತೂಯೆಸೇ | ಪ್ರಣ ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಳಯೋರಿತಿ 
ದೀರ್ಫಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾವಶಾನ॥--ಸೋಮರಸವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸಿ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ -ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಸುತಂ--ಅಭಿಷವಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜಠರೇ--ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | 
ದಧೇ-ತುಂಬಿಕೊಂಡನೋ, | ಆಯೆಂ--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ | ಸಃ ಅವನೇ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ. | ಚಾತವೇದ8--ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂತಿಳಿದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಹಸ್ಪಿಣಂ--(ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ) 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ, | ಅತ್ಯಂ--ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಸ್ತಿಂ ನ-- 
ಅಶ್ವದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ | ವಾಜಂ--ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಸೆಸವಾನ್‌- 
ಸನ್‌- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ತೂಯೆಸೇ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಷವಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡನೋ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪವನ್ನು 
ಅನುಭವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಆಜ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯ್ಕೆ 
English Translation 
This is that Agni in whom Indra, desirous (of the oblation), placed 
the effused Soma for (his own) belly: you are praised by us Jatavedas 
enjoying the sacrificial food of many sorts like a rapid courser (enjoying 


many pleasures in battle). 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 


ಅಯಮಗ್ನಿ8 ಸ&.ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಮಾಹುತ್ಯಧಿಕರಣಭೂತಾಹವನೀಯೆರೂಪತಯಾ ಪೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಉತ್ತರವೇದಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಆಹನನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ಟಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಸಿ ವಾವ- 
ಶಾನಃ ಇಂದ್ರ8 ಯಸ್ಮಿನ್‌ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ ದಧಾರ | ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಜಾತವೇದ8-- ಈ ಪದದಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಅತ್ಯಂ ಸಪ್ತಿಂನ- 
ಮೇಗವಶಾತ್‌ ಅತನಶೀಲಂ ಅಶ್ವಮಿವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು (ಗಮನಗಳನ್ನು) 


ಆ ೩ ಅವ. ೨೨] ಖುಗ್ವೇಡಸಂಕಿಕಾ 48% 
ಹೊಂದುವ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವದಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿ, 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ ಸೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅತ್ಯಂ-- ಅತನಶೀಲಂ ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಪ್ತಿಂ--ಈ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಾ ನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಸ್ಷಾಃ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಸ್ತೇಃ ಪ್ರವಕ್ಕಾಮೋ ವಿದಥೇ ವೀರ್ಯಾಣಿ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 





ಈ ಬಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ವಾವಶಾನಃ--ನಷ್ಟೇರ್ವಾ ವಾಶ್ಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೫-೧) ಈ ಪದವು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವಶಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಶ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 


ದ ಳೆ 
ಕಾನುಯಮಾನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುತೆಂ-ಪುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಯ 

ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಧೇ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ್ನ 
ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಠೆರೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಜನೇರರಷ್ಕಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಡಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾವಶಾನಃ--ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜಕೋಚಿಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಳೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 'ದೀರ್ಫೋಳಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದಮೇಲೆ ಆಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

' ಸಸವಾನ್‌--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವೈಸುಶ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸೂಯಸೇ--ಷ್ಟುರ್ಜ ಸ್ತುತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಥಾಸ8 ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್ಯಮಪುರು ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸೇ ಆಸೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿವಿ ವರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯದೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಸ್ಟಾ ಯಜತ್ರೆ । 
ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುರ್ವಾತತಂಥ ತ್ರೇಷಃ ಸ ಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ ॥ ೨॥ 


ಪದಸಾಥಃ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ |! ಯತ್‌ | ತೇ! ದಿನಿ | ವರ್ಚಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಯತ್‌ | ಓಷಧೀಷು | ಅಪ್‌ಸಸು| ಆ | ಯಜತ್ರ! 
| I | 
ಯೇನ | ಅಂತರಿಸ್ಷಂ | ಉರು | ಆ5ತತೆಂಥ | ತ್ರೇಷಃ | ಸಃ | ಭಾನುಃ | ಅರ್ಣವಃ | ನೃ5 ಚಪ್ರಾ: | ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯಜತ್ರೆ ಯೆಜನೀಯೆ ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯದ್ವರ್ಚೆ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯಜ್ಜ್ಯೋೋತಿ- 
ಸತ್ತೇ ತನೈವ ಜ್ಯೋತಿಃ । ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಾಹವನೀಯಾದಿರೂಪೆತಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಯತ್ತೇಜಸ್ತತ್ತ್ವ- 
ದೀಯಮೇವ ' ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತೇಜೋತಭಿಧಾಯಿ ಗೂಢಂ ಜ್ಯೋತಿರಭಿಧತ್ತೇ | ಯದೋಸಧೀಷ್ಯಸ್ಪಿಿತಿ | 
ಓಸಧೀಸ್ವರಣಿಪ್ರಭೃತಿಸು ಕಾಸ್ಕೇಷು ಯಶ್ತೇಜಃ। ಯದ್ವಾ! ಓಷಧೀಷು ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಾಖ್ಯಂ 
ಯೆತ್ತೇಜೋತಪ್ಪು ಜಲೇಷು ಯದೌರ್ವಾಖ್ಯಂ ತೇಜಸ್ತತ್ಸರ್ವಂ ಆ ಸರ್ವತ್ರ. ವರ್ತಮಾನಂ ತೇಜಸ್ತಾವಕ.- 
ಮೇವ! ಕಿಂಚ ಯೇನ ವಾಯುರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾಂತರಿತ್ಲಮಾಕಾಶಮುರ್ವಾತೆತೆಂಥೆ ಆತೇನಿಥ ವಿಸ್ತೀರ್ನಂ 
ಫೃ ತವಾನಸಿ | ಶ್ವೇಷೋ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಅತೆ ಏನ ಭಾನುರ್ಭಾಸಮಾನೋ ನೃಚೆಕ್ಷೂ ನೃಣಾಂ ಸಾಕ್ಷಿ- 
ತಯಾ ದ್ರಷ್ಟುರ್ಣವಃ ಸಮುದ್ರನನ್ನಹಾನ್‌ | ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಮಂಠರಿಕ್ಷಮಾತೇನಿಥೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾ- 
ನ್ವಯಃ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ನಾಜಸನೇಯೆಕೆಂ | ಅಗ್ನೇ ಯತ್ರೇ ದಿನಿ ವರ್ಚೆ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಕೋ ವಾ ಅಸೃ ದಿನಿ 
ವರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯಯಮಗ್ಗಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಯದೋಷಧೀಷ್ವಪ್ಪಾಾ ಯಜತ್ರೀತಿ ಯೆ ಏನೌಷಧೀಷು 
ಚಾಪು ಚಾಗ್ಲಿಸ್ತಮೇತೆದಾಹ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮವಾ`ತತೆಂಥೇತಿ ವಾಯುಃ ಸಶ್ಚೇಷಃ ಸಭಾನುರ- 
ರ್ಣವೋ ನೃಚಕ್ಷಾ ಇತಿ ಮಹಾಂತ್ಸಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚಸ್ಷಾ ಇತ್ಯೇತತ್‌ | ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೩1 ಇತಿ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ! ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಓಷಧೀಷು | ಓಷಧೇಶ್ವ 
ವಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಅಪ್ಪು | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಆ- 
ತತಂಥ | ತನು ವಿಸ್ತಾರ ಇತ್ಮಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಫಲಿ ಬಭೂಥಾತತಂಥ ಜಗೃಮ್ಸ ವವರ್ಥೇತಿ ನಿಪಾನಾದಿಡೇತ್ವಾ- 
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ಭ್ಯಾಸಲೋಪಾ ನ ಭವಂತಿ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾತ್ಪಾರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ಯೆದ್ದತ್ರೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ! 
ಅರ್ಣವಃ! ಅರ್ಣಾಂಸ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಂತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೇ ವಪ್ಪಕರಣೆಟನ್ಯೇಭ್ಯೊ ಆಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಸ್ರಶ್ಯಯೆಃ! 
ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಸಲೋಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನೃಚಿಕ್ಷಾಃ | ಚಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ನಾಗ್ವಾಚ್ಛೈಯೆಂ ಢಾತುರತ್ರಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮಾತ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಚಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೇತೃಸುನ್‌ | 
ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜತ್ರ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಯೆತ್‌ 
ವರ್ಚೆ8--ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ, | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಆಹನಥೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ, | ಓಷಧೀಷು--ಅರಣಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶೇಜಸ್ಸು ಆಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಮತ್ತು | ಅಪ್ರು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಯತ್‌...ಚಿರ್ವಾಖ್ಯವಾದ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು | ಆ--ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ | ತೇ ನಿನ್ನ ಶೇಜೋವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿವೆ || ಯೇನ--ವಾಯುರೂಪ 
ವಾದ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಸಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಆತತಂಥ.-.- 
ನಿರ್ಮಿಸಿಜಿಯೋ | ಸ. ಆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು | ಶ್ವೇಷಃ--ದೀಶ್ರಿಮತ್ತಾದುದ್ಕೂ | ಭಾನುಃ ಭಾಸಮಾನ 
ವಾದುದ್ಕೂ | ನೃಚೆಶ್ರಾ8--ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ಧೂ ಆಗಿ | ಅರ್ಣಿವೂ_ ಸಮುದ್ರ 
ದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹನಾವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ ಆಹವನೀಯಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ, ವಸಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ ಉದಕ 


೧೧ 


೧ಗಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿರ್ವಾಹ್ಯ ವಾದುದು ಯಾವುದಿಬಿಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ತೇಬೋವಿಶೇಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ವಾಯುರೂಪ 


ಗಿ ಲ್ಪ ಇ ಭಳ ಉೃ್ಪಧಿ ದ ಎಲ್ಲ ಎತ ಇ ಹ ಲ ಹ 7, ಬ್‌ 3 
ಸ್ಪಿಪಿಂದ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ದೀಸ್ತಿ 
ಮತ್ತಾದುದೂ, ಭಾಸಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗಿ ಸಮುದ್ರದಂತೆ 


ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ 
English Translation. 
Adorable Agni, your radiance that is in the heaven, on the carth, in 
the plants, in the water, and wherewith you overspread the firmament, 
that is shining and resplendent, overlooking man (vast as) the ocean. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೆಜತ್ರೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜನೀಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲರ್ಹನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ದಿನಿ ಯತ್‌ ವರ್ಚಃ ತೇ--ದ್ಯುಲೋಕೇ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ ತತ್‌ ತವೈವ! 
ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
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ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಠಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪತಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಯತ್ತೇಜಃ | ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಹನ 
ನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸೆರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ 
ತಾದಾಶ್ಮ್ಯಭಾವದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವು 
ದಲ್ಲೊ ವ್ಯಾಪನಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಆಧಾರವನ್ನೂ ಯದಡೋಸಧೀಷ್ವಸ್ಥ್ಯಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಓಷಧೀಷು- ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವ ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವು ವನಸ್ಪಕಿಯೇ ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ (ಯೂಪಸ್ತಂಭ) ಇರುವ, ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಔರ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ, ತೇಜಸ್ಸು, 
ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಇವೆಲ್ಲವೂ ತಾವಕಮೇವ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೇ 
ಆಗಿವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯೇನಾಂ- 
ತರಿಕ್ಷಂ ಉರು ಅತೆತಂಥ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಯುರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ಆಕಾಶಂ ಅಶತಂಥ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಾಯುರೂಪಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಶ್ವೇಷಃ, ಭಾನುಃ, ನೃಚೆಕ್ಷಾಒ ಅರ್ಣವಃ--ದೀಪ್ರಿಮಾನ್‌, ಭಾಸಮಾನಃ, ನೃಣಾಂ ಸಾಕ್ಷಿತಯಾ 
ದ್ರಷ್ಟಾ, (ಅರ್ಣವಃ) ಸಮುದ್ರವತ್‌ ಮಹಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು, ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿ ಇರುವನು, ಉದಕಗಳ ರಾಶಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೊಡ್ಡವನಾ 
ಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉಸಹರಿಸಿದೆ. 

ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿವಿ ವರ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವಿ ವರ್ಚೆಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಿತ್ಯಯ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯದೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಸ್ಟಾ ಯಜತ್ರೇತಿ ಯ ಏನೌಷಧೀಷು ಚಾಪು ಚಾಗ್ನಿ- 
ಸ್ತನೇತೆದಾಹ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುರ್ವಾತತಂಫೇತಿ ನಾಯುಃ ಸತ್ತ್ರೇಷಃ ಸ ಭಾನುರರ್ಣವೋ 

ನೃಚಕ್ಷೂ ಇತಿ ಮಹಾನ್ತ ಇಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚೆಕ್ಷಾ ಇತ್ಯೇತತ್‌ || 
(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಮೃ ಪೃಥಿವೀ ಓಪಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ಉದಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮ 
ಗಿ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರಾಶಿಯಾಗಿ ಇರುವಿಕೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಡಿವಿ... ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾಶ್ರಯೆ- 
ಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಷಧೀಷು- ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಓಷಧೇಶ್ವ ವಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಫಮಾಯಾಂ 
ಜಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ಪು--ಸಸ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆತತೆಂಥೆ--ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಥಲಾ 
ದೇಶ. ಬಭೂಥಾತತೆಂಥ ಜಗೃಂಭವವರ್ತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮವೂ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಸಿಚೋದಾತ್ತವತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣವಃ--ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ವಪ್ರಕರಣೇ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 

(೫-೩-೧೦೯೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತುಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 
ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನೃಚೆಕ್ಷಾ-ಚಕ್ತಬ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು 

ನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಚೆಕ್ನೇರ್ಬಹುಲಂಶಿಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ, ೪-೬೭೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಖ್ಯುಲದೇಶ ಬರುವು 

ಸು 


ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಗ ಳಿ ಬೆ pel ಹ ಇ ಎ 
ವಂದರೂ ಇಲ ಅಭಿವ್ಯರ್ಕ (ಸ್ರಕಾಶ) ವಾತ 


ದಿಲ್ಲ... ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂ 


೫೬ 
eM 
31 
ಲ್ಲ 
(ಗಳ. 
೬ 
ಸ 
ತ 


ಕೃತಿಸ್ವಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


$l 
ಅಗ್ನೇ ದಿನೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸ್ಕಚ್ಛಾ ದೇವಾ ಊಚಿಷೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯೇ । 


ಯಾ ಕೋಚನೇ ಸರೆಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾದುಪತಿಸ್ಕಂತೆ ಆಪಃ ॥ ೩ ॥ 
'` ಪದಪಾಠಃ 

ಆಗ್ಲೇ | ದಿವಃ ಆಜು | ಅಚ್ಛ | ಜಿಗಾಸಿ | ಅಚ್ಛ | ದೇವಾನ್‌ | ಊಚಿಷೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಃ | ಯೋ | 

ಯಾಃ | ರೋಚನೇ | ಪರಸ್ತಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಯಾಃ | wl ಅವಸ್ತಾತ್‌ | ಉಪ್ಟೇಶಿಷ್ಠೆಂತೇ | ಆಸ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವೋಂರ್ಣಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಮರ್ಣೋ5ಂಭೋ ಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ 
ಜಿಗಾಸಿ | ಧೂಮದ್ದಾರಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ | ಕಂಚ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ8! ಧಿಯಂ ಬುದ್ಯ್ಯುಸಹಿತೆಂ ದೇಹಮುಷ್ಣಂ- 
ತ್ಯುಷ್ಲೀಕುರ್ವಂತೀತಿ ಧಿಷ್ಲಾಾ8 ಪ್ರಾಣಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾಃ! ತಾನ್ರಾಣಾಖ್ಯಾನ್ಸೇವಾನೆಚ್ಛಾನುಕ್ರಮೇ- 
ಣೋಚಿಸೇ! ಸಮನವೇತಾನ್ವರೋಷಿ! ಸಮವೇತಾ ಭವತೇತ್ಯುಕ್ತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆ- 
ಲೋಕಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದುಸರಿ ರೋಚಿನೇ! ರೋಚನೋ ನಾಮಾಯಂ ಲೋಕೋ ಯೆತ್ರಾಗ್ನೇಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತಸತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ಭಾಸಮಾನೇ ರೋಚಿನಾಖ್ಯೇ ಲೋಕೇ ಯಾ ಆಪೋ ವಿದ್ಯಂಶೇ ಅವಸ್ತಾ- 
ತ್ಸೊೂರ್ಯಲೋಕಾದಧಸ್ತಾದಂತರಿಶ್ಚಲೋಕೇ ಯಾಶ್ಲಾಸ ಉಪತಿಷ್ಮಂತೇ ವರ್ತಂತೇ ವಾ ಉಭಯಾರ- 
ಪಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರೇರಯಸಿ! ಉಕ್ತಾರ್ಥೋ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ ಸ್ಪೆಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ। ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋ5- 
ರ್ಜಸ್ತಾ ಏಷ ಧೂಮೇನಾಚ್ಛೇತ್ಯಚ್ಛಾ ದೇವಾ ಊಜಿಪಸೇ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದೇವಾ 
ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಸ್ತೇ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಧಿಯೆ ಇಷ್ಟಂತಿ ಯಾ ರೋಚನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾ ವಸ್ತಾಮಸತಿ- 
ಸ್ಮಂತ ಆಸ ಇತಿ ರೋಚಿನೋ ಹ ನಾಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಪತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಹೈತಂ ಪರೇ- 
ಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ ತಾ ಏತದಾಹ | ಶತ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೪| ಇತಿ | ತಾ ಉಭಯಾರಸೆಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರೇರ- 
ಯೆಸೀತಿ | ಅರ್ಣಂ | ಯ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದುದಕೇ ನುಟೀ ಚೇತ್ಯಸುನ್ಮುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಅರ್ಯತೇ ಪ್ರಾ- 
ರ್ಥ್ಯತೇ ತಶ್ಚಿಸಾಸುಭಿರಿತ್ಯರ್ಣಃ |! ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಫಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಜಿಗಾಸಿ| ಗಾ 
ಸ್ತುತ್‌ೌ ಚಿ ಛಂದಸೀತ್ಯಯಂ ಧಾತುಶ್ಚಕಾರಾದ್ಧಮನೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ । ಊಜಿಷೇ! ಬ್ರೂಇ* ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೀತ್ಕೇತೆಸ್ಯ ಅಟ 
ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಡ್ಬು ವೋ ವಚಿಃ | ಸಾ. ೨-೪-೫೩ | ಇತಿ ನಚ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿದಿತಿ 
ಕಿದ್ವದ್ಭಾವಾದ್ಧಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕ್ಫೋಭಯೇಷಾಮಿತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಇಟ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ8! ಉಷ ಪ್ಲುಷ ದಾಹೇ | ಧಿಯ ಉಷ್ನಂತೀತಿ 
ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸಿಸೆರ್ಣಸಿತಂಡುಲಾಂಕುಶಚಷಾಲೇಲ್ವಲಪಲ್ಪಲಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಶಲ್ಯಾ ಇತಿ ನಿಷಾತನಾತ್‌ ಯನ್ನು 
ಡಾಗಮಧಾತ್ಪಾದಿಲೋಪೋಪಪದಹ್ರಸ್ಟಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಸಿದ್ಧಾ ಭವಂತಿ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ಅವ- 
ಸ್ತಾತ್‌ | ಅವರಶಬ್ದಾತ್‌ ದಿಕ್‌ಛಬ್ಬೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತಮೀಸಂಚನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಅಸ್ತಾತಿಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ವಿಭಾಷಾ- 
ವರಸ್ಯ | ಪಾ.೫-೩-೪೧ | ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಉಪತಿಷ್ಕಂಶೇ | ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ | ಉಪೆ- 
ಪೂರ್ನಾತ್ರಿಷ್ಕತೇರಕರ್ಮಕಾಚ್ಚ (ಪಾ. ೧-೩-೨೬ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಯಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಫಾತೆಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅರ್ಣಂ ಅಚ್ಛೆ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಜಿಗಾಸಿ-_-ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ (ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ) | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ8-- 
ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಊೂಚಿಷೇ “ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯಲೋಕದ | ಪೆರಸ್ತಾ ತ್‌ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಕೋಚನೇ--ರೋಚನವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯಾಃ-ಯಾನ ಉದಕಗಳಿವೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಅವಸ್ತಾತ್‌--ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಡೆ 
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ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ | | ಹೊಕ್ಕ ಆಪೆ8- ಯಾವ ಉದಕಗಳು | ಮ ಟಃ ವೆಯೋ (ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ನೀನು ಊರ್ದ್ದ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರೀಯೆ. ಜ್‌ 11: ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೂರ್ಯಲೋಕದ 
ಮೇಲುಭಾಗವಾದ ರೋಚನವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಲೋಕದ ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕ 
ದಲ್ಲೂ ಯಾವ ಉದಕಗಳಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯ 

English Translation 


you move, Agnl, to the vapour in heaven; yuu congregate the 
divinities who are the vital airs (of the body); you animate the waters in 
the bright region above the sun, as well as those that are in the firmament 
beneath. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದಿವೋ ಅರ್ಣಂ ಅಚ್ಛ ಜಿಗಾಸಿ.-ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಅಮ್ಭಃ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಧೂಮದ್ವಾರಾ 
ಪ್ರಾಪ್ಫೋಷಿ | ಅರ್ಣಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕ 

ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ8--ಬುದ್ಳ್ಯು ಸಹಿತಂ ದೇಹಮುಷ್ಣ ಂತಿ ಉಸ್ಲಿ (ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಧಿವ್ಹ್ಯ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾಭಿ- 
ಮಾನಿನೋ ದೇವಾಃ | ಯಾಸ್ತ ಸ್ಪರ ರು ಧಿಷ AF ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ್ಧವನ ಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಭಾಷ 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದ್ಧಿಷ್ಲ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಕೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಗ್ಧಿಷೇರ್ಪಧಾತೃರ್ಥೆೇ ಧೀಸಾದಿ- 

ನೀತಿ ನಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೮-೪). 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಧಿಷಧಾತುವಿನೊಡನೆ ದಧೆಧಾತುವು ಸೇರಿ ವಾಕ್‌ ಅರ್ಧಂ ಧಾರಯತಿ ಶಬ ಕ್ಯೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧವು ನಿತ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಥವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಧೀ 


ಬು 
ಹೋ ಎಂದೂ, : ಪ್ರಜ್ಞ ಸಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಡವನ ನ್ನುಧಿಷ್ಣ $ರಬ್ಬಕ್ಕೆ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನಾಗಲ್ಕಿ, ಅಧವಾ ಕರ್ನುವನ್ನಾಗಲಿ, 


ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ.  ಸಾಯಣರು ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಉಸಾಧಿಯನ್ನುೂ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶರೀರ ರವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಪಾ ಾಣಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಕು ಧಿಷ ಸ ಶಬ್ದದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ದೇವಾನ್‌ 
ಅಚ್ಛೆ ಊಚಿಷೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವುಳ್ಳ oid ಗಿರಬೇಕೆಂಮ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ರೋಚನೇ ಯಾ ಆಪಃ--ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಉಪರಿ ರೋಚನೋ 
ನಾಮಾಯೆಂ ಲೋಕಃ ಯತ್ರಾಗ್ಗೇಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ತಪತಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭಾಸಮಾನೇ ರೋಚನಾಖ್ಯೇ 
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ಲೋಕೇ ಯಾಃ ಆಪಃ ವಿದ್ಯಂತೇ ಸೂರ್ಯೆಲೋಕಾಶ್‌ ಅಧಸ್ತಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ಯಾಃ ಆಸಃ 
ಉಪತಶಿಸ್ಕಂಶೇ ತಾ ಉಭಯಾರಪಸ್ತಂ ಪ್ರೇರಯಸಿ ಸೂರ್ಯಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ರೋಚನ ಎಂಬ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿ 


ಪ್ರಾಯನೆಲ್ಲನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉವದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋಂರ್ಣಸ್ತಾ ಏಸ ಧೂಮೇನಾಚೈೇತ್ಯಚ್ಛಾ ದೇವಾ ಊಜಿಪೇ 

ಧಿಷ್ಕ್ಯಾ ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದೇವಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಸ್ಕೇ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಧಿಯ ಇಷ್ಟಂತಿ ಯಾ ರೋ.- 

ಚನೇ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾ ವಸ್ತಾದುಪತಿಷ್ಠ ಂತ ಆಪ ಇತಿ ರೋಚಿನೋ ಹನಾ- 

ಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಪೆತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಸೈತೆಂ ಪರೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾ ವರೇಣ 

ತಾ ಏತದಾಹ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೧-೨೪) 

ಅಯಮರ್ಥೋ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತಃ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಇ 
ಸ್ಟವಾಗಿ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅರ್ಣಂ-ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಉದಕೇ ನುಟ್‌ಚ (ಉ, ಸೂ. ೪.೬೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ph to ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಯತೇ-ಪ್ರಾರ್ಕ್ಯತೇ ತತ್ತಿ- 
ಪಾಸುಭಿರಿತಿ ಅರ್ಣಃ (ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದು) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕೆ Wea ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಗಾಸಿಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಚಕಾರದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ವಾಗಿದೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛೇದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಆತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 1 

-ಊಚಿಸೇ--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾಕುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಬ್ರುವೋವಚಿಃ , ಪಾ. ಸೂ. 
ಪಿ-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ವಜಿಸ್ಟಪಿಯ ಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಲಿಭ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸವಕಾರಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ, ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ£--ಉಸ ಪ್ಲುಷ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಧಿಯಃ ಉಷ್ಣ ಂತೀತಿ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾಃ ಸಾನಸಿ ಧರ್ಣಸಿ ಸರ್ಣಸಿ 
ತಂಡುಲಾಂಕುಶ ಚೆಷಾಲೇಲ್ವಲ ಪಲ್ಕಲ ಧಿಷ್ಕ್ಯಶಲ್ಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೪.೦೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ್ಮ ಧಾತ್ವಾದಿಲೋಪ,್ಯ ಉಪಪದ (ಧೀ) ಹ್ರೆಸ್ತ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಸೂತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಸ್ತಾತ್‌--ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರಶತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಸ್ತಾತ್‌- ಅವರ ಶಬ್ದ. ದಿಕ್‌ಛಬ್ಬೇಭ್ಯಃ ಸಸ್ತನಮೀಪಂಚನೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭)ನಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಭಾಷಾವರಸ್ಯ (ಪಾ. ನೂ. ೫-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವರ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ--ಸ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉನ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಕರ್ವ- 
ಕಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಂಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು- 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂ ಇ 


ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ 


1 ] 
ಜುಷಂತಾಂ ಯಜ್ಞಮದ್ರುಹೋ*ನಮಾವಾ ಇಸೋ ಮಹೀಂ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| I | I 
ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ I ಅಗ್ನಯಃ ಪ್ರವಣೇಭಿಃ | ಸಜೋಷಸಃ 
| | | 
ಜುಷಂತಾಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅದ್ಭುಹಃ | ಅನಮಾನಾಃ | ಇಷಃ | ಮಹೀ ಗಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ ಸಿಕತಾಸಂಮಿಶ್ರಾ ಅಗ್ಗೆಯಶ್ಲಿ ತ್ಯಾ ಅಗ್ಗಯಃ ಪ್ರವಣೇಭಿರ್ಮುತ್ವನನಸಾಧನ- 
ಭೂತೈರಭ್ರಾ ದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಸಂಗತಾಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ- 


ಮಗ್ನಿಚಿಯನಪೂರ್ವಕಮಿಮಂ ಸೋಮಯಾಗಂ ಜುಷಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | *ಿಂಚೆ | ಅದ್ರುಹೋ;- 
ದ್ರೋಗ್ಸಾಕೋ ಯೂಯಮನಮೀವಾ ಕೋಗಾದಿವರ್ಜಿತಾ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯ ಇಷ ಊರ್ಜೊ ರೋಗಾಡಿ 
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ರಹಿತಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಾಂ || ಪುರೀಷ್ಯಾಸ8 | ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಈಷಸ್ನಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತೌ ಶ್ವಪ್ಯಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌! ಉ. ೪-೨೭ | ಇತೀಷನ್ರತ್ಯಯಃ ಕಿಚ್ಚೆ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಗುಣೇ ಪ್ರೆತಿಹಿದ್ಧ 
ಉದೋಷ್ಮ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ತಂ। ರಸರಃ। ಪೃಣಾಶಿ ಪೂರ್ಯತೇ ವೇತಿ ಪುರೀಷಂ। ಪುರೀಷಂ ಪೃಣಾತೇಃ 
ಪೂರಯೆತೇರ್ವಾ! ನಿ.೨-೨೨! ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ| ತದರ್ಹಂತೀತಿ ಪುರೀಷ್ಯಾ8 | ಛಂಡಸಿ ಚೇತಿ ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ।| 
ಯಚಿ ಭಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಸಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪ್ರಾವಣೇಭಿಃ। ವನ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಕರಣೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯತೇ ಮೃದೇಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾವಣಾನಿ ಖನಿತ್ರಾಣಿ | ಪ್ರನಿರಂತಃ | ಪಾ. ೮-೪-೫ | 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಣತ್ವಂ | ವನಂ ಸಮಾಸೇ | ಸಾ. ೬-೨-೧೭೮! ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃಡುತ್ಮರಸೆಡಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರಃ | ಯೆದ್ಬಾ! ಪ್ರು೫್‌ ಗತೌ | ಪ್ರವಂತೇ ಗಛೈಂತಿ ಮೃತ್ಸನನಂ.ಪ್ರತೀತಿ ಚಲನಶಬ್ನಾರ್ಥಾದಕರ್ಮ- 
ಕಾದ್ಯುಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೪೮ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ್ಸ್ನೈರಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಪಕ್ಷೇಳವಗ್ರಹಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸ 
ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಜುಷಂತಾಂ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಸಂ | ಪಾದಾಡದಿತ್ವಾದನಿ- 
ಘಾತಃ। ಮಹೀ! ಮಹಚೈಬ್ಬಾದುಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಕಾರಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರೀಷ್ಯಾಸ8--ಮರಳಿನ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಅಗ್ಗೆಯೆ8-ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು | ಪ್ರೆವಣೇಭಿ8- ಕುಂಡ 
ಗಳನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳೊಡನೆ 1 ಸಜೋಷಸಃ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿ | ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮಿಂದ 
ನೆಯೀರಿಸೆಲ್ಬಡುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ, (ಮತ್ತು) | ಅದ್ರುಹಃ- ಅಹಿಂಸಕವಾದುವೂ, | 
ಅನಮಿಾವಾ8--ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತವಾದುವೂ | ಮಹೀಃ॥--ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನ 
ಗಳನ್ನು (ಕೊಡಲಿ). 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಮರಳಿನ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ಕುಂಡಗಳನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳೊಡನೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ಓಂಮುಗೂಡಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪದುವ ಈ ಯಭ್ಭನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ಅಹಿಂಸಕವಾದವೂ, ರೋಗಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತವಾದವೂ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆವ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಡಲ್ಲಿ, 


Enghsh Translation 

May the benignant fires termed purishya, together with the instru- 
ments (that have dug the pits in which they arc placed) combincd, accept 
the sacrifice (and grant us) salutary and abundant food. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪುಶೀಷ್ಯಾಸೆ8- ಅಗ್ನೇಯೆ8 ಯಾಸ್ವರು ಪೈಣಾತೇಃ ಪೂರಯತೇರ್ವಾ ಪುರೀಷಂ (ನಿ. ೨-೭೧) ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪೂರಯಿತೃ ಪ್ರೀಣಯಿತೃ ಎಂದರೆ ತುಂಬುವುದು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಥ 
ಸುವುದು ಎಂದು ಪುರೀಷಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನುವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪೈಣಾತಿ ಪೂರ್ಯತೇ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
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ಮಾಡಿ, ಸಿಕತಾಸಂಮಿಶ್ರಾಃ ಅಗ್ನೇಯ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅವರವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳಿಂದ ತುಂಬುವ, ಅಥವಾ ಯಜ 
ಮಾನರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಮರಳುಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ: ವನ್ನು ನ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. k 


ಪ್ರವಣೇಭಿಃ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯತೇ ಮೃದೇಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾನಣಾನಿ 
ಖನಿತ್ರಾಣಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾದ ಗುದ್ದಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಎಂದ್ಕೂ ಮೃತ್ಬನನಸಾಧನಭೂತೈಃ ಅಭ್ರ್ಯಾದಿಭಿಸ್ಸಹಿತಾಃ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು (ಮೃತ್ಸನನಸಾಥನ 
ಗಳಾದ) ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನಗಳಾದ ಗುದ್ದಲಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆಯೂ "ರಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಚಯನವೇ ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸೇನಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಹ 


ಅಮ್ರಹಃ ಅನಮಾವಾ8-ಅಗ್ನಿಗಳು ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳಿ ಈ 
ಅಗ್ನಿಗಳು ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತವಾದ ಪ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಇಷಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಅನು ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಸ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ-ನ್ಕ 


ವಾಗುವಾಗ ಶ್ವ ಪ್ಯೈ ಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೪೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರು 


ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಈಷನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃಶ್ತ್ವ 


ವುದರಿಂದ ಗುಣಬಸುವುದಿಲ್ಲ ಉದೋಷ್ಠ್ಯ್ಯಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತ. ಉರಣ್ರ- 
ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಣಾತಿ ಪೂರ್ಯಶೇ ವಾ ವಿಭಿಃ ಇತಿ ಪ್ರರೀಷಂ. ಪುರೀಷಂ 
ಪೃ ಣಾಶೇಃ ಪೂರಯಶೇರ್ವಾ ( ೨೨) ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಸ್ವರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಪುರೀಷಂ ಆರ್ಪಂತೀತಿ 
ಪುರೀಷ್ಯಾಃ ಛಂದೆಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿ ಮ 
ಯಜಿಭಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುಕ್ತಜಿ. ಆಗ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರನೆ ಲೋಪ. 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅುತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೈ ಅನುಕಾಗಮ. 


ಪ್ರಾವಣೇಭಿ8--ವನೆ ಪಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌. ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುಸರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ತೆ 

ಸ್ಯತೇ ಮೃದ್‌ ಎಭಿರಿತಿ ಪ್ರವಣಾನಿ. ಖನಿತ್ರಾಣಿ. (ಹಾರೆ ಗುದ್ದಲಿ ಮುಂತಾದುವು) SSN ಸೂ, 
೮-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿಶುವ ನಿಮಿತ್ತದಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ, ವನಂಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಕ ಕೈದುತ್ತರಪದ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರವಂತೇ-ಗಚ್ಛಂತಿ ಮೃತ್‌ಖನನಂ 
ಪ್ರತಿ Wk ಪ್ರವಣಂ. ಚೆಲನಶಬ್ದಾರ್ಥಾವಕರ್ಮಕಾದ್ಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು ಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅವಗ್ರಹ ಬಂದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ- 


(-ಸಂಭಜ್ಯ ತೇ-ಸಂಕ್ಸಿ 
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ಪರವಾದಾಗ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಪುವಚನೇರುಲೈೇಶ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ಟ. 

ಜುಷಂಶಾಂ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಕರಣಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅನನೀವಾ&--ಸಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೀ॥8--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಶ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಜೀಪ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | I 
ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ । 
T I 
ಸ್ಯಾನ್ನಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ನಿಜಾವಾಗ್ಗೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ತೆಸ್ತೇ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| I | 
ಇ೪ಇಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರು5ಡಂಸಂ | ಸನಿಂ! ಗೋಃ | ಶಶ್ವತ್‌ಃತಮಂ | ಹನಮಾನಾಯೆ | ಸಾಧ | 
| | | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ತನಯಃ। | ನಿಜಾನಾ | ಅಗ್ನೇ! ಸಾ | ತೇ | ಸು;ಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ 
| 
ಇತಿ ೫ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ | ಅಪೋಃಸ್ಫೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪೆಠಿತತ್ವಾ- 
ದ್ಹಂಸಃಶಬ್ದ8 ಕರ್ಮವಾಚೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಐಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಸೆಶೂನ್ಸಂಸಾದಯಿತ್ರೀನಿಳಾಮೇತನ್ನಾನಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ! ಕಂಚ ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಸೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದ್ಭವತೀತಿ ಶೇ ತನ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ನಿಜಾ- 
ನಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು |! ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ | ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಸಾಠಾದಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಭ್ರೌ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೀಆಯಂ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ |! ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ವಿಡ್ಟನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಚಂ | 


ಸೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಲಿಂಗನ್ಯತ್ಯಯಃ | ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದೆಂಸೆಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧೆನವಾದುದೂ | ಗೋಃ ಸೆನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಳಾಂ-4 ಇಳಾ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು (ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು) ಶಶ್ವತ್ತೈಮಂ-_ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಹವಮಾನಾಯೆ — ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 
ನನಗೆ | ಸಾಧ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ನ8. ನಮಗೆ | ಸೂನು8- ಪುತ್ರನೂ | ತೆನಯಃ--ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗ್ಲೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ. ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ (ಯಾವ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯಿ 
ಜಿಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ವಿಜಾವಾ--ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ | ಭೂತು- 
ಆಗಿರಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ಇಳಾ 
ನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ. (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English Translation 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation earth the giver of cattle, 
the means of many sacred rites, such that it may long endure: may therc be 


to us sons and grandsons, and may your favour, Agni, be ‘productive of good 
unto us- 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪುರುದೆಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ಲೆ ದೆಂಸ8 ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೨) ದೆಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಉ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಧ 

ಗೋಃ ಸನಿಂ --ಗವಾದಿಸಶೂನ್‌ ಸಂಪಾದೆಯಿಶ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಧಿವೀ, ವಾಕ್ಕು, ಪಶು, 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥ್ಕಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

ಇಳಾಂ-- ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು (ನಿ. ೨-೫) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ, ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು 
ಉರ್ವಶೀ ನಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣಾನಾ ಪ್ರಥೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವೃಸ್ಯ ಪುಷ್ಪೇಃ॥ (ಬು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 
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ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇನತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ--ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟುರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, ಇಳಾದೇವತೆಯ. 
ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ-- ಪುತ್ರ; ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ | ಶುಕ್ಕ್‌ ಶೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸನನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 

ವರಾಯ ಶೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸೆಹೆಸಸ್ಪುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮತಿ8- ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇನನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೇಂ 
ಮತಿಂ. ಬೀದಶೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ದಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಮಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತೌ ಎಂದರೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮಶಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ 
ಎಂಬ ಇಮೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 


ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ಲಾರ್ದಿಸಿದ್ದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪುರುದಂಸಂ-- ಪುರೂಣಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬.೨.೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ- -ಉನಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದೆ ಉಂಭಾದೀನಾಂಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧ ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾತ್‌- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಥಮಫುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದೆರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಿಜಾನಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಡ್ದನೋರನುನಾಸಿಕಃಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ, ವಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ವಿಜಾನನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಜಬ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ (ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌.._ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಿ8-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ--(೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


Ne) 


ಭೂತು--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌, ಏರು8 ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ" 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಕಾಸೂ. ಸುಕ್‌ ಇ. 


ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿರ್ಮಥಿತೆಃ ಸುಧಿತ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿರ್ಮ- 
ಥಿತೋ ದೇನಶ್ರವಾ ದೇವನವಾತಶ್ಚ ಭಾರತೌ ತೃ ತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀತಿ | ಭರತಸ್ಯ ಪು ತ್ರೌ ದೇವಶ್ರವಾ 
ದೇವವಾತಶ್ಚೇತ್ಯುಭಾವಸ್ಯ ಖುಷೀ | ತೃತೀಯಾ ಸಶೋಬೃಹತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | 
ಆ ಹೋತೇಶ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತದಶಕೆಸ್ಕೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ | ಇಳಾ- 
ಮಗ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗೋಸಕೃದುಪೆದಿಷ್ಟಃ || 


ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುಧಿತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿರ್ಮಥಿತೋ ದೇವಶ್ರನಾ ದೇವವಾಶೆಶ್ಚ ಭಾರತ್‌ ತೃತೀಯಾ 
ಸತೋ ಬೃಹತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಮತ್ತು ದೇವವಾತಃ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಜುಹಿಗಳು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಸತೋಬ್ಬಹತೀಭಂದಸ್ಯವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಶ್ಯವು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯ. ಆ ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿದೆ) ಪ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಳಾನುಗ್ನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೨೩, 


ಮಂಡಲ--೩ 1 ಅನುವಾಕ-.೨ | ಸೂಕ್ತ--೨೩ | 
pS) K 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೨೩ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ-೫ 
ಖಯಸಿಃ--ದೇವಶ್ರವಾ ದೇವವಾತಶ್ಚ ಭಾರತಾ ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ I 
ಛಂದಃ ೧, ೨, ೪, ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೩. ಸತೋಬ್ಬಹತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುಧಿತ ಆ ಸಧಸ್ಮೇ ಯುನಾ ಕವಿರಧೃರಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾ | 


| | | | 
ಜೂರ್ಯತ್ಸೃಗ್ನಿರಜರೋ ವನೇಷ್ಟತ್ರಾ ದಧೇ ಅಮೃತಂ ಜಾತವೇದಾಃ NeW 


ಪದಪಾಠಃ 
| | I | 
೩5 ಸುಧಿತೆಃ | ಸುಂಧಿತಃ | ಆ ಸಧೆಂಸ್ಥೇ | ಯುವಾ | ಕನಿಃ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ | ಪ್ರ5ನೇತಾ | 
I | I | | 
ಜೂರ್ಯೆತ್‌$ಸು | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಜರಃ | ವನೇಷು | ಅತ್ರ | ದಥೇ | ಅಮೃತಂ | ಜಾತ;ವೇದಾಃ |೧| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಭಾರತಾವೃಷೀ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾತೇ! ಯೋಂಗ್ನಿರ್ನಿರ್ಮಥಿತೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ- 
ಸ್ಪರಣ್ಯೋರ್ನಿತರಾಂ ಮಧಿತಃ ಸನ್‌ ಸಧಸ್ಥೇ ಯಜಮಾನಗೃಹೇ ಸುಧಿತೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಧಿಷು ತ್ರಿಷು 
ಕುಂಡೇಷು ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಃ ನಿಧಾಯ ಚೆ ಕಾಷ್ಠಪ್ರಕ್ಷೇಪೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಯಮಾನೋ ಯುವಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ 
ಅತ ಏನಾಧ್ವರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ ಪ್ರೆಣೇತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನೇತಾ ನಿರ್ನಾಹಳೋ ನೇತೃತ್ವಾದೇವ 
ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ | ತಥಾವಿಧೋ ಜಾತವೇದಾಃ ಸರ್ವನಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾ ನವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ವನೇಷು 
ಮಹಾರಣ್ಯೇಷು ಜೂರ್ಯತ್ಸು ದಾವಾಗ್ನಿಸಂಬಂಧಾಜ್ಜೂರ್ಯಮಾಣೇಷು ಜರಾ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಪೃವತ್ಸ್ಟಪಿ 
ಸ್ವಯಮಜರೋ ಜರಾರಹಿತಃ ಪ್ರತ್ಯುತ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅತ್ರ ಏವಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನಾಣೇಷು 
ಯಜಮಾನೇಷ್ಟಮೃತಂ ಕ್ಷಯರಹಿತಂ ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಮಾದಧೇ | ನಿದಧಾತಿ!! ಸುಧಿತಃ | ದಧಾತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಸುಧಿತವಸುಧಿತನೇಮಧಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತನಾದ್ಧಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಗತಿರನಂತರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಜೂರ್ಯತ್ಸು | ಜೂರೀ ಘೂರೀ ಹಿಂಸಾವಯೋಹಾನ್ಯೋಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದಿವಾದಿತ್ವಾಚ್ಭ್ಯೆನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಪಾದಾದ್ಯದಾತ್ತ: | ಅಜರಃ | ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವ ಯದೋರಬಿತ್ಯಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ನಜಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಥೇ | ವಧಾತೇರ್ವರ್ತಮಾನೇ ಅಟ ರೂಪಂ | ಜಾತನೇದಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದು- 
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ರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷೇ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋರಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ |! 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿರ್ಮಥಿತಃ- -ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ | ಸಧಸ್ಥೆ (--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಃ.. 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಯುವಾ--ಪ್ರಬುದ್ಧನೂ | ಅಧ್ದರಸ್ಯ--ಯಣ್ಞ ಕೈ | ಪ್ರಣೇಶಾ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವೂ | ಕೆನಿ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಚನ ತ್‌ ಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಃ... 
ಅಗ್ನಿಯು | ವನೇಷು--ಮಹಾರಣ್ಯಗಳು | ಜೂರ್ಯತ್ಸು-- ದಾವಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಜೀರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | 
ಅಜರಃ--ತಾನು ಜರಾರಹಿತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಅತ್ರೆ-ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಅಮೃ ತೆಂ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದೆಭೇ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಡೆಯೆಲ್ಬಟ್ಟವನೂ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, 
ಪ್ರಬುದ್ಧನೂ, ಶ್ರೀಸ್ಮ ವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನ, ಕ್ರ್ರಾಂತದಶಿ ಟೂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನ.ಹಾರಣ್ಯ 
ಗಳು ದಾವಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಜೀರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತಾನು ಜರಾರಹಿತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 

Churned (by the friction of the sticks), duly placed in the sacrificial 
chamber, the young and sage leader uf the rite, Jatavedas, the imperishable 
Agni, (blazing) amidst consuming forests, grants us on this occasion ambro- 
sial (food). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಿರ್ಮಿಥಿತಃ ಸುಧಿತಃ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಸು ಅರಣ್ಯೋಃ ನಿತೆರಾಂ ಮಥಿತಃ ಯಜ- 
ಮಾನಗೃಹೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷು ಕುಂಡೇಷು ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಃ ಅಗಿ ಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ (ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಆಹೆವಪೀಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯುವಾ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರೆಣೇತಾ--ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಶ್ರನಾಗಿ 
ಯೌವ್ವನದಿಂದ ಇರುವವನ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಕೊನೆಯನ್ನು ನೋಡಿರುವ ಕವಿಯಾಗಿ 
ಇರುವನು. ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ವಃ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


464 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೩. 


ENR ಒಪ ಇಫ್‌ ಪ... AL A RS SS SS NN ಇ. ರ್‌ ಸಸರ NS US SSD ಒರಿ ಎಪ್‌ ಇರ್ತ ಇಚ್‌ ಎರ್‌ ಇರ್‌ ಇ. 


ಜಾತನೇದಾಃ ಅಗ್ನಿಃ ವನೇಷು ಜೂರ್ಯೆತ್ಸು ಅಜರಃ--ಸರ್ವವಿಷಯಾಭಿಜ್ಞ್ಯಾನವಾನ್‌ ಸಃ 
ಮಹಾರಣ್ಯೇಷು ದಾವಾಗ್ನಿಸಂಬಂಧಾತ್‌ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತ್ಸೈನಿ ಸ್ವಯೆಂ (ಅಜರಃ) ಜರಾರಹಿತಃ 
ಪ್ರತ್ಯುತ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಜಾತನೇದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು 
ದಾವಾಗ್ಧಿಸಂಬಂಧ(ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು)ದಿಂದ ಕಾಡುಗಳು ನಾಶವನ್ನುಹೊಂದಿ ಇರುವಾಗಲೂ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕುಂದದೆ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು 
ಯಸ್ಪನ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಮೃತೆಂ ಆ:ದಧೇ--ಶ್ಷಯರಹಿತಂ ಪ್ರಭೂತೆಮನ್ನಂ ನಿದಧಾತಿ | ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨-೧೦) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು 
(ನಿ. ೮-೨೦) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಾಶನೇದಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದರೂ ಮುಗಿಯದಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಿರ್ಮಥಿತೆ8---ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಧಿತಃ-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸುಧಿತೆ- 
ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. 


ಗತಿರನಂತರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೂರ್ಯೆತ್ಸೆ-- ಜೂರೀ ಘೂರೀ ಹಿಂಸಾವಯೋಹಾನ್ಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದುಪ 
ದೇಶದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಇಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ಶಿತ್ಯ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಂಂಡರೂವ. 

ಅಜರ ಜ್ಯೂಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇದಲ್ಲಿ ಭುವಾರ್ಥ ಶೋರುವಾಗ ಬೊದೋರಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖಾಕಾನಲೈೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಗ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಣಸೋ ಜರಮರಮಿಶ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತ್ರ ಯಚಿ ಶುನುಘ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೇ-ಡುಧಾಣ*” ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಥನುಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾತನೇದಾ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು ಇನಸೈೈ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಾದಾಗ ಜನಸನಖನಾಂ 
ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ, ಜಾತಂ ವೇದಃ (ಜ್ಞಾನಂ) 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜಾತವೇದಾಃ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಇ 
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NEG 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಅಮಂಧಿಸ್ಟಾಂ ಭಾರತಾ ರೇ Kd ೦ ದೇವಶ್ರೆ ವಾ ದೇವನಾತಃ ಸುದಶ್ರಂ _ 

ಅಗ್ನೇ ನಿ ಪಶ್ಯ ಬೃಹತಾಭಿ ರಾಯೇಷಾಂ ನೋ ನೇತಾ ಭವತಾದನು ದ್ಯೂನ್‌ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾಂ | ಭಾರತಾ | ರೇನತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವ5ಶ್ರವಾಃ | ದೇವ್ರ ನಾತಃ! ಸುಂದಕ್ಷಂ | 
| [ 
ಅಗ್ನೇ | ನಿ! ಸಶ್ಯ 1 ಬೃಹತಾ | ಅಭಿ | ರಾಯಾ | ಇಷಾಂ | ನಃ | ನೇತಾ | ಭವತಾತ್‌ | ಅನು | 


ದ್ಯೂನ್‌ ॥೨॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಾರತಾ ಭಾರತೌ ಭರತಸ್ಯೆ ಪುತ್ರೌ ದೇನಶ್ರವಾ ದೇವವಾಶಶ್ಚೇತ್ಯುಭೌ ಸುದೆಕ್ಲೆಂ 
ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇಶಂ ರೇವತ್‌ ರಯಿಮಂತೆಮಗ್ಗಿಮಂಗನಾದಿಗುಣೋಸೇತೆಂ ತ್ವಾಮಮಂ- 
ಥಿಷ್ಟಾಂ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಲೂಲುಡಶಾಂ | ಮಥನೇನ ತ್ಹಾಮುತ್ಬಾದಿತವಂತಾ- 
ವಿತೃರ್ಥಃ | ತಾಪೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಬೃಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖೋ 
ಭೂತ್ಸಾ ನಿ ಪಶ್ಯ ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಶೇಷೇಣಾನುಗ್ರಹವೃವ್ಪ್ಯಾ ನೀಕ್ತಸ್ವ 1 ಕಂಚ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | ಮ್ಯಶ- 
ಬ್ಲೊ;ಹರ್ನಾಜೀ ವಸ್ತೋರ್ಮ್ಯುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ದ್ಯೂನನು ಸರ್ವೇಷು ದಿನಸೇಷು ನೋಃ- 
ಸ್ಮಾಕಮಿಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ನೇತಾ ಆನೇತಾ ಭವತಾತ್‌ | ಭವ | ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾಂ | ಮಂಥ ನಿಲೋಡನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲುಜು ಸಿಚ್‌ | ವಡವ್ರಜಹಲಂತೆಸ್ಕಾ ಚೆಃ ! ಹಾ. ೩.೨೨೩ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾಂ ನೇ- 
ಟೀತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಶೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಷಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ತಸಸ್ತಾಮಾದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಚಾವನಿಘಾತಃ | ಅರ್ಬಿ 
ಸ್ವರಃ | ಭಾರತಾ | ಭರತಸ್ಯಾಪತೃಮಿತ್ಯರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾದರ್‌ | ತೆದ್ದಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇರಿತ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿ॥ 
ಇಶ್ಚ್ಟರಃ | ರೇವತಿ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮಶುಷ್‌ | ವತ್ತೋದಾತ್ರತ್ಸಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಪರಪೂರ್ವತ್ಸಗುಣಸು. 
ಬ್ಲೋಸಾಃ | ದೇವಶ್ರವಾಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಅಸುನ್ನಿತಿ ಬ | ದೇವೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಸ್ರಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಯಶೇ$ಸಾನಿತಿ ದೇವಶ್ರವಾ ಯಸ | ಕ್ಸ ದುತ್ತರನೆದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ Fh 01 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚೇತ್ಕೌಣಾದಿಕಸೂತ್ರಾತ್ತೊರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ದೇನವಾತೆಃ| ವಾ ಗತಿಗಂಧ- 
ನಯೋಃ। | ಬತತ 8 | ದೇವೈರಿಷ್ಯಮಾಣತೆಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೇವವಾತ ಯಸಿಃ | ತ್ವ ತೀ: 
ಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ | ದ್ಯೂನ್‌ | ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ನಾ! ೫೬ 
ಚ್ಹೇತೃನುವೃತ್ತ್‌ ದ್ಯಯುಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಭೋಜಸೂತ್ರೇಣ ಡುಪ್ರತ್ಯಯೋ ಜಕಿಚ್ಚೆ | ದ್ಯುತೇರಶ್ಪ್ಯಾಡೆ- 
,ಯೆಶ್ಚ | ಉ. ೫-೨೯ | ಇತಿ ಡುನ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಂ ಸ್ವಮಭಿತಂ ದೇಶಂ ಸ್ರಾಣಿನ 
ಇತಿ ದ್ಯೋತೆತೇ ಕಿರಣಸಂಬಂಧಾದಿತಿ ನಾ ದ್ಯುರ್ದಿವಸಃ | ಪ್ರಥಮಯೋರಿತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛೆಸೋ ನಃ ಪುಂಸಿ | ಸಾ. ೬-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ ॥॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭಾರತಾ--ಭರತನ ಪುತ್ರರಾದ | ದೇವಶ್ರವಾಃ--ದೇವಶ್ರವನೆಂಬುವನೂ | 
ದೇವವಾಶೆಃ.ದೀವವಾತನೆಂಬುವನೂ | ಸುದೆಕ್ಷಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಕೇವಶ್‌-- 
ಧನಯುಕ್ತನೂ | ಅಗ್ನಿ 0--ಅಂಗನಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾಂ--ಮಧಿಸಿ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ( ಅಂತಹೆ ನೀನು) | ಬೃಹೆತಾ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಯಾಧನಡೊಡಸನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ--ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿಸಶ್ಯ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡು | 
ಅನು ದ್ಯೊನ್‌-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನ8-_ ನಮಗೆ! ಇಷಾಂ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು! ನೇತಾ--ತರುವವನಾಗಿ! ಭೆವತಾತ್‌ 
ಆಗಿರು ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭರತಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವ ಮತ್ತು ದೇವವಾತ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಧನಯುಕ್ತನೂ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಧಿಸಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಂತಹೆ ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು, ನಮಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತರುವವನಾಗಿ ಆಗಿರು. 

English Translation 

The two sons of Bharata, Devashravas and Devavata, have churned 
the very powerful and wealth-bestowing Agni; look upon us, Agni, with vast 
1101105, and be the bringer of food (to us) every day. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಭಾರತಾ--ಭಾರತೌ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ | ಭರತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನ ಪುತ್ರರಾದ ಕಾರಣ ಭಾರತರೆಂದು 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದೇವಶ್ರವಾಃ--ದೇವೈಃ ಶ್ರೂ ಚು ಪ್ರೆಖ್ಯಾಸ 
ನಾದುದರಿಂದ ದೇವಶ್ರವಸ್ಸೆಂದು ೨ ಹೆಸರುಳ್ಳಿ ಜಯೂ 


ಪೆ ತೇ ಅಸಾವಿತಿ | ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ 
ೂ, ದೇ ನೆ ವನಾತೆ$- ದೇವೈ ರಿಷ್ಯಮಾಣತೆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ೩.1: ಕಾರಣ ದೇವವಾತರೆಂಬ ಖುಹಿಯೂ ಕೂಡ ಶಾನು ಆಶ್ರಯಿಸುದುದೆಲ್ಲ 


‘3 ೭5 
(Wt 


ವನ್ನೂ ತನಗೆ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಧನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅನಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉನ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಈ ಖಷಿಗಳಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಶ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹತ್‌ ರಾಯಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನ್ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಶೇಷೇಣಾನು- 

ಗ್ರಹದ ೈಷ್ಟ್ಟಾ ವೀಕ್ಷಸ್ವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹದ್ಭಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ನಃ ಇಷೂಂ ನೇತಾ ಭವ-- ಸರ್ವೇಷು ದಿವಸೇಷು ಅಸ್ಮಾಕೆಮನ್ನಾನಾಮಾನೇತಾ 


ಭನ | ದ್ಯು ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 


ಆಈ:-೩: ಅ.೧. ಮ 34] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತತ ತೆರಿ 





ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾಂ--ಮನ್ಫ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸಿಗೆ ತಾಮಾ 
ದೇಶ. ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ನಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. 
ಧಾತುವು ಹಲಂತವಾದುದರಿಂದ ವಡವ್ರಜಹಲಂತೆಸ್ಕಾ ಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ನೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾದಿಸಿಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 


ಅಡಾಗಮ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾರತಾ-- ಭರತಸ್ಯ ಅಪತ್ಯೇ ಪುಮಾಂಸೌ. ಭಾರತೌ. ವತ್ಸಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವತ್ಸಾದಿ- 
ಭ್ಯೋ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಶದ್ಧಿತೇಷ್ನ- 
ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ಧಿ. ಇನ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯೇರ್ಮತ್‌ೌ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಇಕಾರ) ಪರಪೂರ್ವರೂಪ ಗುಣ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನ) ಲುಕ್‌. 


ದೇವಶ್ರವಾಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ದೇವೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ- ಪ್ರಖ್ಯಾಪ್ಯತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಖುಷಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಹಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವವಾಶಃ-ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ದೇವೈಃ ಇಷ್ಯ- 
ಮಾಣತಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಃ , ದೇವವಾತಃ ಬಹಿಃ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ಪೂರ್ವಕ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವ) ತೃತೀಯಾ- 
ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಶ್ಯ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹತಾ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಯಾ-ಕ್ಸಿ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯೊನ್‌-ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ. ಧಾತು, ಅಥವಾ ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಜೂಚ್ಚ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ದ್ಯುಯುಭ್ಯಾಂಚೆ (ಭೋಜಸೂತ್ರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯುತಧ್ಯಾತು 
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| 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರ್ವಾದಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಂ 
ಸ್ವಂ ಅಭಿಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಇತಿ. (ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮತದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗು 
ವುಮೋ ಅದು) ದ್ಯುತಧಾತು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ಯೋತತೇ ಕಿರಣಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಇತಿ ದಿವಸಃ (ಕಿರಣಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವುದು ದಿವಸ) ದ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಥಮಯೋ ಪೂರ್ವಸ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ಶಸಿನ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಸೋಃನ॥ಪುಂಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ, ಬಿಕಾದೇಶಲ್ಗ್ಲುದಾ- 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 


ದೆಶ ಸ್ಲಿಪಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸೀಮಜೀಜನನ್ನು ಇಜಾತಂ ಮಾತೈ ಸು ಪ್ರಿಯಂ । 


ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಹಿ ದೈನವಾತೆಂ ದೇವಶೆ ಶ್ರವೋ ಯೋ ಜನಾನ್ರಾಮಸಿದ್ದ ತೀ 141 
ಪದಪಾಠಃ 


ಡಿ ಹಪ: | ಪೂರ್ವಂ | ಸೀಂ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ಸು€ ಜಾತಂ | ಮಾತೃ ಷು | ಪ್ರಿಯೆಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ತುಹಿ | ಹಿ | ದೈವ5ವಾತಂ | ದೇವಂಶ್ರ ವಃ! ಯಃ | ಹ ಸ್‌ | ವಶೀ ‘tall 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವವಾತೆಸೈ ಕ್ಲಿಪಃ | ಸ್ರಿೈಂತೇ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಿ ಕ್ರಿಪೋ50ಗುಲಯಃ | 
ತಾಶ್ಚ ದಶ | ಬಾಹುದ್ವಯೆಸ್ಯ ಮಥನಸಾಧನತಶ್ಚೇನ ತತ್ರತ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ತಾದೈ- 
ಶೋಂ$ಗುಲಯೆಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಸೀಮೇನಂ ತ್ವಾಮಜೀಜನನ್‌ | ಉದಪೀಸೆದನ್‌ | ಹೇ ದೇವ- 
ಶ್ರವೋ ಮಾತೃಷು ಮಾತ್ರಭೂತಾರಣ್ಯೋಃ ಸುಜಾತೆಂ ಸುಸ್ಮೂತ್ಸನ್ನಂ ಅತೆ ಏನ ಪ್ರಿಯಂ ಕಮನೀಯೆಂ 
ದೈನನಾತಂ ದೇವವಾತೇನ ಮಥಿತಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಹಿ | ಯೋ5ಗ್ನಿರ್ಜನಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ವಶೀ ವಶವರ್ಶೀ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ಥಾತಂತ್ರ್ಯೇಣ ಪ್ರವರ್ತಕೋಃಸತ್‌ ಭವತಿ ತಂ ಸ್ತುಹೀತಿ 
ಪೊರ್ಮೇಣಾನ್ವಯಃ |! ದಶ | ದನ್ಮ ದಶನೇ | ಕನಿನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನುದಶೋರ್ಗುಣಶ್ಚೇತಿ ಕನಿನ್‌ | 
ನಿಶ್ಚರಃ | ಸಃ! ಕ್ಲಿಸೆ ಪ್ರೇರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಿಸ್‌ | ಕ್ರಿಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯೆಂತೇ ಕರ್ಮಸ್ತಿತಿ 
ಫಿಪೋಂಗುಲಯೆಃ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಹೇತುಮಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಕಿ 
ಚಜದ್ಧಿರ್ವಚನಸನ್ಹದ್ಭಾವಾಭ್ಯಾಸೇತ್ವದೀರ್ಥಾಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸ್ತುಹಿ | ಸ್ಟುಇ* ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ 
ರೂಪಂ | ಆದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ದೈವವಾತಂ | ದೇವವಾತೇನ ನಿರ್ವ್ವತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥೇ 
ತೇನ ನಿರ್ವೃತ್ತಂ | ಸಾ. ೪-೨-೬೮ | ಇತ್ಯಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುವಿ | ಅಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ | ಯದ್ಪೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಶ ಕ್ಲಿಸ£--(ದೇವವಾತನ) ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ] ಪೂವಕ್ಯಂ-— ಪುರಾತನನಾದವನೂ | ಸೀಂ— ಉತ್ತಮ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಜೀಜನನ್‌--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು! ದೇವಶ್ರವಃ 
ಎಲೈ ದೇವಶ್ರವಸ್ಸೇ | ಮಾತೃೈಷು--ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಜಾತೆಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ | ಪ್ರಿಯಂ ಹಿತಕರನೂ | ದೇವವಾತಂ--ದೇಪವಾತನಿಂದ ಮಧಿತನಾದವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆಃ_ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಜನಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಕರ್ಕರಾದ' ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವಶೀ-ಸರಾಧೀನನೂ | ಅಸತ್‌--ಆಗಿರುವನೋ | 
ಅಂತಹ | ಆಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವವಾತನ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ಪುರಾತನನಾದವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಎಲ್ಫೆ ದೇನಕ್ರವಸ್ಸೇ, 'ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನೂ, ಹಿಶಕರನೂ, ದೇವವಾತನಿಂದ ಮಧಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಪರಾಧೀನನಾದವನೂ ಆದ" ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


The ten fingers have generated this ancient (Agni) : praif, Devashra- 
vas, this well-born, beloved (son) of his parents, generated by Devavata, 
Agni, who is the servant of men. 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 


ಸಿಪಃ- ಕ್ಷಿಸ್ಯಂತೇ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಿ ಕ್ಷಿಪೋ ಅಂಗುಲಯೆಃ | ಕ್ರಿಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಗುಲಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗನನ್ನು ಹೊಂದುವಕಾರಣ ಕ್ಷಿಸ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಗುಲಿಗಳು (ಬೆರಳುಗಳು) ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಹತ್ತಾಗಿರುವುವು. 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಇವು ಅಗ್ನಿಮಧನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಪುರಾತನನಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪೆದಪೂರಣೋ ವಾ (ಸಿ. ೧-೭) ಪರಿ 
ಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಪದಪೂರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಹಿ ವಾ ಸೀಮಿತ್ಯೇತೆದನರ್ಥ ಕಮುಪನಿಬಂಧಮಾದೆದೀತ ಪಂಚಮೀ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಸೀನ್ನುಃ ಸೀಮತಃ ಸೀಮಾತಃ ಮರ್ಯಾದಾಶಃ ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ " ಪ್ರಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ 
ಅಸ್ಭಜತ” » 4 ಏಿಸೀಮತಃ ಸುರುಚೋ ಮೇನ ಆವ” ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸೀಂ ಎಂಬುದು 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಥಿಪಾತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಎಂದೂ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ದೇವಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಜುಷಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತೃಷು ಸುಜಾತಂ ಪ್ರಿಯಂ ದೈವವಾತಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ಸ್ತುಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾದ ದೇವವಾತಖಷಿಯಿಂದ ಮಧಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವೆಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆದೇಶರೂಪವಾದ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಜನಾನಾಂ ವಶೀ--ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿರುವನನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಬ್ಬದಂತೆ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣನಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೆಶದಂಶ ದಶನೇ ಧಾತು. ಕ್ಷನಿನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತಗುವಾಗ ನುದಶೋ- 
ರ್ಗುಣಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉನಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಿಪ8--ಕ್ಲ್ಷಿನ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಲಿಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ಕರ್ಮಸು ಇತಿ ಕ್ಷಿಪಃ ಅಂಗುಲಯಃ (ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಲ್ಪಡುವವುಗಳು ಬೆರಳುಗಳು), 
ಧಾತುಸ್ಟರದಿಂದ ಇತಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜೀಜನನ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌, ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಉುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಇಕಾರ 
ರೋಸ. ತಲೋಪ. ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚಿಜಕಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್ಹದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುಶಿ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅದಾದಿಗಣ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೈವವಾಶೆಂ--ದೇನವಾತೇನ ನಿರ್ವೃತ್ತಂ ಎಂದರ್ಥ. ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತೇನ ನಿರ್ವ್ವೃತ್ತಂ (ಪಾ.ಸೂ. 


೪೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಸತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತಕ್ಚಲೋಪಃಸ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಸಶ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ವಾ ದಧೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ಸಾಂ | 


| 
ಸದೃತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷ ಆಸಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ ರೇವದಗ್ಗೇ ದಿದೀಹಿ ॥೪॥ 


೩೧0 ಅ 


ಗ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | [ 
ಸಿ| ತ್ವಾ! ದಧೇ ವರೇ! ಆ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಇಳಾಯಾಃ | ಪದೇ | ಸುದಿನಂತ್ಸೇ | ಅಹ್ನುಂ | 
| | | | 
ದೈಷತ್‌5ವತ್ಯಾಂ | ಮಾನುಷೇ | ಆಸೆಯಾಯಾಂ | ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ |! ರೇವತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ದಿದೀಹಿ | ೪ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಳಾಯಾ ಗೋರೂಸೆಧಾರಿಣ್ಕಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇರ್ವರೇ ವರಿಷ್ಠೇ ಸದ ಉತ್ತರ 
ನೇದ್ಯಾಂ ಅಹ್ನಾಂ ಸುದಿನತ್ವೇ ಯಜನೀಯದಿವಸಾನಾಂ ಶೋಭನದಿನತ್ವಾರ್ಥಂ |! ಯೇಷು ದಿನೇಷ್ವಿಂ- 
ಡ್ರಾಡಯೋ ವರೀಯಾಂಸೋ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ | ತದರ್ಥಂ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಾ ನಿದಧೇ | ಆ 
ಸಮಂತಾನ್ನಿದಧಾಮಿ | ಉತ್ತಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದರ್ಶಯಿತಿ | ದೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ ! ದೃಷದ್ಧತೀ ನಾಮ ಕಾಜಿ- 
ನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ | ಮಾನುಷೇ ಮನುಷ್ಯಸಂಚಾರನಿಷಯೇ ಶೀರೇ | ಆಸಯಾಯಾಂ | ಆಸೆಯಾ ನಾನು 
ಕಾಚಿನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ | ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ ನದ್ಯಾಂ | ಏತೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತ್ವಂ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ದಿದೀಹಿ| ದೀಪ್ಮಸ್ವೆ ! ಮಹರ್ಷಯಃ ಸರಸ್ಸತೀತೀರೇ ಖಲು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾಣ್ಯ ಕಾರ್ಷು॥! 
ತಥಾ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯಷಯೋ ವೈ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯ | ಇತಿ | ದಧೇ | 
ದಧಾಶೇರ್ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೈಕವಚನೇ ರೂಪಂ | ವರೇ | ವೃಇ್‌ ವರಣೇ | ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚೇತ್ಯಷ್‌ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಪೈಸಷದ್ವತ್ಕಾಂ | ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ | ದೈಣಾತೇಃ ಷುಗ್ಬಸ್ವಶ್ನ | 
ಉ. ೧-೧೩೦ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಷುಗಾಗನೋ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪಶ್ಚ | ದೃಷದ ಉಪಲಾ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಸಂತೀತಿ 
ಮತುಸ್‌ | ರುಯ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವೆಂ | ಸ್ವರನಿಧ್‌ ವೃಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತೃಸ್ಯಾಃ ಸರಿಭಾಷಾಯಾ 
ಅತ್ರಾಶ್ರಯಣಾಭಾವಾನ್ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತಾಭಾವ। | ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ | ಸರಃಶಬ್ಬೋ$ 
ಸುನಂಶತ್ಹಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ8 | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ಅಮಪಧತ್ಪಾನ್ಮಸ್ಯ ವತ್ಚಂ | ಉಗಿತ್ತ್ವಾತಿ್‌ 
ಜೀಪ್‌ | ದಿದೀಹಿ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಾವಿತ್ಯಸ್ಥ ಯಜ್‌ಲುಕಿ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಇಳಾಯಾಃ-ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ8-_ಭೂಮಿಯ | 
ವರೇ--ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | ಪೆದೇ--ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಹ್ನಾಂ ಸುದಿನತ್ಚೇ-- 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುದಿವಸದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ನಿಷಧೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
ಮನುಸೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವೈಷದ್ವತ್ಯಾಂ--* ದೃಷದ್ವತಿ'ಯ ದಡದ ಮೇಲೂ, | 
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ಆಪೆಯಾಯಾಂ--"ಆಪಯಾ' ಎಂಬ (ನದಿಯ ಮೇಲೂ | ಸರಸ್ವೃತ್ಯಾಂ--ಸರಸ್ವತೀ' ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದ 
ಮೇಲೂ | ರೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ | ದಿದೀಹಿ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕ :ದೃಷದ್ವತಿ'ಯ ದಡದಮೇಲೂ, «ಆಪಯಾ' ಮತ್ತು «ಸರಸ್ವತೀ' ಎಂಬ ನದಿಗಳ ದಡದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ಧನ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation. 


I place you in an excellent spot of earth on an auspicious day of days: 


Agn} shine on the frequented (banks) of the Drishadvati, Apaya, and 
Saraswati, rivers. | 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಳಾಯಾಃ--ಗೋರೂಪಧಾರಿಣ್ಯಾಃ | ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) 
ವಾಜ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯7) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಕಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಸು ಸತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಡ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ “ ಅಭಿ ನ ಇಳಾ 
ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ” ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಗೋರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ ಬಿಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-ಭೂಮೇಃ॥ | ಸೃಥಿನೀ ಶಬ್ದವು ಭೂನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೬-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಥಿ.೩.೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿ, 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಸರ್ವಶಾನಾಂ ಖಿದ್ರೆಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಪೃಥಿವಿ | 
ಪ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಸ್ರವತ್ವತಿ ಮಹ್ನಾ ಜಿನೋಷಿ ಮಹಿನಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೪-೧) 
ಎಂದು ಉದಾಹೈ ತವಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳ ಛೇದನವನ್ನು ಸಹಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೃ ಷು , $ದಕವು ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಪೂರಿತಳಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರು 
ನನಸಘುನಿಯುೂಿ ಇ. ಮಧ್ಯಮಸ್ಸೂ ನದೇವಶೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾ |ಗಿದೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಯ 


ಗ್ರ ಬರನಿ, ಯೇಷು ದಿನೇಷು ಇಂದ್ರಾ ದಯೋ ವರೀಯಾಂಸೋ ದೇನಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ತಾನಿ. ಸುದಿನಾನಿ 
ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದಬ್ದೀತಿಸಿ ಯಣಜ್ಞನನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ 


ದಿನಗಳಿಗೆ ಸುದಿನಗಳೆಂದು ಥಿಶ್ಚಯಮಾಡಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಹಿಜ್ಲೆ.;... 


ಅ.೩. ಅ.೧. ನ ೨೩.] 'ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ " 468 





ದೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ-ದೈಷದಃ ಉಪೆಲಾಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಂತಿ | ದೃಷದ್ವಶೀನಾಮ ಕಾಚಿನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ | 
ಬಹಳವಾಗಿ ಶಿಲೆಗಳು ಇರುವ ಕಾರಣ ದೃಷದ್ವತೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ 
ಉತ್ತಮಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಮಾನುಷೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ದೃಷದ್ವತೀನದಿಯ ತೀರವು ಮನುಷ್ಯಸಂಚಾರ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಸಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ--ಆಪೆಯಾನಾಮ ಕಾಚಿನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ | ಯಾಸ್ಕರು ಸರಸ್ವತ್ಯಃ 
ಎಂದು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಯೆಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ತಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಸೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಪಾರಾವತಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ವಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬.೬೧..೨) 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಸ್ವತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾವಕಾ ನಸ್ಸೆರಸ್ಪತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ || 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಸ್ಸರಸ್ಕತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | 


ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ ॥ 
(ಖ. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ವಾಗಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತಾವರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಆಷಯಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


ನದಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಮಹರ್ಷಯಸ್ಸರಸ್ಸತೀತೀರೆ ಯಜ್ಞಮಕಾರ್ಮುಃ 


ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀನಧಿಯ ಕೀಶದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿ " ಖಷಯೋ ನೈ, ಸರಸ್ತಶಾಂ 


೫1) 
ಟ್ರ WW) 


ಸತ್ರಮಾಸತ” ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೧೯) ಉದಹರಿಸಿ ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ನಿ 


ಮಾತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರದೇರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುತೆ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭಾಗವ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಟ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದಧೇ--ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರೇ-ವೃಇ” ವರಣೇ ಧಾತು, ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುಧೆರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೆದೇ-ಊಡಿದಂಪೆದಾಧಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೯-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಪ್ತಮೀ) ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆ64 ಸುಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನೆಂ: ಓ ಅ. ೨ ಸೂ, ೨೩ 


ಇರ್‌ ಆ ಇಫ್‌ ಬೋಗಸ್‌. ಗ್‌ ರ್‌ ಒಎರ 





ದೃಷದೃತ್ಯಾಂ--ದ್ದ, ವಿದಾರಣೆ! ಧಾತು. ದೈಣಾತೇಃಷುಗೃ ವಸ್ಸೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ: ೧-೧೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷುಕಾಗನು. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ದೈಷದಃ ಉಪಲಾಃ (ಕಲ್ಲುಗಳು) ಯಸ್ಯಾಂ ಸಂತೀತಿ ದೃಷದ್ವತೀ. ತೆದ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತಿ-ಎಂಬುದರಿಂನ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಕಾರರೂಪ ರುಯಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರುಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಸ್ವರವಿಧೌವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ತಕಾರನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾದರೂ ಆ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ಹಂ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪೂರ್ವದ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗುಣ ಬಂದು ಸರಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸರಸ್ವತೀ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರವೇ ಉಸಥೆಯಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ಠ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತೆಶ್ಸ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿದೀಹಿ-ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಷು ಧಾತು. ಯಜ್‌ ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ದಿದೀಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಇಳಾಮಗ್ನೇ ಪು ನಿದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ತೆಶ್ನತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ । 

ಸ್ಕಾನ್ನಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ನೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಮೇ ॥ ೫ | 
ಪದಪಾಠಃ 

ಬ್ಯ | ಅಗ್ನೇ ಪುರುಂವಂಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೋಃ | ಶಶ್ವತ್‌$;ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ | ಸಾಧ 

ಸ್ಯಾತ್‌ 1'ನಃ | ಸೂನುಃ | ತನಯಃ | ನಿಜಾನ ಅಗ್ನೇ | ಸಾ! ತೇ! ಸುಮತಿ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ 


ಇತಿ Il ೫ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ | ಅಪೋಂಪ್ಸೋ ದಂಸೋ ನೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ತಾ- 
ದ್ಹಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗನಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಸಾದಯಿಶ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಸಾಂ ದೇವತಾಂ. 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ ಕಿಂಚೆ ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ. 


ಅ.೩ ೪.೧ ವ೩,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 4685 


ಸೂನು: ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಸೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದೈವಶೀಶಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು ॥ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ | ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದೆಂಶೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಅಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥೋಃಯೆಂ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾವೇಶಃ | ತಸ್ಕಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ವೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಟಂ | 
ಕೈದುತ್ತರಸೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದೆಂಸಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ | ಗೋಃ ಸೆನಿಂ- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಳಾಂ--4 ಇಳಾ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು (ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು) | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಹವಮಾನಾಯ.- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 
ನನಗೆ | ಸಾಧ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ನ8-_ನಮಗೆ | ಸೂಸು. ಪುತ್ರನೂ | ತನಯೆ&-- ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ8- (ಯಾವ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯಿ 
ಜಿಯೋ | ಸಾ-_ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ವಿಜಾವಾ--ಫಲವನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ | ಭೂತು- 
ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ಇಳಾ 
ನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ. (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English Translation 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation earth the giver of cattle, 
the means of many sacred rites, such that it may long endure: may there be 


to us sons and grandsons, and may your favour, Agni, be productive of good 
unto us 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪುರುದೆಂಸಂ--ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ದೆಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ಪೈಃ ದೆಂಸ$ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದೆಂಸ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಧ 
ಗೋಃ ಸನಿಂ --ಗವಾದಿಸಶೂನ್‌ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸೃಧಿನ ವಾಕ್ಕು, ಸಶ್ಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
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ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವೆನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಇಳಾಂ--ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು (ನಿ. ೨-೫) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೊಧಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀವಾಗೃ ಣಾತು | 

ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ವಾನಾ ಪ್ರಭ ಸಾಂ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ || (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತಿಯೆಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಭರ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆ ಸರುಳ್ಳೆ ದೇನತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು Nr ರೆ. 


ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ--ನಿರಂತೆರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ | ಅಗಿ ಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನೃಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷಾ ರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಪ್ರ ಹ್‌ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, ಇಳಾಜೀವತೆಯ. 
ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸೂನುಃ- ಪುತ್ರ; ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ | ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ಪಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮತಿ8- ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಶಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ. ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತಾ ಎಂದೂ, ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗಿ ಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ಹ್ರಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಚ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಕಲ್ಯಾಣಕರನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರುದಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨.೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ-_ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉಂಛಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ-_ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾ ತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಫುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಜಾವಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಃಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ನಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ನಿಜಾನನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ವ್ಯತೃಯೋಬ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮತಿ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ--_(೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಭೂತು-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಏರು8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ್ಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಟೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆಗ್ಲೇ ಸಹಸ್ವೆ 
ಗಾಯತ್ರಮಾದ್ಯಾನುಸ್ಟುಬಿತಿ | ಜುಹಿರ್ಗಾಥಿನೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಆದ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ || ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ಪ್ರಥಮಾ- 
ವರ್ಜಿಶಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿ ಇಳೇತಿ ಚತಸ್ರ8| ಆ. 
೪-೧೩ | ಇತಿ || ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಾವಗ್ಸೇರ್ದಾತುರನುವಾಕ್ಯಾಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷ ಇಶೈೇಷಾ | ಅಥಾ- 
.ಗ್ನೇಯ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಸೇ ರಯಿಂ ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ | ಆ. 
"೩-೧೩ 1 ಇತಿ | | 
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ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಸೆಹಸ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ವೆ ಗಾಯೆತ್ರಮಾದ್ಯಾನು- 
ಸ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ವಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಕವು. ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ ತಸ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆಗ್ಗೆ ಇಳೇತಿ ಚತಸ್ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೩) ; ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ದಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ (ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಳುನ್ನು) ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರೆ ಏಷಾಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೧೩). 
ಸೂಕ್ತ--೨೪ 
ಮಂಡಲ೩ | ಅನುವಾಕ-..೨ 1 ಸೂಕ್ತ.೨೪ | 
ಅನ್ಪುಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ.೨೪ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ-೫ 
ಖುಷಿಃ.. ವನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 1 
ದೇವತಾ....ಅಗ್ನಿಃ I 
ಛಂದಃ-೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨.೫. ಗಾಯತ್ರೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 
ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ವ ಸೃತನಾ 'ಅಭಿಮಾತೀರಪಾಸ್ಯ | 
ದುಷ್ಟರಸ್ತರನ್ನರಾತೀರ್ನರ್ಚೊೋ ಧಾ ಯಜ್ಞ ನಾಹಸೇ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ! ಸಹಸ | ಸೈತನಾಃ ಅಭಿೀಮಾತೀಃ | ಅನ | ಅಸ್ಯ | 
ದುಸ್ತೆರಿಃ ತರೆನ್‌ | ಅರಾತೀಃ | ವರ್ಚೆಃ | ಧಾಃ | ಯಜ್ವ್ಯನಾಹಸೇ Ile Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೈತನಾ ಅಭಿಯೋಕ್ಟ್ರೀಃ ಸೇನಾಃ ಸಹಸ್ವ | ಅಭಿಭವ | ಅಭಿ 
ಮಾತೀರಭಿಮಾನಿನಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಸಾಸ್ಯ | ಅಪನುದ | ಕಿಂಚೆ ಮೈಸ್ಟರೋ ನ 
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ಕೇನಾಸಿ ತರಿತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಅತೆ ಏವ ಅರಾಶೀರರಾತೀನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ತರನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರಸ್ಕುರ್ವಂಸ್ಕ್ಪಂ 
ಯೆಜ್ಜ ವಾಹಸೇ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವರ್ಚೋ ಧಾಃ | ಅನ್ನಂ ಧೇಹಿ! ಕುರು 
ಸಹಸ್ವ | ಸಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ! ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾವಿದ್ಯ ಮಾನತ್ವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಅಭಿಮಾತೀಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಮಾನಂ ಮಾತಿಃ | ಭಾವೇ ಕ್ಷಿನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಲುಗ್ವಿಳರಣ- 
ತ್ವಾದೀತ್ವೇತ್ವೇ ನೆ ಭವತಃ | ಅಭಿತೋ ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತ ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪ ಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ | ಅಸು ಶ್ಲೇಸಣೇ | ದಿವಾದಿಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ದುಸ್ಟರಃ। ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ! 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ತ್ಯಾದ್ದಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ಸತ್ವಂ | ಲಿತ್ಸ್ಚರಃ | 
ತರನ್‌ | ತರತೇಃ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಶತುರನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಕೃತೇ 
ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ಧಾಃ | ದಧಾತೇಶೃಂದಸಿ ಲುಜಃ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೃತನಾಃ- (ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ) ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸಹಸ್ನ--ಎದುರಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸು | ಅಭಿಮಾಶೀ॥--ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪಾಸ್ಯ-- 
ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. ದುಷ್ಟರಃ--ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ | ಅರಾಶೀ॥--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ,ತರನ್‌--(ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ) ಪ್ರತಿಭಟಸಿ | ಯೆಜ್ಞ ವಾಹಸೇ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವರ್ಚೆ-ತೇಜೋಯುತ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ&--ಕೊಡು ॥॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸು. ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿಫ್ನ ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಿಭಓಸಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Repel, Agni, (hostile) hosts ; drive away (all) assailants ; inseperable, 
foe-surpassing, give food to the institutor of this sacrifice. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಅಗ್ನೈ ಸೈತನಾಃ ಸಹಸ್ನ-ಅಭಿಯೋಕ್ರೀಃ ಸೇನಾಃ ಅಭಿಭವ | ಪೃತನಾ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಎದುರಾಗುವ 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಭಿಮಾತೀ॥-- ಅಭಿತೋ ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ ಬಹಳ ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮ೯- 
ವಿಘ್ನಕಾರಿಣಃ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಘ್ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ. 

ದುಷ್ಟೃರಃ--ದುಸ್ತೆರಃ ನ ಕೇನಾಪಿ ತರಿತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಯಾಸ್ಕರು ದುಷ್ಟರ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ಸೃಧಕ್‌ ಸ್ರಾಯನ್‌ ಪ್ರಥಮಾ ದೇವಹೂತಯೋಕಕೃಣ್ಣತೆ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ದುಷ್ಟರಾ | 
ನಯೇ ಶೇಕುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಂ ನಾವಮಾರುಹಮಾಮೆಣ್ಯವ ತೇ ನ್ಯವಿಶಂತೆ ಜೇಸಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೪-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರಾ ಮಸ್ತರಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರಾಶೀ॥--ಅರಾತೀನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಯಾಸ್ಕರು ಅರಾತಯೆಃ ಆದಾನಕರ್ಮಾಣ: ಆದಾನಪ್ರಚ್ಞಾ ವಾ 
(ನಿ. ೩-೧೧) ಎಂದು ಅರಾತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಸ್ಮಾಕ- 


.ಮಭಿಮತಾನರ್ಥಾನ್‌ ದೆದತೋ ಯೇ ನಿವಾರಯೆಂತಿ ನಮಗೆ ಇಪ್ಪ ವಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿ 


ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವವರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಹಿ ಶತ್ರವಃ ದುಃಖಸನ್ನಾಶ್ಯಾಃ 


ಸುಖಸನ್ನಾಶ್ಶಾಶ್ಚ ಎಂದು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತತ್ರೆ ಯೇ ದುಃಖಸನ್ನಾಶ್ಯಾಃ ಶೇ 


ಅದಾನಸ್ರಜ್ಞಾಃ ಯೇ ಅದಾನಕರ್ಮಾಣಃ ಶೇ ಸುಖಸನ್ನಾಶ್ಕಾಃ ಎಂದು ಅರಾತಿಗಳ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಯಣದು ಆರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರ- 


ಸ್ಫುರ್ವನ್‌ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಸ್ಪವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವರ್ಚೆ8-- ಅನ್ನಂ | ವರ್ಚಶ್ಯಬ್ದವು ಅನ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಹಸ್ಪ--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲೋಟ್‌ 


ಮನ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತನಿದ್ದರೂ ಅಮಂತ್ರಿತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ 
(ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಬರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅದುಪದೇಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಶ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರನುದಾಶ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಮಾತೀ॥-_-ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ, ಧಾತು. ಮಾನಂ ಮಾತಿಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
&-೩-_೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲುಗ್ವಿಕರಣವಾದ ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಮದರಿಂದ ಈತ್ವ ವಿಶ್ವ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಘುಮಾಸ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ವಿಕರಣವುಳ್ಳ ಮಾಧಾತು ಹಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಭಿತಃ ಮಾತಿಃ (ಮಾನಂ) ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಭಿಮಾತಯಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಣಾ ಪೂರ್ವಸೆವವ್‌ (ಪಸ: 
- ೬೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. . ದ್ವಿ೭೯ಯಾ ಬಹುನಬನಾಂತರೂಸ. 


ಅಸ್ಯ ಆಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಕಿಜಂತದ 
`-ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದುಷ್ಟರಃ--ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ದುಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದುಃಸುಷು (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಖೂಕಾರಕ್ತೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಮಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದುಸಿನ ವಿಸರ್ಗದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲತ್ತಾದುಷ" 
ರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-ಎ೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ತರನ್‌--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ತರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಶತೃ) ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಸುರೋಪ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತಲೋಸಪ ಅಸಿದ್ದವಾದು 
ದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧಾ8--ಡುಧಾರ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಣ್‌ಲಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲರೋಡರ್ಥ್ವದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇಕಾರಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಫಾಘು--(ಪಾ.ಸೂ, ೨- 
೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ವಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಭಾಂದನನಾಗಿ 


ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ಗ ಇಳಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ನೀತಿಹೋತ್ರೋ ಅನುರ್ತೃಃ 


| 
ಜುಷಸ್ವ ಸೂನೋ ಅಧ್ವರಂ WSN 


ಪದೆಪಾಠೇಃ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ | ಇಳಾ | ಸಂ | ಇದ್ದಸೇ | ನೀತಿ5sಹೋತ್ರಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | 


| 
ಜುಷಸ್ವಃ | ಸು ನ8। ಅಧ್ವರಂ 1೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೀತಿಹೋತ್ರಃ | ವೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯಂ ಹೋತ್ರಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಯೆಸ್ಯಾ- 
ಸೌ ವೀತಿಹೋತ್ರಃ | ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರೀತಿಮಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಸ್ತ್ಯಮಿಳೇ- 
ಳಾಯಾಮೀಡ್ಯಾಯಾಮುತ್ತೆರವೇದ್ಯಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಆಜ್ಯಾಹುತಿಪ್ರಶ್ಷೇಸೇಣ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಕಸೇ | 
ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೈಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಜುಷಸ್ಟ | ಆಹುಶಿಸ್ಟೀಕರಣೇನ ಸೇ- 
ವಸ್ಥೆ | ವೀತಿಹೋತ್ರ8 | ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಜೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಟೆ ಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಜುಷಸ್ವ | ಜುಷತೇರ್ಲೋಓಟ ರೂಪಂ | ಶ- 
ಸ್ವರಃ | ಸು | ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವೀತಿಹೋತ್ರಃ--ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುನನನೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು, | ಇಳಾ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 
ತ್ರೀಯೆ. | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಅಧ್ಜರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸು ಜುಷಸ್ಟ--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು 
_ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವವನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು. 


English Translation 
Agni, (who art) immortal and who art gratified byoblations, thou. 
art kindled upon the altar : be pleased by this our sacrifice 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ನೀತಿಹೋತ್ರ8-ವೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯಂ ಹೋತ್ರೆಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇಷು 


ಪ್ರೀತಿಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯ8--ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಹಾಗೆ ಸೇವಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಇಳಾ--ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾಯಾಂ ಈಡ್ಯಾಯಾಂ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಧ್ವರಂ-- ಯಜ್ಞಂ | ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ ತತ್ವತಿ 
ಸೇಧಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಇಳಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಇಧ್ಯಸೇ--ಇಗಾಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೀತಿಹೋತ್ರೆ&--ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು ಧುಕು. ಇದಸ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಃ ವೃಸೇಷಸಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತಮಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೀತಿಃ ಹೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹು 
ನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜುಷಸ್ವ-ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾ 
ದಿಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕಣರ (ಶ) ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ಸು--ಚಾದಯೋಸತ್ವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ- 
ಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 
ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಜಾಗೃವೇ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
ಏದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸದೋ ಮಮ ॥4೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ | ಮ್ಯಮ್ನೇನ | ಶಾಗ್ರವೇ | ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಆ5ಹುತ | 
ಆ | ಇದಂ | ಬರ್ಹಿ॥ | ಸದಃ | ಮುನು 1೩! 


ಸಾಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹ ಜಾಗೃವೇ | ಜಾಗರ್ತೀಶಿ ಜಾಗೃವಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ! ಲೋಕೆ 
ರಶ್ತಾರ್ಥಂ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ಸಹ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರಣೋಪೇತ ಆಹುತ ದೇವತಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಾಹುತೆ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಮ ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಯದ್ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣ- 
ಮಿದಂ ಬರ್ಹಿಸ್ತತ್ರಾಸದಃ | ಆಸೀದ || ಜಾಗೃವೇ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ | ಜ್ಯಶ್ಯ್ವಸ್ತ್ಯಜಾಗೃಭ್ಯಃ 
ಕ್ವಿನ್ನಿತಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಃ | ಜಾಗರ್ತೀತಿ ಜಾಗೃವಿಃ | ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ | ನಿ. ೯-೮ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚೇತಿ ಗುಣಃ! ಏಜ್‌ಪ್ರಸ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೬೯ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲೋಸೆಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ | ಸುಪ ಅಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಸದಃ | ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದಜಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಮಮ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇ ಮಮಾದೇಶಃ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದ್ಯುಮ್ನೇನ-ನಿನ್ನ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಾಗೃವೇ--(ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಆಹುಶ.. ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವನವನೂ| ಸಹಸಃ ಸೂನೋ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆಗ್ಫೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ। 
ಮಮ--ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದ ಈ ವೇದಿಯೆ | ಇದೆಂ ಬರ್ಹಿಃ--ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸದ ಕುಳಿತುಕೊ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ \ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವವನೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾಗು 
ವವನ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದ ಈ ವೇದಿಯ ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English ranslation 


Agni, son of strength, vigilant (in the exercise of) your energy, take 
your seat when invoked, on the sacred grass (strewn at) my (sacrifice). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮೇನ ಜಾಗೃವೇ--ಜಾಗರ್ಶಿತಿ ಜಾಗೃವಿಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹ ಲೋಕರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದಾ 
ತಗ ್ಪ ದ್ಯುಮ್ನಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿ, ದ್ಯುನ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ 
ಅನ್ನಂ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಾಗ್ಭ ವಿ ಶಬ ವು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಿಂದ, 


ಪ್ರಾನೇಸಾ:ಮಾ ಬೃಹತೋ' ಸಸರ ತ ಕ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವರ್ವತಾನಾಃ | 
ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜನತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ನಿಭೀದಕೋ ಜಾಗ ವಿರ್ಮಹ್ಯನಚ್ಛಾ ನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧) 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ ಎಂದು. ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜಾಗೃನಿಃ ಜಾಗರಣ. 
ಕರ್ತಾ--ಯೋ ಜಯತಿ ಸಃ ಹರ್ಷೇಣ ಜಾಗರ್ತಿ, ಯೋ ಜೀಯತಶೇ ಸ ದುಃಖೇನ ಜಾಗರ್ತಿ ಜಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನು ಹರ್ಷದಿಂದ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು ದುಃಖದಿಂದ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಜಾಗೃವಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಾಗಣರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗೃತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಆಹುತ-- ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಆಹುತ | ಆಹುತಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಹನಿಷ್ಟಾನ್ರಮಜರಂ ಸ್ವರ್ನಿದಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಷಪ್ಪಮಗ್ಗಾ | 
ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ಪಧಯಾ ಪಪ್ರಥಂತ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಆಹುತಂ ಅಭಿಹುತಂ ವಿಸೃಷ್ಟಂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ ಯಾ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ | 
ಜುಷಸ್ಟ ಹವ್ಯಮಾಹುತಂ ಪ್ರಜಾಂ ದೇವಿ ದಿದಿಡ್ಮಿ ನಃ!! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೬) 
ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಶಬ್ದವು sd ನಿಧಾನತಃ ಹುತಂ ಪ್ರಮಾಣಾನುಗುಣವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರದೆಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ': 
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ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರದುತರಲು ಅರ್ಸಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 





ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯಪುತ್ರ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು 
ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದಕಾರಣ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು- ಸೂನೋ 
ಸಹಸಃ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಧಿದೇವತಾಭಾನೇನ ಪ್ರಾಣ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 
ತಸ್ಕೇತಕೋ ಯಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಮುತ್ಬಾದ್ಯಾವಶಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಣಃ ಸಃ ಪುತ್ರಃ ಇತ್ಯೇವಮುಸಸದ್ಯತೇ ಪಿತೃಪುತ್ರ- 
ಭಾವಃ | ತದುಕ್ತಂ *"ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಹಮಸ್ಮಿ ಪ್ರಾಣಿಸ್ತೃಂ ಪ್ರಾಣಸ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ” ಇತಿ | ಅಧಿ 
ದೇವತಾಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ 
ವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿಗೂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇತರ 
ವಾಯುಗಳಿಗೂ ಪಿತೃಪುತ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶ್ರುತಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿನರಣೆಯು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸ್ಕಿ ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸರ್ಮ್ಮಿ ಯಜ್ಞೇ ಯದ್ದೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿಃ ತತ್ರ ಆಸೀದ. ಯಜಮಾನನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಯಜ 
ಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಬರ್ಹಿ8--ಬರ್ಹಿಶ್ಯಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉದಕನಾಷುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೪) 

ಉಕ್ತವಾಗಿ ಬರ್ಹಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ (ನಿ. ೮-೯) ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಜಾಗೃವೇಜ್ವಶ್ವಸ್ತ್ಯೃಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ವಿ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂಬ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗರ್ತೀತಿ ಜಾಗೃವಿಃ ಜಾಗೃ- 
ವಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ (ನಿರು ೯-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರದ ಸುವಿಗೆ (ಸಂಬುದ್ಧಿಗೆ) ಲೋಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಹಸಃ ಎಂಬ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೇ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಹುತೆ-- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸದಃ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸುಷಾದಿದ್ಯು ತಾದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಮ--ತವ ಮಮ್‌ೌ ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಮಾದೇಶ 
ಯುಷ್ಕದಸ್ಮದೋರ್ಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನಿ ಭರ್ದೇವೇಭಿರ್ಮಹಯಾ ಗಿರಃ । 


ಯಜ್ಞೇಷು ಯ ಉ ಚಾಯವಃ ॥೪॥ 


ಇಸಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
|! 
ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿ5ಳಿ8 | ದೇವೇಭಿಃ | ಮಹಯ | ಗಿರಃ | 
| | 
ಯಜ್ಞೇಷು | ಯೇ | ಊಂ ಇತಿ! ಚಾಯೆವಃ 1೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ದೇವೇಭಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈರ್ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರಗ್ನಿಭಿರ್ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಸ್ಥಿತೈೆರಗ್ನಿ ಭಿ॥ 
ಸಹಿತಸ್ತ್ವಂ ಚಾಯವ ಉಕ್ತವಿಷಯಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರನನ್ಯಮನಸ್ಕತೆಯಾ ಪೂಜಕಾ ಯೇ ವಿ 
ದ್ಯಂತೇ ತೇಷಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಜ್ಯೋತಶಿಸ್ಟೋಮಾದಿಷು ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ 
ಮಹಯ | ಪೂಜೆಯ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿಃ! ಅದಂತತ್ಪಾದುಪಧಾವೃದ್ಧ ಭಾವಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಚಾಯವಃ | ಚಾಯ್ಕೆ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಮೃಗಯ್ದಾದಯಶ್ಚೇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ। | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ: ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವೇಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ವಿಶ್ವೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಅಗ್ನಿ ಭಿ1--(ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ) ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಚಾಯೆವೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ 
ಯೇ-ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರ | ಯೆಜ್ಜೇಷು--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಿರ£--ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಮಹಯ... ಗೌರವಿಸಿ ಕೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ನಿನ್ನದೇ ರೂಪಾಂತವೂ ಆದ ಇತರ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಗ್ತಿ ಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸಹ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಾರು ಯಾರು ಇದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಕೇಳು. 
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Agni, with all the divine fires, respect the praises of those who in 
(their) sacrifices are (your especial) worshippers. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವೇಭಿಃ--ದ್ಯೋತಮಾನೈಃ[ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಸನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ದಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ 
ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ.ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿ ಭಿ$--ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಸ್ಥಿತೈರಗ್ನಿಭಿಃ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯಾಯ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಾಯವಃ.--ಶದ್ದಿ ಷಯೆಸ್ತು ತಿರೂಪಾಭಿಃ ವಾಗ್ಳಿ ಅನನ್ಯಮನಸ್ಕತೆಯಾ ಪೊಜಕಾಃ | ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲರ್ಹವಾದ ಆಯಾಯ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರು 
ಎಂದು ಚಾನಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಜೇಷು--ಯಜ್ಞಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿದ್ದರೂ,: ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಸು 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡಗೂಡಿ, ಏಕಾಗ್ರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಸುವ 
ವರಿಂದ ಆಯಾಯ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಪವವಾದ ವಾಶ್ಚುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರ8--ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಗೀಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨.೨೩) 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಾ ಶ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಲಯಾ ಸದಾಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ | 


ಭೂರ್ಣಿಂ ಮೃಗಂ ನ ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಜಿಷತ್‌! 
(ಬು. ಸಂ.೮೧--೨೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಸೆ. " ತಮೂಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ” 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೩-೨೬-೧) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ -ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ದೇವೇಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಏತ್ವ. 

ಮಹಯೆ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-. 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತೋಲೋಪೆ॥ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಅಚೆ8ಪೂರ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಂದ 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅದುಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ (ಸಿಪಿಗೆ) 
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ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇ॥। (ಪಾ.'ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಾಯೆವ$-- ಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಮೃಗಯ್ವಾಜೆಯೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ" ೧-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಾಯು ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸೆ | | 
ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ನೀರನಂತೆಂ ಪರೀಣಸಂ | 
| | 
ತಿತೀಹಯಿ ನಃ ಸೂನುಮತಃ ॥೫॥ 
ಪದಪಾತಃ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ದಾ | ದಾಶುಸೇ | ರಯಿಂ | ನೀರೇವಂತಂ | ಪರೀಣಸಂ | 
ಶಿಶೀಹಿ | ನಃ | ಸೂಸುಮತೆಃ Hs ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಾಶುಸೇ ತುಭ್ಯಂ ಹವಿರ್ದತ್ತೈವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವೀರನಂತಂ ಪುತ್ರಯುಕ್ತಂ 
ಸರೀಣಸಂ ಪ್ರಭೂತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಃ | ಜೇಹಿ | ಸೂನುಮತಃ ಪ್ರತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿಸಹಿತಾನ್ನೋ*ರ್ಸ್ಮಾ 
ಶಿಶೀಹಿ | ಧನಸ್ರೆದಾನೇನ ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಷೀಕುರು | ದಾಃ | ಡುದಾಇ್‌್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಿ ರೂಪೆಂ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ಚೇನ ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಸ್‌ 
ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ನಾನ್ಮೀಢ್ವಾಂಶ್ಲೇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವ ಇಡಭಾವಶ್ಚ | ಭಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸರೀಣಸಂ | ಪರಿಪೂರ್ವಾನ್ನಸತೇರ್ವ್ಯ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಸೈಸ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾ- 


ಮಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ಶಿ ನಿಶಾನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ 
ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಿ ತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ ಎಸ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ದಾಶುಷೇ(ನಿನಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೀರ- 
ವಂತಂ--ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪೆರೀಣಸೆಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದ:ದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾಃ- 
ನೊಡು. | ಸೂನುಮತೆಃ- -ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಶೀಹಿ-(ಧನಸ್ರದಾನದಿಂದ) 
ತೇಜೋಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಲೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕ, ಪ್ರಭೂತ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಪದಾನದಿಂದ ತೇಜೋಯುತರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
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English Translation 


Grant, Agni, ample wealth and progeny tothe donor (of the oblation): 
Make us prosperous, possessed of offspring: 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 


ದಾಶುಷೇ--ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಯಾಸ್ಕೃರು 


ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಸ್ರಾಚೀಂ ಜೀವಾತುಮಕ್ಷಿತಾಂ | 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಿಣಃ || 
(ಅಥ. ಸಂ. ೭-೧೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದತ್ತವತೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಭೂಶವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೀರವಂತೆಂ--ಪುತ್ರೆಯುಕ್ತಂ | ಯಾಸ್ಕರು ಫೀರಪಂತಃ ಕೆಲ್ಯಾಣನೀರಾ ನಾ ನೀರೋ ನೀರ- 
ಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ನಾಸ್ಕಾಬ್ಲತಿಕರ್ಮುಣೋ ನೀರಯತೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ವಿಧಾತುನಿನಿಂದ ವೀರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ 
ರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸತಿವ ವೀರಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಾನಾವಿಧವಾಗಿ ನಾಕಗೊಳಸುಖಬನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪರೀಣಸಂ--ಪ್ರಭೂತಂ ಪರೀಣಸಾ ಎಂದು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಬಹಳ ಅಥವಾ ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲಿ ಪಯುಕ ವಾಗಿದೆ. 
ನ 2೫ ಹ 


ಸೂನುಮತಃ ನಃ ಶಿಶೀಹಿ- -ಸೂನುಮತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದ (ಮಕ್ಕಳು ಮನ್ಮೊಕ್ಕಳು 
ಇವರಿಂದ) ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತೇಜಶ್ವಾಲಿಗಳಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ, ಸೂನುಶಬ್ದವು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದಾ8--ಡುದಾರ೯್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌, 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ- 
ಘುವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದಸೈ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇನು ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾಪ್ತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 


480 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ಸೂ; 5೫ 
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kd 
ದಾಶುಷೇದಾಶೃದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತೃಯ ಬಂದಾಗ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ 
ನೀಡ್ಬಾಂತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಇಡಾಗಮಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಯ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸರೀಣಸಂ--ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಸ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು, ಪರಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವೈಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶೀಹಿ--ಶಿ೫ ನಿಶಾನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಜಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವವಿಧಾನ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ, 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಗ್ನೇ ದಿವ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಶ್ರೆಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮ- 
ಣಿಕಾ| ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ವೈರಾಜಮುಸಾಂತ್ಯಾಗ್ನೇಂದ್ರೀತಿ | ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಃ | ಅಗ ಇಂದ್ರಶ್ನೇತ್ಯೇ- 
ಸೇಂದ್ರಾಗ್ನೀದೇವತಾಕಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೇಆಗ್ಮ ಇಂದ್ರಶ್ಚೇಶಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ದುರೋಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೯1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ಸಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ದಿನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇವರಲ್ಲಿ ಐನು ಖಕ್ಕುುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ನೈರಾಜಮುಪಾಂತ್ಯಾಗ್ಸೇಂದ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ಗೆ ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
ದಾಶುಷಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ವಿರಾಟ್‌ಛಂವಸ್ಸೆ. ಅಗ್ನಿಪ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೆ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗೆ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚೆ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಳೇತೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ 
ಅಗೆ ಇಂದ್ರಶ್ನ ದಾಶುಸೋ ದುರೋಣಿ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೨೫ 
ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ.೨ || ಸೂಕ್ತ. |! 
ಅಸ್ಚ ಕ....೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೫ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ..೫ 
ಖುಷಿಃ.  ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 1 
ಹ ೫. ಅಗ್ನಿಃ | ೪. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 1 
ಭಂದೇ-ನಿರಾಟ್‌ 1 


ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 


| | | ] 
ಅಗ್ನೇ ದಿನಃ ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ । 


Le k 
ಯಧಗ್ವೇವಾ ಇಹ ಯಜಾ ಚಿಕಿತ್ವಃ ॥೧॥ 


ಪದಫಾಕ?. - 
ಆಸ ಚೇ [ತ] | 
ಸೇ | ದಿವಃ | ಸೂನುಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರ$ಚೇತಾಃ | ತನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಉತ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ಜಥ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ಯೆಜ | ಚಿಕಿತ್ವಃ 1೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವವಿಷೆಯೆಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಪ್ರೆಜೇತಾಃ 
ಕರ್ಮನಿಸಯಜ್ಞಾನವಾಂಸಸ್ಥೃಂ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯಾಃ ಸೊನುರಸಿ! ಪುತ್ರೋ 
ಭವಸಿ |! ಉತ ಅಸಿ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯಾಸ್ತನಾ ತನಯೋಸಿ | ಕಿಂಚ | ಚಿಕಿತ್ವ.. 
ಶ್ಲೇತನಾವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಹಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇಲ ಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜನೀಯಾ. 
ನಿಂದ್ರಾದಿದೇವಾನ್‌ ಯಧಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಕ್ರಮೇಣ. ಯಜ | ಹವಿಷ್ಟೃದಾನೇನ ಪೂಜಯ | ಅಸಿ | ಅಸೆ 
ಭುನೀತೈಸ್ಯ ಲಟ ತಾಸಸ್ತ್ಯೋಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ಸಲೋಸಪೆಃ! ನಿಘಾತಃ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ |! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ವಿಶ್ವಂ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ನಿಶ್ವಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ತ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಚೈ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಪ್ರಚೇತಾಃ-- 
ಕರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ನೀನು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ | ಸೂನು&--ಪ್ರತ್ರ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ-_-ಮತ್ತು | ಸೃಥಿವ್ಯಾ8-- ಪೃಥಿವೀದೇವತೆಯ | ತೆನಾ-ತನಯನೂ ಆಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ" ಜೆಕಿತ್ಚಂ- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನೀನು | ವೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಯಢಸ್‌-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ. ಅನುಗುಣವಾಗಿ) | ಯೆಜ ಪೂಜಿಸು ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀದೇವತೆಯ ತನಯನೂ ಆಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation. 


Agni you are‘omniscient, and the discriminator (of acts), you are the 
son of heaven or the son of earth: you are intelligent; worship severally 
the gods on this occasion: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರಚೇತಾಃ--ಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ಞ್ವಾನವಾನ್‌ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.... 


ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ಫೇಷಾಂ ಜಘನಾ ಉಪ ಜಿಘ್ನತೇ | 


ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸೋಶ್ವಾಸ್ತೃಮತ್ಸು ಚೋಡಯ ॥ (ಯ. ಸಂ, ೬-೭೫-೧೩) 
* ೦ ಆ 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಚೇತೆಸೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಚೇತಸಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಚೇತಸಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವನು ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ 
ಜ್ಞಾ ನವಂತನೂ ಅಗಿರುವನೆಂದೂ, ದಿವಃ ಸೂನುಃ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಧೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ತನಾ ಎಂಬ 
ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತನಯ ಅಥವಾ ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತ್ವಮಗ್ಗೆ 
ಮ್ಯಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉಪೆ ಶ್ನಾಸಯಪೃಥಿನೀಮುತದ್ಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೯) 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ(ಖ.ಸಂ, 
೩-೫೯-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಹಸ್ಸು, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಚಿಕಿತ್ಸ: ಚೇತೆನಾವನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇಹ ದೇವಾನ್‌ 
ಯಧಕ್‌ ಯಜ--ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾರ್ಗಾರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 


ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌---ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೇತನಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೮-೫) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ, 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಚೇತಾಃ--ಚಿತೀ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರಕರ್ಷಂ ಚೇತಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಜೀತಾಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನಾ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು- ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಸಿ. ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಯೋಲ್ಟೋಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವವನೇದಾ8--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ವಿಸ್ವಂ ನೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 


ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ವಃ. ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ಚಸುತ್ವ ಎಂಬುದನಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 


ಕೆತ್ತಾದುದಶಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | I | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸನೋತಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ವಾಪ್ರೈನೋತಿ ವಾಜಮಮೃತಾಯ ಭೂಷನ್‌ । 


ಸನೋ ದೇವಾ ಏಹ ವಹಾ ಪುರುಕ್ಷೋ ॥೨॥ 

ಪದೆಸಾಠಃ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಸನೋತ್ತಿ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸನೋತಿ | ವಾಚಂ | ಅಮೃತಾಯ | ಭೂಷನ್‌ | 
ಸಃ! ನಃ! ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ವಹ | ಪುರುಕ್ಷೋ ಇತಿ ಪುರುಶ್ಟೋ |೨/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಿಷ್ನಾನ್‌ -ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞೋ ಯೋಂ3ಗ್ನಿರ್ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪಕುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪೆದ್ರೂಪಾಣಿ ಸಾಮ- 
`ರ್ಥ್ಯಾನಿ ಸನೋತಿ ಯಜಮಾನಾಯ ದದಾತಿ ಯಶ್ಚಾಗ್ನಿರ್ಭೂಷನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭೂಷ- 
ಯನ್‌ ಅಲಂಕುರ್ವನ್ನಮೃತಾಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಯೇಂದ್ರಾದಿದೇವಾಯ ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
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ಮನ್ನಂ ಸನೋತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಪುರುಕ್ಷೋ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಸಪೇತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ 
ತಾದೃಶಸ್ತಂ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬೀಧಿನೀಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನ್ಯಜನೀಯಾನ್ಹೇವಾನಾವಹ | ಆಹ್ಚಯ! 
ಸನೋತಿ | ಷಣು ದಾನೇ | ತನಾದಿತ್ವಾದುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಾಡಾದಿತ್ವಾವನಿಘಾತಃ | 
ಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಆಲಂಕಾರೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ತರೇಣಾನುದಾ- 
ತ್ತತ್ಟೇ ಧಾಶುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ವಹ | ವಹೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಪುರುಕ್ಷೋ | ಪುರವಃ ಸ್ಲುಧೋಲನ್ನಾನಿ 
ಯಸ್ಯೇಶಿ ಪುರುಪ್ಷುಃ | ಅಂತ್ಯೆಲೋಸೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸಂಬುದ್ಧೌ ಚೇತಿ ಗುಣಃ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


'ವಿದ್ವಾನ್‌--ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವೀರ್ಯಾಣಿ- ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು | ಸನೋತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಭೂಷನ್‌- (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತ | ಅಮೃತಾಯ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ! ವಾಜಂ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೆನೋತಿ-ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ! ಪುರುಕ್ಲೋ-ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೋಪೇತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ8-_ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಇಹ-_ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಆ ವಹ--ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 

"ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮರೆಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿ 
ಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

English Translation 


The wise Agni bestows faculties (securing prosperity and descen- 
dants) ; adorning (the world with lustre) he gives (sacrificial food) to the 
immortals : Agni, (to whom) many oblations (are offered), bring hither to us 
the gods 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿಃ ವನೀರ್ಯಾಣಿ ಸೆನೋಶಿ--ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪೆಪ್ರೊಸಾಣಿ ಸಾನುಥಾಣ್ಯನಿ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ಪದಾತಿ, ಅಗ್ನಿಯು-ಪಶ್ಕ, ಪುತ್ರರು ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ .ಬಲವನ್ನೂ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 

ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯವಪ್ಸ್ಪಂಕ್ಷೈರ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸ ಈಳತೇ ಅಧ್ವರೇಷು | 
“ಅಪಾನ್ನಪಾಸ್ಮಧುಮರ್ಶಿರಪೋ ದಾ-ಯಾಭಿರಿಂಪ್ರೋ:ವಾವೃಧೇವಾಯ್ಯಾಾಯಿ | 
(ಯ. ಸಂ: ೧೦೬೩9೬೪) 
ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಾಯ-ಎಂಬ.ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ವೀರಕರ್ಮಣೇಎಂದು-ಅರ್ಥತನ್ನು-ವರ್ಜಿಸಿದ್ದಾರೆ.. 
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ಭೂಷನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಅನ್ಭುತಾಯ ಮರಣರಹಿತಾಯ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾಯ ವಾಜಂ ಸನೋತಿ ಮರಣನಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಒಪ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಪುರುಕ್ಲೋ-ಪುರವಃ ಕ್ಷುಧಃ ಅನ್ನಾನಿ ಯೆಸ್ಕ | ಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇತ. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋ 
ಡಾಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಭೋಧಿಸಿದೆ. 

ನಃ ಇಹ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಹ--ಈ ವಾಕ್ಷದಿಂದ ಯಜನಸಿನರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದೇವಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸೆನೋತಿ--ನಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ತನಾದಿ- 
ಕೃರಭ್ರೃಉಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ್ಮ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಫೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಕಿಜಂತವು' ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಸನೋತಿ ಎಂಬುದು ಏುದಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭೂಷನ್‌--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 

ಧಾತು. .ಲಿಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇದು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗಿ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುನಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ವಹ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿಜಂತದ ನಿಭಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಪುರುಶೋ--ಪುರವಃ ಕ್ಷುಥೊಕ್ರನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಕ್ಷುಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕ್ರುಧಿನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸಂಬುದ್ಧೌಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇ8 ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
`ಅಗ್ನಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ವಿಶ್ವ ಜನ್ರ .ಆ ಭಾತಿ. 'ದೇನೀ ಅಮೃತೇ ಅನೂರಃ: 
ಕ್ಷಯನ್ವಾಜೈಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೋ ನಮೋಭಿಃ ॥&೩॥ 
ಫಧಸಾಕ ॥ 


| | | | 
ಆಗ್ನಿಃ | Fak; ಥಿನೀ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಜನ್ಯೇ ಇತಿ ವಿಶ್ವೂಜನ್ಯೇ| ಆ! ಭಾತಿ | ಜೀನೀ ಇತಿ | ಅಮೃತ್ತೇ 


ಇತಿ ಅಮೂರ 
ಸ್ಹಯನ್‌ ನಾಜಿ 8 | ಪುರು ಚಂದ್ರಃ | ನಮ ಭಿ! 1೩! 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ 
ಅಮೂರೋತಮೂಢಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಕ್ಷಯೆನ್‌ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಅತ ಏವ ಪುರುಶ್ನಂದ್ರಃ 
ಪುರುಚೆಂಜ್ರೋ ಬಹುಹಿರಣ್ಯೋಪೇತಃ | ಯೆದ್ವಾ |! ಬಹುದೀಸ್ತಿಸ್ಟೆರೂಪೆಃ | ವಾಜೈರ್ಬಲೈರ್ನಮೋಭಿ- 
ರನ್ನೈಶ್ಚ ಸಹಿತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚಜನ್ಯೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ಯ | ಯೆದ್ದಾ ವಿಶ್ವಂ ಜನ್ಯಮುತ್ತ್ಪಾದ್ಯಂ 
ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ! ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಅಮೃತೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಭಾಶಿ | ಆ ಸಮಂತಾಶ್ರಕಾಶಯೆತಿ || ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ | ದಿವಃಶಬ್ದಸ್ಯ ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇಶಿ 
ದ್ಯಾನಾದೇಶ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ! ಸೃಥಿವೀಶಬ್ಬೋ ಜೀಷಂತತ್ಸೇನಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ 
ಚೇತ್ಯುಭಯೋಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯೇ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ತು ಸ್ಟರಶ್ಚಿಂತನೀಯಃ| ಆ ಭಾತಿ | ಭಾ ದೀಪ್ತೌ | ಅಂತರ್ಭಾ- 
ವಿತಜ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ಚಯನ್‌ | ಕ್ಷಿ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣಾನುದಾತ್ರೆತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ | ಹ್ರಸ್ಟಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ಸರಪದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಶ್ಹುತ್ತೇನ ಶಕಾರಃ | ಉತ್ತರ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಪ್ರಕರಣೇ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ। 

ಯದ್ದಾ ಸಮಾಸಸ್ಕೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಮೂರಕ-ಭ್ರಾಂತಿಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದದನೂ (ಸಿಪ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ) | ಕ್ಷಯೆನ್‌ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೆ8--ಬಹುವಿಧವಾದ ಶೇಜಸ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು] ವಾಜ್ಯೆ$--ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ನಮೋಭಿಕ--ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಜನೈ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಜನನಿಯರೂ, | ದೇವೀ--ದೇವಾತ್ಮರೂ | ಅಮೃ ತೇ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- 

ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ಭಾತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಭ್ರಾಂತಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ನಿ್ಕೈಷ್ಟವಾದ ತಿಳವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೂ ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಶೇಜಸ್ಹಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲದ ಕೂಡಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಜನನೀ 
' ಜನಕರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, ದೇವಾತ್ಮರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನುಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಣಇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Agni, the unbewildered; the ruler (of the world), the radiant, associ- 
ated with vigour and food, illumines the divine immortal parents of all 
things, heaven and earth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಮೂರಃ ಕ್ಷಯನ್‌ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೆಃ--೫ ಪ4ಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಮೂಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕ್ರ ರಿಂದ... 
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ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ಗೇ ತ್ನಮಂಗ ವಿಶ್ಸೇ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 
ಮೂಢಾ ವಯಂಸ್ಕ್ಮೋ ಅಮೂಢಸ್ತೃಮಸಿ ನವಯಂ ವಿದ್ಮೋ ಮಹತ್ತಮಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ತು ನೇತೃ-- 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮೂಢರಾದ ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಮೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೂಢಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನು, ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಯೆನ್‌-- ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಯಾಸ್ಕರು-... 


ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾಸಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


ತಂ ತ್ವಾ ಗೃಣಾಮಿ ತನಸಮತವ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಷಯೆಂತಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೧೦೦-೫) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯೆಂತಂ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಥರ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ8--ಬಹುಹಿರಣ್ಯೋಪೇತಃ | ಯದ್ವಾ ಬಹುದೀಪ್ತಿಸ್ಪರೂಪಃ | ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಹಿರಣ್ಯ) ಸುವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ 
ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಾಜೈಃ ನಮೋಭಿಃ--ಬಲೈಃ ಅನ್ನೈಶ್ಚ ಸಹಿತಃ | ವಾಜಶಬ್ದವು ಬಲ ಅನ್ನ ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮಕ್ಕಬ್ಬವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ವಿಶ್ವಜನೈೇ--ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾ ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವಂ ಜನ್ಯಂ ಉತ್ಪಾದೈಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ 
ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿಶ್ವಜನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಉಶ್ಸನ್ನಮಾಡುವವರು, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ಇವರು ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇ-- ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಮರಣವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವರೆಂದ್ಕೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಾತಿ ಆಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುನ 


ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೌ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವು ಜಷಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ವಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 

ವಿಶ್ವಜನ್ಕೇ-ನಿಶ್ವಂ ಜನ್ಯಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ. ವಿಶ್ವಜನ್ಯೇ.  ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಾ- 
ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಸುರುಷ 
ಷಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 


ಕಂತಿ " 'ಸಾಹುಹಭಾ್ಛಸಹಿತಾ [ಮೇಷ ಅ: ಆಸೂಃ-೨೫ 





ಆಭಾತಿ-_ಭಾ-ದೇಶ್ತೌ: ಧಾತಃ ' ಪ್ರಜೆಣಕವಿತ್ಯಪಾರಕೋರುಪುನಳಂಡ `ಅಳಕರ್ಭಾಡಿಕಣ್ಯರ್ಥ ಕವಾದ 
ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಪುಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. 

ಹಯೆನ್‌-ಕ್ರಿ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 'ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ತ್ಯಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 'ಫ್ರ Fis ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ&--ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ತರಪಡೇ ಮಂತ್ರೇ (ಷಾ: ಸೂ. ೬-೧-೧೫೧): ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೂಸ ಉತ್ತರನದ್ದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸುಟಾಗಮ.. ಚಕಾತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಕೋಃ 
ಶ್ಹುನಾಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾದೇಶ. ಉತ್ತ ತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರನಿಧಾವಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ. ತ್ರಿಚಕ್ರಾ- 
ಕತೆ ಭಂಪಸ್ಯುಷಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ತ್ರಿಚಕ್ರಾ ದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂನ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಪಿತಾಪಾಜು 
| 
ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ದುರೋಣೇ ಸುತಾವತೋ ಯಜ್ಞ ಮಿಹೋಸಯಾತಂ। 


| ಲ 
ಅಮರ್ಥಂತಾ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ದೇವಾ ॥ಳ೪॥ 


ಪದಪಾಠೇಃ 
| I | | I 
ಅಗ್ನೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ದಾಶುಸಃ | ದುರೋಣೇ | ಸುತ್ತವತಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಹ | ಉಪ | ಯಾತು 
[ | 
ಅಮರ್ಧಂತಾ | ಸೋಮಾಪೇಯಾಯ | ದೇವಾ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮಿಂದ್ರಶ್ಹೋಭೌ ದೇವಾ ದೇವೌ ಯುವಾಮಮರ್ಧಂತಾ ಅನಾಗಮನೇನ ಯಜ್ಞ. 
ಹಿಂಸಾಮಕುರ್ವಂತೌ ಸಂಕೌ ಸುತವಶಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೋ ದಾಶುಸೋ `ಹನಿರ್ಪ್ವತ್ತವತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೇಹ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿಮಂ ಯುಜ್ಞಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಸೋಮನೇಯಾಯ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮುಪೆ ಯಾಶಂ | ಉಪ ಸಮೀಪ ಆಗಚ್ಛಿಶಂ | ಯಾತಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತೃಸ್ಕ 
ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಪುರ್ಧಂತಾ | ಮೃಧು ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತೈಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ನಾ 
ಸಮಾಸಃ | ಸುಪೋ ಚಾದೇಶಃ | ತತ್ಪುರುಪೇ ನಇ್ಸಿರಃ | ಸೋಮಪೇಯಾಯು.! ಸಾ ಸಾನೇ | ಅಜೋ 


ಯದಿತಿ ಯತ್‌ ! ಈಡ್ಯತೀಶೀಕಾರಾದೀಶಃ | ಆರ್ಥಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃದುತ್ತರಸಡಸ್ಟಳ್ಳ- 
ತಿಸ್ವರಃ 1 
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ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇೀವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | (ತ್ನೈಂ--ಸೀನೂ) | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ 
ಸಹ | ಅಮರ್ಧಂತಾ-(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿ | ಸುತವತ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ 
ವನೂ | ದಾಶುಷಃ.- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವವೆನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಇಹ ಡುಕೋಣೇ--ಈ ಉಜ್ಜ್ಞಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ | ಯೆಜ್ಞಂ--(ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ) ಯೆಜ್ಞವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಸೋಮಸಪೇಯಾಂಯ--ಸೋನುರಸದ ಪಾನ 
ಕ್ಸಾಗಿ | ಉಪ ಯಾತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀನೂ ಇಂಣ್ರನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿ, 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 

Agni, you and Indra, gods disdaining not (our rite), come to the 

sacrifice in thc dwelling uf the offerer of the libation to drink the Soma juice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಮರ್ಥಂತಾ-- ಅನಾಗಮಸೇನ ಯಜ್ಞ ಹಿಂಸಾಮಕುರ್ವಂತ್‌ | ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂಡ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಸುತವತಃ ದಾಶುಷಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, ಇರುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನಿ. 

ದಾಶುಷಃ--ಹವಿರ್ದತ್ತೈವತ8 ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.. 
ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವ೭ಸಿದ್ದಾಕರೆ. 


ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಾಶುಷಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದತ್ತವಂತಃ ಎಂದು 


ದುರೋಣೇ--ಗೃಹೇ | ದುರೋಣಶಬ್ದವು ಗೃಕ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುರೋಣ 
ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ಹುರವಾ ಭವಂತಿ ದುಸ್ತಿರ್ಸಾ8 (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಶಾಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಜ್ಞ ಶಚ್ಞಾರ್ಥವು ಮತಾಂತರ ಪ್ರದರ್ಶನಫೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕೆ:ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸುತವತೆಃ.. ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತರೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಮತುನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಕಾರಿಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಇದು 
ಸಿತ್ತಾದುಡಠಿಂವ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತರೆ; 
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ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... . 

ಅಮರ್ಥಂತಾ--ಮೃಧು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು 
ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ನ ಮರ್ಧಂತೌ ಅಮ 
ರ್ಧಂತೌ. ಶತ್ಪುರುಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ” ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಶುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಡಾದೇಶ. 

ಸೋಮಪೇಯಾಯು.. ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಈವ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| 

ಅಗ್ನೇ ಅಪಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದುರೋಣೇ ನಿತ್ಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಃ । 
| 

ಸಧಸ್ಮಾನಿ ಮಹಯಮಾನ ಊತೀ ॥ ೫॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೀ | ಅಸಾಂ | ಸಂ | ಇಧ್ಯಸೇ | ದುರೋಣೇ | ನಿತ್ಯಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಜಾತವೇದ: | 
ಸಧಸ್ಥಾನಿ ಮಹಯಮಾನ। | ಊತೀ ಜಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಜ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿತ್ಯೋ$ನಿನಾಶೀ 
ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಧಸ್ಥಾನಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತಾಂಲ್ಹೋಕಾನ್ಮಹಯಮಾನಃ ಪರಿಚರಂ- 
ಸ್ಪಮಸಾಂ ಮರೋಣೇಃಸಾಂ ಸ್ಥಾನೇಂ5ತರಿಕ್ಷೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಸಮ್ಯಗ್ದೀಸ್ಯಸೇ |! ದುರೋಣೇ | 
ಅವ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಕ್ಪೃತ್ಯಯಃ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ಗುಣಃ | ದುರೋಣ 
ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ದುರವಾ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೪-೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ |! ಮಹಯಮಾನಃ | 
ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಣಿಚ್‌ಸ್ವರಃ 1 ಊತೀ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು | ಊಶಿಯೂತಿಜೂಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದಂತೋ- 
ವಾತ್ತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಜಾತವೇದ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ! ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಸೆ ಆಗ್ನಿಯೇ| 
ನಿತ್ಯಃ--ಶಾಶ್ವತನಾದ ನೀನು | ಉತೀ--(ನಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಸಧಸ್ಥಾನಿ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ 
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ರೋಕಸಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಮಹಯಮಾನಕ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಪಾಂ ದುರೋಣೇ.--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು 
ನಿನ್ನರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಡ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ.ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English ranslation 

Agni, son of strength, Jatavedas, the eternal, traversing the inhabited 

regions with your protection, you are kindled in the dwelling of the waters. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ, ಜಾತನೇದಃಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಕಾರಣಿ ಬಲದ ಪುತ್ರನೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಪದಗಳಿ೨ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸನಿಬೆಣವಿಸಿದೆ. 

ನಿತ್ಯಃ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವನನಾಗಿ, 
ಸಧಸ್ಥಾಸಿ- ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗ್ಕಿ, ಉದ೯ಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂನು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಧಸ್ಥಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 

ಕುಹ ಸ್ಥಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ್ಮವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ಸಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಮ ಆ Il 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦ .೨) 
ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥಶಬ್ದವು ಸಹಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಊಶಿ ಶಬ್ದವು ಊತಿರವನುತ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಜರ್ಥದಲ್ಲ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ-ಅಪಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಅಂಶರಿಕ್ಷೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಿಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ, ಜುತವೇದಾಗ್ನಿ, 
ವೈದ್ಯತಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗಳಪ್ಲಿರುವ ಭೇದವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸ್ಕಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಇನ್ಲ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಸಾಂ ಸಷ್ಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಧ್ಯಸೇಇ9ಇುಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಮರೋಣೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೆ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ನಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ಸರಸ್ರಿವ್ಯವಿ- 
(ಜಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಠ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ದುರೋಣ 


498 ಸಾಚುಣಳಾನ್ಯಸಸಿಕಾ [ಮಂಜ ಆ. ತಿ. .ಜೂ.೨೬, 


ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದುರವಾ ಭವಂತಿ (ನಿರು. ೪-೫) ಎಂಡು: ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿತ್ಯಃ--ತೈಜ್‌ನೇರ್ಧ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಬಳ ನಿಗೆ ತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಸೂನೋ ಸಹಸಃ--ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ಸ್ನರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲನೆಡೆ ಪಾರ್ವಾಂಗದ್ದಾಚ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಧಸ್ಥಾನಿ- ಸಧಮಾದಸ್ಮಯೋಶಕೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಭಾದೇಶ, 

ಮಹಯೆಮಾನಃಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚಾಜೀಶ, ಣಿಚಿಗೆ 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಊತೀ- ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು. ಊತಿಯೊೂತಿಜೂಶಿ--(ಉ, ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷಾತಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--_(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಶತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ನವ ತೃಚೌ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಾರುತೌ ಜಾಗತೌ ದ್ವೃಚೆ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಪೂರ್ನಾತ್ಮಗೀತಾಂತ್ಯೋ- 
ಹಾಕಾ ಸ ತಿರಿತಿ | ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸೇತ್ಯಾದ್ಯೌ 3 ಚೌ ಜಾಗತೌ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರೋರಗ್ಗಿ- 
ರ್ಜೇನತಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಮರುತಃ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪಶ್ರಿಷ್ಟುಭ: | ಅಗ್ಮಿರಸ್ಮೀತಿ ದ್ವೃಚಸ್ಯಾಗ್ನಿಃ ಪರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ದೇವತಾ | ನವಮ್ಯಾಸ್ತು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋಸಾಧ್ಯಾಯಸೈ ಸ್ತುತೃತ್ವಾತ್ಸ ಏನ ದೇವತಾ | ಸಪ್ತ- 
ಮಾವರ್ಜಿತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಃ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾಕ್ಯದ್ದಾದ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿರಿತಿ 
ನ್ಯಾಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಷಿಃ || ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಮನಸೇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚ ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಆಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿನಿದ್ದಾನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತ॥ಃ | ತೃತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ಮನಸೇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಅ. ೭-೭1 ಇತಿ | ಅಯಮೇನವ ತೃಚೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸನೇತಸ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ನೈಶ್ವಾ- 
ನರೀಯನಿವಿದ್ಭಾನೀಯೆಃ | ಪ್ರೆ ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಶೃಚೋ ಭೃಹಸ್ವತಿಸನೇ ಮಾರುತಕಿವಿ- 
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ದ್ಭಾನೀಯೆ8 | ಉಭಯೆಮಸಪುಶನಸಃ ಸ್ತೋಮೇನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ 
ನಿಚಾಯ್ಯ ಪ್ರೆ ಯೆಂತು ವಾಜಾಸ್ತವಿಸೀಭಿರಗ್ನಯಃ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ || ಅಗ್ನಿಚಯನೇ ಸಂಚಿತಾಗ್ನ್ಯ- 
ನುಶಂಸನೇಗ್ಲಿರಸ್ಮೀತ್ಯೇಷಾ | ಅಥಾಗ್ಲಿಂ ಸಂಚಿತಮನುಗೀತೆಮನುಶಂಸೇದಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ತ್ರಿರ್ಮಧ್ಯಮಯಾ ವಾಚಾ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಳ್ಯನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿವೈಶ್ವಾನರಂ ನವ ತೃಚೌ ವೈಶ್ವಾನ- 
ರೀಯಮಾರುತೌ ಜಾಗತೌ ವೃಚ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಪೂರ್ನಾತ್ಮಗೀತಾಂತ್ಯೋಸಾಧ್ಯಾಯಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವೈಶ್ವಾನರ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ತೃಚಗಳು (ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧-೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ವೈಶ್ವಾನರೊಟಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಎರಡನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೪-೬ ಬುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ) ಮರುತ್ತುಗಳು' ದೇನತೆಯು. ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವಿರೆಗಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎನಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೭-೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿ 
ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ದೇವತೆಯು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಹಿಯು ತನ್ನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನು 
(ಗುರುವನ್ನು) ಸ್ತು ತಿಸಿರುವುಡೆರಿಂದ ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು, ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತು ಬಹ್ಮನು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಹಷಿಃ- ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾತ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದೇ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅವನೇ ಖುಹಿಯು ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಏಳನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಜುಷಿಯು. ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಕನ 
ಭೊದಲನೇ ತೃಚನ್ರ (೧-೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಅಭಿಸ್ಪವವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಶ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ನಿನಿದ್ಭಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗವಿಸುವುದಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೃ ತೀಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ--ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸೇತಿ ತಿಸ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೭) 
ವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫಿಮಾರುತ 
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ಸ್ತ್ರಮಂತ್ತ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ನೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಯಂತು ಮಾಜಾ: ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವು (೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವ 


೫ (ಕ 


ತಾಕವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಎ೨ಡು ವಿಫಿಯೋಗಗಳೂ ಆಸ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಉಶನಸೆಸ್ತೋಮೇನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಪ್ರ ಯೆಂಶತು ನಾಜಾಸ್ತವಿಹೀಭಿ- 
ರಗ್ನಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೯-೫) ನಿರ್ದೀಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಶಂಸನೆ 
ಮಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ (೭ನೇ ಖಕ್ಕು) ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಸಂಚಿತನುನುಗೀತೆಮನುಶಂಸೇತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ 
ಇತಿ ಶ್ರಿರ್ಮಧ್ಯಮಯಾ ವಾಚಾ (೪-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಹ ವಾ 


ಕತ್ತಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಆ. ೨'ಸೂ. ೨೬. 


ಸೂಕ್ತ--೨೬ 
ಮಂಡಲ..೩ | ಅನುವಾಕ-..೨ || ಸೂಕ್ರ೨೬ || 
ಅಪ್ಟ ಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೯ 
ಖುಸಿ. ೧.೬, ೮೭೯, ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೭. ಆತ್ಮಾ 
ದೇವತಾ. ೧.3, ನೈಶ್ವಾನರಃ | ೪.೬. ಮರುತಃ | ೭೨೮. ಆಗ್ನಿ, ರಾತ್ಮಾ ನಾ | ೯. 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಸುಧಾಂಗಿ॥ ॥ 


ಛಂದ॥ ೧.೬, ಜಗತೀ | ೭-೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಕಂತೋ ಅನುಷತ್ಯೆಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ | 
| 
ಸುದಾನುಂ ದೇವಂ ರಥಿರಂ ನಸೂಯನೋ ಗೀರಿ ರಣಂ ಕುಶಿಕಾಸೋ ಹವಾ- 
ಮಹೇ ಟ1 ೧ ॥| 


ಪದೆಸಾಠಃ 


ವೈಶ್ಥಾನರಂ | ಫೊ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸೀಜಾಯ್ಯ | ಹನಿಷ್ಮ ೦ತೆಃ | ಅನು ಸತ್ಯ ೦1 ಸ a | 


ಸು5ದಾನುಂ | ದೇವಂ | ರಥಿರಂ | ಪಸುೂಯವಃ | ನೀ85ಭಿ8 | ರಬ್ಬಂ | ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಹನಾಮಹೇ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ಸೆಂಭೃತೆಹನಿಷ್ಠಾ ವಸೂಯೆವೋ ಧನಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋಶ್ಸನ್ನಾ ವಯಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ | ವಿಸ್ವೇ ನರಾ ಅಗ್ನಿಪ್ರಐಯನಾಡಿ- 
ಕ್ರಿಯಾಯಾ ನೇತಾರೋ ಯಸ್ಕೇತಿ ವಿಶ್ವಾನರೋನಸಗ್ನಿ: | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರ | ಅಪತೃಮಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಯದ್ದಾ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏವ್ನನೈಶ್ವಾನರಃ | ತದ್ಭಿತೋ5ನನ್ಯಾರ್ಥೋ ರಾಕ್ಷಸವಾಯೆಸಾದಿವತ್‌ | 
ತಮನುಷತ್ಯಂ ಸತ್ಯೇನಾನುಗತಂ ಕರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಪ್ರದಾನೇ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ಸ್ಮಗ್ಗಾಂದಿ- 
ಲಶ್ಷಣಫಲಸ್ಯ ಹ್ಞಾ ತಾರಂ ಅತ ಏವ ಸುದಾನಂ ಸುಷ್ಕು ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ರಥಿರಂ ರಥವಂತಂ ಅತ ಏವ 
ರಣ್ವಿಂ ಯೆಜ್ಞಾನ್ನಚ್ಛೆಂತಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ತೆಮಿಮಮಗ್ಗಿ ೦ ಮನಸಾ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಅಂತೆಃಕರಣೇ- 
ನೈನಂವಿಧಗುಣವಿಶಿಸ್ವಸ್ತೈಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿರ್ಹನಾಮಹೇ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ 
ಶ್ವಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ || ವೈಶ್ಚಾನರಂ | ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ಚಂ | ವಿಶ್ವಾ- 
ನರಸ್ಯೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇದನಿತೈಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ನಿಚಾಯ್ಯೆ | ಚಾಯೈ ಪೂಜಾನಿಶಾಮ- 


ನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲ್ಯಸಿ ರೂಪಂ | ಲಿತ್ಸೃರಃ | ಅನುಷತ್ಕಂ | ಅನುಗಶಂ ಸತ್ಯೇನ! ಆವಾದಯಃ ಕ್ರುಷ್ಟಾ- 
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ದೃರ್ಥೇ ತೃತೀಯೆಯ್ಲೇತಿ. ಸಮಾಸ; | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್ತೃತ್ವಂ | ಫಿರುವಳಾದಿತ್ವಾನಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಸುದಾನುಂ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುರಿತಿ ಕರ್ತರಿ ನುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹು. 
ಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ 1 ರಥಿರಂ| ರಥಶಬ್ದಾನ್ಮತುಬರ್ಥೇ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚೌ 
ವಕ್ತನ್ಯಾನಿತೀರಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೃರಃ 1! ನಸೂಯೆವಃ | ವಸ್ಟಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛಂತ ಇತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | 
ಅಕೃತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅತೋ ಲೋಪೆ॥। ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ಪರಃ | ರಣ್ಣಂ | ರನಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ರಣ್ವಿತಿ ಯಜ್ಞಾನ್ನಚ್ಛತೀತಿ ರಣ್ಣಃ | ಪೆಚಾಡ್ಯಜಂತಃ | ಚಿಶ್ಸೃರಃ | 
ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಕುಶಿಕೆಶಬ್ದಾದ್ಗೋತ್ರಮಿತೃರ್ಥೇ ನಿದಾದಿತ್ವಾದಇ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಷು ಯಣಇಇಗೋಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೨-೪-೬೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಹವಾಮಹೇ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಹವಿಷ್ಮಂತಃ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ವಸೂಯೆವಃ--ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ವರೂ | ಕುಶಿಕಾಸಃ--ಕುಶಿಕಖಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರೂ ಆದ ನಾವು | ವೈಶ್ವಾನರಂ-ವಿಕ್ವಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ನೇತ 
ನ್‌ ಭ್ರ ಬಳ ರ್ರ ದಯ ಲು 
ಹಾರವ | ಅನುಷತ್ಯಂ--ಸತ್ಯದ ಪಾಲಕನೂ | ಸ್ವರ್ನಿದಂ-ಸ್ತರ್ಗಾದಿರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | 
ಸುದಾನುಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃವೂ | ರಥಿರಂ--ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯೂ (ಅಥವಾ ರಥವಂತನೂ) | ರಣ್ವಂ--ಯಜ್ಞಾ 
ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವನೂ | ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-_ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನಸಾ 
ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು | ಗೀರ್ಥಿ&--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | 
ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ॥ 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ, ಕುಶಿಕಯಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿಠ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾದವನೊ, ಸತ್ಯದ ಪಾಲಕನೂ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೊಸವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿ 
ದನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗು 
ವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯದ್ದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು 
ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಸ್ಥಿತಿರೂಸವೂದ 
English Translation 
We of the race of Kushika offering oblations, desirous of wealth, 
having contemplated him in our minds, invoke with praises the devine 
Vaishwanara, the observer of truth, the cognizant of heaven; the bountiful, 
the 018೩100607, the frequenter (of sacrifices). 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ವಸೂಯೆವ8&--ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಯಾಸ್ಯರು-- 
ಕಾರುರಹಂ ತತೋ ಭಿಷಗುಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ ನನಾ | 
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ನಾಣಾಧಿಯೋ ನಸೂಯೆವೋ5ನು ಗಾ ಇವ ತಸ್ಥಿ ಮೇಂದ್ರಾ ಯೇಂದೋ ಪೆರಿ ಸ್ರೆನ ॥ 


(ಹು. ಸೆ. ೯-೧೧೨-೩) 
ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಸಸೂಯವಃ ವಸುಕಾಷಾಃ ಎಂದು ಖು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 


ತನಗೆ ಅಫೇಕ್ರಿಸುನವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಕುಶಿಕಾಸಃ--ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪಡವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-... 


ಉಪ ಪ್ರೇಶೆ ಕುಶಿಕಾಶ್ಲೇತೆಯೆಧ್ವಮಶ್ವಂ ರಾಯೇ ಪ್ರ ಮುಂಚಿತಾ ಸುದಾಸಃ | 
ರಾಜಾ ವೃತ್ರಂ ಜಂಘನತ್ಪಾ$್ರಗುದಗಥಾ ಯಜಾತೇ ವರ ಆ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕ್ರೋಷ್ಟಾರಃ ಯಶ್ಚಿಜ$ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಶ್ಲಾಸರಂ--ನಿಶ್ಚೇ ಸರಾ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಾದಿಕ್ರಿಯಾಯಾ ನೇತಾರೋ ಯಸ್ಯೇಶಿ ನಿಶ್ವಾನರೋ 
ಅಗ್ನಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರ | ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ವೈಶ್ವಾನೆರಃ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವೆ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಸ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಚಕಿಸುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾನರಶಬ್ದಸಂಬಂಧಿಯಾದನನಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ವ್ಯವಹೃತಸಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವೈಶ್ನಾ ್ರನರಶಬ್ದಡ ತೆ. ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವಕಿಸಿರುತ್ತೂರೆ. 

ಅಹಶ್ಚಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ನಿವರ್ಕೇತೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾವಾಶಿರಜ್ಜೊ ಕೀತಿಷಾಗ್ನಿಸ್ತಮಾಂಸಿ | 

ಇನ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾಯಮಾನ ಇನ ಉದ್ಯನ್ನಾದಿತೃಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ರಾಜಾ ವಾಹನ್ನಗ್ಗಿ- 
ರ್ಜ್ಯೊತಿಷಾ ಕೆಮಾಂಸಿ | ಎಂದು ವೈಶ್ಟಾನ ಉಗ್ಗಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಯಥಾ ಹ್ಯೃದೈನ್ನಾಡಿತೃಸ್ತಮಾಂಸಿ ಅನಹಂತಿ ದಿವಾ ಏವಮಗ್ಗ್ನಿರಹಿ ರಾತ್ರಾವಪಹಂತಿ ಉದಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಕಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ಟಿಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸುವನು ಎಂದು ಎರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ಸೆಯಂತೀತಿ ವಾ | ಅಪಿ ವಾವಿಶ್ಚಾನರ 
ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾರಿ ತಸ್ಕ ವೈಶಸ್ತಿತರಃ | ಎಂಸು ಯಾಸ್ಕೆರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದ ವೈಶ್ವಾ 
ನರಸದದ ಅರ್ಥಕನ್ನುದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿಶ್ವಾ ಸರಾ£ ಇತೋ ಲೋಕಾತ್‌ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಸರ್ವಾಸು 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಷು ನಲೆಕುತಿ | ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ನ್ಯವಹಾ ಾ3ರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಅನರವರನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಡೂ, ಅಥವಾ, ಸಶಿ ತರ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತಯಃ ಫಲವತ್ಕೋ ನರಾಣಾಂ ಭವಂತೀತಿ 
ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರವೃತ್ತಿಷು ಅಯಮೇವ ನರ್ರಾ ಪ್ರವರ್ತೆಯತಿ ಜನಗಳ (ಸರ್ವನಿಧೆಣಾದ) ಎಲ್ಲಾ ನಿಢಹಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ, ಫಲಕುರಿಯಾಗವಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಜನರ ಪ್ರವತ್ತಿಗೆ ವ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರುವಕಾರಣ ವೈ ೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ, ವಿಶ್ಚೇ ನರಾ ಏನಂ ನಯಂತಿ ಸ ನೀಯಷಾನಃ ತಾಸು ಶಾಸು ಕ್ರಿಉತಾನು ಅಂಗಭಾವಂ ಸರಃ 
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ಗಾ 


ಕರ್ಮ ಸಂಖಡ್ಕತೇ | ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಅಂಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಕಾರಣ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ವ್ಯವ 
ಹರಿಸುವರೆಂದೂ, ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹ್ಯಸೌ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರತಿಯತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ವಿಶ್ವಾನರಃ ತಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ನಿಶ್ವಾನರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಿಸ್ಟನಾಗಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ 
ಇಸುವಕಾರಣ ಆ ವಿಶ್ವಾನರನ ಪುತ್ರನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿ ಕೆಂ ಭುವನಾನಾಮಧಿಶ್ರೀಃ | 
ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ಪರು 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿವಿಸಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯತತೇ ಸೊರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯೆ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಃ ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತಾ ಸ್ಯಾಮ (| (ನಿ. ೭-೨೩) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು. ಪೃಥ್ವ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಉಸಪಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ತನ್ನಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ತನಗೆ ಸಮಾನನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನ್ನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಣೀಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ನಾವು ವಿಷಯ 
ರಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿರುವ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೈಶ್ರಾನಶ ವಿನ್ಯೆಯನ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ, ವಾಯ್ಕು ಆಕಾಶ, ಉದಕ, ಪೃಥಿವೀ, ಇನರೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರಶೈೇಕವಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರೆ2ದೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ತತ್ಕೋ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಉಳ್ಲೇಖಿಸಿ ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಸದಿಪ್ಟೈನಾಗಿರುವ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಹಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಸೈರುಕ್ತ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಇತರ ಆಚಾರ್ಯರಸಮ್ಮತಿಯನ್ನೂಶೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರೆ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೋಚೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂಕೇ | 
` ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಕುಮಗ್ಗಿರ್ಜಘನ್ನಾ ಅಧೂನೋತ್ವಾಷ್ಠ್ಮಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌'! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೫೯-೬) 
ಈ ಜ.ಕೈನಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ವರ್ಷಕ್ರಿಯಾಕಾರಿತ್ರೇನ ಸ್ಸುತಿಸಿಡೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವ ಕೆಲವು ಅಚಾರ್ಯರ ಮತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ | ಆಯಾಯ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೋಹಾಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಶಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯ್ರನೂ ವೈಶ್ಚಾನರನೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಮತಾಂತರವು ಓರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನು ಬಂದು ಹೇಳುವವರು 
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ಅಥಾಸಿ ವೈಶ್ನಾಸರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕೆಪಾಲೋ ಭವತ್ಯೇತಶಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾಡಕವಿಧಂ ಕರ್ಮ | 
ಅಧಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋಂಗ್ನಿಃ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | 
ಪವೇವತಾಗುಣಸಾಮಾನೈೇನ ಅಧಿಯೆಜ್ಞೇಷು ಗುಣನಿಧಯಃ ಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ವೈಶ್ಚಾನರೀಯೆಶ್ಚ ಸರ್ವತ್ರ 
ದ್ವಾದಶಮಾಸಸ್ರನಿಭಾಗಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ | ದೇವತಾಗುಣಕಪಾಲವಿಧ್ಯನುಕರಣಾತ್‌ ಪಶ್ಯಾಮ ಆದಿತ್ಯೋ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ |! ದೇನಶಾಗುಣಸ್ವರೂಪಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಗುಣವಿಧಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, 
ವೈಶ್ಚಾನರೀಯ ಕಪಾಲವು ದ್ವಾದಶವಿಧವಾಗಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ದೇವತಾಗುಣ 
ಕಪಾಲವಿಧಿಗೆ ಉಪಪ್ಪಂಭಕವಾಗಿ “ ಭವತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೊಣಗ್ಗಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ " ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರು 
ವುದೆಂದು ಯುಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸುವರು. ಮತ್ತು ""ಅಧಾಹಿ ಭಾಂದೋಮಿಕೆಂಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ 
ಭವತಿ? ಛಾಂಡೋಮಿಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ದಿವಿ ಸೃಷ್ಟೋ ಅರೋಚಿೆತಾಗ್ನಿ ನೈಶ್ನಾನರೋ ಬೃಹನ್‌ | 
ಕ್ಷ್ಮಯಾ ವೃಧಾನ ಓಜಸಾ ಚಿನೋಹಿತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧತೇ ತಮಃ || 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೯೨) 
ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. ತನ್ನೆ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಥಾಸಿ ಹನಿಷ್ಪಾಂತೀಯಿಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಸೌರ್ಯನೈಶ್ಚಾನರಂ ಭವತಿ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೃಣ್ಣನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೨) 
ಹನಿಷ್ಟಾಂತೀಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೂರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀಯವಾಗಿರುವುನೆದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯ ಏವ ಹ್ಯುದೆಯಾಸ್ತಮಯಾಭ್ಯಾಮಹಾನಿ ಕರೋತಿ ತೇನ ವಯಮೇಶತೈರ್ಜಿತುಭಿಃ 
ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಸಶ್ಯಾಮಃ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಹಸ್ಸುಗಳೆನ್ನು ನಿಭಾಗಿಸಿ ತದನುಗುಣವಾಗಿ ಉಪಯಾಸ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈ ಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಯೆಮೇನಾಗ್ನಿನೆಗೃಶ್ಚಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ವಿಶ್ವಾನರಾನೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ನೈಶ್ವಾನರೋ5ಯಂ ಯತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತೇ | 


ಈ ಪಾರ್ಥವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 

ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ಯುಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 

ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಥಂ ನ್ಹಯಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ ಯತ್ರ ವೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾವದನು- 


ಸಾತ್ತೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮೆವ ತಾವದ್ಭವತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಶರೀರೋಪಶಮನ 
ಉಸಾದೀಯಮಾನ ಏವಾಯಂ ಸಂಪಪ್ಯತ ಉದಕೋಪೆಶಮನಃ ಶರೀರದೀಸ್ರಿಃ ॥ 
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ವೈದ್ಭುತಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಉದಕವನ್ನಾಗಲಿ ಮರವನ್ನಾ ಗಲಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದು 'ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪರಿ 

ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ದ್ರವರೂಪದಿಂದೆ 

ಇರುವ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರು ಅಥವಾ ಪೃಧಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಸರ್ವದಾ (ಆಕಾರವನ್ನು) ರೂಸನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ 

ರೂಪಾಂತರವನ್ನಾ ಗಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಉಪಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥಾನ, ಜಾತಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದದೆ, ಯಾವವಿಧವಾದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ, 
ವಾಗದಿರುವುದು ಮಧ್ಯಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮಧ್ಯಮವಾಗಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾನರನೆಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ 

ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿ ತನ್ನ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಧ್ಯಮವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ಧರ್ಮಕ್ಕೆಂತ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದ್ಕಿ ಉದಕದಿಂದ 
ತಿನಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುನು ಎಂಬ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ. 

ಇಶುವುದು. ಇದರಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾನರನಿಂದ (ಮಧ್ಯಮವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ) ಉಂಬಾ 

ಗುವಕಾರಣ ವೈಶ್ವಾನಗಾಗ್ತಿ ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯಾ ಪತ್ಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂದು. 

ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯುವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದೆ, 








ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿ ಯಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪ 
ತ್ರಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಚಿಪ್ರಥಮಸಮಾವೃತ್ತ ಆದಿತ್ಯೇ ಕಂಸಂ ವಾ ಮಣಿಂ ವಾ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ಟರೇ ಯತ್ರ ಶುಸ್ಕಗೋಮಯಮಸಂಸ್ಸ್ಪರ್ಶಯನ್‌ ಧಾರಯತಿ ತತ್‌ಪ್ರದೀಸ್ಯತೇ 
ಸೋತ ಯೆಮೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ || 


(ನಿ. ೭.೨೩) 


ಆದಿತ್ಯುನು ಉತ್ತರಾಯ,ನದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಾಂತಶಿಲೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಲ್ಲಿ (ವಣಗಿದ 
ಗೋಮಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಕ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆನಿತ್ಯಸಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ 


ವರ್ಣಿಸಿಪೆ. 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ--"" ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ'' ಇತಿ | ನ ಚಿಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ 
ಸಂಯತತೇಇ*ನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯತತ ಇತ ಇಮುಮಾದಧಾತ್ಯಮುತೋ5ಮುಷ್ಕ 
ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋ ಸ್ಯಾರ್ಚಿಸಸ್ತ ಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃಷ್ಟೈವ- 
ಮನಶ್ಚ್ಯತ್‌ ॥ 


ಡೆ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೀಣ” ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಆಚಾರ್ಯರ ಸಮ್ಮತಿಯು ಒಬ್ಬ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆತ್ಮನ ಸ್ಥಿ ತಿಯು ವಿರುದ್ಧವಾದುದರಿಂದ, ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗ್ನಿಗಳ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು ನಿರಾಕೃತವಾಗಿದೆ. 


8% ಸಾಹಣಧಾಸ್ಯಸಬತಾ [ ಮಹಿಹಅಂಸ ಸಣ ೨೬; 








ಅಥ ಯಾಸ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತೆಮಿಳಾನಿ ಸೊಳ್ತಾಸಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ನಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ' ನಾ 
ಪೌಷ್ಲಾನಿ ನಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾ ನೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ಶೇಷು ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರನಾದಾ 
ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾದಿ ತೈಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದೇಷೀತೃಸ್ತಮೇನೀತಿ - ವಿಪ- 
ರ್ಯೇಷೀತಿ | 
ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳುು ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಉತ್ತಮ 
ದೇವತಾವಿಸಯವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಗುಣಭಾವದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ 
(ಧರ್ಮವನ್ನು) ಉದಯ, ಅಸ್ತ, ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯರೀತಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ಲಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಯಾಸ್ತವಿಪರ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಳದಿರುವಕಾರಣ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿರಾಕೃತವಾಗಿದೆ. 
ಆಗ್ಲೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ವೈಶ್ಛಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | 


ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ಮೌತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಪಚಸೀತಿ ದಹಸೀತಿ | 


(ನಿ. ೭-೨೩) 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೈತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜೆನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯಃ (| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಅಗ್ನಿವಿಷಯಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಆಹುತಿ ಏಹನ್ಯ ಪಚನ್ಕ 
ದಾಹಕ್ರಿಯೆಗಳು ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯರೀತಿಯಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗಿಯ ವಿಷಯಕವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಏಕಮೇವೋದಕಂ ಸರ್ಯಾಯೇಣೋತ್ತೆರಾಯಣದಕ್ಷಿಣಾಯನಯೋ॥। ಜಗ- 
ವದ್ಯಾತ್ರಾಸಿದ್ಧಯೇ ತೆದುದೇತಿ ಚಾವೈತಿ ಚ ವರ್ಷಕರ್ಮಭಾವೇನ | ಆಹುತೆಯೋ ಹೈಗ್ಗೌ ಪ್ರಶ್ಸಸ್ತಾಃ 
ತೇನ ದೆಗ್ಭಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಚಿರ್ಭಿಃ ಕೃೈತ್ವೋದಡಕಭಾನಮಾಸಾದ್ಯ ಪರಮಂ ಸೂಸ್ಮ್ಮಂ ದೇವೋಪಭೋಗ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ದ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ಷಭಾವೇನೋನ್ನೀಯಂತೇ ತಲ್ಲೋಕನಿವಾಸಿನಾಂ ಶೃಷ್ತಯೇ ಶತಸ್ತ ಇಹ 
ವರ್ಷಂ ಪ್ರಕೆಲ್ಪಯಂತಿ | ಉದಕವು ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತರಾಯನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠಿ ರೂಪದಿಂದ 
ಊರ್ಧ್ವ ಅಥೋಗಮನಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳು ಅಗ್ಲಿಯಿ)ಂದ ದಗ್ಗ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ರತ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕಭಾವವನ್ನು ಹೋದಿ, ಅಶಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಮತ್ತೂ ನಿರತಿಶಯವಾದ ರೂಪ 
ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ದೇವಲೋಕವನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ವರ್ಷಕರ್ಮವು ಅಗ್ದಿಯಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ 
ವರ್ಷಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಆಚಾರ್ಯರ ಸಮ್ಮತಿಯು ನಿರಾಕೃತವಾಗಿದೆ. “ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ 
ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ8? (ಖು ಸಂ. (೧-೧೬೪-೪೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ, ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿರಾದಿತ್ಕೋ 
ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತೂಯತೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವೈಶ್ಚಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಸಾಲೋ ಭವತಶೀತ್ಯನಿರ್ವಚೆನಂ ಕಪಾಲಾನಿ ಭವಂತ್ಯಸ್ತಿ ಹ 
ಸೌರ್ಯ ಏಕ ಕಸಾಲಃ ಸಂಚಿಕಪಾಲಶ್ಚ! ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ 

ಸೃಥಿನೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ, ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ || 
(ನಿ. ೭-೨೪) 


ಷೀ ಅರ ವ ೨೬.7 ಹುಗ್ಬೇ(ದಸುಹಿತಾ . 501 





ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೇಳುವ ಯುಕ್ತಿಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ 
ರುವ ಪೃಥಿವೀ, ಸಂವತ್ಸರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವರಿಗೂ ವೈಶ್ವಾನರತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಗು ತ 
ವಾಗಿ, “ ಹೆವಿಷ್ಟಾಂತಂ” ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಚ್ಞತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪೆ ತಸ್ಲುರ್ಬುಗ್ಮಿಯೆಂ I 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ಟತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತಃ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಹತ್ವಪೂರಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ಷಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತತೆಸ್ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತೂ ಪರ್ಣಿಕ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ವ್ಯೃಸದೇಶದಿಂದ್ಯ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನಭಾವದಿಂದ ಇರುವನು, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಾತಃಣಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇವನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ ತನ್ನ. ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಸಿದೆ 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಣಇುೃಿಕ್ಕಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 
ಶಮೂ ಅಕೃಣ್ಣಂಸ್ತ್ರೇಧಾ ಭುವ ಕಂ ಸ ಓಿವನಿಂ ಪಚತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 
ಜಗತ್ತಿನ ರಕಣೆಗಾಗಿ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾನದಿಂದ ಇರುನಖ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಸ ಗಳು ಯಜಾನರಾಂಡ ಸ 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ಸೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ರಸ ನ್ಹಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು 


೦೬% ಹತ್‌ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯದಡೆೇದೇನಮುವಧುರ್ಯಸ್ಲಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೆಮಾಗಿಗೇಯಂ | 
(ಖ.. ಸಂ, ೧೦-೫೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿ, ಯೆತ್ರಾ 
ವದೇತೇ ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ , 7 ಸ್ಥಿಸ್ಥಾನ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವ. 
ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರೂಸೈತೇೇಯೆಮೇವ ಸೋಗ್ಲಿವೆ್ಯಶ್ವಾನರಃ | 
(ನ. ೭.೩೧) 
ಎಂ ನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ವೆ ಪ್ರಾನ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುವರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಆಚಾರ್ಯೆರ ಮತನನ್ನು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಿದ್ಧಾ ೦ತಮಾಡಿ "ವಿದಿ, 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವು ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


502 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ..೩ ಆ. ೨ಸೂ, ೨೬ 


ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏನ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ತದ್ಧಿತಪ್ರಶ್ಯಯವು 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಕ್ಷಸವಾಯಸಾದಿವತ್‌ ರಾಕ್ಷಸನೇ ವಾಯಸವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವ್ಯವ 
ಹಾರವಿರುವಂತೆ ವೈಶ್ವಾನರಪದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಇರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನುಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯೇನಾನುಗತಂ | ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಸ್ಪರ್ವಿದಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗವೇ ಪೊದಲಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂದ್ಕೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಸುದಾನುಂ ಅಗ್ನಿಯು ದಾನಶೀಲನಾಗಿರುವನು, ರಥಿರಂ, ರಣ್ಣಿಂ ರಥವುಳ್ಳವನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ಆಗಮಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ದೇವಂ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯುವನ್ನು ಮನಸಾ 
ನಿಚಾಯ್ಯ ಯಜಮಾನರಾದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ 


ರಣ್ವಿಂ-ರಣ್ಕಿತಿ ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಗೆಚ್ಛೆತಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವವನಾದಕಾರಣ ರಣ್ವನೆಂದು ರಣ್ವಶಬ್ದದ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌--ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಯೆ ಧೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾನ 
ಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದೂಗ ತೆಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಚಾಯ್ಯ--ಚಾಯೃ ಪೂಜಾನಿಶಾಮುನಯೋಃ ಧಾತು. ಇವಸ್ಸೆ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ, 
ಸಮಾಸೇನಇ್‌ಪೂರ್ನೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ, ಇದು 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನುಸತ್ಯಂ--ಆನುಗತಂ ಸತ್ಯೀನ ಅನುಷತ್ಯಂ. ಅವಾಡಯೆಃ ಕ್ರುಷ್ಟಾದ್ಯರ್ಥೇ ತೃತೀಯಯಾ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೨-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಸುಷಾಮಾದಿಗಣ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ನಿರುದಕಾದಿಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದಾನಂ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕರ್ಶರಿಯಲ್ಲಿ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಥಿರಂ--ರಥಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನ್ನಿರಚ್‌ೌ 
ವಕ್ತನ್ಯೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೩. ೧ವ೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 508 





ವಸೂಯೆವಃವಸು ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ವಸೂಯನಃ ಸುಪೆಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಅಕ್ಕ ಸತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಫಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಕ್ಯಾಚೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಣ್ವಂ--ರವಿ ಗತೌ | ರಣ್ವತಿ ಯಜ್ಞಾ ನ್‌ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ರಣ್ಣಣ:ು ಪಚಾದಿಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿ- 
ಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸಟಟ ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಂಧಾತೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕುಶಿಕಾಸಃ-_ಕುಶಿಕ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಗೋತ್ರಾಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಬಿದಾದಿಗಣ ಪಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೌಶಿಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೆಇ್‌- 
ಇಕೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕೈೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ರೂಸಕಾರ್ಯವೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ರೇಳ೪ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಓಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ರು ಸಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ. ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಬಂತದ 

ರಜನಿ ರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಶಾ ನರಂ ಮಾತ ತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಕ್ಯಂ 


ಜೆ 
| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೊ ತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ ಷ್ಯದಂ Hl 


| | [ 
ಶಂ ಶುಭ್ರಂ! ಅಗ್ನಿಂ ಅವಸೇ | ಹನಾಮಹೇ | ವೈಶ್ನಾನರಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಂ | ಉಳ್ಸ್ಳ್ಯಂ | 
I | I | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಮನುಷಃ | ದೇವಃತಾತೆಯೇ | ವಿಪ್ರಂ | ಶ್ರೋತಾರಂ | ಅತಿಥಿಂ | ರಘುಸ್ಕದಂ 1೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಸ್ತಂ ಶುಭ್ರಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನಿಶ್ವಾನರ- 
ಸೆಂಬಂಧಿನೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಂ | ಸ ಶ್ವಸಿತಿ ವಿದ್ಯುದಾದಿರೂಪೆತೆಯಾ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾಗ್ನಿಃ | ತಮುಕ್ಕೈಮುಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸನೀಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪತಿಂ 
ಪಾಲಕತಯಾ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಿಸ್ರೆಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಶ್ರೋತಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಂ ಶೃಣ್ಣಿಂತ- 
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ಮತಿಥಿಮಾತಿಥೇಯಪೂಜಾರ್ಹತಯಾ ಯೆದೃಚ್ಛಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೆಂ ರಘುಸ್ಯದೆಂ ಲಘುಸ್ಯದಂ! ರಫುರ್ಲಘುಃ 
ಸ್ಕದೋ ನೇಗೋ ಯೈಸ್ಯೇತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಂತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ ಸ್ಯದಶಜ್ಬೇನಾಧ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ರಘುಸ್ಯದಃ ಶ್ರಿಪ್ರ- 
ಗಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮೇವಂವಿಧಗುಣಯುಕ್ತಮಗ್ನಿಮವಸೇ*ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ | 
ಕುಶಿಕಗೋತ್ರಜಾ ವಯೆಮಾಹ್ವೆಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ! ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾಶಯೇ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ ॥ ಶುಭ್ರಂ | ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕರ್ತರಿ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಂ | ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ಪಾನ್ಮಾ- 
ಜಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾಗ್ನಿಃ | ಶ್ವನ್ನುಕ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಾತರಿಶ್ಚಇ್ಫಬ್ಬಸ್ಳ 
ಳೆಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ತೇನ ನಿಸಾತನಾತ್ಸೂರ್ವಸದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಉಕ್ಸ್ಯಂ| ಉಕ್ಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಸ್ತುತ್ಯಃ | ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭವೇ ಛಂದಸೀಶಿ ಯತ್‌ ! ತಿತ್ಸೃರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತೆಃ | ದೇವತಾತಯೇ | 
ದೇವ ಏವ ದೇವತಾತಿಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ | ದೇವತಾತಿಶಬ್ದೇನ ಯೆಜ್ಞೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ತತ್ಸಂಪ್ರದಾನ- 
ಕತ್ವಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಲಿತ್ಸ್ಫರಃ। ರಘುಷ್ಯದೆಂ | ಸೈಂದೂ ಸ್ರಸ್ರವಣ ಇತೈಸ್ಮಾದ್ರಇಂತಃ ಸೃದಶಬ್ದ8 1 
ಸೈದೋ ಜವ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದಸ್ಟಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತಂ ಶುಭ್ರಂ-ಮೇಶೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ-ನಿಶ್ವದ ನೇತೃವೂ | 
ಮಾತೆರಿಶ್ರಾನಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಉಳ್ಳಿ ಂ--ಉಕ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಶ್ರೋತಶಾರಂ--ಸ್ಕುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುವನನೂ | ಅತಿಥಿಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆತಿಧಿಯಾಗುವನನೂ | ರಘುಷ್ಯದೆಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದನನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಮನುಷಃ--ಮಾನವನ | ದೇವತಾ- 
ಶಯೇ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಿಶ್ವ 


ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನ ಉಕಾ ದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುನವನೂ, ಬ್ಬಹ್‌ತ್ತಾ 


ಛು 


ನ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳುವವನೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಾಗುವವನೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿ 
English Translation 

We invoke you for our own protection and for the devotions of man- 
kind, the radiant Agni, Vaishwanara, the illuminator of the firmament, the 
adorable lord of sacred rites, the wise, the hearer (of supplications}, the guest 
(of men), the quick-moving- 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಶುಭ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಂ--ಶುಭ್ರಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುಕ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತರಿ ಅಂತ್ಸರಿಕ್ಷೇ 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೨೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 506 


ಶ್ವಸಿತಿ ವಿದ್ಯುದಾದಿರೂಪೆತಯಾ ಚೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ತಾತ್‌ 
ಮೂತಾ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ । ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮಾತೃಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ವನಾಗಿರುನನು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸಂಚರಿಸುವ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವಕಾರಣದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ವನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. " 

ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನ್ಶ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗು 
ವವನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು, ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು, ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾಗಿರುವನು, ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವವನು, ಅತಿಧಿಯಾಗಿ ಪೂಜಾ 
ರ್ಹತೆಯಿಂದ ಯಾದೃಚ್ಛೆ ಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವವನು, ವೇಗದಿಂದ ಶ್ರಿಪ್ರೆಗಾಮಿಯು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುನೆವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ರಘುಷ್ಯದಂ--ರಘುಃ ಲಘು8 ಸೈದೋ ವೇಗೋ ಯಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ಸ್ಯದಶಬ್ದೇನ ಅಧ್ಚಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ 
ಸಿಸ್ರೆಗೆಂತಾ ಲಘುವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವನು, ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 

ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ರಿನಾ ವಪಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯೆ ಡಸ್ರಾ || 
(ಖು. ಸ. ೧-೧೧೭-೨೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, 

ಸನಿದ್ಫೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ ೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮನುಷ ಶಬ್ದವು 


ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವರಿ 


ಸಿದ್ದಾರೆ, 

ದೇವತಾತಯೇ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ | ಸಾಯಣರು ದೇವ ಏವ ದೇವತಾತಿಃ ದೇವತಾತಿಶಬ್ಬೇನ 
ಯೆಜ್ಞೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ತತ್ಸಂಪ್ರದಾನಕತ್ವಾತ್‌ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮವೂ ದೇನಸದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶುಭ್ರಂ--ಶುಭ ದೀಸ್‌, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚಿವಂಜಿ- (ಉ. ಸೂ, ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಂ--ಸೃಷ್ಟಿ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಮಾತಾ (ತಾಯಿ) ಎಂಬುದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ. 
(ಆಕಾಶ). ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ. (ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೇ ಜೇವಿಸುವುದು ಅಗ್ರಿ) ಅಗ್ನಿಃ ಶ್ವನ್ನು- 
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ಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚನ್‌ ಎಂದು ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಕ ಹಂ ಉಳ್ಳ (ನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಉಕ್ಸ್ಯಃ ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತ್ಷಾ ಮನದಿ 
ಭವೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತಂ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವತಾತಯ(--ದೇವ ಏನ ದೇವತಾತಿಃ ಸರ್ವಡೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶೇವಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾ 
ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆಶಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ದೇವತೆಯೇ. 

ಶ್ರೋತಾರಂ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಘುಷ್ಯದಂ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘಳ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸ್ಯೃದ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಕದೋಜವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆನು 
ನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತ। 
| | | | | 
ಅಶ್ಟೋ ನಕ್ರಂ ದಣ್ಣ ನಿಭಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕುತಿಕೇಭಿರ್ಯುಗೇಯುಗೇ!। 
| | | 
ಅಗ್ನಿ ಸ ಸುನೀರ್ಯಂ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ದಧಾತು ರತ್ನ ಮಮೃತೇಷು ಜಾಗೃವಿಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅತ್ವ !1ನ|8॥ ಕ್ರಂಜನ್‌ | LA | ಸೆಂ | ಸ್ಯ | ವೈಶ್ಚಾನರಃ | ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಯುಗೇತಯುಗೇ | 


| I | | 
ಸಃ | ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸುವೀರ್ಯಂ | ಸುಂಅರ್ವ್ಯಂ | ದಧಾತು | ರತ್ನಂ | ಅಮೃತೇಷು | ಜಾಗೃವಿಃ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೋ ವೈಶ್ನಾನರೊಲಗ್ನಿಃ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣೈರ್ಹೋತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಗೇ ಯುಗೇ 
ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಮಿಧ್ಯತ ಆಜ್ಯಾಹುಶಿಸ್ರಶ್ಲೇಪೇಣ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ಟೋ ನೇತಿ | 
ಯಥಾ ಜಾತೋಶ್ವಃ ಕ್ರಂದನ್‌ ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಜನಿಭಿರ್ಜನಯಿಶ್ರೀಭಿರ್ಬಡವಾಭಿಃ ಸ್ತನ್ಯಪ್ರದಾ- 
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ನೇನ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪೋಷ್ಯತೇ ತದ್ಧ ತ್‌!ಅಮೃತೇಷು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಜಾಗೃವಿರ್ಜ್ಜಾಲಯಾ ಜಾಗ್ರತ್‌ ದೀಪ್ಯೈಮಾನಃ ಸೋಗಗ್ನಿ8 ಸುವನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಾಸತ್ಯಯುಕ್ತಂ 
ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ಚಾದಿಸಶುಯುಕ್ತಂ ರತ್ನಮುಶತ್ತಮಂ ಧನಂ ನೋನಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ದಧಾತು | ವಿದಧಾತು | 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ ಯುಗೇಯುಗೇ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಷರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆತ್ವಾದನು- 
ದಾತ್ರ ತೇ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ | ಅಶ್ಚಶಬ್ದಃ ಕ್ಚನ್ಟತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಬಹು- 
ನ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೃಚ್‌ ಛಂದಸೀತು ತ್ತೆರಸದಾಡ್ಯುದಾತತ್ತೆಂ | ಯಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ವೇಷು ಸಾಧವೊಆಶ್ವ್ಯಾ8 | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌। ಯತೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತ ತ್ವಂ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಸ್ವರಃ | ಡಧಾತು! ದಧಾತೇರ್ಲೋಜಿ ರೂಪೆಂ | ರತ್ನಂ! ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ! 
ರಮೇಸ್ತ ಚೇತ್ಯ ಧಿಕರಣೇ ನಪ್ಪ ತ್ಯ ಯೆಸ್ವ ಕಾರಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ | ರಮತೇಸಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರತ್ನಂ | ನಿದಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಜಾಗೃವಿಃ | ಕ್ವಿನ್ರ್ರತೈ ಚಾ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಿಭಿಃ--_ಜನನಿಯರಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾದುದೂ | ಕ್ರೆಂದೆನ್‌- -ಹೇಷಾರವವನ್ನೂ ಮಾಡು 
ವುದೂ ಆದ | ಅಶ್ಟೋ ನ ಜಾತ್ಕ ಶ್ವದಂತೆ 11 ವೈಶ್ವಾ ನರಃ--ವೆ ಸೆ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಕುಶಿಕೇಭಿ8__ ಕುಶಿಕವಂಶೋ 
ತ್ರನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ಯುಗೇ ea (ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ) | ಸಮಿಧ್ಯತೇ-- 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಮೃತೇಷು--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ಜಾಗೃವಿ8- ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ: ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಪ 
ತೃದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರತ್ನೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ನ8- -ನಮಗೆ | ದಧಾತು--ಕೊಡಲಿ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜನನಿಯರಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜತವಾದುದೂ, ಹೇಷಾರವವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಜಾಶ್‌ ಶ್ವದಂತೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞ ಚ 20 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರತಕ್ಕ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಪತ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 
Vaishwanara is kindled in every age by the Kushikas as a neighing 
foal (is nourished) by its mother: may that Agni, vigilant amongst the 
immortals, give us wealth with excellent offspring and good horses. 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ಟೋ ನ ಕ್ರಂದನ್‌ ಜನಿಭಿಃೀ--ಯೆಥಾ ಜಾತೋ ಅಶ್ವಃ ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಜನಯಿತ್ರೀಭಿಃ 
ವಡವಾಭಿಃ ಸ್ತನ್ಯಸಾನೇನ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೋಷ್ಯತೇ ತಡ್ಛತ್‌ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ- 
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ಕುರ್ನಾಣೈಃ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಪ್ರು ಕ್ಷೇಸೇಣ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಅಶ್ವವು ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ (ಎದೆಹಾಲನ್ನು) ಸ್ತನ್ಯಪಾನದಿಂದ ಪೋಷಿಸ 
ಲ್ಸ ಡುವಹಾಗೆ ಈ ವೆ ೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸ ವೇ ಮೊದಲಾದ ಬತ್ತಿಜರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅಶ್ವದ ಉಪಮಾನವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶನೆ ಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅನೃತೇಷು ಜಾಗೃವಿ8-- ಈ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದನರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸುನೀರ್ಯಂ ಸ್ವ ಶ್ಚ್ಯಂ ರತ್ನೆಂ ನೆ ದಧಾತೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಪತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ಆ ಡಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಧನ 
ವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ, 


ರಶೆ ಶಬ್ಧವು ರಮಂತಶೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರತ್ನಂ ಜನರನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಶ್ತಿಯಿ:ಂದ ಆನಂದಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ 
ರತ್ನವೆ ಎರವ p) ವ್ಯ; ಸಜ್ಜ ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ರತ್ನ ರಕಬಾ ಿರ್ಥಿವು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಯುಗೇಯುಗೇ-ಹೆ ್ರೃತಿದಿನಂ | ಯುಗಶಬ್ದವು ಕೃತ್ಯ ತ್ರೇತಾದಿ ನಾಮಗಳಿ ೦ದ ಪ್ರಸಿ ದೃವ ವಾಗಿರುವ ಪ ಲ ಭೂತ 
ವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದಿನವಾಚಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತೂ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವುರರಿಂದ ಸ್ರತಿದಿನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವಾ ್ಯಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶ್ರಂದನ್‌.-ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ. ಧಾತ.. ಲಬಿಗೆ ರತ್ರಾದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಶಾಸ್ಯ ನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆನುದಾತ್ಮನಾಗುವುವರಿಂದ ಧಾತು 
ಖು ಧಾ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯುಗೇಯುಗೇ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸ ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ, 
ತಸ್ಯಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಥೆ ಅಮ್ರೇ (ಡಿತನಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುತ್ತದೆ, ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 


೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವವಂ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಉಲಯುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರ್ಯಮ್‌--ವೀರ ನೀರ್ಯಾಚ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂಶೋಭನಃ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಅಶ್ವಶಬ್ದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿಜಿ. ಅಥವಾ ಅಕ್ವೇಷು 
ಸಾಧವಃ ಅಶ್ರ್ಯಾಃ ತತ ಶ್ರಸಾಧು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಧ್ವೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಧಾತು-_ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರತ್ನೆಂ-ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ. ಧಾತು. ರಮೇಸ್ತ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂಇ ಅಧಿಕರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ರತ್ನಂ. ಥಿತಿ್‌ 
ಎಂದು ಪೊರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ತಸ್ವಿರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾಗೃವನಿ8ಜಾಗ್ಯೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕ್ವಿನ್‌ ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಳ" 


ತ್ರದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಿತ್ತಾಮದರುದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 
ತ್ತೆ | ಆ 
ಪ್ರ ಯಂತು ವಾಜಾಸ್ತವಿಷೀಭಿರಗ್ಗಯಃ ಶುಭೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಪೃಷತೀರಯುಕ್ತ ' 1 
ನ ದ! ಬು ಹ nid a | 
ಬೃಜದುಗೋ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವವೀದಸಃ ಪ್ರ ವೇಸಯಂತಿ ಪರ್ವತಾ ಆದಾಭ್ಯಾ: ॥ 
ಕಾಪಾ — 5 ಕಾವಾ ಹಾಟ ಟಾ ಇಷಾ ರ ಟು 
ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಪ್ರೆ! ಯಂದು | ವಾಜಾಃ | ಶನಿಷೀಭಿ8 | ಆಗ್ಬಯಃ | ಶುಭೇ | ಸಂಂಮಿಶ್ಲಾಃ | ಸೃಷತೀಃ |! ಆಯು:;31 


Ce ಟಾ, pe 


| | | ಹ! | 
ಬೃಹತ ಉನ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವಂವೇವಸೆಃ | ಪ್ರ | ವೇಪೆಯಂತಿ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಅದಾಭ್ಯಾ8 ೪! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಜಾ ನೇಗನಂಶೊಟಗ್ಲೆಯೆಃ ಪ್ರಯೆಂತು | ಜಲನುಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಗೆಚ್ಛೆಂತು | ಗತಾಶ್ಚ ತೇ ಗ್ನ- 
ಯೆಸ್ವನಿಷೀಭಿರ್ಬಲಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿ ರುಭೇ ಜಲೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8 ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ನ)ಿಷ- 
ತೀರ್ಬಿಂದೂನಯುಕ್ರತೆ ।! ಅಯೆಂಜನ್‌ | ಜಲೇ ಬಿಂದೂನಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ನಾಜಾ ನೇಗ- 
ವಂತೋಗ್ನಯಸ್ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಜಲಮನುಲಫ್ಶ್ಯ ಪ್ರೆಯಂತು | ಗಚ್ಛಂತು | ತೇ 
ಚೆ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಜಲೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಭಿಃ8 ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ಸೃಷತೀಶ್ಚಿತ್ರವರ್ಣಾ ವಾಹನರೂಸಾ 
ವಡನಾ ಅಯುಸ್ಪತೆ | ರಥೇ ಮೇಘಭೇದನಾರ್ಥೇ ತಾ ಅಯೌಕ್ಷು8 | ರಥಾರೂಢಾಸ್ಕೇ ನಿಶ್ವವೇವಸಃ 
ಪ್ರಾಚಿಕೃತಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಅದಾಭ್ಯಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ವಾರ್ಯಾ ಮರುತೆ ಏವಂವಿಧಾ ವಾಯು 
ವೋ ಬೃಹಮಶ್ಸಃ ಪ್ರಭೂಶಸೇಕ್ಷ್ಯನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾಟ್‌ ಪ್ರನೇಸಯಂತಿ | ಯಥಾ ಪ್ರಭೂತಾ ವೃಷ್ಟಿ. 
ರ್ಭವತಿ ತಥಾ ಮೇಘಾನ್‌ ಚಾಲಯಂತಿ | ತವಿಷೀಭಿೀ | ೬ನ ಗತಾವಿತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಕಾತ್ತೆ- 
ವೇರ್ಣಿದ್ದೇತಿ ಟಷಚ್‌ ನಿಚ್ಚ | ತವಂತಿ ಸಂಚೆರಂತ್ಯಾ ಕಾಶ ಇತಿ ತನಿಷಾ ನಾಯವಃ | ಬಿಡ್ಡಾಣಇತಿ 
ಜ್‌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ಪೃಷತೀಃ | ಪೃಷು ಸೇಚನೇ ಸ್ಥ ಸಾಲನಪೂರಣ- 
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ISS AST TT UE 


ಯೋರಿತಿ ನಾ | ಅಸ್ಮಾದ್ವರ್ತಮಾನೇ ಪೈದ್ಭೃಹನ್ಮಹದಿತಿ ನಿಸಾತನಾದತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ಶತೃವದ್ಭವಶಿ | 
ಉಗಿತಶ್ಸೇತ್ಲಿ ಜಸ್‌ | ಪರ್ಷಂತೀತಿ ಪೈಷತ್ಯಃ ಶೀಕರಾಃ | ಪೃಣಂತಿ ಸಾಲಯೆಂತೀತಿ ಪೈಷತ್ಯೋ 
ವಡವಾಃ | ಅಯುಕ್ಷತ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜು ಸಿಜಿ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಬೃಹದುಶ್ಲಃ | 
ಉಕ್ತ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ | ವೇಷೆಯಂತಿ | ಟುವೇಸೃ ಕಂಸನೇ | 
ನಿಘಾತಃ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಪರ್ವ ಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಅತಚ್‌ | ಪರ್ವಶಿ ಪೂರ- 
ಯತಿ ಭೂಮಿಮುದಕೇನೇತಿ ಸರ್ವತೋ ಮೇಘಃ | ವ್ಯತ್ಮಯೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಾ8--ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಭಯಃ--ಅಗ್ನಿಗಳು | ಪ್ರೆಯಂತು..ಉದಕಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿ. (ಅನಂತರ) | ಶನಿಷೀಭಿ8--ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಶುಭೇ-- ಪವಿತ್ರವಾದ 
ಉದಕದಲ್ಲಿ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾ 8.-ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಪೈಷತೀಃ--ಉದಕಬಿಂದುಗಳನ್ನು | ಆಯುಕ್ಷತ- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ 
ದರು. (ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಲಿ) ವಿಶ್ವವೇದಸಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ | ಅದಾಭ್ಯಾ8- ಅಪ್ರತಿಹೆತರೂ ಆದ | 
ಮರುತಃ--ಮತನುತ್ತುಗಳು (ವಾಯುಗಳು) | ಬೃಹದು ಶ್ಷ&..- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಪೆರ್ವ- 
ತಾನ್‌-_ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೇಪೆಯೆಂತಿ-- ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗಳು ಉದಕಪ್ರದೇಶಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿ. ಅನಂತರ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 

ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉದಕಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲಿ. ಸಕಲವನ್ನೂ 


ತಿಳಿದವರೂ, ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ ವಾಯುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 

May the swift fires combained with the vigorous winds proceed to the 
pure (region of water), uniting the drops (of rain) : the Maruts irresistible, all 
knowing, agitate the copious-shedding clouds. 

ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು, 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದಾದರೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಭಾವದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಜಾಃ ಅಗ್ನೆಯೆಃ ಪ್ರೆಯೆಂಶು-- ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಶಬ್ದವು ವೇಗದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಜಲಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಂತು ಉನಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಇ೨ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ತನಿಷೀಭಿ8-ಬಲಯುಕ್ತೈಃ ಮರುದ್ವಿಃ | ತೆನಂತಿ ಸಂಚೆರಂತ್ಯಾಕಾಶೇ ಇತಿ ತೆನಿಷಾಃ ವಾಯೆವಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುಗಳಿಗೆ ತವಿಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 
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ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶವಿಷೀ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಬಲಯುಕ್ತವಾದವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗಳು ಬಲವುಳ್ಳ ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಉದಕಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉದಕದ ಹನಿಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-ಯೆದ್ವಾ ವಾಜಾಃ 
ನೇಗವಂತೋ ಅಗ್ನಯಃ ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿ ಜಲಮನುಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಂತು | ತೇಚ 
ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಜಲೇಇಗ್ನಿಭಿ8ಸ್ಸಂಗತಾಃ ಚಿತ್ರ ವರ್ಣಾಃ ವಾಹನರೂಸಾಃ ವಡವಾಃ ಅಯುಕ್ಸತ ರಥೇ 
ಮೇಘಭೇದನಾರ್ಥೇ ಅಯೌಕ್ಷುಃ | ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಬಲವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಇರುವ (ವಾಯುಗಳು) ಮರುದ್ದೇಪಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ ಚಿತ್ರವರ್ಣ 


ಗಳಿಂದ ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥವನ್ನು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತಿದರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೃಷತ್ಯೋ 
ಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ಎರ್ಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೃಷತೀ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕದ ಬಿಂದು 


ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಶ್ವನೇದಸ8 ಅದಾಭ್ಯಾ8-- ಈ ಪದಗಳು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ತಿಳಿದಿರುವ) ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಿಪುಣರ್ಯೂ 
ಇತರರಿಂದ ತಿರಸ್ಯಾರಾನರ್ಹರೂ ಆಗಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಥಾ ಪ್ರಭೂತಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ ತಥಾ ಮೇಹೌಾನ್‌ 
ಚಾಲಯೆಂತಿ |! ಬಹಳವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮೇಘಗಳು ಸುರಿಸುವಹಾಗೆ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪೃಷತೀ8--ಬಿಂದೂನ್‌ | ವರ್ಷಂತೀತಿ ಸೃಷತ್ಯಃ ಶೀಕರಾಃ | ಪೃಣಂತಿ ಪಾಲಯೆಂತಿ ಇತಿ 
ಸೃಷತ್ಕೋ ವಡವಾಃ | ಸೇಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪೃಷಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಪೃಷತೀಶಬ್ದವು ಉದಕದಹನಿಗಳು 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಪಾಲನ ಅಥವಾ ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಸ್ಯಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಫ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಂದ 
ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ ಪೈಷತ್ರಃ ವಡವಾಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಪರ್ವತಾ8--ಪೂರಯತಿ ಭೂಮಿಮುದಕೇನ ಇತಿ ಸರ್ವತೋ ಮೇಘಃ “ ಪರ್ವ ಪೂರಣೇ” ಎಂದು 
ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪರ್ವಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಕಾರಣ ಮೇಘವು ಪರ್ವತಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ವೈದ್ಯಾತಾ- 
ಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯ ಸಂಬಂದಧಿಂದ ವಾಯುಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಶೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯಂತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು8 ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉತ್ತ. ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತೆನಿಷೀಭಿ8--ಶವ ಗತೌ. ಇದು ಸೌತ್ರವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೆನೇರ್ಣಿದ್ದಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಔಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಥಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ತವಂತಿ ಸಂಚರಂತಿ ಆಕಾಕೇ ಇತಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವು 
ಗಳು) ತನಿಷಾಃ ವಾಯವಃ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಡ್ಮಾಣಇಾ್‌ದ್ವಯಸಚ್‌-- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸ್ರೀ 
ಲಿಂಗ ಹೇಳಬೇಕು. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಷಶೀ॥--ಪೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷತ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌-(ಉ ಸೂ. ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಶತ್ಛವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಸ್‌, ಪೃಷಂತಿ ಇತಿ ಪೃಷತ್ಯಃ ತೀಕರಾಃ ಅಥವಾ ಪೃಣಿಂತಿ ಪಾಲಯಂತಿ ಇತಿ ಪೃಷತ್ಯಃ ಬಡವಾಃ 

ಅಯುಕ್ಪಶೆಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾನೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹದು ಶ್ಲಃ--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ಪಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಸಯಂತಿ--ಟುವೇಪೃ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 
ತೋರುವಾಗ ಣಿಚಜ್‌, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುನ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವತಾನ್‌-_ ಪರ್ವ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ರಮೃದೃಶಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರ್ವತಿ ಪೂರಯತಿ ಭೂಮಿಮುದಕೇನ ಇತಿ ಸರ್ನತೋ ಮೇಘಃ (ನೀರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ತುಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಮೋಡವು ಪರ್ವತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ). ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಾಭ್ಯಾಃ--ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | | 
ಅಗ್ಗಿತ್ರಿಯೋ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಯ ಆ ತ್ರೇಷಮುಗ್ರಮವ ಈಮಹೇ ವಯಂ। 


| | | 
ತೇ ಸ್ಪಾನಿನೋ ರುದ್ರಿಯಾ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ ಸಿಂಹಾ ನ ಹೇಷಕ್ರತನಃ ಸುದಾನವಃ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | I 
ಅಗ್ನೀಶ್ರಿಯಃ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ಚಂಕೃಷ್ಣಯಃ le | ತ್ರೇಷಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅವ | ಈಮಹೇ | ವಯಂ | 
| | | | | 
ತೇ | ಸ್ವಾನಿನಃ | ರುದ್ರಿಯಾಃ | ವರ್ಷ;ನಿರ್ನಿಜಃ! ಸಿಂಹಾಃ | ನ! ಹೇಷಃಕ್ರತವಃ | ಸುಂದಾನವ। || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯೋ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಶ್ರಯೆಂತೋ ವಿಶ್ಚಕೃಷ್ಣಯಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವೃಕ್ಷಾದೇಃ ಕೃಷ್ಟಿರಾ- 
ಕರ್ಷಣಂ ನಮನೋನ್ನಮನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಯೇಭ್ಯೋ ಭವತಿ ತೇ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣಯಃ | ಏವಂವಿಧಾ- 
ಯೇ ಮರುತೋ ನಿದ್ಯಂತೇ ತೇಷಾಂ ಚ ಮರುತಾಂತ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ರಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಮವೋ ರಕ್ಷಣ- 
ಮೇಮಹೇ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಸಾ ಸಮಂತಾದ್ಯಾಚಾಮಹೇ | ತೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಿಯಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ | ನಿರ್ಣೆಕ್‌ಶಬ್ದೋ ರೂಪವಾಜೀ ನಿರ್ಣಿಗ್ಸವ್ರಿರಿತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವರ್ಷಣಂ 
ರೂಪಂ ಸ್ಪಭಾವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜೋ ವರ್ಷಕಾಃ | ಹೇಷಕ್ರತವಃ | ಹೇಷಾರವಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ 
ಕರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಕೃತಹೇಷಾರವಾಃ ಸಿಂಹಾ ನ ಸಿಂಹಾ ಇವ ಸ್ವಾನಿನಃ ಶಬ್ದವಂತಃ | ಏವಂವಿಧಾಸ್ತೇ 
ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸುಸು ಜಲಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಭವಂತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯೆಃ | ಶ್ರಿ೫್‌ ಸೇವಾಯಾಂ | ವ- 
ಚಿಸ್ರಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವೋ ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಥಕ್ಚ | ಜಸಿ ಇಯಜಾದೇಶಃ | ಕೃತ್ಸ್ಪರಃ! 
ಉಗ್ರಂ | ಗಮ್ಲೃಗತೌ | ಉತ್ಪೊರ್ವಃ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ರಪ್ರತೈ್ಕಯೋ ಮಕಾರಲೋಪೆ 
ಉಪೆಸರ್ಗಾಸ್ಯಾಂತೆಲೋಸೆಶ್ಚ | ಉದ್ದ ಚೈತೀತ್ಯುಗ್ರಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಟರಃ | ಈಮಹೇ | ಈ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾ- 
ದಿಷು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ [ ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಸ್ವಾನಿನಃ | ಸ್ವಾನೋ 
ಫಘಇಂತಃ। ತದ್ವಂಶಃ | ಅತ ಇನಿಶನಾವಿತೀನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ರುದ್ರಿಯಾಃ! ರುದ್ರಶಬ್ದಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ಘಃ | ತಸ್ಳ್ಕೇಯಾದೇಶಃ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ || ೨೬ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತಗಳು | ಅಗ್ನಿ ಶ್ರಿಯಃ. ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ | 
ಕೈಷ್ಟ್ರಯಃ।--ವೃಕ್ತಾದಿ ವಿಶ್ಚದ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ ಆಗಿವೆ! ನಯಂ 
ಕುಶಿಕವುಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ಉಗ್ರಂ--ಉಗ್ರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಶ್ವೇಷಂ--(ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ) 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಅವೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಆ ಈಮಹೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ರುದ್ರಿಯಾಃರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ | ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜ8--ವೃಷ್ಟಾ 3ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಹೇಷಕ್ರತವಃ--ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಿಂಹಾ ನ-_ಸಿಂಹಗಳಂತೆ | ಸ್ವಾನಿನ8--ಗರ್ಜನೆಯ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸುದಾನವ8__ಉದಕದ ದಾತೃಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ, ವಿಶ್ವದ ವೃಕ್ಷಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ ಆಗಿವೆ. ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಉಗ್ರಸ್ವರೂಷವನ್ನು 
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ಹೊಂದಿದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ವೃಷ್ಟ್ವಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಿಂಹಗಳಂತೆ ಗರ್ಜ 
ಫೆಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕದ ದಾತೃಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


English Franslation. 

The fire-beautified, all-agitating Maruts : we seek their fierce radiance 
for protection : they, the sons of Rudra, the bountiful Maruts, whose form 
is the rain, are loud like roaring lions. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯೆಃ-- ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಶ್ರಯೆಂತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವುವು. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ (ಮಿಂಚಿನ) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಅವನು 
ಇತರರಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟವಾಗುವಹಾಗೆ ವಾಯುಗಳು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟ್ರಯಃ--ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಕೃಷ್ಟ್ಯಾದೇಃ | ಕೃಷ್ಟಿಃ ಆಕರ್ಷಣಂ | ವೃಕ್ಷಾಣಾಂ ನಮನೋನ್ಸ- 
ಮನಾದಿಲಸ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಯೇಭ್ಯೋ ಭವತಿ ತೇ ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಣಯಃ | ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವುದು, ಬಗ್ಗಿಸುವುದು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ವಾಯುವು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಯುವು ಬೋಧಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮರುತಃ ಶೇಷಂ ಉಗ್ರಂ ಅವ ಈಮಹೇ--ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಶಿಸಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ರುದ್ರಿಯಾಃ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜ8--ವರ್ಷ89ಂ ರೂಪಂ ಸ್ವಭಾವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ 
ವರ್ಷಕಾಃ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರ 
ಕೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಹೇಷಕ್ರತವಃ ಸಿಂಹಾ ನ ಸ್ಟಾನಿನಃ.-ಹೇಷಾರವಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ ಕರಣಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಕೃತಹೇಷಾ 
ರವಾಃ ಸಿಂಹಾ ಇವ ಶಬ್ದವಂತಃ | ಸಿಂಹಗಳ ಹಾಗೆ (ಶಬ್ದವನ್ನು) ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವದವರೆಂದು ಸಿಂಹವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಭಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಲೋಕದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಆಗ್ನಿಶ್ರಿಯಃ _ಶ್ರಿರ್ಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ, ಧಾತು. ವಚಿಪ್ರಚ್ಛೆ-_(ಉ, ಸೂ. ೨-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ನು- 
ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಯಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೃಷ್ಟಿಃ ಯೇಭ್ಯಃ 
ತೇ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉಗ್ರಂ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. -ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಬುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ರಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಉಸಸರ್ಗದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಉದ್ಗಚ್ಛತೀತಿ ಉಗ್ರಃ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಮಹೇಈ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಗೆ ವಿಶ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜುತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಾನಿನ8--ಸ್ವಾನ ಎಂಬುದು ಫೆಇಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಸ್ವಾನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತ ಇಫಿಕನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾನಿನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂವ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರುದ್ರಿಯಾ8ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀನೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 

ವ್ರಾತಂವ್ರಾಕಂ ಗಣಂಗಣಂ ಸುಶಸ್ತಿ ಭಿರಗ್ನೇರ್ಭಾಮಂ ಮರುತಾಮೋಜ ಈಮಹೇ॥ 

ಸೃಸದಶ್ವಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸೋ ಗಂತಾರೋ ಯಜ್ಞಂ ವಿದಫೇಷು ಧೀರಾಃ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 

ವ್ರಾಕಂವ್ರಾತೆಂ | ಗಣಂಗಣ೦ | ಸುಶಸ್ತೀಭಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ವ | ಮರುತಾಂ | Lu | ಈಮಹೇ | 

ಸೈಸತ್‌*ಅಶ್ವಾಸಃ | ಅನವಭ್ರಂರಾಧಸಃ | ಚ ಯಜ್ಞಂ | ವಿಡಭೇಷು | ಜ| || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಮಗ್ಗೇರ್ಭಾಮಂ ಭಾಸಕೆಂ ಮರುತಾನೋಜಸ್ತೇಜೋ ವ್ರಾತಂವ್ರಾತಂ ವ್ರಾತೇ 
ವ್ರಾತೇ ಪ್ರೆತಿಸಮೂಹಂ ಗಣಿಂಗಣಂ ಗಣೇ ಗಣೇ ಮಹತಿ ಸಮೂಹೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಭಿಃ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ | 
ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತಯೆಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯೈರ್ಮೇಂತ್ರೈಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತೇ ಸುಶಸ್ತಯಃ॥ ತೈರ್ಮಂತ್ರೈರೀ- 
ಮಹೇ। ತಾದೈಶಂ ಮಾರುಶಂ ತೇಜೋ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸೃಷದಶ್ವಾಸಃ | ಪೃಸತ್ಯಶ್ಚಿತ್ರವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ 
ಯೇಷಾಂತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ ನ ನಿದ್ಯತೇ೯ವಭ್ರಂಶೋ ಯಸ್ಯ ತೆದನನಭ್ರಂ | ಅನವಭ್ರಂ 
`ರಾಧೋ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ:ನವಭ್ರರಾಧಸಃ | ಸಂಪೂರ್ಣಧನಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಾ- 
ಭಿಜ್ಞಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯಂ ಹನಿರಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಂತಾರೋ 


$18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ೩. ಆಈ ೨. ಸೂ. ೨೬. 





ಗಮನಶೀಲಾ ಭವಂತಿ |! ಗಣಂ ಗೆಣಂ | ಗಣಿ ಸಂಖ್ಯಾನೇ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚೆನಂ | ಸರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಟರಃ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣ್‌- 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭಾಮಂ | ಭಾ ದೀಸ್ತ್‌ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | 
ನಿತ್ಚ್ವರಃ | ಓಜಃ | ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ | ಉಜ್ಜೇರ್ಬಲೇ ಬಲೋಸಶ್ಚ! ಉ. ೪-೧೯೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಬಕಾರಲೋಸಃ | ಆರ್ಧಧಾಶುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ನಿಶ್ಚರಃ। ಈಮಹೇ | 
ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ನಿಘಾತಃ | ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ | ಅನವಭ್ರಂ | ನಇಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸಪದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ಗಂತಾರಃ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ | ವಿದಥೇಷು | ನಿದ 
ಜ್ಞಾನೇ | ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿದಿತ್ಯಥಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಃ | *ಿತ್ತ್ವಾದಗುಣಃ | ವಿದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಜಾತಮಧ್ವ- 
ರ್ಯ್ಟಾದೆಯ ಇತಿ ವಿಷಧಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಮಂ- ಪ್ರಭಾರೂಸವಾದುದೂ | ಮರುತಾಂ-ಮರುತ್ತುಗಳ | ಓಜ 
ತೇಜೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಸಮೂಹವನ್ನು | ವ್ರಾತೆಂವ್ರಾತಂ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ) ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ (ಮತ್ತು) | ಗೆಣಿಂ ಗಣಂ--ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಭೆಗಳು ಸೇರಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಈಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪೃಷದಶ್ವಾಸ8--ಚಿತ್ರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆಶ್ವಗಳು 
ಳ್ಳವರೂ, | ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ--ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕು ಧನವುಳ್ಳವರೂ, | ಧೀರಾ8ಃ-_ಧೀಮಂತರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪಫೂಜ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಂತಾರ$-_- 
ಹೋಗುವವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾನೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶೇಬೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಸಮೂಹವನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರ ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸಭೆಗಳು ಸೇರಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಚಿತ್ರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಕ ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕ ಧನವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಧೀಮಂತರೂ ಆವ ಮತುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


We solicit the might of the Maruts, the irradiation of Agni with 
solemn prayers in every assembly and company (of worshippers); those 
Maruts who have party-coloured steeds, who are dispensers of unfailing 
wealth, firm (of purpose), and frequenters of sacrifices. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸುಶಸ್ತಿಭಿ£--ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತ್ರಯಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತೇ ಸುಶಸ್ತ್ರಯಃ। 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಸುಶಸ್ತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮರುತಾಂ 
ಹಜಃ ಅಗ್ನೇರ್ಭಾಮಂ ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರು ವ್ರಾತಂವ್ರಾತೆ, ಗಣಂಗಣಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯಾಯ ಗಣಗಳಂತೆಯೂ ವಿಂಗಡಮಾಡಿ ಮರು 
ತ್ತುಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವ್ಯತ್ತಗೊಳಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ್ಕಿ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಆಕಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೃಷದೆಶ್ಚಾಸಃ--ಪೃಷತೃಶ್ಚಿತ್ರವರ್ಣಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಿತ್ರವರ್ಣವಳ್ಳ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೆಂದ್ಕೂ ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಅವಭ್ರಂಶೋ ಯಸ್ಯ ತದೆನ- 
ವಭ್ರಂ | ಅನವಭ್ರಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ! (ಕಡಿಮೆಯಾಗುವಿಕೆ) ನ್ಯೂನತೆಯು ಅವಭ್ರ್ರಂಶಪದದಓಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನ್ಯೂನತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಅನವಭ್ರ ವಾಗಿರುವುದು. ಅನವಭ್ರಷ್ಟಧನಾಃ, ಸಂಪೂರ್ಣಧನಾಃ! 
ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ಅಂದರೆ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅಕ್ಷಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಿದಥೇಷು-ನಿಡಂತ್ಯರ್ಸಿ ಕೆರ್ಮಜಾತನುಧ್ದರ್ಯಾದಯೆಃ ಇತಿ ವಿದಥೋ ಯೆಜ್ಜಃ | ಅನ 
ರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದನರು ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಯಜ್ಞ ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ವಿದಧ ಎಂಬ 
ಪದವು ಯಜ್ಞ ವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧೀರಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯರಾದ ಕರ್ಮಾಭಲ್ಟ 
ರಾಗಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ದೇಶವಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಗಣಿಂಗಣಂ--ಗಣ ಸಂಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು, ಸಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರದ 
ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಲೆಯುಳ್ಳ ರೂಸಸ್ರ ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುನು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಸ, 
ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ನರ೯್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಬಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಭಾಮಂ-ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸು--(ಏ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರ್ಯಯೆ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಜಕಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ. ಧಾತು. ಉಜ್ಬೇರ್ಬಲೇ ಬಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಉಜ್‌-ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪುಗಂತ- 
ಲಘೂಪದಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಮಹೇ--ಈ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


518 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಆ. ೨ ಸೂ. ೨೬ 


ಹರೌ ಟ್‌ ಒರ್‌ NS ನ್‌್‌ 


ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ8-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವಭ್ರಂಶಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಅನವಭ್ರಂ. ನರ್ಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನವಭ್ರಂ ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಅನವಭ್ರ- 
ರಾಥಸಃ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 





ಗ. 








ಮ ಬೂ ಬ. 
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ಗಂತಾರ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿದಥೇಷು--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿಶ್ಚ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಕರ್ಮಜಾತಂ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಇತಿ ವಿದಥಃ ಯಜ್ಞಃ (ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದವರು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ.) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಕಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಘೃತಂ ಮೇ ಚೆಶ್ರುರಮೃತೆಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
| 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊ ಹವಿರೆಸ್ಕಿ ನಾನು 1೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| i 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅಸ್ಮಿ! ಜನ್ಮನಾ | ಜಾತುವೇದಾಃ | ಘೃತಂ | ಮೇ! ಚಿಕ್ಸುಃ | ಅನೃತಂ | ಮೇ | ಆಸನ್‌ | 


| | [ | | 
ಅರ್ಕಃ | ಶ್ರಿಂಧಾತುಃ | ರಜಸೆಃ | ನಿಂಮಾನಃ | ಅಜಸ್ರಃ | ಘುರ್ಮಃ | ಹವಿಃ | ಅಸ್ಕಿ | ನಾಮ 1೩೭! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಾಶ್ರಾತ್ಮೈತಸರತತ್ತೈರೂಪೋಂಗ್ನಿರ್ದ್ವ್ವೈಚೇನ ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ಪಾನುಭವಮಾವಿಷ್ಯರಕೋತಿ! 
ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ | ಭೋಕ್ಕೃಭೋಗ್ಯಭಾನೇನ ದ್ವಿನಿಧಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ | ಏತಾವದ್ವಾ ಇದಮನ್ನಂ 
ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾದೆ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತತ್ರ ಸಕಲಭೋಕ್ಕವರ್ಗರೂಪೇಣಾ- 
ನ್ನಾದೋಂಗ್ನಿ8 | ಸ ಚಾಗ್ನಿವಾಯ್ಡಾದಿತ್ಯಭೇದೇನ ಶ್ರೇಧಾ ಭೂತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಾನಧಿ- 
ತಿಸ್ಕತಿ | ತೆಡುಕ್ತೆಂ ನಾಜಸನೇಯೆಳೇ | ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತ | ಆದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯೆಂ ನಾಯುಂ 
ತೃತೀಯಮಿತಿ | ತತ್ರ ಸೋ:ಗ್ನಿರಹಂ ಜನ್ಮನೈವ ಜಾಠವೇದಾ ಅಸ್ಮಿ | ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಸಾಧನನಿರಸೇ- 
ಕ್ಲೇಣ ಸ್ವಭಾನತೆ ಏನ ಸಾಶ್ರಾಶ್ಚ್ರತನೆರತತ್ತೈಸ್ವರೂಪೋನಸ್ಕಿ | ಫ್ರುತಂ ಮೇ ಚೆಶ್ರುಃ | ಯೆದೇತದ್ದಿಶ್ವಸ್ಯ 
ನಿಭಾಸಕಂ ಮಮ ಸ್ಪಭಾವಭೂತಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕಂ ಚಕುಸ್ತದ್ಧತಂ | ಇದಾನೀಮತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ತಂ 
ಯದೇಶತದಮೃತಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ದಿವ್ಯಾದಿವೃವಿನಿಧವಿಷಯೋಪಭೋಗಾತ್ಮಕಂ ತನ್ನೇ ಮುಮಾಸನ್‌ | 
ಆಸೇ ವರ್ತಶೇ | ಸಕಲಭೋಕ್ಕ್ಸವರ್ಗಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವಾವಸ್ಥಾನಾತಿ್‌ | ಏವಂ ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಸೃಥಿವ್ಯ- 
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ಧಿಷ್ಕಾತೃರೂಸತಾಮಭಿಧಾಯೆ ವಾಯ್ದ್ವಾತ್ಮನಾಂತರಿಶ್ಸಾಧಿಷ್ಕಾತೈತಾಮಾಹ | ಅರ್ಕೋ ಜಗತ್‌ಸ್ರಷ್ಟಾ 
ಪ್ರಾಣಃ । ಸೋಂರ್ಚೆನ್ನಚೆರತ್ತಸ್ಯಾರ್ಚಿತ ಆಪೋತಜಾಯೆಂತಾರ್ಚತೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭೂದಿತಿ ತದೇವಾ- 
ರ್ಕಸ್ಯಾರ್ಕತ್ವಂ | ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಸಪ್ರಾಣೋತಹಂ ತ್ರಿಧಾತುಃ | ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 
ವಿಭಜ್ಯ ತತ್ರ ನಾಯ್ಬಾತ್ಮನಾ ರಜಸೋತಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನಿಮಾನೋ ವಿಮಾತಾಧಿಷ್ಠ್ಮಾತಾಸ್ಥಿ | ತಥಾದಿತ್ಯರೂ- 
ಸೇಣ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಷ್ಕಾತೃತಾಮಾಹ | ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮ ಇತಿ | ಅಜಸ್ರೋತನುಪಸ್ತೀಣೋ ಫರ್ಮಃ 
ಪ್ರೆಕಾಶಾತ್ಮಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಷ್ಕಾತಾದಿತ್ಕ್ಯೋಹಮಸ್ಮಿ | ಏವಂ ಭೋಕ್ತೃರೂಪಸಮಾತ್ಮನೋಃನು- 
ಸಂಧಾಯ ಭೋಗ್ಯರೂಪೆತಾಮಪ್ಯನುಸಂಧತ್ತ್ವೇ | ಯದ್ಭವಿರ್ಭೋಗ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸ್ತಿ ತದಸ್ಕಹಮೇ- 
ವಾಸ್ಮಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಹಮಗ್ಗಿರಸ್ಮಿ | ದೇನಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರಾಪಣಾದಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋಸಸ್ಮಿ | ಕಿಂಚ 
ಜನ್ಮನೋತ್ಸೆತ್ತಾ್ಯ ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋೊಆಸ್ಮಿ | ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ಷಣ ಏವ ಸರ್ವಜ್ಞೋತಹಮಸ್ಮಿ | 
ಅಥವಾ ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ಮಾತ್ಮರೂಪತಯಾ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಸರ್ವಾತ್ಮಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ಸಥ- 
ಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಫೃತಂ ಮೇ ಚಕ್ರುಃ | ಯಜೇತದಪ್ಪೃತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸ್ತಿ ತನ್ಮೇ ಚನ್ಸುಃ ಸ್ಥಾನೀಯಂ | 
ಯೆಥಾ. ಲೋಕೇ ಚಕುರ್ಭಾಸಕಂ ಏವಂ ಫೃತಂ ಮಯಿ ಪ್ರಶ್ರಿಸ್ತೆಂ ಜ್ವಾಲಾಮುತ್ತಾದಯೆನ್ಮನು 
ಭಾಸಕೆಂ | ಅಮೃತಂ ಪ್ರಭಾರೂಪಂ ಯದನೃತಮವಿನಾಶಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮೇ ಮಮಾಸನ್‌ | ಆಸ್ಕೇ 
ವರ್ತತೇ | ತ್ರಿಧಾತುಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ನರ್ತೆಮಾನೋಃಕ್ಕೋತರ್ಚಿನೀಯೋ ಯೋ 
ಸ್ರಾಣೋಸ್ತಿ ಸೋತಸ್ಕಹಮೇನವಾಸ್ಮಿ | ತಥಾ ಚ ರಜಸೋ5ನ್ರರಿಶ್ಸಸ್ಯ ವಿಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಾತಾ 
ಸರಿಚ್ಛೇತ್ತಾ ವಾಯುಶ್ಚಾಹಮಸ್ಮಿ | ಕಿಂಚ | ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಸಂತಾಪೆಕಾರೀ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಮಸ್ಮಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪಂ ಯದೇಶದೈವಿರಸ್ತಿ ತಡುಸೆಲಕ್ಷಿತೆಂ 
ಸರ್ವಮಸ್ಯಹಮಸ್ಮಿ | ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ನಾಮಶಬ್ದತ ಸಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ತದನೇನಾಗ್ನೇ॥' 
ಸರ್ವಾತ್ಮೆಕತ್ವಸ್ಪತಿಸಾದನೇನ ಸರಬ್ರಹ್ಮತ್ವಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ || ಚಸ್ತುಃ | ಚಸ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | 
ಉಸಿನ್ನಿ ತೈನುವೃತ್ತಾ ಚಕ್ಲೇಃ ಶಿಚ್ಲೇತ್ಯುಸಿನ್‌ | ಶಿದ್ದದ್ಭಾವಾತ್‌ ಖ್ಯಾಇಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | 
ಆಸನ್‌ | ಆಸ್ಕಶಬ್ಧಸ್ಯ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಆಸನಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ನಿಮಾನಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತ್ಸೈರಃ! 
ಅಜಸ್ರಃ | ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ | ನಇ್‌ಪೂರ್ವಃ | ನಮಿಕಂಪಿಸ್ಕ್ಯಜಸಕಮಹಿಂಸದೀಪೋ ರಃ! ಪಾ 
೩-೨-೧೬೭ | ಇತಿ ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೋ ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಇ್‌್‌ಪೂರ್ವೋ ಜಸಿರ್ನೈೆರಂತೆರ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | 
ನಣ್ಣುರಃ | ಜಸ ಉಪಕ್ಷಯೇ ವಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಜನ್ಮನಾ--ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಸದಿಂದಲೇ | 
ಜಾತೆವೇದಾ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಫೃತೆಂ--ಫೈತವೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ಣಾಗಿದೆ | ಅಮೃತಂ--ಅಮೃತವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಆಸನ್‌- -ವದನದಲ್ಲಿದೆ ! 
ತ್ರಿಧಾತು8-- ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂದು) ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ! ಅರ್ಕ8- 
ಪ್ರಾಣವೇ ನಾನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ರಜಸ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ವಿಮಾನಕ--ಅಧಿಷ್ಮಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಜಸ್ರಃ--ಶ್ಷಯ 
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ರಹಿತನೂ | ಘರ್ಮಃ-- ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ನನ್ನ ರೂಪಾಂತರವು ಮತ್ತು | ಹವಿಃ ಅಸ್ಮಿ ನಾಮ 
ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸೂ ನಾನೇ.ಆಗಿದ್ದೇನೆಯಲ್ಲವೇ || 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಫೃತವೇ ನನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ಣು, ಅಮೃತವು ನನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿದೆ. ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಾಣವೂ ನಾನೇ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಧಿಷ್ಠಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಕ್ಷಯ 
ರಹಿತನೂ, ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ನನ್ನ ರೂಪಾಂತರವು ಮತ್ತು ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸೂ ನಾನೇ 
ಆಗಿದ್ದೆ ನೆ. 

English Translation 


I, Agni, am by birth endowed with knowledge of all that exists : clarl- 
fied butter is my ೮7೮ : ambrosia is my mouth : 1217 16 living breath of three- 
fold nature, the measure of the firmament, eternal warmth : 1 am also the 
oblation: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪರತತ್ತ್ವಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇರುವನೆಂದೂ, ಭೋಕ್ಕೃ ಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋ 
ಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾನವೂ ನಿವೃತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 
ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪರಶತ್ತ್ವಾನುಭವವನ್ನು ಅಹೆಮಸ್ಮಿ ಜನ್ಮ- 
ನಾ ಜಾತನೇದಾ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ, ತ್ರಿಭಿಃ ಪನಿತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ತಾನೇ ವಿವರಿಸಿರುವನು 
ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 
ಸಾಸ್ಸಾತ್ಮೃೈತಸೆರತೆತ್ತ್ವೈರೂಪಃ ಅಗ್ನಿಃ ದೈ ಜೇನ ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಸರ್ನಾತ್ಮಕತ್ವಾನುಭವಮಾವಿಷ್ಯ- 
ಕರೋತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸರ್ವಾತ್ಮಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವಿಶದಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯಭಾವೇನ ದ್ವಿವಿಧಂ ಹಿ ಇದಂ ಜಗತ್‌! ಏತಾವದ್ವಾ ಇದಮನ್ನಂ ಚೈವಾ- 
ನ್ನಾದಶ್ನ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾದಃ (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) ತತ್ರ ಸಕಲ ಭೋಕ್ತೃವರ್ಗ 
ರೂಸೇಣಾನ್ನಾದೋಗ್ಲಿಃ1 ಸ ಚ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ತಾದಿತೈ ಭೇದೇನ ತ್ರೇಧಾ ಭೂತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಂತ- 
ರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಾನಧಿತಿಸ್ಠತಿ | ಸ ಶ್ರೇಧಾ ಆತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತ | ಆದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ವಾ- 
ಯುಂ ತೃತೀಯಂ ಇತಿ. (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೩). 
ಈ ಪ್ರಸಂಚವು ಭೋಕ್ತ ಎರೂಪದಿಂದಲೂ, ಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ, ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಈ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
ರುವ ಈ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೇ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಆಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ: ಖು ಅರ್ಗಿವ. ೨೭] ಯ್ರೀದೆಸಂಹಿತಾ 831 


ಭೋಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು (ವಿಧೆದಿಂದ) ವಿಧವಾಡೆ ರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ಯಲೋಕವೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ 
ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉನಹರಿಸಿಜೆ. 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವನೇದಾಃಶ್ರವಣಮನಸಾದಿಸಾಧನನಿರಪೇಕ್ಷೇಣ ಸ್ಪಭಾವತ ಏವ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೃತಸರತತ್ತ್ವರೂಪಃ ಅಸ್ಮಿ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಜಾತವಾದ ಪರತತ್ತ್ವ- 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ತತ್ತ್ವಸ್ವರೂಪವು ಜ್ಞಾತವಾಗಲು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದು, ಶ್ರವಣಮಾಡಿದುದನ್ನು ಮನನಮಾಡುವುದು (ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವುದು) ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಸಾಧನಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಪರತತಶ್ತ್ವಸಾಕ್ಷಾತ್ಮಾರಸಾಧನಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ 
ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವನೆಂದು ಆ ಅನುಭವವನ್ನು ಅಹಮಸ್ಮಿ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಘೃತಂ ಮೇ ಚಕ್ಷುಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಿಭಾಸಕೆಂ ಮಮ ಸ್ಪಭಾವಭೂತಸಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕಂ ಚೆಕ್ಷುಸ್ತದ್‌ 
ಫೃತಂ ಇದಾನೀಂ ತತ್‌ ಅತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ತಂ | ಫೃತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಚಕ್ಷುಶ್ಶಬ್ದವು ಚೆಕ್ಕು ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಚೆಸ್ಟೇರ್ವಾ (ನಿ. ೪-೩) ಪ್ರಕಟಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಖ್ಯಾಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿಿ, ಅಥವಾ ದರ್ಶನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವಭಾವರೂಪವಾದ ತನ್ನನ್ನೂ ಇತರವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಇರುವ ಸ್ವರೂಪವು (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪನು) ನಿರತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶರೂಪ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು,, ಈ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ವಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ. 
ಸನ್ಮಾತ್ರರೂಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಮೃತೆಂ ಮ ಆರ್ಸ--ಅಮೃತಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಂ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨೦) 
ವ್ಯೊ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾದಿವ್ಯವಿನಿಧವಿಷಯೋಸ- 
ಭೋಗಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಅಥವಾ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸ 
ಬಹುದಾದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇಸುವ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅನುಭವಗೋಚರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಯಾಯ ಕರ್ಮಫಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ 


ಫಲಸ್ತರೂಪವೂ ಮಮ ಆರ್ಸ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇತುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಇ೨ುಸುದು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಆನಂದರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ಸ್ಪಸ್ಪ್ರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮನ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಸೊೂಪಾವ 


ಸ್ಥಾನನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೋಕ್ಟೈವರ್ಗಾತ್ಮನಾ ಅವಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಧರ್ಮವು 
ಧರ್ಮಿಯನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಬೇಕೆಯಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೇ 
ಶನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಭೋಕ್ತೃವಿನ ರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದಾಗಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ ನೈಜವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವ 
ವಿಧವಾದ ಭೋಗ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಜವಿಸಲರ್ಹವಾದ ಭೊಕ್ತೃವಿನ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಧರ್ಮಧರ್ಮಿಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ಅರ್ಕಃ-ಜಗತ್ಸ್ರಷ್ಟಾ ಪ್ರಾಣಃ | ಅರ್ಕಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೯) ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ದೇವ, ಮಂತ್ರ, ಅನ್ನ, ವೃಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೪) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಗ 
ತ್ರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ * ಸೋಂರ್ಚನಚಿ- 
ರತ್ತಸ್ಯಾರ್ಚೆತ ಆಪೋ ಅಜಾಯಂತ ಅರ್ಚೆತೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭೂಡಿತಿ ತದೇವಾರ್ಕಸ್ಯ ಅರ್ಕತ್ವಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫) ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಿಧಾತುಃ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಃ ಸಃ ಪ್ರಾಣಃ ಅಹಂ ತ್ರೇಧಾ ಆತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ತತ್ರ ನಾಯ್ತಾ- 

ತ್ಮನಾ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ನಿಮಾತಾ ಅಧಿಷ್ಠಾತಾ ಅಸ್ಮಿ | ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೋಕ್ತೃರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿನರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಿತಿಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ) ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವಕಾರಣ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುರೂಪವಾದ ವಾಯುವಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಾನಾರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರಜೋ ರಜತೇಃ ಜ್ಯೋತೀ 
ರಜ ಉಚ್ಯತೇ, ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೆ, ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತ, ಆಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛ್ಯೇತೆ, 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ, ರಜಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅುತರಿಕ್ಷಲೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮಃ- ಅಜಸ್ರೋ ಅನುಪಕ್ಷೀಣೋ ಪ್ರೆಕಾಶಾತ್ಮಾ ಮ್ಯೈಲೋಕಾಧಿಷ್ಕಾತಾ ಆದಿ- 
ತ್ಯೋ$ಹಮಸ್ಕಿ | ಘರ್ಮಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ (ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. 

ಹನಿಃ ಅಸ್ಮಿ -ಭೋಗ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸ್ತಿ ತದಸ್ಯ ಹಮಸ್ಮಿ, ಹನಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಣವಾಯುರೂಪ, ಅಗ್ವಿಸ್ವರೂಪ, ಆದಿತ್ಯರೂವ ಇನುಗಳು ಭೋಕ್ತೃ 
ರೂಪಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ (ಆತ್ಮನ ಭೋಕ್ತೃರೂಪ ಭೋಗ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 
ವಂತೆ) ಅಗ್ನಿಯ ಭೋಗ್ಯರೂಪವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹವಿಃ ಅಸ್ಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಭೋಕ್ಕೃವಾದನ 
ನಿಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು ಭೋಕ್ಕೃರೂಪದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು ನಿಯತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ-ಕ್ಷಾತ್ಕಾರಾನುಭವದಿಂದ ಇರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತ ಪ ಹೋಗ್ಯವೆಂಬ ಭೇದವು ಪ್ರತೀತ 
ವಾಗಡಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅನುಭವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂದಿ ತಾನು ಭೋಕ್ಕ ಎ ಜೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-- ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೃತಪ:ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅವನ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಃಪ್ರಾಸಣಾತ್‌ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋಂಸ್ಮಿ| ಯಜ 
ಮಾನರು ಅರ್ನಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವಕಾರಣ ಅಂಗಾಂಗಿಭಾವರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ` 
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ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ8-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಶ್ಶಬ್ದವು ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕ್ಷಣದಿಂದಲೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಾತ್ಮತಯಾ ವೇಶ್ತೀತಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನು ಆತ್ಮಸ್ವರೂಸದಿಂದಲೇ ಇರು. 
ವುಜೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದು ಇರುನನೆಂದು ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು 
ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿದೆ. 


ಫೃತಂ ಮೇ ಚೆಶ್ಚುಃ--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದೆ 
ಇರುವುದೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಚಿಕ್ಸುರ್ಭಾಸಕಂ ವಂ ಮಯಿ ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ತಂ 
ಫೃತಂ ಮಯಿ ಜ್ವಾಲಾಮುತ್ಪಾದಯನ್‌ ಮಮ ಭಾಸಕಂ [ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೇತ್ರವು (ಕಣ್ಣು) ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾದುವಹಾಗೆ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಫೃತವು ಜ್ಞಾಲೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಫೃತಕ್ಕೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ರೂಪವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಅಮೃತಂ ಮ ಆರ್ಸ--ಅಮೃತಪದವು ಪ್ರೆಭಾರೂಪೆಂ ಅವಿನಾಶಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದೆ ಇರುವ ಪ್ರಭಾರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟರೂಪವು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಧಾತುಃ ಅರ್ಕಃ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಃ- -ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಪೂಜ್ಯವಾದ ವಾಯುಸ್ವರೂಪವು ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ವಾಯುವಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 

ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮ॥.--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಸಂತಾಪಕಾರೀ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಮಸ್ಮಿ! 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಂತಾಪವನ್ನು (ಸೆಕೆಯನ್ನು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ 'ಅಗ್ನಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯರೂಪಾವಸ್ಥಿತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ-- ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವು. 
ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪಂ ಹನಿರಸ್ತಿ ಶದುಸಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಮಪ್ಯಹಮಸ್ಮಿ ಆಜ್ಯ, 
ಪುರೋಡಾಶ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೂ 
ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇಸುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಇದರಿಂದ “ ಸರ್ವಂ ಬಲ್ಜಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ” (ಛಾ. ಉ. 
೩-೧೪-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿ, 
ಅನೇನಾಗ್ನೇಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ಸಪ್ರತಿಸಾದನೇನ ಪರಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ಉಕ್ತಂ ಭವತಿ! ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವವು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಭಾವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಥಾತ ಊರ್ದ್ಧ್ದ್ವಗತಿಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಹಾಂತ- 
ಮಾತ್ಮಾನಮೇಷರ್ಗ್ಗಣಃ ಪ್ರವದಂತಿ, ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖಕ್ಕುಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರು 
“ತ್ತವೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆತ್ಮಜಜ್ಞಾಸಯಾ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರೋವಾಚಾಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾಃ (ನಿ.ಖಂ-ಳ) 
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poe ಬಾವ ದಾ 


'ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಇರುವ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾನುಭವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು 
ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಸ್ಮಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಜನ್ಮನಾ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಚೆಶ್ಚು8--ಚಕ್ಷಿಜ' ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಉಸಿನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಚತ್ಲೇ ಶಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಿದ್ದದ್ಧಾವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದ 
ನಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಇಗಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮೃತಂ--ನಇಕೋಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸನ್‌--ಆಸ್ಕ ಶಬ್ದ. ಇನಕ್ಕೆ ಸಸ್ತನಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜಸ್ರ್ರ8--ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ನಮಿಕಂಪಿಸ್ಕ್ಯಜಸಕಮಹಿಂಸದೀಪೋರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩- 
೨-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಇ್‌ಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಜಸ್‌ಧಾತುವು ನೈರಂತರ್ಯ (ಸತತ) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವದಂತೇ 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


I | | I 
ತ್ರಿಭಿಃ ಪವಿತ್ರೈರಪುಪೋದ್ಧ್ಯ೧ರ್ಕಂ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜ್ಯೋತಿರನು ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 


3. 
ವರ್ಷಿಷ ೦ ರತ್ನೈಮಕ್ತ ತಸ ಧಾಭಿರಾದಿದ್ದಾ $ನಾಪೃಥಿನೀ ಸರ್ಯಸಶ್ಯತ್‌ Ie 


ಲ" ಅ 
ಪದಪಾಠ॥ 
| | | [ 
ಶ್ರೀಭಿಃ | ಪನಿತ್ರೈಃ! ಅಪುಪೋತ್‌ | ಹ | ಅರ್ಕೆಂ | ಹೃದಾ | ಮತಿಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅನು | ಪ್ರ; ಜಾನನ್‌! 
[ | | | [ [ ಕ 
ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ | ರತ್ನಂ | ಅಕೃತ! ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಸರಿ | ಅಪೆಶ್ಯತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸರ್ನಾತ್ಮಕೋಆಗ್ಸಿರ್ಹೃದಾಂತಃಕರಣವೃತ್ತ್ವ್ಯಾ ಮತಿಂ ಮನನೀಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶರೂಪಂ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯಂ ತೇಜೊಆನು ಪ್ರಜಾನನ್‌ ತ್ರವಣಮನನಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಶಯವಿಪ- 
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ಬೊ ಜಾಣಾ ಜಾಣಾ 








ರ್ಯಾಸಭಾವನಾಬುದ್ಧಿನಿರಾಸೇನ ಸ್ಟಾತ್ಮರೂಪತೆಯಾ ಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ಪನಿತ್ರೈಃ ಸಾವನೈಸ್ರ್ರಿಭಿರಗ್ನಿ- 
ವಾಯುಸೂರ್ಯೆರರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ಪಾತ್ಮಾನಮಪುಪೋದ್ಧಿ] ತೇಭ್ಯೋಸಿ ನಿರ್ಮಲತಯಾ ಪಾವನಂ 
ಪರಿಚ್ಛಿಚ್ಛೇದ ಖಲು! ಯಥಾ ದಶಾಸವಿತ್ರೇಣ ಸೋಮೆಂ ಪಾವಯತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ಜಾನಾನೊೋಗ್ಲಿರ್ವ- 
ರ್ಷಿಸ್ಮಂ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಮುತ್ತಮಂ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | ಸೇನ ಲೋಕಾನ್ಪಧಾತೀತಿ ಸ್ವಧಾ | ತೈರಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯೆ 
ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಮಕೃತ | ಅಕಾರ್ಸೀತ್‌ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಮೇವಮಾತ್ಮನಿ ಜ್ಞಾತೇ ಸತಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ತತ್ರ ಸೆರಿಕಲ್ಪಿತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ತದುಪೆಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಚ್ಚ ಸರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | ಪರಿತಃ 
ಸರ್ವತಃ ಸ್ಪಾತ್ಮತಯಾಂದರ್ಶತ್‌ | ಆತ್ಮನಿ ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತೆಂ ಭವತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ 
ಪನಿತ್ರೈಃ | ಪೂ ಪೆವನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ತೆರಿ ಚರ್ಷಿದೇವತೆಯೋ॥ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೬ | ಇತಿ ದೇವ- 
ತಾಯಾಮಭಿಧೇಯಾಯಾಂ ಕರ್ತರಿ ಇತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪುನಂತೀತಿ ಪವಿತ್ರಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾ॥ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಪುಪೋತ್‌ | ಪೂರ್‌ ಸವನೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯ ರೂಪಂ | ಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಢೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯದ್ಧಿತುಸೆರಂ ಛಂದಸಿ! ಷಾ. ೮-೧-೫೬ | 
ಇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಅರ್ಶಂ | ಅರ್ಚಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕೃದಾಧಾರಾರ್ಜಿಕಲಿಭ್ಯಃ ಕ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಹೃದಾ | ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಮತಿಂ | ಮನಜ್ಞಾನೇ ! ಮಂತ್ರೇ 
ವೃಷೇಷಸಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಉದಾತ್ತಃ 1 ಅಕೃತ! ಪರೋತೇರ್ಲ್ನುಜು ಸಿಚ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಸ್ವಾದಂಗಾದಿತಿ ಲೋಪಃ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಸದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಗ್ನಿಃ. -ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು) | ಹೃದಾ--ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿಯಿಂದ | ಮತಿಂ-- ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅನುಪ್ರೆ ಜಾನನ್‌ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಸಾಧನಃ!ಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಪನಿತ್ರೈ8- ಪಾನನಗಳಾದ | ತ್ರಿಭಿಃ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ತತ್ವಗಳಿಂದ | 
ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಅಪುಪೋದ್ಧಿ--ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡನಲ್ಲವೇ | ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ--_ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ಶಮವಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ--ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಂದ | 
ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃತ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು | ಆದಿತ್‌-_ ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌--ತನ್ನ ರೂಪದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದನು ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಶ್ರವಣ 
ಮನನಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾವನಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ತತ್ತ ಪ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಕತಮವಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ರಮುಣೀಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ರೂಪದ ವಿಸ್ತೃತಿಯೆಂಬುದಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದನು. 


English Translation 
Agni, thoroughly comprehending the light that is to be understood 
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by the heart, has purified himself (by the three) purifying (forms); he has 
made himself most excellent treasure by (these) self-manifestations, and has 
thence contemplated heaven and earth. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜ್ಯೋತಿರನು ಪ್ರಜಾನನ್‌--ಸರ್ವಾತ್ಮಕಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತ್ಯಾ ಮನ- 
ನೀಯೆಂ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶರೂಪಂ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯಂ ತೇಜಃ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಸಂಶಯವಿಸರ್ಯಾಸ- 
ಭಾವನಾಬುದ್ಧಿನಿರಾಸೇನ ಸ್ವಾತ್ಮರೂಪತಯಾ ಜಾನಾನಃ | ಹೃದಯವೆಂಬುವುದು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ 
ಇಂದ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯವೆಂದು ಉಸ್ತವಾಗ್ಯಿ ಐದು ಚಕ್ಷುರಾದಿಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ, ಐದು 
ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಆತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯವು ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ ಚಿತ್ತ, ಅಹಂಕಾರ್ಕ ಎಂದು 
ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾಗಿದ್ದು, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಶಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಚಿತ್ತವೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಂಥ ಗರ್ವವನ್ನೂ, ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ಕ್ಯೃತಿಜ್ನಾನವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಜ್ಞಾನೇಂ 
ದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾಯ ಜ್ಞಾ ಜನಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಹೈದಾ ಎಂಬ ಸವಕ್ಕೆ ಅಂತಃಕರಣವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಂತಃಕರಣದ ಸಂಬುಧಿಯಾದ ಜ್ಞಾನಾಂ 
ಶನ ಬುದ್ಧಿ ಪಸಪರ್ಯಾಯವಾದ ಮತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಮತಿಯು ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನಜನಕವಾಗಿರುವುವಾದು 
ದರಿಂದ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿಖವ ಅಗ್ನಿಯ್ಯು:ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ತನ್ನೆ ನಿಜ 
ಸ್ವರೂಪವಾದ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವನ್ನು 
ಶಿಳೆಯುವನು ಎಂದೂ, ತನ್ನ ಸ್ಪಸ್ಟರೂಪನನ್ನು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸುವಾಗ ಉ:ಟುಗುವ ಸಂಶಯಜ್ಞಾನ 
ಮತ್ತು ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇರೊಂದನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ವಿಪರ್ಯಾಸಜ್ಞ್ಞಾನೆಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ, ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನ ಪಶಬ್ರಕ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಸ್ಪಿರಭಾವನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ಅಗ್ಟಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾಗಿರುವು 
ದನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸನಿಶ್ರೈಃ ತ್ರಿಭಿಃ ಅರ್ಕಂ ಅಸುಪೋದ್ಧಿ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆತ್ಮಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಕನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಭಾವನೆಯಿಂದ ಹೊಂದಿಸುವ ಸರಬ್ರಹ್ಮರೂಪವನ್ನೇ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಇತರರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲರ್ಹವಾದ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಎಂಬ 
_ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರೂಪಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆಯಾಗ್ಯಿ, ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಪೂಜಾ 
ರ್ಹವಾದ ತನ್ನ ಸರಬ್ರಹ್ಮಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಇತರರಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನಿಶ್ಚಯ,ವು ಉ:ಟಾಗುವಂತೆ 
ಇ:ುವವನೆಂದೂ, ಪರಿಚಿಚ್ಛೇದ ಖಲು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಭಿಃ ಪವಿಶ್ರೈಃ 
ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಗ ಮಾಡುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋನುವನ್ನು ಮೂರು ಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳುದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಸೂರ್ಯ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪರಿಶುದ್ಧಿಮಾಡುವನೆಂದು 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
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ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ರತ್ನಮಕೃತ--ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸ್ವಥೇ ಎಂದು (ನಿ. ೩-೨೨) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಸ್ವೇನ ಲೋರ್ಕಾ ದಧಾಶೀತಿ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿ, ಲೋಕವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ (ಸ್ಥಾನವನ್ನು) ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಧರಿಸ್ಕಿ ಸರ್ವರೂ ಆನಂದಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಆನಂದಗೊಳಿಕಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕ 


ಆದಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸೆರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌--ಆವಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾದನಂತರ, 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತತ್ರ ಪರಿಕಲ್ಪಿತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ತೆದುಪಲಸ್ತಿತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪರಿತಃ 
ಸರ್ವತಃ ಸ್ವಾತ್ಮತೆಯಾ, ಅದರ್ಶತ್‌. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸನಿಜರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 
ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನಾಗಿ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಜಗತ್ತನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, 
ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಯೂ ಕೂಡ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದನು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, " ಆತ್ಮನಿ ವಿಜ್ಞಾಶೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತಿ” ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನಿಗಿಂತ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ನಿಜಸ್ವರೂನಜ್ಞಾ ನವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಬೋಧಿಸುವ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪವಿತ್ರೈಃ- ಪೂಣ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಚೆರ್ಷಿದೇವತೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೮೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ದೇವತಾರೂವ ಅರ್ಥ ಶೋಮುವಾಗ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ॥ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಸ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ಪುನಂತಿ (ಪವಿತ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ) ಇತಿ ಪವಿತ್ರಾಃ 


ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪುಪೋತ್‌--ಪೂರ್‌ ಪವನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ" 
ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭಿತುಪರಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೯೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಕಂ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೃದಾಧಾರಾರ್ಚಿಕಲಿಭ್ಯ8 ಕಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೃದಾ- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೃದಾದೇಶ. 

ಮತಿಂ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇ ವೃಪಸೇಷಸಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕೃತೆ--ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾ 


ದೇಶ. ಹ್ರಸ್ವದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಾದಂಗಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೋಸ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದೇವತಾ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದಶ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. 

ಅಪಶ್ಯತ್‌--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಶತಧಾರಮುತ್ತಮಸ್ಟೀಯಮಾಣಂ ವಿಸಕ್ಟಿತಂ ಪಿತರಂ ವಕ್ತಾ ನಾಂ | 

ಮೇಳಿಂ ಮದಂತಂ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ತೆಂ ಕೋಡಸೀ ಪಿಪೃತೆಂ ಸತ್ರ್ಯವಾಚಂ Wn 
ಪದಪಾಠಃ 

ಶತೆಧಾರಂ | ಉತ್ಸೆಂ | ಅಕೀಯೆಮಾಃಂ | ವಿಪಃ5ಚಿತಂ | ಪಿತರಂ | ವಕ್ತ್ಯಾನಾಂ | 

ಮೇಳಿಂ | ಮನಂತಂ | ಪಿಶ್ರೋಃ | ಉಪಸ್ಸೇ | ತಂ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಸಿಸ್ಪ್ರ ತಂ | ಸತ್ಯೆ:ನಾಜಿಂ | ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯಸ್ಮಾದುಪಾಧ್ಯಾಯಾದ್ದಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ವೈಶ್ರಾನರಾಖ್ಯಂ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಜ್ಞಾಸೀತ್ತಮಿಮಮುಪಾ- 
ಧ್ಯಾಯಮನಯರ್ಚಾ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನ್ಯೌ ಶತಧಾರಮಪರಿನಿತಜಲಧಾರಾಯು- 
ಕ್ರಮಸ್ತೀಯಮಾಣಂ ನ ಕದಾಸಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಪ್ಪುನಾಹಮುತ್ಸಂ ಉತ್ಸಮಿವ ಶತಪ್ರವಾಹೋಸೇತೆಂ 
ಸ್ರೋತ ಇವಾವಿಬ್ಛಿನ್ನ ವಾಕ್ಸರಣೀಸಮೇಶಂ ನಿಪರ್ಚಿತಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಸಕಲಶಾಸ್ರ್ರಾಭಿಜ್ಞಂ ನಿತರಂ ಶಿ 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿದ್ಯೋಪದೇಶೇನ ಪಾಲಕೆಂ ವಕ್ತ್ವ್ವಾನಾಂ ವಕ್ತವ್ಯಾನಾಂ ವೇದನಾಕ್ಕಾನಾಂ ಮೇಳಿಂ 
ಮೇಲಕಂ ನಾನಾಶಾಖಾಗತಾನಾಂ ವಾಕ್ಕಾನಾಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸಂಕಲಯ್ಯ ವಕ್ತಾರಂ ಸಿತ್ರೋರ್ದ್ಯ್ಯಾ- 
ವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೇ ಸಮೀಪೇ ವದಂತಂ ಜ್ಞಾನಾತಿಶಯೇನ ಹೃಷ್ಯಂತಂ ಅತ ಏವ ಸತ್ಯವಾಚಮ- 
ಜ್ಞಾತಾರ್ಥಭಾವಾತ್ರರಪ್ರೆತಾರಣೇ ಚೆ ಕಾರಣಾಭಾವಾಶ್ಸತೃ ವಾದಿನಂ | ತಮಿಮಮುಪಾಧ್ಮಾಯಂ ಸಿ- 
ಸೃತಂ | ಅಸೇಶ್ಷಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರುಶಂ | ಯೆದ್ವಾ ಸಾಲಯೆಂಶಂ | ಉತ್ಸಂ | ಉಸ್ಪೀ 
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ಕಾ 





ಳೋಪಃ | ಉನತ್ತೀತ್ಯುತ್ಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇಸಾನ್ಯುವಾತ್ತಃ | ವಿಪಶ್ಚಿತಂ | ನಿಶೇಸೇಣ ಪಾತೀತಿ ನಿಪಾ 
ಫಾಕ್‌ | ವಿಪೋ ವಾಚಿಶ್ಲಿನೋತೀತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿಶೀತಿ ತುಕ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲನಚೆನಾತ್‌ ದ್ವಿಶೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ! ನಕ್ಟಾನಾಂ | ನಚ ಸರಿಭಾ 
ಸಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವೆನ ಇತಿ ತ್ವೈನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಚೋ: ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ! 
ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಮೇಳಿಂ | ಮಿಲಿಃ ಸಂಪೆರ್ಕಾರ್ಥೊ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರೊಪಸೀ | 
ಆನುಂಶ್ಳಿತತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ | ನಿಸೈತಂ | ಪ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಛಾಂದೆಸೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 
ಅರ್ತಿಪಿಪೆರ್ತ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ಇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋಡಸೀ--ಎಲ್ಫೈ ಧ್ಧಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ। ಶತಧಾರಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಜಲಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ! 
ಆ ಸ್ರೀಯೆಮಾಣಂ- ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ಉತ್ಸಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಸಶ್ಚಿತೆಂ-- ಮೇಧಾ 
ನಿಯೂ | ಫಿತರಂ--ಶಿಸ್ಯರಪಾಲಕನೂ ವಕ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ--ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ | ಮೇಳಿಂ- ಸಮನ್ವಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವನನೂ | ಹಿತ್ರೋಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | 
ಉಪಸ್ಸೇಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಮದಂತೆಂ--(ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) ಹರ್ಷಿಸುವವನೂ | ಸತ್ಯವಾಚಂ--ಸತ್ಯ 
ನನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ತಂ ಈ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನು (ಖುಷಿಯನ್ನು) | ನಿಸೈತೆಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ | ' 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಹ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ಅಪರಿಖಿತವಾಹ ಜಲಧಾಕೆಯಿಂಹ ಕೂಡಿದವನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಅನುಸ್ಯೂತ 
ನಾಡ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ ನನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಶಿಷ್ಯರ ಪಾಲಕನೂ, ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಕೋರಿ ಐಕ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವನ್ಕೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 


English translation 

Heaven and earth bc kind to that sage who isasit were ೩ many- 
channelled and inexhaustible stream (of knowledge); the parent (of his 
disciples), the collater of holy texts, rejoicing on the lap of his parents, whose 
words are truth: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಿಶ್ಲಮಿತ್ರಯುಷಿಯು ವೈಶ್ವಾನರಥೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪಠಬ್ರಹ್ಮರೂಫವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮಠಿ 
ಸಲು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದ ಗುರುವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಜುಸ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾನ್ತ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಫಿತರೂ ಎಂಟ ಹದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಶತಧಾರಂ ಅಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಂ ಉತ್ಸಂ--ಉತ್ಸ ಶಬ್ದವು ಕೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉತ್ಸ ಉತ್ಸರಣಾದ್ವೋತ್ಸಾದನಾದ್ವಾ ಉತ್ಸ್ಯಂದನಾದ್ವಾ ಉನತ್ತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಕ್ಲೇದನಾರ್ಥಕವಾದ 
ಉಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಉತ್ಸ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಸರಣ್ಕ ಉತ್ಸಾದನ, ಉತ್ಸ್ಳೃಂದನ, ಎಂದರೆ ಮೇಲುಮುಖ 
ವಾಗಿ ಉಕ್ಕುವುದು, ಹರಿಯುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯನೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 
ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಪಸನಿರೇ ಸ್ಪರ್ದೃಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೪), 


ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಂ ಮೇಘಂ ಎಂದು ಉತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇಷೆಸಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉತ್ಸಶಬ್ಡಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಮಿವ ಎಂದು ಲುಪ್ರೋಪಮವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಯ ಗುರುವು ಸತತಪ್ರವಾಹೋಪೇತಂ ಸ್ರೋತೆ ಇವ ಅನಿ 
ಚೈನ್ನವಾಕ್ಸರಣೀಸಮೇತಂ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಉದಕಗಳ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಯಾವಾಗಲೂ (ನಿಲ್ಲದಿರುವ) 
ನಶಿಸದೆ ಇರುವ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುವ, ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳಹಾಗೆ, ಸರ್ವದಾ ನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು (ಪ್ರಸರಣೆಯಿಂದ) ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಪ್ರಂ ಹಿತೆರಂ--ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾಗಿ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಗುರುವು ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೊ ನಿಪುಣನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ನಿದ್ಯೋಪದೇಶಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ತಂದೆಯು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ವಕ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮೇಳಿಂ--ವಕ್ತವ್ಯಾನಾಂ ವೇದವಾಕ್ಯಾನಾಂ ನಾನಾಶಾಖಾಗತಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಾ 
ಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸಂಕಲಯ್ಯ ವಕ್ತಾರಂ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯ ಗುರುವು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆಯಾದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುನನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಿತ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಸೇ ಮದಂತಂ--ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ: ಸನೀಸೇ ಜ್ಞಾನಾತಿಶಯೇನ 
ಪೃಷ್ಯಂತಂ. ಇಲ್ಲಿ ನಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಆ ಜ್ಞಾನದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಮಿಾಪವಲ್ಲಿ (ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ) ಆನಂದದಿಂದ ಇರು 
'ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮ್ಮ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸತ್ಯವಾಚೆಂ-- ಅಜ್ಜಾ ತಾರ್ಥಾಭಾವಾತ್‌ ಪರಸ್ರೆತಾರಣೇ ಚೆ ಕಾರಣಾಭಾವಾತ್‌ ಸತ್ಯೈವಾಚಂ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ಮೋಸಪಡಿಸುವುದರ ಉಪ್ಲೀಶವು ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ನಿಜವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಗುತುವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಗುರುವಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಗುರು 
ವಿನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ, ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಉತ್ಸಂ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ, ಧಾತು. ಉಂದ್ಯಮಿಗುಧಿ ಕುಸಿಭ್ಯೃಃ8ತ5 (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು. 
ವಿನ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉನತ್ತಿ ಇತಿ ಉತ್ಸಃ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತೀಯೆಮಾಣಂ ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಯಕ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ನಜ ಶತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಪಶ್ಚಿತಂ--ವಿಶೇಸೇಣ ಪಾತೀತಿ ವಿಪಾ ವಾಕ್‌. ವಿಪೋ ವಾಚಶ್ಚಿ ನೋತಿ ಇತಿ. ಕ್ಲೆಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಸ್ಪಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಸೇಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸವರಾಸವಾದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಕ್ಟ್ಯಾನಾಂ-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್‌ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
8೩. ೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಕೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮೇಳಿಂ--ಮಿಳ ಸಂಪರ್ಕೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂದಧಸ್ಯಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರೋದಸೀ--ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಪೃತಂ--ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜಾಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಪರ್ತೋಕ್ಕ 
ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾ ಕ್‌ ಇ ಗಿ KA 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಪ್ರೆ ಮೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ಪಂಚಿದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರೆ ವಃ 
ಸಂಚೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂತ್ಚೃತವ್ಯಾ ವಾದ್ಯೇತಿ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ | ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇ 
ವತಾ | ಆದ್ಯಾ ಯತುದೇವತ್ಯಾ ವಾ |! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ಸೂ- 
ಕ್ರಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಪ್ರ ಮೋ ವಾಜಾ ಉಪಸದ್ಯಾಯ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಅಭಿಪ್ಲೆ ವಿಕೇಸೂಕ್ಸೇಷು 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರೆ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿಡ್ಯ- 
ವೋ$ಭಿ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದ್ಯಾ ಸಾಮಿಧೇನೀ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಪ್ರ ನೋ ವಾಚಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ*ಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ | ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ | ಸಾಮಿಧೇನೀಷು ಸಮಿಧ್ಯ- 
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ಮಾನ ಇತ್ಯೇಕಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ವರೇ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತೇತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೧-೨ 
ಇತಿ! ಅಧಾನೇ ಶೃತೀಯಾಯಾಮಿಷ್ಟಾ ಸಾನಿಧೇಸೀಸ್ಟಿಧ್ಯಮಾನೇದ್ಛವತ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಪೃಥುಸಾಜಾ ಇತಿ 
ದ್ವೇ ಧಾಯ್ಯೇ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾಃ ಪೈಥುಸಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ದ್ದೇ | ಆ, ೨-೫! 
ಇತಿ | ಏವಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಸಪ್ತೆಡಶ ಸಾಮಿಭೇನ್ಯಸ್ತತ್ರಿ ತತ್ರೈತೇ ಧಾಯ್ಯೇ ಇತಿ ಪ್ರಷ್ಟಪ್ಯಂ | 
ನಿಷುನತ್ಯೇಕೆವಿಂಕಶಿಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ॥ ತತ್ರ ಸೈಥುಸಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಷಡೃಚೋ ಧಾಯ್ಯಾಃ। ಸೃಢು- 
ಸಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಸಾಮಿಧೇನೀನಾಂ | ಅ. ೮-೬ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿಶಂ | ಮಹಾ- 
ಪ್ರತೇಪಿ.ಪಂಚನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಾನಿಧೇನ್ಯಃ | ತತ್ರಾಸ್ಯೇತಾಃ ಸಷಡೃಚೋ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಾಃ | ಅಗ್ನೀ- 
ಸೋಮಪ್ರಣಯನೇ ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಹೋತಾ ಡೇವೊಃ 
ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ದಿನೇದಿನೇ | ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ | ಈಳೇನ್ಯೋ ನಷುಸ್ಯಸ್ತಿರ ಇತಿ 
ಶಿಸ್ಟ್ರಃ ಸಾಮಿಥೇನ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರೋಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ | 
ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಸ್ರ ಫೋ ವಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ವಃ ಪಂಚೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ತ್ಸೃತವ್ಯಾ ಸಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯ, ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೇವತೆಯು. ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಖಯತುದೇವತಾಕವು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ವೋ ಸಾಜಾ ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩)ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಅಭಿಫ್ಲವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಚಾಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು(೩ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು)ನಿಕಲ್ಬದಿಂದಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ರ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋತಭಿಪ್ರೆಯಾಂಸಿ 
ವಾಹೆಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು 
ಸಾಮಿಧೇನಿಕನುಂತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದೆಲನೆಯೆ ಖಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ- 
ಪ್ರೆ ವೊ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯಮೋಸಗ್ನೆ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಬಿಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ಲರೇ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತೇತಿ 
ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿನೈತವಾಗಿರುವುದು; ಆಧಾನವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಮೂರನೆಯ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಿ 
ಭೇನೀನುಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆಗೊಳಿಸಿದ ನಂತರ ಪಠಿಸುವ ಏರಡು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪೃಥು 
ಪಾಟಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಜ 
ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾಃ ಹೃಥುಸಾಚಾ ಅಮರ್ಶೆ ಇತಿ ದ್ವೇ (ಆ. ೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು, ಮುತ್ತು ಯಾನಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ೧೬ ಸಾಮಿಬೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪೃಥುಖಾಜಾಃ ನಿಂದು ಮೊದಲಾಗುನ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫-೬ ಹುಳುಗಳ) ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಚೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಷುಪತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ೨೧ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಕು 
ಪಪ್ಪು: ಅವುಗಳ ಪುಚ್ಯಿಹಲ್ಲಿ ನೈ ಥುಹಾಜಾ ಅಮರ್ಶ್ಯ॥ ಬಂದು ನೊಡಲಾಗುನ ಈ ಸೂಕ್ತಡ ೬ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಿಂಡಿ 
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೫-೧೦ ನೇ ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಥಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- 
ಪೃಥುಸಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಧಾಯ್ಯಾ ಸಾಮಿಧೇಫೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತನಾ 
ಗಿರುವುದು; ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಪ್ಪ ಸ್ಸತ್ತೈದು ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿರುನವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಸೆ ಹೇಳಿದ 
ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಸೇರಿರುವವು; ಅಗ್ನೀಷೋಮ ಪ್ರಣಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ-- ಹೋತಾ ಜೀವೋ 
ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ£ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಸ ತ್ವಾಗ್ನೇ ಡಿನೇಡಿಷೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೧೦) 
ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷದ-- ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮುಸ್ಕಸ್ತಿ ರಃ ಎಂಬ ಖ.ಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗೂಕ್ಕದ 
೧೩-೧೫ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಸಾಮೆಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಕಸೂತ್ರದ ಈ. 
ಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಯ ಸ್ತಿಕೋಂಗ್ನಿಂ ದೂತೆಂ ವ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೧-೨) ವಿವೃ ಕ 


ಸೂಕ್ತ--೨೭ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ-.೨ | ಸೂಕ್ತ--೨೭॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೨೮, ೨೯, ೩೦ | 
ಸೂಕದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ || 
ಯಸಿಃ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ॥ 
ದೇವತಾ--೧. ಯತವ ಅಗ್ನಿರ್ನಾ | ೨-೧೫. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


(2೬ 


| | 
ಡು 
ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಘೃತಾಚ್ಯಾ ! 


| 
ದೇವಾಳಗ್ಗಾ ಗಾತಿ ಸುಮ್ನಯುಃ NeW) 
ಪದಖಾಠೆಃ 
| | | | 
ಪ್ರೆ | ವಃ | ವಾಜಾಃ | ಅಭಿ5ದ್ಯವಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಘೃತಾಚ್ಯಾ | 
ದೇವಾನ್‌ | ಜಿಗಾತಿ | ಸುಮ್ಮಯುಃ | oll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಖುತವೋ ವಾಜಾಃ | ವಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ವಾಜಾ ಮಾಸಾಃ | ಅಭಿದ್ಯವಃ | ಅಭಿಕೋ 
ಜೈವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಸ್ವಿತ್ಯಭಿದ್ಯವೋ$ರ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚ | ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಹವಿರ್ಭಾಜೋ ದೇವಾಃ | ಫೃು- 
ತಾಚ್ಯಾ | ಫೃತಮಂಚಿತೀತಿ ಫೃತಾಚೀ ಗೌಃ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ದೇವಾ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಗ 
ರ್ಫತಾಚೀ। ತೈ.ಸಂ. ೨-೫-೭-೪| ಇತಿ! ಯದಾ! ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ಹವಿಷಃ ಕ್ಷೀರಾಡೇಃ ಪ್ರದಾತಾರಃ ಪೆಶವೋ 


ರಿತಿ4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೭ 
ಫೃತಾಚ್ಯಾ | ಫೃತಮಂಚತಿ ಸ್ರಾಪ್ನೋತೀತಿ ಫೃತಾಚೀ ಸ್ರುಕ್‌ | ತಥಾ ಚ ನಾಜಸನೇಯಕೆಂ | ಪಶವೋ 
ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಸ್ರುಗ್ರೃತಾಚೀತಿ | ತಯಾ ಫೃತಾಚ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ದೇವಾಃ ಪಶವಶ್ನ ಮಾಸಾಶ್ಚಾ- 
ರ್ಧಮಾಸಾಶ್ಲೇತಿ ಸರ್ವೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಜನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಭವಂತಿ | ತೇಷು ವಾಜಾದಿಷು ಪ್ರಭವತ್ತು 
ಸತ್ಸು ಸುಮ್ಮಯುಃ ಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ಯಜಮಾನೋ ದೇನಾಇಸ್ತಿಗಾತಿ | ಯೆಜ್ಞದ್ವಾರಾ ದೇವಾನ್ಸಾ- 
ಪ್ಲೋತಿ! ಉಕ್ತಾರ್ಥಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರ ನಮೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯನ್ಹಾಹ ಮಾಸಾ ವೈ ವಾಜಾ 
ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ದೇವಾ ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ಗೌರ್ಥ್ಫತಾಚೀ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾಳಇಗ್ಹಿಗಾತಿ ಯಜ 
ಮಾನಃ ಸುಮ್ನಯುಃ। (ತೈ.ಸೆಂ. ೨-೫-೭-೪)! ಇತಿ! ಅಭಿದ್ಯವಃ। ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 
ಫೃತಾಚ್ಯಾ | ಫೃ ಶ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋ& | ಅಸ್ಮಾದಂಜಿಫೃಹಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಃ | ಉ. ೩.೮೯ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ। 
ಫೃತಮಾಜ್ಯಮಂಚತೀತ್ಕೃತ್ವಿಗ್ನಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯುಷೆಛಾಲೋಪೆಃ। ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಚಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಿಗಾತಿ | ಗಾತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಛಾಂ- 
ದಸೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಮ್ನಯಂಃ | ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನಿತಿ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಜಾ8--ಮಾಸಗಳೂ | ಅಭಿದ್ಯೆವ8--ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ | ಫೃತಾಚ್ಯಾ-- ಸಶುಗಳೂ (ಅಥವಾ ಸ್ರುಕ್ಯುಗಳೂ) | ವ8--ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ--ಪ್ರಭುಗಳಾ 
ಗಿರುತ್ತಾರೆ | ಸುಮ್ನಯುಃ.--ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು--ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಜಿಗಾತಿ- 
ಪೂಜಿಸಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಮಾಸಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಕ್ಲೀರಾದಿರೂಪ 
ವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪಶುಗಳೂ ಯಜ್ಞದ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English translation 

The months; the half months, (the gods) who are the receivers of obla- 
tions, with the butter-yielding cows, preside over your rite; the sacrificer, 
desirous of prosperity, worships the gods: 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ವಾಜಾಃ- ಇಲ್ಲಿ ವಾಜನದವು ವಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕಳದುಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಾಸಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿದ್ಯವ8-- ಅಭಿತಃ ದ್ಯವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಸ್ವಿತಿ ಅಭಿದ್ಯವೋ ಅರ್ಧಮಾಸಾಃ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಯಾಯ ರಾತ್ರಿಗಳ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಿವಸಗಳು [(ಹಗಲುಗಳು) ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಸಗಳು ಎಂದು 
ಅಭಿದ್ಯುಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಫೃತಾಚ್ಯಾ--ಫೃತಮಂಚಿತೀತಿ ಫೃತಾಚೀ ಗೌಃ | ಫೃತಮಂಚತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ಫೃತಾಜೀ 
ಸ್ರುಕ್‌ | ಫೃತಾಚೀ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉತ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಫೃತ (ಆಜ್ಯ) ವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಲು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಗೋನೆಂದ್ಧೂ, ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸ್ರುಕ್ಳು) ಹೋಮಸಾಗನ 
ವಾದ ಪಾತ್ರೆ ಎಂದೂ ಫೃತಾಟೀನದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು-- ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಎಂಬ ಪದರೈ ಹವಿರ್ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಬೀನತೆಗಳೂ ಅಥವಾ ಹನಿಷಃ ಶ್ಷೀರಾದೇ॥ ಪ್ರೆದಾತಾರಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರ 
(ಹಾಲು) ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ (ಪಶುಗಳು) ಹೆಸುಗಳು, ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಸರಿಯಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು “ದೇವಾಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಗೌರ್ಫತಾಚೀ” (ತೈ. ಸಂ. ೨-೭೨೫-೪) 
“ ಪಶವೋ ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ಸ್ರುಕ್‌ ಫೈತಾಚೀ ” ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಫೈತಾಚ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ದೇವಾಃ ಆಜ್ಯನನ್ನುಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ತುಂಬಿರುವ ಹೋಮಪಾತ್ರೆಯೊಡ 
ಗೂಡಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಶುಗಳೂ, ಮಾಸಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗದಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ, 
ಸುಮ್ನಯುಃ ದೇವಾನ್‌ ಜಿಗಾತಿ. ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದೇ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ-- 


ಪ್ರೆವೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯೈನ್ವಾಹ ಮಾಸಾ ವೈ ವಾಜಾಃ ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ದೇವಾ ಹನಿ- 
ಸ್ಮಂತೋ ಗೌರ್ಫ್ರ್ಯತಾಜೀ ಯಜ್ನೋ ದೇರಾ ಜಿಗಾತಿ ಯಜಮಾನೋ ಸುಮ್ಮಯುಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೭-೮-೪), 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಮ್ಮಯುಃ--ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಆತ್ಮನ ಇರ್ಚ್ಛ- ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸುಖವು ತನಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಸುಮ್ಮಯು ಪದದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಭಿದ್ಯವ8- ಅಭಿತೋ ದ್ಯವಃ ಯೇಷು ಅಭಿದ್ಯನಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಫೃತಾಚ್ಯಾ ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಆಂಜಿಫೃಷಿಭ್ಯಃ ಕ್ಷ8 (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೬-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫೃತಂ ಆಜ್ಯಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಫೈತಾಚೀ; 
ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಫೃತರೂಪವಾದ ಸುಬಂಕವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ಚಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌.- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಸ್ಯೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚೆತೇಶ್ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗಾತಿ--ಗಾ ಗತೌ. ಧಾತು, ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
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ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನಯುಃ--ಸಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛನ್‌ ಇತಿ ಸುಮ್ನಯುಃ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌) 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ವಿಪತ್ಚಿತೆಂ ಗಿರಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ । 
pa ai Ag RN 
| | 
ಶ್ರುಸ್ಟೀವಾನಂ ಧಿತಾನಾನಂ HSN 
ಪದಪಾಠಃ 
| ತ | | 
ಈಳೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಿಪೆಃಃಚಿತಂ | ಗಿರಾ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | 


ಕುಸ್ಟೀಪಾಗಳ | ಧಿಶ್ರನಾನಂ H a Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಿಸಶ್ಚಿತಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಂ ಸುಖನಂತೆಂ 
ಯದ್ವಾ ವೇಗವಂತಂ ಧಿತಾವಾಸಂ | ವಾನಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಧಿತೆಂ ನಿಹಿತಂ ಯೆಸ್ಯ ತಂ ನಿಹಿತಧನಂ! 
ತಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೇಳೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಈಳೇ | ಈಡ 
ಸ್ತುತೌ | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀನಾನಂ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿಶ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಚ್‌! ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವನತೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾ | ಕೃದು- 
ತ್ತೈರಪದಸ್ಪರಃ | ಧಿತಾವಾನಂ | ಡಧಾತೇರ್ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ ಧಿರಾದೇಶಶ್ಭಾಂದಸ8 | ವನ ಸಂಭಕ್ಕೌ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಘ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಸ್ಕೇತಿ ಧಿತಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೂರ್ವನಿಸಾತಃ | ಪೂರ್ವಪದಶ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಸೆಶ್ಚಿತೆಂ-- ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ--ಯಜ್ಞದ ರಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಂ-- 
ಸುಖನಂತನೂ ಅಥವಾ ನೇಗಶಾಲಿಯೂ | ಧಿತಾನಾನಂ--ಧನದ ನಿಕ್ಷೇಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನಿಂದ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾನಿಯೊ, ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಸುಖವಂತನೂ ಧನದ ನಿಕ್ಲೇಪವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English translation 


I worship with praise the wise Agni, the accomplisher of sacrifice the 
possessor of happiness, the repository of wealth. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ--ಸುಖವಂತೆಂ ಯೆದ್ವಾ ವೇಗವಂತೆಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಮ (ನಿ. 
೬-೧೩) ಎಂದು ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ ಸುಖವತೈ; ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವುಳ್ಳ ವನೂ, ನೇಗವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣ ರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಧಿತಾನಾನಂ-- ವಾನಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಧಿತಂ ಯಸ್ಯ ತಂ ನಿಹಿತಧನಂ | ವಾನ ಎಂಬ ಪಡಕೈ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವು ಯಜಮಾನರರಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಇರಿಸಲ್ಪ 
ಬಭ್ಬರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಧಿತಾವಾನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜುಹಿಯು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ, 
ಸುಖವಂತನೂ, ಅಥವಾ ವೇಗಪಂತನೂ ಆಗಿರುವ, ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಥನವನ್ನು ಅವರವರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಈಳೇ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ವಿಪಶ್ಚಿತೆಂ--ನಿಪಃ ಚಿನೋತೀತಿ ವಿಪಶ್ಚಿತ್‌ ತಂ | ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಿರಾ--ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವನತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾ. ಗತಿಕಾರ- 
ಕೋಪಹದಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಧಿತಾನಾನಂ-ಡುಧಾಣ್‌” ಧಾರಣಪೋಖಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸೆ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, 
ಪಾನಂ ಧಿತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧಿತಾವಾನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಥಿಪಾತ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಸ | | | I 
ಅಗ್ನೇ ಶಕೇಮ ತೇ ವಯಂ ಯಮಂ ದೇವಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ | 


| 
ಅತಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ತರೇಮು ॥೩॥ 


ಪದೆಪಾಕೆಃ 
| | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಶಕೇಮ | ತೇ | ವಯಂ! ಯೆಮಂ | ದೇವಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | 


| | 
ಅತಿ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ| ತರೇಮ |೩| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಿನಃ ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಕಾ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಯಮಂ 
ಯೆಮನಮಾ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತೇರತ್ರಾವಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ | ಶಕ್ಕಾಸ್ಮ | ವಾಜಿನೋ ವೇಗವತೋ 
ದೇವಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ತತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಯ ಸ್ಮದೀಯಾಸಿ ಪಾಸಾನ್ಯತಿತರೇಮ | 
ಪಾಪೇಭ್ಯ ಉತ್ತೀರ್ಣಾ ಭವೇಮ | ಶಕೇಮ | ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜ! ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಜಕ್ತಿತ್ಯಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಸಲೋಸೇಯಾದೇಶಯಲೋಪಗುಣಸಲೋಪಸಾಃ | ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಕಾನಿದ್ಯ ಮಾನತ್ಸೇನ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರಃ | ಯೆಮಂ | ಯೆಮ ಉಪರಮ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಘಜ್‌ | ಯೆಮ ಉಪರಮ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾದ್ಚೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ಇತ್ಸರಃ | ತರೇಮ | 
ತ್ವಸ್ಸವನತರಣಯೋಃ | ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲಿಜ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವಾಜಿನಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿರುವ | ವಯೆಂನಾವು | ದೇವಸ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ ಯಮುಂ-ನಿನ್ನನ್ನು (ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವನಕೆಗೆ) ಇಂಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ | ಶಕೇಮ- 
ಶಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ದ್ವೇ ಷಾಂಸಿ- ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅತಿ ತರೇಮ--ದಾಓ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ 
ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಕ 

English translation 

May we offering oblations effect the detention of you who are divine 
(until the completion of the rite), and may we (thereby) overcome all 
animosities. 


ಅ.೩. ಅ.೧, ವ, ೨೮.]. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 589 





ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರು ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಭೃತಹೆನಿಷ್ಯಾ:-ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ವಾಜಿನಃ ನೇಗವತಃ ದೇವಸ್ಯ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗ 
ಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಶೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಆಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತೇಃ 
ಅವಸ್ಥಾನಂ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯರೂಸವಾದ ಯಮನವನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯವರಿಗೂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿರಲೆಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ಅತಿತಕೇಮ--ಅಸ್ಕದೀಯಾನಿ (ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) ನಾವು ಆಚರಿಸಿರುವ ಪಾತಕಗಳು 
ಎಂದು ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನವು 
ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರಣ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಶೀಲನಾಗಿಯೂ, ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಪರ್ಯಂತವೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶಕೇಮ- ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತೌ ಧಾತು. ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ". ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ಯಂ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಯಾಸುಬಾಗಮ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿ೫8ಸಲೋಪೋ.---( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. 
ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತ ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟಾಗನು ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ, ಯಲೋಪ. ಗುಣ, ಶಕೇಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತ 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಮಂ--ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಮ ಉಪರಮೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ್ಥ 
ದ್ವೇಷಾಂಸಿ-ದ್ವಿಷ್ತ ಅಸ್ರೀತ್ಕೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರೇಮ - ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


8೬0 ಸಾಯಟಭಂಷ್ಯಸಬಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೬ 








ಸೆಂಹಿಕಾಖಾಕಃ 
|] 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ನರೇ 4 ಗ್ನಿಃ ಪಾನಕ ಈಡ್ಯಃ । 
| 
ಶೋಚಿಷ್ಕೇಶಸ್ತಮಾಮಹೇ ॥೪॥ 
| ಬಜಖಾಕೆ 
(x 

ಸೆಂ5ಇಧ್ಯಮಾನಃ | ಅಧ್ವಕೇ | ಅಗ್ನಿಃ! ಪಾವಕಃ! ಈಡ್ಯ: | 
ಶೋಚಿಟಕೇಶಃ | ಕಂ ಅಮಣೇ ॥॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೋಲಗ್ಲಿರಡ್ಕಕೇ ಯೆಚ್ಚೇ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಫೃತಾಜ್ಯಾಹುಶಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರ್ಟಾಲ್ಕಮಾ- 
ಷೋ; ನಿವ ಶೋಟಿಜ್ಯೇಶೋ ಜ್ವಾಲಾಕೇಶಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಢಕ *ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರಕಸ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಕೆಬಮಿಮಮಭಿಮಶಭೆಲಾರ್ಥಮೀಮಹೇ |! ವಯಂ ಯಾಚಾಮಶಹೇ॥ ಈಡ್ಯಃ | ಈಡ ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯ 
ಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ ತಿಶ್ಸೈರಿತೆನಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ, ಈಡವಂಪದೇತ್ಯಾದಿನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಈಮಶಹೇ | 
ಈ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು | ಅಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ಯಾಚ್ಞಾರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ಲೈರೇ...-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೆಮಿಧ್ಯಮಾನೆಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಕ- 
ಚ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಪಾವಕೆ:--ಕುದ್ದಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಈಡ್ಯಃ _ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾ 
ಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ತೆಂ--ಅಂತಹ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಸಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾ 
ಗಿಯೂ, ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English translation 
We solicit that Agni, who is being kindled at the sacrifice, the purifier, 
the adorable, whose hair is flame. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಶಬ್ಬಾರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಫೃತಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಯಾಲ್ಕಮಾನಃ ಆಜ್ಯರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ನಂತೆ ಭಾವಿಸಲ ) ಟು N ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೊತೆನಾಗಿರುನನು ಎಂದೂ, ಶೋಟಚಿತಿ ್ಯೇಶ8- ಜ್ವಾಲಾರೂಪವನಾದ 
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ರ ರ್‌ ರ್‌: 











ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಪಾವಕಃ -- ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಈ ಅಗ್ಡಿಯು 
ಸ್ತೋಕೃಭಿಃ ಪ್ರತಸ್ತ್ರ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

ಈಮೆಹೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯೇ ನೊಡಲಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವಾದ ಈ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಯಾಚ್ನಾ(ಪ್ರಾರ್ಭನಾ) 
ರೂಪವಾದ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ, ಶೋಟಿಷ್ಟೇಶನಾಗಿಯೊ, ಪಾವಳನಾಗಿಯೂ, ಈಡ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥನ್ರ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ--ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್‌. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಯಕ್‌ ನಿಮಿ 
ತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಈಡ್ಯಃ-_- ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಭಾತು, ಬುಹಲೋರ್ಣ;ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಶಿಶ್ತಾದುದರಿಂಡ ಶಿಕ್‌ಸ್ವರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರವೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಈಡವೃಂದವೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೋಜಚಿಷ್ಯೇಶ&--ಶರೋಚೀಂಷಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಈಮಹೇ--ಈ ಕಾಂತಾದಿಷು. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂವ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ, ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ] | 
ಸೃಥುಪಾಜಾ ಅಮುರ್ತ್ಯೋ ಘೃತನಿರ್ಣಿಕ್ಸಾ ಹುತೆಃ 
| 
ಅಗಿ.ರ್ಯಜ ಸ ಹವ್ನವಾಟ್‌ ॥ ೫॥ 
ಕೆ ಳೆ 
ಪದಪಾಠ॥। 
I | | I 
ಪೈಥುಂಪಾಜಾಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಫೃತೇನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಸುುಆಹುತಃ | 
| 
ಅಗ್ನಿ 8 | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹವ್ಯ5 ವಾಟ್‌ 1೫/| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೃಥುಸಾಜಾಃ ಪ್ರಭೂತತೇಜೋರೂಪೋಂ5ಮತೊಳ್ಳೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ಫೃತನಿರ್ಣಿ್‌ | 
ಫೃತಸ್ಯ ವಿಲಯನದ್ವಾರಾ ಶೋಧನಂ ಯೇನೇತಿ ಫೃತನಿರ್ಜೆಕ್‌ | ಸ್ವಾಹುತಃ ಸುಷ್ಮು ಹೋತ್ಪಾದಿಭಿಃ 
ಸಮ್ಯಗಿಷ್ವಃ | ಏವಂಭೂತೋಗ್ಲಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇರ್ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹನ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾ 
ಭವತಿ ಪೃಥುಸಾಜಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಟರಃ | ಸ್ವಾಹುತೆಃ | ಜುಶೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ಗೆತಿರನಂತರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಸೈ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸೃೈಥುಪಾಚಾಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜೋರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ .... ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶನೂ | 
ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌-ಫೃತದ ವಿಲಯನದಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಸ್ವಾಹುತಃ-ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಞ ಸೈ--ಯಜ್ಞದ ಹವ್ಯ- 
ವಾಟ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧನವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜೋರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಘೃತದ ವಿಲಯನದಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧನವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English translation 


Agni, the bright-shining, the immortal, the cleanser with clarified 
butter, the fitly-invoked, the bearer of the oblation in the sacrifice. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪೃಥುಪಾಚಾಃ--ಪ್ರಭೂತತೇಜೋರೂಪಃ ಪಾಜಶ್ಯಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಮಿಗಿಲಾದ) ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಘೃತಿನಿರ್ಣಿಕ್‌--ಘೃತಸ್ಯ ವಿಲಯೆನದ್ಧಾರಾ ಶೋಧನಂ ಯೇನೇತಿ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ್ಟಾಹುತಃ-_ಸುಷ್ಮುಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟಃ ಹೋಶೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿ 
ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಚಿತನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. 


ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು) ವಸ್ತುವನ್ನು ಶೋಧಿ 
ಸುವವನ್ಮೂ ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಚೆತನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿರುನನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪೈಥುಸಾಜಾ8--ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾಜವೆಂಬುದು ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಘೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌--ಘೃತಸ್ಯ ನಿರ್ನಿಕ್‌ (ನಿರ್ನೇಜನಂ) ಯೇನ ಸಃ ಬಹುಸ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕ್ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ವಾಹುತಃ--ಸು ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿರನಂತೆರ$ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸ್ಟಾ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯವಾಬ್‌- ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹನ್ಯವಾಟ್‌. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಕದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕೈ 
ಢತ್ವ, ಜಸ್ತ ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತಂ ಸಬಾಧೋ ಯತಸ್ರುಚ ಆತ್ಮಾ ಧಿಯಾ ಯಜ್ಞನಂತಃ | 
ಆ ಚೆಕ್ರುರಗ್ನಿಮೂತಯೇ WH & 
ಪದಸಪಾಠಃ 
ತಂ | ಸಂಬಾಭ॥ | ಯತಃಸ್ರುಚಃ | ಇತ್ತಾ | ಧಿಯಾ | ಯಜ್ಞ ನಂತ | 


| 
ಆ! ಚಕ್ರುಃ! ಅಗ್ನಿಂ! ಊತಯೇ 1೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಬಾಧಃ | ರಥೋಪಘ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ತದ್ದಿಷಯಜಾಧಾ ಸಹ ನರ್ತಂತ ಇತಿ ಸಬಾಧಃ | 
ಯೆಜ್ಜ ವಂತೋ ಯಜನೀಯಹವಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯತಸ್ರುಚಃ | ಯೆತಾಃ ಸಂಯತಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಜುಹ್ವಾದ್ಯಾ 
ಯೈಸ್ತೇ ಯತಸ್ರುಚಃ | ಯತ್ವಿಜಃ | ಇತ್ತೆ (ತ್ಲೆ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ರಿಯಮಾಣಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ 
ಸ: ಮೂತಯೇ ರಾಕ್ಷಸಜಾಧಾದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯ ಆ ಅಭಿಮುಖಂ ಚಕ್ರುಃ | ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ಸಬಾಧಃ | ಜಾಧೃ ವಿಲೋಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಇತ್ಲಾ | ಇದಂಶಬ್ದಾತ್ಸ ್ರಕಾ- 
ರಾರ್ಥ ಇದಮಸ್ಸ ಮುಃ | ತಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತನಿವ ತ್ತಿ ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾಶ್ರ॥ | 
ಚಕ್ರುಃ | ಡುಕ್ಕ ಸ್‌ ಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವ- 
ದ್ಭಾವಾದ್ದಿ ್ಸ್ಟರ್ವಚಿನಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಜಾಧಃ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೂ | ಯಜ್ಞ ವಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವವರೂ | ಯೆತಸ್ರು ಚಿ. ಸ್ರುಕ್ಬಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ಇತ್ವಾ---ಈ ರೀತಿಯಾದ | 
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ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಊಶಯೇ.--ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ | ಆ ಚೆಕ್ತು£-ತಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


English translation 
The exorcisers (of the demons), lifting up their ladles, and offering 
tacrifice, have called upon Agni by this ceremony for their protection 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಜಾಧಃ--ರಶ್ಷೋಫಘ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ತದ್ದಿಸಯಬಾಧಾಸಹವರ್ತಂಶೇ | ಖುತ್ತಿಜರು ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ನಿಫ್ಲುಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವಿತವಾದ 
ಬಾಧೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನರು ಎಂದೂ, ಯೆಜ್ಜವಂ3ತ8--ಯನ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವವರು ಎಂದೂ, ಯತಸ್ರುಚಃ- 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹೋಮ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು 
ಎಂದೂ ಖತ್ತಿಜರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಇತ್ಸಾ ಧಿಯಾ ತಂ ಅಗ್ಗಿಂ ಊತೆಯೇ ಆಚಕ್ರು8-- ಅನೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ರಿಯಮಾಣಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಏವಂಭೂತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ರಾಕ್ಷಸಬಾಧಾತ್‌ ರಕ್ಷಣಾಯ ಅಭಿಮುಖಂ 
ಕುರ್ವಂಶಿ | ಆಯಾಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಬಾಧೆಯ ಪರಿಹಾರರೂಸನಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಜಾಧಃ--ಬಾಧ್ಯ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯೆತೆಸ್ರುಚಃ--ಯತಾಃ ಸ್ರುಚಃ ಯೈಸ್ತೇ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಇತ್ಶಾ--ಇದಂಶಬ್ದ. ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಮಸೃಮಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌....ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಕ್ಕೆ,ಡಾ ದೇಶ. ಔಲೋಷ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಕಯತ್ರೋ-. 
ದಾತ್ತಲೋಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಧಿಯಾ-ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚಕ್ರು8-ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ್ನ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
AN 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ । 
| | 
ನಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯನ್‌ ॥ ೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಹೋತಾ | ದೇವಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ॥ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಏತಿ! ಮಾಯಯಾ | 
} | 
ವಿದಥಾನಿ | ಸೆ:ಚೋದಯೆನ್‌ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೋತಾ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾದಕೊೋಆಮತೋ್ಯೀ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ 
ನಿಡಥಾನಿ ವೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಚೋದಯೆನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಸೊಆಗ್ನಿರ್ಮಾಯಯಾ 
ಕರ್ಮನಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪುರಸ್ತಾತ್ಮರ್ಮಪ್ರಾರಂಭಕಾಲ ಏವೈತಿ | ಅಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಿ ॥ 
ಮಾಯಯಾ | ಮಾರ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿಸೊಭ್ಯೋ ಯ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ 
ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಮಿಮಾತೇ ಜಾನೀತೇ ಕರ್ಮ ಮಿಾಯೆಶತೇಃನಯೇತಿ ವಾ ಮಾಯಾ ಕರ್ಮವಿಷಯ- 
ಜ್ಞಾನಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ವಿದಥಾನಿ | ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿದಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಥಸಪ್ರತೃ- 
ಯಃ! ಕಿತ್ತಾಪಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಹಾದಕನೂ | ಅಮತಣ್ಯಃ -- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿದಥಾನಿ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರಚೋದಡಯನ್‌ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | 
ಮಾಯಯಾ... ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಪುರಸ್ತಾತ್‌-- ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲೆ €॥ 
ಏತಿ-ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನ್ಕೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಪ್ರಕಾತಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ 


-ಕರ್ಮನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮನಿಷಯಕಪಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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English translation 


The offerer of the oblation, the divine, immortal Agni, comes first 
( at the ceremony ) directing solemnities by his experience 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಯಯಾ--ಮಿಮಾತೇ ಜಾನೀತೇ ಕರ್ಮ, ಮಾಯತೇ ಅನಯೇತಿ ನಾ ಮಾಯಾ ಕರ್ಮ- 
ವಿಷಯಜ್ಞಾನಂ | ಪರಿಚ್ಛೆನ್ನ ಭಾವದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು, ಅಥವಾ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಭಾವವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಸಾಧನ 
ವಾದುದು ಮಾಯೆಯು ಎಂದು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿ, ಕರ್ಮನವಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ) ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಅರ್ಹವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಅಗ್ನಿಯು, ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೂ, ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದವನೂ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ಕುವ ದೇವನಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಅನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ, 
'ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತೃಕ್ಷರೂಸದಿಂದ 
ಆಗಮಿಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌---ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವಾವರಾಧರಾಣಾ - (ಪ್ರಾ. ಸೂ. 
2-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾದೇಶಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯೆಯಾ-ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ, ಧಾತು, ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿ ಸೂಭ್ಯೋಯಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೪೯) 
ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಮಿಮಾತೇ 
ಜಾನೀತೇ-ಕರ್ಮ ಮಾಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ವಾ ಮಾಯಾ ಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ಞ್ಯಾನಂ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿದಥಾನಿ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ಚ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಛುಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಖರುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಚೋದಯನ್‌--ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಇಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘಾಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದವಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ವಾಜೀ ವಾಜೀಷು ಧೀಯತೇ;ಧ್ಮರೇಷು ಪ್ರೆ ಪ್ರ ಗೀಯತೇ ] 


ವಿಪ್ರೋ ಯಜ್ಞಸ ಸ್ಯ ಸಾಧನಃ ಲೆ 


ಪದಖಪಾಠೆೇಃ 
| 
ವಾಜೀ | ನಾಜೇಷು | ಧೀಯತೇ | ಅಧ್ಭರೇಷು | ಪ್ರ | ನೀಯತ್ರೇ | 
| 
ವಿಪ್ರಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಾಧನಃ ಆಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಾಜೀ ಬಲವಾನಗ್ನಿರ್ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಧೀಯತೇ ! ದೇವೈಃ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ನಿಧೀ- 
ಯತೇ | ಕಂಚ | ಅಧ್ವರೀಷ್ಟಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಷು ಪ್ರೆಣೀಯತೇ | ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಹವ- 
ನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು.ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ಯತೇ। ಅತ ಏವ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸನ್ನಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಜಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾದೇಃ 
ಸಾಧನಃ ಸಾಧಕೋ ಭವತಿ |! ಧೀಯೆತೇ | ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ | ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಈತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ನೀಯತೇ | ಣ್‌ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ ರೂಪಂ | ಉಪೆಸರ್ಗಾದಸ- 
ಮಾಸೇ:ಸಿ ಜೋಸದೇಶಸ್ಕೇತಿ ತ್ವಂ | ಸಾಧನಃ | ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌಾ | ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್ವರ್ತರಿ ಲ್ಯುಃ | 
ಲಿಶ್ಚರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವನಾಜೀ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀಯತೇ--(ಶತ್ರು ಹನನಕ್ಕಾಗಿ 
ಜೇವತೆಗಳಿಂದ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಫೆ ಪ್ರಣೀಯತೇ(ಖಯತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳಿಂದ) ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ.(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವಿಪ್ರೆಃ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳ | ಸಾಧನ ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಹನನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗು 


ತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಯಜ್ಞಗಳ ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English translation 


The mighty Agni is placed ( foremost by the gods ) in battle; he is 
brought forward reverently at holy rites ; for he is the sage fulfiller of the 
sacrifice. 
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ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ವಾಜೀ--ಬಲವಾನ್‌ | ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨.೨೭) ವಾಜೀ ಎಂಬ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧೇಷು | ನಾಜ ಎಂಬ ಪದಫು ಅನ್ನ ಸೆಂಗ್ರಾಮ್ಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರ 
ರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅಧ್ವರೇಷು ಪ್ರೆಣೀಯತೇ--ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರಿಂದೆ ಪರಿತವಾಗದ್ದರ್ಕೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ 
ರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯವೆಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 

ವಿಪ್ರ! ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಾಥ ಸೆ--ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೆೇಫಾನಿನಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಪಾಗಿರುವುದರಿಂಜೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪೀಧಾವಿಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಹುಟ್ಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾತಶಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿಕ 
ಐಾಗಿನೆ. 

ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಥೀಯಿತೇ-- ಜುಭಾರ್‌ ಧಾರೆಸಪೋಷಣಿಯೋಃ ಧಾತು, ಕರ್ಪುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌, ಪ್ರಥವುಪುಕೆಷವಕ 
ವಟಕನಲ್ಲ ತಿಪ್ರಿತೃಯ. ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ಪಥಾಕುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಪಿಂಬುದರಿಂಡ ಯಕ್‌. 
ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯುಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರೆಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಯಿತೇಕೇಳ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಹೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ವ. ಕರ್ನುಣಿಯಲನ್ಲಿ ಆಟ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಉಫಸರ್ಗದ ಫರಡೆಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ್ದ ಉಪೆಸರ್ಗಾಪಸಮಾಸೇಪಿ ಣೋಸಣೆದೇಶಸ್ಯ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 

ಸಾಧನಃ- ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಹೌ, ಧಾತು. ನಂದ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಧಿಯಾ ಚಕ್ರೇ ವರೇಣ್ಯೋ ಭೂತಾನಾಂ ಗರ್ಭಷಾ ದಧೇ | 
ಚತ ಟ್‌ | 
ದಕ್ತಸ್ಕ ಪಿತರೆಂ ತನಾ ॥೯ ॥ 
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ಪದಪಾಠೆ॥ 


| | | 
ಧಿಯಾ | ಚಕ್ರೇ! ವರೇಣ್ಯಃ | ಭೂತಾನಾಂ | ಗರ್ಭಂ! ಆ | ವಧೇ | 
[ I 
ದಶ್ಚಸ್ಯ | ಪಿತರಂ | ತೆನು 1೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋರತಗ್ಲಿರ್ಧಿಯಾಧಾನಸನಮಾನೇಹ್ಟರೂಪೇಣ ಕರ್ಷುಣಾ ಚೆಳ್ರ ಆಹವನೀಯೆರೂಪೆತೆಯಾ ಕ್ರೈ 
ತೋಳಭೊತ್‌ ಅತ ಏವ ವರೇಣ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಕರ್ಮಾಂಗಶ್ಚೇನ ವರಣೀಯಃ। ಯಶ್ಚಾಗ್ಗಿಭೋ- 
ಶಾನಾಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾಸಾಂ ಭೂತಜಾತಾನಾಮಂತರ್ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇಷ ಗರ್ಭರೂಪತಂಯ 
ಆದಧೇ ಸರ್ವತ್ರ ವಧಾರ ಹಿತರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪಾಲಕರ ಶಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ ದಶ್ಷಪ್ರೆಜಾಪತೇ- 
ಸ್ತನಾ ತನಯಾ ಬೇದಿರೂಪಾ ಭೂನೀರ್ದರ್ಶಪೂರ್ಣನಾಸಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಫಕಿ ಥಾಕಿ 
ಯತಿ | ಭೂಮೋರ್ದಕ್ಷಷುಹಿತೃತ್ಸೇ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಅದಿಶಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದಕ್ಷ ಯಾ ಮಹತಾ ತವ! 
ಯಗ್ವೇ ೧೦-೩೨-೫ | ಇತಿ | ಚಕ್ರೇ! ಕರೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಅಟಿ ರೂಪಂ | ಗರ್ಭಂ ಗೃ ಸಿಗರಣ ಇತ್ಯ 
ಸ್ಮಾದರ್ತಿಗ್ಯೃಭ್ಯಾಂ ಭನ್ನಿತಿ ಭನ್‌ | ಗಿರತಿ ಗೀರ್ಯತೇ ವಾ ಗರ್ಭಃ | ನಿತ್ತ್ರ್ಯಾದಾಡ್ಯುಡಾತ್ತಃ | ದಥೇ | 
ದಧಾತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಪಿತರಂ | ಹಾ ಠಕ್ಷಣೇ | ನಸ್ರೃನೇಷ್ಟೃ ಇತ್ಕಾದಿನಾ ತೃಜೀತತ್ಸೇನ ನಿಪಾತನಾ- 
ಡಿತ್ವಂ | ಪಾತಿ ಸಾಲಯೆತೀತಿ ಹಿತಾ ಪಾಲಕಃ | ಜಚಿತ್ಸೃಶಃ | ತನಾ | ಯಲೋಸೆಟ್ಛಾಂದಸೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು) | ಧಿಯಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಚಕ್ರೇಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವರೇಣ್ಯ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂತಾನಾಂ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ--(ತನ್ನನ್ನೇ) ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ | ಆ ದಭೇ--ಭರಿಸಿಕೊಂಡನು | ಪಿತೆರಂ--ಸಕಲಜಗ 
ತ್ರಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಡಶ್ಷಸ್ಯ--ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ | ತನಾಪುತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು (ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಳು) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಆಹೆವನೀಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಸಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


English translation 


He who has been made by the sacred rite, the choice (of the worshipper) 
who comprehends ( within himself ) the germ of all creatures, and whom 
the daughter of Daksha ( receives ) as the parent of the world. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧಿಯಾ--ಧೀಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಸಾಯಣರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಧಾನ ಪವಮಾನೇಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯ 
ಬೇದಿಯೆಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವರೇಣ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗವಾಗಿರುವಂತೆ ವೃತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, 
ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪಿತೃವಿನ 
ಹಾಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಭೂಮಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಯ ರೂಪದಿಂದ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸ,್ಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಧರಿಸಿರುವುಡೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರಿಯು ಭೂಮಿಯು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
“ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದಕ್ಷ ಯಾ ದುಹಿತಾ ತವ” (ಜು, ಸಂ. ೧೦-೭೨-೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನುಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿ, “ ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ 
ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ” (ಖು. ಸಂ. ೮೨-೫-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, “ ಆದಿತ್ಯೋ ದಕ್ಷ 
ಇತ್ಯಾಹುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ತಾನಸದೋ ಭುವ ಆಶಾ ಆಜಾಯೆಂತ | 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಸ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ | (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಇವರುಗಳ ಜನ್ಮನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ವಿರೋಧವನ್ನೂ 
ಅದರ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಚಿಕ್ರೇ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ಪ್ರಫಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗರ್ಭಂ ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಗ್ಯಭ್ಯಾಂಭನ್‌. (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಿರತ್ರಿ 
ಗೀರ್ಯತೇ ವಾ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತೈೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದ್ರಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧೇ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿತರಂ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ನಸ್ತೃನೇಷ್ಟೃ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತವಾಗಿ 


ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತಬರುತ್ತದೆ. ಪಾತಿ ಪಾಲಯತೀತಿ ವಾ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಚಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನಾ--ತನಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಡಿ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I \ | | 
ನಿ ತ್ವಾ ದಧೇ ವರೇಣ್ಯಂ ದಕ್ಷಸ್ಕೇಳಾ ಸಹಸ್ಕೃತ । 
ಅಗ್ನೇ ಸುದೀತಿಮುತಿಜಂ I ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ನಿ| ತ್ತಾ! ದಧೇ | ವರೇಣ್ಯಂ ದಶ್ರಸ್ಯ | ಇಳಾ | ಸಹಃತೃತ | 
ಅಗ್ನೇ | ಸು5ದೀತಿಂ ಉತಿಜಂ || ೧೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥೊೋ5ನಯರ್ಚಾ ವಿನ್ರಿಯತೇ | ಸಹಸ್ಕೃತೆ ಮಥನಾಖ್ಯೇನ ಬಲೇನ ನಿಪ್ಪನ್ನ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸುದೀತಿಂ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಮುಶಿಜಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಃ ಕಾಮಯಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ | ಅತೆ ಏವ ವರೇಣ್ಯಂ ಶೈರ್ವರಣೀಯಂ ತ್ವಾ ಏವಂವಿಧಂ ತ್ವಾಂ ದ್ಷಸ್ಯೈ 
ದುಹಿತೇಳಾ ವೇದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾ ಭೂಮಿರ್ನಿ ದಧೇ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಮೃಧ್ಯರ್ಥಂ ನಿತರಾಂ 
ದಧಾರ || ಇಳಾ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯಿಕೆವಚೆನಾತ್‌ ಸ್ತ್ರ್ಯರ್ಥೆೇಟಸಿ 
ಘಸ್ರತ್ಯಃ | ಹ್ರಸ್ವಶಾಂದಸಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದಗುಣಃ | ಈಡ್ಯಂಶೇ ಸ್ತೂಯಂ- 
ತೇತಸ್ಕಾಂ ಯಜಮಾನೈರ್ದೇವಾ ಇತೀಳಾ ಭೂಮಿಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಪ್ರತ್ಯ-. 
ಯೆಸ್ವರಃ | ಉಶಿಜಂ | ವಶ ಕಾಂತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಶಃ *ಿಚ್ಚೇತೀಜಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಿತ್ತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ವಷ್ಟಿ ಹನಿಃ ಕಾಮಯೆತೇ ಉಶ್ಯತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಕರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿರಿತಿ ವಾ ಉಶಿಕ್‌ ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸ್ವೃತ-_ಮಥನರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುದೀತಿಂ-_ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಉಶಿಜಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತ 
ನಾದವನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಕ್ಷಸ್ಯದಕ್ತಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಇಳಾ ವೇದಿರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ನಿ ದಥೇ-ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಥನರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ರವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ನೇಡಿ 
ರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
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English translation 


Agni, strength-engendered, Ila (the daughter) of Daksha has sus- 
tained you, the desirable, the resplendent, and longing ( for the oblation . 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಸಹಸ್ಕೃತ--ಸಹೆಃ ಎಂದು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿರಿಂದ ಅರಣಿಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುನಕಾರಣ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸಂಬೋದಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಉಶಿಜಂ-ಉಶಿಕ್‌ ವಸ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಿ8(ನಿ. ೬-೬೧)ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ, ಯದಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ. ಪುರೋ 
ಡಾಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸೇಕ್ಷಿತಸಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಈ 
ನರಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಶ್ಚಸ್ಯ ಹುಹಿತಾ ಇಳಾ ಫಿದಧೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ವರಣೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಭೂಮಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಯಜ್ಞೃಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು 
ನಿನೃತವಾಗಿದೆ. 


ಇಳಾ--ಎಂಬ ಪದವು ಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಬ್ಗಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ.೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಈಟ್ಟೀಃ: ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೧೧-೫೦) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ನೇಡ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಇಳಾ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) 
ಎಂಬಿಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರೆಸ್ಟ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತೈಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಈಡ್ಯಂತೇ ಸ್ತೂಯಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನೈರ್ಜೀವಾ ಇತಿ ಇಳಾ ಭೂಮಿಃ (ಯಜಮಾನರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶ) ಸ್ರಿತ್ವಹಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚ ಯತ್ರೋದಾಶತ್ರಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶಿಜಂ--ನಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ವಶೀಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಉ) ಪೂರ್ವರೂಪ, ವಸ್ಟಿ ಹವಿಃ ಕಾನುಯತೇ ಉಶ್ಯತೇ 
ಕಾಮ್ಯತೇ ಕಾಮಾರ್ಥಿಭಿಃ ಇತಿ ವಾ ಉಶಿಕ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೩. ೮. ೧ ವ, ೩೦.] ಖುಗ್ದೆ (ಬೆಸೆಂಹಿತಾ 588 





ಸಂಹಿತಾಪಾನೆಃ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಯೆಂತುರಮಪ್ಲರಮೃತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ನನುಷಃ । 


ವಿಪ್ರಾ ನಾಜೈಃ ಸಮಿಂಧತೇ ॥ ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | | ಗ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಯೆಂತುರಂ | ಅಸ್‌ $ತುರಂ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋಗೇ | ವನುಷಃ | 


ವಿಪ್ರಾಃ | ವಾಚ್ಛೆಃ | ಸೆಂ | ಇಂಧತೇ Il ೧೧ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ವನುಷೇಃ ಕೆರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸೆಂಭಜಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋತಧ್ವಯಾನ್ವದಯೋ ಯೆಂ- 
ತುರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಂತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ ಸ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಗಂತಾರಂ | ಅಪ್ಪ್ತುಠಮಪಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ತಮಿಮಮಗ್ಗಿ- 
ಮೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇರ್ಯೋಗೇ ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥಂ ವಾಜೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರನ್ಸೈಃ 
ಸಮಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯುಗ್ಲೀಸಯೆಂತಿ ॥ ಯಂತುರಂ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯಂತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಪುುರಂ | ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಅಪಸ್ತುತೋರ್ಶಿ ತ್ವರಯೆತೀತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | 
ಯೋಗೇ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ |! ಭಾವೇ ಘಇ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಂ ಇಂತ್ಸ್ಟರಃ | 
ವನುಷಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಜನೇರುಸಿರಿತ್ಯಧಿಕಾರೇ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಪ್ರ್ಯುಸಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಇಂಧತೇ | ಇಕಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವನುಷ8--ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಭಜಿಸುವವರೂ | ಏಿಪ್ರಾಃ. -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಯಂತಶುರಂ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿಯಂತೃವಾದವನೂ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದವನೂ | ಅಫ್ರು ರಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯತಸೈ-- ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಯೋಗೇ- 
ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾಜೈಃ8--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಸಮಿಂಧತೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ1 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಭಜಿಸುವವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿಯಂತ್ಕೃವಾದವನೂ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English translation 


The wise ( priests ) performers (of the ceremony ) kindle with oblations 
for the due celebration of the rite, Agni, the regulator (of all), the sender 
of the rain. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವನುಷಃ ವಿಪ್ರಾಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ಅಥವಾ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ನಿಯಮಕನಾದ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
'ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿ: ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಂತುರಂ--ಯೆಂತಾರಃ ಎಂದು ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ ಯಂತಾರಂ ಎಂದು ರೂಸನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಪ್ರಾಪಣಾರ್ಥಕವಾದ ಯಾಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ಯಾರೆ. 


ಯತಸ್ಯ--ಖುತಶಬ್ದ್ಬವು ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಾಜೈಃ--ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನ ವೆಂದು 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಂತುರಂ--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪುರಂ-ತುರ ತ್ಚರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಅಪಃ ತುತೋರ್ತಿ ತ್ವರಯತಿ ಇತಿ ಅಪ್ತೂಃ ಕಪ್‌ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರನದಷ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯೋಗೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿಜೋಃಕು ಘಿಣ್ಯತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಇಗ್ಲೆತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನುಷಃ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ, ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಜನೇರುಸಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಂಧತೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೩. ಅ.೧ ವ.೩೦,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಶಿಶಿರ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | 
ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಮಧರೇ ದೀದಿನಾಂಸಮುಪ ದೃನಿ | 
[ | 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಕವಿಕ್ರತುಂ ॥ ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | I! [ 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತಂ | ಅಧ್ಭರೇ | ದೀದಿ5ವಾಂಸಂ | ಉಸೆ | ದೈವಿ 
| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ | ಕನೀಕ್ರತುಂ 1 ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಊಜೋ ನಪಾತೆಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈ8 ಸಮಿಧ್ಯಮಾನತಶ್ಚೇನಾನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ಯದ್ದಾನ್ನಸ್ಯ 
ಚತುರ್ಥಂ | ಯಥಾನ್ನಾದಾಹುತಿರಾಹುತೇರಾದಿತ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾದಗ್ಗಿರಿಶಿ | ಉಪ ದೈವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ 
ದೀದಿವಾಂಸಮತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ | ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯೋ 
ಮಥನೇನ ಕ್ರತವಃ ಕರ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯೇತಶಿ | ಅಧ್ವರ್ಯ್ಟ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಮಾನಂ ತಮಿಮಮಗ್ಗಿಮಧ್ಭರೇ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ಯಜ್ಜ ಈಳೇ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಊರ್ಜಃ | ಊರ್ಜ ಬಲ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದ್ಭ್ರಾಜಭಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಊರ್ಜಯತಿ ಶರೀರಮಿತ್ಯೂರ್ಕ್‌ ಅನ್ನಂ। ಸಾವೇಕಾಚಿ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ಯನಿ | ದ್ಯುತ ದೀಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ ಡುನ್ಪ _ತ್ಯಯಃ | ದ್ಯೋ- 
ತತೇ ಕಿರಣಸಂಬಂಧಾದಿತಿ ದ್ಯುರಂತರಿಕ್ಷಂ | ನಿತ್ಸ ರಃ | ಈಳೇ। ಲಟ ರೂಸೆಂ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಊರ್ಜಃ ನಸಾತಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನೂ! ಉಪೆ ದೃವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ದೀದಿವಾಂಸಂ--ಅತಿಶಯೆವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಕವಿಕ್ರತುಂ-—ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟಾ- 
ದಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಜುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಫಿಷ್ಟಾದಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English translation 


I adore at this sacrifice Agni the grandson of (‘sacrificial ) food, 


shining above in the firmament, the creation of the wise 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಊರ್ಜೋ ನಸಾತಂ--ಇಲ್ಲಿ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಪ್ಪೃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಕ್ಕೇನ ಅಸ್ನಸ್ಕ ಪುತ್ರಂ | ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸ 
ದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನೆಂದು, ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯೆದ್ದಾ ಯಶ್ಚಾನ್ನಾದಾಹುತಿರಾಹುತೇರಾದಿತ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾವೆಗ್ಗಿಡಿತಿ-ಅನ್ನದಿಂದ ಆಹುತಿಯೂ, 
'ಆಹುತಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಅನ್ನದಿಂದ 
ಅಗ್ಲಿಯು ನಾಲ್ವನೆಯವನಾಗುವ ಕಾರಣ ಅನ್ನಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥಂ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಮೂಲಪುರುಷನಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯವನು 
ನಪ್ತ ಎವೌಗಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಇವನು ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗಿರುವಣೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕನಿಕ್ರತುಂ--_ ಕನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕವಿಶಬ್ದ ಕ್ಸ 
ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಡೆ. ಅಧ್ಲೃರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾವ ಬುತ್ತಿಜರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾ 
ಗುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿಕ್ರತುವಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಧಾವಿನೋ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯಃ ಮಥನೇನ 
ಕರ್ತಾರೋ ಯೆಸ್ಯ | ಅಧ್ವರ್ಯ್ಚಾದಿಭಿಃ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಮಾನಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. 

ಉಪ ದ್ಯವಿ ದೀಡಿನಾಂಸಂ-- ಅಂತರಿಶ್ಸಸಮಾಸೇ ಅಶಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆ. 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಖಶ್ವಿಜರಾದ ಆದ್ದರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾ 
ದವರೂ) ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಪಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೈುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ 
ಫೆಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಊರ್ಜ॥--ಊರ್ಜ ಬಲೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾಜಭಾಸಧುರ್ವಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊರ್ಜಯತಿ ಶರೀರಮಿತಿ ಊರ್ಕ್‌-ಅನ್ನಂ (ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದು ಅನ್ನ) ಷಸ್ಮೀವಕವಚ 
ನಾಂತರೂನ. ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಷಾತ್‌-- ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಲೋಸ ಬಾರದೆ 
ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಚ್‌ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೃವಿದ್ಯುತ ದೀಪ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ಯೋತತೇ ಕೆರಣಸಂಬಂಧಾ- 
ದಿತಿ ದ್ಯುಃ ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಉತ್‌) ಲೋಪ. ದ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಥೆ. ಕಿರಣಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಆಕಾಶ. ಥಿತ್‌ಸ್ಟರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಈಳೇ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಆಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ದಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಯ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕವಿಕ್ರತುಂ--ಕನಯಃ. ಕ್ರತವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯನ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃಷಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂ ಹಿತಾಸಾಳ$ 
ಈಳೇಸ್ಕೋ ನಮಸ್ತಸ್ತಿರಸ್ತೆಮಾಂಸಿ ದರ್ಶತಃ | 
ಸಮಗ್ಗಿರಿಧ್ಯತೇ ವೃಷಾ 11೧೩ 1 
ಪದಹಾಧಃ 
ಈಳೇಸ್ಯಃ | ನಮಸ್ಯೃಃ | ತಿರಃ ತಮಾಂಸಿ | ದರ್ಶತಃ | 
ಸಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇಧ್ಯತೇ ವೃಷಾ || ೧೩ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಈಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರೀಡ್ಯೋ5ತೆ ಏವ ನಮಸ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ನಮಸ್ಕಾರ್ಯಸ್ತಮಾಂಸಿ ತಿರಕೋ 
ಧ್ವಾಂತಾನಿ ಸ್ವಪ್ರೆಭಾಭಿಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ ದರ್ಶತಃ ಕಮನೀಯತಯಾ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಃ | ತಾದೃಶೋ$- 
ಗ್ನಿರ್ವಷಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಆಹುತಿಪ್ರಕ್ಷೇಸೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಯತೇ | 
ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಈಡೇನ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ನಮಸ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ತಿರಸ್ತಮಾಂಸಿ ದದೃಶೇ ಸೆ- 
ಮಿದ್ಭ ಇತಿ! ಈಳೇನ್ಯ8 | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ಯೇನ್ಯತ್ಸನ ಇತಿ ಕೇನ್ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ಪರಃ | ನಮಸ್ಯಃ | ನಮಸ್ಯತೇರಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಅತೋಲೋಸೆಯಲೋಸ್‌ | ತಿತ್ಸೃರಿತಮಿತಿ 
ಸ್ವರಿತಃ | ಡರ್ಶತಃ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಶ್ಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣ್ಯತಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ। | 
ಚಿತ್ಸರಃ | ವೃಷಾ | ಪೃಷು ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | *ಿತ್ತ್ವ್ಪಾದಗುಣಃ | ನಿ. 


ತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಈಳೇನ್ಯಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ | ನಮಸ್ಯಃ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ತಮಾಂಸಿ- ಅಂಧಕಾರ 
ಗಳನ್ನು | ತಿರ8- -ದೂರಮಾಡಶಕ್ಕವನೂ,! ದರ್ಶತಃ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ವೃಷಾ--ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಅ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡತಕ್ಕವನ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕ 

ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
English translation 


Agni, who is 10 be worshipped with praise and with prostration, the 
dispeller of darkness, the beautiful, the showerer ( of benefits ) is kindled. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಈಳೇನ್ಯಃ-.-ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವನು ಮತ್ತು ನಮಸ್ಯಃ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾಗಿರುನನು, ತಮಾಂಸಿ ಶಿರಃ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲ 
ರಿಂದಲೂ ದೃಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ವೃಷಾ--ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಪದವು ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ 
(ನಿ. ೧೧-೪೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವ, ಸರ್ವರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಾ 
ರ್ಹನಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ, ಸರ್ವರಿಗೂ ದರ್ಶಥೀಯವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಯಜ- 
ಮಾನರಿಂದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದೀ ಪ್ರನಾಗುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಜಸನೇಯಶ್ರುತಿಯು ಈಡೇನ್ಯೋ ಹ್ಯೇಸ ನಮಸ್ಕೋ ಹ್ಯೇಷ ತಿರಸ್ತ- 
ಮಾಂಸಿ ದದೃಶೇ ಸಮಿದ್ಭ8 ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಈಳೇನ್ಯ8-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೀತನೈಕೇನ್‌ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ್ಕ8--ನಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯುಯ, ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಯಸ್ಕಹಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ಸ್ಟರಿತಂ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದರ್ಶತಃದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 
| | 
ವೃಷೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇೇಶ್ವೋ ನ ಡೇವನಾಹನಃ | 
ತಂ ಹವಿಷ್ಮಂತ ಈಳತೇ 11೧೪ ॥। 
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ಪದಪಾಠಃ 
| I 
ವೃಷೋ ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ1 ಇದ್ದತೇ | ಅಶ್ವಃ | ನ| ದೇವ5ವಾಹನಃ | 


| 
ತೆಂ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಈಳತೇ || ೧೪ Il 


ಸಾಯಣಧಾಸ್ಕಂ 


ವೃಷೋ ವೃಷೈವ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾ ದೇವವಾಹನಃ| ದೇವಾನ್‌ ಹನೀಂಸಹಿ ವಾಹಯೆತಿ ಪ್ರಾ- 
ಸಯೆತೀತಿ ದೇವವಾಹನಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ವೋ ನೇತಿ |! ಯೆಥಾಕ್ಟೋ ರಾಜಾನಂ ವಾಹಯತಿ 
ಸ್ಪಪುರಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತೀತಿ | ವಾಹನಮಶ್ಚಃ | ತೆದ್ದೆತ್‌ ವಾಹನಭೂತೋ ಯೋಟಗ್ಗಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಆಹುತಿ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸೈತೇ | ತೆಂ ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂಭೃತೆಹವಿಷ್ಕಾ ಯಜಮಾನಾ 
ಈಳಿತೇ | ಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ವೃಷಾ ಉ | ಗುಣಃ | ಉಇಮವಲಂಬ್ಯ ಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಣಾ | 
ದೇವವಾಹನಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಶ್ಶರ್ತರಿ ಲ್ಯುಃ | ಲಿತ್ಸುರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತೆರಸದ- 
ಸ್ಕರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷೋ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನನೂ, |: ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವವು ರಾಜನನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | 
ದೇವವಾಹಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿಧ್ಯತೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ತಂ. ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾ 
ನರು | ಈಳಿತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, ಅಶ್ವವು ರಾಜನನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 


ವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ (ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English translayion 
The offerers of oblations glorify that Agni who is the showerer (of 
benefits ) and is the bearer of the offerings to the gods as a horse ( bears his 
rider to his home). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವೃಷೋ-ವೃಷೇವ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು, ವೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕ 
ಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವ್ಹಷಾ ಪದದ 


660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂಕ್ತ೨೭. 





ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಇವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ನಿಪಾತಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಥಾಪ್ರ್ಯುಕಾರ ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾರ್ಥ ಉತ್ತರೇಣ | 
ಮೃಷೇಮೇ ವದಂತಿ ಸತೈಮುತೇ ವೆಂದೆತೀತಿ | ಅಥಾಸಿ ಪೆದಪೂರಣಿ ಇದಮು ತೆದು (ನಿ. ೧-೫) ಉ ಎಂಬ 
ನಿಪಾತವು ವಿನಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಪದಪೂರಣರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಶೇ 
ಷಾರ್ಥದಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೆೇಷು ನಿಪತಂತಿ | ಅಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇಪಿ 
ಕರ್ನೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇಪಿ ಸೆದಪೂರಣಾಃ (ನಿ. ೧-೪) ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವವು. ಇವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸಮುಚ್ಚಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುವು. ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಸಾಯೆಣರು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಶ್ಟೋ ನ ವೇವವಾಹನಃ--ಯಘಾ ಅಶ್ಟೋ ರಾಜಾನಂ ವಾಹಯಕಶಿ ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರಾಪಯಕಿ 
ತದ್ವತ್‌ ದೇವಾಸ್‌ ಹವೀಂಸಹಿ ಪ್ರಾಪೆಯೆಶಿ | ಅಶ್ವವು ರಾಜನನ್ನು ಅನನ ನಗರಕ್ಕೆ ತಲಪಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅಶ್ವವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾ ಂತವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ--ವಾಹನಭೂತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಆಜ್ಯಾಹುಶಿಪ್ರೆದಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸ್ಯತೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವವಾಹನನಾದ ಅಂದರೆ ಅಶ್ವದ ಹಾಗೆ, ದೇವಾನಾಂ ಹವೀಂಸಿ ವಾಹಯತೀತಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು 
ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಪನೆಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಹವಿಸ್ಮಂತ ಈಳಿತೇ-ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಟಾಃ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಕರ್ಮಸಿದ್ಭ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದದ್ಳಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವೃಷೋ ಇತಿ -ವೃಷ-ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಸು೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಣ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಳಂಗೆ ಪ್ರಗೃಹಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಓ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ (ಏಕಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪರಾದಿವದ್ಧಾನವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ) ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅವಾದೇಶಾದಿ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

ಜೀನನಾಹನಃ--ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ.ಒ. ೪. ಗ. ಸ. ೩೦.] ಹುಗ್ಗೇಸಸಂಹಿತಾ s8t 





ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕೊ 
ವ A ವ | | | 
)ಷಣಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ವೃಷನ್ವೃಷಣಃ ಸವಿಧೀಮಹಿ । 
| 
ಅಗ್ನೇ ದೀದ್ಯತೆಂ ಬೃಹತ್‌. 1೧೫॥ 
ಪದಪಾತಃ 


| | 
ವೃಷಣಂ | ತ್ರ್ಯಾ| ವಯಂ | ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಣಃ | ಸಂ | ಇಧೀಮಹಿ | 


I 
ಆಸ್ಸೇ | ದೀಡ್ಯತೆಂ | ಬೃಹತ್‌ || ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಣೋ ವೃಷಾಣೋ ಫೃಶಾಜ್ಯಾಹುತೀನಾಂ ಸೇ- 
ಕ್ರಾರೋ ವಯಂ ವೃಷಣಮಾಹುತಿದ್ದಾರೋದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸ್ಮೃತಿಃ ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
ಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ! ಮನು. 
೩-೭೬ | ಇತಿ | ದೀದ್ಯತೆಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಬೃಹದಶ ಏವ ಮಹಾಂತಂ ತನಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 
ಸಮ್ಯಗ್ದೀಸೆಯಾಮಃ || ಇಧೀಮಹಿ | ಇಂಇಂಧೀ ದೀಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲಿಜಕಿ ನಕಾರಲೋಪೆ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ದೀದ್ಯತೆಂ | ದೀದೇತಿರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ಮಂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷನ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸುವ | ಅಗ್ಲೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೃಷಣ ಆಜ್ಯಾಹೆತಿಗಳ ಧಾರೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ವಯಂ-- ನಾವು | ವೃೈಷಣಿಂ-ನೃಸ್ಟಿರೂಪಪಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ದೀದ್ಯತಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತ್‌-- ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಸಮಿಧೀಮಹಿ--ಪ್ರಜ್ವ 
ಬಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುಷನನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English translation 


Showerer (of benefits ) we profusely offering ( oblations ) kindle you, 


mighty and resplendent Agni; you are the sender of showers. 


862 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೭, 





ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವೃಷನ್‌ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವೃಷಣ॥--ವೃಷಾಣಃ ಫೃತಾಜ್ಯಾಹುಶೀನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಃ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಉದಕ, ಆಜ್ಯ 
ಎಂಬಿವೇನೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವೃಷಣಂ--ಆಹುತಿದ್ದಾರಾ ಉದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ 
ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ದಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ |! (ಮನು ೩-೭೬) 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ನೃಷ್ಟಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಬೆಳೆಯು 
ವುದರಿಂದ ಅನ್ನಾ ಭಿನೃದ್ಧಿಯೂ, ಅನ್ನಾ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯ ವಚನವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ಟ್ಯಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೀದ್ಯತಂ ಬೃಹತ್‌ ಸಮಧೀಮಹಿ--ದೀಸೈಮಾನಂ ಮಹಾಂತಂ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸಯಾಮಃ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವ, ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ, ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇಧೀಮುಹಿ- ಇರಿ ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ನಿಧಿನಿಮಂತ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿಜಃ ಸೀ- 
ಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿ೫ಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಓನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಲೊಪೋವ್ಕ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಇಧೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೀದ್ಯ30--ಇದು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಧಾತು, ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅ೩.ಅ.೧.ವ.೩೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 863 





ಇಫ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಾಗ್ಸೇಯೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ- 
ಣೆಕಾ | ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಟ ಷಟ್‌ ತೃತೀಯಾದ್ಯುಸ್ನಿ ಕ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತ್ಯ ಇತಿ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಕ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇತದಸಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ತೃತೀಯಾ ತೂಷ್ಮಿಕ್‌ ಚತುರ್ಥೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಂಚನೀ ಜಗತೀ | 
ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶೇ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೀಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅಥ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತೋಇಗ್ಸೇ ಜುಷಸ್ಪ ನೋ ಹವಿಃ | ಆ ೫-೪ | ಇತಿ || ಅತಿರಾತ್ರ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಪರಿಹಿತೇ 
ಸತಿ ಚಮಸಗಣೈೆಃ ಸಹಾಶ್ಚಿನೋರ್ದ್ವಿಕಸಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶಃ ಸರ್ವಹುತೋ ಹೋತವ್ಯಃ | ಯದಿ ಪುರೋ 
ಡಾಶಮವಶೇಷ್ಯ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತಂ ಕುರ್ಯುಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಯ- 
ದ್ಯೇತಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತಾ ಚೆರೇಯುಃ ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ ಪಚಿತಃ | ಆ. ೬.೫1 ಇತಿ ಸೂ- 
ಶ್ರಿತಂ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸವನೀಯೆಪುರೋಡಾಶೇ ಸ್ಥಿಸ್ಟಕೃತೋ*ನುವಾಕ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಸ ನೋ ಹನಿರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜಾಶವೇದಃ 
ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ || ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸವನೀಯೆಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತೋತನುವಾಕ್ಕಾಗ್ನೇ ತೃತೀ- 
ಯೇ ಸವನ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಹ ಕಾನಿಷ ಇತ್ಯನುಸವನಮನುವಾಕಾಕ್ಯ] 
ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ || ಆಶ್ಚಿನಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೬-೫ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಟ ಷಟ್‌ ಶೃತೀಯಾದ್ಯುಸ್ನಿಕ್‌ಶ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತ್ಯ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಗಾಯತ್ರಿ £ಛಂದಸ್ಥೃವು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು ; ಐದನೆಯದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಳನ್ನು 
ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶದ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಅಥ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತೋಇಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹನಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: ಅತಿರಾಶ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡಿದನಂತರ ಚಮಸಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಎರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷವಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶವು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. ಆಗ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಆ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಭೋಮದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೆದ್ಯೇತೆಸೈ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ಕಿಷ್ಟಕೃತಾ ಚರೇಯುಃ ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ 
ಸಚಿತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸವನೀಯಪುರೋ- 
ಡಾಶದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೆಯ ಖಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನು- 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಗ್ಟೇ ಜುಷಸ್ವೆ ನೋ ಹನಿರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 


$84 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨: ಸೂ. ೨೪ 





ಸವನೇ ಜಾತನೇದಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡ (ಆ ೫-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸವನೀಯ 
ಪುರೋಡಾಶದ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಗ್ನೇ ತೈತೀಯೆಸೆವನೇ ಹ ಕಾನಿಷ ಇತ್ಯ ನುಸವನೆಮನುನಾಕ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. 
೫-೪) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು; ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ ಮಾಡುದ ಪುಕೋಡಾಶಹೋಮದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃ- 
ಜ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಖಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸೆ 
ಟೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಗ್ಟೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಯಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫ 
ನಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 
ಮಕಜೆಲ ೩ | ಅನುವ್‌ಕ.೨ || ಸೂಕ್ತ- ೨೮ || 
ಅಸ್ಚಕೆ- ೩ | ಅಭ್ಯಾಯೆ೧ || ವರ್ಗೆ--೩ಗಿ ॥ 
ಸೂಕದೆಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೬ 


ಯಸಿಃ- -ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ || 
ಜೇವತಾ- ಆೆಗ್ನಿಃ | 
ಭಂದೆ-ಗೆ, ೨/ ೬ ಗಾಯತ್ರೀ | ೩ ಉಸ್ನಿಳ್‌ | ೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಜಗತೀ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಕ ನೋ ಹವಿಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ಜಾತವೇದಃ । 
ಪ್ರಾತೇಃಸಾವೇ ಧಿಯಾನಸೋ WON 
ಸದಪಾಠ॥ 
ಅಗ್ನೇ | ಜುಷಸ್ಥೆ | ನಃ | ಹನಿಃ | ಪ್ರಕೋಳಾಶಂ | ಜಾತಃನೇದಃ | 
ಪ್ರಾತಃ5ಸಾವೇ | ಧಿಯಾವಸೋ ಇತಿ ಧಿಯಾ6ವಸೋ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಚಾತನೇದಃ ಚಾತಸಪ್ರಜ್ಞ ಧಿಯಾವಸೋ | ಧಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಸು 
ಧನಂ ಯಸ್ಮಾದ್ಭೃವತಿ ಸೋ:ಯಂ ಧಿಯಾವಸುಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ಕರ್ಮಾನುರೂಸಧನಸ್ರೆದ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸ್ರಾತಃಸಾನೇಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನೋತಸ್ಮೆತ್ಸಂಬಂಧಿಪುರೋಡಾಶಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ 
ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ಥ |! ಜುಷಸ್ಟ | ಜುಷೀಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಾವಿಷ್ಯಮಾನವತ್ತೈೇನ ಸಾವಾದಿತ್ವಾವನಿಘಾತಃ। ಪ್ರಾತಃಸಾನೇ। ಷುರ್ಷ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಸವನಂ ಸಾವಃ 
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ಭಾವೇ ಘಲ್‌ | ಥಾಢಘಊ್‌ಕ್ರಾಜಚಿತ್ರ ಕಾಣಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಧಿಯಾವಸೋ | ವಿಭಕ್ಷ್ಯ- 
ಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತನೇದ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಜೊಡನೆಯೇ ಕಿಳಿಯುವವನೂ | ಥಿಯಾವಸೋ.- ಕರ್ಮಾನು 
ರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ವಿಯೇ, | ಪ್ರಾತಃಸಾವೇ -- ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಸವಾದ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞನೂ ಕರ್ಮಾನುರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ತ 


"ಇ 
ರೂಪವಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 


English translation 


Agni, by whom all is known, you reward pious acts with wealth; 
accept our cakes offeréd with butter at the thorning worship. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಧಿಯಾನಸೋ-ಧಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಸು ಧನಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಭವತಿ ಸೋ$ಯೆಂ ಧಿಯಾವಸುಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನವನ್ನುಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪಾವಕಾ ನ ಸ್ಪರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ॥ (ಹ. ಸೆಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಧಿಯಾವಸುಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವಸುಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಕರ್ಮಧಥನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕರ್ಮಾನುರೂನ 
ಧನಪ್ರದನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಾತನೇದ8--ಜಾತನೇದಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಯೂ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಸ್ರಾತಃಸ್ಸಾವೇ ನಃ ಪ್ರರೋಡಾಶಂ ಹವಿಃ ಜುಷಸ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ- 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಜುಷಸ್ಪ-_ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೊೋಃ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಇದರ 
ಹಿಂದೆ ಆಪುಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ, ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಪದವಿದ್ವ ರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿ 
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ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾತಃಸಾಮೇ--ಸೂಜ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಸವನಂ ಸವಃ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಳ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಚಜೋಣಇಗ್ಗಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅವಾದೇಶ, ಥಾಥರ್ಜಕ್ತಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಸಪ್ತಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಿಯಾವಸೋ.---ಧಿಯಾ ವಸು ಯಸ್ಕ ಸಃ ಧಿಯಾವಸು$ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
. 1 | 
ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ ಪಚೆತೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಾ ಘಾ ಸರಿಷ್ಯ ತೆ! | 
| : 
ತೆಂ ಜುಷಸ್ಟ ಯವಿಷ್ಠ ; 12೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 

| | 
ಪುಕೋಳಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಚತಃ | ತುಭ್ಯಂ | ವಾ! ಘ! ಸರಿ5ಕೃತಃ | 
ತ ಅತ 1131 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆನಿಷ್ಮ್ಯ ಯುವತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆ ಪುರೋಳಾ | ಪುರೋಡಾಶಂತೇಃಧ್ವರ್ಯ್ಯೌಾದಯೆ 
ಏನಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ | ಪಚತಃ ಕಷಾಲಯೋಃ ಸೆಕ್ಟೋಪಸ್ತಿ | ಸೆ ಚ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಥಂ 
ಸರಿಸ್ಕತೋ ನಾ ಘ ಸೆರ್ಯಗ್ನಿಕರಣಾದಿಭಿರಲಂಕೃತಃ ಖಲು | ತನಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಜುಷಸ್ವ! 
ಸೇವಸ್ಥೆ || ಪ್ರಕೋಳಾಃ | ದಾಶ್ರ ವಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸುರಸ್ಪೂರ್ನಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಶ್ವೇತವಹೋಕ್ಕಶಸ್ಸುರೋ- 
ಡಾಶೋ ಜೆನ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೭೧ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಣ್ವಿನಿ ಕೃತೇ ಶ್ಹೇತೆವಹಾದೀನಾಂ ಡಸ್ಬದಸ್ಯ | ಪಾ. ೩- 
೨-೭೧-೧ | ಇತಿ ಡಸ್ಬ _ತ್ಯಯೇ ಚೆ ಕೃತೇ ಅನಯಾ: ಶ್ರೇತನಾಃ ಪ್ರಕೋಡಾಶಾಶ್ಚೇತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ದ ಕಾ- 
ರಸ್ಕ ಡತ್ನಂ | ಪುರೋಡಾಶಂಶ ಏನಮಿತಿ ಪ್ರರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ | ಡಕಾರಸ್ಯೆ ಳೆಕಾರೋ ಬಹ್ವೃಚೆ- 
ಸಾಂಪ್ರೆದಾಯಿಕಃ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ವರಃ | ಪಚತಃ | ಡುಪೆಚೆಷ್‌ ಪಾಕ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೃೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕರ್ಮಣ್ಯತೆಟ್‌ ಪ್ರ ತ್ರಯೆಃ | ಸಚ್ಯತೇಃಸಾವಿತಿ ಪಚೆತಃ ಪಕ್ತಃ | ಚಿತ್ಸೈರಃ| ಘಂ | ಬುಚಿತುನುಘೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥ॥ | ಪರಿಷ್ಕೃತಃ | ಸಂಸರ್ಯುಸೇಭ್ಯಃ ಕೆರೋತೌ ಭೂಷಣ ಇತಿ ಕರೋಶೇಃ 
ಸುಡಾಗಮಃ | ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯೆ`ನಿಷ್ಕ್ಯ |! ಯವಿಷ್ಕ ಏವ ಯೆಿವಿಷ್ಕ್ಯಃ | 
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ಸಾದಾರ್ಫಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೪-೨೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ಚೆಕಾರೇಣ ವಸ್ಥಾದೀನಾಂ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಯತ್ಚತ್ಯಯ- 
ಸ್ಕೋಸಾದಾನಾದ್ಯನಿಷ್ಕ್ಯೇತ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ। ಅಮಂತ್ರಿತತ್ತ್ವಾನ್ಸಿ ತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯವಿಷ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ! ಅಗೆ ಸ್ಲೀ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುರೋಳಾ&---(ಅಗ್ವರ್ಯುಗಳು ೫ನು 
ರ್ನಿಸತಕ್ಕ) ಪುರೋಡಾಶವು | ಪೆಚತೂ- ಪಕ್ವ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ತುಭ್ಯಂ-- ನಿನಗಾಗಿ | ಪರಿಷ ಷ್ಕೃತೋ ವಾಫ-- 


ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ | ಹ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ-- ಸೇವಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತಯುನಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸಮರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಪುರೋಡಾಶವು ಪ es, 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಆ ಪುರೋಡಾಗನನ್ನ್ನು 
ಸೇವಿಸು. 


English translation 


The cakes and butter are dressed, Agni, and verily prepared for you; 
accept them youngest ( of the gods ). 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು. 


ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯುವತಮ ಯೌವ್ವನದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳ ದಹನದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವ್ವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯವಿಷ್ಕ ಏವ ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯಃ ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರೋಳಾ&-- ಪುರೋಡಾಶಂತ ಅಧ್ಯರ್ಯಾ ದೆಯೆಃ ಏನಂ ಇತಿ ಪುರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ | 
ಅದ್ಬರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಪುರೋಡಾಶೆ 
ವೆಂದು ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಸರು ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಪಚೆತಃ--ಸಚ್ಯತೇ ಅಸಾವಿತಿ ಸಚತೆಃ ಪಕ್ಸಃ | ಪಾಕಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಥನಾ ಕಪಾಲ- 
ಯೋ ಪಕ್ಚಃ ಎರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಮಡಕೆಯ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪಕ್ಚಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಪುರೋಡಾಶವು 
ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ ವಾ ಘ ಸೆರ್ಯಗ್ನಿಕರಣಾದಿಭಿರಲಂಕೃತಃ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾದ 
ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವೆಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ, ತಮಿಮಂ ಜುಷಸ್ಕ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ತನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಪ್ರ ಕಾಡಾನೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಯಜ 
ಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪುರೋಳಾ&--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಸರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇ ಶ್ವೇತೆ 
ವಹೋಕ್ಸ ಶಸ್‌ ಪುರೋಡಾಶೋ ಚೆನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ಲೇತವಹೋದೀನಾಂ ಡಸ್‌ಪದಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಡಸ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಅನಯಾಃ ಶ್ರೇತನಾಃ ಪುರೋಡಾತ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿಕು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರಾದೇಶ, ಪುರೋಡಾಶಂಶೇ ಏನಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ. ಇಲ್ಲಿ ಡಕಾರಕ್ಕೆ 
ಳಕಾರವು ಖುಗ್ವೇದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಪದಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೆಚೆತಃ-. ಡುನಚಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚೃಮೃದೃಶಿ--(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಚ್ಯತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ಸಚತಃ ಪಕ್ತಃ (ಬೇಯಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು) ಪ್ರತ್ಯಯಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಘಾ ಯಚಿತುನುಘ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 

ಪೆರಿಸ್ಕೃತ8--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪರಿಭ್ಯಾಂಕರೋತೌ ಭೂಷಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃರ್ಗ್‌ಗೆ ಸುಡಾ 
ಗಮ, ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಷಶ್ಚ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ್ವಾಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯವಿಷ್ಕ್ಯ--ಯನಿಸ್ಕ ಏನ ಯವಿಷ್ಕ್ಯಃ ಪಾದಾರ್ಫಾಭ್ಯಾಂಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೫ ) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಚಕಾರಸಾಮರ್ಥಭದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಸ್ಟಾದಿಗಳಿಗೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ವಸ್ಟಾ- 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ (ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | I 
ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋಅಹ್ನ,ಂ | 
| 
ಸಹಸಃ ಸೂನುರಸ್ಯಧ್ದರೇ ಹಿತಃ 1೩1 
ಪದಪಾಠಃ 
| 1 ಹ I 
ಆಗೇ | ನೀಹಿ | ಪ್ರರೋಳಾಶಂ | ಆಹುತಶಂ | ಶಿರ85ಅಹ್ಮ್ಮಂ | 
ಸಹಸಃ | ಸೂನುಃ | ಅಸಿ! ಅಧೃರೇ | ಹಿತಃ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶಿರೋಅಹ್ಹ್ಮ್ಯಂ ಅಸ್ಮಿ ತಿರೋಹಿತೇ ಸೆತ್ಯಾಹುತಮಾ ಸಮಂತಾದ್ಭುತೆಂ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹನಿರ್ವೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯ | ಅಧ್ವರೇಔಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸಹಸಃ ಸೂನುರ್ಬಲಸ್ಯ ಪು- 
ಶ್ರಸ್ತಂ ಹಿತೋತಸಿ! ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷ್ಟಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಹಿತೋ2ಸಿ| ತಸ್ಮಾದ್ವೀಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ವೀಹಿ 
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ವೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಕಾದಿಷ್ಟು |! ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾನಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಹುತಂ | ಭುಹೋತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲೇ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯಂ | ಅನ್ನಿ ಭನನುಣ್ಣೃ್ಯಂ | 
ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿಕೋಭೂತಮಹ್ಶ್ಮ್ಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸ ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಮ್ಯಃ | ರಾತ್ರಿಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತೈಂತೆಸಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮಿತ್ಯೇಜಃ | ಪ್ರ- 
ಕೃತಿಭಾವಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ವರಃ l 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸಹೆಸಃ ಸೂನು&--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ನೀನು | ಅಧ್ಭರೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಹಿತಃ ಅಸಿ-_ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | ತಿರೋ ಅಹ್ಹ್ಯಂ -- ಅಹಸ್ಸು 
ತಿರೋಹತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಆಹುಶೆಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋ 
ಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀಹಿ-ಭಕ್ತಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಸಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸು ತಿರೋಹಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ನಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶ 
ರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. 

English translation 

Eat, Agni, the cakes and butter offered as the day disappears: you, 

son of strength; are stationed ( by us) at the sacrifice: 
ವಿಶೇಷ್ಠವಿಷಯಗಳು 

ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯ್ಯ9--ಅಖ್ನ್ಮಿಭವಮಕ್ಶ್ಯಂ ತಿಕೋಭೂತಮಹ್ನ್ಯ್ಯಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೆಸ್ಮಿಸ್‌ಕಾಛೇ ಸೆ 
ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯಃ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಃ | ಅಸ್ಮಿ ತಿಕೋಹಿತೇ ಸತಿ | (ದಿವಸವು) ಹಗಲು ಕಳದನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವ 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವೀಹಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಅಧ್ವರ ಸಹಸಃ ಸೂನು: ಹತಃ ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಯರಿಂದ ಅಧ್ವರ ಇತ್ತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ ಧ್ವರತಿ- 
ರ್ಜಿಂಪಾಕರ್ಮಾ ತತ್ಸ ತಿಷೇಧಃ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಡೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಲದಿಂದ ಉಪ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವಕಾಪಣ ಸಹಸಸ್ಸೂಮ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹವನೀ- 
ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಇಡಲ್ಬ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಉಪವೇಃಶನ 
ಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸ್ಕಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನೀಹಿ--ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವವಿಧಾನ್ನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದ್ದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತ್ಯಾ 
ಗುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಇತ್‌ 








ಆಹುತೆಂ- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿರೋಅಹ್ಸ $೦ ಅಿ್ಲಿ ಭವಂ ಅಹ್ನೆ್ಯಂ. ಭವೇ ಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿರೋಭೂತಂ ಅಹ್ನೆ ್ಮಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸಃ ತಿರೋಅಹ್ನ್ಯಃ ರಾಶ್ರಿಕಾಲವೆಂದರ್ಥ. ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಯೋಗ ತೋರುವುದರಿಂದ ಕಾಲಾಧ್ಯನೋರತ್ಯೆಂತಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ, ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಂತಃಸಾದಮವ್ಯಯಪೆರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಒತಃ-- ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜಾತವೇದ: ಪುರೋಳಾಶಮಿಹ ಕವನೇ ಜುಷಸ್ತ.! 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಯಹ್ವಸ್ಯ ತವ ಭಾಗಧೇಯಂ ನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ನಿದಥೇಷು ಧೀರಾಃ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ | ಜಾತ5ವೇದಃ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಇಹ | ಕವೇ | ಜುಷಸ್ಥ | 
| | | | 
ಆಗ್ಲೇ | ಯೆಹ್ವಸ್ಯ | ತವ | ಭಾಗ್ವಥೇಯಂ | ನ|ಪ್ರೆ|ಮಿನಂತಿ | ವಿದಥೇಷು | ಧೀರಾಃ ॥೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಕನೇ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಹೇ ಜಾತನೇಡ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ'ತತ್ರೆ ಚ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧಿನಿ ಸವನೇ ಪರೋಡಾಶಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಂ | ಜುಷಸ್ಥ್ವ | 
ಸೇವಸ್ಥೆ [ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿವಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಕುಶಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಯಹ್ಹಸ್ಯ 
ಯಾಂತಿ ಸ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ ದೇನಾ ಹನೀಂಸ್ಕನೇನೇತಿ ಯೆಹ್ಟೋ ಮಹಾನಗ್ನಿಃ। ಯಹ್ಹಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತವ ಭಾಗ- 
ಧೇಯೆಂ ಭಾಗತೆಯಾ ಪರಿಕಲ್ಪಿತನಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನೆ ಪ್ರಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂತು ತುಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತಿ | ತಂ ಜುಷಸ್ಟೇತಿ ಶೇಷಃ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಮಧ್ಯಂದಿನಸ್ಕೇದಮಿತೈರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾ- 
ಪಣ್‌ | ಇಉತ್ರ್ಯಾದಾದಿವೃದ್ಧಿಃ ಇತ್ರ್ಯಾದೇವಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನ್ವಂ। ಯೆಹ್ವಸ್ಯ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಶೇವಯೆಹ್ವಜಿಹ್ವೇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ಮರಣೇ ವನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಹುಗಾಗಮಧಾತುಪ್ರಸ್ಟೌ | ಯಾಂತ್ಯನೇನೇಶಿ 


ಯೆಹ್ಟೊಣಗ್ನಿಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಭಾಗಧೇಯೆಂ | ಭಾಗಶಬ್ದಾತ್ಸಾರ್ಥೇ ಭಾಗರೂಸೆನಾ- 
ಮಭ್ಕೋ ಧೇಯೆಪ್ರೆತ್ಕಯೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೪-೩೬-೨ | ಇತಿ ಭೇಯಃ | ಪ್ರತ್ಕಯೆಸ್ಟರಃ | ಮಿ- 
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ನಂತಿ|ಮಿಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲಾ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ। 
ಹಿನು ಮಾನಾ | ಪಾ- 6-೪-೧೫ | ಇತಿ ಣತ್ವಂ ನ ಭವತಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಿತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕವೇ--ಮೆಧಾನಿಯೂ | ಜಾತವೇದ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಸಮಯದಲ್ಲಿ | ಪುಕೋಡಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಜುಷಸ್ಟ-- ಸೇವಿಸು | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿವಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀರಾ8- ಕರ್ನುಕುಶಲರಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಯಹ್ಹಸ್ಯ--ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ | ತವ- ನಿನ್ನ | ಭಾಗಧೇಯಂ-- ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು | ನ ಪ್ರ ಮಿನಂಶಿ-_ ನ್ಯೂನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಯಜ್ಞದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನ್ಯೂನಮಾಡದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English translation 


Wise Jatavedas, accept the cakes and butter offered in this sacrifice 
at the mid-day rite ; prudent (worshippers), withhold not at solemn cere- 
monies the portion of you who are mighty. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಕನೇ--ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಕವಿ, ಜಾತವೇದಶ್ಯಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಇಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸದನೇ ಪುರೋಡಾಶಂ ಜುಷಸ್ವ-ಇಹ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ 
ಯಾಗ (ವಾಚಿ) ಜೋಧಕನಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಧೀರಾ8--ಧೀರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ಮಕುಶಲಾಃ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯಹ್ವಸ್ಯ- ಯಾಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ದೇವಾ ಹನೀಂಷ್ಯನೇನೇತಿ ಯಹೋ ಮಹಾನಗ್ಗಿ&-- 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಹ್ವನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯಹ್ಹಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೩-೧೩) 

ಭಾಗಧೇಯಂ-- ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಮಗಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂದು 


ಕೆಕೆ ಸಾಮಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂಹಿ. ಅ.೨. ಸೂ. ೨೮. 
ಬಂತೆ ನಡುವೆಯು. 8 ೫ (೫ರಿಸ್ನ ಸನ್ನಿ) ಹವಿಸ್ಸಿನರೂನನಾದ ಪುರೋಜಾಶನೆನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬಿ 
ಯಜನಖನರ ಆಶಂೆನೆಯು ಏವೃತಿಮಾಗಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ--ಮಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಇದಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ. ಉತ್ಸಾದಿಗಣ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಅರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಹ್ವಸ್ಯ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಶೇವಯಹ್ವಜಿಹ್ವ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂಜೆ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹುಕಾಗಮ. ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಯಾಂತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಯಹ್ವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಗಧೇಯಂ ಭಾಗ ಶಬ್ದ. ಇದರಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಗರೂಸನಾಮಭ್ಯೋ ಧೇಯ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೋ ಪಕ್ತವ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೪-೩೬-೨) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಥೇಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಮಿನಂಶಿ ಮಾರ್ಗ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಕ್ರ್ಯಾಡಿಭೈಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುಡರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಶೃತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೆಶ್ಚಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾ- 
ಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಣಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಮಾನಾಕೇರ್ಸಿಗನೆ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಮಿನಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪ 


ಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿನುಮಾನಾ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಪ್ರಾಸ್ರವಾ 
ದರೂ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಃ ಛೆಂದಸಿ ವಿಕಲ ಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆತೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ ತೃ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಹಿ ಕಾನಿಷಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತಂ ] 
ಅಥಾ 


ದೇವೇಸ್ಟ ಧ್ಯ ರಂ ನಿಪನ್ನ ಯಾ ಧಾ ರತ್ನ ನಂತಮನು ತೇಷು ಜಾಗೈ ನಿಂ॥೫॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ರತೀಯ ಸವನೆ 1 ಜ| ಕಾನಿಷಃ | ಪ್ರಕೋಳಾಶಂ | ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇಕಿ! ಅ೯ಹುತೆ 


ಅ ದ್ವೇನೇಸು | ಅ | ಆಧ್ಧರಂ | ೨ಿಕನಿಯೂ!. ಧಾಃ | ರಕ್ನಿಂವಂತೆಂ | ಅಮೃತೇಸು | ಜಾಗೃನಿಂ ls H 


8:೩ ಟಿಗ.ವೆ. ಬ] ಕ್ತಿ 10೫ [ಕ್ತಿ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೆಹಸ8 ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೃತೀಯೇ ಸನನೆ ಆಹುತೆಂ ಹೂಯೆಮಾನಂ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ಕಾನಿಷಃ | ಕಾಮಯೆಸೇ | ಅಭ ಅನೆಂತರಮಧ್ರರಮವಿನಾಶಿನಂ ರತ್ನೆವಂತಂ | ರತ್ನೆಶ- 
ಜ್ಲೇನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಮುತ್ತೆಮಂ ಫಲಮಭಿಫೀಯಶೇ 1 ತದ್ಬೆಂತಂ ಫಲಪ್ರದಂ ಜಾಗೃವಿಂ ಜಾಗರಣಕಾ- 
ರಣಂ | ಪ್ರಾತಃಸೋನೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಭವತಿ ಸ್ವಪ್ನನಿನಾರಕ ಇತಿ | ತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ನಿಸನ್ಯಯಾ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಸ್ಸೃಮಮೃತೇಷು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ದೇನವೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ಧಾಃ 1 
ಧೇಹಿ ಹಿ ಪೂರಣಃ | ತೃತೀಯೇ | ಕ್ರಿಶಬ್ದಾತ್ಪೂರಣಾರ್ಥೇ ತ್ರೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೫-೨-೫೫ | 
ಇತಿ ತೀಯಸ್ರತ್ಯಯ್ಯ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಫೊೋ ನ ಭವತಿ | ಅನ್ನಿತಿ 
ತತ್ರ ನಾನುವರ್ತನಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಕಾನಿಷಃ | ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ತಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಳತ್ಪಾದಿಡಾಗಮಃ | ಕಾಂಶಿರಭಿಲಾಷ$ 1 ಅಕಾರಸ್ಯೆ ಆಕಾರೋ ವೃತೈಯೇೇನ | ಹಿಯೋ- 
ಗಾದನಿಫಾತಃ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ವಿಸೆನ್ಯಯಾ | ಪೆನೆ ಸ್ತುತೌ | ಭಾವೇ ಸೈಸ್‌" | ನಿಷನಂ ಯಾತೀತಿ ಕಪ್ಪತ್ಯ- 
ಯೈಃ | ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ಧಾಃ | ಜಧಾತೇರ್ಧಾತೋಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜು ರೂಸೆಂ! ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾತಃ! 
ಜಾಗೃವಿಂ 1 ಕ್ಲಿನ್ಬ್ರತ್ಯಯೊಂತೋ ಜಾಗೃನಿಶಬ್ದ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ| ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ| ತೈತೀಯೇ ಸವನೇ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ! 
ಆಹುತೆಂ- ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಶಾನಿಷಃ- ( ಹೀನು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ, | 
ಅಥ--ಅನಂತರ | ಅಧ್ವರಂ--ವಿನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ರತ್ನವಂತೆಂಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ | 
ಚಾಗೃನಿಂ--ಸ್ವಪ್ನ ನಿವಾರಕವಾಗಿ ಪ್ರಬೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ನಿಪನ್ಯಯಾ-. ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ (ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು) | ಅಮೃತೇಷು-.ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ದೇವೇಷು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧಾ&-ಸ್ಥಾಸಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಅನಂತರ ವಿನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದ್ಕೂ ಸ್ಪಪ್ನ ನಿವಾರಕವಾಗಿ ಪ್ರಬೋಧವನ್ನುಂಟು 
ಮಾತತಕ್ಕುದೊ ಆವ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸು. 


English translation 


Be pleased, Agni, son of strength, with the cakes and butter offered 
at the third (daily sacrifice) and (propitiated) by praise, convey the pre- 
cious imperishable and awakening (oblation) to the immortal gods. 


574 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ, ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೮ 





ಅಹಾ ಹಾ ಡಾ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಹೆಸಃ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೊ.ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡು 
ಇಗೆ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಕಾರಣ ಬಲದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತೃತೀಯ ಸವನೇ ಆಹುತಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಕಾನಿಷಃ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಡೆ. 


ಅಧ್ವರಂ- ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಿ 
ನಾಶಿನಂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸೋಮವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರತ್ಸವಂತೆಂ-ರತ್ನೆಶಬ್ಬೇನ ಸೈರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಮುತ್ತೆಮಂ ಫಲಮಭಿಧೀಯತೇ ತತ್ಪಲಸಪ್ರದಂ 
ರತ್ನಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿ ಹೋತಾರಂ 
ರತ್ನೆಧಾತೆಮಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮರೂಪದಿಂದ 
ಇಗುವ ಫಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗ, ಧನ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಫಲವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾಗೃವಿಂ--ಜಾಗರಣಕಾರಿಣಂ | ಜಾಗೃವಿಶಬ್ದವು ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ (ನಿ. ೯-೮) ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಇರಿಸುವುದು(ನಿದ್ರೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡುವುದು)ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಸ್ರಾತಸ್ಸೋನೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಭವತಿ ಸ್ವಪ್ನೆನಿನಾರಕಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಅಮೃತಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸಲಿ ಎಂದು ಯೆಜಮಾನರ ಅಭಿಮತವು ವಿವೃತವಾಗಿಡಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಸೆನ್ಶಯಾ--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ | ವಿವನ್ಯುಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೆಥೋ ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತೆಮುತಮನ್ಯ ಏನಮಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯೆಮಸೈಗ್ನಿಕೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆಂ ಸಹಸೆಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯಹುಂ 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವಕಾನಣ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಸ್ಸೂನ್ಮು ಸಹಸೋ ಯಹ, ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯವಿಸ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
ಯತಾವಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ ॥ (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೭೫-೩) 
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ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಸ್ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ! 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇಜೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ !! (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸಸ್ಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಪದಿಸ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂಗು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೃತೀಯೇ--ಶ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಇದರಮೇಲೆ ಪೂರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ತ್ರೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹಲಃ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೯೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ (ಇ. ಉ.) ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಫವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜುಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕಾನಿಷ॥--ಕನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತ 
ಶ್ಚಲೋಪೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ, ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಕಾರದೇಶ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಅಥಾ--ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಸನ್ಯಯಾ- ಪನ ಸ್ತುತೌೌ ಧಾತು. ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪದಾದಿಗಣ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಷನಂ ಯಾತಿ ಇತಿ ವಿಸನ್ಯಾ. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಆತೋನುಪೆ- 
ಸರ್ಗೇಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ನಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಾಃ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲು೫ಲಜ*- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಡರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ, ಗಾತಿಸಾ ಸಿ. 
ಣಿ ಗಿ ಇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಲ್ಬಿ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾಗೃವಿಂ-- ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಓಔಣಾದಿಕ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಗ್ಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಸಿತಾಸ್ಥಾಕ 


| 

ಅಗ್ನೇ ನೃಧ್ಧಾನ ಆಹುತಿಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ಜಾತವೇದಃ | 
| | 

ಜುಷಸ್ವ ತಿರೋಅಹ್ನ್ಯಂ ॥೬॥ 


ಪದಸಾಕ॥ಃ 


| | 
೪ಗ್ನೇ | ಪೃಧಾನಃ | ಸ | ಪ್ರರೋಳಾಶಂ | ಜಾತ*ವೇಡಃ | 


| 
ಜುಷಸ್ವ | ತಿರಃ5ಅಹ್ಹ್ಯಂ 1೬! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಜಾತನೇಜೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಆಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಅಹುಶಿಭಿರಾರ್ಧಮಾನಸ್ತೃಂ ಶಿರೋಅಹ್ಮ್ಮಂ। 
ಅಹ್ಲಿ ಚವಮುಹ್ನ್ಯಂ ದಿವಸಕೃತ್ಯಂ | ತಿಕೋಭೂತತುಹ್ಮ್ಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯೋ ರಾತ್ರಿ- 
ಕಾಳ; | ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಆಹುಶಿಂ, ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹನಿರ್ಜುಸಸ್ಫ | ಸೇವಸ್ತ | ಆಹುತಿಂ | ಜುಹೋತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಜಾತವೇದಃ-- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಡ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೃಧಾನ&--ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗತಕ್ಕ 
ನೀನು | ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಮಂ--ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಆಹುತಿಂ ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶರೂಪ 
ವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇನಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರಿತ 
ವಾದುದೂ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English translation 


Agni, you are Jasavedas and are thriving upon oblations, accept the 


cakes and butter as the day disappears. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಜಾತನೇದಃಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಷಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತನಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
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ವೃಧಾನಃ-- ಅಹುಶಿಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದೆ 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಶಿಕೋ ಅಹ್ಮ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಜುಷಸ್ಪ- ಹಗಲಿನ ಕಾರ್ಯವು ಆಚರಿತವಾದನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಕಾಲವು; ಹಗಲು ಕಳದನಂತರ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲನೆಂದು ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವೃಧಾನಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕ 
ರಣಕೈ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತೆ ಜಿಕಿತ್ರ ಅತಿದೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಹುತಿಂ-ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾದೌಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಷಸ್ಕ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಳೌ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಅಸ್ತೀದನಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಸಸ್ತೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಅಸ್ತೀಪಂ ಸೋಳಶಾದ್ಯಾಚತುರ್ಥೀದಶಮಾದ್ವಾದಶ್ಕ್ಯೋ. ನುಷ್ಟುಭಃ ಸಷ್ಟ್ಯೇಕಾದಶ್ಯುಪಾಂತ್ಯೇ ಚೆ 
ಜಗತ್ಯಃ ಪಂಚಮ್ಯತ್ಚಿಗ್ಳ್ಯೋ ವೇತಿ | ಆದ್ಯಾಚತುರ್ಥೀದಶಮಾದ್ವಾದಶ್ಕ್ಯೊ ಆನುಷ್ಟುಭಕ ಸಷ್ಫ್ಯೇಕಾ- 
ದಶ್ಯುಪಾಂತ್ಕೇ ಚ ಜಗತಃ ಷಸ್ಕ್ಯೇಕಾದೆಶೀ ಚತುರ್ದಶೀ ಪಂಚದಶೀ ಚ ಜಗಶ್ಯಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅಷ್ಟ್‌ 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಸಂಚಮಿಾ ಮಂಥತಾ ನರ ಇತ್ಕೀಷಾ ಖುಶ್ಚಿಗ್ಬೇವತಾಕಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಾ ವಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಅಗ್ನಿ- 
ದೇವತಾಕಾಃ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷ್ಟಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ 
ಪದ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಪದೇ ವಯೆಮಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ಪನೀಕ ದೇವೈರಿತ ಬ 
ರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ || ತತ್ರೈವಾಗ್ನಿಪ್ರೈಣಯನ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಮಗ್ಗಾ ಸ್ಥಾಪಿತೇ ಸತಿ 
ಸೀದ ಹೋರಿತ್ಯೇಷಾ | ನಿಹಿತೇಂಗಸ್ಸಿ ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅರಣ್ಯಾಮಗ್ಗಿಸಮಾರೋಸಣೆಟಯಂ ಶೇ ಯೋಫಿರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಯಂ ಕೇ 
ಯೋನಿರ್ಯತ್ತಿಯ ಇತ್ಯರಣೀ ಗಾರ್ಹಸತ್ಛೇ ಪ್ರತಿತಸೇಶ್ಪಾಣೀ ವಾ | ಆ. ೩-೧೦1 ಇತಿ || 


578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯, 





ಅಸುವಾದವು-- ಅಸ್ಮೀದಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾ೨ ಖ.ಕ್ಕುಗಳಿರುಹವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಸೆಯಲ್ಲಿಅಸ್ತೀದಂ 
ಷೋಳೆಶಾದ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೀ ದಶಮಿಾ ದ್ವಾಡಶ್ಯೋತನುಷ್ಟುಭಃ ಸಷಷ್ಟ್ಯೇಕಾದಶ್ಯುಪಾಂತ್ಕೇ ಚಿ ಜಗತ್ಯಃ 
ಪಂಚಮ್ಯ್ಮೃಶ್ಚಿಗ್ಳೊ € ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುನ್ರದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೪ ೧೦, ೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛುದಸ್ಯವು; ೬, ೧೧, ೧೪, ೧೫ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸೃವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ-ಮಂಥತಾ ನರಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಖುತ್ಚಿಗ್ಬೇನತಾಕವು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾ 
ಕವು; ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಸೂಕ್ತವಿಸಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ವರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ವಾ ಸದೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೇ ಬಕ್ಕು) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಳಾಯಾಸ್ತಾ ಪದೇ ನಯಮಸ್ನೇ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; 
ಮೇಶೆ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವಾಗ ಸೀದ ಹೋತಃ (ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇರೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಹಿತೆಆಗ್ನ್‌ ಸೀದ 
ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕಡೆಯುವ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸಮಾರೋಸಣಮಾಡುವಾಗ ಅಯಂ ತೇ ಯೋನಿಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ 
ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಯೆ ೦ ತೇ ಯೋನಿರ್ಯತ್ವಿಯ ಇತ್ತ. 
ರಣೀ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯೇ ಪ್ರತಿತಸೇತ್ಪಾಣೀ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


RD ವಾ 


ಸೂಕ್ತ ೨೯ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ ೨೯ | 
ಅಷ್ಪಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೩೨. ೩೩, ೩೪ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೧೬ 
ಯಸಿಃ- -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 
ದೇವತಾ..೧-೪, ೬-೧೬ ಅಗ್ನಿಃ | ೫, ಖತ್ತಿಜು ಅಗ್ಲಿರ್ವಾ ॥ 
ಭಂದಃ. ೧, ೪, ೧೦, ೧೨, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, ಫ್ರಿ ೫೭-೯, ೧ಕ್ಮಿ 
೧೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |೬, ೧೧, ೧೪, ೧೫, ಜಗತೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಅಸ್ತ್ರೀದಮುಧಿಮಂಥನಮುಸ್ತಿ ಪ್ರಜನನಂ ಕೃತಂ । 


I 
(ಮಾ ಭ್ರ ಗಿಂ ಮಂಥಾಮ ಪೂರ್ವಥಾ HOU 


ಏತಾಂ ರಿಕಿ 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೩೨] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧79 





ಪದಪಾಠಃ। 
| | [ | 
ಆಸ್ತಿ | ಇದೆಂ | ಅಧಿ; ಮಂಥನಂ | ಅಸ್ತಿ | ಪ್ರಃಜನನಂ | ಕೃತೆಂ | 


| | 
ಏತಾಂ | ನಿಶ್ವತ್ಲೀಂ! ಆ! ಭರ। ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಾಮ | ಪೂರ್ವಃಥಾ |೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೆಚಮಾನೊಟದ್ದರ್ಯೌಾದೀನ್ಸ ತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಇದಮಗ್ಗ್ಯರ್ಥಂ ಯೂಪೆಶಕಲಮಸ್ಸೃಧಿಮಂ- 
ಥನಂ | ಅರಣ್ಯಾ ಉಪರಿ ನಿಧೇಯೆಂ ಮಂಥನಸಾಧನಭೂತಂ ದೆಂಡರಜ್ಜ್ವಾದಿಕಮಸ್ಸಿ | ಪ್ರೆಜನನಮಗ್ನಿ 
ಜನನಸಾಧನಭೂತೆಂ ದರ್ಭಪಿಂಜೂಲಂ ಳೈಶೆಂ ಸಂಪಾದಿತಮಸ್ಸಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಜನನಂ ಮಂಥನದಂಚಸ್ಯ 
ನಿನ್ಯಾಸನಿಕೇಷಃ | ಯಸ್ಮಾದೇಶಾನಿ ಯೂಪಶಕಲಾದೀನ್ಯಗ್ನಿಮಂಥನಸಾಧೆನಾನ್ಯಾಹೃಶಾನಿ ಸಂತಿ ತಸ್ಕಾ- 
ದ್ವಿಶ್ಪತ್ಲೀಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾನುಗ್ಲಿಸಾಧ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೆ ದ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸಂಪಾದನೇನ ಹಾಲಯಿಶ್ರೀ- 
ಮೇತಾಮರಣೀಮಾಭರ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಆಹರ | ತಸ್ಯಾಮಾಹೃತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಥ- ಯಥಾ ವಯೆ- 
ಮಾಧಾನಕಾಲೆಟಗ್ಲಿಮಮಥ್ಲೀಮ ಯಥಾ ನಾ ಪೂರ್ವೇ ಮಹರ್ಷ್ನಯೊಟಗ್ಲಿಮಮಂಥಿಷುಸ್ತದ್ಧೆದ್ದೆಯ- 
ಮೇನಮಗ್ನಿಮಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಮಂಥಾಮ | ಮಂಥನೇನ ನಿಸ್ಪನ್ನಂ ಕರವಾಮ !! ಅಸ್ತೀತಿ ಪದದ್ಪಯಸೃ 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ವಿಶ್ಚತ್ಸೀಂ | ಪತಿಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಜೀಪ್‌ ನಕಾರಶ್ಚ್ಹಾಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಭರ! ಹೃಲ್‌ ಹರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಭಕಾರಃ | ಮಂಥಾಮ | ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೇಃ! 
ಪೂರ್ವಥಾ | ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಿವಾರ್ಥೇ ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಭಾಲ್‌ ಛಂಸೀತಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಅಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇದಂ--ಆಗ್ಫ್ಯರ್ಥವಾದ ಈ ಯೂಪಶಕಲವು | ಅಸ್ತಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ ! ಅಧಿಮಂಥನಂ--ಅರಣಿಯ 
ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಸಡೆಯಲು ಸಾಧನವಾದ ದಂಡವೂ ರಜ್ಜುವೂ ಸಹ ಅಸ್ತಿ- ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಪ್ರಜನನಂ- ಅಗ್ಗ 
ತ್ಪಾದನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ದರ್ಭದ ಕೂರ್ಚವು | ಕೃತಂ--ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ವಿಶೃತ್ಲೀಂ- ಯಲ್ಲಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗ 
ಳನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ | ಏಿತಾಂಈ ಅರಣಿಯನ್ನು 1 ಆ ಭರ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ (ಅನಂತರ) | ಪೂರ್ವಥಾ--- 
ಓಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಮಂಥಾಮ--ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ ॥| 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಗ್ನ್ಯರ್ಥವಾದ ಯೂಪಶಕಲವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅರಣಿಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಕಡೆಯುವ ಸಾಧನವಾದ ಬಂದವೂ, 
ರಜ್ಜುವೂ ಸಹೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಭ್ಯುತ್ಸಾದನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ದರ್ಭದ ಕೂರ್ಚವೂ ಸಹ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ, ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವ 
ರ್ಯುವೇ, ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಅರಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅನಂತರ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಮಧನವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 
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English translation 


This, the apparatus of attrition isready ; the generation ( of the flame) 
is ready ; take up this (stick ) the protectress of mankind, and let us churn 
the fire as has been done of old. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಇದಂ ಅಸ್ತಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮನಳಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಥ ವಾದ ವಿಷಯಪರಾಮರ್ಶಕ 
ವೆಂದು ಇದಂ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಕಲವು (ಯೂಪಸ್ತಂಭವು) ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶವು ಗಮ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿರುವುದೆಂದೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು 
ಪಶುಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಸ್ತಂಭವು ಆಹೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ, 


ಅಧಿಮಂಥನಂ ಅಸ್ತಿ ಅಧಿಮಂಥನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲು ಮಥನಕ್ರಿಯಾಸಾಧೆನ 
ವಾದ ಅರಣಿಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕಡೆಯುವ ದಂಡವೂ ರಜ್ಜುವೂ (ಹಗ್ಗವೂ) ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಪ್ರಜನನಂ ಕೃತಂ--ಅಗ್ನಿಜನನಸಾಧನಂ ದರ್ಭಪಿಂಜೂಲಂ ಸಂಸಾದಿತೆಂ | ಯೆದ್ದಾ ಪ್ರಜನಸೆಂ 
ಮಂಥನದಂಡಸ್ಯ ವಿನ್ಯಾಸನಿಶೇಷಃ | ಪ್ರಜನನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ದ್ರವ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾರೂಸವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಉಂಟಾ 
ಗಲು ಅರಣಿಗಳ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳು ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಂಥನದಂಡವೂ ಕೃತವಾಗಿರುವು 
-ದೆಂದೂ ವಿನೃಶವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶೃತ್ಲೀಮೇತಾಮಾಭರ-ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಯತಿಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ, ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಲು ಅನುಗುಣವಾದ ಸಾಧನಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಧ್ಭರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ತರಬೇಕೆಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ಚತ್ನೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಲಯಿ ಶ್ರೀ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಸ್ಪರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೂತಸುಖಜನಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 
'ಅರಣಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, 


ಪೂರ್ವಥಾ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಉಕ್ತವಾದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
`ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಥಾ ಪಾ ಪೂರ್ವೇ 
ವಮಹರ್ಷಯೋ ಅಗ್ನಿಮಂಥಿಷುಸ್ತದ್ದತ್‌. ಈಗ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಅಭಿಸಂಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
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ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾ 
ಡಿರುವಂತೆ, ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಾಮ- ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಕರವಾಮ. ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣವೆಂಬ ಯಜ 
ಮಾನನ ಆಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ತಿ ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಮುಂಜೆ ಇರುವ ಅಸ್ತಿ 
ಎಂಬುದೂ ಇದೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಮಂಥನಂ--ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯುವೋರನಾಳೌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್‌ಸತ್ನೀಂ-- ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ನಿಭಾಷಾಸಪೂರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಥಯ. ನಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್‌ ಪತ್ನೀ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೆರಾದಿಕ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ ಹೃ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂಥಾಮ-ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಥಾ--ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದದಮೇಶೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಪ್ರತ್ನ ಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಮಾಲ್‌' ಛಂದಸಿ 
(೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅರಣೊ ೀರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು 


| | 
ದಿವೇದಿನ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹನಿಷ್ಮ ದ್ವಿರ್ಮನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ಗಿಃ ॥೨॥ 
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ಪದಸಾಠೆಃ 
| | I I I | 
ಅರಣ್ಯೋಃ | ನಿಹಿತೆಃ | ಜಾತೆನೇದಾಃ | ಗರ್ಭ£ಇವ | ಸುಧಿತಃ | ಗರ್ಭಿಣೀಷು | 
| I | [ | 
ದಿನೆಟದಿವೇ | ಈಡ್ಯಃ | ಜಾಗೃವತ್‌$ಭಿಃ | ಹನಿಷ್ಕತ್‌*ಭಿಃ | ಮನುಷ್ಕೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಜಾತನೇದಾ8 ಸರ್ವನಿಷಯಜ್ಚಾ ನವಾನಯಮಗ್ನಿರರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತಃ | ದೇಷೈರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ 
ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಿತೊಸ್ತಿ | ಅತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಗರ್ಭ ಇನೇತಿ | ಯಥಾ ಗರಭ್ಭೋ ಗರ್ಬಿ- 
ಣೀಪು ಸ್ತ್ರೀಷು ಸುಧಿತಃ ಸುಷು ನಿಹಿತೋ ನರ್ಶತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸ ತಾದೈಶೋಂಗ್ಸಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ದಿಃ 
ಸಂಭೃತೆಹವಿಪ್ನೈರತೆ ಏವ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ಕರ್ಮಣಿ ಜಾಗರೂಕ್ಳೆರ್ಮನುಪೈೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರಸ್ವಾಬಿರ್ದಿವೇ 
ದಿನೇ ಪ್ರತ್ಯಹಮುತ್ಪತ್ತ್ವ್ಯ್ಯರ್ಥಮೀಡ್ಯಃ | ಸ್ಫುತಿರೂಸಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿ ಸ್ಫೋತವ್ಯ8!! ಅರಣ್ಯೋಃ | ಯ ಗತೌ 
ಅರ್ತಿ ಸೈಧೃಧನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಅನಿಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ನಿಹಿತಃ | ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದಧಾ- 
ತೇರ್ಹಿರಿತಿ ಹಿರಾಜೇಶ8 | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇ: ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ | ಸುಧಿತಃ | ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಧಿತ ವಸುಧಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾಶಸಾದ್ಧಿರಾದೇಶಃ! ದಿನೇದಿನೇ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ | 
ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ತೆಸ್ಮಾಮ್ರೇಡಿತೆತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪೂರ್ವ- 
ಪದೆಸ್ವರಃ | ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ರಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಸಸೌ ರೂಪೆಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂವಸಿ 
ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ದಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ವಸುಸ್ರಂಸುಧ್ಭಂಸ್ಥನಡುಹಾಂ ದಃ! ಪಾ. ೮- 
೨-೭೨ | ಇತಿ ವಸೋಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ದತ್ತಂ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗರ್ಭಿಣೀಷು--ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ರ್ರೀಯರಲ್ಲಿ | ಸುಧಿಶಃ--ರಕ್ಷಿತವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಗರ್ಭಇವ--ಗರ್ಭದಂತೆ | 
ಜಾತನೇದಾ8--ಸಕಲವಿಸಯಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರಣ್ಯೋ--ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತೆ&-..-ರಕ್ಷಿತನಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಹನಿಷ್ಕದ್ಭಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೇಖರಿಸಿರುವವರೂ | ಜಾಗೃವದ್ಭಿ 8. 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವನರೂ ಆದ | ಮನುಷ್ಯೇಭಿ8-ಯಭ್ಯಕರ್ಶರಾದ ಮಾನವರಿಂದ | ದಿನೇದಿನೇ 
ಪ್ರತಿನಿನವೂ | ಈಡ್ಯ&--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗುತ್ತಾರೆ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ರ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗರ್ಭದಂಕೆ ಸಕಲವಿಷಯಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತ 


ವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವವರೂ ಸರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರು 
ವನವನವ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆದ ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Jatavedas has been deposited in the two sticks as the embryo is depc- 
sited in pregnant women: Agniis to be adored day by day by vigilant men 
laden with ೦01೩೦೫5, 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 
ಜಾತೆವೇದಾಃ ಆರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತಃ-- ಸರ್ವವಿಷಯಚ್ಚಾ ನನಾನಯಮಗ್ಗಿಃ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತೋಸಸ್ತಿ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಭೂಶವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು 
ಜಾತವೇದಕ್ಕಟ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ್ರದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು--ಈ ವಾಕ್ಯವು, ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 





ಹವಿಷ್ಮದ್ದಿ: ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ದಿನೇದಿನೇ ಈಡ್ಯಃ ಫ್ಸ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧೆಪದಿ 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರು 


x 


ಆಯಾಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 


ಆಯಾಯ ಸ್ಕ್ತುತಶಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವಕಾರಣ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ, 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅರಣ್ಯೋಃ--ಖು ಗತೌ. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೃಧೃಧನಿ(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಿಾ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ- 

ನಿಹಿತಃ__ಡುಧಾ%” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಜಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಧಿತ8-- ಪೂರ್ವೋಕ್ರ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಸು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸುಧಿತವಸುಧಿತ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಭಾವ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಗತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಿವೇದಿವೇ--ದಿನ್ರ ಕ್ರೇಡಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಕಾರ ಉಸಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ 
ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ ಎಬುದರಿಂದ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಈಡ್ಯಃ-- ಈಡವಂಜವೃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದಾಗ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಾಗೃವದ್ಳಿ8-_ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನಪ್ರಕರಣೇಭಛಂದಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಪಸುಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿ 
ಶ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗೃವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಸುಸ್ರಂಸು ಧ್ವಂಸ್ಪನಡುಹಾಂ ದಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ದತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ --ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ವ. 

ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಉತ್ತಾನಾಯಾಮನ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್ರ್ಫದ್ಯಃ ಪ್ರವೀತಾ ವೃಷಣಂಂ ಜಜಾನ । 
ಅರುಸಸ್ತೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಪಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಪುತ್ರೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ ೩ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ | ಅವ | ಭರ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಸದ್ಯಃ | ಪ್ರೆನನೀತಾ | ವೃಷಣಂ | ಜಜಾನ | 
| I | | | 
ಅರುಸ್ತಸ್ತೂಪಃ | ರುಶತ್‌ | ಅಸ್ಯೆ | ಪಾಜಃ | ಇಳಾಯಾಃ | ಪುತ್ರಃ | ವಯುನೇ | ಅಜನಿಷ್ಟ್ರ 1೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಚಿಕಿತ್ಹಾನ್‌ ಜ್ಞ್ಞಾನವಾನಧ್ವರ್ಯುಸ್ತ್ಪಮುತ್ತಾನಾಯಾಮಧರಾರಣ್ಯಾಮುತ್ತಾನಶಯಾಯಾಮು- 
ಶ್ವ್ರರಾರಣಿಮವ ಭರ | ಅಧೋಮುಖಾಂ ಧಾರಯ | ಅನಂತೆರಂ ಸಾಧರಾರಣಿಃ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ 
ತದಾನೀಮೇವ ನಿಹಿಕ್ತರೇತಸ್ವಾ ಸತೀ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಮಗ್ಗಿಂ ಜಜಾನ | ಜನಯತು | 
ಅಥಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರುಶತ್ತಮೋ ನಿನಾಶಯೆತ್‌ ಪಾಜಸ್ತೇಜೋಮಾತ್ರೆಂ ತತ್ರಾಭೂತ್‌ | ಅನಂಶರಮರುಷ- 
ಸ್ತೂಪ ಆರೋಚಿಮಾನತೇಜಃಸಂಘೋಪೇತ ಇಳಾಯಾಸ್ಬುತ್ರ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾ ಉತ್ಸನ್ನೋನಗ್ನಿರ್ವ- 
ಯುನೇ8ರಣ್ಯಾಂ ಯೋನಿಸ್ಛಾನೇಂಜನಿಷ್ಟ | ಅಜನಿ | ಜಜಾನ | ಜನ ಜನನೇ | ಲೋಸರ್ಥೇ ಲಿಟಿ ಬಹು- 
ಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೋರಿತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಪಾಭಾವಾದಾಮ್ಮ ಭವತಿ! ನಿಘಾತಿಃ | 
ಅರುಷಸ್ಮೂಪೆಃ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ರುಷಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯೆಸ್ಕೇತೈರುಷಃ | ಕ್ರೋಧರಾಹಿಶ್ಯೇನ ರೋಚಮಾನ 
ಇತ್ಯರ್ಭಃ | ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಕು ತ್ತರ ಸದಾಂತೋದೂತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಷ್ಟುಖ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಸ್ಮಾತೇರ್ದೀರ್ಫ್ಥಕಶ್ಚ! 
ಉ- ೩-೩೦೫ | ಇತಿ ಪಸ್ರತ್ಯಯಃ ತಿಚ್ಚ ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಥಕ್ಚ | ಸ್ಕೂಯಶ ಇತಿ ಸ್ತೂಪೆಸ್ತೇಜಕಃಸಂಘಃ | 
ಅರುಷ ಆರೋಚಿವಮಾನಸ್ತೇಜಃಸಂಭೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ವರಕ | ರುಶಶ್‌ | ರುಶ 
ಹಿಂಸಾಯೌಾಂ | ಶತರಿ ರೂಪಂ | ವಯುನೇ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪೆಣಯೋ8 | ಅಜಿ ಯೆನಿ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಶ್ಲೇ 
ತ್ಯುನನ್‌ ಚಿತ್ಸಂಜ್ಞಕಃ | ಅಜತಿ ನೀಯಶೇ ವಾ ವಯುನನುಂಗಂ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ತ್ರತ್ವಂ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಲುಜ ಸಿಜಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥! 


೪.೩.ಅ.೧ ನ.೩೨] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ೬88 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌--ಪ್ರಜ್ಞಾನೆಂತನಾದ ನೀನು (ಅದ್ವರ್ಯುವು) | ಉತ್ತಾನಾಯೊಾಂ--ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕೆಳಗಡೆಯ ಅರಣಿಯಮೇಲೆ | ಅವ ಭರ--ಮೇಲುಗಡೆಯ ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಧೋಮುಖ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇಡು | ಸದ್ಯಃ--ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ (ಅರಣಿಯು) | ಪ್ರವೀತಾ--ರೇತೋಯುಕ್ತಳೂ ಗರ್ಭ 
ವತಿಯೂ ಆಗಿ | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಅನಂತರ) | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ರುಶತ್‌--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಶಕ್ಕ | ಪಾಜಃ- ತೇಜಸ್ಸು (ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ) | 
ಅರುಸಸ್ತೂಪಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಃಪುಂಜದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಳಾಯಾಪುತ್ರ8--ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಯುನೇ--ಅರಣಿರೂಪವಾದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂತನಾದ ನೀನು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕೆಳಗಡೆಯ 
ಅರಣಿಯಮೇಲೆ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇಡು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ಅಧೋಭಾಗದ ಅರಣಿಯು ರೇತೋಯುಕ್ತಳೂ ಗರ್ಭವತಿಯೂ ಆಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ತಮೋನಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ತೇಜಃಪುಂಜದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತರನೇದಿರೂಸವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿರೂಪವಾದ 
ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Ttranslation 
Let the intelligent priest place the lower of the sticks with the face 
upwards, the upper ( with the surface ) downwards, so that quickly impreg- 
nated it may generate the showerer ( of benefits) Agni: then the bright bla- 
zing son of Ila whose light dissipates the darkness is born of the woodof 


attrition. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ಅವ ಭರ-ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚಿಕಿರ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚೇತನಾರ್ವಾ 
(ಥಿ. ೮-೫, ನಿ. ೨-೧೨) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಧರಾರಣಿಯನ್ನು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಉತ್ತರಾರಣಿಯನ್ನು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಜಮಾನನ ಆದೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸದ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧರಾರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ವೃಷಣಂ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೆಂದ್ಕೂ 
ರುಶಶ್‌ ಪಾಜಃ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತಮೋನಿವಾರಳಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಉತ್ತರಾರಣಿಯಿಂದ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ 
ಅಧರಾರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುನುದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
'ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


$86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೊ, ೨೯ 


ಹ ಬಾ ಯ ಬದು ಬಂಡ ಯಾತಿ ಬಾ ದು ಯ ಬ ಸಾಗು ಯಾದಾಗ ಬು ನಾ ಯಿ ಬಾಗಾ ಗಿ ಸಂಚ RSS NS. 








ಬು ಜಾನ 


ಅರುಷಸ್ತೂಪಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರುಷಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯಸ್ಯ | ಕ್ರೋಧರಾಹಿತ್ಯೇನ ರೋಚೆಮಾನಃ॥। 
ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ರ್ರೋಧನಿಲ್ಲನನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ, ಆಕೋಚೆಮಾನಃ ತೇಜಸ್ಸಂಘೋ ಯಸ್ಯ | 
ಸ್ತೂಯೆತ ಇತಿ ಸೂಪಃ ತೇಜಸ್ಸಂಘಃ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹವು ಸ್ತೂಪ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ) ಬೆಳಗುವುದರಿಂದ ಅರುಷೆ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಘವು ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅರುಷಸ್ತೂಪಃ ಇಳಾಯಾಸ್ಬುತ್ರಃ ವಯುನೇ ಅಜನಿಷ್ಟ-_ ಆರೋಚಿಮಾನತೇಜಸ್ಸಂಘೋ- 
ಸೇತಃ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಃ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅರಣ್ಯಾಂ ಯೋನಿಸ್ಥಾನೇ ಅಜನಿಷ್ಟ | ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಅಧರಾರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಏವೃತವಾಗಿದೆ. 
ವಯುನೇ--ಅರಣ್ಯಾಂ ಯೋನಿಸ್ಥಾನೇ ಅಜತಿ ನೀಯೆತೇ ವಾ ವಯುನಮಂಗಂ | ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಾದ (ಅಂಗ) ಅವಯನ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಯುನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠಮಾಡಿ, ವಯುನಂ ವೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ವಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವಯುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ. 
ಸ ಇತ್ತನೋ5ವಯುನಂ ಶತನ್ನತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚಕಾರ | 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾನೇಯಶ್ಸಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೨೧-೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ವಯುನವಚ್ಚೆ ಕಾರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಯುನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭರ--ಭೈಳ್‌ ಭರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚೆನಾಂತ ರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಅಚ್‌ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರೈ ಚೋತೆಸ್ತಿ ೫8. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಿಕಿತ್ನಾನ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸುರಾಡೇಶ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಪ್ರವೀತಾ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಬಾಪ್‌ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಜಚಾನ-_ಜನ ಜನನೇ. ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಇದರ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್‌. ಛಂಚಿ- 
ಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾಭಂದಸೋಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾ- (ಪಾ. 


ಸಿ.೩. ಅ.೧ ವ.೩೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 587 





ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ಆದೇಶ ಣಿತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅತಿ 
ಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರುಷಸ್ಕೊಪಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರುಷಃ ಕ್ರೋಥೋ ಯಸ್ಯ ಇತಿ ಅರುಷಃ | ಸಿಟ್ಟಲ್ಲಜಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೂಪಃ. ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸ್ಟ್‌ತೇರ್ಧೀರ್ಥಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತೂಯತೇ ಇತಿ ಸ್ತೂಪಃ ತೇಜಃ ಸಂಘ. ಅರುಷಃ ಆರೋಚಮಾನಃ ತೇಜಃ ಸಂಘಃ ಯಸ್ಯ, 
ಅರುಸಸ್ತೂಸಃ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ರುಶತ್‌--ರುಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಯುನೇ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿಯಮಿಶೀಜಗ”ಭ್ಯಶ್ಚ. (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್‌ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಲಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಪಿ-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀ ಭಾವ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. 
ಅಜತಿ ವೀಯತೇ ವಾ ವಯುನಂ. ಅಂಗಂ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯ 
ಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜನಿಷ್ಟ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಆತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಇಳಾಯಾಸ್ಟ್ವಾ ಪದೇ ವಯಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ । 
ಜಾತವೇಡೋ ನಿ ಧೀಮಹ್ಯಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಪವೇ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
ಇಳಾಯಾಃ | ತ್ಹಾ| ಸದೇ | ಪಯೆಂ | ನಾಟಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಅವಿ | 
ಮ |ನಿ| ಧೀಮಹಿ ಅಗ್ನೇ | ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಪನೇ | ೪ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಟಾಜಿಯೋ ವಯೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ ಭೂಮೇ- 
ರುಸೆರ್ಯುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಾಭಾ`ನಾಭೌ ತಸ್ಯಾ-ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ `ಮೆಧ್ಯಪ್ರೆ ದೇಶೇ | ತದೇವ ಸ್ಥಾನೆಂ 'ವಿಶೇ- 
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ಬೂಸಾ, 


ಷ್ಯತೇ | ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ ಮಾನವ್ಯಾ ಇಡಾಯಾ ಗೋಃ ಪದ ಇಡಾಸದರೂಸ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾತ್ಮಕೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹವ್ಕಾಯ ವೋಳ್ಸವೇ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿರ್ನೋಢುಂ ನಿ ಧೀಮಹಿ | ನಿಷ 
ಧೀಮಹಿ |! ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಪದೇ ವಯಂ ನಾಭಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀತ್ಯೇ- 
ದದ್ನಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯದುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿರ್ಜಾತನೇದೋ ನಿ ಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾಸ್ಕಂತೋ ಹ್ಯೇನಂ 
ಭವಂತ್ಕಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಪವ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಹಿ ವಶ್ಚೃನೃವತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ, ೧-೨೮ | ಇತಿ | ನಾಭಾ 
ಬಹ ಬಂಧನೇ | ಇಇಂತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ನಹೋ ಭಶ್ಲೇತೀಇ”” ಭಕಾರಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ | ಇಸಿತ್ತ್ಟಾದುಪಧಾ- 
ವೃದ್ಧಿಃ | ನಹ್ಯತೀತಿ ನಾಭಿರ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಇಾತ್ಸರಃ | 
ಧೀಮಹಿ | ದಧಾತೇರ್ಲಿಜು ರೂಪಂ | ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ | ಪಾ. ೩೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಸೀಯುಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನಾಭಾವಶ್ಸಾಂವಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ಫೋಳ್ಲಿವೇ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ತನೇನ್‌ | ಸಹಿವಹೋ- 
ಕೋಡವರ್ಣಸ್ಯೇಶಿ ಧಾತ್ವಕಾರಸ್ಕಾತ್ವಂ | ಢತ್ತಧತ್ವಷ್ಟುತ್ತಢಲೋಪಾಃ | ನಿತ್ರ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


ಪ್ರ ತಿಷದಾರ್ಥ 





ಜಾತವೇದ: ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ--ನಾವು (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) | 
ತ್ಯಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಿ--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ನಾಭಾ--ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ | ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ವ ವೇ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ | ನಿ ಧೀಮಹಿ--ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುತ್ತಿಕುಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವಾದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 

Agni you are Jatavedas, we place you upon the earth in the centre, 

in the place of 11೩, for the purpose of receiving the oblation. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಜಾತವನೇದ8-- ಈ ಪದವು ಹಾಶವ್ರಜ್ಞ- ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧೆಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ರಿಯು 
ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿ ನಾಭಾ--ಭೂಮೇರುಪರಿ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಾಭೌ ತಸ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯ- 
ಪ್ರದೇಶೇ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪೃಥಿವೀಪದವನ್ನು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೨-೧೦) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು “ ಬಳಿತ್ಕಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ” ( ಖು. ಸಂ. ೫-೮೪-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ 
ಲ್ಲಿರುವ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥು ದರ್ಶನಾತ್‌ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ಜೀವತೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾಗಭೂಮಿಯ (ನಾಭಿಸ್ಥಾನ 
ಧಲ್ಲಿ) ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯು ಆಹಿತಣಾಗಿರುವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಪ್ಪೃತೀತಿ ನಾಭಿರ್ಮಫ್ಯಸ್ಥಾಫಂ ಎಂದು ನಾಭಿಶಬ್ಬಾರ್ಥನನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ ತ್ವಾ ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ವವೇನಸಿ ಧೀಮಹಿ--ಮಾನವ್ಯಾ ಗೋಃಸದೇ ಇಡಾಸದ 
ರೂಪೇ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾತ್ಮೆಕೇ ಸ್ಥಾನೇ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಸ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ವೋಢುಂ ನಿದಧೀಮಹಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರಿಂದ ಇಳಾಪದವು ಪೃಥ್ರೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ.೨-೨) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ.೨-೧೬) ಅನ್ನನಾಮಗಳಕ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಸ್ತುತಿಮಾಡು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಡಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. “ ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ 
ಮಾತಾ” (ಖು.ಸಂ. ೫-೧೪-೧೯, ೨೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮೇಘಯೂಧಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವಶೆಯೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮನು ಎಂಬ ರಾಜನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುವ 
ಇಡಾಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ (ಗೋವಿನ) ಯಾಗಭೂಮಿಯ ಉತ್ತ್ಸರನೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾ ಶಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ * ಇಳಾಯಾಸ್ರ್ರಾ ಪದೇ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಅಧೀತ್ಕೇತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯದುತ್ತರನೇದೀ ನಾಭಿರ್ಜಾತನೇದೋ ನಿಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾರಯಂ- 
ತೋ ಹೈೇನಂ ಭವಂತ್ಯಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳ್ವವ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಹಿ ವರ್ಶ ಭವತಿ” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪದೇ--ಸಪ್ತವಿೋಸಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರಾದಿನದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಧಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಭಾಣಹ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು, ಣೋನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಇರ್‌ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ನಹೋಭ್ಯ ಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಇಇ” ಪ್ರತ್ನ್ಯುಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ನಾಭಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಂತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಹ್ಯತಿ ಇತಿ ನಾಭಿಃ ಮಧ್ಯುಸ್ಕಾನಂ. (ಎರಡು 
ಶರೀರಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ) ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌---(ಪಾ. 
ಸೂ,೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಧೀಮಹಿ ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಿರ್ಜ ಉತ್ತಮಪ್ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ೪ಜಿ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂವ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗವು, 
ಳೋಸೋಮವ್ಕ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯವವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿಹಂತನಿಘಾಶಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೋಳ್ವೆನೇ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮಥೋ ಸೇಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಹಿವಹೋಕೋಪವರ್ಣಿಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರಾದೇಶ: ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಷಸ್ತಥೋ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಸ್ಟುತ್ವ. ಡೋಢೇಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ನೇಜಂತಕ ಎಂಬುದರಿಂದಅವ್ಯಯ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೯ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
ಮಂಥತಾ ನರಃ ಕವಿಮದ್ವಯಂತಂ ಪ್ರಚೇತಸಮಮೃತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪರಸ್ತ್ರಾದಗ್ನಿಂ ನರೋ ಜನಯತಾ ಸುತೇವಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಮಂಥತ | ನರಃ | ಕವಿಂ | ಅಚ್ಚಿಯಂತೆಂ | ಪ್ರಂಜೇತಸಂ | ಅಮೃತಂ | ಸು5ಪ್ರತೀಕಂ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ಜನಯತ | ಸು5ಶೇಷಂ Il ೫ 1 


ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯೆ8 ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಮದ್ವಯೆಂತಂ 
ದ್ವೈಯೆಮನಾಚರಂತಮದ್ವೈತೆಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಚೈಕವಿಧಮೇವ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಮತ 
ಪ್ರಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನೋಸೇತಮಮೃತಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂ ಸುಪ್ರೆತೀಕೆಂ ಶೋಭನೈ- 
ರಂಗೈರ್ಜ್ಟಾಲಾಭಿಃ ಸಮೇತಂ ಶಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಮಂಥತ | ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಟಾದೆಯತ | ಕಿಂಚ | ಹೇ 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋಂಧೃರ್ಯಾದೆಯೋ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇ॥ಃ 
ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೂತೆಂ | ಅಗ್ನಿಪೂರ್ವಕತ್ಟಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ತರಕ್ರೆ- 
ತೂನಾಂ | ಸುಶೇವಂ ಶೋಭನಸುಖೋಸೇತೆಂ ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಾರಂಭೇ ಜನ- 
ಯೆತ | ತಮಿಮಮಗ್ನಿನೇವಂಗುಣಯುಕ್ತಂ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ | ಮಂಥತೆ | ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ | 
ಲೋಟ ರೂಸೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ನರಃ | ಜೇಇ ಪ್ರಾಸೆಣೇ ನಯೆತೇರ್ಡಿಚ್ಚ | ಉ. ೨-೨೫೭ | 
ಇತಿ ಬಪ್ಪ ತ್ಯ ಯಃ | ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಲೋಸಃ | ನಯಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನೀಯಂತೇ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಭಿರಿತಿ ವಾ 
ನರಃ | Ne ಶತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಃ | ಅದ್ಹಯಂತಂ [ದ್ದ ಕ್ವಿಯಮಿವಾಚೆರತೀತೃ ರ್ಥೇ ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ 
“ಕಿಪ್‌ ವಕ್ಷವ್ಯ ಇತ್ಯಾಚಾರಾರ್ಥೆ ಸೈಸ್‌ | ದ್ವಯತಿ | ತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ ದೈಯನ್ನಿತಿ | ನ ದ್ವಯನ್ನ- 
`ಪ್ಹಯೆನ್‌ | ತಂ | ತತ್ಪುರುಷೇ ನಳ್‌ಸ್ಟರಃ | ಸುಪ್ರತೀಕಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಕ್ರತ್ಪಾದಯಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪೆ- 
ಬಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜನಯತ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಜೆಚ್‌ | ಅತ ಉಸಧಾಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧೌ ಪ್ರಾ; 
.ಸ್ರಾಯಾಂ ಜನೀಜ್ಯ ಸ್ರ ೩ಸುರಂಜೋತಮಂತಾಶ್ಲೆ (ತಿ ಮಿದ್ವದ್ದಾ ್ಸಿವಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ಪ ಕ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪಃ | ನಿಘಾತಃ। 
ಸುಶೇವಂ | ಶೇವಶಜೊ ವನ್ಪ ತ್ಯ ಯಾಂತ ಅನ್ಯುದಾತ್ರೆ 8 ¥ ಬಹುವಿ ಕವಳ ೦ ದ್ವೈಚ್ಛ ದ 
ಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನರಃ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ | ನಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ | ಅವ್ವೆ ಯೆಂತಂ-- 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಕರ್ಮದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ | ಪ್ರಚೇತೆಸಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಡ ಜ್ಞಾ ನ 


ಅ, ೩. ಅ.೩. ವ.೩೨,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 69% 
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ಎ ಅಂಟಾಗಿ ಬಾಗು ಬಡು ಗಡ ಗಿಗಾ ಗುಜ ಗು ಗು ಜಾಜಿ ಬಜ 


ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅಮೃತಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಸುಪ್ರತೀಕೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಂಥತ-ನುಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ನರಕ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ ನೀವು | ಯಜ್ಞ ಸೈ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ! ಪ್ರಥಮಂ- 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾದವನೂ | ಸುಶೇವಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪುರ 
ಸ್ತಾತ್‌--ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜನಯತ-- ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ವಿ ಕ್ಯುಗಳೇ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಕಿ 
ನಿಂದಲೂ ಕರ್ಮದ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವವನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, ಮತ್ತು, 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾದವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Conductors of the rite, produce by attrition the far-seeing, single- 
minded, intelligent, immortal, radiant-limbed Agni: generate him, leaders 
(of the solemnity ), in the first place the chief standard of the sacrifice, who 
is the source of felicity: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನರಃ--ನಯೆಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ, ನೀಯೆಂತೇ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಭಿರಿತಿ ವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅವಶ್ಯಕರ್ಶವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇವರಿಂದ ಆಚರಿತವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಇನರಿಗೆ ನರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿ, ಸಾಯಣರು 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯಃ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ನರ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಸಂಬೋಡಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಪದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಪಾಠ 
ಮಾಡಿ, "" ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು'' (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ನರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳ ಕೊನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಅದ್ವಯಂತಂ--ದ್ವಯೆಂ ಅನಾಚರಂತಂ ಅಗ್ನಿಯು (ಭೇದವನ್ನು) ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸುವವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮನಸಾ, ವಾಚಾ, ಕರ್ಮಣಾ ಚ ಏಕ 
ವಿಧಮೇವ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಂ ಭೇದವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು, ಕರ್ಮ 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವ ಅನುಗ್ರ ಹರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


892 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೩, ಅ. ೨. ಸೊ. ೨೯, 








ಪ್ರಚೇತಸಂ--ಸಪ್ರಕೃಷ್ಟೆಜ್ಞಾನೋಪೇಶೆಂ | ಯಾಸ್ಕರು "" ಅಶ್ಚಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತೆಸಃ (ಜು. ಸಂ. ೬. 
೭೫-೧೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೇತಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಚೇಶಸಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣಮೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಮೃತೆಂ ಸುಪ್ರೆಶೀ೫0- ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಶೋಭನೈರಂಗೈರ್ಜ್ಚಾ- 
ಲಾಭಿಃ ಸಮೇತೆಂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅವಯವಗಳಂತೆ ಇರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥತೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ 
ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಆದೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಂ, ಅಗ್ನಿಪೂರ್ವಕತ್ಪಾತ್‌ 
ಸರ್ನೇಷಾಮುತ್ತರಕ್ರತೊನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೂತಂ. ಯಜ್ಞ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ಶಬ್ದವು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ 
ಯಜ್ಞಗಳ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಕ) ಸಮ್ಯಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಕನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಕ್ರತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ 
ಆಚರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಶೇವಂ--ಶೋಭನಸುಖೋಪೇಶಂ | ಯಾಸ್ವರು 


ಅಮಾವಹಾ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಶನ್‌ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ! (ಯು ಸಂ. 
೭-೫೫-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುಶೇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ. ಶಿಷ್ಯತೇರ್ವಕಾರೋ ನಾಮ 
ಕರಣೋ ಅಂತಸ್ಥಾಂತಕೋಪಲಿಂಗೀ | ವಿಭಾಸಿತಗುಣಃ | ಶಿವಮಿತ್ಯಸ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ | ಶಿಹಿಧಾತುವಿನ ಷಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಕಾರವು ಬಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶೇವ ಎಂಬ ರೂಪವು (ಶಿವ ಎಂದು ರೂಪವಾ 
ಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕಾರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ) ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಶೇವ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಶೇವಃ ಸುಸುಖಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು, ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಜನಯೆತಃ- ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಾರಂಭೇ. ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು 
ನೇಧಾವಿಖಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯನರಿಗೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ, ಮನೋವಾಕ್ಯಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಏಕರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ, ಜ್ಞಾಲಾರೂಪವಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ, ುಜ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೇಶುವಾಗಿದುವ, 
ಉತ್ತನುವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಹೇಳಿರುವ ಆದೇಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಂಥಶ-_ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ನರ8--ಣೀಳಇ್‌್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ನಯೆತೇರ್ಡಿಚ್ಛೆ (ಉ. ಸೂ, ೨-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಖು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ತವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ನೃ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ನಯಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ, ನೀಯಂತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಏಭಿಃ ಇತಿ ವಾ ನರಃ (ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವನರು ಅಥವಾ ಇವರಿಂದ 
ಕಾರ್ಯ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ) ಸಂಬೋಧನಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಚುತೋಟಜಿಕ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ವಯೆಂತಂ -- ದ್ವಯಮಿವ ಆಚರತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸರ್ವಪ್ರಾದಿಪೆದಿಕೇಭ್ಯಃ 
ಕ್ವಿಬ್ಬಕ್ಟವ್ಯೃಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಯ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಬಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಜಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಟೆಃ ಶತೃಶಾಣೆ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಯತಿ ಇತಿ ದ್ವಯನ್‌. ನ ದ್ವಯನ" ಅದ್ವಯನ್‌ ತಂ. 
ತತ್ಪುರುಸೇತು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರೆ ತೀಕಂ--ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಂ ಕ್ರತ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೆತ್ಹಾದೆಯಶ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜನಯೆತಃ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾ॥। ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಜನೀಜ್ಜಷ್‌ ಕೈಸುರಂಜೋಮಾಂ- 
ತಾಶ್ಚ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಹ್ರಸ್ತ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜನಯತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸುಶೇವಂ--ಶೇವ ಎಂಬುದು ಔಣಾದಿಕವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | 
ಯದೀ ಮಂಥಂತಿ ಬಾಹುಭಿರ್ವಿ ರೋಚತೆಆಶ್ಟೋ ನ ವಾಜ್ಯರುಸೋ ನನೇಷ್ಟಾ ! 


ಶ ನಸ ಣಾ ದಹನ್‌ ॥೬॥ 


| ಭ 
ಚಿತ್ರೋ ನ ಯಾಮುನ್ಷತ್ಸಿನೋರನಿವೃತಃ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತ್ಯ | ನಸ್ಪೃಣ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | I | 
ಯದಿ | ಮಂಥಂತಿ | ಜಾಹುಭಿಃ | ನಿ! ರೋಚಿತೇ | ಅಶ್ವಃ | ನ| ನಾಜೀ! ಅರುಷಃ | ವನೇಷು |ಆ| 
| | | | | | | 
ಚಿತ್ರಃ 1 ನ! ಯಾಮನ್‌ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಅನಿಂವೃತಃ॥ | ಪರಿ | ವೃಣಕ್ತಿ | ಅಶ್ಮನಃ | ತೈಣಾ| ದಹನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯಡ್ಯಧ್ವರ್ಯಾವಯೋ ಬಾಹುಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ಹಸ್ತೈರಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಮಥ್ನಂತಿ ತತಃ ಸ 
ಜಾತೋ ಗ್ನಿರ್ವನೇಷು ಕಾಷ್ಟೇಷು ವಾಜೀ ಶೀಘ್ರ ಗಮನವಾನ್‌ ಅರುಷ ಆರೋಚಮಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರೀತಿಕರಃ ಸನ್‌ ಆ ವಿ ರೋಚತೇ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ದಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ಟೋ 
ನೇತಿ | ಯಥಾಶ್ಟೋ ವನೇಷು ವನನೀಯೇಷು ವಾಹ್ಯಾಲೀಸ್ಥಾನೇಷು ವೇಗವಾನಾರೋಚಮಾನೋ ವ- 
ರ್ತತೇ ತದ್ದತ್‌ | ತತ್ರೈವ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಂತರಂ | ಚಿತ್ರೋ ನೇತಿ]! ಯಥಾ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ವೇಗ- 
ಗಮನೆಆಶ್ಚಿನೋರ್ವೇವಭಿಸಜೋಶ್ಚಿತ್ಫೋ ನಾನಾವಿಧವರ್ಣೋ ರಥ ಆರೋಚೆಮಾನೋ ವರ್ತತೇ 
ತಡ್ವತ್‌ | ಅನಿವೃತಃ ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಬದೈಗಮನಃ ಸೋ ಯಮಗ್ನಿರಶ್ಮನ ಉಸಲಾನ್‌ ತೃಣಾ ತೃಣಾನಿ ಚ 
ದಹನ್‌ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಕುರ್ವನ್‌ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ! ದಗೃಸ್ಥಾನಾನಿ ಪರಿತೋ ವರ್ಜಯತಿ | ತಾದೃಶೋ$ಗಿರಾರೋ- 
ಚತ ಇತಿ ಸೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ |! ಮಂಥಂತಿ। ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ | ಲಟ ರೂಪಂ | ಯದಿಯೋಗಾದ- ' 
ನಿಘಾತಃ |! ರೋಚತೇ |! ರುಚೆ ದೀಪ್ಕೌ ಭೌನಾದಿಕಃ | ಲಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಯಾವನ್‌ ಯಾ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆತೋ ಮಸನಿನ್‌ಕ್ಟನಿಬ್ಬನಿಪೆ್ಸೇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ನಿತ್ಸ್ಸರಃ | ಅನಿವೃತಃ | ವೃ ವರಣೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯೈಸ್ಕ ವಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ನಿಪೂರ್ವೋ 
ವೃಣೋತಿರ್ನಿವಾರಣೇ ವರ್ತತೇ | ನ ನಿವೃತೋ;ನಿವೃತಃ | ನಣ್ಸ್ಟರಃ | ವೃಣಕ್ತಿ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ 
ರುಧಾದಿಃ। ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಶುತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ। ತೃಣಾ | ತೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತೃಹೇಃ ಕೋ ಹಲೋಪೆ- 
ತ್ಹ! ಉ. ೫-೮1 ಇತಿ ಕ್ಷಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಹಲೋಪಕ್ಚ | ತೃಹ್ಯತೇ ತದ್ಗವಾದಿಭಿರಿತಿ ತೃಣಂ | ನಿತ್ಸ್ಮರಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬಾಹುಭಿ&--ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ | ಯದಿ ಮಂಥಂತಿ-(ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ವನೇಷು--ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಜೀ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ವೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ| 
ಅರುಷಃ _. ಆರೋಚಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಆ ನಿ ರೋಚಿತೇ -- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಯಾವುನ್‌- ಅವನ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ಚಿನೋಃ8--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ | ಚಿತ್ರೋ ನ--ಚಿತ್ರ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಥದಂತೆ | ಅನಿವೃತಃ- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಶ್ಮನಃ-- ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ | ತೃಣಾ-... 
ತೃಣಗಳನ್ನೂ | ದಹನ್‌-ಸುಡುತ್ತಾ | ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ದಹಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ) ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 

ಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಆರೋಚಮಾನವಾದ ರೂಪಉಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾ 
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ಶಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ರಥದಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಶಿಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ ತೃಣಗಳನ್ನೂ ಸುಡುತ್ತಲೂ ದಹಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 


English Ttranslation 


When they rub (the sticks ) with their arms the radiant Agni bursts 
forth from the wood like a fleet courser; and like the many-coloured car of 
the Ashwins unresisted in its course, Agni spreads wide around consuming 
stones and trees. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯದಿ ಜಾಹುಭಿಃ ಮಂಥಂತಿ ವಾಜೀ ವನೇಷು--ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮದನಮಾಡಿದಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಠ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ) ವ್ಯಾನಿಸುವವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ವಾಜೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರೆ ಗಮನವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅರುಷ8-ಆರೋಚಮಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವತೋಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಜಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ವೇಗದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಟೋ ನ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. ಯಥಾ ಅಶ್ವಃ ವನೇಷು ಜಾಹ್ಯಾ- 
ಲೀಸ್ಥಾನೇಷು ವೇಗನಾನಾರೋಚೆಮಾನಃ ವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಉತ್ತಮಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕುದು 
ರೆಯು (ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಜಿತ್ರೋ ನ-ವೇಗೆಗಮನೇ ದೇವಭಿಷಜೋಃ ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಃ ರಥಃ ಆರೋಚಿಮಾನಃ ವರ್ತತೇ 
ತದ್ವತ್‌ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸನೆಯು ಬಹಳ ವೇಗಯುಕ್ತವಾಗಿರುವದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಉಪಮಾನವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅನಿವೃತಃ ಅಶ್ಮನಃ ಶೃಣಾ ದಹನ್‌ ಹರಿ ವೃಣಕ್ತಿ -- ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಬದ್ಳ ಗಮನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಉ- 
ಸಲಾನ್‌ ತೃಣಾನಿ ಚೆ ಭಸ್ಮಸಾತ್‌ಕುರ್ವನ್‌ ದಗ್ಗಸ್ಥಾನಾನಿ ಪರಿತೋ ವರ್ಜಯತಿ--ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾವಾ 
ಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಅಗ್ಲಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ನಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ತೃಣಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಭಸ್ಮವಾಗುವ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಸುಡುತ್ತಾ ಶಾನು 
ಸುಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಮುಂದಿನಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾಗ್ದಿಯು ದಾವಾಗ್ಹಿ, ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಎಂಬ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಯದಿ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಂಥಂತಿ--ಮಂಥ ವಿರೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದಿ 
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ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಪ್ರತಿ 
ಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ಟರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಕರೋಚಿತೇ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು, ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಮನಿಸ್‌ ಕ್ಟನಿಬ್‌ ವನಿಸೆಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕ 
ವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿವೃತಃ--ವೃ ಇ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಪೂರ್ವ 
ವಾದ ವೃಣ್‌ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನ ನಿನೃತಃ ಅನಿವೃತಃ ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾ- 
ರ್ಥ(ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಣಕ್ತಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚಕಾರಾದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಚಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಂ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ 


ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣಾ--ತೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತೃಹೇಃ ಕ್ಲೋಹಲೋಪೆಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ್ಲ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕಾರಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃಹ್ಯತೇ ತತ್‌ ಗವಾದಿಭಿರಿತಿ ತೃಣಂ (ಗೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ತಿನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು.) ಸಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಹನ್‌--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾ 
ರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| 
ಜಾತೋ ಅಗ್ನೀ ರೋಚತೇ ಚೇಕಿತಾನೋ ವಾಜೀ ವಿಪ್ರಃ ಕನಿಶಸ್ತಃ ಸುದಾನುಃ । 


| | 
ಯಂ ದೇವಾಸ ಈಡ್ಯಂ ವಿಶ್ವನಿದಂ ಹನ್ಯವಾಹನುದಧುರಥ್ದರೇಷು 1೩ ॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 
| I | 
ಜಾತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ರೋಚಿಶೇ | ಚೇಕಿತಾಸಃ | ನಾಜೀ | ವಿಪ್ರಃ | ಕಮಿಶಸ್ತ್ರಃ | ಸುಂದಾನುಃ | 
| | | | | | 
ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ಈಡ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಃವಿದಂ | ಹವ್ಯಃವಾಹಂ | ಅದಧುಃ | ಅಧ್ವರೇಷು 1೭! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜಾತೋ ಮಂಥನಾನಂತರಮುತ್ಸನ್ನಃ ಸ ಚ ಚೇಕಿತಾನೋ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ವಾಜೀ 


ಸತತಗಮನಸ್ಪಭಾವೋ ವಿಪ್ರಃ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞೋ5ತ ಏವ ಕವಿಶಸ್ತ್ರಃ ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಹೋತೃಭಿಃ 
ಸ್ತುತಃ ಸುದಾನುಃ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಏವಂವಿಧೋಗ್ಲೀ ರೋಚತೇ | ದೀಪ್ಯತೇ | ದೇ- 
ವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯ ಈಡ್ಯಂ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಿಶ್ವವಿದಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವೇದಿ- 
ತಾರಂ ಯಮಗ್ಗ್ನಿಮಧೃರೇಷು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಜೇಷು ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರ- 
ಮದರುರ್ವ್ಯದಧುಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದೀಪ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಸಯಃ !! ಚೇಕಿತಾನಃ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಗುಣೋ ಯಜ್‌ಲುಕೋರಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚಂ 
ಜವಿಶಸ್ತಃ | ಥಾಥಫಘಇ್‌ ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರಕಾಣಾಮಿತ್ಯೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅದಧುಃ | ಡಧಾತೇರ್ಲಜ ಕಃ 
ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜುಸ್‌ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

-ದೇವಾಸ8--ಮಧಥನಮಾಡಿದನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ, | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ! ವಿಶ್ವನಿದಂ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿಹವನೂ ಆದ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ಭರೇಷು--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯವಾಹಂ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾ ಗಿ | ಅದೆಧು8--ನಿಯೋಜಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | 
ಜಾತಃ ಮಥನಮಾಡಿದನಂತರ  ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನೂ | ಚೇಕಿತಾನಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ವಾಜೀ--ಸತತವಾದ ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಪ್ರಕ-ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ (ಆದುದರಿಂದಲೆಲ್ಸ 
ಕನಿಶಸ್ತೆ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸುದಾನು8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಫಲ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ರೋಚತೇ--ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗೌಯನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಷೆ ಮಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ನಿಯೋಜಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಮಥನಮಾಡಿದನಂತರ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನನೂ, ಉತ್ತನುವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಸತತವಾದ ಗಮನಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಹೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ನು 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


As soon as born Agni, shines intelligent, swift-moving, skilled in rites, 
praised by the wise, and liberal in gifts; (and itis he) whom the gods have 
held as the bearer of oblations at sacrifices, adorable and all-knowing: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಃ ಜಾತಃ ಚೇಕಿತಾನಃ ನಾಜೀ--ಮಂಥನಾನಂತರಸಮುತ್ಪನ್ನ ಅಗ್ಲಿ: ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನ್ಯ 
ಸತತಗಮನಸ್ವಭಾವಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿದನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನನಂತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಾಜೀ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ 


ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋ5ನ್ಯೋ ದಯೋ ಮನಸಾ ಮನ್ತವಾ ಉ! 
ಅಧಾ ಚಿದೋಕಃ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇಜನವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವೇಜ.. 
ಬರ್ವಾ ಸೆರೇಭ್ಯೋ ಭಯದಾತಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಪ್ರಃ. -ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು 
ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನಿಶಸ್ತ8--ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಪದವು 


ಉತ ನೋಂಿರ್ಬುದ್ದ್ಯಃ ಶೃಣೋತ್ಸಜ ಏಕಪಾತ್ಸೃಥಿನೀ ಸಮುದ್ರಃ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಯತಾವೃಧೋ ಹುವಾನಾಃ ಸ್ತುತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕವಿಶಸ್ತಾ ಅವಂತು || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೦-೧೪) 
ಕೆನಿಶಸ್ತಾ ಮೇಧಾನಿಶಸ್ತಾ8 ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು *ಕೆವಿಭಿ8 ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ 
ಶಸ್ತಾಕ ಸ್ತುತಾಃ ಮೇಧಾನಿಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಕನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಹೋತೃಗಳು) ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಈ ಬುತ್ತಿಜರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


5: 


ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸುದಾನುಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೈಥಾ ಸುದಾನವಃ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೩೯-೧೦) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸುದಾನವಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಈಡ್ಯಂ ವಿಶ್ವನಿದೆಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂತಿಳಿದಿರುವನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮುಂತಾದ 
ಕ್ರತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾ ರೆ, 


ಅ. ೩. ಅ.೧ ವ. ೩೩.] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 699 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಚೇಕಿತಾನ8--ಕತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ" ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕವಿಶಸ್ತ8-- ಕವಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತಃ ಶಂಸ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಸ. ಥಾಥಘಇ್‌ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸಃ-- ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ಈಡ್ಯಂ-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಬಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಟಟ- 
ವೃಶಂಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ಚವಿದಂ--ನಿಶ್ಚಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವನಿತ್‌, ತಂ, ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 
ಅದಧು8--ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ) 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಗ 
ನಿ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾಸ್ನಿತ್ಯಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I | | | 
ಸೀದ ಹೋತೆಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್ರ್ಪಾದಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಸುಕೃತೆಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ । 
| | | i 
ದೇವಾನೀರ್ದೇವಾನ್ಷನಿಷಾ ಯಜಾಸ್ಯಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ಯಜಮಾನೇ ವಯೋ ಧಾಃ ॥ ೮ ॥ 


ಪದೆಸಾಠೇ 
| | | | 
ಸೀದ | ಜೋತ್ರೆರಿತಿ | ಸ್ಟೇ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕೇ | ಚಿಕಿತ್ಹಾನ್‌ | ಸಾಡಯ | ಯಜ್ಞಂ | ಸುಕ್ಕತತಸ್ಯ | 


ಯೋನ್‌ | 
I 
ಜೇವಃ ಅನೀ | ದೇವಾನ್‌ | ಹನಿಷಾ | ಯೆಜಾಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಯಜಮಾನೇ | ವಯಃ | ಧಾಃ॥ 


ಕರ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಓತಾ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨, ಬೂ. 5೯ 


್‌ 





ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಜಮಾನೋ ಬ್ರೂತೇ | ಹೋತೆರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಜಿಕ ಜೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಲೋಕ 
ಉತ್ತಾರವೇದ್ಯಾ ನಾಭೌ ಸೀದೋ ಶ್ರೈಂ ಹೋಮನಿಮಿತ್ತಮುಪವಿಕೈವ | ತಥಾ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಶ್ಹಾನೆ- 
ವಾಂಸ್ತಂ ಸುಕೈತಸ್ಯ ಸುಕೃತಜನ್ಕೋಪೆಭೋಗಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತಮಲೋಕೇ ಯಜ್ಞಂ ಯ 
ಜ್ಞಸ್ಕೆ ಕರ್ತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸಾದಯ | ಸ್ಥಾಪಯ | *ಿಂಚೆ ದೇವಾನೀಃ | ದೇವಾನ್‌ ಹವಿಷ್ಟ್ಪ್ರದಾ- 
ನೇಸಾವತೀತಿ ದೇವಾವೀಃ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ರಂ ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಶ್ಷಣೇನ ಹವೈೇನ ದೇವಾನ್‌ ಯ- 
ಜಾಸಿ | ಯಜ | ಅಫ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನೇ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಮೆಯಿ ಬೃಹತ್ರ ಭೂತಂ ಪೆಶುಪುತ್ರಾದಿ- 
ಸಮೇತಂ ವಯೋಇನ್ನಂ ಧಾಃ | ವಿಧೇಹಿ !! ಸೀದ | ಸದೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಸಾದಯ | ಸದೇರ್ಜ್ಯ್ಯ- 
ತಸ್ಯ ಲೋಟರೂಪಂ | ಣಿಚ್‌ಸ್ವರಃ | ದೇವಾವೀಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಆವಿತ್ಯಸ್ತ್ರ್ಯೃತಶಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈರಿತೀ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಪರ8 | ಯಜಾಸಿ | ಯಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಧಾಃ | ದಧಾಶೇಶ್ಭಾಂದಸೇ 
ಲುಜ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಃ-ಹೋಮಸಂಬಾದಕನಾದ ಅಗ್ಬ್ಟೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ। ಸ್ಪೇ--ನಿನಗೆ ನಿಯುಕ್ತವಾದ | ಲೋಕೇ 
ಉತ್ತರವೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸೀಡ ಉ--(ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕುಳಿತುಕೋ | ಚಿಕಿತ್ಹಾನ್‌-- ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದ 
ಫೀನು | ಸುಕೃತಸ್ಯ-ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವದ | ಯೋನ್‌--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಾದೆಯೆ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ದೇವಾವೀ8-(ಹವಿಷ್ಪದಾ 
ನದಿಂದ) ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಹನಿಷಾ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ದೇರಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜಾಸಿ- ಪೂಜಿಸು | ಯಜಮಾನೇ--ಯಜ್ಜ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ&--ಸ್ಥಾನಿಸು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನಗಾಗಿ ನಿಯುಕ್ತವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಳೋ, ಪ್ರಜ್ಞಾವೆಂತನಾದ ನೀನು ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಾದೆ ಸೆಖಾರುಭವದೆ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತ ಎವಾದೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಹೆವಿಪ್ಟ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು 
ಪುಶೋಡಾಶಾದಿ ರೂಪವುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. 

English Translation 

Offerer of oblations, sit down in your own sphere, for you are cogni- 

zant ( of holy acts), and station the institutor of the ceremony in the chief 


place of the sacred rite : cherisher of the gods, worship the gods, Agni, and 
bestow abundant food on the founder of the sacrifice. 
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ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಹೋತೆಃ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಟೇ ಲೊಕೇ ಸೀದ ಉ-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಹೋತೃವೆನಿಸಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಆಯಾಯದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ವಹಿಸಿ, ಅವರವರಿಗೆ ತಲನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವಕಾರಣ ಕೋತ್ಕ್ರ 


ವಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೋತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಲೋಕ ಶಬ್ದವು ಉತ್ತರನೇದಿಯ (ನಾಭಿಯ) ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕ 
ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಅಗ್ನಿಯ ಉಪವೇಶನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು. ಈ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಉ ಎಂಬ ಫಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರ 
ನೇದಿಯ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಸುಕೃತಸ್ಕ್ಯ ಯೋನೌ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಾಧಯ--ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ- 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಜ್ಞಾನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವುದರ 
ಫಲರೂಪವಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದರ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾನೀ ದೇವಾನ್‌ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ಅವಶೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಾವಿಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು. 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಜಮಾನೇ ಬೃಹತ್‌ ವಯ ಧಾ&--ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಮಯಿ ಪ್ರಭೂತಪಶುಪುತ್ರಾದಿ- 
ಸಮೇತಂ ಅನ್ನಂ ನಿಧೇಹಿ ವಯೆಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಶುಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾನ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸೀದ -- ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ| ಅತೋಹೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಾದಯ---ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಅತಉಪಧಾಯಾ;। (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಜ್ಯಾಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಾದಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನೇವಾನೀ8--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅನವಿಶೈ ಸ್ತ ತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ (ಉ, ಸೂ. ೪-೪೩೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಜಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಕ ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜಾಸಿ_ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಃ--ಡುಧಾರ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
ಕೃಣೋತೆ ಧೂಮಂ ವೃಷಣಂ ಸಖಾಯೋಃಸ್ರೇಢಂತ ಇತನ ವಾಜನುಚ್ಛ | 
ಅಯಮಗ್ನಿ! ಸೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸುನೀರೋ ಯೇನ ಜೇವಾಸೋ ಅಸಹಂತ ದಸ್ಕೂನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
ಕ್ರೃಣೋತೆ | ಧೂಮಂ | ವೃಷಣ | ಸಖಾಯಃ | ಅಸ್ರೇಧಂತಃ | ಇತನ | ವಾಚಂ | ಅಚ್ಛೆ | 
ಆಯಂ | ಅಗ್ನಿ8 | ಪ್ಪತನಾಷಾಟ್‌ | ಸುವೀರಃ | ಯಃ | ಡೇವಾಸಃ | ಕಾ ದಸ್ಯೂನ್‌ 1೯॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನೋತಧ್ವರ್ಯಾದೀನ್ಸ ತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಕರ್ಮಸಹಕಾರಿಣೋ ಯೊ- 
ಯಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಧೂಮಂ | ಧುನೋತಿ ಕಂಪಯೆತೀತಿ ಧೂಮೋಣಗ್ನಿಃ | 
ಏವಂನಿಧಮಗ್ಗಿಂ ಕೃಣೋತ | ಕುರುತೆ | ಮಂಥನೇನೋತ್ಪಾಡಯತ | ಯದ್ಯೆಗ್ನಿರ್ನ ಜಾಯತೇ ತದಾ- 
'ನೀಮಾಹ | ಅಸ್ರೇಧಂತೋ*ಕ್ಷೀಣಾ ಅನುಪರತಸಾಮಥಾಣ್ಯಕ ಸಂತೋ ಯೂಯಂ ವಾಜಂ ಮಂಥನ. 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯುದ್ಧಮಚ್ಛಾಗ್ನಾ ್ಯಭಿಮು ಖ್ಯೇನೇತನ ! ಪ್ರಾಪ್ಲುತ! ಸುನೀರಃ | ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋ- 
ಪೇತೋಯಮಗ್ಗಿಃ ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸೃತನೋಸಲಸ್ಷಿತಂ ಯುದ್ಧಂ ಸಹಮಾನೋ ಭವತಿ । ಯೇನ 
ಯಂ ಸಹಮಾನೇನಾಗ್ನಿನಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ದಸ್ಯೂನುಪಕ್ಷಪೆಯಿತ್ವನಸುರಾನಸಹಂತ ಅಭ್ಯಭ- 
ವನ್‌ | ತಸ್ಮಾದಕ್ಷೀಣಿಬಲಾ ಯೂಯಂ ಮಂಥನಸಂ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ | ಕೃಣೋತ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರು 
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ಣಯೋಃ | ಲೋಟ ತಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಯ ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಜಾದೇಶಃ | ಪಿತ್ಪ್ಯಾದ್ದುಣಃ | ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ಸಾದನಿಘಾತಃ | ಉಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರ8 1 ಧೂಮಂ | ಧೂಣ್‌ ಕಂಪನೇ | ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ದುಣಾಭಾವ8 | ಧುನೋತಿ ಕೆಂಪಯೆತಿ ದಾಹ್ಯಾನೀತಿ ಧೂಮನೋಗಗ್ನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ 
ಇತನ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ತಸ್ಪೆತ್ಯಯಸ್ಯ ತನಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ | ಷಹ 
ಮರ್ಷಣೇ | ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಚ್ವಿಃ | ಣಿತ್ತಾಮುಸಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಸಹೇ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಕೃದು- 
ತ್ರರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅಸಹಂತ | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ರೂಪಂ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಡಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ :! ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಜಿತಿ ಯುಚ್‌ | ದಸ್ಯಂತೀತಿ 
ಜಸ್ಕವಃ ಶತ್ರವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸಖಾಯೆ:--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ | ವೃಷಣಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ವನೂ | ಧೂಮಂ--ಧೂಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕೃಣೋತ-(ಮುಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ) 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಅಸ್ರೇಧಂತಃಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು | ವಾಜಂ ಅಚ್ಛ- 
ಮಹನರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಇತನ---ನಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಯೇನ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ದೇವಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ದಸ್ಯೂನ್‌--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಸಹಂತ-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ | ಸುವೀರಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಅಯಂ ಅಗ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೃತ- 
ನಾಷಾಟ್‌-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಧೂಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನೀವು ಮಥನರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಯುಕ್ತರಾಗಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಸೋಲಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂವ ಕೂಡಿದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Produce, friends, smoke, the showerer (of benefits); indefatigable 
persist in the contest with ( Agni): the heroic Agni is able to encounter hosts, 


and by him the gods overcome their foes. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಖಾಯಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 


ದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಹಕಾರಿಣಕ 
. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಧಾಮಂ--ಧುನೋತಿ ಕಂಸಯತಿ (ದಾಹ್ಯ್ಯಾ) ಇತಿ ಧೂಮ? ಆಗ್ಲಿ: ಧೂಮ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಡುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದರಿಂದ್ರ ಕಂಪನಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಧೂಮಪದಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
ವೃನಣಂ-ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ನ ವ್‌ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ವಿಜರು ಮಥನಮಾಡುವುಡರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸೆಯು ನಿನಂಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಅಸ್ರೇಧಂತಃ-- ಅಕ್ಷೀಣಾಃ ಅನುಸರತೆಸಾಮಥಾಣ್ಯಕ ಅಗ್ನಿಯು ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗದಿರು 
ವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಜಂ ಅಚ್ಛೆ ಇತನ, ಮಧಥನರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ, ಮಾಡಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆದೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ 
ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಅನ್ನ, ಬಲ್ಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಪ ಸ ತನಾಷಾಟ್‌ಸೃತನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಖತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯ ಉತಪ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ 
us ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯೇನ ದೇವಾಸಃ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಅಸಹಂತ--ದೆಸ್ಯಂತೀತಿ ದಸ್ಯವಃ ಎಂದು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವಕಾರಣ ಶತ್ರುಗಳು ದಸ್ಯು ಪದದಿಂದ ಉಕ್ತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ನಮುಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೆಂದು ಯಜ 


ಮಾನರು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಥನಕರಣರೂಪವಾಪ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಕೃಣೋತ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಂಧಾಶತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ತಪ್ತೈನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ. ತನಾ- 
ದಿಕೃಳ್‌ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ತಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ' ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೂಮಂ--ಧೂಳ್‌್‌ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿ- (ಉ, ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಧುನೋತಿ ಕಂಪಯತಿ 
ದಾಹ್ಯಾನ್‌ ಇತಿ ಧೂಮಃ , ಅಗ್ನಿಃ (ಸುಡಲ್ಬಡುವವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುವುದು ಅಂದರೆ ಬೆಂಕಿ) ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂಥ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಆ, ೩. ಅ.೩, ವ.೩೩,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ‘605 
ಅಸ್ರೇಧಂತಃ--ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌್‌ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇತೆನ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ಶಪ್ರನಸ್ತ ಸಥ- 

ಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆದಕ್ಕೆ ಜುತ್ತಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಪೃತನಾಷಾಟ್‌--ನಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಸಹ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಉಪಥೆಗೆವೃದ್ಧಿ. ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವ, ಸು ಪರವಾದಾಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ ಜಸ್ತೃ, ಚರ್ತ್ವ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವೀರ8--ವೀರವೀರ್ಯೌಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಹಂತೆ--ಸಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಗಡಿ 
ಅಡಾಗಮ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಸ್ಕೂನ್‌ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಸ್ಯಂತೀತಿ ದಸ್ಯವಃ ಶತ್ರವಃ (ನೀಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು) 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; 
ಅಯಂ ತೇ ಯೋನಿರ್ಯತ್ವಿಯೋ ಯತೋ ಜಾತೋ ಅರೋಚಿಥಾಃ 
ತೆಂ ಜಾನನ್ನಗ್ಗ ಆ ಸೀದಾಥಾ ನೋ ವರ್ಧಯಾ ಗಿರಃ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಯೆಂ 4 ತೇ | ಯೋನಿಃ | ಹತ್ತಿಯ? | ಜಃ | ಜಾತಃ | oe | 
ತೆಂ | ಜಾನನ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಆ | ಸೀದ | ಅಥ | ನಃ | ವರ್ಥಯ | ಗಿ6 Il ao Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬುಶ್ಚಿಯೋ ವಸಂತಾದ್ಯೃತೌ ಭವೋಃಯಮಂಗುಲ್ಯಾ ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಃ ಪಾಲಾಶಾ- 
ಶೃತ್ಥಾದಿಮಯಃ ಕಾಸ್ಕನಿಶೇಸೋರಣಿಸ್ತೇ ತವ ಯೋನಿರುತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ಯಶೋಂರಣೇರ್ಜಾತಸ್ತೃಮ- 
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ಬಹು ಹಂ 6 ಹುಂ ಹು ಬಂಟ) ಇಂಚು ಅಹಿ ಜು ಭು ಸ ಯು ಇಂಧ ಚ ಅಂ ಭಾ ಇ ಸನಾ ಪರ ಕ A RN A ಆರರ ಆ ಎಪ್‌ ರ್‌ ಎರ್‌ 


ರೋಚೆಥಾಃ |! ಅಶೋಭಫಾಃ | ಜಾನಂಸ್ತೈಂ ತಮರಣಿರೂಪಂ ಕಾಷ್ಠನಿಶೇಷಮಾಸೀದ | ತಸ್ಯಾಮರಣ್ಯಾ- 
ಮಾರೋಪಿತಃ ಸನ್‌ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ತಿಸ್ಮ | ಅಥಾನಂತರಂ ನೊಆಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೋ 
ವರ್ಧಯ | ಯದ್ವಾ ಗೀಃಶಬ್ದೇನ ತದ್ದಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ವರ್ಧಯ | ಪಶು- 
ಸುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು || ಯೋನಿಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಿದಿ- 
ಶ್ಯುಕ್ತಶ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ಬಶ್ತಿಯಃ | ಛಂದಸಿ ಘಸಿತ್ಯೃತುಶಬ್ದಾತ್ಸಾ ಸ್ತಾರ್ಥೇ ಘಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಘಸ್ಯ ಇಯಾದೇಶಃ | ಸಿಶೀತಿ ಪೆದಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಓರ್ಗುಣಃ | ಸಾ. ೬-೪-೧೪೬ | ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾಧೀನೋ 
ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಅರೋಚೆಫಾಃ। ರುಚಿ ದೀಪ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ ರೂಪಹಂ। ಯದ್ವೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ಸೀದ | ಸದೇರ್ಲೋಟಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶ॥ಃ। ನಿಘಾತಃ | ಅಥಾ | ನಿಪಾ- 
ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫಃ | ವರ್ಧಯ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚುಶ್ಚಿಯಃ--ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ, (ಮತ್ತೂ) | 
ಯೆತೆಃ. ಯಾವುದರಿಂದ | ಜಾತೆ8--ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ನೀನು | ಅರೋಚೆಥಾ&-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ 
ಆದ | ಅಯೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರಣಿಯು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಯೋನಿ॥--ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ | 
ಚಾನನ್‌-- ಇದನ್ನು ಅರಿತ ನೀನು | ತಂ-ಈ ಅರಣಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಆಸೀದೆ-_ ಕುಳಿತುಕೊ | ಅಥ 
ಅನಂತರ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೊಪವಾದ ವಾಕ್ಫನ್ನು | ವರ್ಧಯ-ನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
(ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದ್ಕೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದರಿಂದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರಣಿಯು ನಿನಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನೀನು ಅರಿತು ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತು, 


English Translation 

Thisin every season, Agni, is your place; whence, as soon as generated, 
you have ever shone ; knowing that to be so, Agni, there abide, and thrive 
by our praises. 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ij 

ಖುಶ್ಚಿಯಃ--ವಸಂತಾದ್ಮೃತ್‌ೌ ಭವಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಭೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಎಂಬಿವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನೆಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ, ಪಲಾಶ್ಕ (ಮುತ್ತುಗದಮರ) ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷ ಇವುಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅರಣಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿವೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಕಾರಣ, ತೆಸ್ಯಾಮರಣ್ಯಾಮಾರೋಪಿತಃ ಸೈರಂತರ್ಯೀಣ ಶಿಷ್ಠ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಯೋನಿಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಃ--ಯೋಫಿಶಬ್ದನು ಯೋಸಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾನವಯೆವಃ ಪೆರಿನೀತೋ 
ವಾಯುನಾ ಅಯೆಮಹಸೀತರೋ ಯೋನಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ ಪೆರಿಯುತೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭೂತಾನಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಾನಾಂ ಆಕಾಶಸ್ಯೈವ ಪ್ರದೇಶವಿಶೇಷಃ ಕಶ್ಚಿ 3 
ವಾಯುಸಂಯುತಃ ಉದಕಯೋನಿಭಾವಂ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಸಕಾರಕವಾಗಿರುವ 
ಆಕಾಶದ ಪ್ರದೇಶವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಉದಕದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಯೋನಿಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದೆಂದೊ, ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ ಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯೂ 
ಗರ್ಭದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೋನಿಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರೀಭವನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಯುಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಯೋಕಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಿಶ್ರೀಭಾವಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮಪುರಸ್ವಾರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಭಿಯುತ 
ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಆಮಿಶ್ರೀಭೂತಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಯೋನಿ ಎಂದರೆ ಗೃಹವೆಂದೂ, ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಃ ಗಿರಃ ವರ್ಧಯ--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಃ ವಾಚಃ | ಯದ್ವಾ ಗೀಶ್ಶಬ್ಬೇನ ತದ್ದಂತೋ ಲಕ್ಷಂತೇ | 
ಸ್ತೋತ್ಸನರ್ಸ್ಮಾ ವರ್ಧಯ ಯಾಸ್ಕರು ಗೀಶ್ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೩) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು, 

ಮಾತ್ಚಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಪಯಾ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ | 

(ಬು, ಸಂ, ೮-೧-೨೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು 

ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸಲಿ ನಂದೂ, ಸ್ತುತಿ 

ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 





ಯೋನಿಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರು-(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ನಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂಕ 
ದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತ್ತಿಯೆ8-- ಖುತು ಶಬ್ದ. ಛಂದಸಿಘಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀನೀ- (ನಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯೂದೇಶ, 
ಸಿತಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸೆಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓರ್ಗುಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ,. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರೋಚೆಥಾಃರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ವೃ- 
ತ್ತಾನಿ ಎತ್ಯೆಂ(ಪಾ. ಸೂ, ೮೧.೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಜಾನನ್‌--ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ, ಧಾತು. ಲಗಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಶ್ನಾವಿಕರಣ, ಇಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೯) ಎಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶೆ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಸೀದೆ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ, ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಥಾ--ಸನಿಸಾತೆಸ್ಯಚೆ (೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವರ್ಧೆಯ-ನೃಧು ವರ್ಧನೇ. ಧಾತು, ಪ್ರೇಂಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಯ ಎಂದು ರೂಪವಾ 
ಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ತ 
ತನೂನಪಾದುಚೈತೇ ಗರ್ಭ ಆಸುರೋ ನರಾಶಂಸೋ ಭವತಿ ಯದ್ವಿಜಾಯತೇ । 
| | | | 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಯದಮಿಮಿಾತ ಮಾತರಿ ವಾತಸ್ಯ ಸರ್ಗೊೋ ಅಭವತ್ಸರೀಮಣಿ 11೧೧11 
ಪದಪಾಠಃ 
ತನೂ& ೯ನಸಾತ್‌ I ಉಚ್ಛೈತೇ | A | ಆಸುರೆಃ | ನರಾಶಂಸೆಃ ! ಭವತಿ | ಯತ್‌ | ವಿಂಜಾಯತೇ 1 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಯಶ್‌ | ಅಮಿಮಾತ | ಮಾತೆರಿ | ವಾತಸ್ಯೆ | ಸರ್ಗಃ | ಅಭವತ್‌ | ಸರೀಮಣಿ || ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೊಲಆಗ್ನಿರ್ಯದಾ ಗರ್ಭೋಆರಣೇಷು ಗರ್ಭರೂಪತಯಾ ವರ್ತತೇ ತದಾ ಸೊಲಗ್ಲಿಸ್ತನೂನ- 
ಪಾದುಚ್ಛತೇ | ಯೆಷ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ತನೂಃ ಶರೀರಾಣಿ ನ ಸಾಶಯತಿ ನ ದಹತೀತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಃ | ಯದ್ವಾ 
ತನೂತಚ್ಛೇನಾಫೊಟಭಿಧೀಯಂತೇ ನಸಾಚೈಜ್ಬೇನೈ ಕಾಂತರಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತಥಾ ಚಾಪಾಂ ನಪ್ತಾ | ಕಥ. 
ಮೇತತ್‌ | ಆಪೆಸ್ತೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ | ತೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ಇತಿ | 
ಯೆದ್ಯದಾ ನಿಜಾಯತೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷತಯಾ ಜಾಯತೇ ತದಾಸುರಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಮಸು- 
ರಾಣಾಂ ಹಂತಾತ ಏವ ನರಾಶಂಸಃ ಶರೈಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತೃಭಿರಧೈಯ್ಯಾದಿಭಿಃ ತಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ 
ಯವ್ಯದಾ ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವಂ ಶೇಜೋಮಿಮಿತ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ತದಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಭಷತಿ | ಮಾ- 
ತರ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ €ಚಿಸ್ಟತ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತೇಃ | ಏವಂನಿಧಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸರೀಮಣಿ ಸರಣೇ ಶೀಘ್ರ- 
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ಗಮನೇ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟಿರಭವತ್‌ | ಭವತಿ | ಯದಾಗ್ನಿರರಣೀಷು ಗರ್ಭರೂಪೆತಯಾ 
ವರ್ತತೇ ತದಾ ತನೂನಸಾನ್ನಾಮಕೋ ಭವತಿ! ಯದಾ ಜಾಯತೇ ತದಾ ನರಾಶಂಸನಾಮಕೋ ಭವತಿ | 
ಯದಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿದ್ಯೋತತೇ ತದಾ ಮಾತರಿಶ್ಚನಾಮಕೋ ಭವತೀತಿ || ತನೂಪಾಶ್‌ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | 
ಕೃಷಿಚಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿಖರ್ಜಿಭ್ಯ ಊರಿತ್ಯೂಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಪಾತ್‌ | ಪಾ 
ರಸ್ಷಣೇ ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ವಾ ಜ್ಯಂತಃ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ನಪಾತಿ ನ ಪಾತಯತೀತಿ ವಾ ನಪಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್‌ನ- 
ಸಾನ್ನೆನೇದಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾನ್ನಇಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃನಇ್ಸ್ಟರಃ। ಶನೂರ್ನ ಪಾತೀತಿ ತನೂನಪಾತ್‌! 
ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸದಿತ್ಯುಭಯಸೆದಪ್ರುಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ। 
ಆಸುರಃ | ಅಸುರಸ್ಕಾಯೆಮಾಸುರಃ | ಅಹಿತಕಾರಿತ್ರೇನ ಸಂಬಂಧೀ | ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ನರಾಶಂಸಃ | ನ್ವ ನಯೇ | ಯೂದೋರಬಿತ್ಯಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾನ್ನರಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಃ| 
ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವ ಇಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ |ನರಶಬ್ದಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ವನ- 
ಸ್ಪತ್ಯಾದಿತ್ವಾದುಭಯೋಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವಿಜಾಯತೇ | .ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ದಿವಾದಿತ್ವಾತ್‌ 
ಶ್ಯನ್‌ | ಧಾತುಸ್ಟ್ಪರಃ | ಅಮಿಮಾತ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ ಚೆ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಭೃಇಮಿದಿತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಚಂ! ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸರೀಮಣಿ | ಸೃ ಗತೌ | ಹೃಭೃಸೃಸ್ತೃಸೂಭ್ಯಃ! ಉ. ೪-೧೪೭ | 
ಇತೀಮನಿನ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ | ನಿತ್ಸರಃ ॥ 


ಪ್ರ ತಿಪಜ್ಞಾಥನ 


ಗರ್ಭಃ--ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು | ತನೂನಪಾತ್‌--“ ತನೂನನಾಶ್‌” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ | ಉಚೈತೇ--ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಿಜಾಯತೇ--ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ | ಆಸುರಕ-ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾದ | ನೆರಾಶಂಸಃ- 
“ ನರಾಶಂಸ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಭವತಿಆಗುತ್ತಾನೆ ! ಯಶ್‌--ಯಾವಾಗ | ಮಾತರಿ-- ಆಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಮಿಮಾತ_ (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ “ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸರೀಮಣಿ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾತೆಸ್ಯ-- ವಾಯುವಿನ 
ಸರ್ಗ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು | ಅಭವತ್‌-- ಆಯಿತು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ “ ತನೂನಪಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಅರಣಿಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರನಾದಾಗ ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾದ “ ನರಾಶಂಸ ೫ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಅತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ೯ ಮಾತರಿಶ್ವಾ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪ ಶ್ರಿಯುಂಟಾಯಿತು. 


English Translation 


When ( existing ) as an embryo ( in the weod ), Agni is called Tanuna- 
pat; when he is generated ( he is called ) the Asura-destroying Narashansa; 
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when he has displayed ( his energy ) in the material firmament, Matarish- 
wan ; and the creation of the wind is in his rapid motion: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗರ್ಭಃ ತನೂಪಾತ್‌-- ಅರಣೀಷು ಗರ್ಭರೂಪಶಯಾ ಅಗ್ನಿಃ ವರ್ತಮಾನಃ ತನೂನಸಾದಿತ್ಯು- 
ಚೈತೇ! ಯೆದ್ಧಾ ತನೂಶಬ್ಬೀನಾಪೋ ಅಭಿಧೀಯಂತಶೇ। ನಪಾತಃಶಜ್ದೇನೈ ಕಾಂತರಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತಥಾ ಚ 
ಅಸಾಂ ನಸ್ತಾ | ಅಸಸ್ತ್ರತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ತಾಭ್ಯ ಓಸಧಿನನಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯಂತೇ ತೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷಃ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮಥಿತನಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಅಭಿವ್ಯು ಕ್ರನಾಗದಿರುವಾಗ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವವ 
ನಾಗಿ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಕಗಳು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ಮೂಲಿಕೆಗಳ್ಳೂ ವನಸ್ಸತಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಅಥವಾ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಪಾಂ ನಪ್ತೃ ತ್ವವು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿಡೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಆಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಚಿನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತನೂನಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಸ ಕೃಃ (ನಿ. ೮-೫) ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆಜ್ಯವು (ತುಪ್ಪವು) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರೆಂಬರ ಮತವನ್ನು ಉಪನ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ನಪಾದಿತ್ಯ ನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮ- 
ಭೇಯಂ! ಗೌರತ್ರ ತನೂರುಚ್ಯತೇ। ತಸ್ಯಾಃ ಪಯೋ ಜಾಯತೇ, ಸಯಸಃ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ | ನಪಾತ್‌ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಪ್ರ ಜೆಯು ಉಕ್ತವಾಗುವುದು, ತನೂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಗೋವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಗೋವಿನಿಂದ ಹಾಲ್ಕೂ ಹಾಲಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವು 
ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ--ಆಪೋ5ತ್ರ ತನ್ನ ಇ. ತತಾ ಅಂತರಿಶ್ಲೇತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ- 
ತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಸ ಜಾಯತೇ | ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ತನೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳು ವ ವೃ ಸ್ಚಿ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಓಷಧಿ ವನಸ್ತತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಶಾಕಪೂಣಿಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತ್‌ ನಿಚಾಯತೇ ಆಸುರಃ ನರಾಶಂಸಃ ಭವತಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನಂತರ ಅವನು ಕರ್ಮವಿಘ್ನಕಾರಿಣಾಂ ಆಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗುವನೆಂದೂ, ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತೃಭಿಃ ಅಧ್ವ- 
ರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಧ್ಹರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ 
ಇರುವಕಾರಣ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು---ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ ನರಾ ಆಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಣೆಃ ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೮-೭) ಕಾತೃಕ್ಯರೆಂಬವರು-ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟರಾದವರು ಸ್ತುತಿ 
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ಮಾಡುವಕಾರಣ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ವಿಷಯವಾಗಿ ನರಾಶಂಸ ಪದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಎಂದು 
ಒಂದು ಮತವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನರಾಶಂಸ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ “ ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿ. 
ಮಾನನೇಷಾಂ” ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವಸ್ರದರ್ಶಕವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತರಿ ಯತ್‌ ಅನಿಮಾತ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಯದಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವಂ ತೇಜಃ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ತದಾ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಭವತಿ | ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು--ಮಾತೆರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತೆರ್ಯಾಶ್ವನಿತಿ ಇತಿ ವಾ (ನಿ.೭-೨೬) ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ಚ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಮಾತರಿಶ್ವಸದದಿಂದ ವಾಯುವು ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರೀಮಣಿ ವಾತಸ್ಯ ಸರ್ಗಃ ಅಭವತ್‌--ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶೀಘ್ರ ಗಮನಭಣವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸು 
ವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಯೆದಾ ಅಗ್ನಿರರಣೀಷು ಗರ್ಭರೂಪತಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ತದಾ ತನೂನಪಾತ್‌ ನಾಮಕೋ ಭವತಿ | 
ಯದಾ ಜಾಯತೇ ತದಾ ನರಾಶಂಸಃ | ಯದಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವಿದ್ಯೋತತೇ ತದಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಭವತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢನಾಗಿ ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯಪದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ನಾದಾಗ ನರಾಶಂಸನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗುವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುವಾಗ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ) ಮಾತರಿತ್ಚನಾಗುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಿರುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉಸಪಾದನೆಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. (ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವಕಾರಣ ಈ ಎರಡು 
ವಚನಗಳಿಗೂ ವಿರೋಧವು ಸಂಭಾವಿತವಾಗಿದೆ,) ಆದರೆ ಮಾತರಿತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ರೂಢ್ಯರ್ಥವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಯೌಗಿಕಾ ' 
ರ್ಥದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ಚನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ನಿರೋಧಪರಿಹಾರವು ಗಮ್ಯುವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ತೆನೂನಪಾತ್‌ತನು ನಿಸ್ತಾರೀ. ಧಾತು. ಕೃಷಿಚಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿಖರ್ಚಿಭ್ಯ ಊಃ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿ:ದ ತನೂ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪಾತ್‌. ಪಾ ರ- 
ಕ್ಷಣೇ ಅಥವಾ ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪಾತಿನ ಪಾತಯತಿ ಇತಿ ವಾ 
ನಪಾತ್‌. ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌ ನವೇದಾ(ಪಾ.ಸೂ ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ನಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ (ನಲೋಪ ಬಹುವುದಿಲ್ಲ) ತನೂರ್ನ ಪಾತಿ ಇತಿ ತನೂನಪಾತ್‌. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ 
ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 


612 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೯ 
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ಉಚ್ಛತೇ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ಕೂಪ, ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸುರ8--ಅಸುರಸ್ಯ ಅಯಂ ಆಸುರಃ ತಸ್ಕೇಡಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಹಿತ 
ಕಾರಿತ್ವರೂಪ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇ ಸ್ವಚಾಮಾದೇ: (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸಃ ನ ನಯೇ. ಧಾತು. ಜೂಡೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದು ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿದೃ- 
ಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ( ನರ) ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, ವನಸ್ಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಭೇವನಸ್ಪಶ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಜಾಯೆಶೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ, ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿಗೆ ಏತ್ವ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ, ಜ್ಞಾಜ- 
ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಗೆ ಜಾದೇಶ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಮಿಮಾತ- ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ, ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೈ ಇಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಈಹಲ್ಯಫಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸರೀಮಣಿ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಹೃಭೃಸೃಸ್ತ ಎಸೂಭ್ಯಃ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಈಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರೀಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಖರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅ.೩. ಅ.೧. ವ. ೩೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 613 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸುನಿರ್ಮಥಾ ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುನಿಧಾ ನಿಓಿತಃ ಕವಿಃ 
ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಧ್ಮರಾ ಕಣು ದೇವಾನ್ನೇವಯತೇ ಯಜ 1 ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠೇಃ 
| | | 
ಸುನಿ85ಮಥಾ | ನಿಜಮಥಿತಃ | ಸುನಿಧಾ | ನಿ;ಹಿತಃ | ಕನಿಃ | 
| ಫಿ 
ಆಗ್ಲೇ | ಸುಇಅಧ್ಯರಾ | ಕೃಣು | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವಾ೩ಯತೇ | ಯಜ ೧೨! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೆ ಅಗ್ನೇ ಕವಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಸುನಿರ್ಮಥಾ ಶೋಭನೇನ ಮಂಥನೇನ ನಿರ್ಮಥಿತಃ | ನಿತರಾಂ 
ಮಧಿತೋಸಿ | ತಥಾ ಸುನಿಧಾ ಶೋಭನೇನ ನಿಧಾನೇನ ನಿಹಿತೋಇಸಿ | ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು 
ನಿತರಾಂ ಪ್ರೆಕ್ಸಿಸ್ತೋಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ್ವಧ್ವರಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಸ್ಮು ಹಿಂಸಾರಹಿತಾನಿ 
ಕಣು | ಕುರು | ತಥಾ ದೇವಯತೇ ದೇವಾನ್ವಾಮಯಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ದೇವಾನ್ಯಜನೀ- 
ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಯಜ! ಪೂಜಯ! ಸುನಿರ್ಮಥಾ! ಮಥೇ ನಿಲೋಡನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೃಮತ್ತ್ವರಪದೆಸ್ವರಃ | ನಿರ್ಮಥಿತಃ। ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸುನಿಧಾ | ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪಧಾತೇರ್ಭಾವ ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತ್ಯಜ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಕೃಣು | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ 
ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಜ್ಲೇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕವಿ8_ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನೀನು | ಸುನಿರ್ಮಥಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಂಥನ. 
ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ನಿರ್ಮಥಿತಃ--ಮಥನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸುನಿಧಾ--ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ 
ವಿಧಾನದಿಂದ | ನಿಹಿತಃ--ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ವಧ್ವರಾ--ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಾರ 
ಜತಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣು--ಮಾಡು | ಜೇನಯತೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ 
ವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜ ಪೂಜಿಸು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೊಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂಥನಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ ಮಥನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ವಿಧಾನದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತೆಕ್ಸ ಕ್ರಿಯ್ಮೆ 
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ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯನನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 


Agni, you are pronounced by reverential attrition, and deposited with 
reverential care, and you are far-seeing, render our rites ( exempt from de- 
fects ), and worship the gods ( on behalf) of the devout worshipper: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಕವಿಃ ಸುನಿರ್ಮಥಾ ನಿರ್ಮಥಿತಃ-ಮೇಧಾನೀ ಶೋಭನೇನ ಮಥನೇನ ನಿತರಾಂ ಮುಫಿತಕೋಸಿ | 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಮಥನದಂಡದಿಂದ ಮಧಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಸುನಿಧಾ ನಿಹಿತಃ - ಶೋಭನೇನ ನಿಧಾನೇನ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ನಿತರಾಂ ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ತಃ 
(ಯಥಾವಿಧಿ) ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದಲೂ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೃಧ್ವರಾ ಕೃಣು-- ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಸ್ತು ಹಿಂಸಾರಹಿತಾನಿ ಕುರು | 
ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ರತಿಸೇಧಃ (ನಿ. ೧-೮) ಯಾಸ್ಕರು ಅಧ್ವರ ಎಂಬ ಪದ 
ವನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಧ್ವರಧಾತುವು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಜಮಾ 
ನನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಹಿಂಸಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇನಯತೇ ಯಜ--ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅವರನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ದೇವಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹೆರಾದ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇರ್ವಾ 
ಇಾಮಯಮಾನಾಃ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕನಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸುನಿರ್ಮಥಾ--ಮಥೇ ವಿರಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಸಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾ 


ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನಿರ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ನಿರ್ಮಥಿತಃ[-ಪೂರ್ನ್ಮೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನಿಧಾಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಗು 
ವಾಗ ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ- 
ಲೋಪಣಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ರೀತ್ರ್ವ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಟಾಪ್‌. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಳ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ನಿಹಿತಃ-_ ಧಾಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪಧ್ಚರಾ--ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಶ್ಸಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಕೈಣು--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ವ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ 


ಆದೇಶ. ಧಿನ್ಬಿಕ್ರಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಖಜುಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇವಯತೇ--ದೇನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ,. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಜೀಜನನ್ನಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸೋ*ಸ್ರೇಮಾಣಂ ತರಣಿಂ ವೀಳುಜಂಭಂ । 
| 
ದಶ ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸುಮಾಚೀಃ ಪುಮಾಂಸಂ ಜಾತಮಭಿ ಸಂ ರಭಂತೇ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| I | | 
ಅಜೀಜನನ್‌ | ಅಮೃತಂ | ಮತಾಣ್ಯಸಃ | ಅಸ್ಪೇಮಾಣಂ | ತರಣಿಂ | ವೀಳುಜಂಭಂ | 


| I I | 
ಪಶ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಗ್ರುವಃ | ಸಂಈಚೀಃ | ಪುಮಾಂಸಂ | ಜಾತಂ | ಅಭಿ | ಸೆಂ | ರಭಂತೇ | ೧೩ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ಶಾ ಖುತ್ಚಿಜೋಂಮೃತಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂ ಅತ ಏವಾಸ್ರೇಮಾಣಂ. 
ಕ್ಹಯರಹಿಶಂ ನೀಳುಜಂಭೆಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದೃಢದಂತಂ ತರಣಿಂ | ತರಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಾಪಮ- 
ನೇನೇತಿ ತರಣಿರಗ್ನಿ8 | ತಮಜೀಜನನ್‌ | ಮಂಥಫನೇನೋದಪೀಪೆದನ್‌ | ಅಥ ಜಾತಂ ತಮಗ್ಗಿಮಭಿ- 
ಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ವಸಾರಃ ಸರಂತ್ಯೋ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಗ್ರುವಃ | ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಗಂತೀತ್ಯಗ್ರು- 
ನೋಂಗುಲಯೆಃ | ತಾದೃಶಾ ಅಂಗುಲಯಃ ಸಮಾಚೀಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂರಭಂತೇ | ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವತೇ | ಜಾತಮಗ್ನಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಧ್ಯರ್ಯೌದಯೋ ಹರ್ಷಾದ್ಭಸ್ತದ್ಧೆಯೆಸಂಪುಟೇನ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂ- 
ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪುಮಾಂಸಮಿತಿ | ಯಥಾ ಜಾತಂ ಪುತ್ರಮುಸಲಭ್ಯ :ಶತ್ರತ್ಯಾಃ ಪಿತ್ರಾ- 
ದಯೋ ಹರ್ಷಾದುದ್ಭೋಷಂತಿ ತದ್ವತ್‌! ಅಜೀಜನನ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಕಿ 
ಚಜ್‌ ರೂಪೆಂ | ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ | ಸ್ರಿವು ಗತಿಶಕೋಷಣಯೋಕ | ಭಾವೇ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್ಪ್ರತೈಯಃ | 
ಲಘೂಪೆಧಗುಣಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಪಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪ- 
ದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ತರಣಿಂ | ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ। ಅರ್ತಿಸೃಧೃಧಮ್ಯಮ್ಯಶ್ಯ ನಿತ್ಸಭ್ಯೋಣನಿರಿತ ಇ 
ನಿಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಸು ಶ್ಲೇಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಳ್ಯಾಸೇರ್ಯನ್ನಿತಿ ಯನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಷ್ಮು ಅಸ್ಕಂತಿ ಕರ್ಮಸು ಸೆದಾರ್ಥಾನಿತಿ ಸ್ವಸಾರಃ | ನ ಸಟ್‌ಸ್ವಸ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಜಪಃ 
ಪ್ರತೀಷೇಧಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಗ್ರುವಃ | ಅಗಿ ಗತ್‌ | ಜತ್ರ್ವಾದಯತಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೦೨ | ಇತಿ 
ರುಪ್ರತ್ಯಯಃ। ನಿಷಾತನಾನ್ನಲೋಪಃ | ಜಸಿ ಶನ್ಪಾದಿತ್ವಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಮಾಚೀ॥ | 
ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮಾಣಃ | ಉ- ೪-೯೨ | ಇತಿ ಚಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ದಿೀರ್ಥಕಶ್ಚ | ಟಿತ್ತ್ಯಾ- 
ಟ್ವಡ್ಡಾಣಿಇಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಪ್‌ | ಸಂಯಂತೀತಿ ಸಮಾಚ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ ಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂಚತೇಃ ಕಿಸ್‌ | 
ಸಮಃ ಸಮಾತಿ ಸಮಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ। ಅಂಚತೇಶ್ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜಸ್‌! ಅಚ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ॥। 
ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫಃ। ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಏಐಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಪುಮಾಂಸಂ | ಪಾ ರಕ್ಷಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪಾತೇರ್ಡುಮ್ಬುನ್‌! ಉ.1೪-೧೭೭ | ಇತಿ ಡುಮ್ಬುನ್ಪ ತೈಯಃ | ಪುಂಸೊಆಸುಜ್‌ | ಪಾ. ೭-೧- 
ರ೯ | ಇತ್ಯಸುಜಾದೇಶಃ | ಪಾತಿ ಕುಲಮಿತಿ ಪುಮಾನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ರಭಂತೇ | ರಭ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮತಾಣ್ಯಸಃ- ಮಾನವರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಅಮೃ ತಂ--ಮರಣಧರ್ಮದಿಂದ ರಹಿತನಾದನನೂ | 
ಅಸ್ರೇನಾಣಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ವೀಳುಜಂಭಂ -- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿನಲು ದೃಢವಾಗಿರತಳ್ಳ ದಂತಪುಳ್ಳ ನನೂ | 
ತರಣಿಂ— ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಜೀಜನನ್‌- ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ. 
ಮಾಡಿದರು | ಜಾತಂ ಅಭಿ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ವಸಾರಃಸರಿಸತಕ್ಕ ( ಅಗ್ನಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರತಕ್ಕ) 1 ದತ ಅಗ್ರುವಃ - ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ | ಸಮಾಚೀಃ -- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ಪುಮಾಂಸಂ -- ಪುತ್ರೋತ್ಸವವಾದಾಗ ಪಿತೃಗಳು ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ | ಸಂರಭಂತೇ -- ಶಬ್ದಮಾಡಿ. 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ ॥| 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮರಣಧರ್ಮದಿಂದ ರಹಿತನಾದವನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ದೃಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ದಂತಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಹಸ್ತದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸವವಾದಾಗ ಪಿತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಹಾಗೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. 
English Ttranslation 


Mortals have begotten the immortals, the undecaying (Agni), the 
devourer of oblations, the conveyance (by which they cross over sin), the ten 


sister fingers intertwined proclaim him born as if it was ೩ 17.15 (infant). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮತಾಣ್ಯಸಃ-ಮತಶಾಣ್ಯಃ ಬಶ್ಚಿಜ ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಅಮೃತೆಂ ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ ವೀಳುಜಂಭಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಮೃತ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸ್ರೇಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾ 
ಣರು ಕ್ಷಯರಹಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವನು, ಅಥವಾ ನಾಶವಿಲ್ಲದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೀಳು ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರ್ಭ- 
ಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದೃಢದಂತಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತರಣಿಮಜೀಜನನ್‌--ತರಣಿಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೭.೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ತರಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾ ಪಾಹಮನೇಸ ಯಜಮಾನರು ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣ 
ಅಗ್ನಿಯು ತರಣಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಸಾರಃ ದಶ ಅಗ್ರುವ8-ಸಮಾಚೀಃ ಸಂ ರಭಂಶೇ--ಸುಷ್ಮು ಆಸ್ಕಂತಿ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ವಸ್ತುಗ 
ಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಡುವಕಾರಣ ಸ್ವಸಾರಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ರುವಃ ಎಂಬ ಪದವು ನದೀನಃಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨-೨೪) ಅಂಗುಲಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸ್ವಸಾರ8 ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಗು 
ಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಜಾತೆಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಸೆರಂತ್ಯಃ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕರ್ಮ 
ಶರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಚಂತೀತಿ ಅಂಗುಲಯಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ | ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚ 
ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಕಾರಣ ಅಗ್ರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು 


೧೦ 
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ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಚಪ್ಪಾಳೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ) ಜಾತಮಗ್ಗಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಆಧ್ಯರ್ಯಾ 
ದಯೋ ಹರ್ಷಾತ್‌ ಹಸ್ತದ್ವಯಸಂಪುಟೇನ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುಮಾಂಸಂ--ಯಥಾ ಜಾತಂ ಪುತ್ರಮುಪಲಭ್ಯ ತತ್ರತ್ಯಾಃ ಪಿತ್ರಾದಯೋ ಹರ್ಷಾತ್‌ ಉದ್ಭೋ 
ಷಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಗಂಡು ಮಗುವು ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಕೂಡಲೇ ಧ್ವನಿಮಾಡುವ 
ರೆಂದು ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಪುತ್ರ ಜನನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಜೀಜನನ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತ್ಯರೋಪ. ಅಂತಾದೇಶ. ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತೆರಿಚಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾ 
ತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ--ಸ್ರಿವು ಗತಿಶೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಥಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಫಘುಷಧೆಗೆ ಗುಣ. ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಪಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರಣಿಂ- ತ್ಮ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತ್ಮು ಅರ್ತಿಸೈಧೃಧಮ್ಯುಮ್ಯಾ ಶೃವಿತ್ವ ಭ್ಯೋನಿಃ (ಉ,ಸೂ, 
೨.೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಬ್‌ ಕುಷ್ಟಾಜ್‌ನು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸ್ವಸಾರ8--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು, ಸುಳ್ಯಾಸೇರ್ಯನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಕ್ಕೆ 
ಖುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಷ್ಕು ಅಸ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ಇತಿ ಸ್ವಸಾರಃ. ಸುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕ ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ವಸ್ಛ 
ಎಂಬುದು ಖಕಾರಾಂತವಾದರೂ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಷಟ್‌ಸ್ವಸ್ತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೦) ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಗ್ರುವಃ--ಆಗಿ ಗತೌ ಧಾತು, ಜತ್ತ್ಯಾದಯಶ್ಥ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ನಿಪಾತನದಿಂದ ಆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಗ್ರು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರೆ 
ವಾದಾಗ ತನ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾಚೀ॥ಃ-ಇರ್ಣ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮೀ ಣಃ (೪..೨1೩.೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
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ಟಡ್ಡಾಣ ಇ ದ್ವಯೆಸಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಸಂಯಂತೀತಿ ಸಮೀಚ್ಯಃ ಅಥವಾ. 
ಸಂ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚು (ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ) ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಃ ಸಮಿ (ಪಾ.ಸೂ, 
೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಯಾದೇಶ. ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚ।ಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿದ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ, ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ವಾಛಂ- 
ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ. ವಏಕಾದೇಶಸ್ಟರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುಮಾಂಸಂ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತೇರ್ಡುಂಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡುಂಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪುಂಸೋಸುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೯) ಎಂಬುರರಂದ ಅಸುಜಾದೇಶ. 
ಪಾತಿ ಕುಲಮಿತಿ ಪುಮಾನ್‌ (ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು) ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಹದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಭಂತೇ--ರಭ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪ್ರ ಸಸ್ತಹೋತಾ ಸನಕಾದರೋಚತ ಮಾತುರುಸಸ್ಥೇ ಯದಶೋಚಿದೂಧನಿ | 
ನನಿ ಮಿಷತಿ ಸುರಣೋ ದಿನೇದಿವೇ ಯದಸಾರಸ್ಯ ಜಕರಾದಜಾಯತ ॥ ೧೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪ್ರ] ಸಪ್ತ;ಶೋತಾ | ಸನಕಾತ್‌ | ಅರೋಚಿತ | ಮಾತುಃ | ಉಸೂಸ್ಸೇ | ಯತ್‌ | ಅಶೋಚತ್‌ | 
ಊಪಿನಿ | 
ನ1ನಿ!ಮಿಷತಿ! ಸುೂರಣಃ | ದಿವೇ5ಔವೇ | ಯತ್‌ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಜಕರಾತ್‌ ಅಜಾಯತ | ov Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸನಕಾಶ್ಸನಾತನೊ€ಗ್ನಿ8 ಸಪ್ತ ಹೋತಾ | ಸಸ್ತಹೋತಾರೋ ಹೋತ್ರಕಾ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸಪ್ತೆಹೋತಾ- 
ಸನ್‌ -ಸ್ರಾರೋಚತ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಸ್ಥಾನೆಲ ದೀಪ್ಯತ ಯೆದ್ಯದಾ ಮಾತುಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ 
ಶತ್ರಾಪ್ಯೂಧನ್ಯೂಧಃಸ್ಥಾನ ಉತ್ತೆರನೇದ್ಯಾಮಶೋಚಕ್‌ ಅಶೋಭತ ತದಾ ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸುರಣಃ | ಸ. 
ಷ್ಮು ರಣಯತಿ ಶಬ್ದಯತೀತಿ ಸುರಣಃ ಸರ್ವೈಃ ಕಮನೀಯತಯಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ದಿನೇದಿವೇ' 
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ಪ್ರತಿದಿನಂ ನ ನಿಮಿಷತಿ | ನ ನಿದ್ರಾತಿ। ಕಿಂತು ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜಾಗರ್ತ್ಯೇವ  ಯವ್ಯಸ್ಮಾಡೆ- 
ಸುರಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾರಣೀರೂಪಸ್ಯ ಕಾಷ್ಮಸ್ಯ ಜಠರಾಮದರಾದಜಾಯತೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥಮುದಪೆದ್ಯತ 
ತಸ್ಮಾನ್ಸ ನಿಮಿಷತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ | ಅರೋಚತ | ರುಚಿ ದೀಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ೨ ರೂಪಂ | ನಿ 
ಘಾತಃ | ಅಶೋಚತ್‌ | ಶುಚ ದೀಸ್ತೌ | ಊಧರನಿ | ಸಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ | ಮಿಸತಿ | ಮಿಷು- 
ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಸುರಣಃ | ರಣ ಶಬ್ದೇ | ತತ್ವರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ತಸ್ಮಾದಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇ 
ಖಲ್‌ | ಲಿಶ್ಚ್ವರ8 | ಅಸುರಸ್ಯ | ಅಸು ಶ್ಷೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಸೇರುರನ್ನಿತ್ಯುರನ್ಟೃತೃಯಃ | ಅಸ್ಯತೀತ್ಯಸುರಃ 
ನಿತ್ಚರಃ | ಜಠರಾತ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಜನೇರರಸ್ಮಚೆ | ಉ ೫-೩೮ | ಇತ್ಯರಪ್ಪ- 
ಶ್ಯಯಃ | ಥಕಾರಶ್ನಾಂತಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಜಾಯತ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕಿ 
ಶ್ಯನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಧಾತೋರ್ಜಾದೇಶಃ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನಕಾತ್‌--ಸನಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಸ್ತೆ ಹೋತಾ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಹೋತೃಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಪ್ರಾರೋಚಿತ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು | ಯೆತ8- ಯಾವಾಗ | ಮಾತು ಜನನಿಯಾದ ಪೃಥಿನಿಯ | ಉಪೆಸ್ನೇ- 
ತೊಡೆಯರೂಪವಾದ | ಊಧನಿ--ಉತ್ತರನೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಶೋಚತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಸುರಣ॥- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸುರಸ್ಯ..- ಅರಣೀರೂಪವಾದಕಾಷ್ಮದ | ಜಠರಾತ್‌-- 
ಉದರದಿಂದ | ಅಜಾಯೆತ- ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ದಿವೇದಿನೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನ ನಿಮಿಷತಿ- 
ನಿದ್ರೆಮಾಡದೇ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸನಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪುಕಾಶಿಸಿದನು. ಯಾವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜನನಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಕೆಚ್ಚಲುರೂಪವಾದೆ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ ಆಗ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅರಣೀರೂಪವಾದ ಕಾಷ್ಠದ ಉದರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೋ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ನಿದ್ರೆಮಾಡದೇ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Ttranslation 


Agni, who has seven ministering priests, shines eternally ; when he has 
blazed upon the bosom and lap of his mother ( earth ), heis vociferous ( with 
delight ): day by day he never slumbers after he is born from the interior of 
the ( spark ) emitting wood. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಸನಕಾತ್‌ ಸಸ್ತಹೋತಾ ಸಪ್ರಶರೋಚತ--ಸನಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸನಾತೆಸ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಇರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಚಿರಂಶನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
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ಹ 





ಸಪ್ತಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಪ್ತಹೋತಾರೋ ಹೋತ್ಸಕಾ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಯ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡುವವರನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವಿಷ 
ರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕೃರು 
ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 


ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ನಿಷುರೂಪಾಷು ಜನ್ಮಸು || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ, ಸಪ್ತೆ ಹೋತಾ ಸಪ್ಪಾ ಸ್ಮ ರಶ ಯೋ ರಸಾನಭಿ ಸನ್ನಾಮಯಂತಿ, ಸಪ್ರೆ ಭನೆ 
ಮೃ ಷಯಸ್ಸು ಎನಂತೀತಿ ನಾ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವ ಬಾಡಿದ್ದಾರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಪ್ತರಶ್ಮಯಃ ಅಸ್ಕ್ಯ್ಯ 
| ನಭಿಸನ್ನಾಮಯಂತಿ ತದಸ್ಯ ಸಪ್ತಹೋತೃತ್ತಂ | ಎಳು ಸಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಲು ಅವಕಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಯಾಗಿ ಸಪ್ತ ಹೋತೃತ್ತ ವು ಸ ಅಧವಾ ವಸಿಷ್ಠಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತಯಷಯಃ ಏನಮಾಹ್ವಯಂತಿ, 
ನಮಂತಿ, ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಪ್ತೆಹೋತೃತ್ತಂ (ನಿ. ೧೧-೨೩) ವಸಿಷ್ಠನೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಜನ ಖುಸಿ 
ಗಳೂ ಈ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ, ಮಸ್ವಾರಮಾಡಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಸಪ್ತ ಸ್ವಹೋತೃತ್ವ ವೂ 
ಉಸಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತುರುಪಸ್ಥೇ ಅಶೋಚೆದೊಧನಿ-- ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಉತ್ಸಂಗೇ ತತ್ರಾಪಿ ಊಧಸ್ಸ್ಥಾನೇ ಉತ್ತರ- 
ವೇದ್ಯಾಂ ಅಶೋಭತ | ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತೃಶಬ್ದವನ್ನು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾತಾ ಅಂತರಿಸ್ತಂ ನಿರ್ಮಾಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿ ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೃಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು 
ಅಂಜಂತಿ ಶ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೆ ಮೇನ | 
ಯದೂೊರ್ಧ್ವ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಶ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ್ರೇ ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಉಪೆಸ್ಥೇ ಉಪರಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಪಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಉಪರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ “ ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ” (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ “ ಅಪಾಮುಪ ಪಸ್ಥ 
ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಯತ್ರೋಪಗಮ್ಯ ತಿಷ್ಠಂತ್ಯಾಪಃ ಸೊಆಪಾಮುಪಸ್ಥಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಃ ಉದಕಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋರೂಧ ಉದ್ಭತತರಂ ಭವತಿ ಉಪೋನ್ನದೃಮಿತಿ ನಾ ಸ್ನೇಹಾನುಪ್ರದಾನಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ರಾತ್ರಿರ- 
ಪ್ಯೂಧ ಉಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೬-೧೯) ಗೋವಿನ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶವು ಇತರ ಅಂಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವುದು, 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಿಧದಿಂದ ಗೋವಿನ ಉದರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಊಥಶೃಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ಟ್ರ 
ರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೂ ಓಷಧಿ, ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಹಿನೋದಳ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಊದಕ್ಕಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುಡೆಂದ್ಯುಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ, ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಪ್ಸಂಗರೂಸವಾಗಿರುವ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಊಧಸ್ಸಿನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಾಗ, ಸುರಣ ಮನೋಹರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು 
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ವನು, ಮತ್ತು ಸರ್ವೈಃ ಕಮನೀಯೆತಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೋಹರನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದೂ ದಿವೇ ದಿವೇ ನ ನಿಮಿಷತಿ ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗೃತನಾಗಿ (ಎಚ್ಚರದಿಂದ) ಇರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುರಣಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸುಷ್ಮು ರಣಯತಿ ಶಬ್ದಯತಶೀತಿ ಸುರಣಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು 


ರಥೆಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯೆಂ ಶ್ರವಸ್ಯುಮಾ ಹುವಾಮಹೇ 
ಆ ಯಸರ್ಸ್ಮಿ ತಸ್ಥೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೬-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುರಣಾನಿ ಸುಷ್ಮು ರಮಣೀಯಾನಿ ಉದಕಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸುರಸ್ಯ ಜಠರಾದಜಾಯತ--ಯಾಸ್ವರು -- ಅಸುರಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೨) 
ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇದರಿಂದ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸಾ `ನೇಸ್ಪಸ್ತಾ A 
ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿವಾ, ಅಪಿವಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವಂತಃ ¥ ಸೋರ್ದೆೇ- 
ವಾನಸೈಜತ ತತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವಂ ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ಶದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ಚಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ- 
ಯೆತೇ ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಸುರರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಅಸ್ಸೇಃಸ್ಟೆ ಕ್ರೀರಕಸ್ಯ ಅರಣೀರೂಪಸ್ಯ ಕಾಸ್ಕಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿವ ಕೈಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ 
ಕಾಷ್ಕವಿಶೇಷವು ಅರಣಿಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅಸುಂಶಬ್ಬಾ ಫರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆಗಿಯು ಈ ಅರಣಿಯ 
ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗೃತನಾಗಿರು 
ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅರೋಚತ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಶೋಚೆಶ್‌--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಟ್‌ ತ್‌ ಶಬ್ದ, ಸಪ್ತಮಿತಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷತಿ--ಮಿಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುರಣ॥--ರಣ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ತತ್ವರೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರನ್ಲೇಲೆ ಜಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಈಷದ್ದುಃಸುಷು- (ಪ್ಯಾ ಸೂ, ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಕಡಾ. ಪಸರ - 


`ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದ೭ಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನೇದಿನೇ ನಿತ್ಯನೀಪ್ಪುಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ ಅನು- 
ದಾತ್ಮಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಭಾಗವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ 
ಅಸ್ಯತಿ ಇತಿ ಅಸುರಃ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗೆ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸಹ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಜಠರಾತ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಜನೇರರಷ್ಮಚ (ಉ. ಸೂ, ೫-೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಠಕಾರದೇಶ. ಜಠರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜಾಯತ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ, 
ಜ್ಞಾಜನನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| | 
ಅಮಿತ್ರಾ ಯುಧೋ ಮರುತಾಮಿನ ಪ್ರಯಾಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿಶ್ವ- 


ಮಿದ್ದಿದುಃ | 
| ` 
ದ್ಯುಮ್ನವದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಕುತಿಕಾಸ ಏರಿರ ಏಕಏಕೋ ದಮೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಾಧಿರೇ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪದಸಾಠ। 


ಅಣತಿ | ಮರುತಾಂ5ಇವ | ಪ್ರೂಯಾಃ | ಪ್ರಥಮಜಾಃ! ಬ್ರ ಹ್ಮಂಃ el ವಿಶ್ವಂ | ಇತ್‌ | ವಿದುಃ! 


[ 
ಮ್ಯುಮ್ನಂವತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ! ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಆ | ಈರಿರೇ | ವಕಟವಕಃ| ದಿನೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ | ಈಥಿರೀ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಮಿತ್ರಾಯುಥೋತನಿತ್ರೈಃ ಕರ್ಮನಿಫ್ನುಕಾರಿಭಿರಸುರೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ಯದ್ಪಾ ಅಮಿ- 
ತ್ರಾಣಿ ಪಾಸಾನಿ | ತೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮರುತಾಮಿವ ಪ್ರೆಯಾ ಇತಿ | ಯೆಥಾ 
ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಯಾಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಶತ್ರೂನಭಿಯಾಂತೀತಿ ಪ್ರಯಾ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂ- 
ತ್ದಣಿ ತದ್ದತ್ವರ್ಮವಿಫ್ನು ಕಾರಿಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಚ ಹಂತಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರಷ್ಟುಃ ಪ್ರ- 
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ಥಮಳಾಃ ಪ್ರಥಮಮುತ್ಸನ್ನಾಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯಷಯೋ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗೆ- 
ಮಾತ್ಮಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದಿದುರಿತ್‌ | ಜಾನಂತೈ (ವ! ತೇಳಮಾ ಕುಶಿ ಕಾದ್ಯುಮ್ನ ವದ್ಭ ನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಮೇರಿರೇ | ಅಗ್ನೇಯ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ಪ್ರೇರಯತಿ | ತೇ ಚದಮೇ ಸ್ತೇ ಸ್ಟೇ ಗೃಹ ಏಕ ಏಕ ಏ- 
ಫೈ ಕೋ ಭೂತ್ವಾಗ್ನಿಂ ಸಮೀಧಿರೇ |! ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸೆಯಂತಿ॥! ಅಮಿತಾ ಕ! | ಯುಧ 
ಸಂಪ್ರಹಾರೇ! ಕ್ರಿಸ್‌! ಕ ಕೈದುತ್ತ ರಪದಸ್ಸರಃ। ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ।| ಪ್ರಯಾಃ 
ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಚಕಾ ತೋ! ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಪ್ರಥಮಜಾ8। ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | 
ಜನೆ ಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವನೋರಿತ್ಯಾತ್ಸಂ | ವಿದುಃ | ನಿಜೇರ್ಲಟ ನಿಡೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ಮೋ- 
ರುಸಾದೇಶಃ | ಈರಿರೇ | ಈರ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾಮ್ನ ಭವತಿ | ಡಮೇ | ದಮು 
ಉಪಶಮನೇ | ಕರಣೇ ಘ್‌ | ನೋದಾತ್ತೋಸದೇಶಸ್ಯೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಇಕಿತ್ಸ್ಸರಃ | ಈಧಿರೇ | 
ಇಿಇಂಧೀ ದೀಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕಿದ್ದೆದಾವಾನ್ನಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮರುತಾಂ ಇವ--ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಘವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಜಿಬಥಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರೆಯಾ॥-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆಡೋಡಿಸುತ್ತಾ | ಅಮಿತ್ರಾಯುಧಃ--ಕರ್ಮವಿಫ್ನ ಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರೂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಜಗತ್ಸ್ರಷ್ಟೈವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ | ಪ್ರೆಥಮಜಾಃ...-ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವರೂ ಆದ | ಕುಶಿಕಾಸಃ--ಕುಶಿ 
cds ಖುಹಿಗಳು | ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗವಾತ್ಮಕವಾನ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | ವಿದುಃ ಇತ್‌ 
ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದಾರೆ (ಅವರು) | ದ್ಯುಮ್ನುವತ್‌ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಏರಿಕೇಆಗ್ಲಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) |.ದಮೇ-ಅನರನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಏಕನಿಕೂ- ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಹುಷಿಯೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಮಾಧಿಕೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಘವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರೂ, ಜಗತ್ಸ್ಪ್ರ ಪ್ಫೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಆದ 


ಕುತಿಕಗೋತ್ರೋಶ್ಸನ್ನರಾದ ಬ್‌ ಸ್ಫಿವರಜಂಗಮಾತ್ಮರವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದಾರೆ. (ಅವರು) 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರವರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬ 
ಖುಸಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂರ೯ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
The Kushikas, the first-born of Brahma, armed against enemies like 
the energies of the Maruts, comprehend the universe : they have uttercd the 


prayer accompauiel by the oblation ; they have one by one lighted Agni in 


this dwelling. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋಶ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಉಕ್ತವಾ? ದೆ ಮತ್ತು ಆವರುಗಳು ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು (ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವ) ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಮರುತಾಮಿವ ಪ್ರಯಾಃ ಅಮಿತ್ರಾಯುಧಃ--ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೊನಭಿ- 
ಯಾಂತೀತಿ ಪ್ರಯಾಃ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ಮಣಿ ತದ್ದತ್‌ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ- 
ಹಂತಾರಃ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವಹಾಗೆ ಸಶ್ಯರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಫ್ಲುವನ್ನು ಉಂಟಮಾಡುವ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವುವು, ಇದರಂತೆಯೇ ಕುತಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು 
ಕರ್ಮನಿಫ್ನುಕಾರಿಭಿರಸುರೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ, ಯದ್ವಾ ಅಮಿತ್ರಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ ತೈಸ್ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ | 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರ ಸಂಗಡ್ಕ ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುನರು ಎಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಯಹಾಗೆ ಇರುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪೂರಿತರಾದನರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ವಿಶ್ವಂ ವಿದುರಿತ್‌-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರಷ್ಟುಃ ಸ್ರಥಮ- 

ಮುತ್ಸನ್ನಾಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯಷಯೆಃ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ನಾವರಡಂಗಮಾತ್ಮಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜಾ- 
ಆ 

ನಂತ್ಕೇವ. ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು 
ಉಕ್ಸನ್ನರಾಗಿ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮುರೂಪದಿಂದ ಇರುವ (ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ) ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ವರೂಸವೆಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರು 
ವರು ಎಂದು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಇವರ ಪ್ರಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ಯುಮ್ಮವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಏರಿರೇ--ದ್ಯುಮ್ಮಶಬ್ದವೂ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವೂ ಥನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೭೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಶೇಮಾ ಕುಶಿಕಾಃ 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅಗ್ನಯೇ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಈ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡ್ಕಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ದಮೇ ಏಕಖಕಃ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಾಧಿರೇ--ಸ್ಟೇ ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ ಏಕೈಕ ಭೂತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಆಜ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೆಯಂತಿ | ಈ ಖಹಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅನಿತ್ರಾಯುಧಃ..-ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮಿತ್ರೈಃ ಯುಧ್ಯಂತಿ ಇತಿ ಅಮಿ 
ತ್ರಾಯುಧಃ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ, ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಯಾಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಚ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪ್ರಥಮ ಜಾಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಜನಸನಖ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಟ್‌, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ, 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದವಿದುಃವನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌. ವಿದೋಲಟ್ಕೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಗೆ ಉಸಾದೇಕ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈರಿಕೇ-- ಈ ಗತೌ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌. ಇಜಾದಿಯಾದರೂ ಅಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬಯನುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಮೇ--ದಮು ಉಪಶಮೇ, ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಘೆಳ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ನೋದಾತ್ತೋಪ 
ದೇಶಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿ ಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತ ಜ್ಜ 


ತ್ಯಾ 


ಈಧಿರೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ, 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ €ಯಗೆ ಕ್ವಿತ್ವನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂಚೆ (ಪಾ, ಸೂ, ೧-[-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಗಾ ಬ ಜೂ ಉಪಧಾ ನಕಾಂಕೈ ಲೋಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಯದದ್ಯ ತ್ವಾ ಪ್ರಯತಿ ತಿ ಯಜ್ಞೆ € ಅಸ್ಮಿ ನ್ಲೊ ಆತತ್ಸಿ ಕಿತ್ವೊ ವ್ಯ ಇ ) 


ಧ್ರುನನುಯಾ ಧ್ರುವಮ ತಾಶಮಿಷ್ಕಾಃ ಪ ಪ್ರಜಾನನ್ಸಿ ದ್ವಾ ಉಪ ರ ಯಾಹಿ ನೋಮಂ।॥। 
ಪದಸಪಾಠಃ 
| | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ತ್ಲ್ಯಾ | ಪ್ರೇಯತಿ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹೋತರಿತಿ | ಚಿಕಿತ್ಸಃ | ಜಟ | ಇಹ। 
ಧ್ರುವಂ | ಆಯಾ॥ | ಧ್ರುವಂ | ಉತ | ಅಶಮಿಷ್ಕಾಃ | ಪ್ರ:ಜಾನನ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ (| ಉಸ | ಯಾಹಿ! 


| 
ಸೋಮಂ | ೧೬! 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೋತೆರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕ ಚಿಕಿತ್ವಃ ಕರ್ಮನಿಸಯಜ್ಞಾನವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಜ್ಮೇದಾನೀಂ 
ಪ್ರಯೆಶಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೆಟಸ್ಮಿನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೌ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದವೃ- 
ಚೇಮಹಿ ತ್ವದ್ವಿಷಯಂ ವರಣಮಕುರ್ಮ ತಸ್ಮಾತ್ತಾದ್ಯಶಸ್ತ್ಯ್ಯಮಿಹ ಕರ್ಮಣಿ, ದೇವಾನ್‌ ಧ್ರುವಮಯಾಃ | 
ಧ್ರುವಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಾಪಯ | ಉತ ಅಸಿ ಚಾಶಮಿಷ್ಕಾಃ | ಹನಿಃ 
ಸ್ಪೀಕರಣಾತ್ತೃಸ್ನೈರ್ದೇವೈಃ ಶಾಂತಸ್ಸ್ಪಮಕಾರಿಷ್ಕಾಃ | ಅಥ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಜಾನನ್ವಿದ್ವಾನ್ಯ ಶ್ವಿಂಚಿತ್ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ತೈಂ ಸೋಮಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋ- 
ಮಮಭಿಲಕ್ಷೋಪ ಯಾಹಿ | ಸಮೀಪ ಆಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರಯತಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಶತು- 
ರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅವೃ Me | ವೃ ವರಣೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನಾ | ಲಜ್ಮು. 
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ತ್ರಮಬಹುನಚನ ಕಈಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ವಂ! ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಕಾವಿದ್ಯಮಾನವಕ್ತೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ! 
ಅಯಾಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಶಮಿಷ್ಕಾ8 1! ಶಮು ಉಪಶಮನ 
ಇತ್ಕಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಸ್ಕಸಿಚ್‌ಸೀಯುಓ" | ಪಾ. ೬-೪-೬೨ | ಇತಿ ವಿಕಲ್ಬೇನೇಡಾಗಮಃ | 
ತಸ್ಯಾಸಿದ್ದ ತ್ಸಾಣ್ಮೇರನಿಬೀತಿ ಣಿಲೋಪೆಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಆವಬೋಧನೇ | ಶತೆರಿ 
ರೂಪಂ | ಯಾಹಿ | ಯಾತೇರ್ಲೋಜಿ ರೂಪಂ av ೨| 


ಪ್ರತಿಸದಾಥ*ೌ 


ಹೋತೆ8--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಚಿಕಿತ್ಸಃ-- ಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಅದ್ಯ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಯತಿ-ನೆಶನೆ ವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದೆ | 
ಯಜ್ಞೆ €- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಸಹಾಯವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸ | ಅವೃಣೀಮಹಿ--ವರಿಸಿ 
ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) ) | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಧ್ರುವಮಯಾಃ. ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಧ್ರುವವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸು | ಉತ ಮತ್ತು | ಧ್ರುನಂ-- ಏಕ್ಮಯವಾಗಿಯೂ | ಅಶಮಿಷಾ ) 8 ಪ್ರಶಾಂತಚತ್ತ 
ನಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃ ತ್ನಪ್ತಿಸಪಡಿಸು | ಫೆ ಸ್ರಜಾನನ್‌ ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಉದ್ದಿಶ ವನ್ನು ತಿಳಿದು | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಪ್ರಾಲ್ಲ ನಾದ ಸೀನು | Pe ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋನುವನ್ನು ಅಭಿಅಕ್ಷಿಸಿ | ಉಪೆ 
ಯಾಹಿ--ನನ್ಮು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು || 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ಞ್ಯಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇ 
ರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸಿ ಯಾವ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸು 
ತ್ತ್ವೇವೆಯೋ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಧ್ರುವವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸು ಮತ್ತು 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರನಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕೈಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಉದಿ ಶ್ಯ ನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಪ್ಲಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಹ 


English Translation 


Agni, offerer of oblations, cognizant of rites, inasmuch as we have re- 
course to you to-day in this progressing sacrifice, therefore steadily convey 
(the offering to the gods), or trauquilly be at rest, and knowing (the purport 
of our acts), and wise (in all respects), approach (and accept) the Soma 
libatu .. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಹೋತೆಃ-- ಅಗ್ನಿಯು ಹೋನುವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನೆಂದೂ ಚಿಕಿತ್ವಃ 
ಯಜ್ಞ ವಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನನಂತನೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, 


ಅದ್ಯ ಪ್ರಯತಿ ಅಸ್ಮಿ ಯಜ್ಞೇ ತ್ವಾ ಅವೃಣೀಮಹಿ- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದ 


ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರು 
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ವುದಕ್ಳಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಗಮಿಸಿ ಇಹ ಧ್ರುವಮಯಾಃ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ತೃಪ್ತಿಸಡುವಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಒಯ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ, 

ಉತೆ ಅಶನಿಷ್ಕಾಃ- ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಉಪಶಾಂತರಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ, ಪ್ರಜಾರ್ನ ನಿರಾ ಸೋಮುಮುಸೆಯಾಹಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಭಿಷುತವಾಗಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡಿ, ಸೋಮಪಾನಕ್ಷ್ಯಾಗಿ ಸವಿತಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಾ ೂಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಯತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು, ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ, ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ನುಂ ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದೈ ಜಾದೀ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಚಿಕಿತ್ಸ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾಡೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ರುತ್ಸ 
ವಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುದ್ರಡೆ. 


ಅವೃಣೀಮಹಿ--ವೃರ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವಾತಿದೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಯಾ॥--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಕ್ಚ (ಪಾ, ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶಮಿಷ್ಮಾ8--ಶಮು ಉಪಶಮನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಜೆಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕಸಿಚಜ್‌ಸೀಯುಓ- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗಿ ಇಡಾಗಮ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ನ್ದಾ 
ವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜ್ಞಾ- 
'ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಡೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಾಗ 
ಸನಾಪದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ವರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ನಿಡೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾದೇಶ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಜಿಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಭಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಶೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮವ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್‌ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ 
ಪ್ರುಥನೊಆಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥| 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 





ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನಖಸಕ್ರೈಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮೂನಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 


ತೇ 


ಸ 


| ತೀ8॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ /| 


ವಾಗೀರಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ನುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 1 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋತ್ರ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ನಂನೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥೆಮಹೇಶ್ಚರಂ ॥ 

ನೇದೆಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇನೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ಸೇನ ನೇದನೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ರೇದಸ ೦ಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಿಕ ರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
॥ ತೈ ತೀಯಾಷ್ಟ ಫೇ ದಿ ದ್ವಿತೀಯೊಆಧ್ಯಾ ಯೆ ॥ 


ಮೂರನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
॥ ತೃತೀಯ ಮಂಡಲಂ | 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೩೦-೩೯ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ ವೊಂದನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇಂದ ದ್ರಷೇವತಾಕವಾಗಿಯೇ 
ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನವಿಷಯವಾದ ವರ್ಣನೆ, ಅವನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯ, ಇತರದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅವನ ಸಾಹ 


ಚರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಪೀತಿ?ಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾ5ವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೇವೆ, 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ; ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ಪತ್ನೀ 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪರದ್ಬೆನವೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತೃವೂ ಪಿತೃವೂ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸರೂಪವೂ ಸಹ 
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ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಚ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ದಿನವೇ, ಪರ್ವತಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮಲತೆಯ ರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದನಳೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
ಮಹತ್ಸ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಜನಕನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಳು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಸ್ತನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು.” 

(೩-೪೮-೨, ೩). 

“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ವಿತೃವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢಕಾಯನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಜಿಸುವವನೂ, ಸೃಥ್ವಿಯಂತೆ ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತನ್ನ ಪಿತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ.? 

(೪-೧೭-೪). 

“ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವುದರಮೂಲಕ ಜನಿಸಿದಶ್ಯೋ ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸಹ ಅದೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ವಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 
ಇದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಅನವಶ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ.” 

(೪-೧೮-೧). 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ದೋಷಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವುದೆಂದರಿತು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಳು. 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಉದಯಿಸಿ, ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 
(೪-೧೮-೫) 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ದೃಢಕಾಯನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ಪುಷ್ನನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ತನ್ನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಲೆಂದು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಮಾತೆಯು 
ಗೋವು ವತ್ಸವನ್ನು ಹಡೆದಂತೆ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. 
(೪-೧೮-೧೦), 
ಗ್ರ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವರು ” ಎಂದು ಪ್ರತ್ರನಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು 4 ಎಲ್ಸೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವ ಅನಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವವನಾಗು, ” ಎಂದು ಕಿಳಿಸಿದರು. 
(೧-೧೮-೧೧). 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ವಿಧನೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ಫೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲ್ಕಿ 
ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿದವರಾರು? ನಿನ್ನ ಹಿತೃವನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಯಾರು? 


ಮಹಚ್ಛ ಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಾಗ ಅವನ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು " ಎಸ್ಳೆ ಪುತ್ರನೇ, ಈ 
ಹ 


(೪-೧೮-೧೨). 
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“ ವೀರೈವಂತನಾದ ನಿತ್ಯವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. 
ತೇಜೋಯುತಳಾದ ನಾರಿಯು ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಳು.” 
(೭-೨೦-೫). 
4 ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾ 
ಡಿಜೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಳು.? 
(೭-೯೮-೩). 
“ ಅಪ್ರತಿಹಶವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ನೀನು ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವವಾಗಿ ಜನಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಕ್ರೋಧನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಯುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸನನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದರು.” 
(೧೦-೭೩-೧). 
“ ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪನೂ, ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ 
ದೇವನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. 
(೧೦-೧೨೦-೧). 
ಟಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಲ ಉಪೋದೇವಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ನೈೈಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಾಗ, ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮಪ್ರಜೆಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದೇನತಾತ್ಮಳ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಣೆದಳು.” 


(೧೦-೧೩೪-೧). 
೬ ನಮಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿದಂತೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿಸ್ಟಿಗ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ನಿಷ್ಟಿ ಗ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ). (೧೦-೧೦೧-೧೨) 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬೃನೆಂದೂ, ವರುಣನ ಸಹಚಾರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ೪-೨೬-೧ ರಲ್ಲೂ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ೮-೮೨-೧ 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦-೮೯-೨ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೨-೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಏಕಾಷ್ಟಕಾ ತಪಸಾ ತಸ್ಯಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಂ | 
ತೇನ ದೇನಾ ಅಸೆಹೆಂತ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತಾ ದಸ್ಯೂಸಾಮಭವೆಚ್ಛೆ ಚೀಪತಿಃ | 
(ಆ. ವೇ. ೩-೧೦-೧೨). 
ಪ್ರೆಭಾನಯುತವಾದೆ ತಪೆಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಏಳಾಸ್ಟಕೆಯು ಮಹತ್ರೆ ವನುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಹಡೆದಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಕಿಯದಿರದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಶಚೀಪೆತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಹಂತಕನಾದನು. 


೪84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂ.೩೦, 





ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಸ್ಟ್ರಕೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇನರಿಬ್ಬರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ದುಹಿತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 
(೬-೩೮) ಆದರೆ ಅವಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಪರನಾಮವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ದಾಕ್ತಾ 
ಯಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಶ್ಶಪನಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆ. ಸ) 
ಅಥರ್ವವೇದದ ೮-೫೮-೪ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪುತ್ರನೆಂದು (ಸೂನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ) ಕರೆದಿದೆ. 


ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
(೩-೪೯-೧) (ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ). 
(೨-೧೩-೫ ; ೩-೫೧-೮) 
ಆಗ್ಲ್ನಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೆಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ಗಿಶ್ಚ). 
(೧೦-೯೦-೧೩) 
ಸೋಮನಿಂದ ಜನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಟು ಎಸ್ಸವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೯-೯೬೫) 
ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಪಃಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 
(೧೦-೧೬೭-೧) 
ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸತ್ತಿವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಶಾವಾ ಏತಾಃ ಪ್ರೆಜಾಪತೇರಧಿ ದೇವತಾಃ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ8 ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಚ್ಲಿರೇ | ತಾ ಯಥಾ ನದ್ಯೈ ಸಾರಂ ಸರಾಪೆಶ್ಯೇ- 

ದೇವಂ ಸ್ಟೆಸ್ಯಾಯುಷಃ ಪಾರಂ ವರಾಚಿಖ್ಯು: | 
(ಶ. ಬಾ. ೧೧-೧-೬-೧೪) 
ಆಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪಾರಮೇಸ್ಠಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಸ್ರಾಯುಪ್ಯೆವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, ನದಿಯ ಆಚೆ ದಡವನ್ನು ಪುರುಷನಾದನನು ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಯದ ಅಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಚೆ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು 

ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜೇವಾಸುರಾನಸೈಜತೆ | ಸ ಇಂದ್ರಮಪಿ ನಾ ಸೃಜತ | ತಂ ಡೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಜನಯೇತಿ! ಸೋ9ಬ್ರವೀತ್‌। ಯಥಾಹಂ ಯುಷ್ಮಾಗ್‌ಸ್ತಪೆಸಾಸೃ ಸ ಏವ. 
ಮಿಂದ್ರೆಂ ಜನಯೆಧ್ವಮಿತಿ | ತೇ ತಪೋತತಪ್ಯಂತ | ತ ಆತ್ಮನ್ನಿಂದ್ರಮಪೆಶ್ಯನ್‌ | ತಮ- 
ಬ್ರುವನ್‌ ಜಾಯಸ್ವೇತಿ | ಸೋ5ಬ್ರವೀತ್‌ | ಕಿಂಭಾಗಧೇಯಮಭಿ ಜನಿಷ್ಯ ಇತಿ! ಯ- 
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ತೂಸ್ಸ್ಸಂವತ್ಸರಂ | ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್‌ | ಇಮಾನ್ಲೋಕಾನಿತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | ತಂ ವೈ ಮಾಹು- 
ತ್ಯಾಪ್ರಜನಯತೇತೃಬ್ರನೀತ್‌ | ತಂ ಚೆತುರ್ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಾಜನಯೆನ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೩, ೪). 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನು ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಕುರಿತು “ ಯಾವರೀತಿ ನಾನು ನನ್ನ ತಪಃಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ, ಆದೇ 
ರೀತಿ ನೀವೂ ಸಹ ತಪಃಕ್ಷೇಶದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಿ ” ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದರು, ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ನಾನು ಯಾವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಬೇಕೆಂದನು.'' ಆಗ ಆವರು “ ಖತು 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಂವತ್ಸರ, ಸಕಲಭೂತಗಳು, ಸಕಲಲೋಕಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು'' ಎಂದರು. ಆದರೆ, ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಇ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ | ತಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌ | ಪರೇಹಿ | ಏ- 
ತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪತಿರೇಧೀತಿ | ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಕಸ್ತೃಮಸಿ | ವಯಂ 
ವೈ ತ್ವಚ್ಛ್ರೋಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಮೃ ಇತಿ! ಸೋಬ್ರನೀಶ್‌। ಕಸ್ತಮಸಿ ವಯಂನೈ ತ್ವಚ್ಛ್ರೇ- 

ಯಾಗ್‌ಂ೦ಸಸ್ಸ್ಮ ಇತಿ ಮಾ ದೇವಾ ಅವೋಚೆನ್ನಿತಿ | ಅಥ ವಾ ಇದಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಾ' 

ಹರ ಆಸೀತ್‌ | ಯದಸ್ಥಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ | ತದೇನಮಬ್ರವೀಕ್‌ | ಏತನ್ಮೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಥಾ- 
ಹಮೇತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಸತಿರ್ಭವಿಷ್ಯಾ ಮಾತಿ........... ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರೋದೇನಾ- 
ನಾಮಧಿಪೆತಿರಭವತ್‌ || (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೨-೧೦-೧-೨), 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ನೀನು 
ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಸ್ಟರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆ'' ಎಂದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಎಂದಿದೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮಾನುಜಾವರ ಆಸೀತ್ಸ ಸ್ರಜಾಪತಿಮುಸಾಧಾವತ್ತಸ್ಮಾ ಏತಗ್‌ಂ 
ಷೋಡಶಿನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಮಗೃಹ್ಲೀತ ತತೋ ವೈ ಸೋಗ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪಕ್ಕೈತ್‌ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೬-೧೧-೨). 

ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದನುು, ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅನನ ಸಹಾಯ 

ವನ್ನು ಪಡೆದು ಬೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಷೋಡಶಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾ 

ಪತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ತತ್ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 


636, | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ.೩ಸೂ, ೩೦ 
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ನೆಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷಯನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಯಾಜಯೆತ್ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೋ*ಭವತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨.೧೦-೨). 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಖುತ್ವನುಸಾರವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯೆಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚೆದಶರಾತ್ರೆ ನಾಮಕವಾದ ಸತ್ರದ 
ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ತೆ. ಸಂ. ೭-೩-೬-೧). 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮಳರೆಂದೂ, ಇವರು ಸಮಾನಸಿತೃಕರೆಂದೂ ಆದರೆ ಭಿನ್ನಮಾತೃಕರೆಂದೂ ಖುಕ್ಸಂ 
ಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(೬-೫೯-೨). 
೧೦-೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃವಿನ ಪುತ್ರರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಈ ಭ್ರಾತೃ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ೬-೫೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂಷನು ಇಂದ್ರಭ್ರಾತೃವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗದ್ದಾನೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಯೋಧನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅದರ ವರ್ಣನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
೫ ವೃತೃಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯೋಧರು ಯಾರಿರುವರು'' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
(೮-೪೫-೪ ; ೮-೬೬-೧). 
“ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ” ಎಂದು ಭಕ್ತನೊಬ್ಬನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೦೨-೮ ; ೧-೧೭೬-೧; ೧೦-೧೩೩-೨). 
“ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಂಗದಿಂದ 
ಫಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯ ನಿರ್ದೇಶವು ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವು ಇಂದ್ರನ ಶೃಂಗಾರ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. (ಸಮು ಸತ್ತ್ಯಾಮದಃ). 
(೧-೮೨-೫, ೬). 
ಈ ವಿಧವಾದ ಗೃಹಸುಖವಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂದಿಗ್ಭವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ 
ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಒಂದುಕಡೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕ್ಕು ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ಭಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಆ. ೩. ಅ.೨.ವ.೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 637 
“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃಹಿಣಿಯೇ ಗೃಹವ್ರ, ಅವಳೇ ಪುರುಷನ ವಸತಿಗೃಹವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಿಣಿಯಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ, ಆದರೆ ನಾವು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
(೩-೫೩-೪) 
“ ಭ್ರಾತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.” 
(೩-೫೩-೫) 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು, 
ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಸುಖವಿದೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡತಕ್ಸುದ್ದು ” 
(೩-೫೩-೬) 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂಬ ನಾಮವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯೆಂದು ನೃತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ನಾಮನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರಪ್ರತ್ಲಿಯೆಂದೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
(೧-೨೨-೧೨ ; ೨-೩೨-೮ ; ೫-೪೬-೮ ; ೧೦-೮೬-೧೧, ೧೨) 
ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ನಾಯಿಯೊಂದಿಗೂ, ವರುಣಪಶ್ನಿಯಾದ ವರುಣಾನಿಯೊ-ದಿಗೂ ಈ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೂ ಅವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ. ಆನರ್ಕೆ ೧೦-೮೬-೧೧ 
ಮತ್ತು ೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶೇಷವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
4 ದ್ರ ಸ್ರ್ರೀವೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಜರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ತತ್ಸರಿಣಾಮವಾದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದಿದೆ. 
" ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕೊಸನನ್ನೂ ಹೊಂದುನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಶಿರೋಭೂಷಣವುಂಟಿಂದೂ” ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೧೮) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿನರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತಡೆ- 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಪತ್ಲೀ | ಉದಗ್‌ಂಶೇನ ಪತಿವಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯ | 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಸ್ಯಾ ಜಘನಂ ಯೋಜನಾನಿ | ಉಪಸ್ಥ ಇಂದ್ರಗ್ಸ್‌ ಸೃವಿರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೭) 
ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಪತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಠಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ, 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನನೀಮಕಾಮಯತಶ।] ಸೋಸುರೇಷ್ಟಚರತ್‌ಸ್ಕ್ರೀವ ಸ್ತ್ರೀಷು 
ಭವನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ಪುಂಸು | ಸ ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತ ಇವಾಮನ್ಯತ | ಸ ಏತಮೈಂದ್ರಾ- 

ನೈರ್ಯತಮಪಶ್ಯಶ್‌ Il 
(ಕಾ. ಸಂ, ೧೩-೫) 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦. 





ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾ ಎಂಬ ದಾನವೀಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ, ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ನಿರ್ಜುತಿಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನ ರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನು, ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 


ಯೇನಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | ತೇನಾನಿ ಕುರ್ಮೇ ತ್ವಾಮಹಂ ಯಥಾ 
ತೇಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ | 
(ಅ. ವೇ. ೭-೩೮-೨) 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರದೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಷಧಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಶನ್ನಗುಂಪಿಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಪತ್ಲಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ತ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅನನ ಯೌಯನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, ಅತಿ 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕಾರ್ಯ ಪಟುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧-೧೩೦-೭; ೨-೨೨-೪; ೬-೨೯..೩; ೮-೨೪೯, ೧೨; ೮-೫೭-೭; ೮-೮೧-೩). 
pd 


ಅವನು ಕ್ಲಾತ್ರವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನುು ಅಜರನು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕವನು, ಅನಂತವಾದ 
ವಿನೇಕಯುತನು, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೀರ್ಯವೂ ಓಜಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ 
ಕ್ಷಾತ್ರಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 


(೧-೪-೮ ; ೧-೧೬-೯; ೧-೩೦-೬ , ೧೫; ೧೬೧೧; ೧-೨೮೧-೨, ೭; ೧-೮೪-೨, ೧-೧೦೦-೧೨; 
೧-೧೦೨-೬ ; ೧-೧೬೫-೬ ; ೨-೨೧-೧ರಿಂದ೩ ; ೩-೩೦-೩; ೩ಿ.೩೨-೭;; ೩-೪೫೨! ೩-೪೬-೧; 


> 


ಹಿದ೮-೪; ೭-೨೦-೪; ೭-೨೨-೫; ಲೆ-ಲಗ-೨೫; ೮-೮೪೭ ; ೧೯-೧೦೩-೩,೧). 
ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವೀತ್ಯವೂ, ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ 
(4-೧೬-೨). 
ಇುನವ್ರನು ಆತೀಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನು, ಆ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೂರೃನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿನೆ. 
(೧೦-೧೧೨-೨೩). 


ಅ.೩. ಅ.೨.ವೃ ೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 639 





ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಪ್ಟ್ಯೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೌಂದರ್ಯವಿಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸುಶಿಪ್ರ, ಶಿಪ್ರನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ, ಇದು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣ. 
(೧೯-೩, ೧-೨೯-೨; ೧-೮೧-೪, ೧-೧೦೧-೧೦; ೩-೩೨-೩ ; ೩-೩೬-೧೦, ೮-೩೨-೪, ೨೪, 
೮-೩೩-೭ , ೮-೫೫-೪, ೧೦-೧೦೫೫, ೩೩.೩೦.೨೩ , ೮.೧೭೪ ; ಲಎಲಗಿ-೪). 


೮೨೬೫-೧೦ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸೋವು ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೋಮ ಪಾನದ ಸ್ವಾದುತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಿಗಳ ಚಪ್ಸರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಶಿಸ್ಪ್ರ, ಹರಿಕೇಶ, ಹರಿಶ್ಶಶ್ರು. 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿರೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನು, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳವನ್ನು 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋಮಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 

(೧೦-೯೬೪, ೯, ೧೨; ೧೦೯೯೬೬೫, ೮; ೧೦-೨೩-೪). 


ಅನನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಹಿತನಾದಾಗ ಅವನ ಮುಖಶ್ಮಶ್ರುಗಳು ರೋಮಾಂಚಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


(೨-೧೧-೧೭ ; ೧೦-೨೩-೧ 1). 
(೬-೪೬-೩ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಮುಖನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ). 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಹರಿವರ್ಸಸ್‌ ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಯೆ ರೂಪ 
ನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(೧೦-೯೬-೧; ೮-೫೫೨ ; ೧-೭-೨). 
ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಸರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. 
(೧-೫೬-೩ ; ೧೦-೯೬-೪, ೮). 
ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಬಹುದೂರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ. (ಸೈಥೂ ಕರಸ್ಟಾಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತೀಲ)- 
(೬-೧೯-೩; ೮.8 ೨-೧೦; ೮-೭೦-೧), 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫೆಬಾಹುತ್ವವನ್ನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಸ್ಥವಿರೌ ಯುವಾನಾವನಾಧೃಷ್ಠೌ ಸುಪ್ರಥಿತಾವಸಹ್ಯಾ | 
ತೌ ಯುಂಜೀತ ಪ್ರಥಮೌ ಯೋಗೇ ಆಗತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಜಿತಮಸುರಾಣಾಂ ಸಹೋ 
ಮಹತ್‌ | 
(ಸಾ. ವೇ. ೨- ೧೨೧೯), 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವೊದಗಿದಾಗ್ಯ ಹಿಂದೆ ಅಸುರರ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಯೌವನೋಪೇತವಾದುದ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಜೇಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ, 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 





ಅಗ ಹೊಂ ಗಾಗ ಸಂಚು ಹೊಸ ಸಚ) ಎಂ ಗಾಣ ST ಶರ"ೈೃುಹರ್ಪರ್‌ 


ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನ ರೂಪಗಳು ಅನಂತವಾದುವು, ಅವನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ- 
(೩-೩೮-೪ ; ೩-೪೮-೪ ; ೩-೫೩-೮). 
ರೂಸಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರರೂಪೆ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮). 


ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು. 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಕಶೆ (ಚಾವ್ರಓ) ಯನ್ನು 
ಹಿಡಿಮ ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
(೬೯-೨; ೮-೧-೨೪; ೮-೫೮-೧೬). 
ಇಂದ್ರನ ಈ ರಥವು ಮನೋನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. 
(೧೦-೧೧೨-೨). 
ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ದ್ವಯದಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಅವಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕೇಸರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ನನಿಲುಗರಿಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವು. ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಗಿಡಗವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾರಾಡಬಲ್ಲನು, 
(೧-೩೦-೧೬ ; ೧-೮೧-೩; ೧-೧೦-೩; ೧-೮.೨-೬] ೮೧೭.೨ ; ೮-೩೨-೨೯; ೮-೮೨-೨೪; 


೩._೪೫-೧; ೮೧೨೨೫; ೨-೧೬-೩; ೮-೩೪೯), 


ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮಪಾನಸ್ಸೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಅಶ್ವಸಂಖ್ಯೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಎಶಡು, ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹತ್ತು, 
ಇಸ್ಪತ್ತು, ಮೂವತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐವತ್ತು, ಅರವತ್ತು, ಎಪ್ಪತ್ತು, ಎಂಭತ್ತು ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೨-೧೮-೪ರಿಂದ೭ ; ೮-೧-೯). 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹೆಸ್ತ್ರನನ್ನೂ ಮೀರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ” 
(೪-೪೬-೩, ೬-೪೭-೧೮ ; ೮-೧-೨೪). 
ಈ ಇುದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ಲರೂಪಜ್ಞಾ,ನವು ಮಾನವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನೋಡಲು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ ಯಾರ ನೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿ ಚಿಕಾಯ ಕಃ ಸ್ಟಿತ್‌. 
(೧೦-೧೧೪-೯). 
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ಖ೫ರದ್ರನ”ರಥೆಪೊ' ಅಶ್ವಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ವೀಗಳಾದ `ಬುಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು :ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
(೧-೧೧೧-೧ ; ೫-೩೧-೪). 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಾಶ್ಸ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು-ಅಶ್ವಗಳ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣಗಳನ್ನು “ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ  ಆಶ್ವಗಳು ಇಸೂರಚನ್ಷುಸ್ಬುಗಳೆಂದು. 
'ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. (ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ). 
(೧-೬-೨ 5 ೧-೧೬-೧, ೨ , ೧-೫೫-೭ ; ೧-೮೪-೬ , ೧-೧೦೧-೧೦ ; ೨೧೧-೬ ; ೮-೧೩-೧೧, ೨೭ ; 
೧೦-೪೪-೨) 
ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ, ವಾಯುದೇವನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ ಇದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
` (೧೦-೪೯-೭ ; ೧೦-೨೨-೪ರಿಂದ೬) 
ಇಂದ್ರನು ವಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅವನ ಸಖ 
:ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಾಯುನಿಗೂ ಇರುವ 
"ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನ ರಥದ 'ನೇಗವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
(೪-೪೬-೨ ; ೪.೪೮೨ ; ೭೭೯೧-೬) 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಾನೇ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯೋಜಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮೆ ಹರೀ) 
(೩-೩೫-೪ ; ೧-೮೨-೬ ; ೨-೧೮-೩ ; ೮-೧-೨೪ ; ೮-೦೧೭-೨ ; ೮-೨-೨೭ ; ೮-೪೫-೩೯ ; ೮-೮೬-೯) 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಆವರ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ರಥೆಕ್ಸೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿ 
ಸಲು ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಶ್ವಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತದ ಎಂದು ಭಾವವು. 
ಈರೀತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸ 
ತಕ್ಕ' ಅನೇಕ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನಗಳು. 


'ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ :ವಜ್ರಾಯುಧವು ಜೇವಶಿಲ್ಸಿಯಾದ ತ್ವಸ್ಟೃವಿನಿಂದ 'ನಿರ್ಮಿತಿವಾದುಜಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ, -ತ್ವಸ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ . ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಶೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ 
ತತಕ್ಷ)- 
(೧-೩೨-೨ ; ೧-೬೧-೬ ; ೧-೮೫-೯ ; ೫-೩೧-೪ ; ೬-೧೭-೧೦ ; ೧೦-೪೮-೩) 
ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ:ಮಾತ್ರ ಇದು ಕಾವ್ಯಉಶನಸ್ಸಿನಿಕದ ನಿಮಿಕಿತವಾಗಿ : ಅಸುರವಧಾರ್ಥಪಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ದತ್ತವಾಯಿತು ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಂ ಶೇ ಕತವ್ಯ/ಉತನಾ . . . 'ತತಕ್ಷ ಪಬ್ರಂ). 
(೧-೧೨೧-೧೨ ; ೫-೩೪-೨) 
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ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾ ವೈ ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ನೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂ- 
ಚೆಂಸ್ತಂ ತೃತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಂಸ್ಥಂ ಚತುರ್ಥೇಹನ್ಭ್ರಾಹರತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 
ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲನೆಯದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು, ಎರಡನೆಯ 
ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರು, ಮೂರನೇ ದಿನ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಎಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


“ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಉದಕದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ?. 
(6-೧೦೦-೯) 
ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ರಿಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ವಜ್ರವು 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೆಂದೂ (೧-೫೭-೨ , ೧-೮೫-೯ ; ೮-೫೭-೩ ; ೧೦-೨೩-೩) ಮತ್ತು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಚ್ಚೆ ಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೧೦-೯೬-೩) ಆಯೆಸನೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆಯೆಸಃ) 


(೧-೫೨-೮ ; ೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೧-೪ ; ೧-೧೨೧-೯ ; ೮-೮೫-೩ ; ೧೦-೪೮೩ ; ೧೦-೯೬-೩; ೧೦-೧೧೩-೫). 


ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. (೪-೨೨-೨) (ಚತುರಶ್ರಿಃ) ಆದರೆ, 
ಶತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದರ್ಥ. ನೂರು ಪರ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶತಪೆರ್ವನ್‌) 
(೧-೮೦-೬ ; ಲೆ-ಒ೬-೬ ; ೮-೬೫-೨ ; ೨-೭೮-೩) 
ಸಾವಿರ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿನೆ, 
(೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೫೯ ; ೫-೩೪-೨ ; ೬-೧೭-೧೦) 


ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಯಶೃತಭೃಷ್ಟ್ರೀರಯಸ್ಮಯೀಃ | 
(ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೮) 


ಶತಭೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳವೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾ 
ದವು ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಶವಾಗಿದೆ. ಅಯೆಸ್ಮಯೀ 8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಯೀ॥ 
ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೮-೫-೧೫) 


ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ (ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ) 
ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರಂ). | 
(೧-೫೫-೧) 
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ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುನೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(ದಿವೇ ನ ಸೂರ್ಯಃ). 
(೮-೫೯-೨) 
ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ನೆಲವು ಇರುತ್ತವೆ. 


(೮-೪೫-೪ ; ೮-೬೬-೬, ೧೧ ; ೧೦-೧೧೩-೨ ; ೧೦-೧೦೩-೩) 


ಇಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಪರ್ವಗಳೂ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇವೆ. ಅವು ಸಹಸ್ರಸಂ 
ಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಅವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿನೆ. 
(೮೬೬-೭ ; ೮-೬೬-೧೧) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂಕುಶಧಾರಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ಕೇ ಅಸ್ಕೃಂಕುಶಃ). 
4 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಥವಾದುದಾಗಿರಲಿ.? 
(೮-೧೭-೧೦) 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯಸ್ತೇ ಅಂಕುಶೋ ವಸುದಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 
ತೇನಾಜನೀಯೆತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೇಹಿ ಶಜೀಪತೇ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೬-೮೨-೩) 


( ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದ್ಧೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಒಂದು ಪತ್ಲಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು '' ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಜವು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಲತೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, ನೀನೂ 

ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಧೆರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

(೧೦-೧೩೪-೬) 


| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ. ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ, 

ಅಂತಹ ದೀರ್ಫವಾವ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಂದೊಸ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ '' ಎಂಬ ತಾತ್ಸಠ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮಂತ್ರವೂ ಆದೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

(೧೦-೪೪-೯) 


ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಚಾಲದೆ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ಆಂತರಿಪ್ಸಂ ಜಾಲಮಾಹೀಇಣ್ಣಲಡಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹೀ | 
ತೇನಾಭಿಧಾಯ ದಸ್ಯೊನಾಂ ಶಕ್ರಃ ಸೇನಾಮಸಾತಯೆತ್‌ ॥ 
(ಆ. ನೆ. 6-೮೪7 
ಅತರಿಕ್ಷವೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು.( ಬಲೆಯು ) ಮಹತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು. 


ಈ: ಸರ್ವದಿಗ್ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಬೃಹದ್ದಿ ಜಾಲಂ ಬೃಹಕಶ್ಯಕ್ರೈಸ್ಕ ವಾಜಿನೀವತಃ | 
ತೇನ ಶತ್ರೂನಳಿ ಸರ್ವಾನ್ನ್ಯುಬ್ಬ ಯಥಾ ನ ಮುಚ್ಯಾತೈೆ ಕಮತ್ಚನ ಏಷಾಂ || 
(ಅ. ವೇ, ೮-೮-೬), 
ಅನ್ನ ದಾಶೃವೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹಳ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದು, ಅದನ್ನು 
ಬೀಸಿ ಹರಡಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಬೃಹತ್ತೇ ಜಾಲಂ ಬೃಹತ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಸ್ಯ ಶತನೀರ್ಯಸ್ಯ | 
ತೇನ ಸೆಹಸ್ತ್ರಮಯುತಂ ನ್ಯರ್ಬುದಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ದಸ್ಯೂನಾಮಭಿಧಾಯ ಸೇನಯಾ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೮-೮-೭) 
ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ವಿಸೃತವಾದುದು. ನೂರುಶತ್ರು 
ಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಒಟ್ಬಿಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಸಾವಿರಾರು ಶತು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಹತ್ತುಕೋಟ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು 

ಹಾಕಿದನು, 


ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜಚಾಲಮಾಸೀಚೃಕ್ರಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತೇನಾಹಮಿಂದ್ರಜಾಲೇನಾಮೂಂಸ್ತ ಮಸಾಭಿದಧಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ || 
(ಅ. ವೇ. ಆ-೮-೮) 
ಈ ಲೋಕವೇ ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು. ಆ ಬಲೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ. 


ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೂತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ ನಾಗಿ 

ಬರುತ್ತಾ ್ರಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಚ. ಪಾನ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, 

(೩-೩೫-೭) 


ಆ.೩.೮ಅ.೨.ನ.೧.] ಖುಗ್ರೇಷಸಂಹಿಹಾ, 648 


ವಾತಾ 





ಈ ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಅತ್ಯತಿಶಯಪಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದ 
ರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಧಾರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ 
ಅನೇಕ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧನಾದ 
ಶಕ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸಾಹೆಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

(೨-೧೫-೨ 
ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಚೈತನ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸನು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ನೆ, 
(೨-೧೫-೧, ೨ ; ೨-೧೯-೧ ; ೨-೨೧-೧ ; ೩.೩೬-೩ ; ೩-೪೦-೧, ೩-೪೨-೧; ಹಿ-೨೩-೧, ೫, ೩; 
೬-೨೭-೧; ಗಳ ; ೭-೨೨-೧; ೭-೨೯-೧; ೮-೩-೧; ೮-೮೧-೫, ೬; ೧೦-೧೦೪- ೧) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೨-೧೮) 

“ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 

ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ.” 
(೧೧೦೪೯; ೧-೧೭೫-೫ ; ೨-೧೪೧; ೭.೩೩೨; ೮-೨-೪), 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನುಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯ  ತಿಶೆಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರೆ ಇತ್‌ 
ಸೋಮಪಾ ಏಕಃ ಅಂತರ್ದೇವಾನ್‌ ಮತ್ತಾ್ಯಗ್‌ತ್ಹ್ಚ | (೮-೨-೪) ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಸೋಮನನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇನನೇ ನಿಜವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನು. 
(೮-೪-೧೨ ; ೮.೬.೪೦), 
ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮನೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾತೋ ಅಪಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ). 


(೩-೩೨೯, ೧೦; ೩-೪೮-೨; ೬-೪೦೨; ೭-೯೮-೩). 


ಒಂದೇ ಗುಟಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯ ಸೋಮುನನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದಿ ಯಿದೆ 
(೮-೬೬-೪; ೬-೧೭-೧೧. ೮- ವತ ನಿ. ೪-೧೧). 
ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತ್ಮಿಯಿಂದಲೂ ಕಕೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪-೧೦; ೫-೩೬-೧ ; ೮-೩೩-೨), 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋವರಗಳಂತಿವೆ. ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 


ಫಿಃರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವ್ಸ ಕೈಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩8-೧; ೧-೮-೭; ಎ? ; 32-೧೧-೧೧; ೩0೧೪-೧೦; ೨-0೬-೨; AML; 


546 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. 2 ಸೂ. ೩೦. 





೩-೩೬-೭, ೮; ೩-೪೦-೫; ೩-೪೭-೧; ೩-೫೧-೧೨ ; ೮-೧೨-೨೩ ; ೮೨.೧; ೮-೧೭-೫ರಿಂದೆರ ; 
ಲೆ-೬೭-೭ ; ೮ೆ-ಲೆ೧ಿರಿಂದೆ೨೨-೨೪ ; ೧೦-೨೮-೨ ; ೧೦-೪೩-೭; ೧೦-೧೦೪-೨ ; ಅ. ವೇ. ೨-೫-೧; 
೬-೨-೧). 
ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೀ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇವಿಧವಾದೆ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
“ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಕ್ಕ 
(೬-೪೭-೩)- 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
“ ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವೆವು-” ಎಂದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ, 
(೮-೪೮-೩). 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 
ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಸ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧೯.೪೩_೪,೭), 
ಸತ್ಸತಿಯು ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೫೨-೩ 5 ೪-೩3-೧೬), 


ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವನು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾನ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವನೆಂಬುದು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. - 


“ ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋನುಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ, ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋನಪ್ರವಾಹವು ನನಗೆ ಆತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ, ಪಶುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಖಸಿನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. ಕರ್ಮಾರನು ವಂಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪರಿಷ್ಟುರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ ಸಹ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಅಲ್ಪ 


ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಅದು ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಥಪ್ರಮಾಣದಸ್ಟಾಗೆ 
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ಲಾರವು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮಾರಿಸುವ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ.  ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿ 
ಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ಬೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಂಚುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೯-೧ಶಿಂದ೧೩) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯೇ, ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹ ಅನನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಂದ್ರ ಸಚ 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಕೈರ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ) 
(೧-೫೨-೭ , ೧-೫೪-೮ , ೧-೮೦-೧, ೨-೧೧-೨, ೨.೧೨.೧೪ , ೩-೩೨-೧೨, ೩-೩೪-೧ , ೫-೩೧-೧೦ 
೬-೨೧೨, ೬-೪೪-೧೩ , ೮.೬.೧, ೨೧, ೩ಗ್ಕ ೩೫ ; ೮-೧೩೨೬ ; ೮-೧೪-೫, ೧೧, ೮.೮೨.೨೭ ; 
೮-೪೭೮ ; ೧೦-೫೦-೪ : ೧೦-೧೨೦-೫). 


ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಉತ್ತೇಜಿತವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೬೩-೨ ; ೨-೨೦-೮ ; ೩-೩೨-೧೨), 
ಅಲ್ಲದೇ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೮೦-೧೫ , ೬-೨೦-೨ ; ೧೦-೪೮-೩, ೧೦-೧೧೩-೮ ; ೧೦--೧೨೦-೩ , ೧೦-೫೬ ೪ ; ೮-೧೫-೮) 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೫೫-೩ , ೧-೧೩೧-೧ ೬-೧೭-೮). 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯಸಾಧಕವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಆದು ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 
ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್ನಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೆಲ). 
(೩-೩೫-೯; ೩-೩೨-೪; ೩-೪೭-೩, ಓ-೭-.೧೧, ೮೭-೨೪ , ೧೦-೭೩-೧, ೨, ೧೦-೧೧೩-೩). 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹಜಸಂಬಂಧವದ್ದೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೋಮಸಪಾನನು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧-೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ದಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ೧-೧೬೫-೮ರಲ್ಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತೆ ಯಿಂದಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದುದಾಗಿ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ೭-೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಸ್ಪೇನಾ ಹಿ 
ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ) ಇದರಂತೆಯೇ ೧೦-೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹ * ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕೇವಲಾ 


೫48 "ಸಾಯಚಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಇ. ಅ.೩. ಸೂಕ್ತ. 30 


A, EE EE 7 


“ಯುದೇಕೆಃ . * ಲ್‌ ತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ'ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ`ನರಾಕ್ರಮವಹವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ “ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆದೆರುವುಡಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫-೩೦-೫). ೮-೭-೧ ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳು 'ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್ಪಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಅಪರಿಾಥವೆಂದ್ಕೂ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬಲ್ಲ 
ರಿಕಿದೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. 





'೪-೧೮-೧೧ ರಲ್ಲು' ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
ಡಡೇ 'ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದುದಳ್ಳಾಗಿ ಖೇದಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ-ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. 'ಆದರೆ, ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತೃಸ್ತನಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಇದ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಓಡಿಹೋದರೆಂದೂ ಆಗ "ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರ ಸೆಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶ 
ಸಡಿಸದನೆಂದೂ 'ತಿಳೆಸಿದೆ. (೮-೯೬-೭), ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ವಿರೋಧ 
ವಿರದಂತೆ ತಾಕ ಕೈರ್ಯುವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು ಐತರೇಯಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮ 
ರ್ಥಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ ಐಶರೇಯಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ.... 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀದನು ಮೋಸಪತಿಸ್ಮಧ್ವ್ದಮುಪ ಮಾ 
ಚಡ! ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವನ್ನೊಆನೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರ- 
ವಂತಿ ಹಂತೇಮಾನಿ ಕೀ ಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ಚಸೀತ್ರಸ್ಯ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ Ross, ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವೇ- 
ಶ್ಯೇವೈನನೇತಾಂ ವಾಚಂ ವದಂತ | ಉಪಾತಿಷ್ಕಂತ | ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂ- 
ವಚ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅಜಹುಕ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ। ಮರು- 
ದಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೈಥೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸೀತಿ! ಸೋನೇದಿಮೇ ವೈ 

ಕಲ ಮೇ ಸಜಿನಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಾಯೆಂತ ಹಂಕೇಮಾಸಸ್ಮಿನ್ನುಕ ಆಭಜಾ ಇತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦). 


ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸಿನ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 
ಬಿಡದೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು “ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುನೆವು” 
ಎಂದು ಭರನಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೈ ತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದರು, ಆಗ ವೃ ತ್ರನ್ನು “ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನು ಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿ ಮ ನಾನು ಆವರನ್ನು ಬೆದರಿಸುವೆನು ” ಎಂದು" ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಹಿಟ್ಟುಸ ಸುರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಭಯಂಕರವಾದ ` “ಕಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಆ ಕಾದ ಶಬ್ದವನ ಕೇಳಿದ ದೇವ ಗಳೂ ಕ ಗಿ 
ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು, ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತ ಜಸೆರಿಲ್ಲ. ಆವರು ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಕದ ಲ್ಲೇ 
ನಿಂತು “ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇನನನ್ನು ಹೊಡೆ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರ ಕ್ರಮನನ್ನು ತೋರಿಸು '' ಎಂದು ಉತ್ತೆ (ಜನವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಹುಹಿಯು ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು. ' (೮-೯೬-೬). ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ಈ ಮರುತ್ತಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 
ಸುತ್ತ್ವಾರೆ,-ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅನರಿಗೂ.ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ”. ಎಂದನು. 
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ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ೧೦-೩೨-೧೪ ನೇ ಪುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸಸ್ಸಿವೇಶನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ. 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಭವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಕೊಂಡೆ 
ಳೀತಿಯುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತಿದ ತೊಂಭತ್ತು- 
ಒಂಭತ್ತು ಸದೀಸ್ರಷಾಹಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಆ ವಿಮರ್ಶನೆಯು ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಇತರ. 
ಜೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


“ ಪ್ರಕಾಶೆಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದೆ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮನೆನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದೆನೆರಾಗಿ, ಅಸುರೆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುಜಾಗೆ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ, ಮತ್ತು ಶತ್ಛಾಲಿ 
ಬೆಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಿಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ'' 

(5೦-೧೩೧-೪). 

“ ಎಲೈ 'ದ್ರನೇ, ಮಾತಾಪಿತೈಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ; ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಸ 
ಶ್ಫಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ನಿನ್ನೆ ಪರಾಕ್ರ ಮೆದೆ ಪ್ರೆಕಾಶನದೆ ವೇಳೆಯೆನ್ಸ ಸೋಮೆಪೌಕವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಹಾಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೊ ಥಿನ್ನೆ ನಕ್ಕದೆಲ್ಲೇ ಸೆಹೌಯಳಳಾಗಿದ್ದಳು.' 

(೧೦-೧೩೧-೫) 

ಈ ಪ್ರಕರಣವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ 
ರೂಪವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 


ಇಂದ್ರ ಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಮನ್ನ ಸ್ಯ ರಸಗ್‌ಂಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುರೋ ನಮುಚಿರಹರ- 
ತ್ಯೋಶ್ಚಿನೌ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೋಪಾಧಾವಭಛೇಸಾನೋ ಸ್ಕಿ ನಮುಚಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ತಗ್‌ಂ ಹನಾನಿನ ವಣ್ಣೇನನ ಥನ್ನನಾನ ಪೈಥೇನನ ಮುಸ್ಟಿನಾನ ಕುಸ್ಕೇಣ 
ನಾರ್ದೇಣಾಥ ಮ ಇದ ಮಹಾರ್ಹಿದಿದೆಂ ಮ ಅಜಿಹೀರ್ಷಥೇತಿ | 
(ಶ್ಯಾ. ಬ್ರಾ. ೧೨೭.೩೧) 
ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಸುರೆಯನ್ನೂ ಅಹ 
ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರದು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ ನಾನು ನಮುಚಿಯನ್ನು. 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಕಾಸ್ಕದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ. ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹೆಸ್ತದಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಶುಸ್ಥವಾಡ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ಹಸಿಯಾ 
ಗಿರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೂಟ್ಟದ್ದೇನೆ. ಈ ಚರವಸೆಯಿದ್ದುದರಿಂಹ 
ಅಸನು. ಸನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಅದಷ್ಟು ನನಗೆ ತಂದುಕೊಡಿರಿ ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು. 
ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ಅಸ್ತು ನೊಆತ್ರಾಪ್ಯೈಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹ ನ ಏತಹೆತಾಹೆರತೇಕೃಬ್ರಹೀಔತಿ | 


(೧೨-೬೩-೨). 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦, 


ಆ ವೀಶೈದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಕಿ ಆಗಬಹುದೆಂದರು, . ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. 


ತಾವಶ್ಚಿನೀ ಚೆ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಅಸಾಂ ಫೇನಂ ವಚ್ರಮಸಿಂಚನ್ನ ಶುಷ್ಕೋ ನಾರ್ರ್ರ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ರುಷ್ಟಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿನಾ 
ನ ನಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರ ಉದವಾಸಯತ್‌ | 











(೧೨-೭-೩-೩). 

ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. ಆಗ ಅದು 

ಆರ್ದ್ರವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ಕವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು 

ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆ,ಡೆದುದರಿಂದ ಅದು ಹಗಲೂ ಆಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲದು 
ದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು. 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಹಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ ... . . ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಸಿನ್ನೇ ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರಃ8 ಸೋ- 
ಮೋಶಿಷ್ಠತ್ತಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತ ಏತದಂಧಸೋನರ್ವಿಪಾನಮಪಶ್ಯನ್ತೋಮೋ ರಾ. 


ಜ್ಞಾಮೃುತಗ್‌ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ಪದಯಿತ್ಪಾತ್ಮನ್ನದಧತ || 
(೧೨-೭-೩-೪), 


ನಮುಚಿಯು ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮವು ರಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಯಿತು, ಆಗ ಅದು ಅಸಹ್ಯವಾ 
ಯಿತು. ಆಗ ಅವರು " ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಮೃತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ೫ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
ಸೋವಮದೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ, ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋಮು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುವೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ ಅದು 
ಅಸ್ರಕೃತ. 

ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತತಥಭ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

(೧೨-೭-೧-೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನೆರವಿನಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ದೇವಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶತಡಿಸಿದನು. 

(೮-೮೫-೧೫) 
ಈರೀತಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನೂ ಉತ್ತೇಜಿತನೂ ಆಗಿ, ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
(4-೧೫-೧; ೨-೧೯-೨; ೬-೪೭-೧ ೨; ೧೦-೧೧೨-೧), 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಲನಿಧಿಗಳನ್ನು ಹರಿಯದಂತೆ ತಡೆಗ 
ಬ್ರುವ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೨೨-೧೯ ; ೧-೮೫-೭ ; ೪-೧೮-೧೧ ; ೬-೨೦-೨ ; ೮-೮೯-೧೨; ೭-೯೯-೪, ೫) 
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ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಯೋ ವಿವಾಯೆ 
ಸಚೆಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೃತ್ತೆರಃ (೧-೧೫೬-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(೬-೧೭-೧೧ ; ೮-೧೨-೨೭ , ೮-೬೭-೧೦; ೧೦-೧೧೩-೨) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಕಥಾರೂಪವಾದ ಒಂದು ಸನ್ನಿ 
ನೇಶವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವೃತ್ರೇ ಹ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಸ ಯದೃಚೋ ಯದ್ಯಜೂಗ್‌ಂಹ ಯೆತ್ಸಾಮಾನಿ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಜಿಹೀರ್ಷತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾಧಿಸತಿಯಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಖುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಇವುಗಳ್ಳ್ಲೆವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬು 
ಬ್ಹೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. 


ಸಹ ನಿಷ್ಣುಮುನಾಚ | ವೃತ್ರಾಯ ವೈ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಿಷ್ಯಾಮ್ಯನುಮಾ ತಿಷ್ಮ ಸ್ಟೇತಿ ತ 
ಥೇತಿ ಹ ವಿಷ್ಣುರುವಾಚಾನು ತ್ವಾ ಸ್ಥಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಹರೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ್ಯಯಾಮ 
ಸ ಉದ್ಯತಾದ್ವಜ್ರಾದ್ದೃತ್ರೋ ಬಿಭಯಾಂ ಚಕಾರ |! 

(೫೫-೫-೨). 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಾನು ಜುಗಾದಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ” ಎಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು 4 ಆಗಬಹುದು. ನಾನು 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ವೃತ್ರನ ಮೇಟಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು ” ಎಂದನು. ಆ ಭರವಸೆಯ. 
ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರನು ಬೆದರಿದನು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ವಾಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿಮಾತುಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಹಿರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮೈ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಯಯಾಮ | 
(೫೫-೫-೩), 
ಈ ವೀರ್ಯವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ ಎಂದು 
ಯಜುಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸ್ಟಸೈ ಶೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ ಕಸಿಯಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದನು. 


ಸೆ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾನಿ ಮಾತು ಮೇ 


ಪ್ರಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಬುಚಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತಸ್ಮೈ ತೃತೀಯಮುದ್ಯಯಾನು | 


(೫-೫-೫-೪)- 
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ನನಗೆ ವೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ, ಅದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಹೆಯಬೇಡ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೂ ಶೃ ಪ್ರನಾಗದೇ, ಉಳಿಡುನನ್ನೂ 
ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ಪ ಪ್ರನಸ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನು, 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ನಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇಪ ಕ್ರಯ ಚ್ಛಾನಿ ಮಾತುಮೇ ಪ್ರ- 
ಹಾರ್ಹೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಸಾಮಾನಿ ಸ್ಪಾಯಚ್ಛೆತ್‌ ತಸ್ಮಾದೆಸೇತರ್ಹ್ಯೇನ ಮೇನವೈತೈರ್ವೆೇದೈ- 
ರ್ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನತೇ ಯಜುರ್ಭಿರೇವಾಗ್ರೇ$ಥರ್ಗರಥ ಸಾಮಭಿರೇವಗ್ಸ್‌ ಹೃಸ್ಮಾ ಏತತ್ತಾ- 
ಯಚ್ಛೈತ್‌ || (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೫.೫-೫). 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯಸಾಧನವಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯೆಬೇಡ. ಎಂದು ಸಾನುಗಳನ್ನು ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗರ್ಪಿಸಿದನ್ನು 


ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ವಜ್ರಮುಡ್ಯಚ್ಛದ್ಧಿಷ್ಟುರನ್ಸಶಿಸ್ಕತ | 
(೫-೫-೫-ಫ). 


ಇಷ್ಟಾದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೆತ್ತಿ ಪ್ರಹರಿಸಲೆತ್ತಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವೂ ಅನುವಾದನು ಎಂದಿಜೆ- 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮರೂಪವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರುಸಲವೂ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಿಷ್ಣುವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಂಟಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತೈ -ಸಂ. ೬-೫.೧-೧) 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೫, ಪಿ ೮; ೩-೧೨-೪, ೬; ೧೦-೬೫-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ ಘನರೂಪಿಯೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವೃತ್ರವಧಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 
ಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರಾದಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
(೧-೧೦೯-೫). 


ವಜ್ರಬಾಹೂ, ಪುರಂದರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಒಂಡೆರಡು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


| ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರ್ರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವೂ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಿರಿ.” 
(೪-9೧-೪) 


ದುರ್ಭಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವೃತ್ರ, ಅಹಿ, ಶುಷ್ಮ, ನಮುಚಿ, ಪಿಪ್ತು, ಶಂಬರ, ಉರಣಿ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ನಾವಾಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

೧-೧೨೧-೯, ೧೦; ೨-೧೪-೪ ; ೮-೩೨-೨, ೩) 

ಇವರುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 

ಪ್ರಕೃಶದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲನೆಜೆಗ 


ಅ.೩. ಅ.೨.ವ.೧] ಖುಗ್ಡೇದಸಂಯಿತಾ ಖಿರಿತಿ 








ಳಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಾನವರು, ದಾನುವನೇ ಇನರ ಮಾತೆಯು 
ಇನಳೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-. 

“ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅನನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟಿಥಿಂದ ಮಗ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳ್ಕು ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು, ಹಸುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದ ವೃತ್ರ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು” 

(೧-೩೨೯). 


ತದ್ದೈ ಏಷ ಏನ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಏಷ ತಪತಿ | ಅಥ ಏಷ ಏವ ವೃತ್ರೋ ಯೆಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ || 
ದ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೬೪-೧೮) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೇ ಸೂರ್ಯನು, ಚಂದ್ರಮಸ್ಸೇ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ಅಸುರರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೩೨. ೧೩) 
ಆದರೆ, ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತೇವೆಂದು ಇವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಭ್ರಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪಾಚ್ಛನ್ನ ನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಓಸಿ ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. (೨-೩೦-೩) ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಭಟಿಮಾಡಿದಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತವೆ. 
(೧-೮೦-೧೧, ೧೪; ೨-೧೧-೯, ೧೦, ೪-೧೭-೯) 
ತ್ವಸ್ಪೃವೇ ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಆದನ್ನು ಅವನು ಸೃಹಿಸಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತವ ಮಾನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ವಿನಿಜ್ಯತೇ ಭಿಯಾ). 
೧-೮೦-೧೪). 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಲಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅದು ಶಶ್ರುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಅನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
(೧-೩೨-೫; ೧-೫೭-೬, ೧-೬೧-೧೦ ; ೨-೧೯-೩ ; ೧೦ರ೯.೬; ೬-೨೬-೪; ೮-೬-೧೩), 
ಅಸುರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪ್ರ ವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗಿಳಿದು ಸಕಲ್ಮನದಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಹಂದು 


ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
(೧-೩೨-೨; ೧-೩೨-೧೨; ೧-೫೭-೬; ೧೬೧-೧೦; ೧-೧೦೩-೨; ೨-೧೧-೨, ಪಿ.೧೨.೧೨ ; 
೨-೧೪-೨; ೨-೧೫-೩; ೨-೧೯-೩; ೩-೩೨-೬; ೪.೧೭೨೧; ೫೩೨೧ ಓ-೩೦-೪; ೮-೬೫-೩; 
೧೦-೧೩೩-೨ ;) 


654 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೩, ಸೂ, ೩೦. 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೇಘಗಳೆಲ್ಲವೂ 

ಚದುರಿ ಅಂಧಕಾರವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳ 
ಕನ್ನುಂಟ್ನಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಬೀರುತ್ತಾನೆ. 

(೧-೩೨೪; ೧-೫೧-೪; ೧-೫೨-೮ ; ೨-೧೯-೩4). 


೧-೫೧-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಮೂಲನೇನೆಂದರೆ, 


ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾರೋಹಯೋ ದೈಶೇ | 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, 


ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ದೃತ್ರಾತ್‌ ಅಮೂಮುಚ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ವೃತ್ರ ನಿಂದ ಆನೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇುದ್ರನು ಮುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಮೂಲದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರನಾಶಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣನಾದನು ಎಂಬುವುದೇ 
ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಈ ರೀತಿ ಅಂಧಕಾರರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟಿಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದೇ ಹೋರಾಟದ ಉದ್ದಿ ಕ್ಯ. 
(೧-೪-೮; ೧-೩೨-೧; ೧-೫೨-೨; ೧-೫೪-೪; ೧-೮೦-೧; ೧-೧೦೩-೨; ೨-೧೧-೫; ೫-೩೨-೧3 
೧-೮೯-೭ ; ೧೦-೧೧೫-೬). _ 


ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಸಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಶವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಳು 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುವೇಳೆಗ 

ಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳೆಂದೂ, ಘನವಾದ ಅಸುರಶ ಸಟ್ಟಿಣಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೪-೬; ೮೨೧೭.೧೪ ; ೮-೮೭-೬). 


ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಮೇಘವೃಂದಗಳು ಆಯಸ (ಉಕ್ಕು) ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೆಂದೂ, ಶಿಲಾನಿರ್ಮಿತವೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಇನೇ ಅಳುರಪಟ್ಟಿಣಗಳೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಸ ರಾದ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 


೧-೫೧-೫ ; ೧-೬೩-೭, ೧-೧೦4-೩, ೧-೧೩೦-೭, ೧-೧೭೪೮ೆ, ೨-೧೯೬; ೨-೨೦-೭ 
೩-೧೨-೬ ; ೪-೨೦-೩, ೪-೩೦-.೧೩್ಲಿ $ ೮೮೨,೨; ೧೦-೮೯-೭). 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಳ ವಾದ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತರಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಆರಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿದು ಇಂದ್ರನು ಅನ 
ರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧-೩೨-೨ ; ೧-೧೩೦-೭, 3-೧೨-೧೧, ೪-೩೦-೧೪, ೬-೨೬-೫). 


ಅ. ೩. ಅ. ೨.ವ. ೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 668 








ಮತ್ತು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷವಸ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದಕ್ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೧೨-೧೨ ;, ೮-೧೪-೧೪). 
ಆ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾಡೆ. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೫೧-೬ ; ೮-೩೨-೨೬). 
ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೧೪-೧೩). 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಉರಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಬತ್ತು ತೋಳುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ 


ಅನನು ಪೆಡಂಭೂತವೆಂದೂ ಅವನ ವಿಕಾರರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(೨-೧೪-೪), 


ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳೂ ಆರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೯೯-೬). 
ಈ ವಿಧವಾದ ರೊಪಗಳ್ಕೂ ಕಲ್ರನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವರ್ಣನಗಳೂ ಸಹ ಪಠ್ರಿಕೃತಿಕಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳಿಗುಚಿತವಾ 
ಗಿವೆ. ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ ಉರಿಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಲಿನಿಂದ ತಪ್ತರಾದ ಜನರು ಬೇಸಿಗೆಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಮಳೆಯನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಘನವಾದ ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸ 
ದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿನೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ದೈವೀಶಕ್ಷಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಗುಡುಗು ಮತ್ತು 
ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆನವಿರ್ಭಾವವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದೈವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಫರ್ಪಣೆ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಇಂದ್ರನೇ ಈ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಧಿದೇವತೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವೂ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶ 
ಕವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಿ ಆವರಿಗೆ ಆಸುರರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು 
ತ್ರದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘರಾಶಿಗಳೇ ರಥಗಳೆಂದೂ ರಥಾಶ್ವಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹಕಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿ 
ತವಾಗಿನೆ, 

ಈ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗ 
ಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ 
ಅವನು ಭಿನ್ನ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 

(೮-೬-೧). 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬಹಳವಾಗಿನೆ, 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವದ ನರ್ಣನೆ. 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಳ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ 
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ಪರವಾಗಿರುವುವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಇವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವಾಗವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪಡ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೊದೆಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ;-- 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೭-೩). 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


(೧-೫೨-೮). 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಚೆ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ, ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಲೋಕ 

ತ್ರಯೆದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದ್ದೀಯೆ, 
( ೧-೫-೧೨). 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು 

ಫಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಮಹತ್ವಗುಣವುಳ್ಳ ವರು ದೇನಮಾನ 
ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 

(೧-೫೨-೧೩). 


ಪೃಥ್ವಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಅಧಿಕೃವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 
(೧-೫೨-೧೪ ; ೧-೫೫-೧ ೧-೬೧-೯). 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನುನಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಭಯಪಟ್ಟು ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತವೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಧಾವಾರೃಥಿವಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವು, 
(೧-೬೧-೧೪). 


" ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ದಿವ್ಯಗುಣವುಳ್ಳ ವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಲ್ಲ.. ಮುಂದೆಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಸಕಲ ನಿಶ್ವನನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯ್ಕೆ'' 


(೧-೮೧-೫). 
ಇನೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು, ಈ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾ 


ಗಲೀ, ಮಾನವರಾಗಲೀ, ಯಕ್ಷ ಗಂಧೆರ್ನರಾಗಳಿ ಅಜ್ವೀವತೆಗಳಾಗಲಿ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಪಡೆಯಲಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
(೧-೧೦೦-೧). 
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ಸ್ಥಾವರೆಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದೆ ಯಾವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ec ಆ 
ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಡೆಂದ್ರ ನು ಯೆಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾ ಫಿ 








(೧-೧೦೧-೫). 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ್ಳು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ಕಕ ರುವ ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವ 
'ಭನ್ನು ಪ್ರ ಪಕಾಶಪಡಿಸಿದಿ ಶೀಟಿ. 
ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧಿದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಹಿಯನ್ನು (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
(೧-೧೦೩-೨). 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಊರೆಗೋಲಿನಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಟಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾ 
ಗಿಯ್ಕೂ ದ್ವಿಪಾದಗಳುಳ್ಳಿ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೨೧-೨). 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ರಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಅಂತಹನರು 
ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟ ಲಾರರು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನೀನು ಸಂಕಲ್ಫಿಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಂಡಿತ ಮಾಡುವೆ. 
(೧-೧೬೫-೯; ೪-೧೮-೪) 
ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಅವನ 
ನಡುಕಟ್ಟುಗುವುದಿಲ್ಲ. ೯ 
1. (೧-೧೭೩-೬) 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: ‘ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ದೇವನು ಉತ ಶ್ರನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಜೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾರಿಸಿದೆನೋ, ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಫಿಡಿನಿಗಳನ್ನೂ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ತನ್ನ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಪ ಸ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾ ಷೆ é ' - 
(೨--೨-೧೦, ನಿ. ೧೦-೧೦) 
ನಡಗುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಯಾರು ಮಾಡಿದನೋ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ಯಾರು”ಅಳೆದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವು ಬೀಳದಂತೆ ಯಾರು ನಿಲ್ಲಿಸಿಸನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಈ ೬ po 8 ( ಎ (೨-೧೨-೨) 
ಈ ಇಂದ್ರ ಕೊಬ್ಬ ನೇ ವಿಶ ಕ್ಕೆಲ್ಲಾ i ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
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ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಪರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇವನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಹಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
(೨-೧೫-೧) 
ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. 
(೨-೧೫-೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹಜವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಕಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, 
(೨-೧೭-೫) 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ :-- 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನಂತಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಅವು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿ 
ತದ ಪ್ರಮಾಣಮಾತ್ರ ದ್ಹಾದವು. 
(೩-೩೦-೫) 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಜರನೂ ಮತ್ತು ಫಿತ್ಯಯುವಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನ ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳೆಯಲಾರವು, ಸ 
(೩-೩೨-೭) 
ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಸರಿಮಿತವಾದವು, ಯಾವ ಬೀವತೆಯಾಗಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನಿಸಾರಲಾರದು. ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕನಿಯಮನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿಸಿದ ಈ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 
(೩-೩೨-೮) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಸ 
ಗಳಾಗಲಿ, ಖುತುಗಳಾಗಲಿ, ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ ಉಲ್ಲಂಭಸಲಾರವು. 
(೩-೩೨-೯) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
'ಯುದ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೩೪-೨, ೭) 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದಾನೆ, ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇವನಿಗೆ ಸದ್ಭಶರಿಲ್ಲ, 
4 (೩-೪೬-೩) 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


ಮಾರಿದೆ. 
(೪-೧೬-೫) 
“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟಜೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ನಡುಗಿದವು.” (೪-೧೭-೨) 


ಬದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ದಿಗಂತದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದರು. 
(೫-೩೦-೫) 


ಮರುತ್ತಗಳೊಡೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವವನ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ನಿಜಯಿಯೂ, ಅಜರನೂ 

ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಸಾರಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ, ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನರಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಕೃವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. 

(೫-೪೨-೬) 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಎ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾಪನೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನಿತೃಗಳೂ ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
( ೬-೧೭-೭) 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿತನಾದವನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಹನನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಮಾನವೃಳ್ಳವನಾಗಲಿ ಅಂತಹ ಶತ್ರು 
ಪಕ್ಷದವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೆೇ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪರ್ವತಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅವು ಇಂದ್ರನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಗಾಧವಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಇಂದ್ರನು ತಟಿವನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬಲ್ಲನು. 
(೬-೨೪-೮). 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಎರಡುಲೋಕಗಳೂ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿವೆ. 
(೬-೩೦-೧) 
ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಆಥವಾ ನಿನ್ನ ಸದೃಶನಾಗಲಿ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವು, 
(೬-೩೦-೪) 
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MSE AEE SS NRL ಲ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಉಷೆಸ ನ್ನೂ ಸ್ತ ಷ್ಟಿ ಸಿಸಿ ಗ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಿರುವೆ. 
(೬-೩೦-೫). 


ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನೂ ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದೇನೆ. 
(೬-೩೮-೩). 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ:-- 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರೂಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ಸಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ಹೀಯೆ, ನೀನು ಅತ್ಯದ್ಭುತನು, 
(೭-೨೦-೪), 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ 
ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು, ಮಧ್ಯಮನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಸಶುಗಳೆಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲ. K 
(೭-೩೨-೧೬). 
ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಾವು ಕರೆಯದೇ ಇರುವ ಪಶುಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ, 
(೭-೩೨-೨೨), 
ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ನಮಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ. 
(೭-೩೨-೨೩). 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ 


ತೊಟ್ಟದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
(೭-೯೮-೩). 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಅದ್ಭುಶರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು/ಲೋಕಗಳೆಬ್ಲದರ ವಿಸ್ತ ಎತಿಗೂ ವ್ಯಾಸ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. | 
(೮-೩-೬). 


“ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲ.” 
(೬೦೫): 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂಂದ್ರನೇ, ಬಟು ಪ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ 


ಳೋಕ*ಗಳೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿದವು. 
(6-೧೨-೩೦). 


ಅ.೩. ಅ.೨, ವ.೧್ಶ್ಮ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 663 


ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ 
ನಿಯಮಿಸಿದರೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಗಳು ಸಡಿಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕುಂಠಿತವಾಗದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿ ರುವುವು, 
(೮-೧೪-೯). 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ರ್ವದಿಂದಲೇ ಸರ್ವತಗಳೂ, ಬಯಲುಸೀಮೆಗಳೂ ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ದೃಢವಾಗಿವೆ. 
(೮-೧೫-೨). 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಶಕ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ವೀರೈಗಣನೆಯಿಂದಲೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ಮಣಿಯುತ್ತಾರೆ. 


(೮-೫೧-೭). 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯುಕಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಸಹಸ್ರಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೂ 

ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಸಹಸ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಸೇರಿದರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾರಿರಲಾರರು. ಸೃಷ್ಟವಾದ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ನಿನಗೆ ಸರಿತೂಗಲಾರದು- 

(೮-೫೯-೫). 


ಇಂದ್ರನು ಅಜೇಯನು, ಶಕ್ರನು, ಅಪ್ರತಿಹತನು. ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು, ನೀಕ್ರಿಸಬಲ್ಲನು, 
ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಸರ್ವಶಕ್ತನು. 
(೮-೬೭-೫), 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ್ಫೊನೇ ನಿಜವಾದ ಯೋಧನು. ಗೋತಮರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಚೋದಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವಾವುದೂ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯ 
ಸಿ ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುವವರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
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(೮-೭೭-೪, ೫). 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅರಸುಮಮ. 
(೮-೭೮..೨). 

ಎಸ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನಧದ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತ 

ರಿಸಿ ಹರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ. ಆಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುಕಿಗಳೂ ಉಕ್ಕ 

ಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂತಭವಿಸ್ಯ 

ದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವೆ, | 

(೮-೭೮-೫), 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, “ ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಇಲ್ಲ, ನನಗೆ ಕ್ಷಯನಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಯಾನ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ನೀನು 


ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
(೮-೮೨-೫). 
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ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯೆನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಧೈರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
(೮-೮೨-೧೧). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪೂಜ್ಯತಮನೆಂದೂ, ಅಚಲನಾದ ಶತ್ರು 
ನನ್ನೂ ಕೆಳಳ್ಟುರುಳಿಸುವವನೆಂದೂ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ ನಾನು ನಿನನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(೮-೮೫-೪). 


ಈ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತು 
ಗಳೂ ಅವನಿಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದವು, 
(೮-೮೫-೬). 
ಅಸುರರು ಆಯುಧೆರಹಿತರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊ 
ಳಿಸು. (ಅಗ್ನಿಯು ಶುಷ್ಕವಾದ ವನವನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದುಷ್ಟರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶೆ 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ೬-೧೮-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ), 
(ಆ.೮೫-೯), 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಭಯಂಕ 
ರನೂ, ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ವೀರ್ಯಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಇಂಪ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು. 
(೮.೮೬೯). 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ್ಯ ದ್ಯೂತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಲಾಭ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುರಾತನನಾಗಲಿ ಅರ್ವಾಚೀನನಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. 
(೧೦-೪೩-೫). 
ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಈ ಕಾರ್ಯುದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿತು. ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೧೦-೪೪-೮). 


ಆ ತ್ವಷ್ಟೃವು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದರು, ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ 
ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮುಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಬಹುದಾದ ಆದ್ಭುತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವಮಾನವರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

(೧೦-೪೨-೩). 


ಅ.೩.ಅ,೨.ವ.೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 863 
ಎಸ್ಸೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದೇ ನಿನ್ನ ಆಧಿ 
ಕ್ಯವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೫೪-೧), 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆಯಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ಗೀರ್ಯವನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುವೆಂಬುವನು ನಿನಗಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
(೧೦-೫೪-೨), 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕು ಈ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಮಹತ್ತ್ವದ ಪಾರವನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 

ವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ? ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದುಬೇ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು. ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತೇ ಅರಿತಿದೆ, 

(೧೦-೫೪-೧). 

ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಸ್ವಾದುವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದುತೆಯನ್ನು 

ತುಂಬಿದನು. (೧೦-೫೪ -೬). 


ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟದ್ದರೂ ಇರಚಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನೆರಡಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಸಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವೆಂಡಕ್ಕೂ 
'ಹಜವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ನಿಗೂ ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆದರೆ ಇನನಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದನನು 
ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ ಇನನೇ ಅತ್ಯಧಿಕನು, 


ಟಿ 


et 2 


(೧೦-೮೯-೪, ೧೦) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ನೋಡುವ ಸಾಧನ 
ವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


(೧೦-೧೦೨-೧೨) 


ಎಲ್ಬ ಕನಿರೂಸರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಏನಿವೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಆದಕೃನು 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಿರಿ, ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದುದರಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನ್ಮು ಏತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯತಶ್ಸರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 
. (೧೦-೧೧೧-೧) 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉದ್ಭೂತವಾಗಿದೆ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಡಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೋರಿಯು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಾಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಶಾಸಿ2 ಜಿ, 
ಅವನೂ ಸಹ ಗುಟುರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಚ್ಬೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೧೧೧-೨) 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦. 
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ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯ ನ್ನ್ನ ಇಂದ ದ್ರನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ವಿಜಯಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಸಿದ್ದು ನೆ. ವೃಸಭಕ್ಕೆ ಸಹಚಾರಿಯಾದ ಪಶುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಿತೃನೂ ಅಚಲನೂ ನಿರುಪಮನೂ ಆದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಹ 


(೧೦-೧೧೧-೩) 


ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯನಾದ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿದನೆಂದು ಯಾವ ಅಸುರನು (ದೆ ದೇವನು) ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೋ 
(೧೦-೬೭-೨) ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಹಿಶೂಪನಾದ ಅಸುರನನ್ನು” ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವನ ದುರಾಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿ 
ಸಿದನು. ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ' 
(೧೦-೧೧೧-೪) 
ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು (೪) ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರತಿ 
ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು. ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶುಷ್ಲ ನನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ. ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತಾನೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ' ನ್ಸಾವಾಸ್ಯ ಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಿಂದಲೇ ಡಿಸಿ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೮-೧೧೧-೫) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಯಾವಾಗ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಆಗಲೇ ದಿವ್ಯಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆ ನೀನ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ನೀನು ದಿವ್ಯಮಾತೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವ್ವವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ, 
(೧೦-೧೨ ೪-೧) 
ವ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾದಿಗಳ ಚಲನಕ್ಕೆ ನಿಯಮನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿತ್ಚ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪರಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ, 


KS 


(೧೦-೧೩೮-೬) 
ಕೆಲನು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ರಾಟ್‌-ನಿಶ್ವಕೈ ಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೪-೧೯-೨ , ೪-೨೧-೧೦) 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಗಾಗದೇ ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೪೬-೧; ೩ ೪೯.೨, ೭-೮೨-೨, ೮-೧೨-೧೪) 
6 ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತೃದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನುಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಜ.ಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆ 
ಸ ಪ್ರಶಂಸಿ PU (ಯುಸಿರ್ಜಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸ್ಕೇಕೆ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ). 
K pe ಜೂ ಕ ಬ ಕ್ಯ ಆ ಚ ಜಿ (೮-೬-೪೧) 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
(೧-೧೭೪-೧ ೮-೭೯-೬) 
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ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ್ವರೂಪ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಇಶತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶದಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆನನ್ನು ಪದೇಸದೇ ತಿರಿಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಅನನ ಭಯಂಕರ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೫೫-೫) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನಿನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಪರ್ಯಾಯರೂ ಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭ್ರಮಣವ 
ಸ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮನವನ್ನು ನೋಡಶಕ್ಕ ಸಕಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೧೦೨-೨) 
ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದೆಗಳನ್ನಿಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೩-೫) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 


ನಾವು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
(೧-೧೦೪-೬) 


ಎಲ್ಫೈ ಬೇನನೇ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದೇವೆ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ವೀರ್ಯವಂತನು. 
(೧-೧೦೪-೬) 


ಪ್ರಥಮತಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ “ ಈ ಸೋಮವು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ, ನನ್ನ ಭಕ್ಕಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


(೧-೧೦೮-೬) 
ಎಸ್ಸೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಈ ಗೋವುಗಳೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನು ನನ್ನ ಕೃತ್ಯೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 

ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುಕ್ತೇನೆ, 
(೬-೨೮-೫) 
ಸತ್ಯ ಶ್ರರೈ, ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ತನಸ್ಸು ಇವೇ ಭಕ್ತನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋ.ತಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಲ್ಬೆ 
ನೋಮವನೇ ನೀನು ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಹುತ್ತು ಶನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ 


ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದ್ದೀ ಯೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಠಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
(೯-೧೧೩-೨) 
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ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧಹೃದಯದಿಂದ ಳೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹೆನಿಶ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ಭಕ್ತನ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತ 
ವಾಗಲು ಇಂದ್ರನು ಎಂದಿಗೂ ಅವಕಾಶವನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೧೬೦-೩) 


ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು 
ಸ್ಥಿರಪಡುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ. 


ಯಾವ ಶತ್ರುರೂಪನಾದ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ “ ಅವನೆಲ್ಲಿ'' 
“ ಅವನಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಅವನ ಗವಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾರನು ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ಯೂತದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವನು, ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಡಿರಿ, ಅಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತೊಂದಕಿ 
ಗೀಡಾಗಬೇಡಿರಿ. 
(೨-೧೨-೫) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಸರಾಕ್ರಮವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ, ಅಲ್ಲವೇ? ನಮಗೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿ 
ಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 
(೬-೧೮-೩) 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಅದು ಅಸತ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
(೬-೧೮-೪) 


ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅನನಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ. “ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ್ತ “ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿರು 

ವವರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇನೆ. 
(೮-೧೦೦-೩) 


46 ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ, ನಾರಿಫ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮಹತ್ವವು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸು” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೧೦೪-೪) 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನೂ ಭ್ರಾತೃರೂಪನೂ ಆಗಿರುವನು. ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದ ನು. (ಆ ಚ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾತಃ). 
(೩-೫೩-೫ ; ೨-೧೮-೩; ೨-೨೦-೩), 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಶೃತ್ತಾಗಿದ್ದೆ ಸ 
(೬೨೧-೫, ೮). 
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MY 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ಸಖ್ಯವು ಹಿತಕರವಾದುದು, ಮತ್ತು ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು 


ವುದು ಸ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಯಸ್ಯ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ಟಾದ್ವೀ ಪ್ರಣೀಶಿಃ). 
೮-೬೮-೧೧ ೫-೪೫-೧, ೭; ೭-೨೧೯; ೮-೪.೭; ೮-೪೫-೧, ೧೬, ೧೮; ೮೨೫೦-೧೧ ;)" 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ವಿಮದನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ ಸಖ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿರಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಖಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 
(೮೯೨.೩೩ ; ೮-೯೩-೭; ೮-೯೭-೭, ೮೨೧೦೦-೨; ೧೦-೨೨ ೧; ೧೦-೨೩-೭). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ. 
(೧೦-೪೨-೧೧). 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಾತೃಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧೦-೪೨-೪). 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಸುಹೃತ್ತು ಗಳಿದ್ದಾರೆ, ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ 
ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಇಲ್ಲ, 

(೮-೨೧-೪): 


ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸುಹೃತ್ತೇ ಅಲ್ಲ- ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನಿತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ನನ್ನೂ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೧೭-೧೭). 
ಇಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತಿಶಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೮-೧; ೧-೧೦೪-೯ ; ೭-೩೨-೩, ೨೬), 


ಕೇವಲ ಪಿತೃನಿನ ಅಭಿಮಾನಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ` 
(೮-೯೮-೧೧ ; ೮-೧-೬). 


| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮವನು; ನಾವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನವರು“ ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಜುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೯೨-೩೨), 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ರದ್ರ ಚೋದನಃ). 
(೮-೮೦-೩). 
ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಸು ದೇವತೆಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು ಇಂದ ದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು 
ಆಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಅನರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಸಹಾಯನನ್ನೂ ವ ನಾಡತಕ್ಕವನು, 


(೭-೨೩-೫5 ೧-೮೪-೧೯; ೮-೬೬ ೧೩). 
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ಹಾಸನ ಸಾ ಯಬ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
(೮-೬೫-೭), 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆನತ್ತೊದಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಷ್ಟವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು 
ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುವವನು. 


(೮-೯೬.೨೦), 
ಅಶಕ್ತರಾದ ಮನುಸ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶಕ್ತಿದಾತನಾದ ಸಹಾಯಕನು. 
(೭-೩೧೫) 
ಮತ್ತು ಕಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದುರ್ಗದಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೮೦-೭) 


ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಮರಣವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅವನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರನು. 
(೧೦-೧೫೨-೧) 
ಅಂತಹೆ ಮಾನನನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೮). 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಬಂಧನಿಮೋಚಕನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಸಹಾ 
ಯೆಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ). 
(೬-೪೭-೧೧). 
ಭಕ್ತಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿದೂರಪ್ರದ್ಧೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನಿಗೆ ಬಧಿರತ್ವವಿಲ್ಲ ಯಜಮಾನರೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ, 
(೮-೪೫-೧೭). 
ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಸಂಸತ್ಪ್ಸಾ ಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತನನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೭-೧). 
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ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ದೂತನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ, 
(೧೦-೪೭-೭). 


ಪುತ್ರನು ನಿತೃವಿನ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದೆಳೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಬೇಡುವ ಖಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಬಂಧಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 

(೩-೫೩-೨), 


ಪ್ರೇಮಪೂರಿಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿಂದ ಪತಿಯು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುವಂತೆ ಹೈತ್ಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ದೇವ 
ತಾತ್ಮಹಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೬೨-೧೧; ೧೦-೧೮೬-೭] ೧೦-೪೩-೧; ೨-೧೬೯), 
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ಪಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಕರುವನ್ನು ನೆಕ್ಟುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಆಘ್ರಾಣಿಸುತ್ತನೆ. 
(೧೦-೧೧೯-೪ ; ೧0-೧೮೬-೭). 





ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪಿಯಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನಂತೆ ಅಲಸನಾಗಿರಬಾರದೆಂದೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೮-೯೨-೩೦). 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಬೇಡನು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇತರರು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟು 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವರೋ ಎಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು ಉಳಿದೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಭಾವವಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 

ತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರ ಯಜಮಾ 
ನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ- 

(3-೧೮-೩), 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಯೂರಗಳಂತೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, 
ವ್ಯಾಧರು ಮೃ ಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ, 
ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವರು ಬಿಸಲಿನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸು. 
(4-೪೫-೧). 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ನಿತವಾಗಿವೆ. ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ, 
(೧೦-೧೬೦-೧). 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು, ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೂ ಸಹ ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾರೆ. 

(೭-೨೭-೩). 

ಇಂದ್ರನ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಪತ್ತು ತುಂಬಿದೆ. 
(೭-೩೭-೩). 
ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೪೨-೨), 
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ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಾದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ, ವಿಧವಾದ ಆಪತ್ತುಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 
(೬.೨೪-.೩).- 
ಮೂತಿಕೋಲಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಟುದುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೪೫-೪). 
ವೃಷಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ 
ಸುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚಲು ಇಪ್ಪ ಸಟ್ಟದ್ದೇ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲು ದೇನತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
(೮-೮೧-೩ ; ೮-೩೩-೮, ೪-೧೬-೧೪), 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು, ಪಶುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಶುರೂಪದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಶ್ವಾ 


ಫೇಕ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೫-೨೬), 


ಪಕ್ಚೀರಹಿತರಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಪತ್ಲಿಯರು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೧-೨ ; ೪-೧೭-೧೬). 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರರಾದ ಪೂಜಕರಿಗೂ ಸೇನಕರಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸೆಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೧೨-೬ ; ೨-೧೯-೪ ; ೨-೨೨ ೩). 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಲೇತಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಫಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ ಉದಯವು ಅತ್ಯುಂತ ಸಂಪತ್ಸ )ದವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
(೫-೩೭-೧). 
ಯಾವ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪಯೋಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 
ರಾಜನಿಗೆ ಆಸಕ್ತೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಸರಿವಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನ್ಕೆ ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಧಮುದ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಭಾಗ್‌ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 
(೫-೩೭-೪). 
ಸುತ್ತಾರೆ... ಯಾವಾಗಲೂ ರಥ 
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ಸುತ್ತಾ ೯ದಾ ಸ್ರಭೂತಮಾಗಿರುವ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಬ: ಮತ್ತು 


ತನ್ನ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ತಾ ಬಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಧವಾ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥನುಗಿರಲಿಿ ಆವನು ಶುದ್ದಮನೆಸ್ವನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, 
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ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಕ್ಲೇಶರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೮-೬೧-೧೭ ; ೮-೬೮-೬). 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವು ಕೊಂಚ ಆಲಸವಾದರೆ, ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಬಹಳ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. “ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೆ, ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾಗಿನೆ. ನಿನ್ನ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಉಸಕಾರಕವಾಗಿನೆ. 
ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನೀನೇಕೆ ಕೊಂಚವೂ ಅಲು 
ಗಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ? ನೀನೇಕೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು? ಮತ್ತು ಕೊಡುವ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು ನೀನೇಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 

ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಹೊಂದಬಾರದು? 
(೧೦-೪-೩). 


| ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ 
ನಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ, ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರಿಗೆ ಧನಕನಕಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆನು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ 
ದುಃಖವು ಈಷತ್ತೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು” ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರಿತಾಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಸುತ್ತಾರೆ. 


(೧-೩೩ -೧೮, ೧೯). 


(೮-೧೯-೨೫ ರಲ್ಲು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿರುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ). 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಕವಚವನ್ನೊದಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೭.೩೧-೬). 


ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಸೌಕರ್ಯಗಳೂ, ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ ಸಾಧನಗಳೂ ಇವೆಯೋ ಅನೆಲ್ಲ 

ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಹರಣೆಗೆ, ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಅಶ್ವಗಳುು ರಥಗಳು, 

ಆರೋಗ್ಯ, ಜ್ಞಾನ, ಶಾರೀರಸೌಖ್ಯ (ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ವಾಚಿಕ), ನೂರುವರ್ಷಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗ 
ಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವರದಿಂದಲೇ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

(೨-೨೧-೬; ೩-೩೬-೧೦ ; ೭೦-೨೭-೫; ೧೦-೪೭-೧). 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವೈಶಿ 
ಪ್ಟ್ಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇ 

ಕೆಂದು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನಾವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಕುಂಭಗಳನ್ನೂ ಹೊ.ಎರೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ. 

(೪-೩೨-೧೭). 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಹಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀವೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆ 
ಯಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯ ವಾಗಲಿ. 
(೪-೩೨-೧೮). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ವೃತ್ರಹೆಂತ 
ಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯು. 
(೪-೩೨-೧೯). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರದಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು, 
ಅಲ್ಪಸ್ಪಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವೂ 
ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ, 
(೪-೬೨-೨೦), 
ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೈ, ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
(೪-೩೨-೨೧). 
ಇದೇ ವಿಧನಾದ ಅನೇಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ/ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಜಯವು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜಯವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ, ಈ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರತಕ್ಕ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯನನ್ನೇ ಅಫೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೨-೧೨-೮, ೯). 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನಿದ್ದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವನರಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಫೇತೃವಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ, ಯಜ್ಞಾ ದಧಿದೇವತೆ 
ಮತ್ತು ಸೋನುರಾಜ ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಜಯವನ್ನು ನಡೆಯ 
ತಕ್ಕದ್ಧೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮುಂಭಾಗವಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರಲಿ. 
(೧೦-೧೦೩-೮). 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಸೇರಿದ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೈನ್ಯಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ಮಹೆಚ್ಛಕ್ಕಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಜಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರನುಚವನ್ನೇ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವೂ ಆಸ ದೇವತೆಗಳ ಸಿಂಹನಾದವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. 
(೧೦-೧೦೩-೯). 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಆಯುಧವು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಪಾಗಿರುವಂಶೆ ಮಾಡು. ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕನನ್ನು ಹುರಿ 


ದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರಚೋದಿಸು. ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎನ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿರಲ್ಲಿ. 


ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
(೧೦-೧೦೧೦). 
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ಜಯಧ್ಹೆಜಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯಸಂಪಾದಕವಾಗಿರಲ್ಲಿ 

ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನರಾಗಲಿ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, /ನಾವು ಮತ್ತು 
ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

(೧೦-೧೦೩-೧೧), 

ಎಲ್ಫೆ ವ್ಯಾಧಿದೇನತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಂಗಾವಯವಗಳನ್ನು 

ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ಅವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖವನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 


ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವೃತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
(೧೦-೧೦೩-೧೨). 


ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದ್ಯೂ ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಡೆ. 
ಇಂತಹ ಸ್ವತಂತ್ರವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿವೆಯೆಂದು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶತಪ್ತರಾದ ಖುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪರಿತಾಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಶಕ್ತಿಯನ್ನರಿತವನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ 
ಪೂರ್ನ ಮತ್ತು ಅಸರ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವನನೂ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನವನು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಈ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೧೫). 
ವೀ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಖ್ಯಾತಿಯು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿದೆ. ಭಯಂಕರನಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದೆ, ದುರಭಿಮಾನ 
ವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಶತ್ರುವೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹನವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನನನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪದೇ ಪದೇ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
(೬-೪೭-೧೬). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಿದ್ದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನ 

ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದೂ ಉಂಟು, ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಉತ್ಕೃೃಸಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೂಂದು ಸಲ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಸ್ವಾತಂ. 
ತ್ರಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆಡರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರ ಹತ್ತಿರ ಇಖುವ ಸಂದರ್ಭವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

(೬-೪೭-೧೭). 

ಮೇರೆ ಉದಾಹೃವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ೬-೪೭-೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕೊಂಚ ಚರ್ಚೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿದೆ, ೧೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಧಮಾನದ್ವಿಟ್‌ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರ 

ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುಡಾಗಿದೆ. ಏಧಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನು ಎಂದರೆ 

ಸಂಪಡಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸೌಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದರ್ಧ, ಆದರೆ, ಇಂದ್ರಮ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದವರೊಡನೆ 
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ಶತ್ರುಶ್ಚವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕವನೇ? ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಮಿತ್ರಭೇದವಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್ನತಾಂ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸದೆಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಧಮಾನದ್ಧಿಟ್‌ 
ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ, ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಹಿಸಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


‘He is also represented in thé same hymn as of acapricious tempera- 
ment, neglecting those who serve him, and favouring those who pay him no 
adoration ; a notion somewhat at variance with a doctrine, previously incul- 
cated that the ceremonial worship of Indra is able to atone for the most 


atrocious crimes’. 
(quoted by Muir. Original Sanskrit Texts. Vol. V. p. 111), 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾಶ್ಸರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಏಧಮಾನಿದ್ದಿಟ್‌ ಎಂಬುದಶೈೆ ಆಂಗ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ರುವ ಅರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಸ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಥಿಸದಿರು 
ವವನಲ್ಲಿಗೆ ಖೋಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ ಎಬ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಶ್ಸನ್ಸರ್ನಿಸಿದರೆ ಎಂತಹ ಪಾಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ್ರಗ 
ಳಲ್ಲಿ (1-೩೪-೪) ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ನಿರುದ್ಧಾರ್ಥ 
ವಿದೆ. ಇವೇ Wilson ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ವಿರೋಧಾಭಾಸವು ಶಸಪ್ಪಬೇಕಾದರೆ, ಸಾಯಣರೂ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಅಸುನ್ವತಾಂ ದ್ವಿಟ್‌ ಹನಿಸ್ಸನ್ಸರ್ನಿಸಬೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂ 
ದುತ್ತಿರುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಳಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನೂ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸದಿರುವಾಗ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಖುಷಿಯು) ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಿರತಕ್ಕ ದೇವನು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾನವ 
ರಿಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಫೈ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜಕರಾದ ನಮಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು, 
(೮-೪೫-೩೨). 


ನಮ್ಮಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯ್ಯೂ 


ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ. 
(೮-೪೫೪-೩೩). 
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ವೀರೃವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಒಂದೆರಡು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾ 
ಗಿರಬಹುದು, ಅದರೆ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಜೀ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, 
(೮-೪೫-೩೪). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರನೂ, ನಾಶಕನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ, ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಉರುಳಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಂತಹ ದೇವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
(೮೨೪1-೩೫). 
ಅವೈದಿಕನೂ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನೂ ಆದ ನಾಸ್ತಿಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶೆತ್ರುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹೆ ನಾಸ್ತಿಕನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ, ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸದೇ ಇರುವ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷ ಕ್ಲಿಸಿಯೇ ಇರುವೆ. 
(೧-೧೩೧-೪). 
ಯಾರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೌರವಿಸದೇ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ, 
(೨೦-೧೨-೧೦). 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಳ್ಕವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು 
:ಅರ್ಥಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವರ ಗುಂಫನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರುನೆ. 
(೮-೧೪-೧೫), 
ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು, ಸಕಲವೂ ಅನನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರ್ಬಂಧಿತನು. 
(೮-೭೮-೫). 
ತನ್ನ ಆಪ್ತರೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಅನುಚರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಿರತಕ್ಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೮). 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಏಳು ಸಲ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೬೯-೭). 
ಆರ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಸಿಶೃವೆಂದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವವೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಕ್ಷನ್ಸವೂ ಆದ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನಾಶಪಡಿಸುವನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಹ 


ಎಸ್ಸೆ ಇ ದ್ರನೇ ಆರ್ಯರಾರು, ದಸ್ಯುಗಳಾರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು. ಫಿಯಮರಹಿತರಾ 
ದನರೂ ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸದನರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನರನ್ನಾಗಿ ಮೂಡು, ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(೧-೫೧-೮). 
"ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದಸ್ಕುಕುಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ನೀವು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ.” 
(೧-೧೧೭-೨೧). 
“ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ಟೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಿಶ್ವದೇನತೆಗಳು ಮನು (ಆರ್ಯ) ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಸಸಂತತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ,” 
(೬-೨೧-೧೧). 
“ ಆರ್ಯಸಂತತಿಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ,? 
(೮-೧೦೩-೨), 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ದಾ ಕಿದಿದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯಸಂತತಿಯ ಹಿತಕಾರಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢೆವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಸ್ಯುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಸಹ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಿದ್ದನು. ಆರ್ಭಟದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇವಲ ದಸ್ಯುಗಳಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹ 
ರಿಸ್ಕಿ ಆರ್ಯರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 
(೧-೧೦೩-೩) 
ಇಂದ್ರನು ನಾಣಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ಸಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ನಿಯಮರಹಿತನಾದ ಅನಾರ್ಯನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಕರೀಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳನರೂ ಅನಾಗರಿ 
ಕರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ಮನುಸಂತತಿಯವರ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೧-೧೩೦-೮) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆರ್ಕೈನಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸದೆ ದಸ್ಕುವನ್ನು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೧-೧೮) 
ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಸೂರೃಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಪಶುಗಳನ್ನೂ 
ಸುವರ್ಣರೂನದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೩೪-೯) 
bs ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೩೬-೨) 
“ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಸ್ಯುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆರ್ಯನ ಅಧೀನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.” 
(೬-೧೮-4) 
{ 
ನೀನು ಇದೇ ವಿಧೆವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಚದುರಿಹೋಗಿದ್ದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಅರ್ಯರ ಆಧೀಸ 
-ಭಾಗಿರುವಂಕೆ ಅವರ ನಶಕ್ಕೊ ಸಿಸಿದೆ. 
(೬-೨೫-೩) 


ಅ. ೩. ಅ. ೨.ವ.೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 677 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ಪಾತಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಸಪ್ತಸಿಂಧುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಆರ್ಯರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಸ್ಯುಗಳ ಆಯುಧೆಗಳು ಅ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಜನಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 


ದಂತೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಡೆಗಟ್ಟದೆ. 
'` (೮-೨೪-೨೭) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಸರಿಮಿತವಾಡವು. ನೀನು ದಸ್ಯು 
ಗಳ ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಅಧಿಸತಕಿಯಾಗಿರುವೆ. 
(೮-೯೮-೬) 
«« ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಾನು ಶುಸ್ಥನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಆರ್ಯರನ್ನು ದಸ್ಯುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.” 
(೧೦-೪೯-೨) 
“ ದಾಸರಾರು, ಆರ್ಯರಾರು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು.” 
(ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕು) 
(೧೦-೮೬-೧೯) 
ಇಂದ್ರನು ಇತಕಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೊ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದಸ್ಯುಹನನ ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಶಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸತಕ್ಕವರು, ನಮಗೆ, ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನವರೇ ಆದ 
ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲ ಅಥವಾ ಶಶ್ರುಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಸ್ಯುಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಬಂದರೂ 
ಸಹೆ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 
(೬_೬೦-೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರೈರಲ್ಲಾಗಲಿ ದಸ್ಯುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲಿಚ್ಛೆ 
ಸುವನೋ ಅಂತಹವನನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಅನರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅಂತಹ ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, (ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ), ಇದರಂತೆಯೇ, 
(೧೦-೩ಿಲೇ೨). 
ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನೋ, ಅವನ ಆಯುಧವನ್ನು ಅಲ್ಲೇ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು. ದಾಸನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ನನ್ಮುನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಹತಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಟ್ಟದಂತೆ ಮಾಡು. 
(೧೦-೧೦೨-೩), 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದಾಸರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆರ್ಯರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಸುದಾಸನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿರಿ, 
(೮-೮೩-೧). 
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(ಹೀಗೆಯೇ, ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ೧೦-೮೩-೧, 
3-0೧-೧೯ , ೧೦-೬೫-೧೧). 


ಇಂದ್ರನೆ ಸ್ನರೂಪವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಅಸಾಮಂ 
ಜಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ. 


ಮೂಲದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಚಯ 
ವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣ 
ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ, ಸ್ಫೂಲದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮೇಲಿನ 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನೂ ವಿಶ್ವಾಧಾರಕನೂ ಆದೆ 
ಪರದೇವತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವರ್ಣನೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ :. 
ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನವರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಛಾದಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಷಯೇಜ್ಛೆಯೂ ಉತ್ಕಟಿವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನವು ಇಂದ್ರನ 
ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಿರುದ್ಧಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇನುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂ 
ಸವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ನಿತ್ಯ ಇನ್ನೊಂದು ಅನಿತ್ಯ; ಒಂದು ಐಂದ್ರಿಯಕ ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ; ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧಾರಣ; ಈ ರೀತಿ, ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲೂ ಈ ದ್ವೈವಿಧ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದ್ವೈವಿಧ್ಯವು ಇರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅವನು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೂ, ವಿಶ್ವಾತೀತನಾದುದರಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಅದ ದಿವ್ಯಗುಣ 
ಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇುುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಚ್ಛಾದಿಗುಣಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಸಹ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ವಿಷಯೇ 
ಚ್ಛೆಯ ವರ್ಣನವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವ ಉತ್ಕಟೀಚ್ಛಿಯು. 
ನಿಷಯೇಜೈ ಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪೂಜಕರಿಗೆಲ್ಲ್ಯಾ ಅನ್ಭುತವನ್ನು ಸಂಪಾಸಿಕೊ 
ಡುನನ್ಫೋ, ಅಂತಹ ಅಮೃತತ್ವ ಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮಶಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ ದಿವ್ಯವೂ ಆದ ಇಚ್ಛೆಯೇ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ದೋಷವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರುದ್ಧಗುಣಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಜ.ಹಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಜುಹಿವಾಕ್ಯವು ಅಸಮಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸ 
ವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಣಿ 


" ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶವಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಅವನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಸ್ತೃಳವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನು.” 

(೨-೧೫-೨). 


ಅ. ೩. ಅ.೨.ವ.೧] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 678 





ಹ ವಾ ಗುಹಾ ಜಾ ಐ 








ಬಾ 


ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರ ಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಸಾದಕನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ ಆದ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉಪ್ಪ ತ್ಯ ಫ್ಟ್ರವಾದ ಹಸ ೯ವನ್ನುಉಂಟ. ಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ೮-೭೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸಪಾನವೂ, ಅದರಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅವನ ವೀ್ಯವ್ರೂ, ಆ ವೀರ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನೆಂವೇರಿಸಿತಕ್ಳ್ಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
“ ಅಶ್ಯುತ್ಯಟಿವಾದುದೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ 
ಇಂದ್ರ ನ ವೀರ್ಯವು ವ್ಸ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಳ ಲ್ಲಾ 
ನಿಯಾವ.ಕನಾದ ಜಃ ತ 
(೮.೯೨. ೬). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛೆಯು ವಿಷಯೇಚೈೆಯಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ತಜ್ಜನಿತವಾದ 
ವೀರ್ಯವು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ ನೀ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಇಂತಹ ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸಿಹ 
ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಆಗಿವೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಟು 


ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ಖುಸ್ಫಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರಸೂಕ್ತಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯ 


ತಾ 


ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲಬ್ರ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾನಿರ್ಮಾಣದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣಥಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯನಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಎತ್ತು 
ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ವರುಣನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ರೋರಿಸಲ್ಪಹುತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ಪ ಖು 
ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸ್ಟೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವು ಹತ ಹೇಳಬಒಹ:ದು. 


ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುವ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ನೃತ್ಯಾಸಗಳ 'ಬವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಭೂತಿ 
ವಿಕೇಷಗಳೆಂದೂ, ಈ ಹೆಸರುಗಳು ತಾತ್ರ್ವಿಕವ್ಯುತ್ಯಾಸವನ್ನುಳ್ಳ ದೀವತಾಪ ಗ ಸಿಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆಯೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಂ ಮಿಶ್ರಂ ವರುಣಿ- 
ಮಾಹುಃ) ಆದರೂ ಸಹ ವಿಕತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಣೀ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


೧-೧೭, ೪-೪೧; ೪-೪೨; ೬-೬೮; ೭-೮೨, ೭೮೩, ೭೮೪; ೭-೮೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣ 
ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸಾರ್ಪಭೌಮರೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರವ ಆ ವೃಣೇ |ತಾನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೃಶೇ | 
ಕ (೧-೧೭-೧) 


$50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೦ 


ಗ ವ ಹು ಯುಟಿ ಸಾಸ ಜಾಯಾ ಪ ಸ ಖಡ ಸಂಟ ಗಂಜ ಸ ಹಾಸ ಎಜು (ಜಾಯ್‌ 








ಇ ರ 


ಗಂತಾರಾಹಿ ಸ್ಫೋ$ವಸೇ ಹವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾವತಃ | ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
(೧-೧೭-೨) 





pe 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇನತೆಗೂ ಉತ್ಕರ್ಷವಾಗಲಿ, ಅನಕರ್ಷವಾಗಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ ಧೃತವ್ರತೆ 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದು ವಿಶ್ವಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಸಮಾನವಾದ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

(೬-೬೮-೧೦) 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ವರುಣನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
(೪-೪೧-೪) 


ಆದರೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ೭-೮೨-೨ 
ರಲ್ಲ ವರುಣನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇನಣದಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, (ಸಮ್ರಾಳನ್ಯ: ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ). 

(೩-೪೬-೧; ೧-೬೧-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇುದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಗುಣಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಹಿಸಿದಾಗ 
ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಶಾಂತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯ 
ಬ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(೭-೮೨-೫) 
ವರುಣನು ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಮರುತ್ತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೭-೮೨-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾನೆ, ಧೃತವ್ರತ 
ನಾಗಿ ನಿಯವುಪಾಲನನವೇ ವರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೭-೮೩-೯) 
ವರುಣನ ಕ್ರೋಧನವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೇ ಡಲ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಅನಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
(೭-೮೪-೨), 
ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ನಾನಾಬಗೆಯ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನಂತ 
ವಾದ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಔಡಿನುತ್ತಾನೆ. 
(೭-೮೫-೨೩) 


ಅ.೩. ಅ.೫, ೧.] ಖುಗ್ಬೇಜಸಂಹಿತಾ 681 





ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ವರ್ಣನವಾದರೆ, ಮುಂದೆ ಅವರ ಸುಸಂಘಟತವೂ: 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವೂ ಆದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

(೭-೮೫-೩) 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತಡೆಯನ್ನು ತನ್ಪಿಸಿದಿರಿ. 

ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರವಾಹಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, ಜಗತ್ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕೈ ಅಧಿಪತಿ 

ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಫಲವತ್ತಾ 

ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಉದ್ದಿಶ್ಶವನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಥಕಸಡಿಸಿರಿ. 

(೩-೮3-೩) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ 

(೭-೮೨-೫), 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. ಜ್‌ 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳ 
ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಭವ 
ದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕವಾದ ಸೋಮ 

ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. 
(೧-೧೫೫-೧). 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇ 
ಇದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ, ಈ ರೀತಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೧೫೫-೨). 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುವ್ರದಶ್ಕಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ 
ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿತವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಹ್ಲೆವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಪ್ರಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂಜ್ಞ್ಲೆಯುಳ್ಳದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೧೫೫-೩ ; ೭-೯೪೯-೪). 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೧೦೮ : ೧-೧೦೯), 
ಉದಾರಣೆಗೆ 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಒಡ 

ಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರನ ಹಂತಕರಾಗಿ ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಡಗೂಡಿದವ 

ರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

(೧-೧೦೮-೩). 

ಳ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 

ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಥಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಸೂರ್ಯ 

ರೂಪದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಓಿಶೃವಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿಗೊಂದಕ್ಕೋ 

ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
(೧-೧೦೯-೭; ೩.೧೨; ೫-೮೬; ೬.೫೯). 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನಾಯೂ, ಇಂದ್ರಾಪೂಷನ್‌ ; ಇಂದ್ರಾಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣನೆ 
ಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


(೪-೪೬ ರಿಂದ ೮) ಇಂದ್ರವಾಯೂ ; (೬-೫೭) ಇಂದ್ರಾಪೂಷನ್‌ ; (೬-೭೨; ೭-೧೦೪) ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ, 


"ಅನಿಂದ್ರ' ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(೧-೧೩೩-೧ ; ೪-೨೩-೭ ; ೫-೨-೩; ೭-೧೮-೧೬ ; ೧೦-೨೭-೬ ; ೧೦-೪೮-೭). 


" ಅನಿಂದ್ರ'ನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಪೂಜಕನಲ್ಲದನನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದ 
ಅನಾರ್ಯರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರದ್ರೇಷಿಗಳಾದ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹದ್ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದು 
ದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ ಮಹೆಚ್ಛತ್ತಿಯಿಂದ ಇತರ ಸಕಲದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದನು- ಎಲ್ಪೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವೋ, 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ- 
(೨-೧೨-೧). 
ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ, ಯಾವನು ಸುಬ್ಬ 
ವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಚಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ, 
(೨-೧೨..೨). 
ಶಿಸೀವತಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜೀನತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
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ಯನ್ನೂ, ಅಜೇಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಅಪ್ರತಿಹಶವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರು, ವಸು 
ಗಳು ಮತ್ತು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರುಗಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಭಂಗಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ” ಇಬ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು (೧೦-೪೮-೧೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂ ತವೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇತರದೇನತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂಬ. 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಮಾನನರಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಾರಿದನನೂ, ಇತರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
(-೬೨-೨). 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ- 
(೮-೬೩೭). 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದಾಗಿರಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಅಪ್ರಾ- 
ಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನವಾದ ಆಸತ್ತು 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಸೋಮವನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗೆ ಮಹಜ್ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ. 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
(೮-೬೨-೧೨). 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನನನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು 
ಯಾರೂ ಇರುನ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ, 
(೪-೩೦-೧). 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದನು, ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನ ರಿತು ಅವನ ಮುಂಡೆ ತಮ್ಮ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ತು 
ವನ್ನೊ ಸ್ಪಿಕೊಂಡರು. 
(೭-೨೧-೭). 
ವರುಣ್ಕ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ 
ತನ್ಮು ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೧೦೧-೩). 


ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಚಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿ 
ದನು (೧೦-೮೯-೮, ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 
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ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 


ತೃತೀಯಿನುವಾಕೇ ನನ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಚ್ಛೈಂತಿ ತ್ವೇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ತತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಇಚ್ಛಂತಿ ದ್ವೃಧಿಕೈಂದ್ರಮಿಶಿ | ಮಂಡಲಪ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಬಹಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ ॥ ಆಭಿಸ್ಲವಿಕೇ ಪ್ರಥಮೇ5ಹನಿ ದಶ 
ರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೆಆಹನಿ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ *ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇನಹೀನಸೂಕ್ತಸ್ಫಾನೇ ದ್ವಿತೀಯನಿದಂ 
ಸಂಪಾತೆಸೂಕ್ತಂ! ಅಭಿಸ್ಲವಪೃಷ್ಠ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಾಮೂ ಸ್ವಿಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಶಾಸದ್ವ- 
ಬೃರಿತಿ ಸಂಪಾಶಾಃ | ಆ ೭೨೫ | ಇತಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಘ್ನಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಪಶೌ ಸಹದಾನುಮಿತಿ 
ವಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರಿಯಂತಂ ಸ್ತುತ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವ್ಹಾಯದ್ಳ ವೃತ್ರ | 
ಆ. 8-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚೇತ್ಯೇಷ್ಕೆಂದ್ರೇ ಪಶೌ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಣೇಶಃ ಶುಚೀ ವಾ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ 
ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುನಸ್ಯ ಶುನಂ ಹುವೇಮೇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಶ್ವಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತಃ | ಆ. ೨-೨೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಇಚ್ಛೆಂತಿ ದ್ವ್ಯಧಿಕೈಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸುಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಪ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೇ ಖಯಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ`ಛಂದಸ್ಸು. ಅಭಿಪ್ಲನಯಾಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸೂಕ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ಲ ವಪ ಷ್ಕ್ಯಾಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಾಮೂಷ್ಟ್ಬಿಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ವಾ ಶಾಸದ್ವಜ್ನರಿತಿ 
ಸೆಂಪಾತಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರಫ್ಲೆನಾಮಸನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಹದಾನುಂ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ) ಹಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸೆಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ಸ್ತುತ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಯದ್ಧ ವೃತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಣೇತಃ ಶುಜೀ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಶುನಾಸೀರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಶುನ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೨ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಖುಕ್ಳನ್ನು ಅನುವಾ 
ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಶ್ಚಾ. 
ಯಂಶೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಚಯಂತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ..೨..೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಳ್ತ-೩೦ 





ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--೩ಂ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೧. ೨, ೩, ೪. 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ. ೨೨ 


ಯಸಿಃ. ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ || 
ದೇನತಾ. ಇಂದ್ರಃ Il 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಚ್ಛೆಂ ಂತಿ ತಾ ಲ ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸುನ್ವಂತಿ ಸೋಮಂ ದಧತಿ ಸ್ರಯಾಂಸಿ | 
ತಿತಿಶ್ರಂತೇ ಅಭಿ ಭಿಶಸ್ತಿಂ ಜನಾನಾನಿಂದ್ರ ತೆ ದಾ ಕಶ್ಚನ ಹಿ ಪ್ರಕೇ ತೊ 10 
ಸದಪಾಠ॥ 


ಇಚ್ಛೆ ತ | ತ್ವಾ! ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ | ಸಹಾಯೆಃ | ಸುನ್ವ ೦8 ಸೋಮಂ ದಧತಿ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ | 
I | 
ತಿತಿಕ್ಷಂತೇ | ಅಭಿಶೆಸ್ತಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವತ್‌ | ಆ [ಕಃ | ಚನ | ಹ | ಪ್ರಃಕೇತಃ lo ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಾರ್ಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಶಂಸಿ- 
ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಅತೆ ಏನ ಸಖಾಯಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತದರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವೆಂತಿ! ಅಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ | 
ಪ್ರೆಯಾಂಸೀತರಾಣ್ಯಪಿ ಹನೀಂಷಿ ವಧತಿ | ತೈಷರ್ಥಂ ಧಾರಯಂತಿ | ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿಕಾಃ ಸಂಶೋ 
ಜನಾನಾಂ ಸಪೆತ್ನಾನಾಮಭಿಶಸ್ತಿಂ ತತ್ವೃತಾಂ ಒಂಸಾಂ ತಿತಿಕ್ಷಂತೇ | ಸಹಂಶೇ | ಏವಮನುಗ್ರಾಹ*- 
ಸ್ತೃತ್‌ ಶೃತ್ತೋತನ್ಯಃ ಕಶ್ಚನ ಹಿ ಕೋ ನಾಮ ಪುರುಷಃ ಖಲು ಆ ಪ್ರಕೇತಃ। ಸರ್ವತೋ ಜಗತಿ! 
ಪ್ರಕೇತ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಪ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಕೇತಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾನಿತೋ ನಿದ್ಯತೇ || ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಸೋಮಮರ್ಹಕಶೀ.- 
ತ್ಯರ್ಥೇ ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯ ಇತಿ ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸುನ್ನಂತಿ| ಷು ಅಭಿಷವೇ | ಸ್ವಾಗಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ರಿುಪ್ರ್ಪತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ದಧತಿ | ದಧಾತೇರ್ಲಟಿ ರೂಪ | 
ಸಮಾನವಾಳ್ಕೇ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶನಿಘಾತಾಃ | ಪಾ. ೮-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ಸೋಮಪಡಸ್ಯೇತೆರಣಾ- 
ಕೈೇನಾನ್ಸಯಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಿತಿಶ್ಷಂತೇ| ತಿಜ ನಿಶ:ನೆ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಹಮಾಯಾಂ ಗುಸ್ತಿಜ್ಛಿದ್ಛ್ಯ॥ ಸನ್ನಿತಿ ಸನ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಸರಃ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಂ | ಶಸು ಹಿಂಸಾಯೊ- 
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ಮಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಚಂ | ಸ್ರಕೇಶಃ | ಕಿತ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಂತಃ | ಥಾಧಘಣ ಸ್ಥಿ ,ತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಮಂ ॥ 








ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮ್ಯಾಸ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ಚಿಕ್ಚುಗಳು | ಶ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಚ್ಛಂತಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಖಾಯೆ8-ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು |! ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನ್ಹಂತಿ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ದಧೆತಿ- ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದ ಭರವಸೆಯಿಂದ) | ಜನಾನಾಂ--ಶಕ್ರುಜನರು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಭಿ- 
ಶಸ್ತಿಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ತಿತಿಶ್ಷಂತೇ--ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ತ್ವೃತ್‌--ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಕಶ್ಚನ ಹಿ--ಬೇರೆ 
ಯಾರು ತಾನೇ | ಆ ಪ್ರಕೇತೆ8-ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ 
ಭೂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮರಸನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಂಬಿ ಅವರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ಶ್ತೂರೆ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು ಬೇರೆ ಯಾರು ತಾನೇ ಇದ್ದಾ ರೆ? 


English Translation. 


The bearers of the libations desire you; your friends pour forth the 
Soma juice ; they offer copious oblations : (supported by you) they endure 
patiently the calumny of men, for who is so renowed as you are? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನ ತೇ ದೂರೇ ಪರಮಾ ಚಿದ್ರಜಾಂಸ್ಕಾ ತು ಪ ಕ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ಲಿರಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಸನನಾ ಕೃತೇಮಾ ಯುಕ್ತಾ ಗ್ರಾ ್ರವಾಣಃ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಗೌ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ನ | ತೇ | ದೂರೇ | ಸರಮಾ | ಚಿತ್‌ | ರಜಾಂಸಿ | ಆ | ತು ಪ್ರ ಕ್ರ | ಯಾಹಿ | ಹರಿವಃ | ಹರೀಭ್ಯಾಂ | 


| 
ಸ್ಥಿರಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ | ಸವನಾ ಕೃತಾ | ಇಮಾ ಯುಕ್ತಾಃ | ಗ್ರಾನಾಣಃ 1 ಸಂ5ಇಧಾನೇ ಅಗ್ನೌ 1೨1 
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ಎ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹರಿವಃ | ಹರಿವರ್ಣಾವಶ್ಚ್‌ 'ಯಸ್ಯ ಸೊಳ್ರಯೆಂ ಹರಿವಾನಿಂದ್ರಃ | ಹೇ ಹರಿವಃ ಸರಮಾ 
ಚಿತ್‌ ಪರಮಾಣಿ ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಯಪಿ ರಜಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಕೇ ಶನ ಮೂರೇ ನ ಭವಂತಿ! ತೆಸ್ಮಾ- 
ದೃರಿಭ್ಯಾಮುಸೇತಸ್ತ್ಯಂ ತು ಪ್ರಮಾ ಪ್ರಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮೆದೀಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಭಿಲಶ್ಷ್ಮಾಗಚ್ಛೆ | ಸ್ಥಿರಾಯ 
ಫಲಪ್ರದಾನೇ ದೃಢಚಿತ್ತಾಯಾತ ಏವ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ತುಭ್ಯಮಿಯಾ ಇಮಾನಿ ಸವನಾ 
ಸವನಾನಿ ಗಸ ತಾ| ಕೃತಾನಿ | ಕಿಂಚ | ಅಗ್ನಾನಾಹವನೀಯೇ ಸಮುಧಾನ ಆಹುತ್ಯಧಿಕರ- 
ಐತಯಾ ಸಮ, ಗೀತನ? i ಗ್ರಾನಾಣ ಉಸಲಾ ಯುಕ್ತಾಃ! ಸೋನಾಟಭಷನಾರ್ಥಮುದ್ಯು ಕ್ತಾಃ | 
ಅತಸ್ತ್ಯಂ ಸ್ರಿ ಪ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ (ತಿ ಭಾವಃ | ಯಾಹಿ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಐ ಇತ್ತ ಸ್ಯ ಟೂ ರೂಸಂ | ಹೆರಿ: | 
ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ Ep | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ಚಂ | ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ | ಸ್ಥಿರಾಯ 
ಷ್ಠೂ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ *ರಚ್‌।ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಕೇನ ನಿಸಾತನಾದಾಕಾರಲೋಸ| 
ಚಿತ್ಸೈರ8 | ಸವನಾ | ಷು ಅಭಿಷವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ ಚೇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸೂಯ 
ಸೋನೋ ಯತ್ರೇತಿ ಸವಾನಿ ಪ್ರಾತರಾದೀನಿ | ಲಿತ್ಸೃರಃ | ಸಮಿಧಾನೇ | ಇಉಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾವಿತ 
ಕಾನಚಿ ರೂಸಂ | *ತ್ತ್ವಾನ್ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಚಿತ್ಸೃರಃ || 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹರಿವ ಹಳದಿ ವರ್ಣಗಳ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ| ಪರಮಾ ಚಿತ್‌ ರಜಾಂಸಿ--ಆತ್ಯಂತ 


ರುವ ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ | ಶ್ರೇ--ಸಿನಗೆ | ದೂರೇ ನ--ದೂರನ್ಥ ವಾಗಿರ ವುದಿಲ್ಲ, (ಆದುದರಿಂದ ಎಷ್ಟು 


ರೂ ಸಹ ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ- ನನು 


Kd 


ತೃಸ್ಯಾ 


ದೂರದ 
ಸಚಿ 


ಲ್ಲ 
ದೂರದಲ್ಲಿ 


ಕ 
ಡಿ 


ಯ ಮಿಮಿವಾಗಿ ಬಾ | ೩ ರಾಯ -ರೃಥವ ದ ಸಂಕಲ್ಪ ಪಳ್ಳವ ವನೂ | ವೃ ಸ್ಣೆ €-ಕಾಮುನರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ 
nla 


ಮಾ ಸವನಾ--ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು | ಕೃತಾ-_ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಆಗ್ಗೌ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಜ್‌ ಇೃಲಿತನಾಬೊಡನೆಯೇ | ಗ್ರಾವಾಣ॥--ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಯುಕ್ತಾ: ಸೋನು 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಉಪ್ಯುತ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಹಳದೀ ವರ್ಣದ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳೂ 
ಸಹದೂರವಾಗಿ ತೋಯಿವುವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ನೀನು ಎಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ರಹೆ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ೀಘ್ರಿ 
ವಾಗಿ ನನ್ನು ಯಜಾ ನ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ಸುಳ್ಳ ನ್ಯೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಈ 
ದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಕಲ್ಲುಗಳು 


೫ 11 ವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


Y 
GL 
3 
2 
t 3 


English Translation. 
Master of tawny steeds, the remotest regions are not remote for yon 
then come quickly with your horses: to you, the steady showerer (of benefits), 
these sacrifices are presented ; the stones (for bruising the Soma) are ready, 


as the fire is being kindled. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತಿಪ್ರೋ ಮಘವಾ ತರುತ್ರೋ ಮಹಾವ್ರಾತಸ್ತುವಿಕೂರ್ಮಿರ್ಬ್ಯಘಾ- 
ವಾನ್‌ । 
ಯದುಗ್ರೋ ಧಾ ಬಾಧಿತೋ ಮರ್ತೇಷು ಕೃಂತ್ಯಾ ತೇ ವೃಷಭ ವೀರ್ಯಾಣಿ ॥೩॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಇಂಸ್ರಃ | ಸುಂಶಿಪ್ರ॥ | ಮಘೇವಾ | ತರುತ್ತಿಃ | ಮಹಾನ್ರಾತ: | ತುವೀಕೂರ್ಮೀಃ | ಯುಘಾವಾನ್‌ | 
ಯೆತ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ಭಾಃ! ಬಾಧಿಶಃ | ಮರ್ತೇಷು | ಕೈ | ತ್ಯಾ! ತೇ ವೃಷಭ! ನೀರ್ಯಾಣಿ ಗಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪೈೈಃ ಸುಶಿಪ್ರಃ | 
ಶಿಸ್ರಶಬ್ದೇನ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಮಭಿಧೀಯತಶೇ | ಶೋಭನೆಶಿರಸ್ತ್ರಾಣೋಸೇತಃ | ಯೆದ್ವಾ ಶೋಭನಹನುಮಾನ್‌ | 
ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇನಾ 1ನಿ. ೬-೧೭1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ತರುತ್ತೆಃ | ತರಂತ್ಯನೇನ 
ಶತ್ರೂನ್ಹೇವಾ ಇತಿ ತೆರುತ್ತ ಇಂದ್ರಃ | ಮಹಾವ್ರಾತೆಃ! ಮರುದ್ಳಿರ್ಮಹಾನ್ಚಾ)ತಃ ಸಮೂಹೋ ಯೈೆಸ್ಕೇತಿ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಶುನಿಕೂರ್ಮಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಾನಾನಿಧಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಯಘಾವಾನ್‌ ಶತ್ರುನಿಷಯ- 
ಹಿಂಸಾವಾನ್‌ ಅತ ಏವೋಗ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಃ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಪಂ ಜಾಧಿತೋಇಸುಕೈಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಜಾಧಿತಃ ಸನ್‌ ಮರ್ತೈೇಷು ಮಾರಯಿತೃಷ್ಣಸುರೇಷು ಯತ್‌ ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಧಾ ವ್ಯಧಾ ಇದಾನೀಂ 
ಕೇ ತನ ತ್ಯಾ ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಕ್ಸ ಕ್ವಾಸತೇ ವದ /| ಸುಶಿಸ್ರ್ರಃ || ಸೃಷ್ಟೈ ಗತೌ! ಔಣಾದಿಕೋ 
ರನ್ಪತ್ಯಯಃ | ಬಾಹುಲಕಾತ್ಸೃ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ಪ್ರ್ಯಚ್ಛಿಂದ- 
ಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತರುತ್ರಃ | ಶರತೇರಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರಾನಿತ್ಯುತ್ರಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮಹಾನ್ರಾತೆಃ | ಆನ್ಮಹತ ಇತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶೋ ಮಹತಸ್ತಕಾರಸ್ಯ | ತುವಿ- 
ಕೂರ್ಮಿಃ | ಕರೋತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ$ಕಾರಸ್ಯೋತ್ಸಂ ಛಾಂಧಸಂ। ಹಲಿ 
ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ ! ಬುಘಾವಾನ್‌ | ಖೂನ್‌ ಹಂತೀತ್ಯೃಘಾಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನ್ನಲೋಪೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಫತ್ವಂ। ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೆೇ ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | 
ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಕ್ವ | ಕಿಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಕಿಮೋರದಿತ್ಯತ್ಸೆ )ತೃಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಕ್ಥಾತೀತಿ ಕ್ಪಾದೇಶಃ | ತಿತ್ಸೈರಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪೃಷೆಭ-ಕಉನುನರ್ನೆಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಇಂದ್ರ8--ಸೆಕಲೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ | ಸುಶಿಪ್ರ8- -ಶ್ರೀಷ್ಮ 
ವಾದ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಜವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹುಘೆನಾ ಎ ಧೆನಸಂತನೂ | ಶರುಕ್ರೆಃ-ಆಸೆತ್ತಿನಿಂದೆ ದಾಟಿಸತೆಕ್ಕವನೂ | ಮಹಾ- 
ವಾ.ಶಃ--(ಮರುತ್ನಗಳ) ಮಹಾಸಮೂಹದೊಡನೆ ಸೇರಿರುವವನೂ | ತುಪಿಕೊರ್ಮಿ 8.1 ಸಂಗಾ ಮನದಲಿ) ಅನೇಕ 
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ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವನೂ | ಯಘಾವಾನ್‌-ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕನೂ | ಉಗ್ರ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ 
ಆದ ನೀನು! ಜಾಧಿತಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಓಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ! ಮರ್ತ್ಯೇಷು-ಮಾರಕರಾದ ಆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌....ಯಾವ ವೀರ್ಯುಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಧಾಓ..ಪ್ರ ಇಟಿಸಿನಿಯೋ | ತೇನಿನ್ನ | ತ್ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಆ ವೀಧ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳು | ಕ್ಟ ಈಗೆಲ್ಲಿ? 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲೈಶ್ನ ಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನವಂತನ್ಕೂ 
ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಿಸತಕ್ಕವನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ೫0೫ ಸೇರಿರುವನನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ನೀರೃಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವನೂ, ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕನೂ, ಶತ್ರು ವಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರತಿಭಟ 
ಸಲ್ಸಟ್ಟಾಗ ಮಾರಕರಾದ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವೀರ್ಯುಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆಯೋ ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳು ಈಗೆಲಿ? 


Lnglish Translations 


Showerer (of benefits, you are) Indra, the wearer of the helmet, the 
professor of opulence, the conveyer (of men beyond evil), the leader of the 
numerous troop (of the Maruts), the achiever of many great deeds, the 
devastator of hostile (regions), the terror of your foes; where are those heroic 
deeds (which you have performed) against the mortal ( Asuras ) when opposed 
(by them in battle)? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಶ್ರೈಂಹಿ ಸ್ಕಾ ಚ್ಯಾನಯನ್ನಚ್ಯುತಾನ್ಶೇಕೋ ವೃತ್ರಾ ಚರಸಿ ಜಿಘ್ನ ಮಾನಃ । 


ತವ ದ್ಯಾ ವಾಪೃ ಥಿನೀ ಸರ್ನತಾಸ್ಕೋನು ವ ್ರತಾಯ ನಿಮಿತೇವ ತೆಸ್ತುಃ ॥೪॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
ಶ್ವಂ| ಹಿ! ಸ್ಮ | ಕ್ರನಯತ್‌ ಕತ | ಎಳ | ವೃತ್ತಾ ್ರ | ಚಿರಿಸಿ | ಜಿಫ್ಲಮಾನಃ | 
ಕನ | ದ್ಯಾಪಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ | i | ನ | bed | ನಮಿತ | ತಸ್ಥುಃ |! ೪ | 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವನೇಕೋಂಸಹಾಯ ಏವಾಚ್ಯುಕಾನಿ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಾನಿ ದೈಢಮೂಲಾನ್ಯಸಿ ತವ 


ಸ್ಪತಿಸಸ್ಸಭೂತಾಫಿ ರಶ್ಲಾಂಸಿ ಚ್ಛಾವಯನ್‌ ಸೃಸ್ಥಸ್ಥಾನಾಶ್ಸಾತಯನ್‌ ತಥಾ ನೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಾಸಾನಿ 
ಜಿಫ್ಲುಮಾನೋ ಹಿಂಸನ್‌ ಚರಸಿ ಒ ಸ್ಮ! ವರ್ತೆಸೇ ಖಲು |ಕಿಂಚೆ | ಏವಂವಿಧಸಾುಮಫೊಣ್ಯೀಪೇತಸ್ಕ 
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ತವ ವ್ರತಾಯೆ ಕರ್ಮಣ ಆಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪರ್ವತಾಶ್ಚ ನಿಮಿತೇವ ನಿಖಾತಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ಇವಾ- 
ನುತನ | ಅನುಕೊಲಸಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ॥ yy ಚಾದಿತ್ಕಾದನುದಾತ್ತಃ | ಚ್ಯಾವಯನ್‌ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಣೃಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಚಿಚ್‌ಸ್ವರಃ | ಚೆರಸಿ| ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಜಿಫ್ಲುಮಾನಃ | ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಘಳರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಕಃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾ ಚೈಸ್‌ | ಶಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವ € | ಹಂತೀತಿ ಜಿಫ್ನುಃ | 
ಆಚಾರಾರ್ಥೆ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚೈಲ್ಯಾರ್ಥೇ ಚಾನಶ್‌ | ಶಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ನೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ನಿಮಿತೇವ | ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಇನೇನ ವಿಛಭಕ್ಷ್ಯಲೋಸೆ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ತಸ್ಸುಃ | ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾವಿ- 
ತೃಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸ್ಯಾತೋ ಲೋಸೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ವಚನಂ | 
ಸಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಏಕ£--ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನೇ! ಅಚ್ಯುತಾನಿ-- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು | ಚ್ಯಾವಯನ್‌--ಅನರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಉರುಳಿಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ರಾ-- ಪಾಪಾತ್ಮಕ 
ರನ್ನು | ಜಿಘ್ನುಮಾನಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಚಿರಸಿ ಹಿ ಸ್ಮ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? | ತವ-ನಿನ್ನ | ವ್ರಕಾಯ- 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ | ಪರ್ವತಾಸ8-- ಸರ್ವತಗಳೂ | ನಿಮಿತೇವ- 
ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಬುಡವುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಅನು ತಸ್ಸು8- ನೆಲೆಸಿವೆ. 


ಭಾಪಾರ್ಥ 
ಎಣ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಅವ 
ರವರ ಸ್ಟಾ ನಗಳಿಂದ ಉರುಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಪಾಪಾತ್ಮಕರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲನೇ? ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಳೂ ಪರ್ವತಗಳೂ ನಿಕ್ಟಲವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿವೆ 
English Translation 


You alone casting ‘down the firmly-footed ( Asuras) proceed, 
destroying the Vritras, and obedient to your command the heaven and earth 
and the mountains stood as if immoveable. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉತಾಭಯೇ ಪು ರುಹೂತ ಶ್ಲ ಶ್ರ ವೋಭಿಕೇಕೋ ದೃ ಟ್ಛ ಮನದೋ ವೃತ್ರೆಹಾ ಸನ್‌ । 


ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ಕೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯತ್ನಂಗೃಳ್ನಾ ನುಘವನ್ಕಾತಿರಿತ್ತೇ ॥1೫॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| ] 
ಉತ | ಅಭಯ ! ಪುರುಹೂತೆ | ಶ್ರವಣಭಿಃ ! ಏಕಃ! ದೈಳ್ಹೆಂ ! ಅವದ॥ | ಪತ್ರಃಹಾ | ಸನ್‌ | 


| | | | 
ಇಮೇ ಇತಿ | ಜಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಪಾರೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಸಂಗೃಭ್ಣಾಃ | ಮಾವನ್‌ | 
ಕಾಶಿ | ಇತ್‌ | ತೇ ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉತೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಣೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುಹೂಶ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜೃಭಿರಾಹೂತ | ಯದ್ವಾ 
ದೇನೈರಸುರೇಭ್ಯೋ ರಸ್ತಾೂರ್ಥಂ ಬಹುವಾರಮಾಹೂತೆ! ಶ್ರವೋಭಿರ್ನೀರ್ಯೆರುಪೇಶೆ ಏಕೋ ಸಹಾಯ. 
ಸ್ತಂವೃತ್ರಹಾ ನೃತ್ರಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾ ಸನ್‌ ಅಭಯೆಆಸುರೇಭ್ಯೃಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಾ ಬಿಭೀಶೇಶಿ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ 
ಯದ್ಧಾಕೃೈಮನದೋತ$ನೋಚಸ್ತದ್ದಾಕ್ಕಂ ದೃಢಂ | ಸತ್ಯಮೇವ | ಕಿಂಚ | ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮಪಾರೇ 
ಚಿತ್‌ ದೂರಪಾರೇ5ಹೀಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಕ್ಕಾರಣಾತ್ಸಂಗೃಭ್ಹಾಃ ಸೆಂಗೃಹ್ನಾಸಿ | 
ಪೆರಸ್ಪರಮಧರೋತ್ತರಭಾವೇನ ಸಂಯೋಜಿತೇ ಕರೋಷೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಏಷ ಶೇ ತವ ಮಹಿಮಾ 
ಕಾಶಿರಿತ್‌ ಪ್ರಕಾಶೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏವ | ಯದ್ವಾ ಯತ್‌ ಯೇನ ತೇ ರೋದಸೀ ಸಂಗೃಹ್ನಾಸಿ ಶೇ 
ಶನ ಕಾಶಿರ್ಮುಷ್ಟಿರ್ಮಹಾನ್‌ | ಕಾಶಿರ್ಮುಷ್ಟಿಃ | ನಿ. ೬-೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಭಯೇ | ಭೀ ಭಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವ ಏರಜಿತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಡಾ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಅವದಃ | ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಜಿ | ಲಜ; ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಪಾರೇ | ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾ- 
ತ್ರತ್ಚಂ। ಸಂಗೃಜ್ಞಾಃ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ಟಾಶ್‌ ಶ್ಲಾ! ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
ರಣಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ಇತಶ್ಟೇತಿ ಸಿಪೆ ಇಕಾರಲೋಪಃ |! ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | ಕಾಶಿಃ | ಕಾಶೃ ದೀಸ್ತ್‌ | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ ॥ oll 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಪುರುಹೂತೆ-ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಉತ ಇಂದ್ರ-ಎಗ್ಳ ಇ:ದ್ರನೇ | ಶ್ರವೋಭಿಃ-ವೀರ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ! ಏಕ8--ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ಎನು! ವೃತ್ರೆಹಾ ಸೆನ್‌ -ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾರಿನ. 11 | ಅಭಯೇ 
" ಅಳುರರಿಂದ ಭಯಪದಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ'' ಎಂಟ ಯಾವ ಅಭಯವಾಳ್ಯನಎನ್ನು | ಅವದ£--ಹೇಳದೆಯೋ | ದೃಢಂ 
ಅಮ ಸತ್ಯಾತ್ಮಗವಾಗಿದೆ | ಮಘನವನ್‌-- ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಷಾರೇ ಚಿತ್‌-ಆತ್ಯಂತ ದೂರನ್ಥವಂಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹ | 
ಇಮೇ ರೋಪಸೀ--ಈ ದ್ಯಾವಾತೃಧಿಏಗಳನ್ನು | ಯತ್‌--ಯಾವ ಒನ್ನ ಐಹಿವೆರು.:: | ಸಂಗ್ರಭ್ದಾ&-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಡದಿದ್ದೀಯೋ | ಶೇ--ಅಂತಹ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು | ಕಾಶಿರಿತ್‌ೋಶಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿಷ್ಠ ವ ಯೇ ಇವೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ 
ಆದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳದುದು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನೀನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಡಿದಿ 
ದ್ವೀಯೋ, ಆ ನಿನ್ನ: ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯ್ಲೇ ಇಟಿ. : 


ನನೀ್ವಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅಸಹಾಯನೂ 
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English Translation 


You alone, when invoked by many, and the slayer of Vritra by your 
prowess, said firmly (to the gods), fear not! Indra, endowed with 
opulence, vast is your grasp, wherewith you have seized these unbounded 
regions, heaven and earth. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 
I | | ನೆ | 
ಪ್ರ ಸೂತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನತಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ತೇ ವಜ್ರಃ ಪ್ರಮೃಣನ್ನೇತು ಶತ್ರೂನ್‌ । 
| | | 1 
ಜಹಿ ಪ್ರತೀಚೋ ಅನೂಚಃ ಪರಾಚೋ ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ವಿಷ್ಠಮಸ್ತು ।1೬॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಪ್ರ|ಸು! ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಪ್ರೇವಕಾ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ |ಪ್ರ | ತ್ರೇ! ವಚ್ರಃ! ಪ್ರೇಮೃಣನ್‌ ! ಏತು! ಶರ್ತ್ರೂ | 
ಜಹಿ ! ಪ್ರತೀಚಃ! ಅನೂಚಃ | ಸರಾಚಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಸತ್ಯಂ | ಕ್ರಣುಶಿ | ವಿಷಂ | ಅಸ್ತು ೬ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಪಾಭ್ಯಾಂ.ಯುಕ್ತೋ ರಥಃ ಶತ್ರೂನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆವತಾ ಪ್ರವಣೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೈತು | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತು| ತಥಾ ತೇ ವಜ್ರೊಅಶನಿಃ ಶತ್ರೊನಸುರಾನ್ಪ ಮೃ- 
ನ್‌ ಹಿಂಸನ್ಸೆ ತು [ತ್ವಂ ಚ ಪ್ರತೀಚೆಸ್ಸೈ ದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛೆತಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಹಿ | ಮಾರಯ | 
ಶಥಾನೂಚೋಃನುಗಚ್ಛೆತಃ ಪಾರ್ಹ್ಲಿಗ್ರಾಹಾನಸುರಾನ್ಬರಾಚಿಃ ಪೆಲಾಯೆನಸರಾಂತ್ಚ ಜಹಿ! ಏವಂ ಶತ್ರುಷು 
ಬಾಧಿತೇಷು ಸತ್ಸು ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ | ಸತ್ಯಭೂತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಪೆರಂ ಕುರು | ಏವಂ- 
ವಿಧಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಶ್ನಯಿ ವಿಷ್ಟಂ ನಿವಿಷ್ಠಮಸ್ತು || ಪ್ರೆವತಾ | ಪ್ರಶಬ್ದಾದುಸಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ಮರ್ಥ 
ಇತಿ ವತಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರಮೃಣನ್‌ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಜಹಿ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋರಿತೃಸ್ಯ 
ಲೋಟ ಸಿಪೋ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಆಭಾ- 
ಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಸಿದೃತ್ಥಾನ್ನಿವೃತ್ತಿಃ | ಹೇರ್ಜಿತ್ಸ್ಸಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಪ್ರತೀಚಃ | ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ। 
ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೆರಾಚಃ | ಅನಿಗಂತೋಂಂಚತೌ ವಪ್ರ- 
ತಯ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರತ್ವೆಂ | ಕೃಃಉಹಿ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋಃ | ಅಸ್ತು | ಅಸ ಭುವಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥವು | ಪ್ರವತಾ--(ಶತ್ರು 
ಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸು--ಷೇಗವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೈ ಏತು--ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಬರಲಿ | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಕತ್ರೊನ್‌-- ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರಮೃಣನ್‌-.ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಪ್ರ... 
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ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಪ್ರೆಶೀಚ।ಃ- -ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಜಹಿ-_ನಾಶಮಾಡು | ಅನೂಚೆಃ--ನಿನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 1 
ಪರಾಚಃ-- ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕವರನ್ನೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು, ಈರೀತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶ 
ವಾದಮೇಲೆ) ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹ! ಸೆತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಪರವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಹಿ-.. 
ಮಾಡು | ವಿಷ್ಟಂ ಅಸ್ತು--(ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥವು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಬರಲಿ, 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ನಿನಗೆ ಅಭಿಮು 
ಖವಾಗಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವವರನ್ನೂ, ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡಿ 
ಹೋಗುವವರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಈರೀತಿ ಶತ್ರುಹನನವಾದನಂತರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಪರವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಇಂತಹ ಸಕಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಲಿ, 

English Translation 

Let (your car)Indra, drawn by your horses (rush) downwards (upon 
the Asuras) ; let your destroying thunderbolt fall upon your enemies; slay 
those that assail in front or in rear, or that fly (from the combat) ; make the 


universe (the abode of) truth ; (let such power) be concentrated in you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಸೆ ಹ ಧಾಯುರದಧಾ ಮತಾ ೯ಯಾಭಕ್ತ ೦ ಚಿದ್ಧ ಜತೇ ಗೇಹ್ಯ ೦೧ ಸಃ । 

ಭದ್ರಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಿರ್ಫೈತಾಚೇ ಸಹಸ್ರೆದಾನಾ ಪುರುಹೂತೆ ರಾತಿಃ ॥ ೭ 
ಸದಸಾಠಃ 

ಯಸ್ಮೈ ಧಾಯುಃ | ಅಸಧಾಃ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಅಭಕ್ಷಂ | ಚಿತ್‌ | ಭ್ರಜತ್ತೇ | ಗೇಹ್ಯಂ !ಸೆಃ| 

ಭದ್ರಾ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸುಮತಿಃ | ಫೃತಾಜೀ | ಸೆಹಸ್ರೇದಾನಾ | ಪುರುಹೂತ | ರಾತಿಃ ॥ ೭೩! 


ಸಾಯಧಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಧಾಯುರ್ನಿರಂತರಮೈಶ್ಸರ್ಯಂ ದಧಾನಸ್ತೃಂ ಯಣ್ಮೈ ಮರ್ತಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಯಾದಧಾ ಯದ್ವೀರ್ಯಂ ದಧಾಸಿ ಸ ಮಹತೊಣ್ಯೀಭಕ್ತೆ,ಂ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವಮಪ್ಪಾಸ್ತಮಸಿ ಗೇಹ್ಕಂ ಗೃಜೊ- 
ಷು ಭವಂ ಕನಕಪಶ್ವಾದಿಕಂ ಭಜತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಕಿಂಚೆ! ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿತಾಹೂಕೇಂಬ್ರ 
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ಫುತಾಚೀ | ಫೃತಶಬ್ಲೋ ಹನಿರ್ಮಾತ್ರಮುಪಲಶ್ಷಯತಿ.! ತಥಾ ಚೆ ಸೋಮಾಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಹವಿರಂಚಿತಿ ಸ್ರಾಪ್ತೋಶೀಶಿ ಫೃತಾಚೀ ತೇ ತವ ಸುಮಶಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಭದ್ರಾ | ಕಲ್ಯಾಣಕರೀ 
ತಥಾ ತನ ರಾಶಿರ್ಧನಶಕ್ತಿಃ ಸಹಸ್ರದಾನಾ | ಅಪರಿಮಿತಧನದಾನಸಮೇತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಹುದಾತೃತ್ವೇ 
ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ನೋ ಮಾ ದಭ್ರಂ ಭೂರ್ಯಾ ಭರ | ಬುಗ್ಗೇ ೪-೩೨-೨೦ | 
ಇತಿ | ಧಾಯುಃ | ದಧಾತೇರೌಣಾದಿಕ ಉಣ್ಬ್ಸ ತ್ಯಯಃ | ಅದಧಾಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಲಜ೨ ರೂಪಂ | ಯದ್ವೃ- 
ಕಶ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತ: | ಮರ್ತಾಯ | ಮರ್ತ ಏವ ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಸ್ವಾದಿಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ 
ಯತ್‌ | ಯಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಗೇಹ್ಯಂ | ಗೇಹಶಬ್ದಾತ್ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭವೇ 
ಭಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಶಿತ್ಸ್ವರಿತಃ | ಸುಮತಿಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮತಿಶಬ್ನೋ*ಂತೋದಾತ್ತೆ | 
ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದೆಸ್ಟರಃ | ರಾತಿಃ | ರಾ ದಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ನಸೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ್ನುದಾತ್ತಃ || 


ಪೃತಿ 
ಪ್ರ ಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧಾಯುಃ--ಅನಂಶವಾದ ಐಶ್ವೆರೃವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀನು | ಯೆಸ್ಮೈ 
ಮತರ್ತಾ್ಯಯೆ--ಯಾನ ಮಾನವನಿಗೆ | ಅದೆಧಾಃ- ವೀರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ | ಸ8--ಆ ಮಾನವನು | 
ಅಭಕ್ತಂ ಚಿತ್‌ ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಾಣದಂತಹ | ಗೇಹ್ಯಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕನಕಸಶ್ವಾದಿರೂಪವಾಡ ಸಂಪ 
ಶ್ರನ್ನು! ಭಜತೇ--ಯೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಹೊತೆ---ಆನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಫೃತಾಚೀ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಃ--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಭದ್ರಾ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿದೆ | ರಾತಿ8-_ (ನಿನ್ನ) ದಾನಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ | ಸೆಹಸ್ರೆ ದಾನಾ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 


ದಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನಂತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಳೂದತಕ್ಕ ನೀನು, ಯಾವ ಮಾನವನಿಗೆ ವೀರ್ಯವನ್ನುಂಟು 


ಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆ ಮಾನವನು ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಾಣದಂತಹೆ ಕನಕಸಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲಿ 


ವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
English Translation 
The man to whom you grant, lord of power, (your good-will), 
enjoys unprecedented domestic (prosperity): Indra, you arc invoked by 


many,your auspicious favour, which is obtained by oblations; is the giver of 
unbounded wealth. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
* ಎ. ಸಹಸ್ಪದಾನಾ- ಅಪರಿವಿಶಧನದಾನಸಮೇತಾ ! ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಳ್ಳೆ, .ಅನೇಕ್ಕ ಅಸರಿಮಿತ್ತ ಎಂದ 
ರ್ಥನಿರುವುದು, . ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನವರಿಗೆ: ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
'ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿನರಿಸುವ 8 ಪ್ರ 
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ದಶ ತೇ ಕಲಶಾನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾನಾಮಧೀಮಹಿ | ಭೂರಿದಾ ಅಸಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ /| ¥ 
ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ನೋ ಮಾ ದಭ್ರಂ ಭೂರ್ಯಾ ಭರ | ಭೂರಿ ಘೇದಿಂದ್ರ ದಿತ್ಸಸಿ ॥1 
ಭೂರಿದಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಶೂರ ವೃತ್ರಹನ್‌ 1 ಆ ನೋ ಭಜಸ್ವ ರಾಧಸಿ || 
(ಖಯ. 7.2. ೪-೩೨-೧೯, ೨೦, ೨೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ದಾರೆ. ಈ ಅನಿಷ್ಟ್ರುಯವ್ರ ಇನ್ನೂ ಲನೀಕ 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತೆ ಕ್ರಿಯೆಂತಮಹಸ್ತ್ರ ಮಿಂದ್ರ ಸಂಪಿಣಕ್ಕು ತಾರುಂ 
ಅಭಿ ವೃತ್ರಂ ನರ್ಧಮಾನಂ ಪಿಯಾರುನುಪಾಡಮಿಂದ್ರ ತವಸಾ ಜಘಂಥ ॥೮ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಹೌದಾನುಂ | ಪುರುಹೂತ | ್ರಿಯೆಂತೆಂ | ಅಹಸ್ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಂ | ಪಿಣಕ್‌ | ಕುಣಾರುಂ | 
ಅಭಿ | ವೃತ್ರಂ ವರ್ರೀಮಾನಂ | ನಿಯಾರುಂ ಅಸಾನಂ | ಇಂದ್ರ | ತವಸಾ ! ಜಘಂಥ ll ¢ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ, ಪುರೂಹೂತೇಂದ್ರ ತಂ ಸಹೆದಾನುಂ ದಾನುರ್ದಾನವೀ ವೃತ್ರಮಾತಾ ತಯಾ ಸಹ ವರ್ತ 
ಮಾನಂ | ತಥಾಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ | ಯಗ್ವೇ ೧-೩೨-೯ | ಇತಿ | ಯದ್ನಾ 
ಸಹದಾನುಂ ದಾನುಭಿರ್ದಾನವೈಃ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಹದಾನುಃ | ತಂ ಕ್ಲೈಯಂತಂ ಬಾಧಮಾನಂ 
ಕುಣಾರುಂ ಕೃಣನಶೀಲಂ ಕಂಚಿದಸುರಮಹಸ್ತಂ ಹಸ್ತಹೀನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಚೊರ್ಣಿಕುರು | ಕಂಚ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧಮಾನಂ ಸರ್ವತ ಇಷುಮಾತ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಂ | ಸ ಇಷು 
ಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾತ್ರಂ ವಿಷ್ಠಜ್ಜವರ್ಧತ | ತೈ.ಸಂ. ೨-೪-೧೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪಿಯಾರುಂ ಹಿಂಸ್ರಂ ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರಮಷಾದಂ ಪಾಡಹೀನಂ ಕೃತ್ನಾ ತವಸಾ ಬಲೇನಾಭಿಜಘಂಥ | ಹತನಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ ಸಹ 
ದಾನುಮುದಕದಾನೋಸೇತಂ ಕ್ಲ್ಷಿಯಂತಮಾಕಾಶೇ ನಿವಸಂತೆಂ ಕುಣಾರುಂ ಗರ್ಜಂತಂ ವೃತ್ರಂ! 
ವೃಣೋತ್ಯಾಚ್ಛಾದಯತಿ ನಭ ಇತಿ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಃ | ತಮಿಮಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಮೇಘಂ ಹಸ್ತಸಾ- 
ದಶೂನ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಪಿಣಕ್‌ | ಸಂಹಿಂಡಿ। ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಹಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಸಿಂಡಿ 
ಪೆರಿಕ್ಸಣಂ ಮೇಘಂ!ನಿ: ೬-೧1 ಇತಿ | ಸಹದಾನುಂ | ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುರಿತಿ 
ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ। ದ್ಯತೀತಿ ದಾನುರ್ದಾನವಃ | ಯದ್ವಾ ದಾನುರ್ದಾನುಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪಕೃತಿ- 
ಸ್ವರಃ | ಕ್ಲಿಯಂತಂ | ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛತ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಪಿಣಕ್‌ | ಪಿಷ್ಣೃ ಸಂ 
ಚೂರ್ಣನೇ | ರುಧಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ನಂ | ಹೇರ್ಲುಕ್‌ ಷಕಾರಸ್ಯ ಕಕಾರಶ್ಭಾಂದೆಸ$ | ಕುಹಾರುಂ | ಕುಂ 


ಕುಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮು ೩ ಆ. ೩ಸೂ. ೩೨ 
ಶಬ್ದನೇ | ಬಾಹುಲಳಾದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಅಮ್ಯುದಾಶ್ತಃ | ಜಘಂಭ ! ಹೆ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋರಿತೃತೃ;ಲಿಟ ಫಲಿ 
ರೂಪೆಂ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಹೇತಿ ಧಾತುಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ಉಪವೇಶೇಆಶ್ವತ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ॥ 








ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಪುರುಹೂತ--_ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡಶಕ್ಕ! ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಸಹದಾನುಂ--ವೃತ್ರಮಾತೆಯಾದ 
ದಾನವಿಯೊಂದಿಗಿರತಕ್ಕವನೂ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಕುಣಾರುಂ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಸುರ 
ನನ್ನು | ಅಹಸ್ತಂ--ಹಸ್ತಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಸಂ ಪಿಣಕ್‌---ನಾಶಮಾಡು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ವರ್ಧಮಾನಂ-- ಬೆಳೆಯತಕ್ಕವನೂ। ಪಿಯಾರುಂ- ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು! ಅಪಾದಂ-ಪಾದಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ತೆವಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ ಜಘಂಥ--ನಾಶಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ತಮಾತೆಯಾದ ದಾನವಿಯೊಂದಿಗಿರತಕ್ಳವನೂ, ಹಿಂಸಕನ್ರೂ 
ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಹತ್ತಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರು 
ಪನನೂ, ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪಾದಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, 


English Translation 


Indra, you are invoked by many, grind to dust the reviling male- 
volent Vritra opposing you, dwelling with the mother of the Danavas, and 
increasing in might, until having deprived him of hand and foot, you have 
destroyed him by your strength. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ವ್ರತ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಂ- ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಥವಾ ವೃಣೋತ್ಯಾಚ್ಛಾದಯೆತಿ ನಭ ಇತಿ 
ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಃ ! ತಮಿಮಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಮೇಘಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈರೀತಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರ ಹರಿಸಿದನು' ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಸ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಸುಮಾತ್ರಂ ವಿಸ್ಮಜ್ಜವರ್ಧಶ ! 


° 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-.3) 


ಎಂಬ ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಯಭುರ್ವೇಡದ) ಪಾಳ್ಯವನ್ನು ಉವಾಹರಿಸಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ತಾ, 
ಸುಳನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೊಂಡು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಬೆಳೆಯುಕ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತನಾಗಿಕುವುಡು, 


ಲಗ ಬೂ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾತ। 
ನಿ ಸಾಮನಾಮಿಸ್ಸಿರಾಮಿಂದ್ರ ಭೂಮಿಂ ಮಹೀಮಪಾರಾಂ ಸದನೇ ಸಸತ್ಯ್ಯ | 
ಅಸ್ತಜ್ಞಾದ್ದಾ ,೦ ನೈಷಭೋ ಅಂತರಿಶ್ವಮರ್ಷನ್ತ್ವಾಸಸ್ತ್ವಯೇಹ ಪ್ರಸೂತಾಃ॥೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ನಿ | ಸಾಮನಾಂ | ಇಹಿರಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಭೂಮಿಂ | ಮಹೀಂ | ಅಸಾರಾಂ | ಸಜನೇ | ಸಸ್ಯ | 
ಅಸ್ತೆಜ್ಞಾತ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ವೃಷಭಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅರ್ಷಂತು | ಆಪಃ | ತ್ವಯಾ | ಇಹ | ai ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮತ ಏನವಾಪಾರಾಮಿಷಿರಾಂ ಸ್ಥಾನಾಭಾವೇನ ಚೆಲಂತೀಂ ಏವಂ. 
ವಿಧಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸಾಮನಾಂ ಸಮಾನಾಂ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಗಾವೌ ತೇ ಸಾಮನಾವಿಶಃ | ಯಗ್ವೇ 
೧೦-೮೫-೧೧ | ಇತಿ | ಯೆಡ್ವಾ ಸಮ ಏವ ಸಾಮ | ತಥಾ ಚ ಶತಪಥೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಯೆದೇವ ಸಮಃ 
ಪ್ರುಷಿಣಾ ಸಮೋ ಮಶಕೇನ ಸಮೋ ನಾಗೇನ ಸಮ ಏತೈಸ್ಟ್ರಿಭಿರ್ಲೋಕೈಸ್ತಸ್ಮಾದೇವ ಸಾಮ | ೧೪-೪-೧ | 
ಇತಿ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಾಮನಃ | ತಾಂ ಸಾಮ್ಯವಶೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಸದನೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಸಸತ್ಸೆ | ನಿವೇಶ- 
ಯಾಮಾಸಿಥ | ತಥಾ ವೃಷಭೋಇಭಿಮತಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಮಸ್ತಭ್ನಾ ತ”! 
ಯಥಾ ನ ಪತತಿ ತಥಾಧಾರಯತ್‌ | ತೆಥಾಂತರಿಸ್ತಂ | ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರವಸ್ಥಿತೌ ಸತ್ಯಾಂ ತ್ವಯಾ 
ಪ್ರಸೂತಾ ಮೇಘಭೇದನೇನ ಪ್ರೇರಿತಾ ಆಸ ಇಹ ಭೂಮಾವರ್ಷಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು | ಶಫಾ ಚ ಮಂತ್ರ- 
ವರ್ಣಃ | “ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯಥಮಾನಾಮದೃಂಹತ್‌ | ಖುಗ್ಗೇ. ೨-೧೨ ೨ | ಇತಿ | ಸಾಮನಾಂ | ಸವ 
ಏನ ಸಾಮ! ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೇ ಸಾಮಾದಿತ್ವಾನ್ನಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ: | ಇಹಿರಾಂ | ಇಷ 
ಗತಾ | ಇಹಿಮದೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೫೨ ಕಿರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣ: | ಚಿತ್ಸರಃ | ಸಸತ್ನ | 
ಷದ್ದೃ ನಿಶರಣಿಗತ್ಯವಸಾಡನೇಷ್ಟಿ ತೈ ಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಖ್ಯರ್ಥಸ್ಕ ಅಟಿ ಥಲ್ಯುಪೇದೇಶೆಆತ್ಮತ ಇತೀಟ್ಬ್ರ- 
ತಿಸೇಧಃ | ನಿಘಾತಃ | ಆಸ್ತಜ್ಞಾತ” | ಸ್ತಂಭು ಸ್ತಂಭನ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಸ್ತಂಭುಸ್ತುಂಭ್ಚಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಶ್ನಾಸಪ್ರತ್ಯಯಃ ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪ ಇತಿ ಧಾತುನಕಾರಲೋಪಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಅರ್ಸಂತು | ಯಹೀ 
ಗತೌ | ವೃತ್ಯಯೇವ ಶಪ್ಪ್ರ ತೃಯಃ | ಗುಣಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತ್ಯಾದನಿಘಾತಃ | ಆಸಃ | ಅಪ್ಸು ವ್ಯಾಸ್ತೌ್‌ | 
ಕ್ವಿಸ್‌ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಚ | ಜಸ್ಮಸ್ತೃನ್ತೃಜಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫ್ಥಃ। ಜಸಃ ಸುಪ್ಪ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತು- 
ಸ್ವರಃ | ಪ್ರೆಸೂತಾಃ | ಸೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ |! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇುದ್ರನೇ। ಮುಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ! ಅಸಾರಾಂ ಅನಂತವಾದುದೂ। ಇಷಿರಾಂ 

ಒಂದೇ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಚಳಿಸತಕೃದ್ದೂ ಆದ | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಸಾಮನಾಂ-ಸಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ 


ಕಿ98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦. 
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ಮಾಡಿ | ಸದನೇ- ಅದರ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ [ನಿ ಸಸತ್ತ--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಭ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | 
ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿ 
ದಿರುನೆ | ತ್ರೈಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ | ಪ್ರಸೊಶಾಃಪ್ರೇರತನಾದ | ಆಪೆಃ--ಉದಕಗಳು | ಇಹ... ಈ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ | ಅರ್ಷಂತು--ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಹಿಸಲಿ ॥| 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಕ್ತಾದುದೂ, ಅನಂತವಾದುದೂ, ಒಂದೇ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಸಮಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅದರ ಸ್ವಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕಸಕನಾದ ನೀನು 
ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಬ ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಉದಕಗಳು 
ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. 

English Translation 

You have fixed tranquil in its position the vast unbounded and 
wandering earth : the showerer (of benefit) has upheld the heaven and the 
firmament : let the waters engendered by you here descend. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಳು 


ಅಲಾತೃಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಜೋ ಗೋ; ಪುರಾ ಹಂತೋರ್ಭಯಮಾನೋ 
ವ್ಯಾರ 
ಸುಗಾನ್ಪಥೋ ಅಕೃಣೋನ್ಸಿರಜೇ ಗಾಃ ಪ್ರಾವನ್ವಾಣೀಃ ಪುರುಹೂತಂ ಢಮುಂತೀ | 
ಪದಪಾಠೇಃ 
ಅಲಾತೃಣಃ | ವಲಃ | ಇ ಂದ್ರ ವ | ವ್ರಜಃ | ಗೋಃ | ಪುರಾ। ಹಂತೋಃ | ಭಯಮಾನಃ |ನಿ| ಆರ! 
ಸುಃಗಾನ್‌ | ಪಥಃ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ನ೩ಅಜೇ 1 ಗಾಃ | ಪ್ರ! ಆವನ್‌ | ಮ | ಪುರುಃಹೂತಂ | 


ಧಮಂತೀಃ ll ao Il 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಲಾತೃಣಃ | ಬಹೂದಕತಯಾಲಮತ್ಯರ್ಥಮಾತೃದ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತ ಇತೈಲಾತೃಣಃ | 
ಗೋರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ ವ್ರಜೋ ಗೋಷ್ಕಭೂತೋ ವಲಃ | ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ 
ವಲೋ ಮೇಘಃ | ಪುರಾ ಹಂತೋಸ್ತವ ವಜ್ರಪ್ರಹಾರಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ಭಯಮಾನೋ ಬಿಭ್ಯದ್ದ್ಯಾರ | 
ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟೋ ಬಭೂವ | ಅನಂತರಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾ ಆಪೋ ನಿರಜೇ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಂ ಸುಗಾನ್‌ ಸುಗ- 
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ಮಾನ್‌ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನಕೃಣೋತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ | ಅತೋ ವಾಣೀರ್ವನನೀಯಾ ಧಮಂತೀಃ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾಸ್ತಾ ಆಸಃ ಪುರುಹೂತಂ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಂ ಪಾರ್ಥಿವಮುದಕಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾವನ್‌ | 
ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛನ್‌ | ಏತಾಮೃಚಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯತ್‌ | ಆಲಾತೃಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರ ವ್ರಜೋ ಗೊ! 
ಅಲಾತೃಣೋ: ಅಮಾತರ್ದನೋ ಮೇಘೋ ವಲೋ ವೃಣೋತೇರ್ವ್ರ್ವಜೋ ವ್ರಜತ್ಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಗೋರೇ- 
ತಸ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಪುರಾ ಹನನಾದ್ಭಯಮಾನೋ ವ್ಯಾರ | ಸುಗಾನ್ಸಥೋ ಅಕೃಣೋ- 
ನ್ಸಿರಜೇ ಗಾಃ | ಸುಗಮನಾನ್ಪಥೋಇ5ಕರೋನ್ನಿರ್ಗಮನಾಯ ಗವಾಂ | ಪ್ರಾವನ್ನಾಣೀಃ ಪುರುಹೂತೆಂ 
ಧಮಂತೀ॥ ಆಪೋ ವಾ ವಹನಾದ್ಧಾಟೋ ವಾ ವದನಾದೃಹುಭಿರಾಹೂತಮುದಕಂ ಭವತಿ | ಧಮಶಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೬-೨1! ಅಲಾತೃಣಃ | ತೃಹಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಲಂಪೂರ್ವಾತ್ರೃ ಹೇರ್ಫ ಇರ್ಥೆೇ ಕವಿ 
ಧಾನಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಲನೋ ಮಕಾರಸ್ಕಾಕಾರಃ | ಸಮಾಸಸ್ಟರಃ | ವಲಃ| ವಲ ಸಂವ- 
ರಣೇ | ವಲ್ಯತ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೇ ನಭೋ 5ನೇನೇತಿ ನಲೋ ಮೇಘಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಘಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವ್ರಜಃ | ವ್ರಜ ಗತೌ | ಗೋಚೆರಸಂಚರೇತಶ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೩-೧೧೯ | ಫಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತತ್ಚೇನ ನಿಸಾತನಾತ್ಕುತ್ತಾಭಾವಃ | ವ್ರಜತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಇತಿ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ಭಯಮಾನಃ | ಇಕಿಭೀ 
ಭಯೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಆರ | ಯ ಗಶಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ಐಲಿ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ಸುಗಾನ್‌ | 
ಗಮ್ಸೃ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಸುದುರೋರಧಿಕರಣ ಇತಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯೆ: | ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಲೋಸಃ | 
ಕೃತ್ಸ್ಚರಃ | ನಿರಜೇ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಶ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರ- 
ಸ್ಪರಃ। ಅವನ್‌ | ಅವ ರಶ್ಷಣಗತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ ರೂಪಂ | ಪುರುಹೂತಂ | ಹೂಯತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
ಯಜಾದಿಶ್ಚಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ | ಧಮಂಶೀಃ | ಥ-್ಮ ಶಬ್ಬೇ | ಶಫಿ 
ಪ್ರಾಫ್ರೋತ್ಯಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶಃ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಜಸಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಥಾತುಕ- 
ಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ೨ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಜೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಲಾತೃಣ8--ಉದಕದ ಭಾರದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದುದೂ | ಗೋಃ--ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿಗೆ | ವ್ರಜ .ಆಶ್ರಯಭೂತವಾಮದೂ ಆದ | ವಲಃ ಮೇಘವು | ಪುರಾ ಹಂತೋಃ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರದ 
ಪ್ರ ಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಭೇಯಮಾನಃ-- ಹೆದರಿಕೊಂಡು | ವ್ಯಾರ--ಸೀಳಿಕೊಂಡಿತು (ಆನಂತರ 
ಇಂದ್ರನು) | ಗಾ8- -ಉದಕಗಳು | ನಿರಜೇ-ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು | ಸುಗಾನ್‌--ಸ್ರೇನ್ಕ 
ವಾದ | ಪಥ. ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಕೃ ಣೋತ್‌--ಮಾಡಿದನು (ಅನಂತರ) | ವಾಣೀಃ__ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | 
ಧಮಂತೀ॥--ಶಬ್ದಮಾದತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು | ಪುರುಹೂತಶಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಪೇಕ್ಷಿಕವಾದುದೂ ಪಾರ್ಥಿವ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಾವನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕದ ಭಾರದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದುದೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೂ 


ಆದ ಮೇಘವು ನಿನ್ನ ನಜ್ರದ ಪ್ರಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಸೀಳಿಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ, 
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ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ 
ಆದ ಉದಕನ್ಪೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸಿ ಬಂದವು. 
English Translation 
The heavy cloud, the receptacle of the water, dreadiug (you) its des- 
troyer, opened out before (you had cast your bolt); then Indra made 
easily-traversed paths for the waters to issue, and desirable and loud sound- 
ing they proceeded to the \watets of the eaath) invoked of many. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಷೌ 
ಏಕೋ ದ್ವೇ ನಸುಮತೀ ಸಮಾಚೀ ಇಂದ್ರ ಆಪ ಸೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ । 


ಉತಾಂತೆರಿಕ್ತಾದಭಿ ನಃ ಸಮಾಕ ಇಸೊ ೇ ರಥಿ ; ಸಯುಜ ಶೂರ ವಾಜಾನ್‌ 1೧೧ 


a 


ಪದಪಾಠಃ 


ಏಕಃ | ದ್ವೇ ಇತಿ | ವಸುಮತೀ ಇತಿ ವಸುುಮತೀ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂಃಈಜೀ | ಇಂದ್ರಃ | ಆ | 
ಪೆಪ್ರೌ !ಸೈಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | 
ಉತ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಭಿ। ನಃ | ಸೆಂಈಕೇ | ಇಷಃ | ರಥೀಃ | ಸುಯುಜಃ | ಶೂರ 'ವಾಜಾನ್‌ I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋೃ8ಯಮಿಂದ್ರ ಏಕೋ$ಸಹಾಯ ಏವ ಸನ್‌ ಪೃಧಿನೀಮುತ ಅಪಿ ಚ ದ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಏತೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸಮಾಚೀ ಪೆರಸ್ಪರಸಂಗತೇ ವಸುಮತೀ ಧನಯುಕ್ತೇ ಸತ್ಯಾವಾ ಪಪ್ರೌ ಸಮಂತಾತ್ಸೂ- 
ರಯಾಮಾಸ | ಉತ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಶೂರ ಸಾಮಥೋ್ಯಸೇತೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ರಥೀ ರಥವಾನ್‌ ಸ ನೋ;- 
ಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಮೀಕೇ ಸಮಾಸ ಇಷಃ ಸ್ಥಾತುಮಿಚ್ಛೈನ್‌ ಸಯುಜಃ ಸಂಗತಾನ್ವಾಜಾನ್‌ | ವಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ವಾಜಾ ಅಶ್ವಾಃ | ತಾನಶ್ಚಾನಂತರಿಶ್ಸಾದಂತರಿಶ್ಷಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಭಿ ಪ್ರೇರಯ | ರಥಾರೂಢಸ್ತ್ಯಮಸ್ಮತ್ಪ- 
ಮಾಸಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ವಸುಮತೀ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
ಸಸ್ರೌ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಐಲಿ ಆತ ಔ ಣಲ ಇತ್ಯೌಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ | ಇಷಃ | ಇಷು 
ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾದಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ರಥೀಃ! ರಥೋ$5- 
ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೆೇ ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಏಕಃ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಸಮಾಚೀ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ವಸುಮತೀ--ಧನಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ | ಪೃಥಿವೀಂ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಉತ 
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ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ದ್ವೇ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪಪ್ರೌ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿ 
ದನು | ಉತ--ಮತ್ತು |! ಶೂರ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೀ8-_ರಥಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು | 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಸಮಾಕೇ-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲು | ಇಷಃ-- ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಸಯುಜ॥-_ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಚಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಶ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅಭಿ- ನನ್ನು ಕಡೆಗೆ ಸ್ರೇರಿಸು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೊ ಬ್ರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗತವಾಗಿರುವುವೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದವೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಸಾಮಥೊರ್ಯೀಪೇತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಳ್ಳ ರಥಯುಕ್ತ 
ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತ 8 ಅಶ್ವಗಳನ ನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation 


Indra alone has filled the two; both earth and heaven mutually com- 
bined, and abounding with wealth: you O hero, mDuntcd in yvur car, 
come with your harnessed horses from the firmament, impatient to be 


near us. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | | | 
ದಿಶಂ ಸೂರ್ಯೋನ ಮಿನಾತಿ ಪ್ರದಿಷ್ಟಾ ದಿನೇದಿವೇ ಹರ್ಯಶೈಪ್ರಸೂತಾಃ 
| | | | 
ಸಂ ಯದಾನಳಧ್ವನ ಆದಿದಶ್ಶೈರ್ನಿಮೋಚನಂ ಕೃಣುತೇ ತತ್ತಸ್ಯ ॥೧೨॥ 
ಪದಪುಠಃ 


| | | | | 
ದಿಶಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ಮಿನಾತಿ | ಪ್ರೇದಿಷ್ಟಾಃ | ದಿನೇಂದಿನೇ | ಹರ್ಯಶ್ಚಪ್ರೆಸೂತಾಃ | 


| I | | 
ಸಂ! ಯೆತ್‌ | ಅನಟ್‌ | ಅಧ್ಯನಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಶ್ವೈಃ | ವಿ|ನೋಚೆನಂ | ಕೃಣುತ್ತೇ | ತತ್‌ | 
ಶು! ಅಸ್ಯ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹರ್ಯಶ್ವಪ್ರೆಸೊತಾಃ | ಹರೀ ಅಶ್‌ ಯಸ್ಯಾಸಾವಿತಿ ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಇಂದ್ರಃ! ತೇನ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ದಿಶ; ಪ್ರಗಾದಯೋ ದಿಮವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಪ್ರದಿಷ್ಟಾ: ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಗಮನಾರ್ಥಂ ದತ್ತಾ ಯಾ 
ದಿಶೋ ನಿದ್ಯಂತೇ ತಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಿಂತು ತಾಭಿರೇವ ವ್ರಜತಿ! ಯದ್ಯದಾ 
ಸೂರ್ಯೋತಧ್ವನೋ ಗೆಂತೆವ್ಯಾನ್ರ ದೇಶಾನಶ್ಟೈರ್ಗಮನಸಾಧನಭೂತೈಃ ಸಮಾನಟ್‌ ಸಮ್ಯಗಕಶ್ನುತೇ | 
ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಮೇನ ವಿಮೋಚೆನಂ ಕೃಣುತೇ | ಅಶ್ವಾನಾಂ ನಿನೋಚನಂ ಕುರುತೇ! ತದೇಶ್ಸರ್ವಂ 
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ಕರ್ಮಾಸ್ಯ | ತನೈನ ಖಲು | ತುಪೆ ಪ್ರೆಸಿದ್ಭೌ || ಸೂರ್ಯಃ! ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಸೂಧಾಇ್ಗೃಧಿ- 
ಭಃ ಕ್ರನ್ನಿತಿ ಕ್ರನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಸುವತಿಸ್ತೆ ಕ್ರೀರಯತೀತಿ ಸೂರ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸೊರ ಏನ ಸೂರ್ಯಃ! ವಸ್ವಾ- 
ದಿತ್ಪಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕೋ aE ಯೆತಕೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ ದಾತ್ತತ್ವಂ!| ಮಿನಾತಿ | ಖಾಣ್‌ ME 
ನಿಾಸನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತಃ | ಹರ್ಯೆಶ್ಚಪ್ರಸೂತಾಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಳೆ 

ಸ್ಫರತ್ವಂ | ಅನಬ್‌ | ಮ ಸ್ವಾ ವಿತೆ [ಸ್ಯ SN eR ಲಜಃ ಶ್ಲು8! ಅಶ್ನೊ ಜತ 
ನುಡಾಗಮಃ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸ | ಯದ್ಕೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಖ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹರ್ಯಶ್ವ ಶ್ವಪ್ರೆಸೊತಾ8ಹರಿಯೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವೂ | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ | ಹೆ ಶ್ರದಿಷ್ಟಾ 8 ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಪ ವಾದವೂ ಆದ | ದಿಶಃ--ಪ್ರಾಗಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | 


ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | ನ ಮಿನಾತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ।! ಯೆ ತ್‌. -ಯಾವಾಗ (ಸೂರ್ಯನು) ಅಧ್ಯನ8- - ತಾನು 
ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಶ್ಚೈಃ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಆನಟ್‌-ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸು 

ಶ್ತಾನೆಯೋ | ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ನಿನೋಚೆನಂ-ಶನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಮೋಚನವನ್ನು | ಕೃಣುತೇ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತತ್‌ ಈ ಎಲ್ಲವೂ | ಅಸ್ಯ ತು__ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಆಗಿದೆ | 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹರಿಯೆ:ಂಬ ಆಶ್ವೆ ಗಳುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ದಿ 
ಸ್ಟನಾದವೂ ಆದ ಪ ನ ಸೂರ್ಯನು ಹಿಸಿನಸುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನು ಸಂಚರಿಸಬೇ 
ಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗ ಳ ವಿಮೋಚನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತಾ ತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Surya harms not the quarters (of the horizon), set open daily (for his 
journey), the progeny of Haryashwa : when he has traversed the roads (he 
is to travel), then he lets loose his horses, for such is his office. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 

| | | | | 
ದಿದೃಕ್ಷಂತ ಉಷಸೋ ಯಾಮನ್ನಕ್ತೋರ್ವಿವ ಕೃತ್ಯಾ ಮಹಿ ಚಿತ್ರೆಮನೀಕಂ | 

| I N | 
ನಿಶ್ಚೇ ಜಾನಂತಿ ಮಹಿನಾ ಯದಾಗಾದಿಂದ್ರ ಸ್ನ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ | ೧೩ ॥ 

ಪದಪಾಠೆಃ 

| | | | | | 

ಬಿದೃಕ್ಷಂತೇ |! ಉಷಸಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಅಕ್ತೋಃ | ವಿವಸ್ವತ್ಕಾಃ | ಮಹಿ | ಚಿತ್ರಂ! ಅನೀಕಂ | 


\ \ | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ಜಾನಂತಿ | ಮಹಿನಾ | ಯತ್‌ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮ | ಸುಕೃತಾ! ಪುರೂಣೆ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ವಿವಸ್ವತ್ಯಾ ವಿವಾಸನವತ್ಯಾ ನಿರ್ಗಮನಪರಾಯಾ ಅಕ್ತೋ ರಾಶ್ರೇ॥ 
ಸಂಬಂಧಿನ ಉಷಸೋ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ನಿರ್ಗಮನೇ ಸತಿ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಂ”.- 
ಮನೀಕಂ ಸೌರಂ ತೇಜೋ ದಿದೃಕ್ಷಂತೇ | ಪ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಂತಿ |! ಯದ್ಯದಾ ಆಗಾತ್‌ ಉಷಃಕಾಲಃ ಸಮಂ- 
ತಾದಾಗತೋ ವ್ಯಸೈತಿ ತದಾ ತೇಜೋ ದಿದೃಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಮಹಿನಾ ಮಹಸೀಯಾನ್ಯ[- 
ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಾನಂಶಿ | ಕರ್ತವ್ಯತಯಾವಬುಧ್ಯಂಶೇ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ 
ಸುಕೃತಾ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ತೆವೈೈನ ॥ ದಿದೃಶ್ಷಂತೇ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಸನಿ ಜ್ಞಾಶ್ರುಸ್ಮೃದೈಶಾಂ ಸನಃ | ಪಾ. ೧-೩-೫೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ | ವಿವಸ್ಥತ್ಕಾ. | 
ವಿವಾಸತೇಃ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಸ್ವಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಸಧಾಹ್ರಸ್ಪತ್ಹಂ | ತಸ್ಮಾತ್ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ.ತಿ 
ಮತುಖ್‌ | ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ಮತುಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ಜಾನಂತಿ! ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ | ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೆಶಿ ಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಗಾತ್‌ | ಇಣ್‌ ಗಃ 
ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲು೫ ರೂಪಂ | ಯ್ಫದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸುಕೃತಾ | ಗಶಿರಸಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ಚೇ-ಸಕಲರೂ | ನಿವಸ್ಪತ್ಯಾಃ--ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ 1 ಅಕ್ತೋ--ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 
ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸಿನ 1 ಯಾವನ್‌. ನಿರ್ಗಮನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಮಹಿ--ಮ೫ತ್ತಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ--ನನಾ 
ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ಅಥವಾ ಆಹ್ಲಾದಕವಾದುದೂ) ಆದ | ಅನೀಕಂ-- ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ದಿದೈ ಕ್ಷಂತೇ-- 
ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತ್‌.--ಯಾವಾಗ | ಆಗಾತ್‌-_ಉಪಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | ಮಹಿನಾ- 
ಮಹತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಾನಂತಿ--ಜನರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಪುರೂಣಿ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ | 
ಸುಕೃತಾ ಕರ್ಮ--ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉಪಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ನಾನಾ 
ವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾಡುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾರೊಡ 
ನೆಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು 


English Translation 


All men are anxious to behold the great and variegated host (of the 
solar rays) at the issuing of the dawn after the night has been displaced ; 
and when the morning has come, they recognize the many great and 
glorious acts of Indra. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಹಿತೆಂ ವಕ್ಷಣಾಸ್ವಾಮಾ ಪಕ್ತಂ ಚರತಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಗೌಃ । 
| | | 
ನಿಶ್ಚಂ ಸ್ವಾದ್ಮ ಸಂಭೃತೆಮುಸ್ತಿಯಾಯಾಂ ಯತ್ಸೀಮಿಂದ್ರೋ ಅದಧಾದ್ಭೋಜ- 
ನಾಯ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | I | 
ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಿಹಿತಂ | ವೆಕ್ಷಣಾಸು | ಅಮಾ ಪೆಕ್ಸಂ | ಚರತಿ 1 ಬಿಭ್ರತೀ! ಗೌಃ! 
| | [ | | | 
ನಿಕ್ಚಂ | ಸ್ಪಾದ್ಮ | ಸಂಂಭೃತಂ। ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ಯತ್‌ | ಸೀಂ! ಇಂದ್ರಕ | ಅವಧಾತ್‌ | ಭೋಜ- 


ನಾಯ v೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಶ್ಚಣಾಸು ! ವಶ್ಚ್ಯಂತೇ ಯಾಸೂದಕಾನೀತಿ ವಕ್ಷಣಾ ನದ್ಯಃ | ತಾಸು ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ಜೊೋತಿಸ್ಮದುದಕಂ ನಿಹಿತಮಿಂದ್ರೇಣಾಮಾ ನವಸೂತಿಕಾ ಗೌಃ ಪಕ್ಚಂ ಶ್ರೀರಾದಿಕಂ ಬಿಭ್ರಶೀ ದಧಾನಾ 
ಸತೀ ಚರತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ನರ್ತತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದುದಕಾತ್ಸಾದ್ಮ ಸ್ವಾದುತರಂ ಸಂಭೃತೆಂ ಸ್ಟೇನ ಸಂಪಾದಿತೆಂ 
ದಧಿಘೃತೆಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ಸೀಮೇತೆದ್ವಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮುಸ್ರಿಯಾಯಾಂ ಗನಿ ಭೋಜನಾಯೇಂದ್ರೊಟದಧಾತ್‌! 
ತಸ್ಕಾತ್ಮೀರಾದಿಕೆಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಗೌಶ್ಚರತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಹಯಃ || ವಶ್ಚಣಾಸು | ವಸ್ತ ರೋಷೇ | ಅಸ್ಮಾ 
ಶ್ವರಣಾವಧಿಕರಣಯೋಶ್ಲೇತಿ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಅಶ್ಚ್ಯರಃ | ಪಕ್ಕಂ! ಪಚಕೇರ್ನಿವ್ಠಾತೆಕಾರಸ್ಯ ಸೆಚೋ 
ವ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಚಿರತಿ | ಚರತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಿಭ್ರತೀ | ಡುಭ್ಛೃಇ ಧಾರಣಪೋಷ- 
೫ಯೋಃ | ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಃ | ಶತುರುಗಿತ್ತ್ಯಾದುಗಿತೆಕ್ನೇಂತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ। ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಸ್ಫುಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ ರಕ್ಟಿತ್ಯಯಃ | ಯಜಾದಿ- 
ತ್ಹಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಾಭಾವಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಕ್ಷಣಾಸು- ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಮಹಿ-ನುಹತ್ತಾದುಣೂ! ಜ್ಯೋತಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದ 
ಕನ್ರ | ನಿಹಿತಂಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | ಯಶ್‌ ಯಾನ ಉದಕದಿಂದ । ಸ್ವಾದ್ಮೆ--ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | 
ಸಂಭೃತಂ-ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶೀಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ! ಸೀಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಎಲ್ಲೂ ದಧಿಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಉಸ್ರಿ- 
ಯಾಯೊಂ--ಗೋವಿನಲ್ಲಿ। ಭೋಜನಾಯೆಭುಜಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ! ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಅದಧಾತ್‌--ಇರಿಸಿ 
ಸಿದನೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಆಮಾ-- ಈಗತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ | ಗೌಃ--ಭೇನುವು | ಪಕ್ಟೆಂ-ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರೃತೀ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಚರತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ, 
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ಭಾನಾರ್ಥ 

ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವ 
ಉದಕದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದದಧಿಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದನೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಧೇನುವು ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 

English Translation 

A great light has been shed upon the rivers: the cow yet immature 
grazes, charged with the ripe (milk), for Indra has placed in the cow all 
this collected sweetness for food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಯಾಮಕೋಶಾ ಅಭೂವನ್ಯಜ್ಞಾಯ ಶಿಕ್ಷ ಗೃಣತೇ ಸಖಿಭ್ಯಃ । 
ದುರ್ಮಾಯವೋ ದುರೇವಾ ಮರ್ತ್ಯಾಸೋ ನಿಷಂಗಿಣೋ ರಿಪಪ್ರೋ ಹಂತ್ವಾಸಃ ॥ 
ಪದಖಾಲೆಃ | 
ಇಂದ್ರ! ದೃಷ್ಯ ! ಯಾಮಃಕೋಶಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ ! ಯೆಜ್ಞಾಯ | ಶಿಶ್ರ! ಗೃಣತೇ ! ಸಪಭ್ಯಃ | 
ದುಃಮಾಯವನ। | ದಾನವಾ | ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | ನಿಷಂಗಿಣಃ ! ರಿಸವಃ | ಹಂತ್ಹಾಸಃ || ೧೫ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೆ ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ | ದೃಢೋ ಭವ | ಯತೋ ಯಾಮಕೋಶಾ! | ಯಾಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾಮೋ 
ಮಾರ್ಗ: | ತೆಸೈ ಕೋಶಾಃ ಕೋಶವದಾಚ್ಛಾಡಕಾ ಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಬಂಧಕಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಅಭೂವನ್‌ | ತ್ವಂ 
ಯಜ್ಞಾಯ ಯಜ್ಞಕರ್ತೇ ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪುತ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ಮ ಶಿಕ್ಷ! 
ಅಪೇಶ್ರಿತಂ ಫಲಂ ದತ್ಸೆ | ದುರ್ಮಾಯವಃ | ದುಷ್ಪಮಾಯಿಧಾನಿ ಮಿನ್ಸಂತಿ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸಂತೀತಿ ದುರ್ಮಾ- 
ಯವಃ। ಡುರೇವಾ ದುಷ್ಟಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೋ ಮತಾನ್ಯಸೋ ಮಾರಯಿಶಾರೋ ನಿಷಂಗಿಣಃ | ನಿಷಂಗಶಬ್ಬೇನೇ- 
ಸುಧಿರಭಿಧೀಯೆತೇ | ತದ್ದಂತಃ। ಏವಂವಿಧಸಾಮರ್ಥೋಪೇತಾ ರಿಸವಃ ಶತ್ರೆವೋ ರಾಕ್ಷಸಾ ಹೆಂತ್ತಾಸಃ | 
ತ್ವಯಾ ಹನನೀಯಾಃ ॥ ದೃಹ್ಯ | ದೃಹದೃಹಿ ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌। ಲೋಟ ರೂಪೆಂ।| 
ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಅಭೂವನ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಅಸ್ಯ ಲುಜ ರೂಪಂ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂ- 
ಸುವೋಸ್ತಿಜೇತಿ ಗುಣೇ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧೇ ಭುವೋ ವುಗ್ಗುಜ್‌ಲಿಟೋರಿತಿ ವುಗಾಗಮಃ | ನಿಘಾತ: | ಶಿಶ್ಲ। 
ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ | ಅಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ದಾನೇ ವರ್ತತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ | ನಿಘಾತಃ। 
ದುರ್ಮಾಯವಃ | ಮಿನೋತೇಃ ಕೃವಾಪಾಜಿಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್ಟ್ರತ್ಯಯ: | ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ಸರಃ-| 
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ಮುರೇವಾಃ! ಇಣ್‌ ಗತೌ। ಇಣ್ಛಿಚ್ಛ್ರ್ಯಾಂ ವಸ್ನಿತಿ ಕರ್ತರಿ ವನ್ನ ತ್ಯಯಃ ರಿಸವಃ।। ರಸೇರಿಚ್ಚೋಪಧಾಯಾ 
ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಪಧಾಯಾ ಇತ್ವಂ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಹಂತ್ಪಾಸಃ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ! ಕೃ- 
ತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ತ್ವನ್‌ | ನಿತ್ತ್ನಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ ॥ |&೩/ 
ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ದ್ಯಹ್ಯ--ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು (ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿರು) |! ಯಾಮ- 
ಕೋಶಾಃ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಡ್ಡಕಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಅಸುರರು | ಅಭೂವನ್‌--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ | ಯೆಜ್ಞಾಯ- ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನೂ | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೊ | ಸಖಿಭ್ಯ8- ಅವನ ಪುತ್ರಾದಿ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ , 
ಶಿಕ್ಚ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ದುರ್ಮಾಯವಃ.--ದುಷ್ಟವಾದ ಆಯುಧಗಳೆನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವರೂ, 
ದುರೇವಾ8--ಕುಟಿಲವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ | ಮರ್ತಾ(ಟಸ--ಹಿಂಸಕರೂ | ನಿಷಂಗಿ೫॥8-__ ಬಾಣವನ್ನೂ ಬತ್ತ 
ಳಿಕೆಯೆನ್ನೂ ಇಟ್ಟರುವನರೂ ಆದ | ರಿಪವಃ-- ಶತ್ರುಗಳು | ಹಂತ್ವಾಸ8--ಕೊಲ್ಬಲ್ಪಡಬೇಕು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎನ್ಸೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರ್ಮಾಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರರು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು 
ದೃಢಮನಸ್ವನಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ ಇರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ, ಅವನ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ದುಷ್ಟವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನಿ ಟ್ರುಕೊಂಡಿರುವನರೂ, 
ಕುಟಲವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ ಹಿಂಸಕರೂ ಬಾಣವನ್ನೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟರುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲು ನಾಶಮಾಡಬೇಕು, 


English Translation: 


Indra, be firm, for there are obstructors of (your) path : secure to the 
worshipper and his friends (the means of completing) the sacrifice: mortal 
enemies bearing bows, armed with mischievous weapons, and coming with 


evil intent, must be destroyed (by you). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


I | | | 
ಸಂ ಘೋಷಃ ಶೃಣ್ಟೇವಮೈರಮಿತ್ರರ್ಜಹೀ ನ್ಯೇಷ್ಟಶನಿಂ ತನಿಷ್ಕಾಂ | 
| | ನ | 
ವೃಶ್ಚೇಮಧಸ್ತಾದ್ವಿ ರುಜಾ ಸಹಸ್ವ ಜಹಿ ರಕ್ಷೋ ನುಘವತ್ತಂಧೆಯಸ್ವೆ ॥ ೧೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಂ! ಘೋಷಃ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಅವಮೈಃ | ಅಮಿತ್ರೈಃ | ಜಹಿ! ನಿ! ಏಷು! ಆಶನಿಂ! ಶನಿಷ್ಠಾಂ | 


| ಜ್‌. 
ವೃಶ್ನ | ಈಂ1 ಅಧಸ್ತಾತ್‌ | ನಿ! ರುಜ | ಸಹಸ್ವ | ಜಹಿ! ರಹ್ನಃ ! ಮಘೂವನ್‌ ! ರಂಧಯಸ್ಸ || ೧೬॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಮೈಃ ಸಮಾಪೇ ವರ್ಶಮಾನೈರಮಿತ್ರೈಃ ಶತ್ರುಭಿರಸುಕ್ಕಿರುತ್ಸೃಷ್ಟೋ ಯೋಕನಿ- 
ರ್ಥ್ಫೋಸೋ ಕಾ ಸಂ ಶೃಣ್ಣೇ ಸಮ್ಯಗಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರೂ ಯತೇ ತನಿಷ್ಠಾ ಬಡ ತಾಪಿಕಾಂ 
ತಾಮಶನಿಮೇಷು ಶತ್ರುಪ್ರೇವ ಜಂ ಜಹಿ | ಮಾರಯ [ತೈಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾಮಶನಿಂ ತಾನೇವ ಪ್ರಾಪ- 
ಯೇಶಿ ಭಾವಃ | ಈಮೇನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಧಸ್ತಾನ್ಮೂಲತೋ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂಧಿ | ಕಿಂಚ ವಿ ರುಜ | ತಾನ್ಪಿ- 
ಶೇಷೇಣ ಬಾಧಸ್ಥ | ಸಹಸ್ಪ | ಅಭಿಭವ ಚ! ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ರಸ್ಷಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರೀಣಿ ರಶ್ಷಾಂಸಿ 
ಜಹಿ | ಮಾರಯೆ | ಅನಂಶರಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ರಂಧಯಸ್ವ | ಸಾರಂ ನಯ! ಶೃಣ್ಣೇ | ನಿಘಾತಃ | ಜಹಿ | 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ! ಅಶನಿಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಶ್ಯವಿತ್ಯ ಭ್ಯೋನಿರಿತೈನಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ತನಿಷ್ಠಾಂ | ತಸ್ತ್ರ್ಯೃಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮನ್ಪ )ತೃಯಃ | ನಿಶ್ಸರಃ। ವೃತ್ಚ | ಓವುತ್ತೂ 
ಛೇದನೇ | ತುದಾದಿಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಹಸ್ವ! ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಫಾಶಃ | ರಂಧಯಸ್ಟ | 
ರಧ ಏಂಸಾಸಂರಾದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ವಾಕೈಭೇದಾ- 
ವನಿಫಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅವಮೈಃ-ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಅಮಿತ್ರೈಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಘೋಷಃ 
(ಆಯುಧಗಳ) ಘೋಷವು | ಸಂ ಶೃಣ್ಣೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಶಪಿಷ್ಕಾಂ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಶನಿಂ--ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಏಷು--ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ | ಜಹಿ- ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ಈಂ- ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆಥ- 
ಸ್ತಾತ್‌- ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ | ವೃಶ್ಚ---ಕತ್ತರಿಸು | ವಿ ರುಜ--(ಅನರನ್ನು) ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು | ಸಹಸ್ಟ---ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳು | ಮಘವನ್‌--ಇಂದ್ರನೇ | ರಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಜಹಿ- ನಾಶಮಾಡು | ರಂಧಯಸ್ಪ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು) ಕೊನೆಗಾಣಿಸು 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಘೋಷವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ದಹಿಸತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಇವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು ಸೋಲಿಸು ಮತು 
ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation. 

The sound (of your bolt) has deen heard by the approaching foes: hur! 
upon them the consuming thunderbolt, cut them up by the root; oppose, 
Maghavan, overcome, slay the Rakshasas complete (the sacrifice), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉದಹ ರಕ್ತ ಸಹಮೂಲಮಿಂದ್ರ ವೃಶ್ಚಾ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರ ತ್ಯಗ್ರಂ ಶೃಣೀಹಿ । 


ಶ್ರತ್ಯ 
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ಡ್‌್‌ ನೌ ಸತ ಬರ್ಜರ್‌ ಹಾರರ್‌ ನಬಿ 


| 
ಆ ಕೀನತಃ ಸಲಲೂಕಂ ಚಕರ್ಥ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ತಪುಷಿಂ ಹೇತಿಮಸ್ಯೆ | ೧೭ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತ್‌ | ವೃಹ | ರೇ! ಸೆಹುಮೂಲಂ | ಇಂದ್ರ | ವ್ವ ಕ್ಕೆ ನುಧ್ಯಂ! ಪ್ರತಿ | ಆಗ್ರಂ ಕೃಣೇಓ | 


| ಕೀಪತಃ | ಸಲಲೂಕಂ | ಚಕರ್ಥ ! ಬ್ರಹ್ಮಂದ್ವಿ ಸೇ | ತಪ್ರಹಿಂ | ಹೇತಿಂ ಅಸ್ಯ | 0೭ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಕ್ಷಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ಲುಕಾರಿ ರಥೋ ರಕ್ತ್ಷಃಕುಲಂ ಸಹಮೂಲಂ ಮೂಲಸಹಿತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥೋದ್ಬೃಹ | ಉದರ | ಕಂಚ | ಮಧ್ಯೆಂ ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಭಾಗಂ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂಧಿ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಮಗ್ರಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗತಂ ತ ೩ ಶೃಣೇಕಿ | ಜಹಿ | ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಃಕುಲಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸಲಲೂಕಂ ಸರಣಶೀಲಂ ರಕ್ಷ ಆ 
ಕೀವತಃ | ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಕಿಯತೋನನಿರ್ಜಾಯಮಾನಸರಿಮಾಣಾದತಿದೂರಾಷ್ಟೇಶಾಚ್ಚೆ- 
ಕರ್ಥ | ಕುರು | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಷಕಾರಿಣೇ ತಸ್ಮೈ ರಕ್ಷಸೇ ತಪುಸಿಂ ತಾಸಕಂ 
ಹೇತಿಂ ಫಾತುಕಮಾಯೆಧಮಸ್ಯ | ಕ್ಲಿಸ ! ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಕೋಬ್ರವೀತ್‌ | ಉದ್ಭರ ರಕ್ಷಃ ಸಹ- 
ಮೂಲಮಿಂದ್ರ | ಮೂಲಂ ಮೋಚನಾದ್ದಾ ಮೋಷಣಾದ್ವಾ ಮೋಹನಾದ್ದಾ | ವೃಶ್ಚ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀ- 
ಹ್ಯಗ್ರಂ | ಅಗ್ರ ಮಾಗತೆಂ ಭವತಿ|! ಆ ಕಿಯತೋ ದೇಶಾತ್ಸಲಲೂಕಂ ಸಲ್ಲುಬ್ಬಂ ಭವತಿ ಸಾಸಕಮಿತಿ ನೈ- 
ರುಕ್ಮಾಃ ಸರರೂಕಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸರ್ತೇರಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾತ್‌ | ತಪುಹಿಸ್ತಪತೇರ್ಹೇತಿರ್ಹಂತೇಃ | ನಿ. ೬.೩ | ಇತಿ 
ವೃಹ | ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ! ಶೃಣೇಓ। ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟ ಹೌ 
ಈ ಭಕತ | ಭಕ. | ಕೀವತಃ | ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ಮಿಂ ಸರಿಮಾಣಮಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥೇ ಕನಿದಂಭ್ಯಾಂ 
ವೋ ಘ ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾದ್ವತುಬಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಪಿತತ್ವಾದ್ವತುಬ್ಬಾ ದೇಶಾಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಇದಂಕಿಮೋರೀಶ್ವೀ 
ಇತಿ ಕೀ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸಲಲೂಕಂ | ಸೈ ಗತೌ | ಛಾಂದಸೀ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಚಕರ್ಥ | ಡುಕೈಇ್‌ ಕರಣಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ಥಲಿ ರೂಸೆಂ | ಕ್ರಾದಿತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ತಪುಷಿಂ | ತಪ ಸಂತಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಶಿ- 
ಪ್ಲವಸಿಯ ಜಿತನಿಧನಿತಸಿಭ್ಯೋ ನಿದಿತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿಚ್ಚ | ಅಕಾರಸ್ಯ ಇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ। 
ಹೇತಿಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ॥8 | ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದಂತೋದಾತ್ರ್ತಃ| ಅಸ್ಯ | 
ಅಸು ಶ್ಲೇಸಣೇ। ಲೋಟ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ, | ರಶ್ಷ8--(ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲುಕಾರಿಯಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸಹಮೂಲಂ--ಮೂಲ 
ಸಹಿತವಾಗಿ | ಉದ್ದೃಹ-ಕಿತ್ತುಹಾಕು, (ನಾಶಪಡಿಸು) | ಮಧ್ಯಂ--ಅವರ ವಂಶದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ವೃತ್ಹ- 
ಕತ್ತರಿಸು | ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ರಂ--ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು | ಶೃಣೇಶಿ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಸಲಲೂಕೆಂ--ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು | ಆ ಕೀವತಃ-ಅತಿ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಚಕರ್ಥ--ಓಡಿಸಿಬಿಡು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ-- 
ಚ್ರಾಹ್ಮಣಡ್ವೀಷಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ | ತಪುಹಿಂ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಹೇತಿಂ-_ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಕ--ಎಸೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈೆ. ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮೂಲಸಹಿತವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು, ಅವರನ್ನು 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸು ಅವರ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರರನ್ನು 


ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿಬಿಡು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಷಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ ದಹಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಎಸೆ. 
English Translation 


Pluck up the Rakshasas, Indra, by the root ; cut asunder the middle, 
blight the summit : to whatever remote (regions) you have driven the sinner, 


cast upon the enemy of the Veda your consuming weapon. 


ಸಂಹಿತಾಸಾತಠ। 


| | 
ಸ್ವಸ್ತಂಯಿ € ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ಸ್ರಣೇತ್ರಃ ಸಂ ಯನ್ನ ಹೀರಿಷ ಅಗ್ನಿ ಪೂರ್ನಿೀಃ । 


A 


| 
ರಾಯೋ ನಂತಾರೋ ಬೃಹತಃ ಸ್ಕಾಮಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ತು ಭಗ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸೈಸ್ತಯೇ। ವಾಜೀಭಿಃ |ಚೆ ಪೆ ್ರೈನೇತರಿತಿ ಪ್ರೂನೇತಃ। ಸಂ। ಯೆತ್‌| ಮಹೀಃ | ಇಷ | ಆಸತ್ಸಿ | 
ಪೂರ್ವೀಃ | 
| | | | 
ರಾಯಃ | ವಂತಾರಃ | ಬೃಹತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಸ್ತು | ಭಗಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ || 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರಣೇತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಜಗತೋ ನಿರ್ವಾಹಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾನ್ವಾಜಿಭಿರಶ್ಚೈಃ ಸಹಿತಾನ್‌ 
ಕುರು | ಸ್ಹಸ್ತಯೇ ಚಾವಿನಾಶಾಯ ಕುರು | ಯದಾ ತ್ವಂ ಸಮೂಸತ್ಸಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಸೇ ಯಜ್ಞಸಿ- 
ರ್ವಾಹಾರ್ಥಮಾಸೀದಸಿ ತದಾ ವಯಂ ಮಹೀರ್ಮಹಾಂತೀಪಷೋನನ್ನಾನಿ ಪೂರ್ವೀಃ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ವಂತಾರಸ್ತೇಷಾಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಃ ಸಂಶೋ ಬೃಹತೋ ಮಹಾಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಕಿಂಚ 
ಪ್ರಚಾವಾನ್‌ ಅಸತ್ಯೋಪೇತಂ ಭಗೋ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ತಸ್ತು | ಭವತು ಆಸಶ್ಸಿ | ಸದ್ಲೈ ನಿಶರಣಾ- 
ದಿಷು! ಆಸತ್ಸಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಯಜ್ಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ |ಇಷೋ ಯು ಇತಿ ಚೆ 
ದ್ಟೇ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯೇ | ವಂತಾರಃ | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾವಿಶ್ಯಸ್ಥ ತೃಚಿ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಕಾ- 
ಫಿತೃತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ಚಿತ್ಸ್ನರಃ | ಸ್ಕಾಮ | ಅಸ ಭುವೀತ್ಮಸ್ಕ ೮೫೨ ರೂಪಂ | ಅಸ್ಮ್ರೇ | ಅಸ್ಮೃಚ್ಛಬ್ದಸ್ಕೆ 
ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ || 


೪10 ಸಾಯಣಭಾಸನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 


ಗ ಪ ಈ ಇ NS NR NL LES RNS ರಾರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಪ್ರಣೇತೆಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ-- ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಚ--ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಜಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಂ ಆಸತ್ಸಿ--(ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ ನಾವು) | ಮಹೀ8--ಮಹತ್ತಾದ | ಇಷಃ 
ಳನ್ನೂ | ಪೂರ್ವೀ8-- ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ರಾಯೆಃ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಂತಾರಃ- ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ಬೃಹಶಃ- 
ಮಹತ್‌ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಆಗುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಭಗಃ-- 
ಧನವು | 'ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತು- ತುಂಬಿರಲಿ | 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ,ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಾವಾಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಸನಿ ರ್ಟ ಹಾರ್ಥ ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುತೀಯೋ ಆಗ 
ನಾವು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಪ ಕಳಸಗಳ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್‌ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅಗು 


ಲ್ಪ 
ಕ್ರೇವೆ. ಮತ್ತು ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಧನವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಲಿ. 


English Translation 
Regulator (of the world, provide us) with horses for our welfare, and 
when you are scated near to us may we become mighty, enjoying abun- 
dant food, and ample riches, and may there be to us wealth accompanied 


by progeny, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| | 
,ಮಂತಂ ನಿ ತೇ ಶೇಷ ಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 


pi 
| 


ಆ ನೋ ನಿರ ಭಗವಿು ಂದ್ರೆ 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾ 


ದು 
| 
ಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾಸ ಣಂ ವಸುಪತೇ ನಸೂನಾಂ Mela) 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| ತ | 
ಆ | ನಃ | ಭರ | ಭಗಂ | ಇಂದ್ರೆ | ದ್ಯುಂಮಂ 01೩1 ತೇ | ದೇಷ್ಮಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | ಪ್ರಃರೇಕೇ | 
| I | I 
ಊರ್ವಃ€ಇವ | ಪಪ್ರಥೇ | ಕಾಮಃ! ಆಸ್ಕ್ರೇ ಇತಿ | ತಂ] ಆ! ಪೃಣ | ವಸುಪತೇ | ವಸೂನಾಂ || ೧೯ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸಸ್ಮದರ್ಥಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಂ ಭಗೆಂ ಧನಮಾಭರ | ಆ ಸಮಂತಾ- 
ತ್ಸಂಭರ | ದೇಸ್ಮಸ್ಕ ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೇ ಪ್ರರೇಚನೇ ದಾನೇ ನಿಧೀ- 
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ಮಹಿ | ಧನದಾನಸ್ಯ ವಯಂ ಪಾತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಕಾನೋಇ9ಭಿಲಾಸ ಊರ್ವ ಇವ ಅನನಾಪ್ತ ಕಾನೋ ವಡನಾನಲ ಇನ ಪಸ್ರಥೇ। ಪ್ರೈಭೂತೋ ವರ್ತತೇ! 
ವಸೂನಾಂ ವಸುಪೆತೇ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ತಮಧನಾನಾಮಧಿಸತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಮಹಾಂಶಂ ಕಾ- 
ಮಮಾಸ್ಕಣ | ಬಹುಧನಪ್ರದಾನೇನಾಪೂರಯ || ಭರ! ಭೃರ್ಷ" ಭರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | 
ದೇಷ್ಮಸ್ಕ | ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ | ಗಾದಾಭ್ಯಾಮಿಷ್ಟು ಜತೀಷ್ಣು ಚ್‌ಪ್ರತ್ಮ ಯಃ | ಅತ್ಮ ರ್ಥಂ ದದಾತೀತಿ 
ದೇಷ್ಮಃ | ಚಿತ್ಸೃರಃ | ಧೀಮಹಿ | ದಧಾತೇರ್ಲಿಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಆಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಮುಭ- 
ಯಥೇತಿ ಮಹಿಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾತ್ತಿ ಯುದ ಸಲೊ (ಪಃ | ಆರ್ಧಧಾಶುಕತ್ವಾದ: ಶೋ ಲೋಪ | 
ನಿಘಾತಃ | ಊರ್ವ ಇವ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಪಪ್ರಥೆ! ನ್ರಧ ನ್ರಖ್ಯಾನ ಇತೃಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ! ಪೃಣ| 
ಸೃಣ ಪ್ರೀಣನ ಇತ ಸ್ಥ ಲೋಟ ಸೇರ್ಹಿಃ | ತುದಾದಿಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ೫1% | ವಸೂನಾಂ ನಿ- 
AE ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ-ನಮಗಾಗಿ | ಮ್ಯಮಂತಂ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಭಗಂ- ಧನವನ್ನು | 
ಆ ಭರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಡೇಷ್ಮ ಸ್ಯ ದಾನಶೀಲನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಪ್ರಕೇಕೇ-ದಾನಕ್ಕೆ | ನಿಧಿಃ- 
ಮಹಿ-- ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೇವೆ, | ಅಸ್ಮೇನನ್ಮು | ಕಾಮಃ ಅಭಿಲಾಷೆಯು | ಊರ್ವ ಇವ ಬಡಬಾನಲ 
ದಂತೆ | ಪಪ್ಪೆಥೇ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ | ವಸುಪತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆಂ--(ನಮ್ಮ) ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ಆ ಸೃಣ--(ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನದಾನದಿಂದ) 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ದಾನಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನೆ 
ದಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರ ರಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಬಡಬಾನಲದಂತೆ ಪ್ರಭೂಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಗಾಧವಾದ ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ ದಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 

English Translation ಕ 

Bring to us, Indra, splendid affluence: we rely on the bounty of 
you who are fond of giving: our desire is as insatiable as the fire of the 
ocean : appease it, lord of infinite riehes. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
ಇವುಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರತ್ತೆ ಶೈಂಡ್ರನತಾ ರಾಧ್ಯಸಾ ಪಪ್ಪ ್ರಥಕ್ಟ | 
ಸ್ವರ್ಯವೋ ಮತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ kes ವಾಹಃ ಕುತಿಕಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌॥ 
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ಪದಪಾಶೆಃ 
| | | | I | 
ಇಮಂ | ಕಾಮಂ ಮಂದಯ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ । ಚೆಂದ್ರನವತಾ | ರಾಧಸಾ | ಪಪ್ರಥಃ | ಚಿ | 
| | | | | 
ಸ್ವಃಯವಃ | ಮತಿಭಿಃ | ತುಭ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಢಃ | ಕುಶಿಕಾಸ: | ಆಕ್ರನ್‌ ll ೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಂ ಧನಾದಿವಿಷಯಂ ಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯಮಭಿಲಾಷಂ ಗೋಭಿರಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ- 
ಕರ್ಮಸಾಧನಭೂತೈ ರ್ಗವಾದಿಭಿರ್ನಾಹನಸಾಧನಭೂತೈರಶ್ವೈಶ್ನ ಚಂದ್ರವತಾ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನ ಚ ಮಂದಯ | ಏತಾನಿ ದತ್ತ್ರೇಮಮಭಿಲಾಷಂ ಪೂರಯ | ಕಿಂಚ! ಏತೈರಸ್ಮಾನ್ಪಪ್ರೆಥಃ | ಪ್ರಥಿ- 
ಶಾಂಶ್ಚ ಕುರು | ಪೆಶ್ಚಾತ್ಸರ್ಯವಃ | ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಕರ್ಮಕುಶಲಾಃ 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಾ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಾಹಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಮಕ್ರನ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಸುಃ | ಮಂದಯ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಸೆಂ | ಗೋಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾನವರ್ಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಸಪ್ರಥಃ | 
ಪ್ರಥ ಸ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾತ್‌ ಶಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಕ್ಟನ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | 
ಸಿಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಇಮುಂ ಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗ 
ಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ಚೈಃ- ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ಚೆಂದ್ರವತಾ-- ಕಾತಿಯುಕ್ತ ವಾದ | ರಾಧಸಾ ಚ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡೋ 
ಇದರಿಂದಲೂ ಸಹ | ಮಂದಯೆ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು (ಅನಂತರ) | ಸ್ವರ್ಯವ॥.--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸು 
ವನರೂ | ವಿಪ್ರಾ8--ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ | ಕುಶಿಕಾಸ॥--ಕುತಿಕವಂಶಸ್ಫ್ಥರೂ ಆದ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು) | ಮತಿಭಿಃ-- 
ಮನಸೀಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ವಾಹಃ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು! ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಕ್ರ ನ್‌ 
ಅರ್ಪಿಸುವರು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅನಂತರ, ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಿಗಳೂ್ಯೂ ಕರ್ಮ 
ಕುಶಲರೂ ಕುಶಿಕವಂಶಸ್ಥರೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬ್ಹೇಶಿಸಿ ಮನನೀಯವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Gratify this our desire (of wealth) with cows, with horses, with shin- 

ing treasure, and make us renowned : the wise Kushikas, desirous of heaven, 


offer praise to you, Indra; with pious (prayers). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | I 
ಆನೋ ಗೋತ್ರಾ ದರ್ದ್ಯಹಿ ಗೋಪತೇ ಗಾಃ ಸಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸನಯೋ ಯಂತು 
[ 
ವಾಜಾಃ । 
| | | 
ದಿನಕ್ಷಾ ಅಸಿ ವೃಷಭ ಸತ್ಯೆಶುಷ್ಟೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ಮಘವನ್ಫೋಧಿ ಗೋದಾಃ ೨೧] 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಆ1ನಃ! ಗೋತ್ರಾ! ದರ್ದೃಹಿ|! ಗೋಸತೇ! ಗಾಃ! ಸಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸನಯಃ। ಯೆಂತು! ನಾಜಾಃ। 
ರ | 
ದಿವಕ್ಷಾಃ | ಅಸಿ | ವೃಷಭ | ಸತ್ಯೇಕುಸ್ಮಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ! ಸು! ಮಘೂವನ್‌ | ಬೋಧಿ | ಗೋಂದಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗೋಪೆಶೇ ಗವಾಂ ಪತೇ ಸ್ಪರ್ಗಾಧಿಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಗೋತ್ರಾ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯ- 
ಭ್ರಾಣಿ ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೆತ್ಯಾ ದರ್ದೃಹಿ | ಆದ್ರಿಯೆಸ್ವ | ಅಭ್ರಾಣಿ ವಿದಾರ್ಯ ಜಲಾನಿ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತಃ ಸನಯಃ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಂಯೆಂತು | ಸಮಾಗಚ್ಛೆಂತು | 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಹೆೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಿವಕ್ಷೂ ಅಸಿ | ದಿವಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನತ್ತೇನ ಮಹಾ- 
ನಸಿ | ಅತ ಏವ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ ಸತ್ಯಸಾಮಥ್ಥೋಬೋ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌. ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋದಾ 
ಗವಾಂ ಪ್ರದಾತಾ ಭವಾಮಿಾತಿ ಸು ಬೋಧಿ | ಸುಷ್ಮು ಬುಧ್ಯಸ್ಥ 1! ದದೃಹಿ | ದೃಜ್‌ ಆದರೇ | ಯಜ. 
ಲುಕಿ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಬತಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೪೯೨ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ಗಾಃ | 
ಔತೋಮ್ಮಸೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೯೩ | ಇತ್ಯೋಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭ್ಯೃಸೋ 
ಭ್ಯಮಿತಿ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚೆನಸ್ಕ ಭ್ಯಮಾದೇಶಃ | ಯಂತು | ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಲೋಟ ರೂಪಂ | ದಿವಕ್ಷಾಃ! 
ಅಶ್ಸೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಸುನ್‌ | ದಿವಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀಶಿ ದಿವಕ್ಷಾಃ! ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ವರಃ | ಗೋದಾಃ | 
ಡುದಾಳ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಚ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಸರಃ !! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗೋಪಶೇ-ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ-ನಮ್ಮ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ-ಮೇಘಗ 
ಳನ್ನು | ಗಾ8--ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ದದನ್ಳೃಹಿ- ಹಿಂಡಿ (ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸು ಅನಂತರ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ) | 
ಸನಯಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ವಾಚಾಃ--ಅನ್ನಗಳು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ ! ಸಂ ಯಂತಶು--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಂದೊದ 
ಗಲಿ | ವೃಷಭ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಶ್ಲಾಃ ಅಸಿ--ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ಮಹತ್ತ್ವ 
ವುಳ್ಳನನಾಗಿ) ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ' 
ಗೋವಾಃ--ಗೋವುಗಳ ಪ್ರದಾತತಾಗಿರುವಂತೆ | ಸು ಬೋಧಿ--ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೋ 


೧೧ 
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' ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಸತಿಯಾದ ಎಸ್ಟ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸೌಕರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಉದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸು. ಅನಂತರ, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಧನವಂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಂರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಮಗೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸುವವನಾಗು ಮತ್ತು ಅದೇರೀತಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡು. 


English Translation 
Indra, lord of cattle, (divide the clouds and send us) rain, whence 
nutritious food may come tu us: showerer (of benefits), you are spread 


through the sky; and powerful through truth ; Maghavan, consider yourself 
as our protector. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಸಿನ್ಫೇ ನೃತೆಮಂ ವಾಜಸಾತೌ 

ಶೃಣ್ವಂತೆಮುಗ್ರಮೂತೆಂಯೀ ಸಮತ್ಸು ಫ್ಲಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 

ಶುನಂ | ಹುವೇಮು | ಮಘೊವಾನೆಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಕ ಸ್ವೂತೆಮಂ | ಎ ಸಾ 

ಶ್ರಣ್ತಂತೆಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ಸಮತ್‌ಸು | ಫ್ಲಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂಃಜಿತಂ | ಚ ಸ್ಟ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ। ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ5ಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ।| 
ಅಸ್ಮಿನ್ಭರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯೆಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಭಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯೆಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ಛಿಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ನಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸೆಂಜಿತಂ ಸಮಸ್ಟೇ- 
ತಾರಂ ತ್ಹಾಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ / ಶುನಂ | ಟುಓಶ್ಟಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರುಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸೆಃ। 
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ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ಹಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚ ಲಿ: ರೂಪಂ! ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃರ್ಜ" ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿಶ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ಚಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ತು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ಯೋಡ್ಸ- 
ನಾಮಾಯೂಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃಮತ್ತರಪೆದಸ್ಟರಃ | ಫ್ಲುಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪೆಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವೆಂ | ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ | 


ಕಿಪ್‌ ॥ ಗಳಗ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಶುನಂ--(ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ, ಅಥವಾ ಸುಖವನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ) | ಮಘ 
ವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--(ನಿರತಿಶಯವಾದ) ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ | ನೃ ತಮಂ--ನೇತ್ಛ ವಾದವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುನೇಮ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) ! ಶೃಣ್ಣಂತೆಂ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ಆಲಿಸಿ 
ಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ! ಸಮತ್ಸು -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ವೃತ್ರಾಣಿ--ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ 
ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ನಂಶೆಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂಚಿತಂ-- 
(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! (ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇವೆ) ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಡುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನು 


ಸ 


ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನ ನ್ಯೂ ನೇತೃ ವಾದವನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗ 


ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿವ್ದ ೈತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


ಕ 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat ; the leader in the foodbestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of 1005, the conqueror of wealth. 


ಮೂವತೊ ಜ್‌ ಕ್ರವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಶಾಸದ್ವ್ನಿರಿತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶಾಸತ್‌ 
ಕುಶಿಕೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವ ವಾ ಶ್ರುತೇರಿಶಿ | ಇಷೀರಥಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವ ವಾ 
ಯಹಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಶ್ರಿಷ್ಟ್ರಸ್‌ ಛಂದಃ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ:ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಚ್ಛಾ- 
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ವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೀಯಾಯಾ ಊರ್ಧ್ವಮಹೀನಸೂಕ್ತಸಂಜ್ಞಕಮೇತಶ್ಸೂಳ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂ. 
ಶ್ರಿತಂ ಚ! ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ಶಾಸದೃಹ್ನಿರಿಶೀತರಾವಹೀನಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ! ಸೃಷ್ಕ್ಯಾ- 
ಭಿಸ್ಸವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇ$ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ಟ್ರೇಃಹೀನಸೂಕ್ತಸ್ಕ ಸ್ಥಾನೇ 
ಶ್ರೀಣಿ ಸಂಸಾತಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇದಂ ತೃತೀಯಂ ಸಂಪಾತೆಸೂಕ್ತಂ | ಇಮಾಮೂ ಸ್ವಿಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಶಾಸ 
ವ್ವಹ್ನಿರಿತಿ ಸಂಪಾತಾಃ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-ಶಾಸದ್ವಕ್ಲಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಶಾಸತ್‌ ಕುಶಕೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವ ವಾ 
ಶ್ರುಶೇರಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಶೈ ಇಹೀರಥ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಶಿಕ ಎಂಬುವನು ಆಥವಾ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನೇ 
ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಶ್ರಿಷ ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಯಾಗದ ಇಸ್ಟ ಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಸಸ ಪಠಿಸ ಚ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಊರ್ಧ್ವ 
ಮಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರೆ ತವಸೇ 
ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರಿತೀತರಾವಹೀನಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬಸೂ .. ಈ ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮ ಸೃಷ್ಕ್ಯ 
ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛ್ರಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ 
ಜನು ಅಹೀನ ನಸೂಕ್ತಕ್ಯಿಗಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳ ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಮೂರು ಸಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತವು, ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಕೆತಿತಸೂತ್ರದ ಇಮಾಮೂ ಷ್ಕಿಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಶಾಸ 


ದಹ್ಟಿರಿತಿ ಸಂಪಾತಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ ೩೧ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೧ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ೫, ೬ ೭,೮1 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ-೨೨ 


ಯಷಿಃ. -ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ವಾ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | w | 
ಶಾಸದ್ದಹ್ನಿರ್ದುಹಿತುರ್ನಪ್ರ್ಯಂ ಗಾದ್ವಿದ್ವಾ ಖುತಸ್ಕ ದೀಧಿತಿಂ ಸಪರ್ಯನ್‌ | 


ಹಿತಾ ಯತ್ರ ದುಹಿತುಃ ಸೀಕಮೃ ಂಜನ್ರೃಂ ಕಗ್ಗೆ Ke ಮನಸಾ ದಧನ್ನೇ ॥೧॥ 
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ಪದಸಾಠಃ 
| I | | 
ಶಾಸತ್‌.! ವಹ್ನಿಃ | ದುಹಿತುಃ | ನಸ್ತ್ಯಂ! ಗಾತ್‌ ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಚುತಸ್ಯ | ದೀದಿತಿಂ | ಸೆಪೆರ್ಯನ್‌ | 
| | | I 
ಪಿತಾ | ಯತ್ರ | ದುಹಿತುಃ | ಸೇಕಂ | ಬುಂಜನ್‌ | ಸಂ | ಶಗ್ಮ್ಯೇನ | ಮನಸಾ | ಪಧನ್ವೇ ೧! 


ಸಾಯಣಿಛಾಸ್ಯಂ 


ಕುಶಿಕಃ ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಕಂಚಿತ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಂ ಬ್ರೂತೇ | ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪುಶ್ರೀ ದಾಯಾದಾ 
ಪುತ್ರಿಕಾ ಸತೀ! ಯತಃ ಸಂತಾನಕೃತ್ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಕನಯೋಚೈತ ಇತಿ | ಅಪುತ್ರೋ ಯಃ ಪಿತಾ 
ಕನ್ಯಾಮನ್ಯಕುಲಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತಿ ಸ ವಬ್ನರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸ ಪಿತಾ ಶಾಸತ್‌ | ಅಭ್ರಾತೃಕಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಕಾಮಿ 
ತುಭ್ಯಂ ಕನ್ಯಾಮಲಂಕೃತಾಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪುತ್ರ8 ಸಮೇ ಪುತ್ರೋ ಭವೇದಿತಿ | ವಾಸಿ. 
೧೭-೧೭ | ಸ್ಮೃತ್ಯುಕ್ತ ಮನುಶಾಸನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ದುಹಿತುಃ ಪುಶ್ರಿಕಾಯಾ ನಸ್ತ್ಯಂ ನಸ್ತಾರಂ ಸೌತ್ರಂ 
ಗಾತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ! ದುಹಿತುಃ ಪುತ್ರತ್ನೇನ ಸ್ವೀಕಾರಾದ್ದೌ ಹಿತ್ರಂ ನಸ್ತೃಭವಂ ಪಿಂಡದಾನಾದಿಕೆಂ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ತಯಾ ಗಾತ್‌ | ಗಚ್ಛೆತಿ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌" | ನಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಿ ಜಾತಃ ಪ್ರತ್ರೋ ಮಮ ಸ್ವಧಾ 
ಕರೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಜ್ಞಾನನ್‌ ಬುತಸ್ಯ ಸತೃಸ್ಯ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದೀಧಿಶಿಂ 
ಭರ್ತಾರಂ ಜಾಮಾತರಂ ತತ್ಬತಿಂ ಸಸರ್ಯೆನ್‌ ವಸ್ಟ್ರಾಲಂಕಾರಾದಿನಾ ಪೂಜಯನ್‌ ಪಿತಾ ನಪ್ತೃಭವಂ 
ಚ್ಛತಿ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಿಷಯೇ ಹಿತಾಪುತ್ರೋ ಜನಕೋ ದುಹಿತುರಪ್ರತ್ತಾಯಾಃ ಸ್ವಕನ್ಯಾಯಾಃ 
ಸೇಕಂ ರೇತಸಃ ಸೇಕಂ ತಸ್ಯಾಂ ರೇತುಸೇಕಮೃಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯೆನ್‌ ಶಗ್ಮ್ಯೇನ ಸುಖನಿಮಿತ್ತೇನ ಮ- 
ನಸಾ ಸಂಪಧನ್ವೇ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಧತ್ತೀ! ಅಪುತ್ರತ್ವನಿಮಿತ್ತೆದುಃ:ಖಾಸಗಮಾತ್‌ | ಯಸ್ಯಾ ದುಹಿತುಃ 
ಹಿತಾ ಪಾಲಕ ಪಶಿರ್ಜಾಮಾತಾ ಸೇಕಂ ತಸ್ಕಾಂ ರೇತಃಸೇಕಮೃಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯನ್‌ ಸಂ ಶಗ್ಮ್ರ್ಯ್ಯೇನೆ 
ಕೇವಲಂ ಸುಖನಿಮಿತ್ತೇನೆ ಮನಸಾ ತಯಾ ಸ್ವಶರೀರಂ ಸಂದಧನ್ವೇ। ಸಂಧತ್ತ್ರೇ|ನತು ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತೇತೆ 
ಮನಸಾ | ಏತಮರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಟೋ2ಪ್ಶಾಹೆ | ಪ್ರೆಶಾಸ್ತಿ ವೋಢಾ ಸಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ದುಹಿತುಃ ಪ್ರತ್ರ- 
ಭಾನಂ | ಮಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗೈೇರ್ವಾ | ನಪ್ತಾರಮುಪಾಗಮದ್ದೌ ಹಿತ್ರಂ ಪೌತ್ರಮಿತಿ 
ನಿದ್ದಾಸ್ಛ್ರಜನನಯಜ್ಞಸ್ಯ ರೇತಸೋ ನಾಂಗಾದಂಗಾತ್ಸೆಂಭೂತಸ್ಯ ಹೃದಯಾದಧಿ ಜಾಶಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಪ್ರ 
ತ್ಯೃತಸ್ಯ ವಿಧಾನಂ ಪೂಜಯಸನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ. ೩-೪ || ಶಾಸತ್‌ | ಶಾಸೇಃ ಶತರ್ಯಭ್ಯಸ್ತತ್ವಾನ್ನುಮ- 
ಭಾವಃ | ದುಹಿತುಃ | ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ | ನಸ್ಪೃನೇಷ್ಟೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತೃಚಿ ವಿಪಾತನಾದಿಡಾಗಮಃ | 
ಚಿತ್ಸ್ಪರಃ। ನಸ್ರ್ಯಂ | ನಸ್ತರಿ ಭವಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌! ರೀಚ್ಛತ ಇತಿ ರೀಜಾದೇಶಃ | ಯಸೈೇತಿ 
ಲೋಪೆ॥ ರೇಫಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ | ಗಾಶ್‌| ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಕ ರೂಪಂ! 
ಯಂಜನ್‌ ! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಶಗ್ಮ್ಯೇನ | ಶಂ ಸುಖಂ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಗಮೇರೌಣಾದಿಕಃ 
ಕಪ್ರತ್ಯಯ; | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ದಮಹನೇಶ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಶಗ್ಮೇ ಸಾಧುರಿತಿ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್ಛ- 
ತ್ಯಯಃ ! ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಯತೋತನಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾಸಿಶತ್ವಾದತ್ರ ತಿತ್ಸ್ವರಃ | 
ದಧನ್ನೇ | ಧನಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಟಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 
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ಹ ಅಂ ಭರ್‌  ್ಸ ಹ್ಕರ್ರರ್ಟಾನಹರಘ ಬಿದಿ ಾುಾೂ್‌್ಟ 











ರಾತ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಹ್ನಿ&--(ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜಾಮಾತೃವಿಗೆ) ವಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ವಿತೃವು | ಶಾಸತ್‌--(ಸ್ಪಪುತ್ರಿಯ ಮಗನೇ 
ಶನಗೂ ಪುತ್ರನಾಗುನನೆಂದು) ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅದೇ ವಿಧವಾಗಿ ತಾನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಲೂ 
ಟುತೆಸೈ-ಪುತ್ರೋತ್ಸಾ ದಕವಾದ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು | ದೀಧಿತಿಂ-ನಹಿಸಿರ್‌ನ ಅಳಿಯನನ್ನು | ಸಪರ್ಯನ್‌ — ಆದರಿಸಿ 
ತ್ಕ ರಿಸುತ್ತ ಲೂ | ನಪ್ತೆ 4೦ ಗಾತ್‌ ನಪ್ಪೃನಿಗೆ ಸಿ ಹಿನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮುಹಿತುಃ ಪಿತಾ-_(ಅನನ) ಪುತ್ರಿಯಪಾಲಕ 
ನಾದ ಜಾಮಾತೃವು | ಸೇಕೆಂ- (ಅವಳಲ್ಲಿ) ರೇತಃನೇಚನವನ್ನು | ಜುಂಜನ್‌- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ। ಶಗೆ ಹೀನ 
ಸುಖರಿಮಿತ್ತ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸಂ ದಧನ್ವೇ- ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜಾಮಾತೃವಿಗೆ (ಅಳಿಯನಿಗೆ) ವಹಿಸಿಕೊಡಶಕ್ಕ ಪಿತೃವು ಸ್ವಪುತ್ರಿಯ ಮಗನೇ ತನಗೂ ಪುತ್ರ 
ನಾಗುವನೆಂಬ ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ, ಅದೇ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಸ್ವಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದಕನಾದ ಜಾಮಾತೃ 
ವನ್ನು ಅಲಂಕಾರಾದ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸುತ್ತಲೂ ( ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ) ತನ್ನ ನಪ್ಪೃ Ke 
(ನೊಮ್ಮೊಗನಿಗೆ) ಪಿತೃರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ, ಅವನ ಜಾಮಾತೃವಾದರೋ, ಅವಳಲ್ಲಿ AS ಯಾಜ ಷಾ 
ಸ ಜಾ 0 ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಕ 
English Translation 


The sonless father, regulating (the contract), refers to his grandson, 
(the son) of his daughter, and relying on the efficiency of the rite, honours 
(his son-in-law) with valuable gifts : the father, trusting to the impregna- 
tion of the daughter, supports himself with a tranquil mind. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವಹ್ನಿಃ ಅಪುತ್ರೋ ಯಃ ಪಿತಾ ಕನ್ಯಾಮನ್ಯಕುಲಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ಸ ವಹ್ಲಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಪು 
ಹೀನನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಕುಲದ (ಗೋತ್ರದ) ಯುನಕನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡುನನು. ಆಪು 
ಯೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿನ ಮಗನು ( ದೌಹಿಶ್ಛವು) ತನಗೆ ಪುತ್ರನಂತಿರವನು ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆರೀತಿ ಮಾಡುವನು. 
ಇಂತಹ ಕನ್ಯಾಫಿತೃನಿಗೆ ವಹ್ಚಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ವಜ್ನಿಶಬ್ದಳ್ಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ತ್ರ 
ತ್ರ 


ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರೀ ದಾಯಾದಾ ಪತ್ರಿಕಾ ಸತೀ | 
ಯತಃ ಸಂತಾನಕೃತ್ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯನಯೋಚ್ಯಶೇ |! 
ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದೆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆದಿರುವ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರಿಯೇ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಈ ಪುತ್ರಿಯಿಂದ ಸಂತಾನಾದಿಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಇವನ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ವಾಸಿಷ್ಕಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ರಾತೃಕಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ತುಭ್ಯಂ ಕನ್ಯಾಮಲಂಕೈತಾಂ | 


ಅಸ್ಯಾಂ ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪುತ್ರಃ ಸಮೇ ಪುತ್ರೋ ಭವೇದಿತಿ! 
(ವಾಸಿಷ್ಠಸ್ಮ ಲತೆ ೧೭-೧೭) 


೪.೩. ಅ.೨,ವ. ೫] ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 719 





ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಜಾಮಾತೃವಿಗೆ (ಅಳಿಯನಿಗೆ) ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡುವಾಗ ಕನ್ಯಾ 
ಪಿತೃವು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವು. ಸಾಲಾಂಕೃತಳಾದ ಮತ್ತು ಸಹೋದರರಿಲ್ಲದ ಈ ನನ್ನ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ವಿನಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ನನಗೂ ಪುತ್ರಸಮಾನನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂಲಕ ನನ್ನ 
ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ: ಆಗಲಿ ಎಂದು ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ Wilson ಎಂಬ 
ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು 


The latter (ವಸ್ಪಿ8) is said to be the father of a daughter only, not of a 
son, because he conveys away (ವಹತಿ ಪ್ರಾಸಯತಿ) his property through his 
married daughter iuto another family; ಶಾಸತ್ತ್‌ ಶಸ್ತಿ—ಗe stipulates, that his 
daughter’s son; his grandson ದುಹಿತುರ್ನಪ್ರ್ಯಂ shall be his 800, ೩ mode of ೩೧011. 
tion recognised by law » and relying on an heir thus obtained, and one who 
can perform his funeral rites, he 1s satisfied. 

ಯಾ ಸರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು (ನಿ. ೩-೩) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಅಥೈನಾಂ ದುಹಿತೃದಾಯಾದ್ಯ ಉದಾಹರಂತಿ | 
ಪುತ್ರೆಡಾಯಾದ್ಯ ಇತ್ಯೇಕೇ 
ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರ್ದುಹಿತುರ್ನಪ್ತ್ಯಂಗಾದ್ವಿದ್ವಾ ಬುತಸ್ಯ ಧೀಧಿತಿಂ ಸಸರ್ಯನ್‌ | 
ಏತಾ ಯತ್ರ ದುಹಿತುಃ ಸೇಕಮೃಂಜನ್ಸಂಶಗ್ಮೇನ ಮನಸಾ ದಧನ್ನೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೩-೧). 
ದುಹಿತಾ ದುರ್ಜಿತಾ "ದೂರೇ ಹಿತಾ | ದೋಗ್ಸೇರ್ನಾ | 
ನಪ್ತಾ ರಮುಷಾಗಮದ್ದ್‌ಹಿತ್ರಂ ಪೌತ್ರಮಿತಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜನನಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ರೇತಸೋ ವಾ 
ಅಂಗಾದಂಗಾತ್ಸಂಛೂಶಸ್ಯ ಹೃದಯಾದಧಿಜಾತಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಪ್ರತ್ಯೃತಸ್ಯ | ವಿಧಾನಂ 
ಪೂಜಯನ್ನನಿಶೇಷೇಣ ಮಿಥುನಾಃ ಪ್ರತ್ರಾ ದಾಯಾದಾ ಇತಿ || 
ತದೇತದೃೈಕ್ಳ್ಲೋಕಾಭ್ಯಾಮಭ್ಯುಕ್ತಂ-- 
ಅಂಗಾದಂಗಾತ್ಸಂಭವಸಿ ಹೃದಯಾದಧಿ ಜಾಯಸೇ | 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಸ ಜೀವ ಶರದಃ ಶತೆಂ ॥ 
(ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯು, ಸೂ, ೩೮-೨೧ ಮತ್ತು ತೈ, ಆ,). 


ಅನಿಶೇಷೇಣ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ದಾಯೋ ಭವೆತಿ ಧರ್ಮತಃ | 

ಮಿಥುನಾನಾಂ ವಿಸರ್ಗಾದೌ ಮನುಃ ಸ್ವಾಯೆಂಭುವೊಆಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 

ನ ಡುಹಿತರ ಇತ್ಕೇಕೇ! ತಸ್ಮಾತ್ಸುಮಾನ್‌ ದಾಯಾಡದೋತದಾಯಾದಾ ಸ್ತ್ರೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ 1 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರೀಯಂ ಪರಾಸ್ಯಂತಿ ನ ಪುಮಾಂಸಮಿತಿ ಚೆ ॥ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ದಾನವಿಕ್ರಯಾತಿಸರ್ಗಾ 
ವಿದ್ಯಂತೇ ನ ಪುಂಸಃ! 


120 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೩, ಸೂ, ೩೧. 





ಪುಂಸೋಹೀತ್ಯೇಕೇ, ಶೌನಃಶೇಪೇ ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಅಭ್ರಾತೃಮತೀವಾದ ಇತ್ಯಪೆರಂ | 
(ನಿ. ೩-೩, ೪, ೫). 
ಈಗ ದುಹಿತೃದಾಯಾದಿಗಳ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸು. 
ನೆ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪುತ್ರನೂ, ಪ್ರತ್ರಿಯೂ ಇದ್ದರೆ ಅವರ ಮೂಲಕ ಆ ಪುರುಷನ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ನಸು. ಎಂದರೆ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಪುತ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತತಿಗೆ ಪುತ್ರದಾಯಾದಿಗಳೆಂದೂ ಪುತ್ರಿ 
ಭಿ ೦ದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತತಿಗೆ ದುಹಿತೃದಾಯಾದಿಗಳೆದೂ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ದಾಯಾದ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವ 
ರಣಿಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ದಾಯವೆಂದಕೆ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಭಾಗ. 
ಬ-ಯಾ + ಅದಃ = ದಾಯಾದ॥ ಆ ಆಸ್ತಿಭಾಗನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಹಕ್ಕಿರುವ ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಗೆ ದಾಯಾದ 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುಹಿತೃದಾಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಪುತ್ರನಂತೆ ಪುತ್ರಿಗೂ ದಾಯಭಾಗ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕನ್ಯಾಸಿತೃವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬೇಕೆ ಗೋತ್ರದ ಓರ್ವಪುರುಷನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುವಾಗ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ತನಗೂ ಪುಶ್ರಸಮಾನನಾಗುವನೆಂಬ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಮರಣಾನಂತರ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ರರಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ವಿವಾಹವನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ 
ಮಾಡಿ ಮನಶ್ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಅಳಿಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾವನಿಗೆ 
ಪುತ್ರನಂತೆ ಇರಬಹುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಮತಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ದುಹಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಆ ಪುತ್ರಿಯು (ವಿವಾ 
ಹಾನಂತರ) ತನ್ನ ಸಮಿಾಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೂರದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪತಿಯಗ್ಯ ಹೆದಲ್ಲಿ) ವಾಸಮಾಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ 
ಪುತ್ರಿ ಗೆ ದುಹಿತೃ ವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಹಸುವು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಪುತ್ರಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವ 
ಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದುಹ್‌ (ಹಾಲನ್ನು) ಕರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪುತ್ರನೂ, ಪುತ್ರಿಯೂ ಸಹ ತಂದೆಯ ಅಂಗದಿಂದ ಮತ್ತೂ ಹೃದಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವ ಕಾರಣ ಪುತ್ರ 
ಪುತ್ರಿಯರಿಬ್ಬರೂ ದಾಯಾರ್ಹರೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತ. ಈ ವಿಷಯವು ಅಂಗಾದಂಗಾತ್ಸಂಭವಸಿ ಎಂಬ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವದು, ಈ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಯ 
ಜಾತಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವಿನ ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಆಫ್ರೌಣಿಸುವಾಗ ತಂದೆಯು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಗ್ಗ ಹ್ಯಸೂತ್ರಾ ದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನುವೂ ಕೂಡ ಸೃಷ್ಟ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ--ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಿ ಎಂಬ ಸಂತತಿಯು ಶ್ರೀಪು 
ರೆಸರ ಮಿಥುನದಿಂದ ಜನಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಪತ್ರ ಪುತ್ರಿಯರಿಬ್ಬರಿಗೂ ದಾಯವು (ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವು) ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಕೆಲವರು ಪುತ್ರನಿಗೇ ದಾಯವು ಸಲ್ಲಬೇಕು ಪುತ್ರಿಗೆ ಸೇರಕೂಡದೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ ಏಕೆಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು 
ಶಿಶುವು ಉತ್ಸನ್ನವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದಿದ್ದರೂ ಆ ಶಿಶುವು ಬೇರೆಯವರ ಮಕೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವುದು, ಪತ್ತು ದಾನ (ಕನ್ಯಾದಾನ) ಕ್ರ ಕಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ತೃಜಿಸಬೇಕಾಗುವುದು, 
ಪುತ್ರನ ನಿಷಯ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವನು ಸಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಇವರ ವಾದವು. 
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ಇನ್ನು ಕೆಲವರು. ಪುತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುವವು. ಶುನ8ಶೇಪನ ವಿಷಯವೇ ಇದಕೆ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಎಂದು ವಾದಿಸುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು-ಒಬ್ಬ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರಿಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಆ ಪುತ್ರಿಗೆ ಅಣ್ಣ ನಾಗಲಿ, 
ಶಮ್ಮನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ (ಅಭ್ರಾತೃಮತೀ) ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಯೇ ತಂದೆಯ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಗೂ ಬಾಧ್ಯಳು. 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಈರೀತಿ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮತಭೇದಗಳಿರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। 

ನ ಜಾಮಯೇ ತಾಕ್ಫೋರಿ ML ಕ್ಪಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ಥಿಧಾನಂ 1 

ಯದೀ ಮಾತಕೋ ಜನಯಂತ ನಹ್ದಿಮನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕೃತೋರನ್ಯ ಯಂಧನ್‌ | 
ಹ್‌ 

ನ! ಜಾಮಯೇ | ಶಾಸ್ತ್ರಃ | ರಿಕ್ಕಂ | ಅರೈ೯್‌ | ಚಕಾರ I ine | ಸಸಿತುಃ | ಫೀಧಾಸಂ | 

ಯದಿ | ಮಾತರಃ | ಜನಯೆಂತ | ವಟ್ನಂ | ಅನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ | ಸು5ಕೃತೋಃ | ಅನ್ಯಃ! ಬುಂಧನ್‌ |೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಭ್ರಾತೃ ಕಾಯಾ ದುಹಿತುಃ ಪುತ್ರಿಕಾಕರಣಾತ್‌ ಸಾ ರಿಕೃಭಾಗಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಭ್ರಾತೃಮತ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾ 
ರಿಕ್ತಭಾಕ್ತ್ಮಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬ್ರೂತೇ! ತಾನ್ಪಸ್ತನೂಜ ಔರಸಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಕೈ ರಿಕ್ಕಂ ಸಿಶ್ರೃಂ 
ಧನಂ ನಾಕ್ಕಿಕ್‌ | ವ ಪ್ರರೇಚೆಯತಿ ! ನ ಪ್ರದದಾತಿ | ಕಿಂ ತರ್ಹಿ | ಸನಿತುರೇನಾಂ ಸಂಭಜಮಾನಸ್ಯ ಭ- 
ರ್ಶುರ್ಗರ್ಭಂ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಗರ್ಭಸ್ಯ ನಿಧಾನಂ ರೇತಃಸೇಕನಿಧಾನೀಮೇನಾಂ ಚಕಾರ | ಪಾ 
ಣಿಗ್ರಹಣೇನ ಸಂಸ್ಥ ಸ್ಕೃತಾನೇನಾಂ ಕರೋತಿ |ನತು ತಸ್ಯೈ ರಿಕ್ಕಂ ದದಾತೀತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ ಅಸಂಸ್ಕೃೃ- 
ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯಾ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಪೂರ್ವಸಂಸ್ಕ್ರೃಶೈಃ | ಭಗಿನ್ಯಶ್ಚ ನಿಜಾದಂಶಾದ್ಧತ್ತಾಂಶಂ ತು ತುರೀಯೆ- 
ಕಮಿತಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ೨-೧೨೪ | ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಲಣಸ್ಯಾಪತ್ಯಸ್ಕೈ ಕೋತ್ಪಾದ್ಯತ್ವಾನಿಶೇಷಾತ್ರು- 
ಮಸತ್ಮಸ್ಯ ಕೋ ವಿಶೇಷ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ವಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಯದಿ ಯದ್ಯಪಿ ಮಾತರೋ ಮಾತಾ- 
ಪಿತರೌ ವಹ್ನಿಂ | ಅವಹ್ಲಿಃ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀ ವಹ್ನಿಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ಪ ಭಾರ್ಯಯಾ ವೋಢೃತ್ವಾತ್‌ | ಅವಹಿ ಶ್ನೆ ವಹಿ) 
ತಾದೃಶಂ ಸ್ಪ ್ರೋಪುಂಸಲಕ್ಷಣಮಪತ್ಯೆಂ ಜನಯಂತ | ತಥಾಪಿ ಸಚ: 8 ಪುಂಲಕ್ಷಣಃ ಸುಕೃ- 
ಹ ಶೋಭನಸ್ಯ ಹಿಂಡದಾನಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ! ಅನ್ಯಃ ಸ್ತ್ರೀಲಕ್ಷಣ ಯಂಧನ್‌ ವಸ್ತ್ರಾ- 
ಲಂಕಾರಾದಿನಾ ಯಧ್ಯಮಾನ ಏವ ಭವತಿ | ಪಿಂಡದಾನಾದಿಕರ್ತೃತ್ಸಾ ತು € ದಾಯಾರ್ಹಃ ದುಹಿತಾ 
ತಥಾ ನೇತಿ ನ ದಾಯಾರ್ಹಾ ಸಾತು ಕೇವಲಂ ಪರಸ್ಕೈ ದೀಯತೇ | ತಥಾ ಚ ನಿರುಕ್ತೆಂ| ನ ಜಾಮಯೇ 
ಭಗಿನ್ಕೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇ5ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಚತ ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮ- 
ನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | ತಾನ್ವ ಆತ್ಮಜಃ ಪುತ್ರೋ ರಿಕ್ಕಂ ಪಾರಿಚತ್ತ್ರಾದಾಚ್ಚೆ ಕಾರೈನಾಂ ಗರ್ಭನಿಧಾನೀಂ ಸನಿತು- 
ರ್ಹಸ್ತಗ್ರಾಹಸ್ಯ ಯೆದಿಹ ಮಾತರೋತಜನಯಂತ ಮಬ್ನಿಂ ಪುತ್ರಮವನ್ನಿಂ ಚೆ ಸ್ತ್ರೀಿಯಮನ್ಯತರಃ ಸಂತಾ. 


೧! 


122 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೧ 
ನೆಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಪುಮಾನ್ಡ್ಹಾಯಾದೋಂ9ನ್ಯ IG ಜಾಮಿ: ಪ್ರದೀಯತೇ ಪರಸ್ಮೈ | ನಿ ೩-೬| 
ಇತಿ | ತಾನ್ಹಃ | ತನ್ಹಾಃ ಪ್ರಾಣಾಧಿಷ್ಠಿ ತತ್ತ್ಯಾತ್ತನೂಃ ಸ್ರಾಣನಶೀ | ತದ್ದಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಾಣಿರಜತಾ- 
ದಿಭ್ಯೋಂಇತೃತ್ರ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ಅಟ ತ್ವಾಮ್ಸಣಾಭಾವಃ। | ರಿಕ್ಕಂ | ರಿಜಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ! 
ಪಾತ್ರೃತೆ ಆ ಸ್ಪಶ್ಟ್‌! ಪ್ಲ ಕ್ರತ್ತಯೆಸ್ವರಃ | ಅಕ್ಕಿಕ್‌ | ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನ ಇತ [ಸ್ಕೈ ಲುಳಿ ಸಿಜಿ ವದ- 
ವ್ರಜೇತ್ಕಾದಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್ಲಾ ಹದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋ(ಖೌ | ನಿಘಾ- 
ತಃ |! ಸನಿಶುಃ! ಷಣ ಸಂಭಕ_ ನಿತ್ಯ ಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ! ನಿಧಾನಂ | ದಧಾತೇಲ್ಬ್ಕ್ಯುಟಿ ರೂಪಂ | ತಿತ್ಸೈರಃ! 
ಮಾತರಃ | ಓತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಚತ ಶೇಷೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮಾತುಃ ಶೇಷಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ | ದಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ಬಹು- 
ವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಜನಯಂತ | ಜನೇರ್ಣಿಚಿ ರೂಪಂ | ವಸ್ನಿಂ | ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾ | ಷಾ. 
೧-೨-೬೭ | ಇತಿ ವಹ್ನೇಃ ಶೇಷಃ | ಸುಕೃತೋಃ | ಕರೋತೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ ಗ ಬುಂಧನ್‌ ! 
ಯಧು ವೃದ್ಧೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾನ್ಸಃ- ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು | ಜಾಮಯೇ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ | ರಿಕ್ತ ೦ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು | ನ ಅಕ್ಕ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಆದರೆಫ ಸನಿಶುಃ--ಅವಳನ ನ್ನು ಆದರಿಸತಕ್ಕ ps | ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭಸ್ಕೆ | EES ಚಕಾರ_ಮಾಡುತ್ತ್ಕಾನೆ| ಯದಿ. ಒಂದುವೇಳೆ | ಮಾತರಃ 
ಆ ೫೫ ವಹ್ನಿಂ--ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಂರೂನದ ಸಂತಾನವನ್ನು | ಜನಯಂತ-ಹಡೆದರೂ ಸಹ | 
ಅನ್ಯಃ: ಪುಂಲೂಸದ (ಪುತ್ರನು)ನನು | ಸುಕೈ ತೋಃ--ಶ್ರಿ ಸ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಳೈ | ಕರ್ತಾ--ಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 


ಅನ್ಯಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದವಳು (ಪುತ್ರಿಯು) | ಯಂಧನ್‌--ನಸ್ರ್ರಾಲಂಕಾರಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ॥॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
`ರಸಪುಶ್ತನು ವಿರ್ತಾರ್ಜತವಾದ ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ ದಾನಮಾಡು ದಿಲ್ಲ ಅನಳನ್ನು ಆದರಿಸ 
ಪುತ್ರ ಡು! ಜ್ನ 


ತಕ್ಕ ಸತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಅವ ನನ್ನು ಅವನ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು 


ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಂರೂಸದ ಸಂತಾನವನ್ನು ಹಡೆದರೂ ಸಹ ಅವರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಪಹಿಂಡಾರ್ಪಣಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದ 
ಕರ್ತನಾಗುತ್ತುನೆ, ಪುತ್ರಿಯು ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


(A son) born of the body; does not transfer (paternal) wealth to a 
sister : he has made (her) the receptacle of the embryo of the husband : if the 
parents procreate children (of either sex), one is the performer of holy acts, 
the other is to be enriched (with gifts). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಜ್ಞೇ ಜುಹ್ಹಾತಿ ಕೀಜಮಾನೋ ಮಹಸ್ಪು ತ ತಾ ಅರುಷೆಸ್ಯ ಪ ಪ್ರಯಸ್ಷೇ 


ವಹ ಆನಾ 
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ಮಹಾ ುನ್ನರ್ಭ್ಬೊ ಮಹ್ಯಾ ಜಾತಮೇಷಾಂ ಮಹೀ ಪ್ರವ ದ್ರರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಯಜ್ಞೆ 9 ht 


ಗೆ ಳೆ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಜ್ಞೇ | ಜುಹ್ವಾ | ಕೇಜಮಾನಃ! ಮಹಃ! ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಅರುಷಸ್ಯ! ಪ್ರ ಪ್ರ:ಯಸ್ಸೇ | 


| | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಗರ್ಭ | ಮಹಿ | ಆ | ಜಾತೆಂ| ಏಷೂಂ | ಮಹೀ। ಪ್ರಃವೃತ್‌ | ಹರಿಅಕ್ವಸ್ಯ | ಯಜ್ಚ್ಜೈಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರುಷಸ್ಯಾರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ ತವ ಪ್ರಯಕ್ಷೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜುಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾಭೀ 
ರೇಜಮಾನಃ ಕಂಪಮಾನೋಂಗ್ದಿರ್ಮಕಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ 'ಜಜ್ಜೆ | ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾ- 
ಸೆ| ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಜಲಾತ್ಮನಾ ಕ್ರೊಡೀಕಾರೋ ಬಾ| ಶಿಂಚೆ ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀ- 
ನಾಂ ಮೇಲನಂ ಆ ಜಾತಂ ಸರ್ವತ ಓಷಧ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾತೆಂ ಮಹಿ ಮಹದಭೂತ್‌ | *ಿಂಚಿ ಏಷಾಂ 
ರಶ್ಮೀನಾಂ ಪ್ರವೃತ್‌ ಅನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಹರ್ಯಕ್ಚಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಜ್ಞಾಜೆಕ್ಯಕ ಸೋ- 
ಬುಜ | ಮಹತೀ ಭವತಿ || ಜಜ್ಞೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ಅಂತ- 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಹ್ವಾ | ಜುಹೋತೇರ್ದ್ವೇ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ದೀರ್ಥಶಕ್ಚ ಧಾತೋಃ | 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋರಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ |! ಹರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ | ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ / 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅರುಷಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಪ್ರೆಯಕ್ಸೇ-- 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜುಹ್ವಾ--ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಕೇಜಮಾನಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹಃ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಪುತ್ರಾನ್‌--ರಶ್ಮಿರೂಪರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಸಾದನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಏಷಾಂ--ಈ 
ರಶ್ಮಿಗಳ | ಗರ್ಭ ಉವಕರೂಸವಾದ ಗರ್ಭವು | ಮಹಾನ್‌ ಮಹಕ್ತ್ಯವುಳ್ಳಡ್ಡಾಯಿತು (ಇವುಗಳ ಸಂಮೇಳ 
' ನನು) | ಆ ಜಾತಂ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣನಿ.ಸಿ | ಮಹಿ-ನುಹೆತ್ಸನುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು | ಪ್ರವೃತ್‌-- 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯು | ಹರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ--ಇದ್ರನ | ಯಜ್ಞ್ವೈಃ8-.ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯಾ 
ಹುತಿಗಳಿಂದ | ಮಹೀ ನುಪತ್ರವುಳ್ಳ ದ್ವಾಯಿತು | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ 

ಅಗ್ನಿಯು ರಸ್ಮಿರೂಪರಾನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉತ್ಪಾ ಎ ದನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ಉದಕರೂಪವಾದ 

ಗರ್ಭವೂ, ಓಷಧ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪರಿಣಾಮವೂ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದವ್ಪ, ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಇವುಗಳ 
ಪ್ರಸರಜಶಕ್ತಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವು. 
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English Translation 


For the worship of the resplendent (Indra), Agni, glowing with flame, 
has begotten mighty sons: great was the germ, and great was their birth; 


and great was their efficacy, for the worship of Haryashwa. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಅಭಿ ಚೈತ್ರೀರಸಚೆಂತ ಸ್ಪೃಧಾನಂ ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತಮಸೋ ನಿರೆಜಾನನ್‌ | 
ತಂ ಜಾನತೀಃ ಪ್ರತ್ಯುದಾಯನ್ನುಷಾಸಃ ಸತಿರ್ಗವಾಮಭವದೇಕ ಇಂದ್ರಃ ॥೪॥ 
ಪದಖಪಾಠಃ 
ಅಭಿ | ಜೈಕ್ರೀ॥ | ಅಸಚೆಂತ | ಸ್ಸೃಧಾನಂ। ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ತಮಸಃ | ನಃ | ಅಜಾನನ್‌ | 
ತಂ ಜಾನಶೀಃ ಪ್ರತಿ | ಉತ್‌ | ಆಯೆನ್‌ | ಉಷಸಃ | ಫಂ; | MU | ಅಭವತ್‌ | ಎಕ ಇಂಬ್ರೀ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಚೈತ್ರೀರ್ಜಿತ್ವರ್ಯೋ ನಿಶೋ ಮರುತಃ ಸ್ಪೃಧಾನಂ ವೃತ್ರೇಣ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಮಿಂದ್ರಮಭ್ಯಸ- 
ಚೆಂತೆ | ಸರ್ವತಃ ಸಮಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಶೇ ಚೆ ಮರುತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸೃತ್ರೇ ಹತೇ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಾ- 
ರ್ಯಾಖ್ಯಂ ತೇಜಸ್ತಮಸಸ್ತಮೋರೂಪಾದ್ದೃತ್ರಾನ್ನಿರಜಾನನ್‌ | ನಿರ್ಗತಮಜ್ಜಾಸಿಷುಃ | ತತ ಇಂದ್ರಂ 
ವೃತ್ರಹಂತಾರಮುದಿತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಜಾನತೀರ್ಜಾನಾನಾ ಉಷಸಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್‌ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯೈ ವ ಆಯನ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ಪುವನ್‌ [ಅಥ ತತ್ರೋಡ್ಸೂತಾನಾಂ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಮೇಕೋದ್ದ್ವಿತೀಯ ಏವೇಂದ್ರ8 ಪತಿರಭವತ॥ 
ಜೈತ್ರೀಃ | ಜಯತೇಸ್ಪೃನಿ ರೂಪಂ | ಗುಣಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ವೃತೃಯೇನ ವೃದ್ಧಿಃ | ನಿಶ್ಚರಃ | ಅಸಚಂತ | 
ಸಚ ಸಮವಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ3ಸ ರೂಸಂ | ಸ್ಪ, ಧಾನಂ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ | ಛಂದಸಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ! 
ಛಂದಸಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿಶತ್ವಾದ್ದಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ಚ್ಬರಃ 1 ಅಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಔ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಆಯೆನ್‌ | ಅಯ ಸಯ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೈ ಶ್ರೀ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಪೃಧಾನಂ--ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು! 
ಅಭಿ ಅಸಚೆಂತ--ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡವು ಮತ್ತು | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯರೂಪವಾಡ 
ತೇಜಸ್ಸು | ತಮಸೆಃ-_-ತಮೋರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನ ದೇಹದಿಂದ (ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು) | ನಿಃ 
ಅಜಾನನ್‌- ಅರಿತವು | ಜಾನತೀಃ--(ಉದಿತನಾದ) ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವನ್ನು ಅರಿತು! ಉಷಸ8- -ಉಸೋದೇವನತೆ 
ಗಳು | ತಂ ಪ್ರಶಿ-_ಅನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ! ಉತ್‌ ಆಯನ್‌.. ಬಂದು ಸೇರಿದವು | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | 
ಗವಾಂ--ಉಧ್ಭ ನಿಸಿದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ಏಕಃ ಪಶಿ॥-_ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದನು, 


ಅ. ೩. ಅ. ೨. ವ. ೫ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 72% 


pS 





ಭಾವಾರ್ಥ 
 ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಸ್ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡವು. ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ತಮೋರೂನನಾದ ವೃತ್ರನ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಅರಿತವು. ಸೂರ್ಯನ ಉನಯನನ್ನರಿತ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಸಿ 


ಸೇರಿದವು. ಇಂದ್ರನು ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಸಕಲ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಆದನು. 


English Translation 
The victorious (Maruts) associatcd (with Indra when contending with 
Vritra) perceived a great light issuing from the darkness. The dawns recug- 
nizing him (as the sun) arose, and Indra was the sole sovereign of the rays 
(of light). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| [ 
ನೀಳೌ ಸತೀರಭಿ ಧೀರಾ ಅತೈನ್ನನ್ನಾ ಚಾ! ಹೌ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾಃ | 

I ಈ 
ವಿಶ್ವಾ ಮವನಿನ | ನೃಥ್ಯಾಮ್ಯ ತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್ತಾ ನಮಸಾ ವಿವೇಶ ॥ ೫! 


ಪದಸಾಠೆಃ 
| | 
ನೀಳೌ | ಸತೀಃ | ಅಭಿ | ಧೀರಾಃ | ಅತೃನ್ನನ್‌ | ಪ್ರಾಚಾ | ಅಹಿನ್ಸನ್‌ | ಮನಸಾ | ಸಪ್ತ | ನಿಪ್ರಾಃ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾಂ | ಅನಿಂದನ್‌ | ಪಥ್ರಾಂ! ಯತೆಸ್ಯ | ಪ್ರೇಜಾನನ' | ಇತ್‌ | ತಾ| ನನುಸಾ| ಆ | ನಿವೇಶ ೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪುರಾ *ಲಾಂಗಿರಸಾಂ ಗಾವಃ ಪಣಿನಾಮಕೈರಸುರೈರಸಹೃತ್ಯ ನಿಗೂಢೇ ಸಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿಶ್ಚರ್ವತೇ ಸ್ಥಾ 
ಪಿತಾ: | ಶೇ ಚಾಂಗಿರಸಸ್ತತ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿಂಪ್ರಂ ತುಷ್ಟುವುಃ | ಸ್ತು ಸ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾನ್ವೆ ಜಾ 
ದೇನಶುನೀಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌। ಸಾ ಚೆ ಗವಾಂ ಗನೇಷಣಸರಾ ಸತೀ ತತ್ಸ್ಟಾನಮಲಭತ। ತಯಾ ವಿಜ್ಞಾ ನತ 
ಇಂದ್ರೆಸ್ತಾ ಗಾ ಆನೀಯಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾದಿತ್ತೆ ಬ್ಟತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ 2 ಚಾಸ್ಯಾ ಬಸ 
ಮರ್ಥಃ | ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೆಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವೀಳೌ ದೃಢೇ 
ಪರ್ವಶೇ ಸತೀರ್ನಿರುದ್ಧಾ8 ಸತೀರ್ಗಾ ಅಭಿ ಅಭಿಲಸ್ಸ್ಯಾ ತೃಂದನ್‌ | ನಿಧಾನಮಪಾವೃಣ್ವನ್‌ | ಉಪೇಕ್ಷಾ- 
ಮಕುರ್ವನ್‌ | ತತಸ್ತೆಂಗಿರಸಃ ಪರ್ವತವನಿಲೇ ಗಾವಃ ಸಂತೀತಿ ಮನಸಾ ನಿಶ್ಶಿ ತ್ಯ ಪ್ರಾಚಾ ಯೇನ ಮಾ- 
ರ್ಗೇಣ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಸ್ತೇನೈವ ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ತಾ ಗಾ ಅಹಿನ್ವನ್‌ | ನಿರಗಮಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ. 
ಪ್ರಾಚಾ। ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣೇಂದ್ರಮಂಚತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತಿ ಪ್ರಾಕ್‌ | ತೇನೇಂದ್ರವಿಷಯೇಣ ಮನಸಾ! ಮನ್ಯತ 
ಇತಿ ಮನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಹಿನ್ವನ್‌ | ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ತುಷ್ಪುಮಕುರ್ವನ್‌ | 
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SN SSSI TRIN ಖಾ ಖಾ ಎ ಎ ಖಾಸ ಚಾಚು ಬಾಸ ಸು ವಾಸು ಬಯ ಮಾಡಿ ಸಾಬ ಬಾಡು ಯಾದ 





ಸ್ತುತ್ಪಾ ಚೆ ಬುತೆಸೈ ಪೆಥ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇ ಸಾಧುಭೂತಾಂ ವಿಶ್ವಾಂ ಸರ್ವಾಮಪೆಹೃತಾಂ ಗಾಮ- 
ವಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತ | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರೆಸ್ತಾ ತಾನ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜಾನನ್ನಿಂದ್ರೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾಂಗಿರಸಃ ಸಂಭಾನಯನ್‌ ತೈರಧಿಷ್ಮಿತಂ ಪರ್ವತಮಾನಿವೇಶ | 
ಅಶೃಂದನ್‌ | ಉತೃದಿರ್ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರುಧಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ನಮ್‌ | ತಸ್ಯ ಶ್ನಸೋರಿತ್ಯ- 
ಲ್ಲೋಪಃ ! ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಾಚಾ | ಅಂಚೇಶ್ಛಂದಸ್ಕಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಹಿ- 
ನ್ವನ್‌ | ಹಿ ಗತಿನರ್ಧನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಲಜ' ರೂಸಂ। ಅನಿಂದನ್‌ | ವಿದ್ಧೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಾ ಮುಚಾ- 
ದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಪಥ್ಯಾಂ | ಪೆಧಿ ಸಾಧುರಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್ಚತ್ಯಯಃ | ಯಜಿ 
ಭನಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನನ್ತದ್ದಿತ ಇತಿ ಬಿಲೋಪಃ | ಯತೊಟನಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಸಿತ್ಯತ್ವಾತ್ತಿತ್ಸರಿತ ಇತಿ 
ಸ್ವರಿತಃ | ನಿವೇಶ | ವಿಶ ಪ್ರೆವ್ನೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಸೆಂ! ಜಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಧೀರಾ8--ಧೀನುಂತರೂ | ಸೆಪ್ತ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ಫಿಪ್ರಾ8. ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು! 
ನೀಳೌ. ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ | ಸತೀಃ-ಗಃಪ್ತವಾಗಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳನ್ನು |! ಅಭಿ-- ಸ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು | ಅತ್ಛಂದೆನ್‌- ಮೌನವಾಗಿದ್ದರು (ಅನಂತರ) | ಮನಸಾ--(ಗೋವುಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಪ್ರಾಚಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಅಹಿನ್ಹನ್‌-- (ಇಂದ್ರನನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರು | ಯಶಸ್ಕ- ಯಜ್ಞದ | ಪೆಥ್ಯಾಂ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ | ವಿಶ್ವಾಂ-- ಅಸಹೃತವಾದ 
ಸಕಲ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅವಿಂದನ್‌--ಸಡೆದರು | ತಾ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆಜಾನನ್‌ ಇತ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ | ಆ 


ವಿನೇಶ--(ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು) ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


€ಮುಂತರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸಪ್ತ ಅಂಗಿರಸ್ತುಗಳು ದೃಡವಾದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರಿಸಲಟಿ 
ಬಂ ಸಿ ೪ ಸು "ನಿ ನ್‌ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮೌನವಾಗಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿವೆ 


ಯೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಕೂದಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತುಹಿ 


೪ 
ಗೊಳಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನಹೈತವಾದ ಸಕಲ ಗೋಪ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪದೆದರು. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮಸಾರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ ಪರ್ವತಗುಹೆಯನು 

ಲ್ಲ ಚೆ `` ಈ ಮು ಲ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
English Translation 
The seven intelligent sages (the Angirasas) having ascertained that 
(the cows) were concealed in the strong (cavern), propitiated (Indra) by 


mental devotion : they recovered them all by the path of sacrifice; for Indra 


knowing (their pious acts), and offering them homage, entered (the cave). 


ಅ. ೩. ಅ: ೨, ವ. ೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7-1 





ಪದೆಸಾಠಃ 
| | | | | [ | 
ನಿದತ್‌ | ಯೆದಿ।| ಸರಮಾ | ರುಗ್ಗಂ | ಅದ್ರೇಃ | ಮಹಿ | ಪಾಥ॥ಃ | ಪೂರ್ವಂ | ಸಧ್ರ ಕ್‌ | ಕರಿತಿ ಕಃ! 
| | | | | 
ಅಗ್ರಂ | ನಯತ್‌ | ಸು;ಪದೀ | ಅಕ್ಬರಾಣಾಂ | ಅಚ್ಛೆ | ರವಂ | ಪ್ರಥಮಾ | ಜಾನತೀ | ಗಾತ್‌ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಯದಿ ಯದಾ ಸರಮೇಂದ್ರೇಣ ಗವಾನ್ಮೇಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಿತಾ ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನ್ಯದ್ರೆ 

ರುಗ್ಬಂ ಭಗ್ನಂ ದ್ವಾರಂ ನಿಡಶ್‌ ಅಲಭತ ತದಾನೀಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಿ ಮಹತಶ್ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ 2 
ಕಾಲೇಇನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಪ್ರಜಾಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತೆಂ ಸಫ್ರ್ಯಕ್‌ ಇತರೈರಥಿ ಭೋಜ್ಯೈಃ ಸದಿ ಇ - 
ಜೀನಂ ಸಾಥೋ ಗವ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಕಃ! ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ವತ್ತೆನಾನ್‌ | ತತಃ ಸುಸದೀ 
ಶೋಭನಪಾದಯುಕ್ತಾ ಸಾ ಸರಮಾಶ್ಷರಾಣಾಂ ಶ್ಷಯರಹಿತಾನಾಂ ಗವಾಮಗ್ರಂ ಪ್ರಾಂತೆಂ ನಯತ್‌ | ಪ್ರೂ- 
ಪ್ನೋತ್‌ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯಶೋ ರವಂ ತೇಷಾಂ ಹಂಭಾರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾನತೀ 
ಸತೀ ಅಚ್ಛೆ ಶಬ್ದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಾಕ್‌ | ಜಗಾಮ | ನಿದತ್‌ | ನಿದ್ಧೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಕಿ ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಸರಮಾ | ಸೈ ಗತೌ | ಔಣಾದಿಕೋಂಮಸ್ರ್‌ತ್ಯಯಃ | ಸರತೀತಿ! ಸರಮಾ 
ಸರಣಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ರುಗ್ಗಂ | ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮೋದಿತಕ್ಷೇತಿ 
ನತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ! ಪಾಫಃ | ಪಾ ರಸ್ತಣೇ | ಅನ್ನೇ ಚೆ| ಉ. ೪-೨೦೪ | ಇತೃಸುನ್ಭ್ರತ್ಯಯಃ | ಥು. 
ಡಾಗಮಃ | ಪಾತೀತಿ ಪಾಥೊಟನ್ನಂ | ನಿತ್ಸ್ಚ್ಚ್ವರಃ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ | ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ | ಯತಿ. 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಹಾಂಚತೀತಿ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಕ್ಲಿನ್ಚತ್ಯಯಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ ಅದ್ರಿ- 
ಸಧ್ರೋರಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್ಸ್ಪರನಿವ್ಳಿತ್ತ್ಯರ್ಥೆಮಿತಿ ಸಧ್ರಿ ಇತ್ಯುದೇಶೋಂಂತೋದಾತ್ತಃ | 
ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತ ಇತಿ ಯಣಃ ಸ್ನ ಸ್ವರಿತತ್ನಂ | ಕ | ಕರೋತೇ- 
ರ್ಬುಜಕ ಸಿಪಿ ಚಿ ಮಾಂತ್ರ: ಘಸಹ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ |ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಹಲ್ಲ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಪೋ ಲೋಪಃ! 
ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ | ನಿಘಾತಃ | ನಯತ್‌ | ನಯತೇರ್ಲಣ್‌ ರೂಪಂ | ಸುಪದೀ | ಪಾದೊಟನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ | 
ಪಾ, ೪-೧-೮ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಗಾತ್‌ | ಇಣೋ ಲುಜ್‌ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ | ಸರಮಾ-ಇದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಸರಮೆಯು (ದೇವಶುನಿಯು)| ಅದ್ರೇಃ 
ಪರ್ವತದ | ರುಗ್ಗಂ- ದ್ವಾರವನ್ನು | ವಿದತ್‌ಹೋಗಿ ಸೇರಿತೋ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) ಇಂದ್ರನು | ಮಹಿ ಮಹ 


₹28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅಆ. ೩. ಸೂ. ೩ಗಿ. 





ಶ್ರಾದುದೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಹಿಂದೆ (ಸರಮೆಗೆ) ಪ್ರಕಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದುದೂ ಸದ್ರ್ಯಳ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಹಾಥ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೆ ಒದಗಿಸಿದನು (ಅನಂತರ) | ರವಂ-.(ಗೋವುಗಳ) ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಥಮಾ ಪೂರ್ವ 
ಊಾವಿಯಾಗಿ | ಜಾನೆತೀ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಅಚ್ಛೆ-_-ಶಬ್ದಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಾತ್‌- ಮುಂದುವರೆದು | ಸುಪದೀ- 
ಕೆ (ಸೃವಾದ ಪಾದವುಳ್ಳ ಸರಮೆಯು | ಅಕ್ಷರಾಣಾಂ- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಗೋವುಗಳ | ಅಗ್ರಂ--ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | 
ಕಯೆತ್‌-- ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ॥ 
'ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗವಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸರಮೆಯು (ದೇವಶುನಿ) ಪರ್ವತದ ದ್ವಾರವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿದೊಡನೆಯೇ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಹಿಂದೆ ಸರಮೆಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆನ್ನ 
೯ನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒದಗಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾದವುಳ್ಳ ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂರ್ವ 


ಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದು ಆ ಶಬ್ದಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳ ಮುಂಭಾ 
ಗಕ್ಳೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 


English Translation 


When Sarama discovered the broken (entrance) of the mountain, 
then Indra made great and ample (provision) for her young, as previously 
(promised) : then the sure-footed (animal), first recognizing their lowing 
proceeded, and came to the presence of the imperishable eows. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
I | | 
ಅಗಚ್ಛೆದ: ವಿಪ್ರತೆಮಃ ಸಖೀಯನ್ನ ಸೂದಯತ್ಸುಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 
| | | 
ಸಸಾನ ಮರ್ಯೊೋ ಯುನಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ನಥಾಭವದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚನ್‌ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| ಹ! ಟ್‌ 
ಅಗಚ್ಛೆಶ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ವಿಪ್ರಃ ತಮಃ | ಸಖಿ:ಯನ್‌ | ಅಸೂದಯತ್‌ | ಸುಳ್ಳೆ ತೇ! ಗರ್ಭಂ | ಅದ್ರಿಃ 
| | | | | 
ಸಸಾನ | ಮರ್ಯಃ | ಯುವಃಭಿ: | ಮಖುಸ್ಯನ್‌ | ಅಥ | ಅಭವತ್‌ | ಅಂಗಿರಾಃ | ಸದ್ಯಃ | ಅರ್ಚನ್‌ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ನಿಪ್ರತನೋ8ತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ ಸಖೀಯೆನ್‌ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಾಕಮಾತ್ಮನಃ ಸಖತ್ವಮಿ- 
ಚ್ಛನ್‌ ಇಂದ್ರೋ5ಗಚ್ಛೆತ* | ಗೋಭಿರಧಿಷ್ಠಿತಂ ಸರ್ವತಮಗಮದೇವ | ಸೊಟದ್ರಿಃ ಸಖಿತ್ವಮಿಚ್ಛನ್‌ 
ಸುಕೃತೇ ಸುಸ್ಮು ಯುದ್ಧಕರ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಗರ್ಭಂ ಗವಾತ್ಮೆಕಂ ಗರ್ಭಮಸೂಡಯೆತ್‌ | ನಿರಗಮಯೆತ್‌! 


'ಯುವಭಿರ್ನಿತ್ಯತರುಣೈಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಮಖಸ್ಯನ್‌ ಗೋಧನಮಂಗಿರಸಾಮಿಚ್ಛನ್‌ ಮರ್ಯೋಪಸಸುರಾ- 
ಜಾಂ ಮಾರಯಿತೇಂದ್ರ8 ಸಸಾನ | ಅಸುರೈರಸಹೃಶಾಸ್ತಾ ಗಾ ಭೇಜೇ | ಅಥಾನಂತರಮಂಗಿರಾಃ ಸಪ್ರಾ- 
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ನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರಿಷ್ಕೋಂಗಿರಾ ಬುಹಿರಿಂದ್ರಾತ್ತಾ ಗಾ ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಸದ್ಯೆಸ್ತದಾನೀಮೇವಾರ್ಚನ್‌ 
ಇಂದ್ರಂ ಪೂಜಂಯಸಭವತ್‌ || ಆಗಚ್ಛತ್‌ | ಗಮೇರ್ಲಜ! ರೂಪಂ! ಸಖೀಯೆನ್‌ | ಸುಪಃ ಆತ್ಮನಃ 
ಕಚ್‌ | ಅಸೊೂನಖಯತ್‌ | ಸೂದ ನಿ: ಇತ್ಕೆಸ್ಮ ಣ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಲಜ ರೂಪೆಂ | ಸಸಾನ | ಷಣ ಸಂಭಳ್ತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ೮೩ ಐ ರೂಪೆಂ | ಲಿತ್ಹ್ವ : ನ ಖಸ್ಮನ್‌ ; ಛಂವಸಿ ಪೆರೇಚ್ಛಾಯಾಮಿತಿ ಸೆರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ 
ಕ್ರಬ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯೋ 7 .ಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಸುಗಾಮಃ! ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | 
ಅಂಗಿರಾ:: ಸ್ಪ 1೬%! ಅಂಗಾರಶಬ್ಬ ೮೫ ಪದೇ ಸರ್ತ್ಕೇರ್ಧಾತೋರಸುನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಹಪದೇ ಗೆಳ. 
ರಾಶ್ರರಸ್ಮೆ (ಮಂತ ಲೋಪಶ್ಚ ಧಾಶೋರ್ಲೋಪಶ್ಚ ಅಂಗಿರಾ8| ಉ, ೪-೨೩೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ನಿಪಾ- 
ಕೈತೇ | ಭೂತಕಾಲ: 50ಗಾರೇಭ್ಯಃ ಸ್ಪ ಇತ್ಯೆಂಗಿರಾ ಯಹಷಿಃ | ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ನಿತ್ಚ್ಚರಃ ; 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


೧ಸ್ರೆತೆಮಃ.-ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಸಖೀಯೆನ್‌(ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ) ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿ 
ದವನೂ ೯ ಇ.ಪ್ರರು | ಅಗಚ್ಛೆತ್‌ ಉ-- ಪರ್ವತದ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿಯೇ ಸೇರಿದನು | ಅದ್ರಿ8--(ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಸ್ನ ಇವಬ್ನಚ್ಚಿಸಿದ) ಸರ್ವತವೂ ಸಹ | ಸುಕೃತೇಸ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಗರ್ಭಂ 
ತನ್ನ ಗುಹೆಯೊಳ್ಳದ್ದ ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಸೂದಯತ್‌ಒನ್ಪಿಸಿತು | ಯುವಭಿಃ--ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೊಡಗಣದಿ | ಮಖಸ್ಕನ್‌-ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿಗೈಸಿದವನೂ | ಮರ್ಯಃ 
ಅಸುರರನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸೆಸಾನ--(ಗೋವುಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿಕೊಂಡನು! ಅಥ-- ಅನಂತರ! 
ಅಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಾ ಜುಹಿಯು | ಸದ್ಯಃ ಕೂಡಲೇ |! ಅರ್ಚನ್‌ ಅಭವತ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತೊ 
ಡಗಿದನು || 


ಭಾಪಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನಿಚ್ಲಿಸಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತದ 
ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ಪರ್ವತವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ »ಹೆಯೊಳಗಿದ್ದ ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ಒನ್ಟಿಸಿತರ. ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿ ಅಂಗಿರ 
ಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದವನೂ, ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗ 
ಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದನು. 


Euglish Translation 


The most sage {Indra}, desirous of the friendship of the (Angirasas), 
went to the cave, and the mountain yielded its contents to the vahant 
{deity} sided by the youthful Maruts cqually wishing (to conciliate the 
sages) : dhe. destroyer {of she Asuras) recovered (the cattle}, and immediately 
Angiras became his worshipper: 
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SUSE AS NLA SUAS EE A AN A SS EE RY 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಸತಃಸತೆಃ ತಾ ತೂತ ಪುರೋಭೂರ್ವಿಶ್ವಾ ವೇದ ಜನ್ನಿಮಾ ಹಂತಿ ಶುಸ್ಥಂ | 


| 
ಪ್ರಣೋದಔ ಸದವೀರ್ಗವು ರರ್ಚೆನ್ಸ್ಸಖಾ ಸಪೀರಮುಂಚೆನ್ನಿ ರವದ್ಯಾ ತ್‌॥೮॥ 


ಪದಪಾಥಃ। 
| | | | I | 
ಸತಟಸತಃ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಪುರಣಭೂಃ | ವಿಶ್ವಾ | ನೇದ | ಜನಿಮ | ಹಂತಿ | ಶುಷ್ಮಂ! 


| | | 
ಪ್ರೆ | ನಃ | ದಿವಃ | ಪದಃವೀಃ | ಗವ್ಯಃ। ಅರ್ಚನ್‌ | ಸಖಾ | ಸಖೀನ್‌ | ಅಮುಂಚತ್‌ | ನಿಃ | ಅವ- 


ದ್ಯಾತ್‌ ll ell 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೊ ಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಸತಃ ಸತ ಉತ್ತಮಸ್ಯ ವಸ್ತುನ: ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಪ್ರತಿಮಾಯ- ಉಪಮಾ- 
ಯೆತೇನೇನ ಸರ್ವಮಿತಿ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಃ | ಯದ್ವಾ ಸತಃ ಸತೋ ಕಳ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಶಿಮಾನಂ 
ಸಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ಮೇನ ಪ್ರತಿಮಾತೀಯತ್ತಯಾ ಸರ್ವಂ ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ (ತ ರ್ಥಃ। ಸ್ರರೋಭೂರ್ಯುದ್ಧೇ ಪುರತೆಃ 
ಶತ್ರೂನನಾಸ್ನೋಶೀಶಿ ಪ್ರರೋಭೂತ್ಹ ವಿಶ್ವಾ ಜನಿಮ ಹೇ ಜಾತಾನಿ ನೇವ | ಜುನಾಶಿ ! ಶುಷ್ನಂ 
ಶುಸ್ಥನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹಂತಿ | ಪದವೀಃ ಕವಿತನೋ ಗವ್ಯರಸ್ಗೋಧನಮಂಗಿರಸಾಮಿಬ್ಬ,.” ಅಸ್ಮಾ5ಂ 
ಸಖೇಂದ್ರಃ ಸಖೀನ್ನೋಟಸ್ಮಾನ್‌ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಚನ” ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯನ್‌ 
ಅವದ್ಯಾದ್ಬೃತ್ರ ಜಾಧರೂಪಾದ್ಪೋಷಾನ್ನಿರಮುಂಚತ್‌ | ನಿತರಾಂ NS | ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಮಾತೀತಿ 
ಮಾನಂ | ಔಣಾದಿಕೋ ನನ್ಫತೃಯಃ | ಯದ್ವಾ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಪುರೋಭೂಃ | ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತ ' ಕ್ವಿಪ್‌! 
ವೇದ | ವೇತ್ರೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | ಜನಿಮ | ಜನೀ LS | ಜನಿಹ ಕೈಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್ನಿ ತೀಮನಿನ್ಸ - 
ತೃಯಃ | ಭೂತಕಾಲೇ ಜಾತಾನೀತಿ ಜನಿಮ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ ! ನಿಶ್ಚರಃ | ಹಂತಿ | 
ಹಂತೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಶುಷ್ನಂ ಶೋಷಯತೀತಿ ಶುಷ್ನಃ | ಪ್ರೆ ಣಃ | ಉಪ 
ಸರ್ಗಾದ್ಬ ಹುಲಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ತ್ವಂ | ಪವವೀಃ | ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಕಿಸ್‌ | ಪೆದಾಸಿ ವೇತ್ತಿ 
ಪರಸ್ಪರಸಂಗತಾನಿ ಕರೋಶೀತಿ ಪದವೀ: ಕವಿಃ! ಗವ್ಯಃ। ಗೋಶಬ್ದಾತ್ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಕಚ್‌ 
ವಾಂಶೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ ಇತಿ ವಾಂತಾದೇಶಃ! ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯ ತ್ರಯಃ| ಪ ್ರಿತ್ಯಯಸ್ಸೆ ರಃ | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅರ್ಚತೇಃ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಸಖೀನ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಳಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾದಟೀತಿ ರುಃ | 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ಯ ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಾದೇಶ: ! ಅಮುಂಚತ್‌ | ಮುಚ್ಚ ನೋಕ್ಷಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ! ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅವದ್ಯಾಕ್‌ | ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಚೀತೃಸ್ಯ ನಇಗ್ಬೂರ್ವಸ್ಯ ಗಹ್ಮಾರ್ಥೇಂವದ್ಯಪಣ್ಯವರ್ಯಾ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಶ್‌ | ಪ್ಯಾ ೩-೧ ೧೦೧ | 
ಯತ್ಚ್ರತೃಯಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಶಃಸತ॥- (ಅಬೀ ಇಂದ್ರನು) ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ 
ಸಹ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ--ಸಾದರಿಯಾಗಿದಾನ 1 ಪುರೋಭೂ:....( ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಜನಿಮ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸ" ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ | ವೇದ-ಕಿಳಿಯುತ್ತಾಕೆ | 
ಶುಸ್ಥ0-_ಶುಪ್ಲ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತಿ. ನಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪದವೀ8--ಕವಿಯಾದವನೂ | ಗವ್ಯಃ- 
(ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಚಿ ಸಿದವನೂ | ಸಖಾ--(ನಮ್ಮ) ಸಖನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖೀನ್‌ 
ನಃ ಅವನಿಗೆ ಆಸ್ತರಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆನ್‌-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆದ 
ರಿಸುತ್ತಾ | ಅವದ್ಯಾತ್‌--ವೃತ್ರವಧರೂಪವಾದ ದೋಸದಿಂದ | ನಿಃ ಅಮುಂಚೆತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಕ್ತನಾಗಲಿ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕ್ಯೂ ಮಾದರಿಯಾದನನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶುಪ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ನಾಶಕನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಕವಿಯಾದವನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದವನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಖನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಆದರಿಸುತಾ 
ವೃತ್ರವಧರೂಪವಾದ ದೋಷದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಕ್ತನಾಗಲಿ. $ 
English Translation 


May he who is the type of all that is excellent; the anticipator (of his 
foes), he who knows all that his born, who destroys Sushna, the far-seeing; 
the rcstorer of cattle, may he, a friend coming from heaven, honouring us 
as his friends, be free from all reproach. 


Cd 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ನಿ ಗವ ತಾ ಮನಸಾ ಸೇದುರರ್ಕೈಃ ಕೃಣ್ಮಾನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಾಯ ಗಾತುಂ | 
ಇದಂ ಚಿನ್ನು ಸದನ್ನಂ ಭೂರ್ಯೇಷಾಂ ಯೇನ ಮಾಸಾ ಅಗಿಸಾಸನ್ನೃತೇನ |೯| 
ಸ. ಈ 
ಸಿ! ಗವ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ಸೇದುಃ | ಅರ್ಕೈ॥ | ಕೃಣ್ವಾನಾಸಃ | ಅಮೃತತ್ವಾಯೆ | ಗಾತುಂ ! 


| | I | 
ಇದಂ | ಚಿತ್‌ | ನು! ಸದಶಂ' ಭೂರಿ! ಏಷಾಂ | ಯೇನ | ಮಾಸಾನ್‌ | ಅಸಿಸಾಸನ್‌ | ಹುಕೇನ lilt 


193. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩, ಅ.ಕಿ.ಸೂ. ೩೧, 








ಹಾಗ ಜು ಗದರ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗವ್ಯತಾ ಗಾ ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಅಆಕೆ್ಸರರ್ಚನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಮೃತತ್ಪಾಯೆ 
ವೇವತ್ತಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಗಾತುಂ। ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯನೇನೇಶಿ ಗಾತುರ್ಮಾರ್ಗಃ | ಅಮೃತತ್ವಪ್ರಾಪ್ರ್ಯುಸಾಯ- 
ಭೂತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾಸಃ ಕುರ್ವಾಣಾಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ ನಿಷೇಮಃ | ಸತ್ರಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಮಾಸೀದನ್‌ | 
ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಮಿದಂ ಚಿತ್ಸವನಂ ಇದಮೇವ ಸತ್ರಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಸದನಂ ಭೂರಿ ನು। ಪ್ರಭೂತಂ | 
ಅಮೃತತ್ವಸ್ರಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಮಹಾನುಪಾಯಃ ಖಲು | ಕುತ ಇತೃತ ಆಹ!। ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನೆ 
ಯೇನ ಸತ್ರಕರ್ಮಣಾ ತೇಂ0ಗಿರಸೋ ಮಾಸಾನಭಿಪ್ಲವಪ್ಸಸ್ಮ್ಯಸಡಹೈಃ ಕಲ್ಪಿತಾನ್‌ ಮಾಸಾನ್‌ ಆಸಿಸಾ- 
ಸನ್‌ ! ಸಂಭಕ್ತುಮೈಚ್ಛನ್‌ || ಗವ್ಯತಾ | ಗೋಶಬ್ದಾತ್‌ ಕೃಚಿ ರೂಪಂ | ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಮಯ ಇತಿ 
ನಾಂತಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಸೇದು8 | ಸದೇರ್ಲಿಟ ಅತ ಏಕಹಲ್ಮಧೈ ಆನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿ- 
ಟೀತ್ಕೇತ್ವಾಭಾಸಲೋಪ್‌ | ಕಿಘಾಶಃ | ಕೃಣ್ವಾನಾಸಃ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಮಸ್ಕ ತಾಚ್ಛೇಲಿಕ- 
ಶ್ಹಾನಶ್‌ | ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತೃಯಃ | ಚಿತ್ಸರಃ | ಗಾತುಂ! ಗಾಜ್‌ ಗತೌ | ಕಮಿಮನಿಜಸಿ- 
ಗಾಭಾಪಾಯಾಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕರಣೇ ತು ಪ್ರತ್ಯಯಃ' ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಸಿಷಾಸನ್‌ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸನಿ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ಸಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸನೃತ ಇತೀತ್ವಂ | ಸನೋತೇರನ ಇತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ತದಂತಾಲ್ಲಜು ರೂಪಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗವ್ಯತಾ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮನಸಾ-ನುನಸ್ಸಿನಿಂ5 ಕೂಡಿದ (ಅಂಗಿಂ ಗಳು)! ಅಕೆನ್ಯತ 
ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಮೃತ ತಾಯ ರವಶ್ಚವನ್ನು ಪಡೆಯುವ | ಗಾತುಂ - - ನ್‌ನನ್ನ 
ಕೃಣ್ವಾನಾಸಃ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾ | ನಿ ಸೇದು8-- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಕುಳಿತರು] ಯೇನ ಯತೇನ-ಸತ್ಯ 
ಭೂತಗಳಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಾಸಾನ್‌ -(ಅಭಿಸ್ಥವನೃಪ್ನ್ಯಡಹಗಳಿಂದ ಜಂ (1 ಬಾಸಗಳನ್ನು 
ಆಸಿಸಾಸನ್‌-- ಯೋಜಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದರೋ ಅ.ತಹ | ಏಷಾಂ ಅಂಗಿರಸ್ಬುಗಳ | ಇದಂ ಚಿತ್‌ ಸದನಂ-- 
ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಆ ಸದನವು | ಭೂರಿ ನು--ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮನೋಯುಕ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಕುಳಿತರು. ಸಸ್ಯಳೂತಗಳಾದ ಯಾವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಭಿಪ್ಲ ವಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಾಸಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೋ ಆಂತಹ ಆಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಆ ಸದನವು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ ವನುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ. 


English Translation. 


The Angirasas, with minds intent on their cattle, (sat down t 
worship Indra) with hymns, following the road to’ immortality ; great was 
this their perseverance, by which they sought for months to accomplish 
(their ends). 


ಅ. ೩. ಅ. ೨, ವ. ೬,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 738 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
( | | 
ಸಂಪಶ್ಯಮಾನಾ ಅಮದನ್ನಭಿ ಸ್ವಂ ಪಯಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ | 
| ಹ | | 
ವಿ ರೋದಸೀ ಅತಸದ್ಭೋಷ ಏಷಾಂ ಜಾತೇ ನಿೀಸ್ಮಾಮುದದಧುಗೋಷು ನೀರಾನ್‌॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸಂಃಪಶ್ಯಮಾನಾಃ | ಅಮದನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ವಂ | ಸಯಃ | ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ | ರೇತಸಃ | ದುಘಾನಾಃ | ' 
| | | | | 
ನಿ।| ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅತಪತ್‌ | ಘೋಷಃ | ಏಷಾಂ | ಜಾತೇ | ನಿಃಸ್ಥಾಂ | ಅದಧುಃ |! ಗೋಷು | 
ನೀರಾನ್‌ || ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಗೋಧನಮಭಿ ಅಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಸಂಪಶ್ಯಮಾನಾ ಮದೀಯಾ ಏತಾ ಗಾವ ಇತ್ಯಾ- 
ತ್ಮೀಯತಯಾ ಜಾನಾನಾಸ್ತೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರತ್ನ್ನಸ್ಯ ಪುರಾ ಜಾತಸ್ಯ ರೇತಸಸ್ತದುಪಲಕ್ಷತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಧಾರ- 
ಹಾರ್ಥಂ ಪಯೋ ದುಘಾನಾಸ್ತಾ ಗಾಃ ಪಯೋ ಮಹಂತಃ ಸಂತೋ $ಮದನ! | ಅಹ್ಯಷ್ಯನ್‌ | ಏಷಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಘೋಷೋ ಹರ್ಷಾದುತಶ್ಚನ್ನೋ ಮಹಾಧ್ವನಿ: ಸ್ತುತಿಜಾತೋ ವಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನ್ಯೌ ವ್ಯತಪತ್‌ | ತೇ ವ್ಯಾಸ್ಯಾತನಿಪ್ಟ ; ತತಸ್ತೇ 0ಗಿರಸೋ ಜಾತ ಶತ್ಮೀಯತಯಾ ಸಂಸನ್ನೇ 
ಚರಾಚರಾತ್ಮಕೇ ವಸ್ತುನಿ ನಿಷ್ಮಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಸ್ಥಿ ತಿಮ ಕಾರ್ಷುಃ। | ತಥಾ ಗೋಷ್ಟ್ವಾಹೃತಾಸು 
ನೀರಾನ್‌ ರಕ್ಷಾಕರ್ಮಣ್ಯತಿಶೂರಾನ್ರು ರುವ: ನದಧ೨ಃ ಸ್ಥಾಫ್‌ಯಾಮಾಸುಃ | ಸಂಪಶ್ಮ ಮಾನ: $ | ಸಂ. 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೃಶೇದಣ್ಯಶೇಶ್ನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಮಮಿತ್ಕಾತ್ಮೆನ(ಪದಂ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾನು- 
ದಾತ್ತತ್ತೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಮನ್‌ ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಮೆಸ್ಕ ಲುಜು ಣಿಚ್ಮಜ? ರೂಪಂ | ನಿಘಾ- 
ಶಃ। ದುಘಾನಾಃ। ಮಹ ಪ್ರಪೂರಬ ಇತ್ಮ ಸ್ಮಾತ್‌ ಶ:ನಚ್‌। ಅದಾದಿತ್ನಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌! ಘತ್ವಂ ಛಾಂದಸಂ! 
ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮೃದಾತ್ತಃ | ಅತಪತ್‌ | ವಿಪೂರ್ವಸೃ ತಪತೇರತ್ರ ಸಕರ್ಮಕತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಸದಾಭಾವಃ | 
ಲೌ ರೂಪಂ! ಘೋಷ: | ಘುಷ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಘಇಂತಃ | ಇತರ | ನಿಷ್ಕಾಂ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ| 
ಸ್ಥಃ ಕ ಚ| ಸಾ. ೩-೨-೭೭ | ಇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ : ಕೃಮತ್ತರಸ್ವರಃ | ಅದಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಜ ರಃ ಸಿಜ- 
ಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಜುಸಾದೇಶಃ | ವಾಕೃ್ಕಭೇದಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಗೋಷು | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾ- 
ತ್ರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ನಿತಿ ಸ್ರತಿಹಿದ್ಧತ್ಟಾತ್ಟ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ | ಗಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ತೈಂ-- ತಮ್ಮ ಗೋಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂಪಶ್ಯಮಾನಾಃ- ಆದರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರತ್ನ ಸ್ವ. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಕೇತಸಃ. ತಮ್ಮ ಪುಶ್ರಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆಯ॥.ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ದುಘಾನಾಃ--*ರೆ 
ಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) 1 ಅಮವನ್‌--ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾದರು | ಏಷಾಂ--ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ] 


184. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩, ೮.೩, ಸೂ, ೩೧. 


ಭೋಷಃ--ಹರ್ಸಧ್ವನಿಯು | ರೋದೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿ ಅತಪೆತ್‌--ನ್ಯಾಪಿಸಿತು (ಅನಂತರ) 

ಜಾತೇ. (ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ | ನಿಷ್ಕಾಂ--ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | 

ಗೋಷು--ಆಹೃತವಾದ ಗೋನುಗಳಿಗಾಗಿ| ವೀರಾನ್‌ರಕ್ಷಕರಾದ ವೀರಪುರುಷರನ್ನು! ಅದದುಃ- ನಿಯಮಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುನರಾಹೃತನಾದ ತಮ್ಮ ಗೋಧೆನವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಲೂ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತಮ್ಮ 

ತ್ರಥಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೀರನನು 5ರೆಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಅಂಗಿರಸುಗಳು ಹೃಸ್ಸಚಿತ್ತರಾದರು. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಪುತ್ರಧ ಮಿ he ಬ ನ ಬಟ್‌ ಮಿ 

ಹರ್ನಧ್ವನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿತು. ಆನಂತರ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಥಾ 


ತ್ಮ ನನ್ನು ಪಡೆದರು, ಮತ್ತು ಆಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ರಕ್ಷಕರಾದ ವೀರಪುರುಸರನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು. 


English Translation. 


Contemplating their own (cattle) giving milk to their former pro- 
geny (the Angirasas) were delighted; their shouts spread through heaven 
and earth; they replaced the recovered cows in their places, and stationed 
guards over the cows. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
[ [ I [ 
ಸ ಜಾತೇಭಿರ್ಭೃತ್ರಹಾ ಸೇದು ಹವೈೈರುದುಸ್ರಿಯಾ ಅಸೃಜದಿಂದ್ರೋ ಅರ್ಕೈಃ । 
| | | 
ಉರೂಚ್ಯಸ್ಮ ಘೃತವದ್ಭರಂತ್ರೀ ಮಧು ಸ್ಪಾದ್ಮ ದುದುಹೇ ಜೇನ್ಯಾ ಗೌಃ ॥ ೧೧ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ಜಾತೇಭಿ: | ವೃತ್ರೇಹಾ | ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹನ್ಶೈ: | ಉತ್‌ | ಉಸ್ತಿಯಾಃ | ಅಸ್ವಜತ್‌! 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಕೈಃ | 
| | | | [ 
ಉರೂಜೀ ! ಆಸ್ಮೈ | ಘೃತುವತ್‌ | ಭರಂತೀ! ಮಧು | ಸ್ವಾದ್ಮ | ದುಮಹೇ | ಜೇನ್ಯಾ | ಗೌಃ || ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಾತೇಭಿಃ ಸಹಾಯತಯೂ ಸಂಪನ್ನೈರ್ಮರುದ್ದಿ: ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಹಂತಾ ಭವತಿ! ಸೇದು ಸೆ ಏನೇಂದ್ರೋಃರ್ಕೈರರ್ಜಿೆನೀಯ್ಯೈಃ ಅತ ಏವ ಹವ್ಯೈರ್ಹೋತ- 
ಮೈೈರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಊರ್ಧ್ವಂ ವಸುತ್ಯಾಸು ಕ್ಲೀರಾದಿರೂಪಂ ಹವಿರಿತ್ಯುಸ್ರಿಯಾ 
ಗಾವಃ | ಯೆದ್ದಾ ಊರ್ಥ್ವಂ ಶ್ಲೀರಪಧಿನವಶೀತಾದಿ ಕ್ರಮೇಣಾಸು ವಸತೀತಿ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾ- 
ನೋತ್ಸಾ)ನಿಣೋ*ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಥಿ. ೪-೧೯! ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ |ತಾಗಾ ಉದಸ್ಮಜತ್‌ | ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
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ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಸರ್ಜ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಫೃತನಶ್‌ ಫೃತೋಪೇತೆಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ಹನಿರ್ಭರಂಶೀ 
ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಅತ ಏವೋರೂಚೀ | ಉರು ಪ್ರಭೂತಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಮಾಂಚತಿ ಹನಿಃ ಪ್ರದಾತುಂ ಪ್ರಾ- 
ಪ್ಲೋತೀತ್ಯುರೂಚೀ | ಜೇನ್ಯಾ ಜೇತವ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಗೌರಸ್ಕೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಸ್ಥಾದ್ಮೆ ಸ್ವಾಮತರಂ 
ಸ್ಲೀರಾದಿ ದುದುಹೇ | ದುಹ್ಯತೇ ಸ್ಮ !! ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ವಸ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಫಾಯಿಂತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ರಕ್ಟ್ರೃತೃಯಃ | ಉಸ್ರಶಬ್ದಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ! ಯದ್ದಾ ಸೃ ಗತೌ। ಉತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಸರತೇಃ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅತ್ರಾಸಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅಸ್ಫಜತ್‌ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಉರೂಚೀ | ಉರ್ವಂಚೆತೀತಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಂಚತೇ- 
ಶ್ಲೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಚೀಪ್‌ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ದುದುಹೇ | ಮಹ ಪ್ರಪೂ- 
ರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಜೇನ್ಯಾ | ಜಯತೇ: ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ರ್ರ ತಯ: | ಇಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂಡೆ. 
ಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಸಃ ಇಂದ್ರಃ--ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಚಾತೇಭಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಉಶ್ಪನ್ನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿ | ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತ ನ೬/ಒತ್ತಾನೆ | ಸೇದು--ಅವನೇನೆ | ಅರ್ಕೈ॥-- ಪೂಜ್ಯರಾದವರೂ | 
ಹನ್ಯೈಃ--ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರೂ ಆದ ಮಟುತ್ತ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ.-_ಕ್ಷೀಂವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉಪಸೃಜತ್‌ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಧವಾಗ ಬಿಹಿಸಿದನು. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಫೃತವತ್‌--ಫೈತಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತೀ--ವಹಿಸುವುವೂ | ಉರೂಚೀ--ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವೂ | 
ಜೀನ್ವಾ ಸ್ರಶಸ್ತವಾದವೂ ಆದ! ಗೌಃ. -ಗೋಬ್ರುಗಿಳು | ಆಸ್ಮೈ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸ್ಪಾದ್ಮೆ--ಸ್ವಾದುವಾದ 
ಕ್ಷೀವವನ್ನು | ದುದು ಹೇ_- ಕರೆಯುತ್ತವೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ್ಪನ್ನರಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಪೂಜ್ಯರಾದವರೂ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಲಾದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಫೈತಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವೂ, ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುನ್ರವೂ ಪ್ರಶಸ್ತವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಧುರ 
ವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕಕಿಯುತ್ತವೆ, 


English Translation 


Indra, the slayer of Vritra, let loose the milch cows, assisted by the 
Maruts; born for his aid, and entitled to praises and oblations, and the 
excellent (cows) contributing abundantly to sacred offerings, and yielding 
the butter of libation, milked for him sweet (sacrificial) food. 


ಲಗ ಶನ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 
| | | 
ಪಿತ್ರೇ ಚಿಚ್ಚೆ ಕ್ರುಃ ಸೆದನಂ ಸಮಸ್ಯೆ ಮಕಿ ತ್ರಿಷೀ ಮತ್ತುಕೃತೋ ವಿ ಹಿ ಖ್ಯನ್‌, ' 
| [ಡ್‌ | 
ವಿಷ್ಕಭ್ನಂತಃ ಸ್ಕಂಭನೇನಾ ಜನಿಶ್ರೀ ಆಸೀನಾ £ ಊರ್ಧ್ವಂ ೦ ರಭಸಂ ವಿ ಮಿನ್ನನ್‌ H 


ಪದವಾಠಃ 
| | [ [ 
ಪಿಕ್ರೇ! ಚಿತ್‌ | ಚಕ್ರುಃ | ಸದನಂ | ಸಂ | ಸ್ಕೈ | ಮಹಿ | ತ್ರಿಷಿಮತ್‌ | ಸುುತೃತಃ | ನಿ! ಓ | ಖೃನ್‌! 
| | 
ಮಿಸ್ವಭ್ನಂತಃ | ಸ್ಮಂಭನೇನ ಜನಿತ್ರೀ ಇತಿ! ಆಸೀನಾಕ! ಊರ್ಧ್ವಂ | ರಭಸಂ |ನಿ| ಮಿನ್ನನ್‌ | ೧೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಸತ್ರಮನುತಿಷ್ಠಂತೋ8ಂಗಿರಸಃ ಪಿತ್ರೇ ಚಿತ್ಪಾಲಕಾಯಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ತ್ವಿ- 
ಹೀಮದ್ದೀಸ್ತಿಮತ್‌ ಸಡನಮತ್ತಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಂಚೆಕ್ರು॥ | ಕಥಮಿತಿ ಚೇದುಚ್ಛತೇ | ಯತಃ ಸುಕೃತಃ 
ಸಮುಸಾರ್ಜಿತಕರ್ಮಾಣಸ್ತೇಆಂಗಿರಸೆಸ್ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಸ್ಕೋಜಿಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿ ಹಿ ಖ್ಯನ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣಾ- 
ದರ್ಶಯನ ಖಲು | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಆಸೀನಾಃ ಸತ್ರಮುಸತಿಷ್ಮಂತಸ್ತೇ5ಂಗಿರಸೋ ಜನಿತ್ರೀ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾ ತ! ಥಿವ್ಯೌ ಸೈಂಭನೇನ ಸ ಸ್ರಂಭನಸಾಧನೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣಿ ನಿಷ ೈಭ್ಲೆಂತೋ 
ಯೆಥಾ ಶೇ ರೋದೆಸ್ಯಾವಧೋ ನ ಪತತಸ್ತಥಾ ನಿಷ್ಠ ಕೈಬ್ರೀಕುರ್ವಂತೆಃ ಸಂತೋ ರಭಸಂ ವೇಗವಂತೆಂ 
ತಮಿಂದ್ರಮೂಧಣ್ವಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವಿ ಮಿನ್ವನ್‌ | ಹವೀಸ್ವೀಕರಣಾರ್ಥಂ ವಿಶೇಷೇಣಾಸ್ಥಾಸಯ || 
ಚೆಕ್ರುಃ | ಕಕೋತೇರ್ಶಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಖ್ಯನ್‌ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಅಸ್ಯ ಲುಜು ಚ್ಲೇರ- 


ಸೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಇಜ್ನಿತ್ಯ ಜಾದೇಶಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟೀತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಹಿಯೋಗಾಡ- 
ನಿಘಾತಃ | ನಿಷ್ಕಭ್ನಂತಃ ಸ್ಮನ್ಭು ರೋಧನೇ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛತರಿ ರೂಪಂ | ವೇಃ ಸ್ಮಭ್ನಾ- 
ಶೇರ್ನಿತ್ಯಂ | ಸಾ. ೮-೩-೭೭ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಶತೃಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ ! ಜನಿತ್ರೀ | ಖನ್ಮೇಭ್ಯೊ ಜಕೇಪ್‌ | 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ನಿಪಾತೆನಾಣ್ಣೆ ಲೋಪ: | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಃ| ಆಸೀನಾಃ | ಆಸ ಉಪೆ. 
ವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾನಚ್‌! ಈದಾಸಃ | ಸಾ ೭-೨-೮೩! ಇತೀಕಾರಃ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೀ 
ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವ ರಃ ) ಮಿನ್ವನ್‌ | ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಶ್ಲೇಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಕೃತೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಪಿತ್ರೇ ಚಿತ್‌-_ಪಾಲಕನಾದ | ಆಸ್ಮೈ-- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಮಹಿ-ನುಹತ್ತಾದುದೂ | ಶ್ವಿಷೀಮತ್‌ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಸದನಂ--ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ನ 
ನನ್ನು | ಸಂ ಚಕ್ರ: ನಿರ್ಮಿಸಿದರು (ಮತ್ತು) | ವಿ ಹಿ ಖ್ಯುನ್‌--ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದರು | ಆಸೀನಾಃ-- 
ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾದ ಅವರು | ಜಠಿಶ್ರೀ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು 1 
| ಸೈಂಭನೇನ-ಆಧಾರಸ್ತಂಭಪ್ರಾ ಯೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 1 ವಿಷ್ಯಭೆ ಎಂತೊ (ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳದಿರುವಂತೆ) ಎತ್ತಿ'ಹಿಡಿ- 
ಯುತ್ತಾ | ರಭಸೆಃ..ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು | ಊರ್ಧೇಂ--ದೈೈಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ವಿ ಮಿನ್ವನ್‌ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು || 
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ENE TNC ES ಗಂಗ ಪಾಣಿನಿ SN AP SRO ove SE SRN NA 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ:ದೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ಪಾದುದೂ ಆದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು, ಯಜ್ಞಸ್ಥಾತ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾದ ಅವರು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಆಧಾರಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯವಾದ ಅಂತೆ 
ರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 

English Translation 

They (the Angirasas) performing pious acts made for their protector 
a spacicus and splendid abode which they celebrated ; seated (at the sacri 
fice) and supporting with the pillar {of the firmament) the parents (of all 
things heaven and earth), they established the rapid Indra on high (in 
heaven). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| [ | | | 
ಮಹೀ ಯದಿ ಧಿಷಣಾ ಶಿಶ್ನಥೇ ಧಾತ್ಸದ್ಯೋವೃಧೆಂ ವಿಭ್ವಂ೧ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 

। * 
ಗಿರೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನನವದ್ಯಾ$ ಸಮಾಚೀರ್ನಿಶ್ವಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತವಿಷೀರನುತ್ತಾಃ ॥೧೩[॥ 

ಪದಪಾಠಃ 

| | ಬ 
ಮಹೀ | ಯೆಡಿ। ಫಿಸಣಾ | ಶಿಶ್ನಥೇ | ಥಾತ್‌ | ಸದ್ಯಃವೃಧಂ | ವೀಭ್ವಂ | ಕೋದಸ್ಕೋ: | 
ಗಿರಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅನವದ್ಯಾ: | ಸಂ5 ಈಚೀಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತನಿಷೀಃ (ಅನುತ್ತಾ! Il ೧೩ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ಧಿಷಣಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯುಮಾಣೇಂದ್ರವಿಷಯಾ ಸ್ತುತೀ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಶಿಶ್ನಥೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರನ್ಯೋನ್ಯವಿಶ್ಲೇಷಾಯ ಸದ್ಯೋವೃಧಂ ತವಾನೀಮೇವ ವರ್ಧಮಾನಂ ವಿಭ್ಚಂ ವಿಭುಂ 
ತಯೋರ್ಧಾರಣಸಮರ್ಥಂ ಸಾಧನಂ ಯದಿ ಧಾತ್‌ ಅಕರೋತ್‌ ಶಶಸ್ತತ್ರ ವರ್ತಮಾನೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ- 
5ನವದ್ಯಾ ದೋಷರಹಿತಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಸಮಾಚೀಃ ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ | ಇಂದ್ರಾಯೇತಿ 
ವಿಭಕ್ತಿವೃತ್ಯಯಃ | ತಾದೃಶಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಸ್ತನಿಷೀಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಲಾನ್ಯನುತ್ತಾ ಅಸರಸ್ರೇಷಿಕಾನಿ 
ಸ್ನಭಾನಸಿದ್ಧಾನ್ಯೇಷ | ಥಿಷಣಾ | ಇಾಫೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳ್ಯೇ! ಭೃಸೇರ್ಥಿಷ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ಯುಪ್ರೆ- 
ಶ್ಯಯ | ಧಾತೋರ್ಥಿಷಾಬೇತಃ | ಧೃಷ್ಟೋತ್ಯನಯೇತಿ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರಃ | ಶಿಶ್ನತೇ । 
ತ್ನಥ ಒಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿಸ್‌ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಛಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹು- 
ಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಧಾತ್‌ | ದಧಾತೇಶ್ಭಾಂಡಸೇ 
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ಲುಜಕಿ ರೂಪಂ | ಯದಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ವಿಭ್ಛೃಂ | ಭವತೇಃ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಯಣಾ- 
ದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿಶಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಅನುತ್ತಾಃ | ಜುದ ಪ್ರೇರಣ :ಇತ್ಶಸ್ಯ 'ನಇ್ಪೂ- 
ರ್ವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ನಸತ್ತನಿಸತ್ತಾನುತ್ತೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾತಕಾರಸ್ಯ ನತ್ವಾಭಾವಃ | ನಇಃ 


ಸರಃ 
ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 


N 

 ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ! ಧಿಷಣಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ರೋಡಸ್ಕೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ! ಶಿಶ್ನಥೇ-- 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿ | ಸಜ್ಯೋವೃಧಂ- ಒಡನೆಯೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ | ವಿಭ್ಚಟ-ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಆದ ನಾಯಕನನ್ನು | ಯದಿ ಧಾತ್‌-ಯಾವಾಗ ನಿಯಮಿಸಿತೋ (ಆಗ) 
ಅಂತಹ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 1 ಅನವದ್ಯಾಃ--ದೋಷರಹಿತವೂ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಸವೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳು | ಸಮೀಚೀಃಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಆದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಕಲ ವಿಧವಾದ | 
ಶನಿಷೀಃ ಶಕ್ತಿಗಳೂ | ಅನುತ್ತಾ: ಬಾಹ್ಯಸಾಧನವಾಗಿರದೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹತ್ತಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿ ಒಡನೆಯೇ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ, ಇಂದ್ರರೂಪನೂ ಆದ ನಾಯಕನನ್ನು 
ಯಾವಾಗ ನಿಯಮಿಸಿತೋ, ಆಗ ಅಂತಹ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ದೋಷರಹಿತವೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವೂ ಆದ್ಭೃವಾಕ್ಯುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸಹ ಬಾಹ್ಯ ಸಾಧನವಾಗಿರದೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಗುಣಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 

English Translation 


Inasmuch as our devout praise has appointed a thriving ruler for the 
regulation of heaven and earth; to whom faultless and appropriate commen- 


dations (are due), therefore are all the energies of Indra spontaneously 


exerted. 
ಸಂಹಿತಾನಾಕ; 
ಮಹ್ಕಾ ತೇ ಸಖ್ಯಂ ವತ್ತಿ ಶಕ್ತೀರಾ ವೃತ್ರಘ್ನೇ ನಿಯುತೋ ಯಂತಿ ಪೂರ್ವಿೀಃ | 
| 
ಮಹಿ ಸ್ತೋತ್ರಮವ ಆಗನ್ನ ಸೂರೇರಸ್ಮಾಕಂ ಸು ನುಘನನ್ಫೋಧಿ ಗೋಪಾಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| [| 
ಶುಹಿ/ಆ ತೇ ಸಖ್ಯಂ | ಶ್ಶಿ | ಶಕ್ತೀ! lel ವೃತ್ರೇಘ್ನೇ | ನಿಯತಃ ಯೆಂತಿ | ಪೂರ್ವೀಃ | 


| | 
ಮಹಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಅವಃ | ಆ |” ಆಗನ್ಮ | ಸೂರೇ: | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸು! ಮಘಃವನ್‌ | ಬೋಧಿ! 
ಗೋಪಾಃ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಮಹಿ ಮಹತ್ನಖ್ಯಮಾವಕ್ಮಿ! ಆಕಾಮಯೇ | ಶಕ್ತೀಸ್ತೃತ್ಸಂಬಂಧೀಸಿ 
ದಾನಾನಿ ಚಾಕಾಮಯೇ | ವೃತ್ರಘ್ನೇ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟ್ರ್ಯೋ ನಿಯುತೋ 
ವಡವಾ ಆಯಂತಿ | ವಹನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಸೂರೇರ್ನಿದುಷಸ್ತವ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಮವೋ 
ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚಾಗನ್ಮ | ಸ್ರಾಸೆಯಾಮಃ | ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಸುಷ್ಮು 
ಗೋಪಾಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವಾಮಾತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ | ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಭಾವಾರ್ಥೇ ಯೆ- 
ಪ್ರತೃ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವಶ್ಮಿ | ವಶ ಕಾಂಶೌ| ಲಟ ರೂಪೆಂ! ನಿಯುತಃ| ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಕ್ವಿಪ್‌! 
ನಿತರಾಂ ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರಯೆಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ರಫೇಷ್ಟಿತಿ ನಿಯುತೋ ವಡವಾಃ | ಅಗನ್ಮ | ಗಮೇರ್ಲಜ್ಯು- 
ತ್ರಮಬಹುವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮ್ಹೋಶ್ಚೇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ। 
ಬೋಧಿ | ಬುಧೇರ್ಲೋಟಿ ಹೇರ್ಧೌ್‌ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ | ಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಗುಪೂಧೂಪೇ- 
ಕ್ಯಾದಿನಾ ಆಯಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ತದಂತಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ಅತೋಲೋಸೆಯೆಲೋಸ್‌ | ಪ್ರತೃಯಸ್ಪರಃ॥ 

ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ! ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ನೇಹನನ್ನು | ಆ ವಶ್ಶಿ-- 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಕ್ತೀಃ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಧ್ಯವಾದ ದಾನಗಳನ್ನೂ (ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೇನೆ) | ವೃತ್ರಫ್ಲೇ-ನೃತ್ರಾಸುರನ 
ಹೆಂತಕನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಪೂರ್ನೀಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ನಿಯುತಃ-ವಡವಾಗ್ನಿಗಳು (ಅಶ್ವಗಳು)! ಆ 
ಯಂತಿ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಸೂರೇಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನಗೆ! ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ| ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಅವಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ! ಆ ಅಗನ್ಮ--ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ |! ಮಘವನ್‌- ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಸು-_ಶ್ರೀಸ್ಮನಾದ| ಗೋಸಾಃ--ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ! ಬೋಧಿ--ಕಿಳಿದಿರು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ದಾನಗಳನ್ನೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನಾದ ನಿನ್ನ ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ವಡವಾಗ್ಲಿರೂಸವಾದ ಆಶ್ವಗಳು ಆನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ, ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿ, 


English Translation 


] wish, Indra, for your friendship, and (the exercise of) your powers : 
many horses come to the slayer of Vritra: we offer to you, sage, great praise 


and oblations : consider yourself) Maghavan, as our protector, 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| I 
ಮಹಿ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಪುರು ಶ್ವಂದ್ರಂ ವಿವಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಸಖಿಭ್ಯತ್ಚರಹಂ ಸಮೈರತ್‌ | 
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ಇಂದ್ರೋ ನೃಭಿರಜನದ್ಮೀದ್ಯಾನಃ ಸಾಕಂ ಸೂರೈಮುಸಸಂ ಗಾತುಮಗ್ನಿಂ ॥ ೧೫ | 
ಪದಶಾಕಃ 

ಮ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪುರು | ಚಂದ್ರಂ | ವಿವಿದ್ನಾನ್‌ | ಅಶ್‌ | ಇತ್‌! ಸಖೀಭ್ಯಃ | ಚರಥಂ | ಸಂ | ಬರತ್‌ 
ಇಂದ್ರೆಃ | ನ್ಫಭಿಃ | ಅಜನಶ" | ದೀದ್ಯಾನೆಃ | ಸಾಕಂ | NE ಉಷಸೂ | ಗಾತುಂ | ಅಗ್ನಿಂ 11೧೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೊಟಆಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರ: ಕೇದಾರಾದಿ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಚಂದ್ರೆಂ ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಚ ವಿವಿದ್ದಾನ್‌ ಅರ್ಥಿಭ್ಯಃ: ಸಖಿಭ್ಯೊಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಲಂಭಯನ್‌ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಂ ಚರಥಂ ಚರಾತ್ಮಕಂ 
ಗವಾದಿಕಂ ಚೆ ಸಮೈರತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೈರಯತಶ್‌ | ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ತಃ | ದೀದ್ಯಾನೋ ದೀಸೈಮಾನೆಃ 
ಸೋ$ಯಮಿಂದ್ರೋ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಕರ್ಮಸಹಾಯಭೂತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಾಕಂ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಸೂರ್ಯಂ 
ಕಾಲಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಉಷಸಮುಷ:ಳಾಲಂ ಗಾತುಂ | ಗಾಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತ್ಯೃಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾದಿ- 
ಬೇವಾಸಿತಿ ಗಾತು: ಪೃ ಥಿನೀ। ತಾಂ | ಆಗ್ನಿಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಾಧನಭೂತಮಾವಹನೀಯಾದಿಲಸ್ಷಣ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಜಾಜನತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ || ಪುರು ಚಂದ್ರಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಹೃಸ್ಪಾಚ್ಞಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ 
ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ತಸ್ಯ ಶ್ಚುತ್ನೇನ ಶಕಾರಃ | ಪೆದಕಾಲೇ ನಾಸ್ತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಪುರು | ಕುಪ್ಪ- 
ಕೃಯಸ್ಸರಃ | ಚಂದ್ರಂ | ರಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ! ಚರಥಂ | ಚಿರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ |ಅಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ5 ಥ- 
ಪ್ರತೃಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಬರತ್‌ | ಈರ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಥ ಲಜಿಾ ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ನಿಘಾಶಃ | ಅಜನತ್‌ | ಜನೇಣಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜ೨ ರೂಪಂ | ಬಹುಲಮನ್ಯಕ್ರಾಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛೃಂದಸೋರಿತಿ 
ಜೆಲುಕ್‌ | ಗಾತುಂ ! ಗೈ ಶಬ್ಲೇ | ಗಾಸಾಯಾಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ತುಪ್ರತ್ನಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ನರಃ॥ | ೭॥ 

ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 

ವಿವಿದ್ಧಾನ್‌ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | (ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು) | ಸಖಿಭ್ಯ ಅವನ ಆಸ್ತಸಖರಾದ ನಮಗೆ | 
ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ | ಪುರು-- ಪ್ರಭೂತವಾದ। ಚಂದ್ರಂ--ಹಿರಣ್ಯವನ್ನೂ । ಆದಿತ್‌-. 
ಒಡನೆಯೇ | ಚರಥಂ-ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸಮ್ಮರತ್‌ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | ದೀದ್ಯಾನಃ 
ಇಂದ್ರಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನೃಭಿಃ ಸಾಕಂ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸೂರ್ಯಂ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ! ಗಾತುಂ-- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅಗ್ಲಿಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಅಜನತ್‌-- 


ಸ್ಪಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ॥ 
ಬನಿ ಭಃ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಆಪ್ತಸಖರಾದ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹಿರಣ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನೇತೃ 
ಗಳಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅದಿತ್ಯನತ್ಟೂ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉಂಟ್ಭ 
ಮಾಡಿದನು, 
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English Translation 
Wide fields, vast treasure, (spacious) pastures, has the much-knowing 
(Indra) bestowed upon his friends : the radiant Indra with the leaders (of 
rites, the Maruts) generated the sun, the dawn, the earth, and fire. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I 
ಸಿದೇ ಷ ವಿಚ್ಛೋ೩ ದಮೂನಾ॥ ಸ್ವ ್ರ ಸದ್ಫೀಚೀರಸ್ಕ ಜದಿ ್ರಕೈಕಂದ್ದ 


ಜ್‌ 


8 1 
ಮಧ್ಯ | ಪುನಾನಾಃ ಕವಿಭಿಃ ಪವಿತ್ರೆ ದು ಭಿರ್ಹಿನ್ಸೇ ಂತ್ರ ಕು ಭಿರ್ಧ ನುತ್ರೀಃ ॥ ೧೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಃ! ವೀಭ್ಲೆಃ ಜಮೂನಾಃ |ಪ್ರ | ಸದ್ರೀಜೀಃ | ಅಸ್ಪಜತ್‌ | | ವಿಶ್ವಚಂದ್ರಾಃ | 


ಮಧ್ವ | ಪುನಾನಾಃ | ಕವೀಭ॥ | ಸವೀತ್ರೈ | ಮ್ಯ5ಭ। | ಹಿನ್ಯಂತಿ | ಅಕ್ತಭಃ | ಧನುತ್ರೀ: ॥ ೧೬ il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಆ 


ದಮೂನಾಃ | ದಾಂತಂ ಮನೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ದಮೂನಾಃ | ದಾಂತೆಮನಾಃ | ಯದ್ವಾ ದಾಮ್ಯ- 
ತೀತಿ ದೆಮೂನಾಃ। ಉಪರತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏಷ ಏವೇಂದ್ರೋ ವಿಭ್ವೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸದ್ರ್ರೀಚೀಃ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಗತಾವಿಶ್ಚತ್ಚಂದ್ರಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯಾಹ್ಲಾದಯಿತ್ರೀಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಹ್ಲಾದೋ ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಇತಿ ವಾ | ಏವಂಭೂತಾ 
ಅಸಶ್ಚಿದಪೋಃಸಿ ಪ್ರಾಸೃಜತ್‌ | ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸೃಷ್ಟಾಶ್ಚ ತಾ ಆಪೋ ಮಭ್ವ್ಹೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾ- 
ನ್ಸೋಮಾನ್ಯವಿಭಿ: ಪೆವಿತ್ರೈರಗ್ಲಿವಾಯುಸೂಯೆಣ್ಯತ ಫುನಾನಾ: ಶೋಧಯಿತ್ರೊ 4 ಧನುತ್ರೀಃ ಸರ್ವಸ್ಮ 
ಜಗತ: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ ಕಿ ಸತ್ಯೋ ದ್ಯುಭಿರ್ದಿವಸೈರಕ್ತುಭೀ ರಾಶ್ರಿಭಿರ್ಶಿನ್ನಂತಿ | ರಾತ್ರಿದಿವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗ- 
ತ್ಸೃಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರಪ್ರವಣಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥ: |! ದಮೂನಾಃ | ದಮು ಉಪತಮೇ | ದಮೇರೂನಸಿಂ- 
ತ್ಯೂನಸಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ದಾಮ್ಯತೀತಿ ದಮೂನಾಃ | ಯದ್ವಾ ದಾಂತೆಶಬ್ದಸ್ಕ ದಭಾವೋ ಮನಸೋ ಮಳಾ- 
ರಾತ್ಚರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಊಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ |! ಅಸ್ಫಜತ್‌ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಹಿನ್ನಂತಿ। ಹಿ ಗತೌ। ನಿಘಾತಃ 
ಫನುಶ್ರೀಃ | ಧನ ಧಾನ್ಯ ಕ ಸ್ಮಾದಶಿತ್ರಾ ದಿತ್ವಾ ಜತ ಪ್ರ ತೃ ಯಃ | ಶಾರ್ಜಿರವಾದಿಷು ಜೀನ್‌ ದ ನ್ರಷ್ಟ್ಯವ್ಯ: | 
ಫಿತ್ಸರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಮೂನಾಃದಾಂತಮನಸ್ಕನಾದ | ಏಷಃ-_ಇಂದ್ರನು | ವಿಭೃಃ-ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದವೂ | ಸಧ್ರೀ- 
ಚೀ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವುವೂ | ವಿಶ್ವಚೆಂದ್ರಾಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುವೂ ಆಡ | 
ಅಪೆ:-_ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅಸ್ಫಜತ್‌--ಸೃಪ್ಟಿಸಿದು (ಆ ಉದಕಗಳು) | ಪವಿಶ್ರೈ-ಶುದ್ಧಿಕಾರಳರಾದೆ' 
'ಅವಿಭಿ॥. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಪ ಸೂರ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮಧ್ಭಃ-_ಮಥೆರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ತಿ 


742 ಸಾಬುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ. ೬೧ 
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ಪುನಾನಾಃ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಸುತ್ತಲೂ | ಧನುಶ್ರೀ8--(ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಉಪಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ ದ್ಯುಭಿಃ 
ದಿನಸಗಳೊಂದಿಗೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ ಚಿಕ್‌ ರಾತ್ರಿಗಳೊಂದಿಗೂ | ಹಿನ್ಚಂತಿ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ || 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಾಂತಮನಸ್ಫನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವುವೂ ಲೋಕ 
ಕೆಲ್ಲ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು, ಮತ್ತು ಸೂರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳೊಡನೆ ತಾವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | 

English Translation 

This lowly-minded Indra has created the widespread, commingled 
all-delighting waters; and they, purifying the sweet (libations) with the 
sage purifiers, and being benevolent (to all), proceed with (the revolutions) 
of days and nights. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಅನು ಕ್ರಷ್ಣೇ ನಸುಧಿತೀ ಜಿಹಾತೇ ಉಭೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಹನಾ ಯಜತ್ರೇ | 
ಪರಿ ಯತ್ನೆ ಮಹಿಮಾನಂ ವ ಜನ್ಯ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಕಾಮ್ಯಾ ಯಜಿಪ್ಕಾಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಕಃ ' 


ಅನು | ಕೃಷ್ಣೇ ಇತಿ | ವಸುಧಿತೀ ಇತಿ ವಸ್ಕುಧಿತೀ ಜಿಹಾತ್ತೇ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ವ ಮಂ... 
ಹನ | ಯಚತ್ರೇ ಸ | 
| pi | | | I 
ಪೆರಿ]! ಯತ್‌ |! ತೇ | ಮಹಿಮಾನಂ | ವೃಜಧೈೈ | ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಕಾಮ್ಯಾಃ | ಯಜಿಪ್ಯಾಃ 1೧೭! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ತವ ಮಂಹನಾ ಮಹತ್ತೇನ್ನಸಾಮಫೆಣ್ಯೀನ 
ಷಸುಧಿತೀ ವಸ್ತವ್ಯಪದಾರ್ಥಧಾರಣೋಪೇಶೇ ಯಜತ್ರೇ ಯಜನಾರ್ಹೇ ತೇ ಉಭೇ ಕೃಷ್ಣೇ ಅಹೋ- 
ರಾತ್ರೇ ಅನು ಜಿಹಾತೇ | ಪುನಃಪುನರಾವೃತ್ಯ ವರ್ತೇಶೇ ! ಕಿಂಚ। ಬುಜಿಸ್ಕ್ಯಾ ಯಜುಗತಯಃ ಸಖಾಯ- 
ಸ್ತೇ ಮಿಶ್ರಭೂತಾಃ ಕಾಮ್ಯಾಃ ಕಮನೀಯಾ ಮರುತೋ ವೃಜಧ್ಯೈ | ಕರ್ಮನಿಘ್ನಕಾರಿಣಾಮಸುರಾಣಾಂ 


ಷರ್ಜನಾಯ ಪರಿಭವಾಯ। ಯದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನುಸೃತ್ಯ ಪರಿ ಸರಿತಃ ಪ್ರಭ- 
'ಷಂತಿ! ಜಿಹಾತೇ! ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ! ಭೃ ೫ಮಿದಿತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವಂ। ನಿಘಾತಃ। ಮಂಹನಾ! 
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ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಲ್ಯುಬ್‌ । ಲಿತ್ಸ್ವರಃ | ವೃಜಧ್ಯೈ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಕಧ್ಯೃಪ್ರತ್ಯಯಃ ] 
ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಕಾಮ್ಯಾಃ | ಕಮೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯಾಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್ವತ್ಕಯಃ | 
ಯತೊಟನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಜಿಪ್ಯಾಃ | ಓಪ್ಯಾಯಿ ವೃದ್ಧಾ | ಕ್ವಿಷ್‌ | ಲೋಪೋ, ವ್ಯೋ- 
ರ್ವಲೀತಿ ಯೆಲೋಪಃ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೋಕಾರಸ್ಯೇಕಾರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಬಹುವಚನಸ್ಕೈಕವಚನೆಂ 
ಛಾಂದಸಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರ್ಯಸೈ--(ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರೇರಕನಾದ ನಿನ್ನ | ಮಂಹನಾ--ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ವಸುಧಿತೀ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಧಶಿಸಿರುವುವೂ ! ಯೆಜತ್ರೇ-- ಪೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದ | ಉಭೇ ಕೃಷ್ಣೇ-- 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಅನು ಜಿಹಾತೇ--ಆವೃತ್ತಿರೂಸವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ! ಖುಜಿ- 
ಪ್ಯಾಃ--ಖುಜುಗಮನವುಳ್ಳವರೂ | ಸಖಾಯಃ-- ನಿನ್ನ ಸಖರೂ | ಶಾಮ್ಯಾ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವೃಜಧ್ಯೈ ಅಸುರರ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ | ಯತ್‌ ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ-._ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು! 
ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸನುರ್ಕದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ದರಿಸಿರುವವೂ ಪೂಜಾ 
ರ್ಹವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಆವೃತ್ತಿರೂಸವಾವ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. ಖುಜುವಾದೆ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ ನಿನ್ನ ಸಖರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ. ಎ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಸುರರ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ॥ 


English Translation 
The two adorable (alternations of) day and night, upholding (all 
things) by the might of the sun, successively revolve: your sincere and 
acceptable friends (the Maruts) are ready to encounter (your foes) and 
maintain your greatness: 


ಲ್‌ 

ಪತಿರ್ಭವ ವೃತ್ರಹನ್ಸ್ಯೂ ನೃತಾನಾಂ ಗಿರಾಂ ವಿಶ್ವಾಯುರ್ವ್ಯಷಭೋ ನಯೋಧಾ। । 

ಆ ನೋ ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ತಿನೇಭಿರ್ಮಹಾನ್ಮ ಹೀಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರಣ್ಯನ್‌ | ೧೮ ॥ 
pe 

ಪತಿಃ | ಭವ | ವೃತ್ರಹನ್‌ | ಸೊನೈಶಾನಾಂ | ಗಿರಾಂ | ವಿಶ್ವಃಆಯುಃ | ವೃಷಭೆಃ | ವಯ ಧಾಃ | 


| | | | 
ಆ|ನಃ | ಗಹಿ ! ಸಖ್ಯೇಭಿಃ | ಶಿನೇಭಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಃ | ಊತಿ$ಭಿ8| ಸರಣ್ಯಿಸ್‌ ೧೮ 0 


ಕ್ತಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಅ.ಒ ಸೂ. ೩೧. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ನಿಶ್ಮಾಯುಃ' ವಿಶ್ವಂ ಸಂಪೂರ್ಜಿಮಾಯುರ್ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ವಿಶ್ವಾಯುಃ | ಅನಿ 
ನಾಶೀ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ತಾದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸೂನೃ ತಾಸಾಂ ಗಿರಾ- 
ಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆತಮಾನಾಂ ವಾಚಾಂ ಪೆಶಿಃ ಸ್ವಾಮಾ "ಆವ ತಥಾ ಸರಣ್ಯನ” ಸರಣಂ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಗಮನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಮಹಾನ `ಮಹೀಭಿರ್ಮಹತೀಳಿರೂತಿಭೀ ರಫಾಳಭಿಃ ಶಿನೇಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ 
ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ಫಲಪ್ರ ಡಾನರೂಪೋಪಕಾರಲಕ್ಷೆ: ಸಖ್ಯೈಕ್ಸ ಸಹಿತಸ್ತಂ ನೊಆಸ್ಮಾನ್ವತ್ಯಾಗಹಿ | ಯಜ್ಞಾ- 
ರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ | ಸೂನೃತಾನಾಂ| ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುತೆರಾಮೂನಯತ್ಯಸ್ರಿಯಮಿತಿ ಸೂನಿತಿ ಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ತಚ್ಚ ತದೃತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಂ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ'ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾ- 
ಶ್ರತ್ನಂ! ವಯೋಧಾಃ | ವಯೆಸ್ಕುಪಸದೇ ದಧಾತೇರ್ನಿಟ್‌ | ಗಹಿ | ಗನೇರ್ಲೊೋಲಬಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಜಿರಾದೇಶಃ ! ಅಪಿಚ್ಚ | ತಸ್ಯ ಜಾತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೋಸೆಡೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಲೋ- 
ಪಃ ತಸ್ಕಾಸಿದೃ ಶ್ವಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೋರ್ಲುಕ್‌ ನ ಭವತಿ | ನಿಘಾಶಃ| ಸರಣ್ಯನ್‌ | ಸರಣತಬ್ದಾತ್ವ್ಯಚ್‌' 


ಏಕಾದೇಶಸ್ವೆರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭೆಃ-_-ಕಾಮ 
ವರ್ಷಕನೂ| ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನ ದಾತೃವೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಸೊನೃತಾನಾಂ-ಪ್ರಿಯತಮಗಳಾದ | ಗಿರಾಂ- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ ಭವ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು | ಮಹಾನ್‌- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಸೆರಜ್ಯಿನ್‌ 
ಯಜ್ಞ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹೀಭಿ:--ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ | ಶಿವೇಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾ 
ತ್ಮಕವಾದ | ಸಖ್ಯೇಭಿಃ--ಸಖರೊಂದಿಗೂ ಸಹ | ನಃ- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗೆಹಿ-ಬರುವವನಾಗು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ದೀರ್ಫ್ಪವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕನೂ, ಅನ್ನದಾತೃವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸ್ರಿಯತನುವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ನೀನು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು, ಮಹದ್ದು ಣವುಳ್ಳ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆಳೊಂದಿಗೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಸಖರೊಂದಿಗೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವವನಾಗು 


English Translation 
Slayer of Vritra, do you, who art long lived, the showerer, (of bene- 
fits), the giver of food, be the lord of our true praises, repairing (to the 
800110೧೮), come to us great, with great, friendly, and auspicious protections. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 
ತಮೆಂಗಿರಸ್ವನ್ನಮಸಾ ಸಪರ್ಯನ್ನವೈಂ ಕೃಣೋಮಿ ಸನ್ಯಸೇ ಪುರಾಜಾಂ | 
ಮ್ರಹೋ ವಿ ಯಾಹಿ ಬಹುಲಾ WEY ಶ್ರ ನ್ನೋ ಮಘನನಾ ಸ್ಯಾತೆಯೇ ಧಾಃ 


ಅ. ೩. ಅ.೨. ವ.೮.]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 745 





ಪದಪಾಠಃ 


| | \ 
ತಂ | ಅಂಗಿರಸ್ಟತ್‌ | ನಮಸಾ | ಸಸರ್ಯನ್‌ | ನವ್ಯಂ | ಕೃಣೋಮಿ | ಸನ್ಯಸೇ | ಪುರಾಜಾಂ | 
| | [| | 
ದ್ರುಹಃ | ವಿ! ಯಾಹಿ | ಬಹುಲಾಃ | ಅಡೇವೀಃ! ಸ್ವಂ ರಿತಿಸ್ವಃ! ಚೆ! ನಃ। ಮಘಾವನ್‌ | ಸಾತೆಯೇ! 
ಧಾಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌ ಅಂಗಿರಸ ಇವ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಸೆರ್ಯೆನ್‌ ಪೂಜಯನ್‌ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋಂಹಂ ತಂ ತಾದೃಶಮಹಿಮೋಪೇಶಂ ಪುರಾಜಾಂ ಪುರಾತನಂ ತ್ನಾಂ ಸನ್ಯಸೇ ಸಂಭಜನಾಯ 
ನವ್ಯಂ ಕೃಣೋಮಿ | ಸ್ತೋತವ್ಯತಯಾಭಿನವಂ ಕರೋಮಿ | ಅದೇವೀಸ್ತಮೋರೂಪೆತ್ಟೇನಾದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಾನ್ಬಹುಲಾ ಬಹೂನ್‌ ಮ್ರಹೋ ದ್ರೋಗ್ಬ್ಯೃನ್‌ ಶತ್ರುಭೂತಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ವಿ ಯಾಹಿ | ವಿಶೇ- 
ನೇಣ ಮೃತಿಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆ | ಹೇ ಮಫವನ್ನಿಂದ್ರ ನೋಸಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸ್ವಃ ಸ್ವಂ ಧನಂ ಚೆ ಸಾಕಯೇ ಸಂಭಜ- 
ನಾರ್ಥಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ || ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಅಂಗಿರಸ ಇವ | ತೇನ ತುಲ್ಯಮಿತಿ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಭೋ- 
5ಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಸಸರ್ಯನ್‌.1 
ಸಸರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ। ನವ್ಯಂ ಣು ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್ರತ್ರಯಃ | ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿ- 
ಶ್ರಸ್ಕೇತಿ ನಾಂತಾದೇಶಃ |! ಯೆ_ತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃಣೋಮಿ | ಕ್ರವೇರ್ಲಓಿ ರೂಪಂ | 
ಸನ್ಯಸೇ | ಸನತೇರ್ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಯಸು ಪ್ರಯತ್ನ ! ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಸನಃ ಸಂಭಜನಸ್ಯ ಯಸೇ 
ಯತ್ನಾಯೆ | ಸಂಭಜನಾರ್ಥಮಿಶೃರ್ಥಃ | ಪುರಾಜಾಂ | ಜನೇರ್ವಿಟ್ಯಾಶ್ಟೇ ರೂಪೆಂ | ಯಾಹಿ | ಯಾತೇ- 
ರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಸ್ವಃ | ಸ್ವರಾದಿನಿಸಾತಮವ್ಯಯಮಿತ್ಯವ್ಯಯಸಂಜ್ನಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪ ಇತಿ 
ಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾತಯೇ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಆತ್ತಂ | ಊತಿ- 
ಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದುದಾತ್ರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಂಗಿರಸ್ಟೃತ್‌--(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆ | ನಮಸಾ- ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಸಪರ್ಯನ್‌ ಪೂಜಿ 
ಸುವ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ) ನಾನು! ತೆಂ ಪುರಾಜಾಂ--ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸನ್ಯಸೇ-_ ಆರಾಧಿಸುವುದ 
ಕ್ಳೋಸ್ಟರ | ನವ್ಯಂ ಕೃಣೋಮಿ--ನೂಶನನನ್ನಾ ಗುಮತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಅದೇನೀಃ--ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಕತ್ತಲು 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ! ಬಹುಲಾ॥-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದವರೂ | ದ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹಿಗಳೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ವಿ ಯಾಹಿ- -ನಾಶಪಡಿಸು | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನ&.-ನಮಗೆ | ಸ್ವಂ ಚ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂ 
ಧಿಯಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಸಾತಯೇ ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಾ$--ಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ, ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ನಾಮಧೇಯ 

ಪುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನಾನು ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ಪುನಃ ನೂತನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲನೇ ಕ ತಗ ಗ್ಲತ್ತಲುರೂಪೆದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ದ್ರೊ "ಹಿಗಳೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೂ ಕೊಡು 
English Translation 
Worshiping him with reverence, like an Angiras, I make the ancient 
(Indra) renovate to accept the oblation : destroy the many impious oppres- 
sors (of your worshippers) and bestow upon us, Maghavan, your own 
(wealth) for our acceptance. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 


| 
ಮಿಹಃ ಪಾನಕಾಃ ಪ್ರತತಾ ತಾ ಅಭೂವನ್ತ ಸ್ತಿ ನ್ಯ ನಿಸೃಹಿ ಪಾ ಪಾರಮಾಸಾಂ | 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರಥಿರ; ಪಾಹಿ ನೋರಿಷೋ ಮಕ್ತೂಮಸ್ರೂ ಕೃಣುಹಿ ಗೋಜಿತೋ ನಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 

ಮಿಹಃ | ಸಾವಕಾಃ | ಸ್ರೊಕತಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಸಿಸಿ | ಪಾರಂ | ಆಸಾಂ | 

ಇಂದ್ರ |ತ್ತಂ | ರಥಿರಃ ಪಾಹಿ | ನ | ರಿಷಃ | ಮಫುಮುಪು: | ಕೃಣುಹಿ | ಗೋಂಜಿತಃ |ನಃ ॥ ೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೆ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸಾವಕಾಃ ಪಾಸಾನಾಂ ಶೋಧಯಿತ್ರೊೋ ಮಿಹಃ ಸೇಚೆನಸಾಧನಾನ್ಯಾಪಃ ಪ್ರತತಾ 
ಲೋಕೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿಸ್ತೃತಾ ಅಭೂವನ್‌ | ಆಸಾಮಪಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಿನಾಶರಹಿಶಂ ಪಾರಂ ತೀರಂ ನೋ- 
5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಿಪೃಹಿ | ಜಲೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರು | ಜಲಮವಾರಪಾರೀಣಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರಥಿರೋ 
ರಥವಾಂಸ್ಕೃಂ ರಿಸೋ ಏಂಸಕಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋ*ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ಪಾಲಯ | ಅನಂತೆರಂ ನೋ$- 
ಸ್ಮಾನ್‌ ಮನ್ಷು ಮಹ್ಸು ಅಘ ಗೋಜಿತೋ ಗವಾದಿಪಶೂನಾಂ ಜೇತ್ರೂನ್‌ ಕೃಣಿಹಿ! ಕುರು | 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ತಭಾ ಕಾದಿಜಲಾಶಯಾನ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗವಾದಿಧನಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ನಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಆಭೂವನ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಖ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತ:ಃ | ಏಸೃಹಿ। ಪ್ಲ ಪಾಲನಪೂ- 
ರಣಯೋಃ | ಜುಹೋಕೃಾದಿಃ | ಅರ್ಶಿಸಿಸತೊಳ್ಯಾಶ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ಹೇರ್ಜಿತ್ತ್ವಾದಗುಣಃ | ನಿ- 
ಘಾತಃ | ರಥಿರಃ | ಮತ್ತರ್ಥೇ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚಾವಿತೀರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ। | ರಿಷಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ। ಕಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ! ಮಕ್ಷೂ ಮಕ್ಷೂ! ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವ 

ಚನಂ ! ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ ಶುನುಘಮಶ್ಪುತಜ್ನಾತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಾವಕಾಃ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳೂ | ಮಿಹಃ-ಸೇಚನಸಾಧನಗಳೂ ಆದ 
ಉದಕಗಳು | ಪ್ರೆತತಾಃ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡವಾಗಿ "1 ಅಭೂವನ್‌--ಆಗಿವೆ।| ಆಸಾಂ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ। 
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ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ! ಪಾರಂ--(ಅವುಗಳ) ಮೂಲಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಕ ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ! ಫಿಪೃ ಹಿ 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬು | ರಥಿರಃ-ರಥನಂತನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ರಿಷಃ- _ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ನಃ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ-ರಕ್ಷಿಸು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಶ್ಚುಮಶ್ಚು--ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಗೋಜಿತಃ--ಗವಾದಿಗಳ 
ಜೇತೃಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ-_-ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳೂ, ಸೇಚನಸಾಧಕಗಳೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ 
ಬಿಟ್ಟಿ ವೆ. ಆ ಉದಕಗಳು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರಲು ಅವುಗಳ ನ ಮೂಲಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬು 
ರಥವಂತನಾದ ನೀನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗವಾದಿಗಳ 
ಜೇತೃಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


The purifying waters have been spread abroad : fill their beds for our 
welfare : riding on your car; defend us from the malevolent, and make us 


quickly the conquerors of cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| ge | 
ಅದೇದಿಷ್ಟ ವೃತ್ರಹಾ ಗೋಪತಿರ್ಗಾ ಅಂತಃ ಕೃಷ್ಣಾ ಅರುಷೈರ್ಧಾಮಭಿರ್ಗಾತ್‌ | 
| 
ಪ್ರ ಸೂನೃತಾ ದಿಶಮಾನ ಯತೇನ ದುರಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾ ಅವ್ಯಣೋದಪ ಸ್ವಾಃ ॥ ೨೧ | 
ಪದಪಾಠಃ 


[ | | I 
ಅದೇದಿಷ್ಟ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಗೋಪಶಿಃ | ಗಾಃ | ಅಂತರಿತಿ | ಕೃಷ್ಣಾನ್‌ | ಅರುಪೈ ॥ | ಧಾಮಃಭಿ: | 


` ಗಾತ್‌ | 
| I | 
ಪ್ರ ಸೂನೃತಾಃ | ದಿಶಮಾನಃ | ಯತೇನ | ದುರಃ | ಚ| ವಿಶ್ವಾಃ | ಅವೃಹೋತ್‌ | ಅಸ | ಸ್ವಾಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವೃತ್ರೆಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಗೋಪೆತಿರ್ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅದೇದಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಿಶತು | ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾನ್‌ ಕರ್ಮವಿಫ್ನಕಾರಿಣೋಸಸುರಾನರುಷೈರಾರೋ ಚಮಾನೈರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೈೇಜೋಭಿ- 
ರಂತರಂತರ್ಧಾನಂ ವಿನಾಶಂ ಗಾತ್‌ | ಗಮಯತು | ತಥಾ ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಗಾ ಯತೇನ ಪ್ರಶಾ- 


ರಣವರ್ಜಿತೇನ ಸತ್ಯೇನ ವಾಕ್ಯೇನ ಪ್ರದಿಶಶಾನೋತಂಗಿರೋಭ್ಯ: ಪ್ರದಿಕನ್ನಿಂ ಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರೋ ಗವಾಂ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ ನಿರ್ಗಮನದ್ದಾರಾಣಿ ಸ್ಟಾಃ ಸ್ವಕೀಯಾ ಗಾಶ್ಚಾಸಾವೃಣೋತ್‌ | ವ್ರಜೇ ಗಾಃ 
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ಸ್ಫಾಸಿಯಿತ್ನಾ ತಾನಿ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಿತವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅದೇದಿಷ್ಟ | ದಿತ ಅತಿಸರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಲು ಜಸ 
ಲಜು ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಗೋಪತಿಃ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಗಾತ್‌ | ಇಣ” ಗತಾ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ದಿಶಮಾನಃ | ದಿಶೇರ್ಯಾತ್ಯಯೇನ ಶಾ- 
ನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಶಸ್ಕರಃ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ವೃಇ” ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
೪೫! ರೂಪಂ! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ಗೋಸೆತಿ8- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಅವ ಇಂದ್ರನು | ಗಾ8--ಗೋ 
ವುಗಳನ್ನು | ಅದೇದಿಷ್ಟ- ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | ಕೈಷ್ಲಾನ್‌--ಕರ್ವವಿಫ್ಲುಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅರುಷೈಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಧಾಮಭಿಃ--ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅಂತರ್ಗಾತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯ 
ತಮಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಖುತೇನ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ದಿಶಮಾನ॥- -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಾ -ಸಮಸ್ತೆವಾದ | ದುರಃ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನ | ಸ್ವಾಃ ಚೆ--ಗೋವುಗ 
ಳನ್ನೂ | ಅಸೆ ಅವೃಣೋತ್‌ಮುಚ್ಚಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇುದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಕರ್ಮ 
ವಿಘ್ನಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಿಯತಮಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ -ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿ 
ಲುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿದನು. 


English ‘Translation 
Indra, the slayer of Vritra, the lord of herds has discovered the 
cattle, and by his radiant effulgence driven away the black (Asuras), and 
indicating with veracity (to the Angirasas) the honest (cows), he shut the 
gate upon all their own cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಕಿನ್ಳ 


| | | | | 
ಶ್ರೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫೈಂತೆ ವ್ರತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ ॥ 


| | 
ರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ । 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ತುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘಃವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃ;ತಮಂ | ವಾಜಸಾತೌ | 


1 | | | 
ತೃಣ್ಛಿಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | 1 | ಸಮಶ್‌ಾಸು | ಫ್ಲಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂಃಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ | 
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ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 
[೩೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ. ಆದೇ ಖಯಕ್ಸು ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು]. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ-- ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯಶಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ- ಈ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಮಘವಾನಂ-ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಪಾ 
ದವನೂ | ನೃತಮಂ--(ಜಗತ್ತಿಗೆ) ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಶೃಣ್ವಿಂತೆಂ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ) 
ಕೇಳತಕ್ಕನನೂ | ಉಗ್ರಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು-_ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃಶ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರಗ 
ಳನ್ನು | ಫ್ನಂಶೆಂ--ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ-- (ಶತ್ರುಗಳ) ಧನವನ್ನು ! ಸಂಜಿತೆಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕೆ 
ನಾಗಿರತಕೃವನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ, ಐಕ್ವರೃಕ್ಟೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನ್ಕೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನ್ಕೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನ್ಶೂ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We iavoke for our protection the opulent Indra; distinguished in this 
cambat, the leader in thc food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueor of wealth, 
ys 
xd 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಛಾಷ್ಯಂ 

ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತ ಇತಿ ಸಪ್ತ ದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈತ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟು- 
ಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ತ್ರ್ಯೂನೇತಿ | ಸೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಷಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀ- 
ಯೇ8ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿತೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಸೇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಯಾ ತ ಊತಿರವಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ! ಆ. ೭-೬ | ಇತಿ ॥ 
ಗೋಸವನಿವಧಯೋರಪಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೇತಾ- 
ಯಾಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ | ಉದ್ದಿದ್ದಲಭಿದೋರಪಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ8 ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ, ೯-೮ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಳ್ಳೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
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ಹಜ್‌ 








ಸೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಶ್ರ್ಯೂನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೃನ್ಮ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವಸಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುನಾಗ 
iy ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಭಾ ನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 

ನ್ಹಿತೀಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ.ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಯಾ ತ ಊತಿರವನಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಗೋಸವ, ವಿವಧೆ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
'ಸುಂತ್ರೆ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಮೇಕಶಾ- 
ಯಾಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉದ್ಭಿತ್‌ ವಲಭಿತ್‌ 
ನಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ರ್ರದುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ8 ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯-೮) ವಿವೃತ 
ನಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೩೨ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ- ೩೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ. ೧೦, ೧೧ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ_೧೭ 
ಯಷಿಃ... ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ || 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದ॥- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪ ರತೇ ಪಿಬೇಮಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಚಾರು ಯತ್ತೇ! 


[en 


| ] 
ಪ್ರಪ್ರುಥ್ಯಾ ತಿಪ್ರೇ ಮಘವನ್ನ ಜೀಷಿನ್ಷಿಮುಚ್ಛಾ ಹರೀ ಇಹ ಮಾದಯಸ್ಸೆ ॥ ೧೫ 


ಹ 


(೫. 


ಪದಪಾಠಃ 
| | [ | | | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಸೋಮಃಪಶೇ | ಹಿಬ | ಇಮಂ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ | ಸವನಂ | ಚಾರು ಯತ್‌! ತೇ! 
| | I | 
ಪ್ರೇಪ್ಪುಥ್ಯ | ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ | ಮಘೂವನ್‌ | ಬುಜೀಹಿನ್‌ | ನೀಮುಚ್ಯ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಹ | ಮಾದ- 
ಯಸ್ವ |!೧/ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ | ಸೋಮಪತೇ ಸೋಮಸೃಾಧಿಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಮಾ- 
*ಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸಂ ಹಿಬ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ ತದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯ- 
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ಮಾಣಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಮಂಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧಿ ಸವನಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಾಖ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚಾರು ರಮಣೇಯಂ 
ವರ್ತತೇ! ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಯಜೀಷಿನ್‌ | ಯಜೀಷಶಬ್ಬೇನ ಗತಸಾರಂ ಸೋಮದ್ರವ್ಯಮು ಚೃತೇ | 
ತದ್ವನ್‌ 'ಚೇ ಇಂದ್ರ ಹರೀ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾವಶ್ವೌ ರಥಾದ್ವಿಮುಚ್ಯ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ಪ್ರಪ್ಪುಫ್ಯಾಶ್ರತ್ಯೇನ 
ಗ್ರಾಸೇನ ಪೂರಯಿತ್ತೇಹ ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಮಾದಯಸ್ವ | ತಾನಶ್ಚ್‌ ಹರ್ಷಯೆ ॥ ಪ್ರಪ್ರ್ರಥ್ಯ | 
ಪೋಥೃ ಸರ್ಯಾಪ್ತಾನಿತೈಸ್ಯ ಲ್ಯಪಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಸ್ವಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಅಿತ್ಸೈರಕ | ಯಜೀಷಿನ್‌ | ಅರ್ಜ ಷರ್ಜ 
ಅರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಜೆೇಶ್ಚ ಯಜಿ ಚೆ! ಉ. ೪-೨೮ | ಇತೀಷನ್ರ್ರತ್ಯಯ ಬುಜಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ಚ ಧಾತೋ॥| 
ಅಜಣ್ಯತೆ ಇತ್ಯೃಜೀಷಂ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತೀನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ಪಾನ್ಸಿಘಾತಃ | ಮಾದಯೆಸ್ಟ | ಮಡಿ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು | ಹೇತುಮಣ್ಣಿಚ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮಪತೇ--ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ ಇಮಂ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬಪಾನಮಾಡು | ಯತ್‌ ಎತಕ್ಟೆಂದರೆ| ತೇ... 
ನಿನ್ನನ್ನುಬ್ಬೀಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸವನಂ--ನಿಪ್ಶೇವಲ್ಯಾಖ್ಯಮಾವೆ 
ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರವು | ಚಾರು--ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ | ಮಘುವನ್‌- -ಧನವಂತನಾದವನೂ | ಯಜೀಸಿನ್‌--ಗತಸಾರವಾ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರೀ ನಿನ್ನ ಅಕ್ರಗಳನ್ನು | ವಿಮುಚ್ಛೆ--(ರಥದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿ | 
ಶಿಸ್ರೇ--ಅವುಗಳ ದವಡೆಯನ್ನು | ಪ್ರಪ್ರುಫ್ಯ-(ಈ ಗ್ರಾಸಗಳಿಂದ) ತುಂಬಿ] ಇಹ. ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಮಾದಯಸ್ಪ-- ಹರ್ಷಗೊಳಸು. 


6. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು 
ರನುಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಧನವಂತನಾದವನ್ಕೂ ಗತಸಾರವಾದ ಸೋಮದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ್ನ ಆ 
ಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಅವುಗಳ ದವಡೆಯನ್ನು ಈ ಗ್ರಾಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 
English Translation 


Indra, lord of the Soma, drink this Soma juice which is grateful ಲ 
you at noon-day sacrifice; Maghavan, partaker of the spiritless Soma, 
unyoke your horses, and, filling their jaws (with fodder) exhilarate them at 
this ceremony. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಗವಾತಿರಂ ಮಂಥಿಸಮಿಂದ್ರ ಶುಕ್ರಂ ಪಿಚಾ ಸೋಮಂ ರರಿಮಾತೇ ಮದಾಯ | 


| | | I 
ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾ ಮಾರುತೇನಾ ಗಣೇನ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರೈಸ್ತ್ಯೈಪದಾ ವೃಷಸ್ವ ॥೨॥ 


752 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ಅ.೩ಸೂ.೩೨. 





ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಗೋಃಆಶಿರಂ | ಮಂಥಿನಂ | ಇಂದ್ರ! ಶುಕ್ರಂ | ನಿಬ। ಸೋಮಂ | ರರಿಮ | ತೇ | ಮದಾಯ | 
| I | } 
ಬ್ರಹ್ಮೇಕೃತಾ | ಮಾರುತೇನ | ಗಣೇನ | ಸಜೋಪಾಃ | ರುದ್ರೈಃ | ತೃಪೆತ್‌ | ಆ। ವೃಷಸ್ತ ೨! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ಗವ್ಯಸ್ಯ ಸಯಸ ಆಶೀರ್ಮಿಶ್ರಣಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ ಸೋಮಂ | ಅಪಿ ಚಿ 
ಮಂಥಿನಂ ಮಂಥಸಂಯೆಕ್ತಂ ಶುಕ್ರಮಭಿನವಂ ಯದ್ವಾ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿಗ್ರಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ | ಏವಂ ತ್ರಿಷು 
ಸವನೇಷು ವರ್ಶಮಾನಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | ತೇ ತವ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ರರಿಮ | ತಂ ಸೋಮಂ 
ನಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಃ | ಮಾರುತೇನ | ಮರುತಾಂ ಗಣೋ ಮಾರುತಃ | ಸ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋಕ್ರಂ ತರೋತೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತ್‌। ಇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣೇನ ಮಾರುತೇನ ಗಣೇನ ರುಡ್ರೈರೇಕಾ- 
ಸಶಸಂಖ್ಯಾಕೈ ರುದ್ರೈಶ್ಚ ಸಜೋಷಾ:ಃ ಸಂಗತಸ್ತ್ಪಂ ತೃಸೆತ ಸೋಮಪಾನೇನ ತೃಸ್ಯನ್‌ ಅ ವೃಷಸ್ವ ! 
ಕಮಿಮಂ ಸರ್ವತೋ ಜಠಕೇ ಸಿಂಚೆ | ಧಾರಯೆ ॥ ಗವಾಶಿರಂ | ಶ್ರೀಣಾತೇರಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾತ್ಸಿಸ್ಯೃಸಸ್ಪೃ- 
ಧೇಫಾಮಾನೃಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತನಾದಾಶಿರಾಡೇಶಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ನರಃ | ಪಿಜಾ | 
ದ್ವಚೋತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ರರಿಮ! ರಾತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | 
ಅಸಮಾನವಾಕ್ಯತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೊನುದಾತ್ತ ಶ್ವಾತ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ: | 
ತೈಪತ್‌ | ತೃಸ ಪ್ರೀಣನೇ | ತುದಾದಿಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಕಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ವೃಷಸ್ನ | ವೃಷು 
ಸೇಚನೇ । ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೆವಾಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನೂ ! 
ಮಂಥಿನಂ--ದಧ್ಯಾಶಿರವಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ | ಪಿಬ-_ ಪಾನಮಾಡು | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಾಯೆಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ರರಿಮ--(ಸೋಮವನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮಾರುತೇನ--ಮರುದ್ಗ 
ದಿಂದಲೂ | ಗಣೇನ-- ಸಮೂಹಾತ್ಮಕವಾದ | ರುದ್ರೈಃ--ಏಕಾದಶರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಾಃ-- ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ | ತೃಪತ್‌ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ! ಆ ವೃಷಸ್ಟ--ರಸವನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಗವಾಶಿರಾದಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 
ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಆದನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. " ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಮೂಹಾತ್ಮಕವಾದ ಏನಸಾದಶರುದ್ರ, 
ರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 

English Translation: 

Indra, drink the Soma juice mixed with milk, with butter.milk, or 
resh : we offer it for your exhilaration, ೩55201೩066 with the devout com- 
pany of the Maruts and the Rudras: drink it till you are satisfied. 


SIS. 
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RT ಒರ ಒರ್‌ SR 


ಸಂಹಿತ್ಸಾಸ್ಯಾಕ; 
| I 
ಯೇ ತ್ರೇ ಶುಸ್ಕಂ ಯೇ ತವಿಷೀಮನರ್ಥನ್ನರ್ಚಂತ ಇಂದ್ರ ಮರುತೆಸ್ತ್ರ ಓಜಃ | 


ಇ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನ್ನೇ ಸನನೇ ನಜ್ರಹಸ್ತ್ರ ಪಿಬಾ ರುದ್ರೇಭಿಃ ಸಗಣಃ ಸುತಿಪ್ರ 14 ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 

ಯೇ! ತೇ | ತುಸ್ಮಂ | ಯೇ ತನಿಷೀಂ | ಅಸರ್ಧನ್‌ | ಅರ್ಜಂತಃ | ಇಂಡ್ರ | ಮರುತಃ | ತೇ Ly 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸಿಪನೇ | ವಜ್ಛಃಹಸ್ತ | ತ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಸುಗಣ; | ಸುಶಿಪ್ರ 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಮರುಶಸ್ತೇ ತವ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ತೇಜೋ ಯೇ ಚ ಮರು- 
ತಸ್ತೆವಿಷೀಂ ಬಲಂ ಚಾವರ್ಧಯೆನ್‌ ಯುದ್ಧಸಹಕಾರಿತಯಾವರ್ಧಯೆನ್‌ ತೇ ಮರುತೋಇಂರ್ಚಿಂತಸ್ತ್ವಾಂ 
ಸ್ತುವಂತಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತಮೌಜೋ ಯುದ್ಧಸಾಮರ್ಥ್ಯಮವರ್ಧಯನ್‌ | ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾ ಹಸ್ತೌ 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ತಾದೃಶ ಸುಸಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ | ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ರುದ್ರೇಭಿಃ | ರೋಪಯಂತಶಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ರುದ್ರಾ ಮರುಶಃ | ತೈಃ ಸಗಣಸ್ತ್ಪೃಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥| ಅವರ್ಧನ್‌ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ಭೈೃತ್ತಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತ: | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾದಇ್‌ | ಇಉತ್ವಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇ ಮರುತಃ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನ |ಶುಷ್ಮಂ- (ಶತ್ರು 
ನಾಶಕವಾದ) ತೇಜೋರೂಪರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತಗಳು ! ತವಿಷೀಂ- (ನಿನ್ನ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ಅವರ್ಧನ್‌-ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ (ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ತೇ ನಿನ್ನ | ಓಜಕ- ಯುದ್ಧ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯವನ್ನು (ನೃದ್ಧಿಸಡಿಸಿದರು) | ವಜ್ರಹಸ್ತ- ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ! ಸುಶಿಪೃ--_ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರುದ್ರೇಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣಃ-_ ಕೂಡಿದ ನೀನು | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು) ! ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತೇಜೋರೂಷರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಯಾರು 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಸಾಮರ್ಥ,ನನ್ನು ನೃಡ್ಗಿ 
ಪಡಿಸಿದಳು : ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಚ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೈಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮಗುತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು ವಶಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಥ  ಸೋಮಗಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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I ಆಲ ತ್‌ಇ ಪೌಲ್‌ ಗ್‌ 


English Translation 


These are the Maruts; Indra, who worshipping your prowess, aug- 
ment your withering force (by their aid): attended by the Rudras, drink, 
wielder of the thunderbolt, and handsome:-chinned, at the noon-day sacri- 
fice. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಇನ್ನ ಸ ಸ್ಯ ಮಧುನುದ್ಧಿ ವಿಪ್ರ ಇಂದ್ರ ಸ್ಕ ಶರ್ಧೋ ಮರುತೋ ಯೆ ಆಸನ್‌ 
ಯೇಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಕೇಷಿತೋ ನಿನೇಬಾಮರ್ಮಣೋ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ಮ un 
ಪದಪಾಕಃ | 
ತೇ ಇತ್‌ ನು! ಅಸ್ರ| ಮಧುಂಮತ್‌! ವಿವಿಪ್ರೇ ! ಇಂಪ್ರಸ್ಯ | ಶರ್ಶಿ॥ | ಮರುತಃ | ಯೇ | ಅಸನ್‌ | 
ಯೇಳಿ: | ವೃತ್ತಸ್ಯ | ಇಹಿತಃ | ವಿನೇಷ | ಅಮರ್ಮಣಃ | ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ | ಮರ್ಮ ॥೪! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಮರುತೆ ಇಂದ ಸಸ್ಯ ಶರ್ಧೋ ಬಲಭೂತಾ ಆಸನ್‌ ತಣತ್‌ ತ ಏವ ಮರುತೋತಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ | ಇಮಮಿಂದ್ರೆಂ ಮಧುಮತ್‌ | ತವ ಸಹಾಯಾ ವಯಮಾಸ್ಕೃಹೇ ತ್ವಂ ಯದ ಮಭಿಗೆ- 
ಚ್ಛೇತಿ ಕಾಯೋ ವಾಕ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿವಿಪ್ರೇ ನು | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರೈರಯನ್‌ 1 ಯೇಭಿ- 
ಯೆಗ್ಯರ್ಯದ್ಧಸಹಾಯ್ಕೆ ರ್ಮರುದ್ಳಿ ರಿಷಿತಃ ಪ್ರೇರಿತ ಇಂದ್ರೊಆಮರ್ಮಣಃ ಪಕ್ಕೆ ೈರನಿದಿತಮರ್ಮಸ್ಥಾನ- 
ಸ್ಯಾತ ಏವ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ನ ಕೋಲಿ ಮಮ ಹಂತೇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಮರ್ಮ ಯ 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇ ಪ್ರಹೃತೌ ಸತ್ಯಾಂ ಸ ಮರಿಷ್ಯತಿ ತಾದೃಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ ಸ್ನ ಸೀತ್‌ ॥ ವಿವಿಪ್ರೇ! ವಿಸ 
ಕ್ಷೇಪಣ 'ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | 'ಇರೇಚ "ಇರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾ- 
ತಃ | ಆಸನ್‌ | ಅಸ ಭುವೀತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ ರೂಪಂ | ಯಪ್ಟೃತ್ತಯೋಗಾಸ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ವಿವೇದ | ನಿದ 
ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಸಂ | ಲಿಶ್ಚರಃ | ಮರ್ಮ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಇತೃಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
ಮನಿನ್‌ ! ನಿತ್ಸರಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಮರುತಃ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಶರ್ಧ॥--ಶಕ್ತಿರೂಪಗಳಾಗಿ | 
ಆಸೆನ್‌--ಇರುವುವೋ | ತೇ ಇತ್‌--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಧುಮತ್‌--ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿವಿಪ್ರೇ ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತವೆ! ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ| ಇಷಿತಃ- 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಮರ್ಮಣಿ$-ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಇತರರಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದಿರುವವನೂ | ಮತ್ಯ- 
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ಮಾನಸ್ಯ-- (ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ| ವೃತ್ರಸ್ಯ-- 
ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಮರ್ಮ ಮರ್ಮಸಾ ನವನ್ನು | ವಿವೇದ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು, 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿರೂಪಗಳಾಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತವೆ, ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಇತರರಿಗಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದೆಯೂ ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ. 
ಇರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 


English Translation 


Those were the Maruts who ೪೮೫೮ the strength of Indra, and gently 
encouraged him : animated by whom he pierced the vital part of Vritra, 
fancying himself invulnerable. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| 
ಮನುಷ್ಟದಿಂದ್ರ ಸವನಂ ಜುಷಾಣಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಶಶ್ವತೇ ನೀರ್ಯಾಯ । - 
| 
ಸ ಆ ನವೃತ್ಸ್ವ ಹರ್ಯಕ್ಚ ಯಜ್ಞೆಃ ಸರಣ್ಯುಭಿರಪೋ ಅರ್ಣಾ ಸಿಸರ್ಷಿ 1 ೫ | 
ಪದಪಾಠಃ 


ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೆವನಂ ಜುಷಾಣಃ | ಪಿಬಿ | ಸೋಮಂ | ಶಶ್ಚತೇ | ನೀರ್ಯಾಯ | 


ಸಃ | ಆ! ವವೃತ್ತ್ವ | ಹರಿಃ ಅಶ್ವ | ಯಜ್ಞಿ 1 | ಸರಖ್ಯ್ಯಭಿ | ಅಸಃ | ಅರ್ಹಾ | ಸಿಸರ್ಷಿ ll s 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞಮಿವ ಮಮೇದಂ ಸವನಂ ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಾ೫ಃ ಸೇವ- 
ಮಾನಸ್ತಂ ಶಶ್ವತೇ ಶಾಶ್ವತಾಯೆ ನೀರ್ಯಾಯ ಪೆರಪೆರಿಭವಲಕ್ಷಣಾಯ ಸಾಮಾರ್ಥಾಯೇಮಂ ಸೋ- 
ಮಂ ಫಿಬ | ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತಂ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಜನೀಯೈರ್ಮರುಡ್ಭಿಃ ಸಾಕಮಾವವೃತ್ಸ | 
ಆಗಚ್ಛ! ಕಿಂಚ ಸರಣ್ಯುಭಿರೇಕಶ್ರು ತಿಮೆನ್ನಂತ್ರಾ ನಾತ್ಮ ನ ಇಟ್ಫಿದ್ಧಿಃ ಯದ್ವಾ ಸರಣ್ಯುಭಿಃಸರಣತೀಲೈರ್ಮ-. 
ರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಸ್ತ್ಯೈಮಪೋತಂತರಿಕ್ಷಸ್ತಿತಾನ್ಯುದಳಾನಿ ಅರ್ಣಾ ಸಾರ್ಥಿವಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಸಿಸರ್ಷಿ | ಪ್ರಾಪಯ। 
ಬಾ ಅಪಃ! ಸಂಚನ್ಯುಂತಮೇತೆತ್ವ ದಂ! ಅಪೋ. ವ್ಯಾಸ್ತಾದಂತರಿಫ್ಲೂತ್ಸ ಕಾಶಾದರ್ಣಾಂಸಿ ಸ್ಥಾ ತ್ರಾಸಯ, 1 
ವೃತ್ಸ್ಸ | ವೃತು ವರ್ತೆನೇ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ. ಶ್ಲಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಲೋಟ ರೂಪೆ | ಸರಣ್ಯುಭಿಃ |! ರಣಿ' ಶಭ್ಪಾ- 
೫ ಕಪ್‌ | ಸಮಾನೋ ಕಣೋ ಧ ಹಿರ್ಯೆಷಾಂ" ತ-ಸರಣಾ :ಮುಂತ್ರಾಃ ತಾಫಿಚೈಂತೃ 1 ಸುಪೆಃ 
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ROSE 
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ಇತ! POR ಪ್ರತ್ಯಯಃ|ಯದ್ದಾ ಸೃ ಗಶೌ!ಸ್ಸ ಹೋತ ಬತ ಗಟಟ ಚೆ! ಉ. ೩-೮೧! 
ಇತ್ಯನ್ಯುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೪-೧ | ಇತಿ ಇತ್ಛಂ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋಬಾತ್ತಃ | ಆಫೆಃ | 
ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಆಸ್ಸೋತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪಶ್ಚ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭ 
ಕ್ರೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಸಿಸರ್ಷಿ | ಸೈ ಗತೌ | ಛಾಂದಸೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಕೇತ್ವಂ 1 Wel 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಮನುಷ್ವತ್‌- ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆ | ಸವನಂಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಶಶ್ವತೇ--ನಾಶರಹಿತವಾದ | ವೀರ್ಯಾಯೆ--ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಹೆರ್ಯುಶ್ಚ--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಃ-_ಅದೇ ನೀನು | ಯೆಜ್ಜೆ ಸೈ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆ ವವೃತ್ನ--ದಯ 
ಮಾಡು | ಸರಣ್ಯುಭಿಃ-ಸಂಚರಿಸ ತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ನೀನು | ಅಪೆಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಕ್ಲ ವಾದ ಉದಕಗ 
ಳನ್ನು | ಅರ್ಣಾ- ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಸಿಸರ್ಷಿ--ಸೇರಿಸಿ (ಒಂದಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ pS 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಯಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅದೀ ನೀನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು, ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 

Phased with the sacrifice, as if it was that of Manu, drink, Indra, 
the Soma juice, for the sake of perpetual vigour : come, lord of the tawny 
steeds, with the adorable Maruts, and with the‘traversers (of the air): send 
down the waters (of the firmament) to (blend with) the waters of the earth. 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ 


ತ್ವಮಸೋ ಯದ್ದೆ ತ್ರೆ ೦ ಜಘನ್ವಾ ಅತ್ಯಾ ಇವ ಪ್ರಾಸ ಜಃ ಸರ್ತವಾಜೌ | 
ತಯಾನಮಿಂದ್ರ ಚರತಾ ನಧೀನ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ಸರಿ ದೇವೀರದೇವಂ Hi 


ಪದಪಾತಃ 
ಕ್ವಿಂ! 'ಆ೫'| ಯೆತ್‌ 1 ಹ'! ವೃತ್ರಂ |ಜಘನ್ಸಾಸ್‌'। ಆತ್ಮಾರ್‌:ಳವ (ಜೆ | ಆಸ್ಪೈಜಃ | ಸರ್ಕೇನೈ | ಅಜಿ 
a (ಇತ್ರ | ಚಕಶಾ | ವಫೇನ | ವ |.ಪಪ್ರಾವಾಂಸಂ ಹರ le | ಅನೇನಂ Wall 
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a 


ಸಾಯಣಚಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೇನೀರ್ದೇವನಶೀಲಾ ಅಪಃ ಪರಿ ವಸ್ರಿವಾಂಸಂ ಪರಿತ ಆವೃತ್ಯ ವರ್ಶಮಾನಂ 
ಅತೆ ನನಾದೇವಂ ಬಹೂದಕತಯಾಸ್ಟಚೃತ್ರೇನಾಪ್ರತಿಭಾಸಮಾನಂ ಶಯಾನಮೇಕತ್ರ ನಿಶ್ಚಲತಯಾ ವ- 
ರ್ತಮಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ಯೆದ್ಯದಾ ಚರತಾ ತಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇನೆ ವಧೇನ ಯುದ್ಧೇನ ಜಫಘ- 
ನ್ವಾನ್‌ ಹತವಾನಸಿ ತದಾ ತ್ವಮಾಜ್‌ ಯುದ್ಧೇ ಸರ್ತವೈ ಅತಿವೇಗಗಮನಾಯಾತ್ಯಾನಿವ ಯಥಾಶ್ವಾನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ತಥಾ ತ್ವಮಸ ಉದಕಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೂದಾಕಾಶಾತ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಫಜೋ ಹ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮೇಘಭೇ- 
ಪನಂ ಕೃತ್ವಾಸ್ಫಜಃ ಖಲು! ತಂ ಯಜಾನು ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣಾನ್ವಯಃ || ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೈಸೌ ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನವಿದನಿಶಾಮಿತೀಟೋ ವಿಕಲ್ಪಿಶತ್ಪಾದತ್ರೇಡಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೇತಿ 
ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವೆಂ॥ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಫಜಃ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಶನಿಕರಣೀ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಸರ್ತವೈ | ಸೃ ಗತೌ | ತುಮರ್ಥೆೇ ತನೈಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಂತಶ್ಥ ತನೈ ಯುಗಪದಿತಿ ಧಾತೋಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ 
ಚೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಆಜೌ | ಅಜ ಗೆತಿಶ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಅಜ್ಯತಿಭ್ಯಾಂ ಚ | ಉ. ೪-೧೩೦ | ಇತಿ ಇಚ್ಛ್ರಿತ್ಯ- 
ಯಃ | ಚೆತ್ಪಾದುಸಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾಜಿರ್ಯುದ್ಧಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಸರ್ತವಾ- 
ಜಾವಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಯಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಸರ್ವ- 
ನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್ಸವರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ವೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಯೆಲೋಪೋ ನಾಸಿದ್ಭೋ ಭವತಿ| ಸವ- 
೫೯ದೀರ್ಥಃ | ಶಯಾನಂ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಪ್ಟೇ | ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜುತ್ಪಾಲ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಶಾನಚ್ಕೋನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ವಭೇನ ! ಹಂತೇರ್ಭಾವೇ ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತ್ಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೋ ವಧಾದೇಶಶ್ಚ ಧಾತೋರಂತೋದಾತ್ತಶ್ನ | ವಪ್ರಿನಾಂಸಂ | ವೃಇ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಸಾನಿ- 
ಡಾಗಮಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ ! | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದೇವೀ: ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಅಪಃ ಪೆರಿ--ಉದಕ 
ಗಳ ಸುತ್ತಲೂ | ವವ್ರಿವಾಂಸಂ--ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಡಿರುವನನೂ | ಅದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶರಹಿತನೂ | ಶಯಾನಂ 
ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವನನೂ ಆದ | ವೃತ್ರಂ. ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಚೆರತಾ-- 
ಅನನನ್ನು ಅಬ್ಬಿ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ | ವಧೇನ-ಯುದ್ಧ ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಜಘನ್ಹಾನ್‌--- ಕೊಂಡೆ 
ಯೋ (ಆಗ) | ಆ ಜೌ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರ್ತವೈ--ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಲು | ಅತ್ಯಾನಿವ-_ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡುವಂತೆ | ಪ್ರಾಸ್ಮೆಜ॥ ಹ-_(ಉದಕಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು) ಬಿಡಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೇ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉದಕಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಡಿರುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ರಹಿತನೂ ಫಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವವನೂ ಆದ ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 


ಹೊಡೆದು ನಾಶನಾಡಿದೆಯೋ ಆಗಲೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಡಲಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು. ಉಡಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿದೆ. 
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English Translation 


Inasmuch as you have slain with active strife:the slumbering, darkl- 
ing, water-investing Vritra, you have let forth the bright waters like horses 


(rushing) into battle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
| 
ಯಜಾಮು ಇನ್ನಮಸಾ ವೃದ್ಧಮಿಂದ್ರಂ ಬ್ರಹಂತಮೃಷ್ಟಮಜರಂ ಯುವಾನಂ | 
I I 
ಯಸ್ಸೆ ಪ್ರಿಯೇ ಮನುತುರ್ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕೆ ನ ರೋಜಿಸೀ ಮುಹಿಮಾನೆಂ ಮಮಾತೇ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೆಜಾಮಃ | ಇತ್‌ | ಸು | ವೃ ದ 01 ಇಂದ್ರಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಯಪ್ಪ 0 ಅಜರಂ | ಯು 
ಯಸ್ಯ | ಪ್ತಿ ್ರಿಯೇ ಬ ಮಮತೆಃ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಸ್ಯ ನ ರೋದಸೀ ತೈ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮಮಾತ್ರೇ 


ಜು || ೭ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ ಅತ ಏವ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಮೃಷ್ಟಂ | 
ಯಸ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಂತ್ರೈರಿತಿ ಯಸ್ಪಂ ಸೂ >ೀತವ್ಯಂ | ಅಜರಂ ಜರಾರಓತಂ ಅತ ನಿಷ 
ಯುವಾನಂ ನಿತೃ ತರುಣಿಂ ಏವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಜಾಮ ಇತ್‌ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೈ: ಪೂಜಯಾನು:! ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರಿಯತನೇ ಅಸರಿಮಿತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಯೆಜ್ಜಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ ವೈಭವಂ ನ ಮಮತುಃ | ನ ಸರಿ- 
ಚ್ಛೇತ್ತುಂ ಶಕ್ನುತಃ। ನ ಮಮಾತೇ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕ್ರಿಯಾಸದಮಾದರಾರ್ಥಂ || ಯೆಜಾಮಃ | 
ಯೆಜೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | ಯಷ್ಪಂ! ಯಸೀ ಗತೌ! ಸರ್ವನಿಫೃಸ್ಪಯಸ್ಟೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಪ್ರತ ಯಾಂತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪ್ರಿಯೇ | ಈದೊದೇದಿತಿ ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞಾ | ಮಮತುಃ | ಮಾ ಮಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯತುಸಿ ರೂಪಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮಹಿ- 
ಶಬ್ನಾತ್ತಸ್ಯ ಭಾನ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ ಸೃಥ್ವಾದಿಶ್ವಾದಿಮನಿಚ್‌ | ಚಿತ್ಸ್ಯರಃ | ಮಮಾತೇ | ಮಾರ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ 
ಚೇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯಾತಾನಿ ರೂಪಂ ॥ ; 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಮಸಾ-ಪನಿಸ್ಸಿಸ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ವೃಷ್ಠ ೦ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ | ಬೃ ಹಂತಂ--ಮಹದಾಕಾರ 
ಪುಳ್ಳನನೂ ! ಖುಷ್ಟಂ--ಸ್ತುತ್ಯಹ ರ್ಹನೂ | ಅಜರಂಜರಾರಹಿತನೂ | ತಾತಾ 0300 ಆದ | 


ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಜಾಮ ಇತ್‌. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಉದ | 
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ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಯೆಜ್ಜಿಯಸ್ಯೈ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ | ಯೆಸೈ--ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | 
ಮಹಿಮಾನಂ--ವೈಭವನನ್ನು | ನೆ ಮಮತುಃ--ಅಳೆಯಲಾರದವಾಗಿವೆ | (ನ) ಮಮಾತೇ--ಅಳೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಆನ್ನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ, ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಜರಾ 
ರಹಿತನೂ | ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನ ವೈಭವವನ್ನು ಅಳೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


Therefore we sacrifice with reverence to the vast and mighty Indra, 
who is adorable, undecaying, young; whose magnitude the unbounded 
heaven and earth have not measured; nor can measure. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ] | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಾ ನೆ ಮಿನಂತಿ ವಿಶ್ವೇ | 
[ | | 
ದಾಧಾರ ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಜಜಾನ ಸೂರ್ಯಮುಷಸಂ ಸು- 


| 
ದಂಸಾಃ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠ। 


I | | | I | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮ | ಸುಕೃತಾ! ಪುರೂಣಿ! ವ್ರತಾಸಿ | ದೇವಾಃ | ನೆ| ಮಿನಂತಿ | ನಿಶ್ಚೇ | 
| | | | 
ದಾಧಾರ | ಯೆ: | ಪೃೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ | ಇಮಾಂ | ಜಜಾನ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉಷಸಂ | ಸು5- 


| 
ದಂಸಾಃ |೮| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತವ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಕೃತಾ ಸುಕೃತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ನಿರ್ಮಿ- 
ತಾನಿ ಪೈಥಿನ್ಯಾದೀನಿ ಪುರೂಜೆ ಬಹೂನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಜ್ಞಾದೀನಿ ಚೆ ನ ಮಿನಂತಿ | ಏತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತವ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂತ್ನಾದ್ರಿಯಂತೇ | ಕಿಂಚ ಯೋಇಯಮಿಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಭೂಲೋಕಂ 
ವ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಉತ ಅಸಿ ಚೇಮಾಮಿಮಮಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ಚ ಏತಾಂಸ್ಕ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ 
ದಾಧಾರ | ಸುವಂಸಾಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸನ್ನಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಂ ಲೋಕಪ್ರಕಾತಕಮಾದಿತ್ಯ- 
ಮುಸಸಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಮುಷಃಳಾಲಂ ಜಜಾನ | ಉಶ್ಪಾದಯಾಮಾಸ || ಇಂದ್ರಸ್ಕ 
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ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೀತ್ಕೇತತ್ತದಕನಂಬಳಮೋಕೋ ವ್ಹೇ ನನುಮತೀ ಇತ್ಯಸ್ಮಿಸ್ಟರ್ಗೇ! ಖುಗ್ಬೇ. 
೩-೨-೩ | ಸಠಿತಂ | ಅತ್ರಾಹಿ ತದೇವ ಪಕಠ್ಯತೇ ಕಿಮಿತಿ ಸವಕಾಲೇ ನೋತ್ಸೃಜ್ಯತ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ನಾಕು 
ಭೇದಾತ್‌ | ತತ್ರೇಂದ್ರಸ್ಕ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೇತ್ಯೇಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ಅತ್ರ ತು ಕರ್ಮ ಸುಕೃಶೇ- 
ತ್ಯೇಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪುರೂಣೆ ವ್ರತಾನೀತ್ಯಸೆರಂ | ಕಿಂಚ ತತ್ರತ್ಯಂ ಸದಕದಂಬಕಂ ಪ್ರಥಮಾಂತಂ ಅತ್ರಶ್ಶಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾಂತಂ |! ಅತೋ ವಾಕ್ಕಭೇದಾದ್ದಿಭಕ್ತಿಭೇದಾಚ್ಚ ಪದಕಾಲೇ ನೋತ್ಸೃಬಜ್ಯತೇ | ಮಿನಂತಿ | 
ಮಾಂ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಸೆಂ! ನಿಘಾತೆ: | ದಾಧಾರ | ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ 
ರೂಪೆಂ | ತುಜಾದಿತ್ಟಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | ಲಿತ್ಸೃರಃ 1 ಜಜಾನ | ಜನ ಜನನ ಇತ್ಯಸ್ಕಾಂತರ್ಭಾವಿ- 


ತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಸೆಂ | ಲಿತ್ಸರಃ | ಸುದಂಸಾ: | ಸೋರ್ಮಸಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರೆಸೈ- ಇಂದ್ರನ | ಕರ್ಮ--ಕಾರ್ಯರೂಸ 
ವಾದವೂ | ಸುಕೃತಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ಪುರೂಣಿ-_ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ| ವ್ರತಾನಿ-_ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ! ನಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಯೇ. 
ಯಾನ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸೈಥಿನೀಂ-ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ-- 
ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನೂ | ದಾಧಾರ---ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸುದಂಸಾ:-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ! ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಜಜಾನ- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮಸ್ತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ್ರ ವಾದವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದೊಡನೆ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೂ ಅದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನೂಮತ್ತು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


All the gods cannot detract from the many glorious exploits; and 
pious works of Indra: he who has upheld earth, and heaven, and the firma- 


ment, and who; the performer of great deeds has engendered the sun and 
the dawn: 


ಸಂಹಿತಾನಾನಃ 
| | | 
ಅದ್ರೋಘ ಸತ್ಯಂ ತವ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾ ತೋ. ಅಸಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ। 
| | | | 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರ ತೆವಸಸ್ತ ಓಜೋ ನಾಹಾ ನ ಮಾಸಾಃ ಶರದೋ ವರಂತೆ | ೯॥ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಅದ್ರೋಘ | ಸತ್ಯಂ | ತವ | ತತ್‌ | ಮಹಿತ್ವಂ | ಸದ್ಯಃ | ಯತ್‌ | ಜಾತ: | ಅಪಿಬಃ! ಹ! ಸೋಮಂ! 
I | | | | | 
ನ|ದ್ಯಾ 1| ಇಂದ್ರ | ತನಸಃ | ಶೇ! ಓಜಃ | ನ| ಅಹಾ! ನ | ಮಾಸಾಃ | ತರದಃ | ವರಂತ Hl « Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅದ್ರೋಫ ದ್ರೋಹವರ್ಜಿಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಶನ್ಮಹಿತ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ 
ಯಥಾರ್ಥಂ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಞಾತ ಉತ್ಪನ್ನ: ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಸೋಮಮಸ್ಕಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ 
ಸೋಮರಸಮಪಿಬಃ | ಹ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌಾ | ಕಿಂಚ ತನಸೋ ಬಲವತಸ್ತೇ ತಮೌಜಃ ಸಾಮಥ್ಯ್ಯಂ ದ್ಯಾವೋ 
ದಿವೋಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನ ವರಂಶ | ನ ವಾರಯಂತಿ | ಕಿಂಚ | ಅಹಾ ಪ್ರತಿಸದಾದೀನ್ಯಹಾನಿ 
ನ ವಾರಯಂತಿ | ತಥಾ ಮಾಸಾಶ್ಚೈತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಶರದಃ ಸಂವಶ್ಸರಾಶ್ಚ ಶವ ಸಾಮರ್ಥಂ ನ ವಾರಯಂತಿ | 
ಕಿಂತು ತವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನುಸೈೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಅದ್ರೋಘ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ಷಾಸ್ಮಿ ಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸಿಬ:। ಯೆದ್ಕೊಗಾದನಿಫಾತಃ | ಮಾಸಾಃ! ಮಸೀ ಪರಿಮಾಣೇ | ಮಸ್ಯತೇ 
ಪೆರಿಮಾಯೆತೇ ಶ್ರಿಂಶತಾ ದಿನೈರಿತಿ ಮಾಸಃ। ಕರ್ಮಣಿ ಘಲ್‌ | ಇತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ರಃ | ಶರದಃ! ಶ್ಚ 
ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಶ್ಯಸ್ಮಾತ ಶ್ವದ್ಧ್ವ ಭಸೋ:ದಿರಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ5ದಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೀರ್ಯತೇಃಸ್ಯಾಂ ಶೃಃ೩- 
ಗುಲ್ಮವನಸ್ಪತೀನಾಂ ತೇಜಾಂಸೀಶಿ ಶರತ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ವರಂತ | ವೃಳಜ್‌ ವರಣೇ | ಅಂಶರ್ಭಾವಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥೊೋಆತ್ರ ನಿವಾರಣೇ ವರ್ತತೇ | ಭಾವಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸೇ ಲಜ೨ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದ್ರೋಘ--ದ್ರೋಹರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನ | ತನ್ಮಹಿತ್ಸಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ಯವು | ಸತ್ಯಂ--ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿದೆ ! ಯೆತ್‌- ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಜಾತ॥--ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದಿಯೋ | 
ಸದ್ಯಃ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಸಿಬಃ ಹ-ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೆ)ಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿದೆ | ತವಸ8- - ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಓಜ8- - ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ದ್ಯಾವಃ-- ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳು 
ನ ವರಂತ--ತಡೆಯಲಾರವು | ಅಹಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಾಗಲಿ | ಮಾಸಾಃ--ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ | ಶರವಃ॥--ಸಂವತ್ಸರೆ 


ಗಳಾಗಲಿ (ತಡೆಯಲಾರವು). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹವನ್ನೆ ಸಗದಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ವು ಯಥಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದೆಯೆಂಬುದು ಲೋಕವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಾಗಲಿ, 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಾಗಲ್ಲಿ, ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ ತಡೆಯಲಾರವು. 
English Translation 


Doer of no wrong, such was youl true greatness, that as soon as 
born, you have quaffed the Soma juice: neither the heavens, nor days, nor 
months, nor years, resist the force of you who are mighty. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಸೋಮಂ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌। 
1 
ಯುದ್ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಆನಿವೇತ್ರೀರಥಾಭನ; ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಕಾರುಧಾಯಾ; | ೧೦ ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಶ್ನಂ | ಸದ್ಯ: | ಅಪಿಬಃ| ಜಾತಃ । ಇಂದ್ರ | ಮದಾಯ | ಸೋಮಂ |! ಪರಮೇ |! ವಿಓಮನ್‌ | 
| [ | [ | 
ಯತ್‌ | ಹ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇಶಿ | ಆ | ಅನಿವೇಶೀಃ | ಅಥ | ಅಭವಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಕಾರುಂಧಾಯಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸದ್ಯೆಸ್ಥಿೀನಾಮ್ಮ್ಯೇಕಾಹೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ರಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ। 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರಾನು ತ್ವಾಹಿಫ್ನೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾಃ! ಆ. 
೯-೫ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಜಾತಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಉತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತಸ್ತ್ಮ್ಯಂ 
ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ಸೋಮಮನಿಬಃ | ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾವಿವೇ- 
ಶೀರ್ಹ | ಆ ಸಂಮತಾದ್ಭ ಶಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ*ಸಿ ಖಲು | ಅಥಾನಂತೆರಂ ಪೂವಣ್ಯಃ ಪುರಾತನಃ ಸನ್‌ 
ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿಧಾತಾಭವಃ ಖಲು! ವ್ರೋಮನ್‌ | ಅವ ರಸ್ತಣಗತ್ಯಾದಿಸು | ನಿಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಕಾವತೇರ್ನಾಮನ್‌ ಸೀಮಸ್ಸಿತ್ಕಾದಿನಾ ಮನಿನ್‌ | ಜೃರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣೌಮ ವ್ಯಾ- 
ಸ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ಟೈರಃ | 
ಅನಿವೇಶೀ8 | ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ" ಲುಕ ಲಜು ಸಿಪಿ ಯಜೋ ವೇಶೀಡಾಗವು।ಃ | ಇತಶ್ಲೇತಿ 
ಸಿಪ ಇಕಾರಲೋಪೆಃ! ಯದ್ಯೊಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ | ಕಾರು8| ಕರೋತೇಃ ಫೈವಾಪಾಜಿಮಿ- 
ಸ್ಪದಿಸಾಧ್ಯತೂಭ್ಯ ಉಣ್ರತ್ಯಯಃ | ಣಿತ್ತ್ಯಾದ್ವೃದ್ಧಿಃ | ದಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಛ್ಯ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ 
ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಸಮಾಸೇ ಗಶಿಕಾರಕಯೋರಹಿ 
ಪೂರ್ವಸದಸೃಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಚೇತಿ ಸೂತ್ರಾತ್ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರಃ ॥ 1೧೦ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸದ್ಯಃ ಜಾತಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಪೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌-- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು | ತ್ವಂ ನೀನು 1 ಮದಾಯ--ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಅಪಿಬ8--ಪಾನಮಾಡಿದೆ | ಯಶ್‌- ಯಾವಾಗ (ನೀನು) | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು! 
ಆ ಅವಿವೇಶೀ8 ಹ- ಆವರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ | ಅಥ--_ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪೂವಣ್ಯಃ--ಪುರಾತನನಾಗಿ [ 
ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾಗಿ ! ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಈ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಪುರಾತನನಾಗಿ ನೀನು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕರ್ತನಾದೆ. 


English Translation. 


As soon as born in the highest heaven; you have quaffed; Indra, the 
Soma juice for your exhilaration ; and when you had pervaded the heaven 


and earth, you became the primary artificer (of creation). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸದ್ಯಸ್ಪಿ ಲೀ ಎಂಬ ಒಂದುದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬಃ ಎಂಬ ಈ ಬಸಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ 
ಶ್ಚಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಜೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರಾನು ಶ್ವಾಹಿಫ್ನೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಮರ್ಣ ಓಜಾಯಮಾನಂ ತುವಿಜಾತ ತವ್ಯಾನ್‌ | 

ನತೇ ಮಹಿತ್ತಮನು ಭೂದಧ ದ್ಯೌರ್ಯದನ್ಕಯಾ ಸಿ ಗ್ಯಾ ಪಿ ಕ್ಲಾಮವಸ್ಥಾಃ HOOK 
ಸದಪಾಠಃ 

ಅಹನ್‌ ಹ | ಪರಿ:ಶಯಾನಂ | ಅರ್ಣ॥ | ಓಜಾಯ ಮಾನಂ | ತುನೀಜಾತ | ತನ್ಯಾನ್‌ | 


| | 
ನ|ಶೇ! ಮಹೀತ್ಸಂ| ಅನು| ಭೂತ್‌ | ಅಥ | ದ್ಯೌಃ! ಯತ್‌ | ಅನ್ಯಯಾ | ಸ್ಥಿಗ್ಯಾ | ಸ್ಲಾಂ! 


ಅವಸ್ಥಾ | ೧೧ || 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾಂ 
ತುವಿಜಾಶ ಬಹೂನಿ ಜಾತಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸೋಯಂ ತುವಿಜಾತಃ | ಹೇ ತುವಿಜಾತ 
ಇಂದ್ರೆ ತವ್ಯಾನತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ತೈಮರ್ಣಃ ಸರಿಶಯಾನಮುದೆಕಂ ಪರಿಶಃ ಶಯಾನಮುದಕಮಂತಃ 
ಕೃತ್ವಾ ಪರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಅತ ಏವೌಜಾಯೆಮಾನಂ ಬಲಮಾಚಿರಂತನುಹಿಂ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭಂತ್ಯ- 
ಸಹರತ್ಯುದಕಮಿಶ್ಯಹಿರ್ಮೇಘಃ | ತಮಿಮಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಉದಕಪ್ರೇರಣಾಯ ಹತವಾನಸಿ! ಅಧ 
ಅಥ ತೇ ಮಹಿಶ್ಚಂ ಮಹಿಮಾನಂ ದ್ಯೌರ್ನಾನುಭೂತ್‌ | ನಾನುಭವಸಿ | ನ ಜಾನಾತಿ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತ- 


ಮನ್ಯಯೈಕತರಯಾ ಸ್ಪಿಗ್ಯಾ ಕಟ್ಯಾ ಕ್ಷಾಂ ಭೂಮಿಮವಸ್ಥಾ ಃ | ಅವಚ್ಛಾವ್ಯ ತಿಸ್ಮಸಿ | ಅಹನ್‌ | ಹಂತೇ- 
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ರಜ ಸಿಬ್ಲೋಪೇ ರೂಪಂ | ಅಹಿಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ। ಆಜ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನೇತಿ ಇಣ್ರಿತ್ಯಯೆಃ 
ಡಿಚ್ಚ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಓಜಾಯಮಾನಂ | ಓಜಃಶಬ್ದಾದಾಚಾ- 
ರಾರ್ಥೇ ಕರ್ತು: ಕಜ” ಸಲೋಪಶ್ಚೇಶಿ ಕೃಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಲೋಪೆಶ್ಚ ಜಾತ್ಲ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ। ತನ್ಯಾನ್‌ | ತು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ರೃಜಂತಾತ್ತು ಶೃಂದಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | 
ತುರಿಪ್ಟೇಮೇಯಃಸ್ವಿತಿ. ತೃ ಚೋ ಲೋಪ: | ಭಸಂಚ್ಞಾಯಾಮೋರ್ಗುಣಃ | ಇಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ 
ನಿಶ್ಚ್ನರಃ | ಭೂತ್‌ | ಭವಶೇರ್ಲುಜ2 ರೂಪಂ | ಸ್ಪಿಗ್ಯಾ | ಯಚಿ ಭಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಂ ಭಾಧಿತ್ವಾ ಸ್ವಾದಿ 
ಸ್ನಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತಿ ಸದಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಜಶ್ತ್ವಂ | ಶೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ | ಸ್ಲಾಂ! ಶ್ರಿ 
ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಶ ಇತಿ ನಿರುಪಪದಾದಪಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಕ್ರಿಯೆಂತಿ 
ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣಿನ ಇತಿ ಶ್ಲಾ ಭೂಮಿ: | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಅವಸ್ಥಾಃ | ವಸ 
ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್ಯನುದಾತ್ತತ್ಪಾದಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಥಾಸ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌| ಯದ್ಕೊಗಾದನಿ- 
ಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ಪರ: ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತುನಿಜಾತ-- ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲು ಕಾರಣನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೆವ್ಯಾನ್‌- 
ಅತಿಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಅರ್ಣ॥8--ಉದಕದ | ಪರಿಶಯಾನಂ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವನೂ 
ಓಜಾಯಮಾನಂ.--- ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಆದ | ಅಹಿಂ--ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ! ಅಹನ್‌- ನಾಶ 
ಮಾದಿದೆ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನ್ಯಯಾ-(ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದಾದ | ಸ್ಪಿಗ್ಯಾ-ಕಾಂತಿಯಿಂದ | 
ಶಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅವಸ್ಥಾ: ಆಚ್ಸಾದಿಸಿ ಫಿಂತಿರುವೆಯೋ | ಅಥ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಮಹಿತ್ವಂ-ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಡೌಃ-ದ್ಯುಲೋಕವು | ನ ಅನುಭೂತ್‌-ಅನುಭವಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ (ತಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ). | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಪ್ರಭುವಿನಿಂದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಲೋಕಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು ಉದಕದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವನೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಮೇಘರೂಪಿಯಾದನನೂ 
ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ನಿಂತಿರುವೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ 
ತಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
English Translation 

Indra, from whom many are born; you who are vigorous have slain 

Ahi, enveloping the slumbering water; and confiding in his prowess: yet the 


heaven apprehended not your greatness as you remained concealing the 


earth by one of (your) flames. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧೆನೋ ಭೂದುತ ಪ್ರಿಯಃ ಸುತಸೋಮೋ ಮಿಯೇಥ| 
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ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮವ ಯಜ್ಞಿಯಃ ಸ ಜ್ಹಸ್ಟೇ ನಜ್ರಮಹಿಹತ್ಯ ಆವತ್‌ ॥ ೧೨ | 


ಯಜ್ಞಃ | ಹಿ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಪರತ | ಭೂತ್‌ | ಉತ | ಸ್ರಿಯಃ | ಸುತಾಸೋಮಃ | ನಿಯೇಫ: 
ಯಶ್ಚೇನೆ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಷ | ಯಜ್ಞಿಯಃ | ಸನ್‌। ಯೆಜ್ಜಃ | ತೇ | ವಜ್ರಂ | ಅಹ್ಯಹತ್ತೇ | ಅವತ ॥॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯೆಚ್ಞಸ್ತೇ ತವ ವರ್ಧನೋ ಹವಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ವರ್ಧಯಿತಾ ಭೂದ್ಧಿ | 
ಭವತಿ ಖಲು | ಉತ ಅಸಿ ಚ ಸುತಸೋಮೋತಭಿಷಸುತಸೋಮವಾನ್ಮಿಯೇಧೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಸೆತ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಿಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಃ ಸನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಳರ್ತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞೇನಾನು- 
ಹ್ಮೀಯಮಾನೇನಾನೇನಾವ | ಫಲಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷ| ಕಿಂಚಾಯಂ ಯಜ್ಞಸ್ತ್ವೇ ತವ ವಜ್ರಮಹಿಹತ್ಯೇ 
ವೃತ್ರಹನನೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಾವಶ್‌ | ರಕ್ಷತು | ವರ್ಧನಃ | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯ ಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ 
ಲ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ | ಭೂತ್‌ | dH: | ಅವ | pi ರೂಪಂ | 
ನ I ಸನ್‌ | ಅಸೇಃ ಶಶರಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಅಹಿಹತ್ಯೇ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಭಾವೇ ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಕೈಪ್‌ ತಕಾರಶ್ಹಾಂಶಾದೇಶಃ | ಕೃದುಶ್ತೆರಪದಸ್ವರಃ | ಆವತ್‌ | ಅವತೇತ್ಸಾಂದಸೇ 
ಲಔ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಫ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಜ್ಜ॥--ಈ ಯಜ್ಞವು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ವರ್ಧನಃ--ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾಗಿ | 
ಭೂತ್‌ ಹಿ--ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಸುತಸೋಮಕ--ಹಿಂಡಿದ ಸೊಮವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಮಿಯೇಧಃ--ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಿಯ।..-ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕೆರವಾಗಿದೆ | ಯಜ್ಞ. 
ಯಃ ಸನ್‌-(ನೀನು) ಯಜ್ನ್ಯಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದು | ಯಜ್ಜ್ಹಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ, ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಯಜ್ಞೇನ 
ಈಗ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅವ(ಫಲಪ್ರದಾತನಾಗಿ) ರಕ್ಷಿಸು | ಯಜ್ಞಃ ಇದೇ ಯಜ್ಞವು | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅಹಿಹತ್ಟೇ-- ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಆವತಶ್‌..- 
ಕಕ್ಷಿಸಲ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸಾರಭೂತ 
ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ್ನಾರ್ಹನಾದ ನೀನು 
ಈ ಯಜಮಾನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಯಜ್ಞವು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 


ಪನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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English Translation 


This our sacrifice, Indra, is your augmentation, for the rite in which 
the Soma is effused is acceptable to you: you who are deserving of wor- 
ship protect the worshipper by (the efficacy of) the worship, and may this 
sacrifice strengthen your thundebolt for the slaying of Ahi. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
ಯಜ್ಞೇನೇಂದ್ರಮವಸಾ ಚಕ್ರೇ ಅರ್ನಾಗೈನಂ ಸುಮ್ನಾಯ ನವ್ಯಸೇ ವವೃತ್ಯಾಂ | 


| | | 
ಯೆಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ವಾವೃಧೇ ಪೂರ್ವೇಭಿರ್ಯೋ ಮಧ್ಯಮೇಭರುತೆ ನೂತನೇಜಿಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


\ | | | 
ಯಜ್ಞೇನ | ಇಂದ್ರಂ। ಅವಸಾ | ಆ | ಚಕ್ರೇ! ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಆ! ಏನೆಂ | ಸುನ್ನಾಯ | ನವ್ಯಸೇ | 
ವವ ತಾಂ 


ಈ 


| | [ 
ಯೆಃ | ಸ್ಲೋಮೇಳಿ: | ವವೃಧೇ | ಪೂರ್ವೇಭಿಃ | ಯೆಃ | ಮಥಮೇಭಿಃ | ಉತ | ನೂತನೇಭಿಃ | ೧೩! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋಇವಸಾ ಸ್ವರಕ್ಷಕೇಣ ಯಜ್ಞೇನೇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮರ್ವಾಗಾ- 
ಚಕ್ರೇ | ಹವಿಪ್ರ್ರ ದಾನೇನಾಭಿಮುಖುಂ ಕರೋತಿ | ತಥಾಹಂ ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯೆ ಸುನ್ನಾಯೆ ಧನಾ- 
ಯೈನಂ ಶ್ವಾಮಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಯೆಜ್ಞೇನಾವೃತ್ತೆಂ ಮದಭಿಮುಖಂ ಕುರ್ಯಾಂ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ! ಯಃ 
ಪೂರ್ನ್ಯೇಭಿಃ ಪುರ್ಧಾಶನೈಃ ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವವೃಥೇ | ತಥಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಮೇರ್ಭ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಭವೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುತಾಸಿ ಚ ನೂತೆನೇಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈರಧುನಾತನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವ- 
ರ್ಧತೇ॥ ಚಕ್ರೇ! ಕರೋತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ। ನವ್ಮಸೇ | ನವಶಬ್ರಾದೀಯೆಸುನಿ ಭಸೆಂಚ್ಞಾಯಾಮಕಾರ- 
ಲೋಪ ಈಕಾರಲೋಪೆಶ್ಟಾಂದಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆ8 | ವವೃತ್ಯಾಂ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಲಿಜಕಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲು8| ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ 'ನಿಘಾತಃ | ವವೃಧೇ | ವೃಧು ವರ್ಧನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರತೈಯಸ್ವರಃ | ಮಧ್ಯಮೇಭಿಃ ! ಮಧ್ಯಶಬ್ದಾತ್‌ ಶೈಷಿಕಾರ್ಥೇ ಮಧ್ಯಾನ್ಮಃ | 
ಸಾ, ೪ ೩೮ ಇತಿ ಮಪ್ರಶ್ಯಯೆಃ! ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ಸರಃ! ನೂತನೇಭಿಃ | ನವಶಬ್ದಸೈ ತ್ನಸ್ತೆನನ್ಪಾಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾ 
ವಕ್ತವ್ಯಾ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ಚೇತಿ ತನನ್ಫತ್ಕ್ಯಯೋ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ಚ!| 

ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 
ಅವಸಾ(ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಹ) ಸ್ಪರಕ್ಷಕವಾದ | ಯಜ್ಛ್ಲೇನ--ಯಭ್ಞದಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ-- 


ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರ್ವಾಳ್‌--ತನ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | ಆ ಚಕ್ರೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಅಡೆ 
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ರಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹ) | ನವ್ಯಸೇ--ನೂತನವಾದ | ಸುಮ್ನಾಯೆ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ| ಏನಂ-- ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಆ ವವ ತ್ಯಾಂ- (ನನ್ನ) ಅಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯ. ಯಾವ ನೀನು | ಪೂರ್ವೈೇಭಿಃ-. 
ಪುರಾತನಗಳಾದ ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವವ ಧೇ-ನೃ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ (ಅದರಂತೆಯೇ)! 
ಮಧ್ಯಮೇಭಿ8--ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | Nd | ನೂಶನೇಭಿಃ--ನಾನ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ, 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕರ್ತರೊ ಸಹ ಸ್ವರಕ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಟ್ಟ ನೂತನವಾದ ಧನದ ಲ೮.ಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಅಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೇನೆ. ನೀನು ಪುರಾತನವಾದ ನ್ವುಷಿಗಳಿಂದಲೂ, 


ಮಧ್ಯಮವಾದ ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವ ದ್ದಿಯನ್ನು ಹೂ ೂಂದುಶ್ತೀಯೆ, 


English ‘Translation 


The worshipper, by his conservatory sacrifice, has madc Iudra pre- 
sent : may I bring him to my presence to obtain new wealth, him who has 
been exalted by praises whether ancieut, medieval; or recent. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


ವು 


| 
ವಿವೇಷ ಯನ್ಮಾ ಧಿಷಣಾ ಜಜಾನ ಸ್ವವೈ ಪುರಾ ಪಾಯ್ಯಾದಿಂದ್ರ ಮಹಃ । 


ಉಂ 


ಹ 
| | ll | 
ಅಂಹಸೋ ಯತ್ರ ಪೀಸರದ್ದಥಾ ನೋ ನಾಬೀನ ಯಾಂತಮುಭಯೇ ಹಚಿಂತೇ ॥ 


| | [ | | | 
ವಿವೇಷ | ಯತ್‌ | ಮಾ! ಧಿಷಣಾ | ಜಜಾನ | ಸ್ತವೈ | ಪುರಾ! ಪಾರ್ಯಾತ್‌ ! ಇಂದ್ರಂ | ಅಶ್ಮಃ | 
| | [ [ | | [ 
ಅಂಹಸಃ | ಯತ್ರ | ಪೀಸೆರತ” | ಯಥಾ | ನ$ | ನಾನಾಇವ | ಯಾಂಶಂ | ಉಭಯೇ | ಹವಂತೇ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯದ್ಯದಾ ಧಿಷಣೇಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾನೀತಿ ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾಂವಿವೇಷ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತ್‌ ತದಾಹಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಜಾನ | ಕರೋಮಿ | ಬುದ್ಧೇಃ ಸ್ನರೂಪಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಹಂ ಸಾರ್ಯಾತ್ಪಾರೇ ಭವಾದತಿ- 
ದೂರವರ್ತಿನೋ ವಿಫ್ಲುಕಾರಿಣೋಹ್ನಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತವೈ | ಸ್ತವಾನಿ | ಯೆಶ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ಧಿಷಣಾ- 
ಯಾಮೇವ ಜಾತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಃಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಪರೂಪಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದ್ಯಫಾ 
ಸೀಸರತ್‌ ಯಥಾ ಪಾರಂ ನಯೇತ್‌ ತಥಾಸ್ಮದುಭಯಪಾರ್ಶ್ವವರ್ಶಿಧನಾರ್ಥಿನೋ ಜನಾ ಹವಂತೇ | 


ಆಹ್ಹಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಾನೇವ ಯಾಂತಂ ಯಥಾ ನದ್ಯಾದಿಷು ನೌಕಯಾ ಯಾಂತಂ 
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ಗಚ್ಛೆಂಶಂ SEIS ಉಭಯೆಕೂಲವರ್ಶಿನೋ ಜನಾ ಹವಂಶೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ |! 
ವಿವೇಷ! ವಿಸ್ಸೃ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ಣಲಿ ರೂಪೆಂ! ಲಿತ್ಸರಃ। ಜಜಾನ | ಜನೆ ಜನನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯು- 
ಶ್ರಮೇ ಇಲಿ ರೂಪಂ | ವಾಕೃಭೇದಾದನಿಫಾತ: | ಅಂಹಸಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಅನೇರ್ಹುಕ್‌ ಚ! 
ಉ. ೪-೨೧೨ ! ಇತ್ಯಸುನ್ಭ್ರತ್ಯಯೋ ಹುಗಾಗಮತ್ನ ! ಸಿತ್ಸೈರಃ | ಸೀಪರಶ್‌ | ಪೈ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಚ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾಭ್ಯಾಸೇತ್ಸದೀರ್ಥಗುಣಾ: ! ಯೆಥಾಯೋಗಾದನಿಘಾತ: | ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ! ನಾ 
A | ನುದ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಲ್ಲಾನುದಿಭ್ಯಾಂ ಡೌಃ! ಉ. 3-೬೪! ಇತಿ ಡೌಪ್ರತೈಯಃ | ಚಣ 
ಇತಿ ನೌಃ ಪ್ಲವಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ತೃ ತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ರ್ತತ್ನಂ | ಇವೇನ ಸಸ ಸಮಾನ ವಿಭಕ್ತ 
ಲೋಹ ಇತ್ಯಾದಿ | ಉಭಯೇ | ಉಭಶಬ್ದಾತ್ಸರಸ್ಕ ತಯಸ ಉಭಾದುದಾತ್ರೋ ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೫-೨-೪೪ | 
ಇತ್ಯಯೆಜಾದೇಶಃ | ವಚನಸಾಮಥಾಣ್ಯದಾದೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಹವಂತೇ | ಹೃಯತೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ ॥| 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಶ್‌ ಯಾವಾಗ | ಧಿಷಣಾ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯು 1 ನಿವೇಷ--ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿತೋ (ಆ ಒಡನೆಯೆ) | ಜಜಾನ-(ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ ತ್ರವನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸಾರ್ಯಾಶ್‌-ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೊ ಸಹ | ಅಹ್ನಃ-ನಿವ್ನೆಕಾರಿಗಳಾದ ದಿ ದಿವಸಗಳು (ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ) | ಪುರಾ-- 
ಸೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | ಸ್ತವೈ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ। ಉಭಯೇ--ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ 
ಜನಯ | ನಾನೇವ ಯಾಂತೆಂ- ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ, (ನಾವೂ ಸಹ) | 
ಯತ್ರ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ ಪಾಪ 
ದಿಂದ |! ಯೆಥಾ-ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಹೀಪರತ್‌--ಬಿಡಿಸಿ ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆರೀತಿ | 
ಹವಂತೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇತಿಸಿತೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರ 
ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಗಳ ದ ದಿನಗಳು ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅವುಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುನುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಶುವ ಜನರು 
ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಉಭಯಪಾರ್ಶಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲರೂ ಸೆ 


A 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


When the thought of glorifying Indra entered my mind, then I gave 
birth (to his praises): may 1 laud him before encountering distant (evil) 
days, whereby he may guide us beyond sin; for those on both sides of us 


invoke him, as (those on either bank of a river hail) a passenger in ೩ boat. 


ನ ಜಾ ಕಾಟಾ 


ಅ, ೩. ಅ. ೨, ವ, ೧೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 769 





ರ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 

ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ಷೇವ ಕೋಶೆಂ ಸಿಸಿಚೇ ಸಿಬಧ್ಯೆ ] 

ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಅನನೃತ್ರನ್ಮದಾಯ ಪ್ರದಸ್ತಿಣಿಡದಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರೆಂ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಆಪೂರ್ಜ॥ | ಅಸ್ಕೈ | ಕಲಶ: | ಸ್ವಾಹಾ | ಸೇಕ್ತಾಇವ | ಕೋತಂ | ಸಿಸಿಬೇ | ನಿಬಧ್ಯೈ | 


I | 
ಸಂ ಊಂ ಇಶಿ | ಸ್ರಿಯಾಃ | ಆ! ಅವವೃತ್ತನ್‌ | ಮದಾಯ | ಪ್ರ5ದಶ್ತಿಣಿತ್‌ | ಅಭಿ | ಸೋ- 


| | 
ಮಾಸೆಃ ! ಇಂದ್ರಂ || ೧೫ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯಸ್ಯ ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಆಸೂರ್ಣೊೋ ಅಸ್ಕಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ್ಯಃ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಯ ತವ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಕಲಶೋ ದ್ರೋಣಕಲಶಃ ಸೋಮೇನಾಪೂರ್ಣಃ | ಸ್ವಾಹಾ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೋ ದತ್ತಶ್ಚ ಸೋಮಸಹಿತಃ ಕಲಶಃ ಪಿಬಧ್ಯೈ ತವ ಸಾನಾರ್ಥಂ | ಸಿಸಿಚೇ |! ತಂ ಸೋಮಂ 
ಚೋದಿತಾಧಾರೇ ಸಿಂಚಾಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಕೋಶಂ ಸೇಕ್ರೇವ| ಯಥಾ ಸೇಕ್ತೋತ್ಸೇಚಕೋ 
ಜಲಸೂರ್ಣಾತ್ಕೋಶಾತ್‌ ದೃತೇಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಜಲಂ ಪಾತ್ರಾಂತರೇ ಸಿಂಚತಿ ತದ್ವತ್‌! ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಾದುತಮಾಃ 
ಸೋಮಾಸೋ ದತ್ತಾಸ್ತೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಂ ಶ್ಹಾಮಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯೈವ ಮದಾಯ ತವ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ಪ್ರ- 
ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಸ್ರಾವಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಸಮಾವವೃತ್ರನ್‌" | ಸಮ್ಯಗಾವೃತ್ಯ ವರ್ತಂತಾಂ || ಆಪೂರ್ಣಃ | ಸೈ ಪಾಲನ- 
ಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ರದಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತಸ್ಯ ನತ್ನಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತಿಸ್ಟರಃ ' 
ಸ್ವಾಹಾ | ನಿಸಾತತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸೇಕ್ಷೇವ ಕೋಶಂ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಟೀಪ್ರತಿಷೇಧ: | 
ಸಿಸಿಚೇ | ಹಿಚ ಕ್ಷರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಸೆಂ | ಪಿಬಧ್ಯೈ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತುಮರ್ಥೇ ಶಥ್ಯೈನ್ರ- 
ತೃಯಃ | ಶಿತ್ಹಾತ್ಸಿಬಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅವವೃತ್ರನ್‌ | ವೃತು ವರ್ತನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ 
ಶಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತಸ್ಯ ಶಪಃ ಶ್ಲು: | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಕೋ ರುಡಾಗಮಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಯ--ನಿನ್ನ (ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ) | ಕಲಶ! ದ್ರೋಣಕಲಶವು | ಆಪೂರ್ಣಃ- (ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದೆ ! ಹೋಶಂ-ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಚೀಲದಿಂದ | ಸೇಕ್ತೇವ--ನೀರು ತುಂಬುವವನು ಬೇರೆ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ನೀನನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ । ಪಿಬಧ್ಯ್ಯೈ--ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಸಿಸಿಚೇ-ಸೋಮರಸವು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | 
ಪ್ರಿಯಾಃ ಮಧುರವಾದ | ಸೋಮಾಸ£--ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂಡ್ರಂ- ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿ... ಉದ್ದೇ 
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೫೫13.31. 313/3213. ೫. ಪಜ ತ ಕಜ ಡು ಅಯ NSS SNR ೫3೫.೫ ಸಃ 


ಶಿಸಿ | ಮದಾಯೆ-(ನಿನ್ನ) ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌- - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಸೆಂ ಆವವೃತ್ರನ್‌ ' 
ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹರಡಿವೆ. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರೊಣಕಲಶವು ಸೋಸುರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಚೀಲ 
ದ ಬೇರೆ 


ದಿಂದ ಪೀರು ತುಂಬುವವನು ಪ್ರಭೂತವಾ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ ಸೋಮ 
pe 


ುವವ 
ರಸವು ಸುರಿಯಲ್ಬಡುತ್ತದೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕಗ 


ಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹರಡಿದೆ. 


English ‘Translation 
The vase i: filled for him (with Soma); welcome Indra: I pour it 
out for yuu to drink, as a water-carrier (pours water) from his bag : may the 
grateful Soma juice flow in reverence round Indra for his exhilaration. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತಯಾ ಜಾಮ ೦ತ ತಿಕಾ ಗಿ 


ಇ. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ಥಿ 
ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದಂದು ಆರ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೂತ್ರದ- ಆಪೂರ್ಣೋ 
ಅಸ್ಯ ಸಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ್ಯ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿಸುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ನ ತ್ಕಾ ಗಭೀರಃ ಪುರುಹೂತ ಸಿಂಧುರ್ನಾದ್ರಯಃ ಪರಿ ಷಂತೋ ವರಂತೆ | 
ಅತ್ತಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಇಷಿತೋ ಯದಿಂದ್ರಾ ದೃಳ್ತಂ ಚಿದರುಜೋ ಗವ್ಯಮೂರ್ವಂ ॥೧೬। 
ಪದಪಾಠಃ 
ನ|ಶ್ಚಾ | ಗೆಭೀರಃ ! ಪುರು;ಹೂತ | i ನ! ಅವ್ರಯೆಃ | ಸರಿ | ಸಂತಃ | ವರಂತ 
ಇತ್ಛಾ ಸಖಿ ಭ್ಯಃ | ಇಹಿತಃ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ |e | ದೃಳ್ದಂ | ಜಿತ್‌ | ಬ |ಗನ್ಯಂ | ಊರ್ವಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಪುರೂಹುತೇಂದ್ರ ಗಭೀರೋ ಇ | piss ಸಮುದ್ರಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ನ ವಾರಯತಿ। 
ತತಃ ಪೆರಿ ಪರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಾ; ಸಂತೊಪದ್ರಯಃ ಸ್ತ್ಯಾಂ ನವರಂತ| ನ ವಾರಯಂತಿ। ಕಿಂತು 
ಶ್ಹಾಮನುಸೃ ತ್ಯ ವರ್ತಂತೇ | ಯದೃ್ಭಸ್ಮಾದಿತ್ಥೆ (ತ್ಲ | ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಖಭ್ಯಃ ಸಖಿಭಿರ್ದೇವೈರಿಸಿತಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಕಸ್ತ್ಯಂ ದೈಳ್ಹಂ ಚಿದತಿಪ್ರಬಲಮಸಪಿ ಗವ್ಯಂ ಗವಿ ಭವಮವಟೇ ವರ್ತಮಾನಮೂರ್ವಮೂರ್ವಾ- 
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ನಲಮಾರುಜಃ | ಸಮ್ಯಗಭಾಂಕ್ಷೀಃ || ಗಭೀರಃ ಗಾಧೃ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಲಿಸ್ಸೆಯೋರ್ಗ್ರಂಥೇ ಚ! ಅಸ್ಮಾದೀರಚ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರ ಆಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ ಗಭೀರಗಂಭೀರೌ ಉ. ೪-೩೫ | ಇತ್ಯ ನೇನ ನಿಖೂ- 
ತೃತೇ | ಚಿತ್ಪರಃ! ಸಿಂಧು: | ಸೈಂದೂ ಪ್ರೆಸ್ಟ ಸ್ರೈವಣೇ | ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಲೇತ್ಯುಪುಶ್ರಯಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ದಕಾರಸ್ಯ ಧಕಾರಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಪರಿ ಸಂತಃ | ಸಂತಃ | ಅಸ್ಕೇ॥ 
ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಉಪಸರ್ಗಸ್ರಾದುಭಾಕ್ಯಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ”ಸರ ಇತಿ ಷತ್ವಂ | ಕೇಜಿತ್ರರೇಃ ಕ್ರಿಯಾನ್ಮಯ- 

ಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ತದಾ ಷತ್ವ್ತಮನುಪಸೆನ್ನೆಂ | ಪೆರಿ! ನಿಪಾಶಸ್ತರಃ | ಸಂತಃ |ಪ್ರೆ ್ರಶ್ಯೆ ಯಸ್ವರಃ | ವರಂತ | ವೃ 
ha | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಲಔ ರೂಪಂ |! ನಿಘಾತೆಃ! ಅರುಜಃ | ರುಜೋ ಭು ಇತ್ಯ ಸ್ಕ ಲಜು ble | 


ಗವ್ಯಂ | ಜಾಕಿ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ ಗೋಪಯೆಸೋರ್ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಯತೋ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ 


ಪುರುಹೂತೆ-ಅನೇಕರಿಂದ ಅನೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರಇಂದ್ರನೇ | ಗಭೀರ8--ಬಹಳ ಆಳವಾದ | 
ಸಿಂಧು8---ಸಮುದ್ರವು | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನ-_ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | ಪರಿ ಸಂತಃ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | 
ಅದ್ರೆಯಃ-- ಸರ್ವತಗಳೂ | ನ ವರಂತ--ತಡೆಯಲಾರವು ! ಯೆತ್‌-_ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಇತ್ಸಾ ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ಸಖಿಭ್ಯಃ- ಮಿತ್ರ ರುಗಳಿಂದ | ಇಹಿತ॥. _ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾದ ನೀನು | ದೃಳ್ಳೆ ಳಂ ಚಿತ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 
ದ್ಬಾಗ್ಯೂ ! ಗವ್ಯಂ-- ಸರ್ವತದ ಗಾಢವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ | AE | ಆ ಅರುಜಃ-ಆರಿಸಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾಗಿರತಕ್ಸ ಸಮುದ್ರವಾಗಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರ್ವತವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತನಾದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತದ ಗಾಢವಾದ ಗುಹೆಯಕ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲಿ ಇ ನ್ನು ಆರಿಸಿದೆ. 


English Translation 


Invoked of many, the deep occan arrests you not, nor do the accom- 
panying mountains (stay you); and therefore, summoned by your friends, 


you havc repressed the strong flame abiding in thc abyss. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 


ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮ ಹ ನೈ ತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 
ವ 


| 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತೆಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನಂತ ತ್ರಾಣಿಸ ಸಂಜಿತೆಂ ಧನಾನಾಂ॥೧೭ | 
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SN 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | I I 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮರ್ಫವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನ್ಫೋತಮಂ | ವಾಜ್ತಸಾತ್‌ೌ | 
[ | | | | I 
ಶೃಃಶ್ವಿಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಘ್ನಂತಂ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸರ್ಮಂಜಿಕೆಂ | ಧನಾನಾಂ || 
ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ5ಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ। 
ಅ್ಮಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈೆಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಜತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಿಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ವೃತ್ರಾಧಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶಶ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಗೇ- 
ತಾರಂ ತ್ಹಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ ॥ ಶುನಂ | ಟುಶಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸೃ 
ನಿಷ್ಕಾಯೊಂ ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ' ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಶಾಂದಸಃ। 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜ್‌ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ! ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸಡಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಸ್ತಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ |! ಸಂಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ಯೋದ್ಭ್ಯ- 
ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಫ್ಲಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋರಿ- 
ತೃಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸ:ಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ! ಸಂಜಿತೆಂ| ಜಿ ಜಯೇ | 
ಕಿಪ್‌ ॥ ಗಳಗ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಾಜಸಾತೌ-- ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-- ಈ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ (ಸಹಾಯಕನೂ) | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃತಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಶೃಣ್ತ್ವಂತಂ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | 
ಉಗ್ರಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘ್ನಂಶಂ-- 
ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನವನ್ನು | ಸಂಜಿತಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 

ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಧನವಂತನ್ಕೂ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 
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ದರ್ಶಕನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳತಕ್ಕವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 

We Invoke for our protection the opulent Indra, distin guished in this 

combat; the leader in the food-bestowing (strife))hearing (our praises) terri- 


ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
Ns 
ಸವಿ 
ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಫಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ8 ಸರ್ವ- 
ಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವ ಸಂಸೃತಂ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಪೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | 
ಪಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ ॥ ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ನಿಸಾಟ್‌ಛುತುದ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯಾೌ। ಅನುಯಯುರಿತರೇ! ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ-ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ ಅನಿ ದ್ವಿವದಸಿ ಬಹುವತ್‌ ತಡ್ಯದ್ದಿನಡುಪರಿಷ್ಟಾತ್ತ- 
ದ್ವಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಃ || 
(ನಿ, ೨-೨೪) 
ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇಶಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಯಸಷಿಯೆು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನು 
ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇನನ ಸ್ನೇಹಿತರ) ಎಂದು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವು. ಈ ಖುಹಿಯು ಹಿಜವನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಈಗಿನ Beas and Sutlej ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮಸ್ಸಾನಣ್ಸೆ ಬಂದನು, ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇನನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು, ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ 
ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಖಯಷಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು (ಜು. ಸಂ. ೩-೩೩) ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖು, ಸಂ, ೩-೫೩ರಲ್ಲಿ ೯-೧೧ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, 

ಈ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು, ಸಂ. ೩-೩೩-೫ ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕನ ಮಗ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಮಯಹಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇದೆ, ಅದನ್ನು ಈ ಭಾಗದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು, 
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ಕಯ್‌ ಟ್‌ ಹ ಭು RRS ಸ ಲ ಉಪ ಯ ಭಿ NL ಯ ಸಜಾ ಜಾಬ್‌ ಹು ಗಾರರ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆನಿಗೂ ನಿಸಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತುದ್ರಿನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ. 


ತ್ರಯೋನಿಂಶತಿಕೈಂದ್ರಾಣಿ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 
ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೇತಿ ತು ನದ್ಯತ್ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಸಮೂದಿರೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೫) 

ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ೨೩ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ದಿದ ೫೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದನರೆಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭ 
ವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನದಿಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಉಪೋದ್ಭಾತವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅನರ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಮೂಲವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪುರೋಹಿತಸ್ಸನ್ನಿಚ್ಛಾರ್ಥಂ ಸುದಾಸಾ ಸಹ ಯೆನ್ಸ್ಯೃಷಿ:ಃ | 


ನಿಸಾಟ್ಭುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಂ ಶಮಿಶ್ಯೇತೇ ಉವಾಚ ಹ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೬) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಲ 
ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುಶುದ್ರೀ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
ಅವರ ದಾರಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿದ್ದ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ದಾರಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಶಂ " ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಾಹಕಿಯರಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಡಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದನು, 
ಪ್ರವಾದಾಸ್ತೆತ್ರ ದೃಶ್ಯಂತೇ ದ್ವಿವದೃಹುನದೇಕವತ್‌ | 
ಅಚ್ಛೇತೃರ್ಧರ್ಜೇ ಸಚ್ಛೋ ವಾ ನದೀಷ್ಟಪ್ಯೇಕವನ್ನಿತೇ || | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೭) 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಏಕವಚನ, ದ್ರಿನಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ ಈ ಮೂರರಲ್ಲೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಫಿರೂಪಣವಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಛಾ (೩-೩೩-೩) ಎಂಬ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಿತೇ (೩-೩೩-೧೦,೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ 
ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ, ಇವು ನದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ಯೇ ದ್ಷೃಜೇ ದ್ವಿವತ್ಸಾರ್ಥೇ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಏತಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿ ರಾ ನವ್ಯ ಯಹಿಂ ಬಹುವದೂಚಿರೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೮) 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ದ್ವಿವಚನದ. 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ, ಇವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ 
ನದಿಗಳು ನಿಶ್ಹಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಷಷ್ಟ್ಯಾಷ್ಟ್ರಮ್ಯಾ ಚತುಥ್ಥಾ ಚ ದಶಮ್ಯಾ ಚೇತರಾ ಯಸೇಃ | 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಷಷ್ಟ್ಯಾಂ ಚ ಯೌ ದೇವ್‌ ಪರಿಕೀರ್ತಿತ್‌ 
ನಿಪಾತಿನೌ ತು ತೌ. ಜ್ಞೇಯಾ || (೪-೧೦೯, ೧೧೦). 
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ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತ್ರನನ್ನು ನಿ ರ್ದೇಶಿಸಿವೆ. ಉಳಿದವೆಲ್ಲಾ 


ಖಸಿವಾಕ್ಯಗಳು. ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಎನದು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಥಾಸಂ 
ದರ್ಭವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳು 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವ ಸೌಕರ್ಯವ 
ನ್ಹಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಬ್ರ ಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಸುದಾಸನ ನಾನುನಿರ್ದೇಶನವು ಈ ಜಾ ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರರು ತನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಅನ್ನೇ 


TN ಸ ಲು "3 
೮ ವಾ, ಪ್‌ HR ಷ್ಣ ME 
ಷಣದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದ ಭರತರಿಗೆ ಮ ಗ ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹಬ್ಬೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ 


ಒಂದೇ ಪಂಗಡದವರೇ Rs 2೫ ೬ ಇಲ್ಲ ರ ಗುತ್ತ ಈ 


ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಧಾತದಲ್ಲಿ ಈ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


ಪುರಾ ಕಿಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬಭೂವ | ಸ 
ಚೆ ಸೌರೋಹಿತ್ಯೇನ ಲಬ್ಬಜನಕ ಸರ್ವಂ ಧನಮಾದ.ಯ ನಿಪಾಟ್ಟುತುದ್ರೊೋೋಕಃ ಸಂಭೇಡ 
ಮಾಯೆಯೌ ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ |! ಅಘೋತ್ತಿ ತೀರ್ಷುರ್ನ್ವಿಶ್ವಾಯಿಶ್ರೆ8 ಅಗಾಧಜಲೇ ತೇ 
ನದ್ಯೌ ವೈಷ್ಟ್ರಾ ಉತ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಆದ್ಯಾಭಿಃ ತಿಸ್ಪಭಿಕ ತುಷ್ಟಾವ 

(ನಂ. ಭು, ಎರಿಕಾ ೩ ೩೩), 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸ ನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕುಲಪ್ರರೋಗಿತನಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಚಣ್ಣ 


ಷೆ 
ಪೌರೋಜಿತ್ಯದಿಂದ ಜನರ ಬೆಂಬಲವನ್ನೈಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ಸಕಲಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇತರರೂ ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅತಿ ಆ ಎದ ವ್ರಮುಹಗಳೆಳ್ಳ 
ನದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖಷಿಯು ಅದನ್ನು ದಾಓಿಲು ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮೆಂತ್ರಗಳಿಂ5 ಅವನ್ನು ಸ್ಮತಿಸಿದನು 
ಬಂದು ಕಧಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗ'ಣ ಸುದಾಸಸಿಗೂ ವಿಶ್ವಿನಿ.ಶ್ರಫಿಳೂ ಇವ ನಿಂಬಂಧಿನನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸುದಾಸನಾರ, ಭರತಶನಾರ್ಕ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಭಂತಹಿಗೂ ಇವೆ ಸಂಬಂಧವೇನು ಇ:ರಿಬ್ಬರಿಗೂ 


ಸಮಾನವಾದ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕುಗಿದೆ 
ಅವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು .ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಏಿವಂವೇನಿಂಬದನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಪರ್ವತಗಳ ಉತ್ಸಂಗ (ಪ್ರದೇ ೇಶಗಳಿಂದ ಉಸ್ಸನ್ನವಾದವೂ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ಹ 


ಬಂಧನವುಳ್ಳ ಇಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಫ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳಂ3ಯ. 


೪ 
1! 
pe) 
ra 
Cad 


¢ 


ದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಗೋವುಗಳಂತೆಯೂ ಸಹ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುಶುದ್ರೀ ಎಂಬ ಏರಡು ನದಿಗಳೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿಹರಿಯುತ್ತವೆ (೧) 

ಎಲ್ಛೆ ನದಿಗಳೇ, ರಧಿಕನು ತನ್ನ ಲ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 18 ಓಡುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಾಗರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಎಲೆ 


ಭ್ರ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. (೨) 
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ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ವಿಪಾಟ್‌ ನದಿಯನ್ನು ನಾನು ಸಮೀಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ವಿಸೃತವಾ 
ದುದ್ಕೂ ಶೋಭನಾತ್ಮ' ಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯು ವಶ ಶ್ರವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಲು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನಗ್ಗುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ 
ಶುತುದ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. (4) 
ನದಿಗಳು : ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಾವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಸಾಗರರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಬೀಡಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರು 
ತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಮಗೆ 
ಕಾಲಾತೀತವಾಗಬಾರದು. ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಈ ಯಷಿಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನಿರಬಹುದು? ಅದನ್ನು 
ನಾವು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇವೆ. (೪) 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಪೂರಿತಗಳಾದ ನದಿಗಳೇ, ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ನನ 
ಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕೊಂಚ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರಿ ಅದೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದಿರತಕ್ಕ ಸ ನದಿಯನ್ನು ನಮ್ರ ತೆಯಿಂದ ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. (೫) 
ನದಿಗಳು :೨ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದ ಅಹಿಯನ್ನು ಹನನಮಾಡಿದಾಗ ವಜ್ರಬಾಹು 
ವಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ 


ವನೂ ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. (೬) 

ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಃ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದು ಉದಕಗಳ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರವಾ 
ಹಕ್ಕಿದ್ದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವುಗಳು ಸ್ವೇಜ್ಛೆಯಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗ 
ಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. (೭) 


ನದಿಗಳು :— ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಪಠಿಸಿದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮರೆ 
ಯಬೇಡ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಸಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಖಯಷಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸು. ಆದರೆ 
ಮೂನವರಂತೆ ಸಪ್ರಗಲ್ಫಾತ್ಮಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ, (ಆ) 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ:--ನನಗೆ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರಂತಿರುವ ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ, ನಾನು ರ4ದೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾರಗಳೊಂನಿಗೂ ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನನ 


ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. ನಾನೂ ನನ್ನ ಅನುಚರರೂ ದಾಟಲು. 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮೂಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರದ ಇರುಚಿಯ ಮಟ್ಟಿ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆ ಮಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾ 
ಹವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡಿರಿ. (೯) 


ನದಿಗಳು :--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನುದ ಖುಹಿಯ್ಯೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವೆವು. ನೀನು ಭಾರ 
ವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ರಥದೊಂದಿಗೆ ಬಹುದೂರಪ್ರದೀಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವೆಯೆಂಬುದೂ ನಿಜ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಾಗಿ 
ನಡೆಯುವೆವು. ತನ್ನ ಮುದ್ದು ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ತಾಯಿಯು ಬಾಗುವಂತೆಯೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಆಲಿಂ 
ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯುವತಿಯು ಬಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ನಾವು ಬಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತೇನೆ, (೧೦), 
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ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ :--ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ನೀವು ಬಹಳವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀರಿ, ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಭರತೆರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರವಾಹೆನನ್ನು ದಾಟಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಗುಂಪೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆನನ್ನು ದಾಟಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಮಹಡ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಿರಿ, (೧೧) 


ಗೋವುಗಳ ಅನ್ರೇಸಣಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಟಿ ಭರಶರು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿದರು, ಖುಹಿಯು ನದಿಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದನು, "4 ಎಲ್ಛೆ ನದಿಗಳ, ಅನ್ನಸಂವತ್ತನ್ನು ಹೆಂಚುವವರಾಗಿಯೂ, ಅದನ್ನೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಹರಿಯಿರಿ.” (೧೨) 


ತುಂಬುತ್ತಾ ಪೂರ್ಣ 


ಆದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗದ ಮೂಕಿಯು ಪ್ರವಾಹದ ಮಟ್ಟಿ ಕಂದ ಮೇಲಿರುವಂತಾಗಲಿ,. ನೀವು ಆ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಯಿರಿ. ದೋಷರಶಿತರೂ ಅದೂಷ್ಯರೂ ಆದ ನಾಟು ುದ್ರಿಗಳು ತುಂಬಿ ಹರಿಯಲಿ. (೧೩) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾಟದನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ; 


(೧) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೃಹದ್ದೇ ೇೀವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆ 


ಣು 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟಿನೆಂದು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗಿ 1. ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು? 
(೨) ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭರತರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸುದಾ 

ಸನೂ ಭರತರೂ ಒಂದೇ ಸಂತತಿಯವರೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೇ? ಕುಠಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪೈಜವನ 

ಸುದೂಸನ ಪೌರೋ ಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದಾಗ ಅದೇ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಕನಿಗೂ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಿಗೂ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ವಿಷಯಗಳ ನಿವರ್ಶೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿವೆ. ನಿಶ್ಚಾ 
ಮಿತ್ರನ ವೆ ಯೆ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಅವನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ ಅರಿತರೆ ಆಗ ಮೇಲಿನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸ ಸಮಾಧಾನರೂಪವಾದ ಉತ್ತರವು ಲಭಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ನುತ್ರನ ಪೂರ್ವಜರಾರು, ಆವರಿಗೂ ಭರತವಂಶದವರಿಗೂ ಹೇಗೆ ಸ್ನೇಹ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರೆ ಸರ್ವತಾನಾಮಿತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಪ್ರ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಸಪ್ರೋನಾ ಸಂವಾದೋ ನದೀಭಿರ್ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಸ್ಯೋತ್ತಿತೀರ್ಸೊೋಸ್ತತ್ರ ನದೀನಾಕ್ಯಂ 
ಚತುರ್ಥೀಸಸ್ಕ್ಯಸ್ಟಮಿಾದಶಮ್ಮಃ ಷಷ್ಟೀಸಪ್ರಮ್ಯೋಸ್ಟಿಂದ್ರಸ್ತುತಿರಂತ್ಯಾನುಸ್ತುಬಿತಿ | ಅತ್ರ ಚತುರ್ಥೀ 
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ಷಸ್ಕ್ಯಷ್ಟಮಾದಶಮಿಾನಾಂ ನದೀವಾಕ್ಯತ್ವಾನ್ನದ್ಯ ಏವ ಯಷಯಃ ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾಕ್ಯತ್ಪಾತ್ಸೆ 
ಏವ ಯಷಿಃ | ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಯದ್ಯಪಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಂ ಸಪ್ತ- 
ಮ್ಯಾಂ ಚ ನಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೋ ನದ್ಯತ್ಚ ಸ್ತೂಯಂತೇ ತಥಾಪೀಂದ್ರ ಏನ ದೇವತಾ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ || ಪುರಾ ಕಿಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸೈಜವನಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸೆ ಚೆ 
ಪಸೌರೋಹಿತ್ಕೇನ ಆಬೃ್ಬಧನಃ ಸರ್ವಂ ಧನಮಾದಾಯ EE ಸ್ರ್ಯಾಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯಾನು- 
ಯುರಿತೆಕೇ | ಆಧೋತ್ತಿತೀರ್ಸುರ್ದಿತ್ರಾಮಿತ್ರೋಂಗಾಧಜಲ್ಲೇ ತೇ ನದ್ಯೌ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ಯೋತ್ತರಣಾರ್ಥಮಾದ್ಯಾ- 
ಭಿಸ್ತಿಸ್ಫಭಿಸ್ತು ಪ್ರಾವ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪ್ರೆ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಪ್ರೋನಾ 
ಸಂವಾದೋ ನದೀಭಿರ್ನಿಶ್ಟಾಮಿತ್ರಸ್ಯೋತ್ತಿತೀರ್ಸೊೋಸ್ತೆತ್ರೆ ನದೀವಾಕ್ಯಂ ಚತುರ್ಥೀಷಸ್ಮ್ಯಸ್ಟಮಾದ- 
ಶಮ್ಯಃ ಸಷ್ಮೀಸಸ್ತಮ್ಯೋಸ್ಟಿಂದ್ರಸ್ತುತಿರಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ನದೀವಾಕ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಳಗಳಿಗೆ ನದಿಗಳೇ 
ಖಷಿಗಳು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಯುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅನ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನೇ ಖುಷಿಯು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ"ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳದ ಖಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃೃವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು. ಆದರೆ ಆರು, ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಸುಳ್ಳುಗಳ ಏ.ಶ್ರಾಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ದಸೂ ಈ ಖಯತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ದೇನತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಸ ುಗಿಕವು. ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರ ಇ ವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖ.ಹಿಯು ವಿಜವನನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸ ಚ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರರೋಜತನಾ ನಾಗಿದ್ದನ ರಿ 
ಆಪ ರೋಹಿತ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ತೆಗೆದ ಕೊಂಡ » ತನ್ನ ಆಶ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 


ವಿನಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವು ಸ್ರ ಅದನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾಗಿಬಂದಿತು. ಈ ಖಯಖಷಿಯ ದ್ರವ್ಯ 


ನ್ನ್ನು ಅಷಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ದ ದುಷ್ಟರ » ಈ ಖ೩ಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದರು. ಆಗ ಆ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಜಲನಿದ್ದು ಆಳವಾಗಿದುದರಿಂದ ದಾಟಿವುದನ ಸ 
[0%] 6. 


ಮಿ 


ಸ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ 
ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


(aL 


ನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ನೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ತ--ತಿಕ್ಕಿ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ. ೩೩ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ.೩ 1 ಆಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ- ೧೨, ೧೩, ೧೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈ ೧೩ 
ಯಸಿಃ. _ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 | ೪, ೬, ಲ, ೧೦ ನದ್ಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ__ನದ್ಗಃ | ೪, ೮, ೧೦. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೬, ೭ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ 


| | I | 
ಪ್ರ ಸರ್ವತಾನಾಮುಶತೀ ಉಪಸ್ಥಾದಶ್ವೇ ಇವ ವಿಸಿತೇ ಹಾಸಮಾನೇ | 
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ಗಾನೇವ ಶುಭ್ರ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ನಿಪಾಟ್‌ಛುತುದ್ರೀ ಪಯಸಾ ಜನೇತೇ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| I I | I | | 
ಪ್ರ! ಪರ್ವತಾನಾಂ | ಉಶತೀ ಇತಿ] ಉಪ್ತಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಶ್ಟೇ ಇವೇತ್ಯ ಶ್ಚೇsಇವ | ವಿಸಿತ್ರೇ ಇತಿ ನೀಸಿತೇ | 
| | 
ಹಾಸಮಾನೇ ಇತಿ | 
| | | | | [ 
ಗಾವಾಂಇವ | ಶುಭ್ರೇ ಇತಿ | ಮಾತೆರಾ | ರಿಹಾಣೇ ಇತಿ | ನ್ರಿೀಸಾಟ್‌ | ಶುತುದ್ರೀ | ಸೆಯಸಾ | ಜ- 


| 
ವೇತೇ ಇತಿ || ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪರ್ವತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಶೈಲಾನಾಮುಪಸ್ಥಾದುತ್ಸಂಗಾನ್ಸಿರ್ಗತ್ಕೋಶತೀ।ಸೆಮುದ್ರಗಮನಂ ಕಾ- 
ಮಯಮಾನೇ |! ಗಮನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ| ಅಶ್ರೇ ಇವ | ಯಥಾ ವಿಸಿತೇ ಮಂದುರಾತೋ ವಿಮುಕ್ತೇ ಹಾಸ- 
ಮಾನೇ ಅನ್ಯೋನ್ಯಜವೇನ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ | ಯೆದ್ದಾ ಹೃಷ್ಯಂಶ್ಯಾನಶ್ಚೇ ಇವ ವಡವೇ ಇವ ತ್ವರಯಾ ಗೆ- 
ಚ್ಛಂತ್ಯೌ ಸೆರಸ್ಪರಂಹೃಷ್ಯಂಶ್ಕೌ! ತಥಾ ಗಾವೇವ ಶುಭ್ರೇ। ಯಥಾ ದ್ಕೌ ಗಾವ್‌ ಶೋಭಮಾನ್‌ ವರ್ತೇತೇ 
ತದ್ವಚ್ಛುಭ್ರೇ ಶೋಭಮಾನೇ! ಕಂಚ ಮಾತರಾ | ಯಥಾ ಮಾತರೌ ಧೇನೂ ರಿಹಾಣೇ | ಅಂಠರ್ಣೀತಸನ- 
ರ್ಥೊ ಲಿಹಿಃ | ವತ್ಸಂ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಲೇಢುಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಸ್ತದ್ವತ್ಸಮುದ್ರಂ ಗಂತುಂ ಜನಾ- 
ದ್ಲಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ ಪೆಯಸಾ ಸಂಯುಕ್ತೇ ನಿಪಾಟ | ಕೂಲನಿಪಾಟನಾತ್‌ ವಿಸಾಶನಾದ್ವಾ ನಿಮೋಚನಾದ್ವಾ 
ನಿಸಾಟ್‌ | ಶುತುದ್ರೀ | ಶುಕ್ಲೆಪ್ರಂ ತು ತುನ್ನಾ ತುನ್ನೇವ ದ್ರವತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಶುತುದ್ರೀಃ! ಏಶನ್ನಾಮಕೇ 
ನದ್ಕೌ ಪ್ರೆ ಜನೇಶೇ |! ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಪರ್ವತಾನಾಮುಪಸ್ಥಾದು- 
ಸಸ್ಥಾನಾಮಶತ್ಯೌ ಕಾಮಯಮಾನೇ ಅಶ್ಟೇ ಇವ ನಿಮುಕ್ತೇ ಇತಿ ವಾ ವಿಷಣ್ಣೇ ಇತಿ ನಾ ಹಾಸಮಾನೇ 
ಹಾಸತಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಹರ್ಷಮಾಣೇವಾ ಗಾವಾನಿವ ಶುಭ್ರೇ ಶೋಭನೇ ಮಾತರ್‌ ಸಂರಿಹಾಣೇ ವಿ- 
ಪಾಟ್‌ಛುತುದೌ), ಪಯೆಸಾ ಪ್ರಜವೇತೇ! ನಿ. ೯-೩೯ | ಇತಿ |ಉಶತೀ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಶತುರ್ಜು 
ಶ್ರ್ಯಾದ್ಗ್ರಹಿಜ್ಛಾವಯೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ನಿಷಿತೇ | ಹರ್‌ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | 
ಸಂಹಿಶಾಯಾಂ ಸೆರಿನಿನಿಭ್ಯಃ ಸೇವಸಿತಸಯಸಿವುಸಹೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೮-೩-೭೦ | ಷಶ್ಚಂ | ಗತಿರನಂತರ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟರಃ | ಹಾಸಮಾನೇ | ಹಾಸತಿ: ಸ್ಪರ್ಧಾಕರ್ಮಾ ಹಸೇ ಹಸನೇ ವಾ! ಶಾನಚ್‌ | ಶಸ್ಯ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ರಿಹಾಣೀ ! ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ | ಸ್ವರಿತೇತ್ತ್ವಾಮಭಯಪದೀ | 
ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಶ್ಭಾಂದಸಃ | ರೇಘಮವಲಂಬ್ಯ ತ್ವಂ | ಚಿ- 
ತ್ರ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ವಿಪಾಟ್‌ | ಪೆಟ ಗತೌ ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋರಿಶಿ ವಾ ್ಯಂತಾವೇತ್‌ ವಿ- 
ಪೂರ್ವೌ ! ಶಕಾರಸ್ಯ ವ್ರಶ್ಚಾದಿನಾ ಸತ್ವೆಂ | ಶುತುದ್ರೀ | ಛಾಂದಸೀ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ8। ಜವೇತೇ | ಜುಜ್‌ 
ಗತೌ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಜುತ್ತಾದಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಆತೋ ಜತ ಇತೀಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಸಿತೇ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಬೀಕ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಹಾಸಮಾನೇ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ | 


ಅಶ್ಟೇ ಇವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಶುಭ್ರೇ-_ಕೋಭಮಾನವಾದವೂ | ರಿಹಾಣೇ--(ಕರುಗಳನ್ನು) ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೆಕ್ಕಲಿಜೈಯುಳ್ಳವೂ | ಮಾತರಾ--ಕರುಗಳನು ಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಗಾವೇವ ಗೋವುಗಳು (ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿ 
ಕೊಂಡು) ಓಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ | ಪಯಸಾ--ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ । ವಿಪಾಟ್‌-ವಿಪಸಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ನದಿಯೂ | ಶತುದಿ ಶ್ರೀ ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ | ಪರ್ವಶಾನಾಂ-- ಸರ್ವತಗಳ | ಉಪಸ್ಥಾ ತ್‌ 
ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಉಶತೀ--ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛೆ ಸಿ | ಪ್ರ ಜನೇಶೇ-- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತ ವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿವೂೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡು 
ವಂತೆಯೂ, ಶೋಭಮಾನವಾದವೂ, ಕರು ಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವೂ ಕರುಗಳನ್ನು ಹಡೆದಿರುವುವೂ 
ಆದ ಗೊಂನುಗಳು ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಭಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ನದಿಯೂ ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತಗಳ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ ವೇಗ 
ವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ, 

English Translation 

Rushing from the flanks of the mountains, cager (to reach the sea) 
like two mares with loosened reins contending (with cach other in speed), 
like two fair mother cows (hastening) to caress (their calves), the Vipash and 


Shutudri, flow rapidly with (united) waters. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರೇಷಿತೇ ಪ್ರಸನಂ ಭಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ಯಾಥಃ । 
I I | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ಮಿಭಿಃ ಪಿನ್ವಮಾನೇ ಅನ್ಯಾ ವಾಮನ್ಯಾಮಪ್ಯೇತಿ ಶುಭ್ರ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | I I I 
ಇಂದ್ರೇಸಿತೇ ಇತೀಂದ್ರ5ಇಸಿತೇ | ಪ್ರೇಸವಂ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಇತಿ 1 ಅಚ್ಛ | ಸಮುದ್ರಂ | ರಘಫ್ಯಾಇವ | 
ಯಾತು: | 
| | | | 
ಸಮೂರಾಣೇ ಇತಿ ಸಂಆರಾಣೇ | ಊರ್ಮಿಂಭಿಃ | ಪಿನ್ನಮೂನೇ ಇತಿ | ಅನ್ಯಾ | ವಾಂ| ಅನ್ಯಾಂ | ಅಸಿ | 


[ 
ಏತಿ | ತುಚ್ಛ ಇತಿ lls 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನದ್ಯೌ ಇಂದ್ರೇಸಿತೇ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಪ್ರೇಷಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾನುಜ್ಞಾಂ ಭಿಶ್ಸಮಾಣೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನೇ ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಥಃ | ಗಚ್ಛ ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ರಥ್ರೇವೇತಿ | ಯಥಾ ರಥಿನೌ ಲಕ್ಷ $೦ ದೇಶಮಭಿಗಚ್ಛ ತೆಸ್ತದ ದ್ವತ್‌ | 8೦ ಮ ಚೆ i ಪ- 
ರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛಂತ್ಯಾವೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತರಂಗೈಃ: ಪಿನ್ಸಮಾನೇ ಪರಿಸರಪ್ರದೇಶಂ ಸಂತರ್ಸಯಂತ್ಯೌ ಶುಭೇ 
ಶೋಭಮಾನೇ | ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛಥ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ | ತಥಾ ವಾಂ ಯುವಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇತನ್ಯೈಕಾನ್ಯಾಮಸರಾಂ ನದೀಮಸ್ಯೇತಿ | ಅಪಿಗಚ್ಛತಿ | ಪರಸ್ಪರಮೈಕ್ಯಮಾಪದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇಂದ್ರೇಹಿಶೇ | ಇಷ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಸ್ತೀಷಸಹೇತ್ಯಾದಿನಾ ಇಡಾಗಮಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಪ್ರಸವಂ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇಕ್ಕೆ ಸ್ಯಾಪ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ | ord | 
ಭಿಕ್ಷ ಯಚ್ಚ್ಞಾಯಾಂ | ಆಜ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 
ರಥ್ಯೇವ | ರಥಸ್ಕೇಮ್‌ | ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ರಥಾದೃದಿತಿ ಯತ್ಚ್ಯತೃಯಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತಃ| ಇನೇನ ವಿ. 
ಭಕ್ಷ್ಯ ಲೋಪ | ಯಾಥಃ | ಯಾತೇರ್ಲಓ ರೂಪಂ | ಸಮಾರಾಣೇ | ಯು ಗತಾವಿಶೃಸ್ಯ ಲಿಟ್‌ | ಸಂ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಥಾರ್ತೇಃ ಸಮೋ ಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮೆನೇಪದತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಯಚ್ಛತ್ಕ್ಯ್ಯತಾಮಿತಿ 
ಗುಣಃ | ಪಿನ್ನಮಾನೇ | ಪಿನಿ ಸೇಚನೇ ! ಭೂವಾದಿಃ | ಲಸಾರ್ವಭಾತುಕಸ್ಕರೇಣ ಶಾನಚೊಟನುದಾ- 
ತ್ರತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | 

ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಮಾರಾಣೇ-(ಎಸ್ಸ ನದಿಗಳೇ) ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೀರಿಕೊಡು ಪ್ರವಹಿಸುವವರೂ | ಊರ್ಮುಭಿ&-- ಅರೆ 


ಗೆಇ೦ದ | ಹಿನ್ನಮಾನೇ- ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ನ ತಂವುಗೊಒಸುವವದೂ | ಶು .. ಕಾರಮಾನರೂ 


ಆದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಇಂದ್ರೇಷಿತೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಸವಂ--ಅನನ. ಆನ, ಭಯ ನ್ನು | ಭಕ್ಷ- 
ಮಾಣೇ--ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಭಿ- ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಭಿವುಒಜವಾಗಿಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು | 
ರಥ್ಯೇವ--ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ | ಯಾಥಃಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ವಾಂ--ಓಿಮ್ಮಿಬ್ಬಂಲ್ಸಿ 1 ಅನ್ಯಾ--ಒಬ್ಬಳು | 


ಅನ್ಯಾಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು | ಅಪ್ಕೇತಿ-ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳ., 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ನದಿಗಳೇ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರವ ಸುವವರ್ಕೂ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ತಂಪುಗೊಳಿಸುವವರೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ, ಅವನ 
ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಮುದ್ರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 

Impelled by Indra, soliciting (his commands), you go to the ocean 
like charioteers (to their goal) : flowing together, and swelling with (your) 
waves, bright (rivers), one of you proceeds to the other: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾತೃತೆಮಾಮುಯಾಸೆಂ ನಿಪಾಶಮುರ್ವೀಂ ಸುಭಗಾಮಗನ್ನ 


| | | 
ವತ್ಸನಿವ ಮಾತೆರಾ ಸಂರಿಹಾಣೇ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚೆರಂತೀ ua | 


ಪದಪಾಠಃ 
I I | | I 
ಅಚ್ಛ | ಸಿಂಧುಂ | ಮಾತೃಂತಮಾಂ | ಅಯಾಸಂ | ವಿಪಾಶಂ | ಉರ್ವಿಂ | ಸುಭಗಾಂ | ಅಗನ್ಮ | 
I | | \ | 
ವತ್ಸಂಇವ | ಮಾತರಾ | ಸಂರಿಹಾಣೇ ಇತಿ ಸಂ5ರಿಹಾಣೇ | ಸಮಾನಂ | ಯೋನಿಂ | ಅನು | ಸಂಚರಂತೀ 


ಇತಿ ಸಂ5ಚರಂತೀ | ೩! 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ನದ್ಮೌ ಮಾತೃತಮಾಮತಿಶಯೇನ ಮಾತರಂ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ರವಂತೀಂ ಶುತುದ್ರೀಂ ಶ್ವಾಮಚ್ಛಾ- 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಯಾಸಂ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೊೋಆಹಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋಂಭೂವಂ | ಉರ್ನೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಭಗಾಂ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವತೀಂ ವಿಸಾಶಂ ತ್ವಾಮಗನ್ಮ | ನಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತ್ಕ್ಮ್ಯೌ | ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ 
ದ್ವೇ ಧೇನೂ ವತ್ನ್ಸನಿನ ಸಂರಿಹಾಣೇ | ಅಂತರ್ಣೀತಸನರ್ಥೊೋ ಲಿಹಿಃ | ಜಿಹ್ಹಯಾ ಲೇಢುನಿಚ್ಛಂತ್ಯಾ 
ಯಥಾ ವತ್ಸಮನುಗಚ್ಛತೆಸ್ತದ್ಧತ್‌ ಸಮಾನಮೇಕೆಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಮುದ್ರಮನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸಂ- 
ಚೆರಂತೀ ಸಮ್ಯಪ್‌ ಚೆರಂತ | ಯುವಾಮಯಾಸಿಷಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ |! ಆಯಾಸಂ | ಯಾ 
ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಂ | ಇಡಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅಗನ್ಮ | ಗಮೇಲ೯ಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ನ್ಪೋಶ್ಚೇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸಂಚೆರಂತೀ | ಚೆರತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃತೀಯಾ. 
ಯುಕ್ತತ್ತಾಭಾನಾದಾತ್ಮನೇಪದಾಭಾವಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಕೃತೇ ಧಾ- 


ತುಸ್ವರಃ | ಸ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವತ್ಸಂ ಸಂರಿಹಾಣೇ-- ಕರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ನೆಕ್ಕಲು | ಮಾತರೂ ಇವ-- ಶಾಯಿಂದಿರಾದ ಧೇನು 
ಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕೊಟಿಗೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ | ಸಮಾನಂ ನಿನ್ನಿ 
ಚೆ ತ, ಲ ಹಿ 


ಬೃರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ | ಯೋನಿಂ ಸಮುದ್ರಲರೂಸದ ಪಾತ್ರವನ್ನು | ಅನು-ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟು | ಸಂಚ- 
ರಂತೀ--ಪ್ರವಹಿನಶಕ್ಕ ಎಸ್ಸೆ ನದಿಗಳೇ (ಎನ್ಮುಲ್ಲ) ಮಾತ್ರತಮಾಂ--ಮಾಶಿಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪೋನಕ 
೪ಾದವಳೂ | ಸಿಂಧುಂ--ಪ್ರವಹಿಸುವವಳೂ ಆದ ಶುತುದ್ರಿಯನ್ನು ಅಚ್ಛ-__ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಯಾಸಂ--ಬಂದು 
ಸೇರಿದ್ದೇನೆ | ಉರ್ನಿೀಂ--ನ.ಹತ್ಸ್ವರೂಸವ್ರಕೃವಳೂ | ಹಸುಭಗಾಂ--ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ನಿಸಾಶಂ-- 
ನಿಸಾರ ನದಿಯನ್ನೂ | ಅಗನ್ಮ-- ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ನೆಕ್ಕಲು ತಾಯಿಂದಿರಾದ ಧೇನುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯ. 


ವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನನಾದ ಸಮುದ್ರರೂಪದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅಭಿಮುಖ 
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ಯೆ 


ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಬೆ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನದಿಯು ಪೋಷಕರಾದ ಮಾತೆಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಃ 
ಳಾತ ಮಾತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬುವಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಸ್‌ೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ 
ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು ನನ್ನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


I repaircd to the most maternal river; 1 went 10 the wide auspicious 
Vipash, flowing together to a common receptacle, like parent cows (hasten- 


ing to) caress the calf. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ತ್ರ | | | 

ಏನಾ ವಯಂ ಪಯಸಾ ಪಿನ್ವಮಾನಾ ಅನು ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ಚರಂತೀಃ । 

| [ | | 
ನ ನರ್ತವೇ ಪ್ರಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತಃ ಕಿಂಯುರ್ನಿಪ್ರೋ ನದ್ಫೋ ಜೋಹವೀತಿ ॥ ೪ ॥ 

ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 

ಏನಾ | ವಯಂ | ಪಯಸಾ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಅನು | ಯೋನಿಂ | ದೇಮಕೃತಂ | ಚರಂತೀ॥ಃ। 

| | | I 
ನ | ವರ್ತವೇ | ಪ್ರೊಸವಃ | ಸರ್ಗಂತಕ್ತೆ8 | ಕೆಂಯುಃ | ವಿಪ್ರಃ | ನದ್ಯ8 |! ಜೋಹನೀತಿ |೪| 


ಸಾಯಣಭಛಾಸ್ಕಂ 


ಏವಂ ಸ್ತುತೇ ನದ್ಕೌ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ಪ್ರತ್ಯೊಚತುಃ। ಏನೈನೇನಪಯಸಾ ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಸಂತರ್ಪ- 
ಯಂತ್ಯೋ ದೇವಕೃತೆಂ ದೇವೇನೇಂದ್ರೇಣ ಕೃತಂ ಸಂದಿಷ್ಟಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಮುದ್ರಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃ- 
ತ್ಯ ಚರಂತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಕೋ ವಯಮಾಸ್ಮಹೇ | ದೃಯೋರ್ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ತಾಸಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಸರ್ಗತಕ್ತಃ ಸರ್ಗೇ ಗಮನೇ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಪ್ರಸವ ಉದ್ಯೋಗೋ ನ ವರ್ತ್ತವೇ | ನಿವರ್ತನಾಯ ನ ಭವತಿ! 
ಕಿಂಯುಃ ಕಿಮಿಚ್ಛನ್ನಸೌ ನಿಪ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನದ್ಯೋ ನದೀರಸ್ಮಾನ್‌ ಜೋಹನೀತಿ | ಭೃಶಮಾಹ್ವ- 
ಯತಿ।॥ ಏನಾ | ಇದಂಶಬ್ದಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಯಾ ಏನಾದೇಶಃ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರತೀಯಾಯಾ ಆ- 
ಚಾದೇಶಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಿನ್ಹಮಾನಾಃ | ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ | ದೇವಕೃತಂ | ತೃ 
ತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ವರ್ತ್ತ್ರವೇ। ವೃತು ವರ್ತನೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ ತನೇನ್ಸ್ಪ್ರ- 
ತ್ರಯೆಃ | ನಿತ್ಸ್ವರಃ। ಸರ್ಗತಕ್ತಿಃ | ಕ್ಷೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಕಿಂಯುಃ | ಕಮಿಚ್ಛನ್‌ | 
ಕೃಚಿ ಮಾಂತಾವ್ಯಯಸ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಪಾ. ೩-೧-೮-೧ | ಇತಿ ಛಾಂಪಸತ್ವಾದತ್ರ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ನ ಭವತೀತಿ 
ಕ್ರಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ: | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನದ್ಯಃ | ಭಾಂದಸೋ ಯಣಾದೇಶಃ। ಜೋ- 
ಹನೀತಿ | ಹ್ವಯೋ ಯಜ್‌ಲುಕೈಭ್ಯಸ್ತ ಸೈ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಗುಣೋ ಯಜ್‌ಲುಕೋರಿತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಯಜಕೋ ವೇಶತೀಡಾಗಮಃ | ಗುಣ: | ನಿಘಾತಃ ॥ 


784 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೩ 


RY 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಯೆಂ--ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಏನಾ ಪೆಯೆಸಾ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಈ ಉದಕದಿಂದ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ-ಲೋಕಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ದೇವಕ್ಕ ತೆಂ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂದಿಷ್ಟ ವಾದ | ಯೋನಿಂ--ಸಮುದ್ರ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಅನು ಲಕ್ಟೀಕರಸಿ | ಚೆರಂಶೀಃ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ | EC ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಟೆ | ಪ್ರಸವ: ಉದ್ಯೋಗವು! ನ ವರ್ತವೇ-- 
ನಿಲ್ಲಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಕಿಂಯು॥. ಯಾವ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ವಿಪ್ರಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಈ ವಿಶ್ವಾ 


ಲ 
ಮಿತ್ರನು | ನದ್ಯಃ ನದಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ! ಜೋಪಹನೀತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುಶುದ್ರಿಯೆಂಬ ನಾನುಥೇಯವುಳ್ಳಿ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಮ್ಮ ಉದಕ 
ದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂತೃ ಬಿ Siti ES ಪ aR ip ಸಂದಿಸ್ಟ ವಾ ಇದ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ ಪ ಗ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದಿ iy ನಮ್ಮ ೦) 


ಈ 


ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು (ಏತಕ್ಕಾಗಿ) ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ರಾಣ ದ್ದಾನೆ? 


2 


ನ್‌್‌ 


ಯಾವ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು 


English Translation 


[The rivers speak] Fertilizing (the land) with this (our) current, we 
are flowing to the receptacle which has been appointed by the deity (Indra): 


the course appointed for our going (permits) not of delay: of what 15 the 
sage desirous, that he addresses the rivers? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚಿಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಯತಾನರೀರುಸ ಮುಹೂರ್ತೆಮೇವೈಃ | 


೦ 


ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ಎವಸ್ತು ರಹ್ಹೇ ಕುತಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 

ರಸುಧ್ವಂ | ಮೇ! ವಚಸೇ | ಸೋಮ್ಯಾಯ | ಯುಶುವರೀಃ | ಉಸ | ಮುಹೂರ್ತಂ | ಏವೈಃ | 

ಪ್ರ! ಸಿಂಧುಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಬೃಹತೀ | ಮನೀಷಾ! ಅವಸ್ಕು: | ಅಹ್ಟೇ | ಕುಶಿಕಸ್ಯ | ಸೂನುಃ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಃ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಯತಾವರೀಃ | ಯತಮುದಳೆಂ! ತದ್ದತ್ಯೋ ಹೇ ನದ್ಕೋ 
ಯೂಯೆಂ ಮೇ ನಮಿ ಮಮ ಸೋಮ್ಯಾಯ | ಉತ್ತೀರ್ಯಾಹಂ ಸೋಮಂ ಸಂಪಾದಯಾ- 
ಮೀತ್ಕೇವಂ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೇ | ನಚಸೇ ತದರ್ಥಮೇವೈಃ | ಪಂಚಿಮೃ್ಯರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಶೀಘ್ರ. 
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pS 


ಗಮನೇಭ್ಯೋ ಮುಹೂರ್ತಂ ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರಮುಪ ರಮಧ್ವಂ | ಉಪಪೂರ್ವೋ ರಮಿರುಪ- 
ಸಂಹಾರೇ ವರ್ತತೇ | ಕ್ಷಣಮಾಶ್ರಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಾದುಪರತಾ ಭವತ | ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ನದೀಷೂಚ್ಯಮಾ- 
ನಾಸು ಸಮಿಾಹಿಶಂ ಪ್ರಯೋಜನಮಕುರ್ವತೀಷು ಪುರೋವರಿ೯ನೀಂ ಶುತುದ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಉಶಿ- 
ಕಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಸೂನುರ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಹಂ ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಸ್ತುಶ್ಯಾ- 
ವಸ್ಯುರಾಶ್ಮನೋ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸನ್‌ ಸಿಂಧುಂ ಶುಶುದ್ರೀಂ ಶ್ಹಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಹ್ಟೇ | ಪ್ರಳ- 
ರ್ನೇಣಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಉಪೆರಮಥ್ಯಂ ಮೇ ವಚಿಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನ 
ಬುತಾವರೀರ್ಯುತವತ್ಯ ಯತಮಿತ್ಯುದೆಕೆನಾಮ ಪ್ರಶ್ಯೃತಂ ಭವತಿ ಮುಹೂರ್ತಮೇವೈರಯನೈರವನೈರ್ನಾ! 
ಪ್ರಾಭಿಹ್ಟಯಾಮಿ ಸಿಂಧುಂ ಬೃಹತ್ಕಾ ಮಹತಾ, ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುಶ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ವಾವನಾಯ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ | ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ನಿ ೨.೨೫ | ಇತಿ || ರಮಧ್ಧಂ | ರಮು 
ಉಪೆರಮೇ ! ಉಪಸಪೂರ್ವಾಡ್ರಮತೇರ್ನಿಭಾಷಾಕರ್ಮಕಾತ್‌ | ಪಾ. ೧-೩-೮೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | 
ಯತಾವರಿೀಂ: | ಯತೆಶಬ್ಬಾನ್ಮತ್ಕರ್ಥೇ ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಪ್‌ |! ವನೋ ರ ಜಬೇತಿ .ಜೀಪ್‌ ರೇಪ- 
ಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ [| ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಷಾದಾದಿಶ್ಚಾತ್ಸಾಹ್ಮಿ ಕೆಮಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತ್ಮತ್ವಂ 1 ಏವೈಃ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌! ಇಣ್‌ಶೀಜ್ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಆರ್ಥಧಾತುಕಲಸ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ನಿತ್ಚ್ಚರಃ।| 
ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ | ಉಭಯತ್ರ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ | ಅವಸ್ಕುಃ | ಅವೋ 
ರಶ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ನಃ ಕೈ ಇತಿ ನಕಾರಾಂತಸ್ಯ ಪೆದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ನಿಯನಿತೆ- 
ತ್ವಾದತ್ರ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುರ್ನ ಭವತಿ! ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ: | ಅಹ್ವೇ।| ಹ್ವಯತೇರ್ಲುಜಕಿ ಸಿಚ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಷಾ. ೩-೧-೫೪ | ಇತ್ಯ ಜಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ ನಿಘಾತಃ | ೧೨ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ಯತಾವರೀಃ-ಉದಕಸಪೂರ್ಣವಾದ ಎಲ್ಪೆ ನದಿಗಳೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ--ಸೋಮಾಹೆರಣಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಹೊರಓರುವ | ಮೇ.--ನನ್ನ | ವಚೆಸೇ.--ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಏವೈ8- ನಿಮ್ಮ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಪ್ರವಾ 
ಹಗಳಂದ | ಮುಹೂರ್ಶಂ--ಕೊಂಚಕಾಲ | ಉಪೆ ರಮಧ್ಯಂ-ಪ್ರಶಾಂತರುಗಿರಿ (ಪ್ರವಾಹದ ವೇಗವನ್ನು 
ತಡೆಯಿರಿ) |ಕುಶಿಕಸ್ಯ--ಕುಶಿಕನೆಂಬ ರಂಜರ್ಷಿಯ | ಸೂನು॥8--ಪ್ರಶ್ರನಾದ ನಾನು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು)! ಬೃಹತೀ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅವಸ್ಯುಃ-_ (ನನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿಚ್ಚಿಸಿ | ಸಿಂಧುಂ-- ಶುತುದ್ರಿಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು | ಪ್ರೆ ಅಹ್ವೇ--ನಮ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಎಕೆ ನದಿಗಳೇ, ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಚಕಾಲ ತದೆಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಶುತುದ್ರಿಯೇ, ಕುಶಿಕಪುತ್ರ ನಾದ 
ನುನು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 
[Vishwamitra speaks} Rivers, charged with water, rest ೩ moment from 


your course at my request who go to gather the Soma (plant): I, the son of 
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Kushika, desirous of protection, address with earnest prayer especially the 


river before me. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
ಅ (| | 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದದ್ವಜ್ರ ಚ್ರಬಾಹುರಪಾಹನ್‌ವ ೈತ್ರೆಂ ಪರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 
| | 
ದೇವೋ*ನಯತ್ಸವಿತಾ ಸುಪಾಣಿಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸವೇ ಯಾವು ಉರ್ವೀಃ ॥ ೬1 


ಪದಪಾಠ;ಃ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅರದತ್‌ | ವಜ್ರ $sಬಾಹುಃ | ಹ | ಅಹನ್‌ | ವೃ ತ್ರಂ | ಸರೀಿಧಿಂ | ನದೀನಾಂ | 


ದೇವಃ ಅನಯತ್‌ ಸವಿತಾ | ಸುಪಾಣಿ: | ತಸ್ಯ | ವಯೆಂ।ಪ್ತೆ ಪ್ರ5ಸವೇ | ಯಾಮಃ ಉರ್ನಿಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನದ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯೂಚುಃ | ಹೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಬ್ರಜಾಹುಃ | ವಬ್ರಯುಕ್ತೋ ಜಾಹುರ್ಯೆಸ್ಯಾಸೌ 
ವಜ್ರಬಾಹುಃ | ತಾದೈಶೋ ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ನದೀರಸ್ಮಾನರದತ್‌ | ರದತಿಃ ಖನತಿಕರ್ಮಾ | ಅಖನತ್‌ ! 
ಕಥಮಖನತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀನಾಮಪಾಂ ಪರಿಧಿಂ ಸರಿತೋ ನಿಹಿತಮುದಕ- 
ಮಂತ: ಕೃತ್ವಾ ಸರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ವೃತ್ರಂ | ವೃಣೋತ್ಕ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃತ್ರೋ 
ಮೇಫಃ | ತಂ ಮೇಘಮಸಾಹನ್‌ | ಜಘಾನ | ತಸ್ಮಿನ್ನತೆ ಆಪಃ ಪತಿತಾಃ | ತಾಭಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀಭಿರ್ವಯಂ 
ಖಾತಾಃ | ಏವಂ ಮೇಘಹನನದ್ವಾರೇಣಾಖನತ್‌ | ನ ಕೇವಲಮಖನತ್‌ ಕಂ ತರ್ಹಿ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕ ಸುಸಾಣಿಃ ಶೋಭನಹಸ್ತ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿತಿಕತೃತ್ನಾತ್ತಾದೈಶೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ 
ಇಂದ್ರೊಲಸ್ಮಾನನಯತ್‌ | ಮೇಘಭೇದನಂ ಕೃತ್ತೋಡಕಷ್ಟೆ ಕ್ರೀರಣೇನ ಸಮುದ್ರಮಪೂರಯತ್‌ | ತಸ್ಮೃ 
ತಾದೃಶಸಾಮಥೋ_್ಯಸೇತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸನೇ5ಭ್ಯನುಜ್ಞಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಉರ್ನೀರುದಕ್ಕೆಃ ಪ್ರ 
ಭೂತಾ ವಯಂ ಯಾಮ: | ಗಚ್ಛಾಮಃ | ನ ತವ ವಚನಾದುಪರಮಾಮಹೇ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ 
ಬ್ರವೀತಿ | ಇಂದ್ರೋ ಚಳ 210 ಜಿ ಜಬಾಹೂ ರದತಿಃ ಹಖಿನತಿಕರ್ಮಾಪಾಹನ್ಸೃತ್ರ ೦ ಹರಿಧಿಂ ನದೀನಾನಿತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ದೇವೊ;ನಯೆತ್ಸನಿತಾ ಸುಪಾಣಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಪಾಣಿಃ | ಪಾಣೆಃ ಸಣಾಯತೇಃ ಪೂಜಾಕ- 
ರ್ಮಣಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಪಾಣೀ ದೇವಾನ್ಸೂಜಯಂತಿ | ತಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸವೇ ಯಾವು ಉರ್ನೀರುವಣ್ಯಃ | 
ನಿ. ೨-೨೬ | ಇತಿ || ಅರದತ್‌ |! ರದತೇರ್ಲಜಿ ರೂಪಂ | ವಜ್ರಬಾಹುಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ವರಃ॥ 
ಅಹನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಜ» ರೂಪಂ | ನಿಫಾತ: | ಪರಿಧಿಂ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮ- 
ರ್ಮಃಬ್ಯಸಸರ್ಗೇ ಘೋಃ ಕಿರಿತಿ ಕಿಪ್ರತೃಯಃ | ಆತೋ ಲೋಪೆಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಸರಃ | ಅನಯತ್‌ | 
ನಯೆತೇರ್ಲಜಿ ರೂಪಂ | ಸುಪಾಣಿಃ | ಪಣ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ | ಅಶಿಸಣಾಯ್ಯೋ ರುಡಾಯಲುಕೌ 
ಚ| ಉ. ೪-೧೩೨ 1 ಇತೀಣ್‌ | ಆಯಲುಕ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ನರಃ | ಪ್ರಸನೇ| ಷೂ 
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ಪ್ರೇರಣೇ | ಬೂದೋರಬಿತಿ ಭಾವೇಸ್ಟತ್ಯಯಃ | ಥಾಥಘಇಸ್ತಿ ಸೀತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯಾ- 
ಮಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತ: | ಉರ್ವೀಃ | ಉರುಶಬ್ದಾದ್ದೋತೋ ಗುಣವಚ- 
ನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ) ವಜ್ರಬಾಹು:--ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 
ನದೀನಾಂ--ನದ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ | ಪರಿಧಿಂ- ತಡೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ | ವೃತ್ರಂ ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ 
ಅಸುರನ್ನು | ಅಸಾಹನ್‌- - ನಾಶಮಾಡಿದನು (ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅರದೆತ*--- 
ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿದನು | ಸನಿತಾ--ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನಾದವನೂ | ಸುಸಾಣಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅನಯೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿದನು ! ತಸ್ಯ--ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಜ್ಞಾ ಂ--ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಉರ್ನೀಃ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಆದ | ವಯೆಂ-- 
ನಾವು | ಯಾಮ: ಪ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆ, ವಜ್ರಹಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನದ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ತತೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು, ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನಾದವನೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. 
ಆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾದ ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞ್ವಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 

English Translation 

[The rivers speak] Indra; the wielder of the thunderbolt, dug our 
channels when he slew Ahi the blocker-up of rivers: the divine and well- 
handed Savitri has led us (on our path), and obedient to his commands we 
flow (as) ample (streams). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| | 
ಪ್ರವಾಚ್ಛಂ ಶಶ್ವಧಾ ವೀರ್ಯಂ೧ ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಯದಹಿಂ ವಿವೃಶ್ಚತ್‌ । 
| 
ನಿ ನಜ್ರೇಣ ಸರಿಷದೋ ಜಘಾನಾಯನ್ನಾಪೋಯನಮಿಚ್ಛಮಾನಾಃ ॥ ೭ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಪ್ರ$ವಾಚ್ಯಂ | ಶಶ್ವಧಾ | ವೀರ್ಯಂ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮ | ಯತ್‌ | ಅಹಿಂ | ವಿತವೃಶ್ಚತ್‌ | 


1 | | | | | 
ನಿ। ವಜ್ರೇಣ | ಸರಿಸದಃ | ಜಘಾನ | ಆಯನ" ! ಆಸಃ | ಅಯನಂ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾ॥ || ೭॥| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋೃ*ಯಮಿಂದ್ರೋಹಿಂ ಮೇಘಂ ನಿವೃತ್ಚತ್‌ ಉಪಕಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಂ ಜಘಾನೇಶಿ ಯತ್ವರ್ಮ 
ಭೇದನರೂಪೆಂ ತದಿದಂ ತಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸೈ ನೀರ್ಯಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಶಶ್ಚಧಾ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ವಚನೀಯಂ | ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪರಿಷದಃ ಸರಿತಃ ಸೀದತ ಆಸೀನಾನ್‌ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಾರಿಣೋತಸುರಾನ್‌ 
ವಜ್ರೇಣಿ ನಿ ಜಘಾನ | ಅಥಾಯನಂ ಸ್ಥಾನಮಿಚ್ಛಮಾನಾ ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಸ ಆಯನ" | ಯಾಂತಿ | ಪ್ರವಾ- 
ಚೈೆಂ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣ ಇತೃಸ್ಮಾದೃಹಲೋರ್ಣಿದಿತಿ| ಜ್ಯತ್‌ ಚಿತ್ತ್ಯಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ನಚೋರಶಬ್ದ್ಬ- 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ|ಪಾ.೭-೩-೬೭ | ಇತಿ ಕುತ್ಪಾಭಾವಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ ವಾಚ- 
ಯಶೇರಚೋ ಯತ್‌ | ಯೆತೋನಾವ ಇತಿ ಸ್ವರಃ | ಶಶ್ಚಧಾ | ಶಶ್ವಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸ್ಯಾಥೇ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ- 
ಕಾರಲೋಪಕ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಿವೃಶ್ನತ್‌ | ಓವ್ರಶ್ಹೂ ಛೇದನೇ | ತುದಾದಿಃ | ಲಜ್‌ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಾತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಹ ಸುಪೇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾಶ್ಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | ಪರಿಷದ॥ | 
ಕಿಸ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ತ್ವಂ! ಜಘಾನ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟ ಣಲಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಆಯೆನ್‌ | ಅಯ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಫಾತಃ | ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ ಕೃಶೇ ಪ್ರತೃಯಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ--ಮೇಘೆರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿವೃಶ್ಚತ್‌.(ಉದರಪ್ರವಾಹಕ್ಯೆ ಆನುಕೂಲವನಾಗಲೆಂದು) 
ಕೊಂದನು ಎಂಬ] ಯೆತ್‌ ಕರ್ಮ--ಯಾನ ಕರ್ಮವಿಬಯೋ | ತತ್‌-ಆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಚರ್ಮವೂ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ನೀರ್ಯಂ-- ಸಾಮರ್ಧ್ಯವೂ | ಶಶ್ಚ್ವಧಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಪ್ರೆವಾಚೈಂ--ಅತ್ಯತಿರಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | ಪರಿಷದ8--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ 
ಬಘಾನ- ಕೊಂದನು, (ಅನಂತರ) | ಅಯನಂ--ತಮ 


3 
ಆಸೆ ಉದಕಗಳು | ಆಯೆನ್‌ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ, 


ಅಸುರರನ್ನು | ವಚ್ರೇಣ-ನಜ್ರಾಯುಧನಿಂದ| ವಿ 


ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ--ಅವೇಕ್ತಿಸಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಘರೂಸಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಉದಕಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ 
ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ ಆ ಮಹಶ್ಸರ್ಮವೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸಹ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 
1 ಬಂ 3, ಶಿ ಶಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನು, ಅನಂತರ 
ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾ ನನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
[Vishwamitra speaks] Ever is that heroic exploit of Indra 1೧ be cele- 


brated when he cut Ahi to pieces and with his thunderbolt destroyed the 


surrounding (obstructors of the rain whence the waters proceed in the 
direction they desire. 


ಅ. ೩. ಅ. ೨.ವ. ೧೩] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 78೩9 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| | 
ಏತದ್ಧಚೋ ಜರಿತರ್ಮಾಸಿ ಮೃಷ್ಮಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ । 
| | 
ಉಕ್ಸೇಷು ಕಾರೋ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ವ ಮಾನೋ ನಿ ಕಃ ಪುರುಷತ್ರಾ ನಮಸ್ತೇ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


I | | 
ಏತತ್‌ |! ವಚಃ! ಜರಿತಃ | ಮಾ| ಅಪಿ! ಮೃಷ್ಠಾಃ। ಆ| ಯತ್‌ | ಶೇ | ಘೋಷಾನ್‌ | ರ 


ಯುಗಾನಿ 

| | 
ಉಕ್ಸೇಷು | ಕಾರೋ ಇತಿ | ಪ್ರತಿ | ನಃ | ಜುಷಸ್ಥೆ | ಮಾ | ನಃ | ನಿ | ರಿತಿ ಕಃ ಪುರುಷ;ತ್ರಾ 

ಪ ತೇ || ೮॥| 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ನದ್ಯಃ ಪ್ರೆಸಂಗಾದಿಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯೂಚುಃ | ಜರಿತಃ ಸ್ಕೋತರ್ಹೇ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಯತ್ಸಂವಾದಾತ್ಮಕಂ ವಚಸ್ಸೈಂ ನೊಆಭೀತ್ಯಾ ಘೋಷಾನುಜ್ಹೋಷಯ- 
ಸ್ವರ್ತೆಸೇ ತದ್ವಬೋ ಮಾಸಿ ಮೃಷ್ಠಾಃ | ಮಾ ವಿಸ್ಮಾರ್ಹೀ8 | 9ಂ ಕಾರಣಂ | ಉತ್ತರಾ ಯುಗಾನ್ಯುತ್ತ- 
ರೇಷು ಯಾಜ್ಞೆ ಕೇಸು ಯುಗೇಷ್ಟಹಃಸೂಕ್ಕೇಷು ಕಾರೋ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತಸ್ತ್ಮಂ ನೋಸ್ಮಾಸ್ಟ್ರತಿ 
ಜುಷಸ್ವ | ಸಂವಾದಾತ್ಮಕೇನ ಕೇನ ವಾಕ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಸೇನಸ್ವ | ಇದಾನೀಂ ನೊಟಸ್ಮಾನ್‌ ಪುರು-ತ್ರಾ 
ಪುರುಷೇಷು ಮಾನಿ ಕಃ। ಉಕ್ತಿಪುತ್ಯುಕ್ತಿರೂಪಸಂವಾದವಾಕ್ಕಾಧ್ಯಾಸನೇನ ನಿತರಾಂ ಪುಂವತ್‌ ಪ್ರಾಗ- 
ಲ್ಭ್ಯಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀ॥ | ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಮಃ || ಮೃಷ್ಠಾಃ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧಾನಿತೃಸ್ಯ ಲಜ: ವೃತ್ಯ- 
ಯೇನಾಶ್ಮನೇಪದಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಶ್ಚಾದಿನಾ ಷತ್ತೆಂ |! ನಿಘಾತಃ । ಘೋಷಾನ್‌ | 
ಘುಷಿರ್‌ ಸಂಶಬ್ದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾದತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸರರೂಪೆ- 
ಶ್ವಾಭಾವಃ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಟೆರಃ! ಯುಗಾನಿ| ಯುಜಿರ್‌ 
ಯೋಗೇ | ಉಂಛಾದಿಷು ಘಳಗಂತತ್ವೇನ ನಿಪಾತನಾಡಗುಣತ್ವಂ | ನಿಶಿಷ್ಟನಿಷಯಂ ಚ ನಿಸಾತನಮಿಷ್ಯತೇ। 
ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾಮ್ಯಪೆಕರಣೇ ಚೇತಿ ತತ್ರ ಸಾಠಾದೇವಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕಾಲಾಧ್ನ ನೋರತ್ಯೆಂತೆ- 
ಸಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಕಾರೋ! ಕರೋತೇಃ ಕೃವಾಪಾಜಿಖಾತ್ಯಾದಿನಾ ಉಜ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ। ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಃ। ಕಃ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇರ್ಮಂಶ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಕ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಚೋ 
ಲೋಸಃ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಪುರುಷತ್ರಾ | ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮತೆ್ಯೀಭ್ಯೋ 
ದ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ತನ್ಯೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯ: |! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜರಿತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ | ನಃ ಘೋಷಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ | ತೇ 

-ಯದ್ಮ ಚಃ--ನಿನ್ನ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನು | ಮಾಫಿ ಮೃಷ್ಠಾಃ--ಬಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮರೆಯ 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೩ 


Me "ಂಂಬ್ಬಗಬ್ಗಗಂಗ "“ಇಂ/ | ಓಷ448 TET ಇಕಿ ಇಂ ಛಜ್ರ ಂ್ಗ ಬಜ. ಛಯೀಯಃ!( ಸಂ ಒಂ ಸ ದಂ ನಲಯ, 





ಬೇಡ । ಉತ್ತರಾ ಯುಗಾಸಿ-_ ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ | ಉಕ್ಕೇಷು--ಪ್ರಾರ್ಥನಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಫಾರೋ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ತನಾದವನೇ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ಸ--ಸೇವಿಸು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ! ಪುರುಷತ್ರಾ--ಇತರ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ | ಮಾ ನಿ ೫8- ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ | ತೇ 
ನಿನಗೆ ! ನಮಃ।- ನಮಸ್ಕಾರವು. 
" ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರೆಯಬೇಡ. ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ತನೇ, ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇವಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, 

English Translation: 


[The rivers speak] Praiser of Indra, forget not this speech, nor the 
words that (you have addressed to us) for future ages (to reverence): cele- 
brator (of holy Fites), be favourable to us in solemn prayers; treat us not 
after the (arrogant fashion) of men : salutation bé to you! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಓಷು ಸೃಸಾರಃ ಕಾರವೇ ಶೃಣೋತೆ ಯಯೌ ಪೋ ದೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ 
ನಿಷೂ ನಮಧ್ಮಂ ಭನತಾ ಸುಪಾರಾ ಅಧೋಅಕ್ಷಾಃ ಸಿಂಧನ॥ ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಓ ಇತಿ | ಸು! ಸ್ಪಸಾರಃ | ಕಾರವೇ | ಶ್ರಣೋತ। ಯಯೌ | ವಃ | ದೂರಾತ್‌ | ಅನಸಾ ರಥೇನ | 
ನಿ।ಸು | ನಮಧ್ವಂ | ಭವತ | ಸು€ಪಾರಾಃ | ಅಧಃ: ಅಶ್ಲಾಃ | ಸಿಂಧವಃ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ | € Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಸ್ಪಸಾರೋ ಭಗಿನ್ಯಃ ಸಿಂಧವೋ ಹೇ ನದ್ಯಃ ಕಾರವೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಮಮ ವಚನಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಓ ಶೃಣೋತ | ಶೃಣುತೈವ | ಅನಸಾ ಶಕಟೇನ 
ರಥೇನ ಚೆ ಸಹ ದೂರಾದ್ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾದ್ದೇಶಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಯಯ ! :ಪ್ರಾಪ್ತೊಆಸ್ಮಿ ಯೂಯಂ ಸು 
ಸುಷ್ಮು ನಿ ನಮಧ್ದಂ! ಅತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಹ್ವಾ ಭವತ | ತಥಾ ಸುಪಾರಾಃ | ರಥಾದೀನಾಂ ತೀರಾತ್ಸು- 
ಖೇನಾವರೋಹಣಾರೋಹಣೇ ಯೆಥಾ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಥಾ ಶೋಭನರೋಧಸಶ್ಟ ಭವತ | ಕಂಚ ಯೂಯಂ 
ಸ್ರೋತ್ಕಾಭಿ: ಸ್ಪವಣಶೀಲಾಭಿರದ್ದಿರಥಧೋ ಅಸ್ತಾ ರಥಾಂಗಸ್ಯಾ ಕ್ಷಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದ್ಭೃನತ | ಯದಾಪೋಕ್ಷಸ್ಯಾಧ- 
ಸ್ತಾದ್ಭವಂತಿ ತದಾ ರಥಾದೀನಿ ನೇತುಂ ಶಕ್ಕಂತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ರರಿಮಾಣೋದಕಾ ಭವಶೇಶ್ಯರ್ಥಾಭಿಪ್ರಾ- 
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ಯೆಃ ॥ ಓ ಇತಿ ಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ! ಶೃಣೋತ |ಶ್ರು ಶ್ರವಣಿ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ತಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ತಸ್ತನ- 

ಪ್ರನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಜಾದೇಶಃ | ಸಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಃ | ನಿಭಾತಃ |! ಯಯೌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಭೂತ- 
ಮಾತ್ರೇ ಲಿಟ್ಯುತ್ತಿಮೇ ಣಲ್ಯಾತ ಔ ಣಲ ಇತ್ಯೌಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ವಃ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛಿಬ್ಬಸ್ಯ ದ್ವಿ- 
ತೀಯಾಯಾ ಬಹುವಚನಸ್ಕ ವಸ್ನಸಾನಿತಿ ಟಾ [ಷೂ ನಿಸಾತಸ್ಯೇತಿ BERS ದೀರ್ಫಃ | 
ನಮಧ್ವಂ! ಣಮು ಪ್ರಹ್ನತ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ ದುಹಸ್ಸು ನಮಾಂ ಯೃಕ್ಚಿಣಾವಿತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಾದ್ಯಗಭಾವ:ಃ | ie | ಅಧರಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಕೈೈಷಾಮಿತ ಹ 
ಸಿಪ್ರತ್ಯಯೋಂಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಅಶ್ಲಕಬ್ಬೋಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಶೇರ್ದೇವನೇ | ಉ. ೩-೬೫ | ಇತಿ 
ಸಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಸಿಂಧವಃ ! ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಃ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ | 
ಸ್ರೋತಃಶಬ್ದಾತ್ತೊ ಸ ನಿಭಾಷಾ ಡೃಡ್‌ಡ್ಕೌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಡೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ತ್ಯಾ- 
ಟ್ವಲೋಪ:ಃ | ಪ್ರತ್ಯೇಯೆಸ್ಸ ಸ್ಪರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪಸಾರ$--ಸಹೋದರಿಯರಾದ | ಸಿಂಧವಃ--ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ | ಕಾರವೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ 
(ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) | ಸು ಓ ಶು ತ್ರಣೋತ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಸಿ ಕೇಳಿರಿ ಅನಸಾ-- ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ । ರಥೇನ 
ರಥದೊಡನೆಯೂ ಸಹ | ದೂೊರಾತ್‌- ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಯಯಾ. ಬಂದು 
ಸೇರಿದ್ದೇನೆ | ಸು ನಮಧ್ವಂ-ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಬಾಗಿದವರಾಗಿ | ಭವತ-- 
ಆಗಿರಿ | ಸ್ರೋತ್ಕಾಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹರೂಸದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಅಧೋಅಕ್ಚಾ8--ನನ್ನ ರಥದ ಇರುಚಿಗಿಂತ 
ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿದವರಾಗಿ ಆಗಿ, ಮತ್ತು | ಸುಪಾರಾ&--ದಾಟಲು ಸುಲಭವಾಗುವ ದಡವುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಹೋದರಿಪ್ರಾಯರಾದ ಮಿಲ್ಫ ನದಿಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. 
ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥದೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಬಹಳ ದೂರಸ್ರಜೀಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪ ಪಕ್ಕ ಬಂದು ಸೇರಿ ರಿಕ ನೆ. ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗಾಡಿಯ ಇರುಚೆಗಿಂತ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವಿರಲಿ ನನಗೆ 
ದಾಟಿಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ದಡವಿರಲಿ. 

English Translation 

[Vishwamitra speaks] Listen, sister (streams), kindly to him who 

praises you ; who has come from afar with a waggon and chariot: bow down 


lowlily ; become easily fordable ; remain; rivers, lower than the axle (of the 


wheel) with your currents. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ತೇ ಕಾರೋ ಶೈಣವಾಮಾ ನಚಾಂಸಿ ಯಯಾಥ ದೂರಾದನನಾ ರಥೇನ | 
[ | 
೧ ತೇ ನಂಸೈ ಸೀಪ್ಯಾನೇನ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕನ್ಯಾ ಶಶ್ತಚೈ ತೇ H ೧೦ 
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ಪದಖಾಕೆಃ 
I | | | [ 
ಆ | ತೇ | ಕಾರೋ ಇತಿ | ಶೃಣನಾಮ | ವಚಾಂಸಿ! ಯಯಾಥ | ದೊರಾತ್‌ | ಅನಸಾ | ರಥೇನ | 
[ | | | | 
ನಿ | ತೇ | ನಂಸೈ | ಸೀಸ್ಯಾನಾ€ಇವ | ಯೋಷಾ ! ಮರ್ಯಾಯುಣಇನ | ಕನ್ಯಾ | ಶಶ್ವಚ್ಛ | ತ ಇತಿ ತೇ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ನದ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾನಯರ್ಚಾ ಶಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಮಾಶುಶ್ರುವುಃ | 
ಕಾರೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣ ಹೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತೇ ತವ ವಚಾಂಸೀಮಾನಿ ವಾಕ್ಕಾನ್ಯಾ ಶೃಣವಾಮ | 
ಶೃಣುಮಃ | ತವ ಸಮಾಹಿತಂ ಪ್ರಯೋಜನ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಸಾ ಶಕಟೇನ ರಥೇನ ಚ ಸಹ 
ಯಯಾಥ | ಯಶೋ ದೊರಾದಾಗತೊಟಸಿ | ಮಯೆಂ ಚೆ ತೇ ಕೈದರ್ಥಂ ನಿ ನಂಸೈ | ನೀಚೈರ್ನಮಾಮ | 
ಪ್ರತ್ಕೇಕನಿವಕ್ಷಯಾತ್ರೈಕೆನಚನಂ! ರಥೇನ ಗಂತುಂ ಗಾಧೋದಕಾ ಭವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಸೀಸ್ಯಾನೇವ ಯೋಷಾ |ಸೀಪ್ಯಾನಾ ಪುಶ್ರಂ ಸನಂ ಪಾಯೆಯೆಂತೀ ಯೋಷಾ ಮಾತಾ ಯಥಾ ಪ್ರಹ್ವೀ- 
ಭವತಿ! ದೃಷ್ಟಾಂಶಾಂಶೆರಂ | ಯೆಥಾ ಕನ್ಯಾ ಯುವತಿರ್ಮರ್ಯಾಯೇನ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಪಿಶ್ರೇ ಬ್ರಾಶ್ರೇ 
ನಾ ಶಶ್ವಚ್ಛೆ ಸರಿಸ್ಟಜನಾಯೆ ನಮ್ರಾ ಭವತಿ ತದ್ದತ್ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರಹ್ಟೀಭವಾದುಃ | ತೇ ಇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿ- 
ರಾದರಾರ್ಥಂ | ಏತಾಮೃಚಿಂ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ | ಆಶೃಣವಾಮ ತೇ ಕಾರೋ ವಚನಾನಿ ಯಾಹಿ 
ದೂರಾದನಸಾ ಚೆ ರಥೇನ ಚ ನಿನಮಾಮ ಶೇ ಪಾಯೆಯನಾನೇನ ಯೋಷಾ ಪುತ್ರಂ ಮರ್ಯಾಯೇವ 
ಕನ್ಯಾ ಪರಿಷ್ಟಜನಾಯ ನಿನಮಾ ಇತಿ ನಾ | ನಿ. ೨.೨೭ | ಇತಿ | ಕಾರೋ | ಸಂಬುದ್ಧ್‌ೌ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಕೇತ” | 
ಸಾ. ೧-೧೧೬! ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಶೃಣವಾಮ। ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೊಬ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ! ಪಿಶ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಃ | ನಿಘಾತೆಃ 1 ಯೆಯಾಥ | ಯಾ ಸ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಭೂತಮಾತ್ರೇ ಲಿಟ 
ಥಲ್ಕೇಕಾಚ ಉಪದೇಶೆಲನುದಾತ್ತಾದಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ! ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ | ಅನಸಾ! ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | 
ನಂಸೈ | ಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ವೈತೊನ್ಯತ್ರೇತ್ಯೈಕಾ- 
ರಾದೇಶ | ನಿಘಾತಃ | ಹೀಷ್ಯಾನೇವ | ಪೀಜ್‌ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಕಾನಜಿ 
ರೂಪಂ | ಚಿತ್ಸೃರಃ 1 ಯೋಷಾ ! ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವೃತ್ಯವದಿಹನೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೩೬೨ | ಸಪ್ರ- 
ತೃಯೆಃ | ಯೌತೀತಿ ಯೋಷಾ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ಶಶ್ವಚ್ಛಿ | ಸ್ವನ್ಹ ಸರಿಷ್ಟಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಶ್ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ ! ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದಿಷ್ಟರೂಪಸಿದ್ಧಿರಂತೋದಾತ್ತಶ್ಚ || Heal 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಕಾರೋ-ಸ್ತುಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆ ಶೃಣ- 
ವಾಮ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ | ಅನಸಾ--ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆಯೂ | ದೂರಾತ್‌-ಬಹು 
ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಯಯಾಥ-ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಸೀಪ್ಯಾನಾ--ಮಗುನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯೋಪಷಾ-- ಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರ್ರೀಯು ಬಗ್ಗುನಂತೆಯೂ | ಮರ್ಯಾಯ-- ಪುರುಷನಿಗೆ | ಶಶ್ಚಚೈ--ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಲು | ಕನ್ಯಾ ಇವ ಯುವತಿಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ನಿ ನಂಸೈ--ನಾವು ಪ್ರವಾ 
ಹನನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಗುತ್ತೀನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನಾದ ಎಲ್ಫೈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಗಾಡಿಯೊಡ: 
ನೆಯೂ ರಥದೊಡನೆಯೂ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತೆ 
ಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಲಂಗನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ಯುವತಿಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ 
ಸಹ ನಿನಗಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಗುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


[The rivers speak] Hymner, we hear your words, that you have come 
from afar with ೩ waggon and ೩ chariot: we bow down before you: like ೩ 
woman nursing (her child), like a maiden bending to embrace a man; (so 
will we do) for you. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವೃರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಆ ಶೃಣವಾಮ ತೇ ಕಾರೋ ವಚನಾನಿ ಯಾಹಿ ಮೂರಾದನಸಾ ಚೆ ರಥೇನ ಚ ನಿನನಾಮ 
ತೇ ಪಾಯಯಮಾನೇವ ಯೋಷಾ ಪುತ್ರಂ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕನ್ಯಾ ಪರಿಷ್ಟಜನಾಯ 


ನಿನಮಾ ಇತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೨-೨೭) 


ನದಿಗಳು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದೆವು, ನೀನು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿನ್ನ ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥದೊಡ 
ನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನದಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗು 
ವಂತೆ, ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ 
ಕನ್ಯೆಯು ಸತಿಯ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಬಾಗುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠ।ಃ 


ಯದಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂತೆರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ಗ್ರಾಮ ಇಸಿತ ಇಂದ್ರಜೂತಃ | 
| | | 
ಅರ್ಸಾದಹ ಪ್ರಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತ ಆ ವೋ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ೧೧॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| I | 
ಯತ್‌ | ಆಂಗ | ತ್ವಾ | ಭರತಾಃ | ಸಂ5ತರೇಯುಃ | ಗವ್ಯನ್‌ | ಗ್ರಾಮಃ | ಇಷಿತಃ | ಇಂದ್ರ;ಜೂತಃ | 


I | | I 
ಅರ್ಷಾತ್‌ | ಅಹ | ಪ್ರೇಸವಃ | ಸರ್ಗಃತಕ್ತಃ | ಆ! ವಃ | ವೃಣೇ | ಸುಂಮತಿಂ | ಯೆಚ್ನಿಯಾನಾಂ | 


1೧/೩ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಅಂಗೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಣೇ | ಹೇ ನದ್ಯೋ ಯದ್ಭಸ್ಮಾದ್ಯು- 
ಸ್ಮಾಭಿರುತ್ತಿತೀರ್ಸೋರ್ಮನಮೋತ್ತರಣಮಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭರತಾ ಭರತಕುಲಜಾ ಮದೀಯಾಃ 
ಸರ್ವೇ ತ್ವಾ ಸರಸ್ಪರಮೇಕತಾಮಾಸನ್ನಾಂ ನದೀಂ ತ್ವಾಂ ಸಂತರೇಯುಃ | ಸಮ್ಯಗುತ್ತೀರ್ಣಾ ಭವೇಯುಃ। 
ತದೇವ ನಿಶಿನಷ್ಟಿ ! ಗವ್ಯನ್‌ ಗಾ ಉದಕಾನಿ ತರೀತುಮಿಚ್ಛನ್ನಿಸಿತಸ್ತ್ಯಯಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತ ಇಂದ್ರಜೂತೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರವರ್ತಕೇನೇಂದ್ರೇಣ ಚ ಪ್ರೇರಿತೋ ಗ್ರಾಮೋ ಭರತಾನಾಂ ಸಂಘೋಂರ್ಷಾತ್‌ | ಸಂತ- 
ಕೇತ್‌ | ಯೆತಃ ಸರ್ಗತಕ್ತೋ ಗಮನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಪ್ರಸವಸ್ತೇಷಾಮುದ್ಯೋಗೋಃಹ ಪೂರ್ವಂ ಯು- 
ಷ್ಮಾಭಿರನುಜ್ಞಾತಃ । ಅಹಂ ತು ಯಜ್ಞಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾವೃಣೇ | ಸರ್ವತಃ ಸಂಭಜೇ | ಭರಶಾಃ | ಭರತೆಶಬ್ದಾದುತ್ಸಾದಿತ್ವಾದ ಇ | ತಸ್ಯ 
ಯಇಇಗೋಶ್ಚೇತಿ ಲುಕ್‌ | ಅತಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಂತರೇಯುಃ | ತರತೇರ್ಪಿಔ ಜುಸಿ ರೂಪಂ | 
ರರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜಾ ಟೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಗವ್ಯನ್‌ | ಗಾ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ! ಸುಪಃ ಕೈಚ್‌ | ಏಕಾದೇಶಸ್ಸರಃ | ಗ್ರಾಮ: | ಗ್ರಸತೇರಾ ಚೆ | ಉ. ೧-೧೪೨! ಇತಿ 
ಮನ್ರ್ರತ್ರಯೆ ಆಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ನಿತ್ಸ್ನರಃ | ಇಂದ್ರೆಜೂತಃ। ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶ್ರುಕಃ ಕಿತೀತಿ ನಿಪ್ರಾಯಾಮಿಟ್‌ಸಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ತೈತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವ್ರರ | 
ಅರ್ಸ್ಪಾತ್‌ | ಜು ಗತಾವಿತ್ಶಸ್ಯ ಲೇಟ ತಿಸಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಆೇಟೋತ ಡಾಗಮಃ | ಏಕಾಚೆ 
ಇತೀಓ್‌ವ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಗುಣಃ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿಶ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂ- 
ಭಕ್ತಾನಿಶ್ಯಸ್ಥ ಲಟ ರೂಪಂ । ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ವರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಘಖಇಇವಿತಿ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯ- 


ಯಸ್ಕರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಂಗ--ಎನೆ. ನದಿಗಳೇ | ಯತ್‌- ಯಾವ ಅನುಗ್ರ ಹರೂವದಿಂದ ನನಗೆ ದಾ`ಟಲನಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
KY) 


ದಿರೋ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಭರತಾ8--'ಂತಕುಲೋಕ್ಸನ್ನರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಶ್ವಾ--ಸಂಗಮ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಂತರೇಯು8- ದಾಟಲನುಕೂಲವಾಗಲಿ | ಗವ್ಯನ್‌--ಸೀರನ್ನು ದಾಟಲಿಚ್ಛಸ 

ವರೂ | ಇಸಿತೇ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞ್ಞಾತರಾದವರೂ | ಇಂದ್ರಜೂತೆೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ ಆದೆ 
ಗ್ರಾಮಃ--ಭರತನಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸಮೂಹವು | ಅರ್ಷಾತ್‌--ದಾಟಲಿ | ಸರ್ಗತತ್ಯ್ಯಃ--ಸಂಚಾಂಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ರಾದ ಅವರ | ಪ್ರೆಸವಃ- ಉದ್ಯಮವು | ಅಹ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆ | ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾನಾಂ--ಯಜ್ಜ್ಯಾರ್ಹ 


ರಾದ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಶಿಂ--ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಕಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಲ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ದಾಟಲವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಿರೋ ಅದೇ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂಗಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲನುಕೂ 
ಲವಾಗಲಿ. ನೀರನ್ನು ದಾಟಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ತರಾದವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ 
ಆದ ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸಮೂಹವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲಿ, ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ , ಅವರ ಉದ್ಯಮವು 
ಫಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆ, ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


[Vishwamitra speaks] Since, rivers, (you have allowed me to cross), 
50 may the Bharatas pass over (your united stream): may the troop desiring 
to cross the water, permitted (by you), and impelled by Indra, pass; then let 
the course appuinted for your going (be resumed): I have recoursc to the 


favour of you who are worthy of adoration. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ; 


| | 
ಅತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವ$ ಸಮಭಕ್ತ ವಿಸ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | 
ವಕ್ಷ 


] | 
ಣಾಂಸಪ ಇಧ್ರೈಂ ಯಾತ ತೀಭಂ | 


ಸ್ರ ಪಿನ್ನಧ ; ಮಿಷೆಯಂತೀಃ ಸುರಾಧಾ ಆ } 


ಪದೆಖಾಕಃ 


| | I | | 
ಅತಾರಿಸುಃ | ಭರತಾಃ | ಗವ್ಯವಃ | ಸಂ | ಅಭಕ್ತ | ವಿಪ್ರಃ | ಸು*ಮತಿಂ | ನದೀನಾಂ | 
| I | | | 
ಸ್ರ | ಪಿನ್ವಧ್ಧಂ | ಇಸಯಂತೀಃ | ಸುರಾಧಾಃ | ಆ | ವಕ್ಷಣಾಃ | ಪ್ರೈಣಧಂ | ಯಾತ | ಶೀಭಂ |! ೧೨ ॥F 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಗವ್ಯವೋ ಗಾ ಆಶ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಭರತಾ ಭರತಕುಲಜಾಃ ಸರ್ಮ್ವೇತತಾರಿಸುಃ! ತಾಂ ನದೀಂ 
ಸಮತರನ್‌ | ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀನಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸಮಭಕ್ತ! 
ಸಮಭಜತ 1 ಯೂಯಂ ತು ಯಥಾ ಪೂರ್ವಮಿಷಯಂತೀಃ ಕುಲ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಅತ ಏವ 
ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನಧನೋಪೇಶಾ ಯೂಯಂ ವಕ್ಷಣಾಃ ಕೃತ್ರಿಮಸರಿತಃ ಕುಲ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಪಿನ್ನಧ್ವಂ!ಪ್ರುಕ- 
ರ್ಷ್ನೇಣ ತರ್ಪಯತ! ಆ ಪೃಣಧ್ದಂ1 ತಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯತ ಚ! ಶೀಭಂ ಶೀಘ್ರಂ ಯಾತ।ಗಚ್ಛೆತ ಚೆ॥ 
ಅತಾರಿಷುಃ | ತ್ವ ಸ್ಲೆವನತರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಕ ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಸ್ಟಿತಿ ವೃದ್ಧಿ: | ಅಡಾಗ- 
ಮಸ್ಪರಃ | ಗವ್ಯವಃ | ಸುಪಃ ಕೈಚ್‌! ಕ್ಯಾಚ್ಛ ಂದಸೀತ್ಕುಪುತ್ಯಯೆ: | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಅಭಕ್ತ | ಭಜ ಸೇನಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಿಚೋ ರುಲೋ ರುಲೀಶಿ ಲೋಪಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ನಿನ್ನಧ್ವಂ | ನಿವಿ 
ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಇಸಯಂತೀಃ | ಇಷಂ ಕುರ್ವತ್ರಃ | ತತ್ವರೋತೀತಿ 
ಣಿಚ್‌ | ಣಾನಿಷ್ಠವತ್ತಾತಿಸದಿಕಸ್ಟೇತೀಷ್ಠವದ್ಭಾವಾಟ್ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀ- 
ರ್ಥಃ | ಪ ೃತ್ಯಯಸ್ತ ರಃ | ಪೃಣಧ್ವಂ | ಸೃಣ ಸ್ರೀಣನೇ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ವ್ಯಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಯಾತ | ಚ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ ೈ ಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಅತ್ರಾಸಿ ನ ನಿಭಾತಃ | | 
ಶೀಭಂ | ಶೀಭ್ಛ ಕತ್ನನೇ | ಶ್ಲಾಫ್ಯತೆೇನೇನ ತಡ್ವಾನಿತಿ ಕರಣೇ ಫ್‌ | ಇತ್ಸರಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೆವ್ಯವಕ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಭರತಾಃ--ಭಂತಕುಲೋತ್ಪ್ಸನ್ನರೆಲ್ಲಾ | ಅತಾರಿಷು8--(ನದಿ 
ಯನ್ನು) ದಾಟದರು | ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ | ಸುಮತಿಂ--ಅನು 
ಗ್ರಹನನ್ನು ! ಸಮಭಕ್ತ--ಸಡೆದನು (ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ) | ಇಷಯೆಂತೀಃ-ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ | 
ಸುರಾಧಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀವು | ವಕ್ಷಣಾ&--ಕೃತ್ರಿಮ ನದಿಗಳನ್ನು (ಕಾಲು 
ವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಕೃಷಿಸಾಧನವಾದ ಉಪನದಿಗಳನ್ನು) |ಪ್ರ ನಿನ್ನಧ್ಧಂ-- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ | 
ಆ ಪೃಣಧ್ಗ್ಯಂ--ಪೂರ್ಣವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ | ಶೀಭಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಯಾತ. ಪ್ರವಹಿಸಿ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೈ ನದಿಗಳೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿದರು. ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ವಿಶ್ರಾಮಿಶ್ರನು ನದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ಅನ್ನಸಂಪ 
ತ್ರನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಕಾಲು 
ವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಉಪನದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ, 

English Translation 


The Bharatas seeking cattle passed over : the sage enjoyed the favour 
of the rivers : streams dispensing food, productive of wealth, spread abund- 
ancc, fill (your beds), flow swiftly; 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉದ ಊರ್ನೀಃ ಶೆಮ್ಯಾ ಹಂತ್ಕಾಸೋ ಯೋಕ್ರಾಣಿ ಮುಂಚೆತ | 
ಮಾದುಷ್ಕೃತೌ ವ್ವೇನಸಾಘ್ನ್ನೌ ಶೂನಮಾರತಾಂ | ೧೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಉತ್‌ | ವಃ | ಊರ್ನಿಃ! ಶಮ್ಯಾಃ | ಹಂತು | $a 'ಯೋಕ್ಪ್ರಾಣಿ | ಮುಂಚಿತ | 
ಮಾ ಅದು ಕೃತ್‌ | ವದ | ಅಫ್ನ್ಯಾ | NR |e | ಅರತಾಂ 1 es. Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪೂರ್ವಮುತ್ತಿ ತೀರ್ಸ್ಷುರ್ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೋ ನದೀರುಕ್ತ್ಯಾಧುನೋತ್ತಿತೀರ್ಸ್ಷುಃ ಪುನರಾಹ | ಹೇ 
ನದ್ಯ್ಕೋ ವೋ ಯೆಷ್ಮಾಕಮೂರ್ನ್ಮಿಸ್ತರಂಗಃ ಶಮ್ಯಾ ಯುಗೆಕೀಲಾ ಯುಗ್ಯಕಟಷಾರ್ಶಾದಿಸಂಲಗ್ನಾ 
ಶಜ್ಜವ ಉದೂರ್ಧ್ವಂ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹಂತು | ಗೆಚ್ಛತು | ಸ ತರಂಗೋ ರಜ್ಜೂನಾಮಧೋ ಗಚ್ಛ- 
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ಶ್ವಿತ್ಯಭಿಸ್ಪಾಯಃ | ತಥಾ ಹೇ ಆಪೋ ಯೂಯಂ ಯೋಕ್ಕ್ರಾಣಿೆ ತಾ ರಜ್ದೂರ್ಮುಂಚತ | ಯೆಥಾ ನ 
ಸ್ಪೃಶಂತಿ ತಥಾ ಯಾಂತ್ಚಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ನ್ಯೇನಸಾ ನಿಗತಪಾಪೇ ಅತ ಏನಾದುಷ್ಕೃತ್‌ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮ- 
ಕಾರಿ ಅಘ್ಪ್ಯಾವಘ್ಶ್ಯೇ ನ ಕೇನಾಪಿ ತಿರಸ್ಕರಣೀಯೇ ನಿಷಾಹಛುತದ್ರ್ಯಾ ಶೂನಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಮಾ- 
ರತಾಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಾಂ। ಏವಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಃ ಸ್ತುತ್ವಾ ತಾಭಿರನುಚ್ಚ್ಹಾತೋತರದಿತಿ ಊರ್ಮಿಃ | 
ಯ ಗತೌ | ಅರ್ತೇರೂಚ್ಹೇತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಊರಿತ್ಯಯಮಾದೇಶೋ ಧಾತೋಃ | ಯಚ್ಛತೀತ್ಯೂ- 
ರ್ಮಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಶಮ್ಯಾಃ | ಶಮು ಉಪಶಮೇ | ಪೋರಮೆಪಧಾದಿತಿ ಯತ್ಚತ್ಯಯಃ। ಯತೋ- 
ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ತತ್ವೆಂ | ಹಂತು! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತೈಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಯೋಕ್ಪ್ರಾಣಿ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಕರಣೇ ವಾಮ್ನಾಶಸಯುಯುಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಟನ್ರ್ರತ್ಯ ಯೆಃ | 
ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಮುಂಚಿತ | ಮುಚ್ಚ ನೋಸ್ತಣೇ | ನಿಫಾತಃ | ಅದುಷ್ಕೃತೌ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ವೆ Mpa | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ MeN ರಃ! ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಅಘ್ನಾ el 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ES ನಿಸಾತನಾದ್ಯಕ್‌ | ಚ್‌ 
ಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾದತ್ರಾ೫ಃ ಶೀಭಾವಾಭಾವಃ | ಏ- 
ಕಾದೇಶಸ್ತರ8 | ಶೂನಂ | ಶೃಯತೇರ್ನಪುಂಸಕೇ ಭಾವೇ ಕ್ತ ಇತಿ ಕ್ರೈ | ಯಜಾದಿತ್ತಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | ಓದಿತಶ್ಹೇತಿ ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಂ | ನಿಷ್ಠಾ ಚ ದ್ವ್ಯಜನಾದಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಅರತಾಂ | 
ಯ ಗತಾವಿತೃಸ್ಯ ಲುಜ ಚ್ಲೇಃ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ )ರ್ಕಿಭ್ಯತ್ಚೇತ್ಯಜಾವೇಶ॥ | ಯವೃಶೊಲಜು ಗುಣಃ | ನಮಾ- 
ಜ್ಯ್ಯೋಗ ಇತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ನಿಫಾತೆಃ | Noll 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





I 


(ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊರ್ನ್ಮಿಃ- ಅಲೆಗಳು | ಶಮ್ಯಾ& (ವಾಹನದ) ಕತ್ತಿನ ಹಗ್ಗಗಳು | 
ಉತ್‌--(ಹೀರಿಗಿಂತ) ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕಿರುವಂತೆ | ಹಂತು- _ ಸ್ರವಹಿಸಲಿ | ಆಸ॥--ಎೆ ಉದಕಗಳೇ । ಮುಂಚಿತ. 
(ನೀವು ಆ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು) ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ (ಮತ್ತು ಅದರ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರವಹಿಸಿ) | ವ್ಯೇನಸಾನಾಪ 
ರಹಿತರೂ | ಅದುಷ್ಕ ಎತ್ತ(ಯಾವಾಗಲೂ) ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ | ಅರಾ ಟಟ ಆದ ಎಗ್ಗೆ 
ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು Men ನದಿಗಳೇ | ಶೂನಂ--ಸವ ಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಮಾ ಆರತಾಂಹೂಂದಬೇಡಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಗಳು ನಮ್ಮ ವಾಹನದ ಕತ್ತಿನ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 
ಸದೇ ಅದಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ € ಪ್ರವಹಿಸಿ, ಪಾಸರಹಿತರೂ, ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ ಅದೂಸಣೀಯರೂ ಆದ ಎಣಿ 
ನದಿಗಳ್ಳೊ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟುವವರೆಗೆ ನೀವು ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡಿ. 


‘J 


English Translation 


Let your waves (rivers) so flow that the pin of the yoke may be above 
{their) waters : leave the traces full, and may (the two streams), exempt 


from misfortune or defect. and uncensured, exhibit no (present) increase. 
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ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ವ ಸಿಯ ಸೂ ಕ್ಷವು 


0 
ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಪೆ:ಚಿಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದೇಕಾದಶೇತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣಾಚ್ಸಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರಃ ಪೂ- 
ರ್ಬಿದುದು ಬ ಪ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಆ. ೫ ೧೬ | ಇತಿ || ಪೃ ಷ್ಯ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೆಟಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕಾತಿದಿಷ್ಟಸ್ಯಾಹೀನಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರೀಣಿ ಸಂಪಾತಸೂ- 
ಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನ ಸೆ ಭೈ ಥಮಂ | ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕ ಇದ್ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ | ಆ.೭೫ ಇತಿ | ಉದ್ಭಿ- 
ಡ್ವಲಭಿದೋರ್ಸಿಸ್ಕೆ (ವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂ ತ ೦ ಸನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ 
ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ ೯-೮ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರೆಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕ್ಷಕ್ಕೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ8 ಪೂರ್ಭಿದೇಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಬತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋ- 
ಶ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದುದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಸೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವಸಡಹಗಳೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ES 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಾತಿದಿಷ್ಟ ಅಹೀನ ಸೂಕ್ತಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಈ ವಿಷಯವು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರ8 ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕೆ ಇದ್ಯಸ್ತಿಗೈಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉದ್ಭಿತ್‌ ವಲಭಿತ್‌ ಎಂಬ 4. ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸರಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತ ಕ್ಪಗಿ i ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರ ದ ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೩೪ 
ಮಂಡಲ-.೩ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೪ ॥| 
ಅಫ್ಭಕ.೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೫. ೧೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ--೧೧ 

ಯಸಿಃ. ವಿಶ್ನಾನಿತ್ರ ಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸ:ಹಿತಾಸಾಳ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಾತಿರದ್ದಾ ಸಮರ್ಕೇರ್ನಿದದ್ದಸುರ್ದಯಮಾನೋ ವಿ ಶತ್ರೂನ್‌ । 
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| I [ | 
ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ಭೂರಿದಾತ್ರೆ ಆಸ್ಸಣದ್ರೋದಸಿೀ ಉಭೇ !1೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
[ | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಪೂ&5ಭಿತ" | ಆ | ಅತಿರತ್‌ | ದಾಸಂ | ಅರ್ಕೈಃ | ವಿವತ್‌$ವಸು: | ದಯಮಾನಃ | ಎ | 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ | 
| ತ | 1 ll 
ಬ್ರಹ್ಮಃಜೂತೆಃ | ತನ್ನಾ | ವವ್ನ ಧಾನ; | ಭೂರಿದಾತ್ರಃ | ಆ | ಅಸ್ತೃಣತ್‌ ರೋದಸೀ ಇತಿ ಉಭೇ ಇತಿ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಃ ಸ್ತೌತಿ! ಪೂರ್ಭಿದಸುರಪುರಾಂ ಭೇಶ್ತಾ ಅತ ಏನ ವಿದದ್ವಸುರ್ನೇದೆಯೆದ್ದಿ: ಸ್ಹಮ- 
ಹಿಮಸ್ರೆಖ್ಯಾಪೆಕೈರ್ವಸುಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಶತ್ರೂನಸುರಾನ್ಸಿ ದಯಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ವಿದದ್ವಸುರ್ದಯಮಾನೋ ನಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ| ನಿ. 9-೧೭ | ಇತಿ | ತಾದೃಶ 
ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಂ ದಸ್ಯಶೇನೇನ ತಮ ಇತಿ ದಾಸೋ ವಾಸರ॥ಃ | ತನುರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯಃ ಸ್ಫತೇ ಜೋಭಿ- 
ರಾತಿರತ್‌ | ಸಮಂತಾದವರ್ಧಯಶ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕತ್ವಾಶ್‌ ! ತಥಾ ಚ ಸ್ಮೃಶಿಃ | ಚೈತ್ರಮಾಸೇ 
ತಪೇದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಕಂಚ | ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಕೃಷ್ಟಃ ! ಯದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜಗ- 
ತ್ಲ್ರ)ಷ್ಟಾ ಸ್ರೇರಿತೆಸ್ತನ್ಸಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಭೂರಿದಾತ್ರಃ | ದಾಯಶೇ ಲೂ- 
ಯಕೆಜನೇನ ರತ್ರುಶಿರ ಇತಿ ದಾಶ್ರಮಾಯುಧಂ | ಬಹುನಿಧಾಯುಥೋಪೇತಃ | ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರ ಉಭೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಪೃಣತ್‌ | ಸರ್ವತೋಜತರ್ಪೆಯತ್‌ ॥ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ | 
ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅತಿರತ್‌ ತಿರತೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಕೂತೆ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ। ದಾಸಂ | ಕರಣೇ 
ಘಲ್‌ | ಇಶ್ಸ್ಟರಃ | ನಿದೆದ್ದೆಸುಃ | ವಿದೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಶತೆರ್ಯದಾದಿಕ್ಟಾಚ್ಛಸೋ ಲುಕ ಸತಿ 
ಪ್ರಶ್ರ್ತಯೆಸ್ವರೇಣ ಶತುರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ದಯಮಾನಃ | ದಯ ದಾನಗತಿ- 
ರಕ್ಷಣ ಹಿಂಸಾಗ್ರಹಣೇಷು | ಆತ್ಮನೇಪದೀ | ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ । ನ ಲೋಕಾವ್ಯೃಯೇತಿ ಷಸ್ಕೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ॥ 
ವನ್ಮಧಾನಃ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ತುಜಾದಿತ್ಪಾದ್ದೀರ್ಥಃ | 
ಭೂರಿದಾತ್ರ: | ದಾಸ್‌ ಲವನೇ | ಕರಣೇ ದಾಮ್ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ರನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ: | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅಸೃಣತ್‌ | ಸೃಣ ಪ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಃ | ನಿಫಾತಃ | ರೋದಸೀ | 
: ಕುದೇರಸುನಿ ರೂಪಂ | ನಿತ್ಚ್ಚರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಭಿತ್‌--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ವಿದೆದ್ವಸು-_ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನ | 
ತತ್ರೂನ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ವಿ ದಯೆಮಾನಃ--ಆತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 
ದಾಸಂ--ಅಹಸ್ಸನ್ನು | ಅರ್ಕೈಃ--ತನ್ನಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ ಅತಿರತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ 
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ಪಡಿಸಿದನು | ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟನಾಗಿ | ತನ್ವಾ--ಸ್ವಶರೀರದಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಭೂರಿದಾತ್ರ8--ಬಹುವಿಧವಾದ ಆಯುಥೋಪೇತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು| ಉಭೇ 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ |e ಅಪೃಣಶ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ. 
ಸುಃ ನು ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ ಸ ತ 

ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಹಸ್ಸನ್ನು ನ್ನ ಪೂಜ್ಯವ ದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಪ್ಟನಾಗಿ ಸ್ವಶರೀರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಬಹುವಿಧವಾದ ಆಯುಥೋಪೇತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. 


English Translation 


Indra, the destroyer of cities, possessed of wealth, manifesting (his 
greatness), mereiless to his enemies, has overspread the day with his radi- 
ance : attracted by prayer, increasing in bulk, and armed with many 


weapons, he has delighted both heaven and earth. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಿ ದಯೆಮಾನಃ--ನಿಶೇಷೇಣಿ ಹಿಂಸನ್‌ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಇದೆ, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. > 
ದಯತೇ | ದೆಯೆತಿರನೇಕಕರ್ಮಾ | ನವೇನ ಪೂರ್ವಂ ದಯಾಮಾನಾ: ಸ್ಯಾಮ ಇತ್ಯುಸೆದ- 
ಯಾಕರ್ಮಾ ॥ 
ಯ ಏಕ ಇದ್ವಿದಯತೇ ವಸು ಇತಿ ದಾನಕರ್ಮಾ ವಾ ವಿಭಾಗಕರ್ಮಾ ವಾ 
ದುರ್ವಶ್ತ್ರುರ್ಭೀಮೋ ದಯತೇ ವನಾನಿ ಇತಿ ದಹತಿಕರ್ಮಾ! ದುರ್ವರ್ತುರ್ಡುರ್ವಾರಃ || 
ವಿದದ್ವಸುರ್ದೆಯೆಮಾನೋ ವಿಶತ್ರೂನ್‌ ಇತಿ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | 
ಇಮೇ ಸುತಾ ಇಂದೆವಃ ಪ್ರಾತರಿತ್ವನಾ ಸಜೋಷಸಾ ಪಿಬತನಶ್ಚಿನಾ ತಾನ್‌ | 
ಅಯೆಂ ಹಿ ವಾಮೂತಯೇ ವಂಡನಾಯ ಮಾಂ ನಾಯೆಸೋ ದೋಷಾ ದಯೆಮಾನೋ 
ಅಬೂಬುಧತ್‌ [| 


ದೆಯಮಾನ ಇತಿ || 
(ನಿ. ೪-೧೭) 


ದಯಮಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗ 
ಳಿರುನವು :-- 

(೧) ನವೇನ ಪೂರ್ವಂ ದಯೆಮಾನಾಃಸ್ಕಾಮ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಯಮಾಷಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿಸ, ಕಾಪಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
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(೨) ಯೆ ಏಕ ಇದ್ದಿದಯತೇ ವಸು (ಯ. ಸಂ. (೧-೮೪-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡು 
ಅಥವಾ ವಿಭಾಗಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, 

(೩) ದುರ್ವರ್ತುರ್ಭೀಮೋ ದಯೆತೇ ವನಾನಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರು 
ವುದು ದುರ್ವರ್ತುಃ ಎಂದರೆ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. 

(೪) ವಿದದ್ವಸುರ್ವಯಮಾನೋ ವಿಶತ್ರೂನ್‌ (ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕು. ಖು, ಸಂ. ೩-೩೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, 

(೫) ಇಮೇ ಸುತಾ ಇಂದವಃ...ದಯಮಾನೋ ಅಬೂಬುಧತ್‌ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಯಮಾನಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಖಸ್ಕ ತೇ ತೆನಿಷಸ್ಯ ಪ್ರ ಜೂತಿಮಿಯರ್ಮಿ ವಾಚಮಮೃ ತಾಯ ಭೂಷನ್‌ | 


) i 
ಇಂದ್ರ ಸ್ರಿತೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ದೈನೀನಾಮುತೆ ಪೂರ್ವಯಾವಾ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | | | I I 
ಮಖಸ್ಯ | ಶೇ | ತನಿಷಸ್ಯ | ಪ್ರೆ! ಜೂತಿಂ | ಇಯರ್ಮಿ | ವಾಚಂ | ಅಮೃತಾಯ | ಭೂಷನ್‌ | 
| | [ | 
ಇಂದ್ರ | ಶ್ರಿತ್ತೀನಾಂ ಅಸಿ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ | ವಿಶಾಂ | ದೈವೀನಾಂ | ಉತ | ಪೂರ್ವಾಯಾವಾ | ೨ 


ಸಾಯಣಛಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಭೂಷನ್‌ ಶ್ವಾಮಲಂಕುರ್ವನ್ನಹಂ ಮಖಸ್ಯ ಮಹನೀಯಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯ ಸ್ಯ ತವಿಷಸ್ಕ 
ಬಲವತಸ್ತೇ ತವ ಜೂತಿಂ ಮನಸಾ ಪ್ರೆರಿಶಾಂ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಮಮೃತಾಯಾನ್ಸಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇಯ- 
ರ್ಮಿ! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೋಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಉತ ಅಸಿ ಚ ದೈವೀನಾಂ ದೇವಸಂಬಂಧೀನೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೂರ್ವಯಾವಾಗ್ರ ತೋ ಗಂತಾ 
ತ್ವಮಸಿ ॥ ಹತತ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ನಹೇರ್ಹಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೫-೨೩ | ಇತಿ ಹಲೋಸ ಇತ್ಯ- 
ನುವೃತ್ತಾ ಮಹೇಶ್ಟೇತಿ ಖಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ಹಲೋಪಶ್ನ | ಮಹ್ಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ಸವೆಳ್ಳರಿತಿ ಮಖಃ। ಖಾಂಶ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಮಾದೇಃ | ಫಿ. ೧-೬ | ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಯದ್ಯಪಿ ಮಕಾರಾದಿರ್ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ವಚನಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾದ್ಭವತಿ | ತನಿಷಸ್ಯ | ತವತೇಷ್ಟಿ ಸಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ಸೃರಃ | ಜೂತಿಂ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! ಇಯೆರ್ನಿ | ಜಸತ; ತತ | ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ತ್ಕೋಶ್ಸೇಶೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಅ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಫೇತೀಯಜಾದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಬಾನ್ರೈ ನಿಫಾಶಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಪರಃ | ಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಆಲಂಕಾರ 
_ಕಾಳ್ಯಸ್ಯ ತತರಿ ರೂಪಂ | ಶತುರ್ಬಸಾರ್ಪಢಾತುಶಸ್ಸರೇ ಭಾತುಳ್ಚರ: | ಆಸಿ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | ಶಿ 
ಘಾಷಃ। ಮಾನಂಷೀಣಾಂ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಿತ್ಯ ಇ | ಹುಗಾಗಮಃ | ಟಡ್ಡಾಣಇಂತಿ ಚೇಸ್‌ | ಇಂತ್ಟ್ಟ 
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ರಃ | ದೈನೀನಾಂ | ದೇನಾಡ್ಯಇಗಜಾವಿತ್ಯಇ್‌ | ಅತ್ರಾನಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಇಕೀಪ್‌ | ಉತ್ಸ್ಸರಃ | ಪೂರ್ವ- 
ಯಾವಾ! ಯಾ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್ಕನಿಬ್ಬನಿಸಶ್ಲೇತಿ ವನಿಷ್‌ | ಕೃಮುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂಷನ್‌. ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ | ಮಖುಸ್ಕ್ಯ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ತವಿ- 
ಷಸ್ಯ--ಒಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜೂತಿಂ--ಮನಃಪ್ರೇರಿತವಾದ! ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು| 
ಅಮೃತಾಯ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ಇಯರ್ಮಿ--ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ--ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಉತ--ಮತ್ತ್ಮು | ದೈನೀನಾಂ--ದೈವಿಕವಾದ | ನಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಪೂರ್ವಯಾವಾ--ಅಗ್ರಗಾನಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಶರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮನಃಪ್ರೇಂತ 
ಇ 


[ay 
kA 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದೈನಿಕವಾದ 


English Translation. 


Decorating you, I address sincerc prayers to you who ೩7೮ adorable 
and mighty, for the sake of (obtaining) food : you, Indra, are the preceder 


of men the desceudants of Manu; and of the descendants of the gods. 


ಸಂಹಿತಾಸಾತ। 
| 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮವೃಣೋಜ್ಠ್ಛೆ ರ್ಧನೀತಿ।ಃ ಪ್ರ ಮಾಯಿನಾಮಮಿನಾದೃರ್ಪಣೀತಿಃ 


[ 
ಂಸಮುಶಧಗೃನೇಷ್ಟಾ ವಿರ್ಧೇನಾ ಅಕೃಣೋದ್ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ ॥೩॥ 


| | | 

ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಂ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ಶರ್ಧಃನೀತಿ:1 ಪ್ರ | ಮಾಯಿನಾಂ | ಅನಿನಾತ್‌ | ವರ್ಪಃನೀತಿಃ | 
I | | | 

ಅಹನ್‌ | ವೀಆಂಸಂ। ಉಶಧಕ್‌ | ವನೇಷು | ಆನಿಃ | ಧೇನಾಃ | ಅಕ ಣೋತ್‌ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ |೩| 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 


ತರ್ಧನೀತಿಃ | ನಯನಂ ನೀತಿಃ ಕರ್ಮ | ಶರ್ಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸೀತಿಃ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋ.- 
ಪ್ರ್ರಃ| ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಸುರಮವೃಣೋಶ್‌! ಬಲೇನಾರುಂಧತ್‌ | ತಥಾ ವರ್ಸಣೇತಿರ್ಯುದ್ಧೇ ಸರ- 
ಪ್ರಹಾರಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮಾಯಿನಾಂ | ದ್ವಿತೀಯಾಥೇ ಸಸ್ಮೀ! ಮಾಯಿನೊಲಸುರಾನ್‌ 
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ಪ್ರಾಮಿನಾಶ" | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾವಧೀಶ್‌ | ಉಶಧಕ್‌ ಶತ್ರುವಧಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವನೇಷು. 
ಗೂಢಚಾರಿಣಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸಂ ವಿಗಶಾಂಸಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಹನ್‌ | ಜಘಾನ | ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾತ್ರಿ- 
ಚರೇ ಗನಾಮಪಹರ್ತರಿ ಹತೇ ಸತಿ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ। ರಮಣಂ ಪ್ರೀಭಿಃ ಸಹ ಕ್ರೀಡಾ ರಾಮಃ | ತಮರ್ಹಂ- 
ತೀತಿ ರಾಮ್ಯಾ ರಾತ್ರೆಯಃ | ತಾಸಾಂ ರಾತ್ರೀಣಾಮಂತೇಸ್ಥಿತಾ ಧೇನಾ ಗಾ ಅನಿರಕೃಣೋ ಶ್‌ | ಪ್ರಕಟಾ 
ಅಕರೋತ್‌ | ರಾಶ್ರೀಣಾಮಸುರಾಕ್ರಾಂತತ್ಟೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ! ಅಹರ್ದೇವಾನಾಮಾಸೀದಾತ್ರಿರಸುರಾ- 
ಣಾಂ ತೇಳಸುರಾ ಯದ್ದೇವಾನಾಂ ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಾಸೀಶ್ರೇನ ಸಹ ರಾತ್ರಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್ನಿತಿ ಯೇ ದಿನಾ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಮ್ಯಾಸ್ತೇಷಾಂ ವಾಚೋ ಧೇನಾ ಇತಿ ಆವೃಣೋತ್‌ | ವೃ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜೂ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಶರ್ಧನೀತಿಃ | ಶರ್ಧತಿರುತ್ಸಾಹಾರ್ಥೆ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘಲ್‌ 1 ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತೃಸ್ಯ ಲಜ: ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವಃ! 
ನಿಭಾತಃ | ಅಹನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಜ: ರೂಪೆಂ |! ಉಶಧಕ್‌ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ಟಾದ್ರೂಪ- 
ಸಿದ್ದಿ: | ಆನೀ! ಸ್ಫರಾದಿಷ್ಟಂಶೋದಾತ್ತೆಶ್ಲೇನ ಪಠಿತತ್ಪಾದ:ತೋದಾತ್ತ8 | ಧೇನಾಃ |! ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ 
ಧೇಟ ಈ ಚೆ| ಉ, ೩.೧೧! ಇತಿ ನಪ್ರೆತ್ಯಯ ಈಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶ | ಗುಣಃ | ಧಯಂತಿ ತಾಮಿತಿ 
ಧೇನಾ ವಾಕ್‌! ಧೇನಾ ಜಿಗಾತಿ | ಯಗ್ವೇ ೧-೨-೩| ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರ॥। ಅತ್ರ ವ್ಯ- 
ತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವ್ಚಂ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋ!ಃ | ನಿಘಾತಃ | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ | 
ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಾಮಮರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯ; | ತಸ್ಕ,ಸ್ವರಃ | ಯದ್ವಾ 
ರನೇರಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾದಸ್ನಾ ದಯಶ್ನೇತಿ ಯಕ್ಪತೃಯಃ | ಪ್ರರಮಯತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕ್ತಂಚಾರೀ- 
ಣ್ಯುಪರಮಯತೀತರಾಣೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೨-೧೮! ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ 


ಡ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಲ 
ಅನೃಣೋತ್‌ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ವರ್ಪಣೀತಿ8--ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣನನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು । ಮಾಯಿ- 


ನಾಂ--ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರ ಅಮಿನಾತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಉಶಧಕ್‌--ಶತ್ರುವಧ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು | ವನೇಷು- ವನದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು | ವ್ಯಂಸಂ--ತೋಳುಮುರಿಯುವಂತೆ 


ಹಾಣಿ 
ಗೋವುಗಿಳನ 


ಶರ್ಧನೀತಿಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ ನ್ನ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 





ಮಾಡಿ | ಅಹನ್‌ “ನೊಂದನು | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ-.ರಾತ್ರಿ 


ತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ | ಭೇನಾ: 
ಆನಿಃ ಅಕೃಣೋತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


ಪಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುನನನ್ನು ಸೀಳೆ ಹಾಕೆದನು., ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರವ.ಣ 
ವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ವಂಚಕರುದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುವಧವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ 
ಇಂದ್ರನು ವನದಲ್ಲಿ ಗುಸ್ತನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ತೋಳುಮುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂದನು. ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರ 


ದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 
Indra, of glorious deeds, destroyed Vritra : resistless in combat, he has 


overcome the deceivers resolved to consume him: he slew the muulatcd 
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{demon lurking) in the woods, and made manifest the (stolen) cows(that had 
been hidden) in the night. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


ಇಂದ್ರಃ ಸ ಸ್ವರ್ಷಾ ಜನಯನ್ನ ಹಾನಿ ಜಿಗಾಯೋಶಿಗ್ಸಿಃ ಪತನಾ ಅಭಿಸ್ಟಿ ಃ | 


ಆ 


ಪ್ರಾಕೋಚೆಯನ್ನ ನವೇ ಕೇತುಮಹ್ನಾ ಮನಿಂದಜ್ಜೊ ;*ತಿಬ್ಬ ೯ಹತೇ ರಣುಯ HY I 


ಪದಪಾಠಃ 
I I I I I | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ಟ 8 ಸಾಃ | ಜನಯನ್‌ | ಅಹಾನಿ | ಜಿಗಾಯ | ಉಶಿಕ್‌ 5೪8 | ಪೃತನಾಃ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಃ | 


ಪ್ರ  ಅರೋಚಯತ್‌ | ಫಷ I ಕೇತುಂ | ಅದ್ನ o | “dE | ಜ್ಯೋತಿಃ ಬ | ಬ ಬೃಹತೇ | | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸ್ಫರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದ ಇಂದ್ರೋ ಹಾನಿ ಸ್ಪತೇಜೋಭಿರ್ಜನಯನ್ನುಶಿಗ್ಳಿರ್ಯುದ್ಧಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಪೃತನಾಃ ಪರಕೀಯಾ: ಸೇನಾ ಅಭಿಷ್ಟಿರಭಿಭಾವುಕಃ ಸನ್‌ ಜಿಗಾಯ | ಶ- 
ತ್ರೂನಜೈಷೀತ' | ಶತ್ರುವಧಾನಂತರಂ ಮನನೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಅಹ್ನಾಂ 
ಕೇಶುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾರೋಚಯತ್‌ ತಥಾ ಚ ತಮೋರೂಸಪಾಸುರವಧಾತ್ರ ಕರ್ಸೇಣಾ- 
ದೀಸಯೆತ್‌ | ತತೋ ಬೃಹತೇ ರಣಾಯ ಯುದ್ಧಪ್ರಕಾಶನಾಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮವಿಂದತ್‌ | ಅಲ್ಲ 
ಭತ! ಸ್ವರ್ಷಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ! ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸ 1 ಸನ ನ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವ ೦] ಸನೋತೇರನ ಇತಿ 
ಷತ್ತಂ ! ಅಹರಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಸಸಂ ಖ್ಯಾನಮಿತಿ.ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ರುತ್ಸಂ | ಜಿಗಾಯ | ಜಿ ಜಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಸನ್ಸಿ ಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕವರ್ಗಾದೇಶಃ ' ಲಿತ್ಸ್ವೃರಃ! ಪೃತನಾಃ। ಸೃಜ್‌ ವ್ಯಾ- 
ಯಾನೇ | ಕೃಸೃಭ್ಯಾಂ ಕಿದಿತಿ ತನನ್ಹ ತ್ಯ ಯಃ | ವ್ಯಾ ಪ್ರಿಯೆಂತೇೋತ್ರ ಯೋದ್ಧಾ ರ ಇತಿಪೃ ತನಾಃ ಸೇನಾ: | 
ನಿತ ಗತ ಇತ್ತ 1 | ಅಭಿಸ್ಟಿಃ | pa | ಇಷ ಗತೌ | ಮಂತ್ರೇವ | ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | 
ಸಹಿ ಭಾವಸರೊಟಪಿ ಭನಿತಾರಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ತಿತುತ್ರತಥೇತ್ಯಾವಿನೇಟ್‌ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಶಕೆಂಧ್ಯಾದಿತ್ವಾ- 
ತ್ರರರೂಸತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಪರಃ। ಆರೋಚಯತ್‌ | ರುಚ ದೀಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಮನ- 
ವೇ! ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಶ್ವ ಸ್ಪೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಸ್ಪತ್ಯಯ: | ನಿದನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅನಿಂ- 
ಪತ್‌ | ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭ ಹಸ ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ಕ ಹರಪನ. | ರಣಾಯ | ಕ್ರಿ- 
ಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಮ. ೧-೪-೩೨ | ಇತಿ ಸಂಸಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ರಣಿತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ವಶಿರ- 
ನ್ಯೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತೈಪ್ಪ್ರತ್ಯಯೆ: | ರಣಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಯೋದ್ಧಾರೋತ್ರೇತಿ 
ರಣ: ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುತಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪರ್ಷಾಃ--ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಹಾನಿ- (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಅಹಸ್ಸುಗೆ 
ಳನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ! ಉಶಿಗ್ಳಿ8-_ಯುದ್ಧಕಾಮಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ| ಪೃತನಾ&-- 
ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಃ---ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಜಿಗಾಯೆ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು (ಅನಂತರ) | ಮನವೇ-- 
ಮಾನವನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ! ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಂ ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪ್ರಾರೋ- 
ಚಿಯೆತ್‌ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಬೃಹತೇ-ಮಹತ್ತಾದ | ರಣಾಯೆ-.ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅನಿಂದತ್‌ ಪಡೆದನು. (ಉಂಟುಮಾಡಿದನು) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ವರ್ಗಪ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಅಹಸ್ಸುಗಳ ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧ ಕಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರ ಸ್ಪುಗಳೊಂದಿಗೆ ಶತು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೆ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ Wi ಪಡೆದನು. ಅನಂತರ ನ ಕ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ಅಹೆಸ್ಬುಗಳ ಪ್ರಜ್ನಾಸಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. 

English Translation 

Indra, the giver of Swarga, generating the days, has subdued victori- 
ous with the 0೩/೦೫ (Angirasas) the hostile hosts, and illumining for man the 
banner of the days, he obtained light for the great conflict. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


] 
ಇಂದ್ರಸ್ತುಜೋ ಬರ್ಹಣಾ ಆ ವಿವೇಶ ನೈವದ್ಧಧಾನೋ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ । 


ಇರಾ, 


| | 
ಅಜೇತಯದ್ದಿ ಯ ಇಮಾ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೇನುಂ ವರ್ಣಮತಿರಚ್ಛುಕ್ರಮಾಸಾಂ ux | 


ಪದಪಾಠಃ 


[ | | | [ | 
ಇಂದ್ರಃ | ತುಜಃ | ಬರ್ಹಣಾಃ | ಆ | ವಿವೇಶ | ನೃಃವತ್‌ | ದಧಾನಃ | ನರ್ಯಾ | ಪುರೂಣಿ | 
ಅಚೇತಯತ್‌ | ಧಿಯಃ ಇವಣ॥ | ಜರಿತ್ರೇ।ಪ್ರ | ಇಮಂ | ಚಳ | ಅಶಿರತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ | ಆಸಾಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಸ್ತು ಜೋ ಬಾಧಿಕಾ ಬರ್ಹಣಾ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹೇನ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಪರಕೀ- 
ಯಾಃ ಸೇನಾ ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯವದಾ ವಿವೇಶ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಲಜ್ಭ್ಚಾ ಸ್ಪಾವಿಶತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ನರ್ಯಾ ಯುದ್ಧನಯನಕಾರಿಣಾಂ ಯೋಗ್ಯಾಸಿ ಧನಾನಿ ದಧಾನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನಾನಿವೇಶ ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಇಮಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಧಿಯ ಉಷಸಃ | ಧ್ಯಾಯೆಂತ್ಯಾಸು ಮನುಷ್ಯಾ ಇಶಿ | 
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ಶಾ ಧಿಯೋಂಚೇತಯತ್‌ | ಅಜ್ಞಾಪೆಯತ್‌ | ಅಥಾಸಾಮುಷಸಾಮಿಮಂ ಶುಕ್ರಂ ವರ್ಣಂ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ಸ್ರಾತಿರತ” | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರೆಕರ್ನ್ಸೇಣ ವರ್ಧಯತಿ | ಧೀಶಬ್ದಸ್ಕೋಷಃಸರಶ್ಚೇ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | 
ಶುಕ್ರವರ್ಣಮುದು ನೋ ಯೆಂಸತೇ ಧಿಯಂ | ಖುಗ್ಗೇ ೧-೧೪೩-೭ | ಇತಿ | ಶುಜಃ | ತುಜ ಹಿಂಸಾ- 
ಯೊಂ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಬರ್ಹಣಾಃ | ವೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯುಚ್‌ | ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ 
ಯೊಚ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಹಂ | ವಿವೇಶ! ವಿಶತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ | ನೃವತ್‌ | ನೃಶ- 
ಬ್ಹುತ್ತೇನ ತುಲ್ಕಮಿತಿ ವಶಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ತಸ್ಕ ಸ್ಹರಃ | ದಧಾನಃ! ದಧಾಶೇಃ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಅಭೃಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನರ್ಯಾ | ನರೇಷು ಸಾಧೂನೀತ್ಯೈರ್ಥೇ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌! ಯೆತೋ- 
$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಚೇತಯೆತ್‌ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸೃ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜ ರೂಸೆಂ | 
ಅಡಾಗಮಸ್ಪರಃ | ಧಿಯಃ | ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊಲಪಿ ದೃಶೃತ ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾ- 
ತ್ಸಂಸ್ರಸ:ರಣಂ | ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಇಮಾಃ ! ದಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೯ | ಇತಿ ದಕಾರಸ್ಯ ಮಕಾರಃ | ಏಕಾ- 
ದೇಶಸ್ಪರಃ | ಅತಿರತ್‌ | ತೆರತೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇೇನ ಶಃ। ನಿಭಾತಃ | ಆಸಾಂ | ಇದನೋನ್ಹಾದೇಶೇಶಶಿತ್ಯ- 
ಶಾದೇಶೋ;ನುದಾತ್ತಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ಸುಸ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಃ | ಅತಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ8 [| || ೧೫ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ನರ್ಯಾ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಮಾನವರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು! ಪುರೂಣಿ- ಬಹಳ 
ವಾಗಿ 1 ದಧಾನಃ--ಒರಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ | ತುಜಃ-ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದವೂ | ಬರ್ಹಣಾ:-ಉತ್ಪಾಹದಿಂದ ಬೆಳೆ 
ಯುವುವೂ ಆದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ನೃವತ್‌ಮಾನವರಂತೆಯೇ | ಆ ನಿಮೇಶ-ಸ್ರವೇಶಿಸಿದನು | ಜರಿತ್ರೇ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಇಮಾಃ...-ಎದುರಿಗಿರತಕ್ಕ | ಧಿಯಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆಚೇತೆಯತ್‌ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು | 
ಅಸ30--ಅದೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಇಮಂ ಶುಕ್ರಂ ವರ್ಣಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅತಿ- 
ರತ್‌--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡತಕ್ಕ ಮಾನವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವುವೂ ಆವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಮಾನವಮಂತಿಯೇ ಪ್ರವೇತಿ 
ಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಉಷ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English ‘Translation 


Indra entered the confiding hostile (hosts) like a man distributing 
many (gifts) to (his) leaders: he has animated thesc dawns for the worship- 
per, and heightened their bright radiance (by his own). 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಮಹೋ ಮಹಾನಿ ಸನಯಂತ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪ್ರುರೂಣಿ | 
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ವೃಜನೇನ ವೃಜಿನಾನ್‌ತ್ಸಂ ಸಿಪೇಷ ಮಾಯಾಭಿರ್ದಸ್ಯೂರಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ॥ ೬ | 
ಪದಪಾಕಃ 
ಮಹಃ | ಮಹಾನಿ | ಪನಯೆಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ [ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ | 
ವೃಜನೇನ | ವೃಜಿನಾತ್‌ | ಸೆಂ ಸಿಪ್ಲೇಷ | ಮಾಯಾಸ। | ದೆಸ್ಕೊನ್‌ | ಅಭಿಭೂತಿ;ಓಜಾಃ | ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹೋ ಮಹತಕೋಸಸೈ್ಯೈತಾದೃಶಸಾಮಥ೯ಳ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾನಿ ಮಹನೀಯಾನಿ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ಸುಕೃತಾ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮ ವೃತ್ರಹನನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪನಯಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೀಕ್ಕೇತೆತ್ಸದಕದಂಬಕಮತ್ರಾರ್ಥಭೇದಾತ್ಸದಕಾಲೇ'ನೋತ್ಸೃಜ್ಯತೇ | 
ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃಜನೇನ | ವಜಣ್ಯಂತೇ ಶತ್ರವೋಇನೇನೇಶಿ ವೃಜನ೨ ಬಲಂ ತೇನ ಬಲೇನ ವೃಜಿ- 
ನಾನ್ಪಾಸರೂಪಾನಸುರಾನ್‌ ಸಂ ಪಿಪೇಷ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚೂರ್ಣೀಚಕಾರ | ತೆಥಾಭಿಭೂಶ್ಯೋಜಾಃ | ಅಭಿ- 
ಭೂತಿಃ ಶಶ್ರುನಿಷಯೊಭಿಭವಃ | ತತ್ರೌಜೋ ಬಲಮಸ್ಯೇತ್ಯಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪರಾಭವೇ 
ಸಮರ್ಥಃ | ತಾವೃೈಶ ಇಂದ್ರೋ ಡಸ್ಯೂನುಪಕ್ಷಸಯಿತ್ವನಸುರಾನ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಕಪಟೈಃ ಸಂ ಪಿಸೇಷ | 
ಪನಯಂತಿ | ಪೆನಶೇಃ ಸ್ತುತೈರ್ಥೆಸ್ಯ ಗುಪೂಭೂಪನಿಚ್ಛಿಪಣಿಸನಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂ- 
ದಸಃ | ನಿಧಾತಃ | ವೃಜನೇನ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಕ ಪೈ ವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಬ್ಬ 4: ಕ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಳುಪ್ರತ್ಮಯಃ! 
ಕಿತ್ತಾದಗುಣಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವೃಜಿನಾನ' | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ವೃಜೇಃ ಕಿಚ್ಚ! ಉ. ೨-೪೭! ಇತೀ- 
ನಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ವೃಜಿನಂ ಪಾಪಂ | ತದ್ವಂತಃ | ಅರ್ಶಅದಿತ್ಪಾದಚ್‌ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಪಿಪೇಷ | 
ಪಿಸ್ಸೃ ಸಂಚೂರ್ಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ಲಿ ರೂಪಂ | ನಿಭಾತಃ | ಆಭಿಭೂತ್ರೋಜಾಃ | ಭೂತಿರ್ಭವನಂ | 
ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ ನಿತೀತ್ಯಭೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ |! ಅಭಿಭೂತಾವೋಜೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಮು- 
ಪಮಾನಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಬಹುಪ್ರೀಹಿರಿತಿ ಸಮಾಸಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಾನಿ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | 
ಪುರೂಣೆ- _ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ | ಸುಕೃತಾ-- ಶ್ರೇನ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಕರ್ಮ-ವೃತ್ರಹೆನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು] 
ಪನಯಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ವೃಜನೇನ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವೃಜಿನಾನ್‌ ಪಾಪರೂಸಿಗ 
ಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ! ಸಂ ಪಿಸೇಷ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಡೆಸ್ಯೂನ್‌--ಅಸುರರನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿಃ--ವಂಚನೆಗಳಿಂದ (ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ವೃತ್ರಹನನಾದಿ 


ಫರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಪಾಪರೂಪಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣ 


808 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩4.೩, ಸೂ, ೩೪, 





ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ವಂಚನಾಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. eC 


English Translation 


They celebrate many great and glorious exploits of this mighty. Indra: 
he crushed the strong by his strength, and, of overpowering prowess,’ he 
overcame the Dasyus by delusions. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಯುಧೇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ನರಿನಶ್ಚಕಾರ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸತೃತಿಶ್ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ 
| | 
ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನೇ ಅಸ್ಯ ತಾನಿ ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ಸೇಭಿಃ ಕವಯೋ ಗೃಣಂತಿ | ೭॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
| I | [ 
ಯುಧಾಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಹ್ನಾ ! ವರಿವಃ | ಚಕಾರ | ಜೀವೇಭ್ಯಃ | ಸತ್‌$ಪತಿಃ | ಚರ್ಷಣಚಿಪ್ರಾಃ | 
| | | [ | I 
ವಿವಸ್ವತಃ | ಸದನೇ | ಅಸ! ತಾನಿ | ವಿಪ್ರಾ: | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ! ಕ್ರನಯಃ | ಗೃಣಂತಿ |೭| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಶ್ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸೇಕ್ಷಿತಫಲಪ್ಪ- 
ದಾನೇನ ಕಾಮಪೂರಕಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾ ಮಹತಾ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ವರಿವಃ | ಭೃಶಂ ವ್ರಿಯ- 
ತೇಳರ್ಥಿಭಿರಿತಿ ವರಿನೋ ಧನಂ | ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಯುದ್ಧೇನ ಲಬ್ಭ್ಯಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಶ್ಚಕಾರ | ದತ್ತವಾನ್‌ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಕವಯಃ ಸ್ತೋಶಾರೋ ನಿವಸ್ಪತೋ ವಿಶೇಷೇ- 
ಣಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥೆೇ ವಸತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ ಗೃಹೇಃಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಾನಿ ವೃತ್ರಹನನ- 
ಬಹುಸ್ರೆದಾನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯು ಕ್ಲೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಗಣ್ಯಣಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಯುಧಾ! ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ! 
ಭಾವೇ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತಾ ! ವರಿವಃ | ವೃಳ್‌ ವರಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಕ ಯತಶ್ಲೇತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರಿಗಾಗಮಃ | ತದಂತಾದಸುನ್‌ | ಬಾಹುಲಕಾಟ್ಬಿಲೋಪಃ | 
ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಚಕಾರ | ಕರೋತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ |ನಿಘಾತಃ | ಸತ್ಪತಿಃ | ಅಸ್ತ್ರೇಃ ಶತರಿ ರೂಸೆಂ ಸದಿತಿ | 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ವಿಚ್‌ ! ವಿವಸ್ವತಃ! 
ನಿಪೂರ್ವಾದ್ದಸ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ | 
ಮಾದುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಕಸ್ಯ ವಶ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿಶ್ಚ್ವಾದನುದಾಶ್ರತ್ಯೇ ಥಾಶುಸ್ಸರಃ | ಗೃಣಂತಿ! ಗ್ಯ 
ಶಬ್ದ ಇತ್ಕಸ್ಕ ಅಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಅ, ೩. ಅ.೨, ವ. ೧೬] ಖುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಾ 809 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಪತಿಃ-_ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ- ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈ ಸುವವನೂ: 

ಆದ | ಇಂದ್ರಕಿ-_ ಇಂದ್ರನು | ಮಹ್ನಾ--ಮಹತ್ತಾದ ! ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಿತವಾದ ! ವರಿವಃ-ಧನನನ್ನು | 

ದೇವೇಭ್ಯ:-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಚೆಕಾರ--ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನು ! ವಿಪ್ರಾಃ. .ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | 

ಕವಯಃ--ಸ್ತೋತೃ ಗಳು | ವಿವಸ್ವೆತಃ--ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗ್ನ ಹದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | 
ತಾನಿ--ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಉಕೆ ಭಿ ಸೊ ತ್ರಗಳಿಂದ 1 ಗ ಚಟ್ಟಿ ನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜ್ವನರಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಮಾನವರ ಇಷ್ಟು ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಯ, 


A | 
ಗಳು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರ ಹನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Lord of the virtuous, fulfiller of the wishes of men, he gavc to the 
gods the wealth (that had been won) in fierce battle, and therefore far- 
seeing sages glorify those his exploits with praises in the dwelling of the 


worshipper: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 


| 
ಪಶ್ಚ ದೆ ದೇವೀ ! 


N | | 
ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸಹೋದಾಂ ಸಸವಾಂಸಂ ಸ್ವರ 


ಸಸಾನ ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಮಿಂದ್ರಂ ಮದಂತ್ಯೆ ನು ಧೀರಣಾಸ |೮| 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | * | | 
ಸತ್ರಾ5ಸಹಂ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಸಹಃ5ದಾಂ | ಸಸಂವಾಂಸಂ | ಸ್ವಃ! ಅಪಃ | ಚ | ದೇನೀಃ | 
I | | I 
ಸಸಾನ | ಯಃ | ಪೃಥಿವೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ | ಇಮಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮದಂತಿ | ಅನು! ಧಿಆರಣಾಸಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಧೀರಣಾಸೋ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ರಣಿಯಂತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಮಹತೋ ವೃತ್ರಾದೇ- 
ರಭಿಭನಿತಾರಮತ ಏವ ವರೇಣ್ಯಂ ಸವೆನ್ಸರ್ವರಣೀಯಂ ಸಹೋದಾಂ ದುರ್ಬಲಸ್ಯಾರ್ಥಿನೋ ಬಲಪ್ರದಂ 
ದೇನಿರ್ದೇವನಶಿಲಾ ಅಪಃ ಸ್ಪಶ್ನ ಸೈರ್ಲೋಕಂ ಚ ಸಸವಾಂಸಂ ಭಜಮಾನನಿಂಪ್ರಮನು ಮದಂತಿ | ಹೃ- 
ಸ್ಯಂತಿ | ಹರ್ಷಮನು ಸ್ಪಯೆಂ ಹೃಷ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಫಿನೀಮುತೆ ಅಪಿ ಚ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯು- 
ಲೋಕಮಿಮಾಮಿಮಮಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ।) ಚೈೆತಾಂಸ್ತ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಸಸಾನ ಶತ್ತಲ್ಲೋಕನಾಸಿಭ್ಯೋ 


1೧೧ 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಆ. ೩ ಸೂ, ೩೪; 





ದದೌ | ತಮನುಮದಂತೀತೈನ್ವಯೆ: ॥ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ। ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಣೈೈಃ। ಣಿತ್ವಾ- 
ದುಸಧಾವೃದ್ಧಿ8| ಸಸವಾಂಸಂ | ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸಾನಿಡಭಾನೇ ನಕಾರಲೋಪೇ ರೂಸಂ | 

ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಸಸಾನ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಲಿತ್ಸ್ಮರಃ | ಮದೆಂತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ- 
ದಿಸ್ಸಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮ್ಯೈಪದೆಂ | ನಿಘಾತಃ ಧೀರಣಾಸಃ | ರಣತೀತಿ ರಣಾ ವಾಕ್‌ | ಧಿಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಳಾ ರಣಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಧೀರಣಾಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಸರಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧೀರಣಾಸಃ--ನ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ--ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯುನ್ಸಿಪನೂ | ವರೇಣ್ಯಿಂ- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಹೋದಾಂ--ರಕ್ತಿದಾಯಕನೂ | ದೇನೀಃ-ಪ್ರಕಾ 


ಶಕಾರಕಗಳಾದ | ಅಸೆ8.-ಉನಕಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಃ ಚೆ-.ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನೂ| ಸಸವಾಂಸೆಂ-_ಅನುಭವಿಸುವವನೂ 
ಡಕ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂವ್ರನನ್ನು | ಅನು a 2೫ | ಯಃ ಹೃಷ್ಣನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಪೃಥಿನೀಂ-- ನೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಉತ ಮುತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಇಮಾಂ-ಈ ಆುತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ಸಹ | ಸಸಾನ--ಆಯಾ ಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ಪುತಿಯಿಂದ ಸಂತೋಪನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಪೊಜ್ಯನೂ, ಶಕ್ರಿದಾಯಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉಪ ಳನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗ ಶೋಕವನ್ನೂ ಅಮುಭನಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೃಷ್ಠ ಸ್ಟ್‌ನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೃಧಿವಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಸಹ ಆಯಾ ಜು ಟ್ರ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿನ್ನು 
English Translation 
Devout worshippers propitiate Indra, the victorious, the excellent, 
the bestowcr of strength, the enjoyer of heaven and the divine waters, and 


who was the giver of the eaith and heaven and this (firmament to their 


inhabitants). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಸಾನಾತ್ಯಾ ಉತ ಸೂರ್ಯಂ ಸಸಾನೇಂದ್ರ$ ಸಸಾನ ಪುರು ಭೋಜಸಂ ಗಾಂ। 

ಹಿರಣ್ಯಯಮುತ ಭೋಗಂ ಸಸಾನ ಹತ್ತೀ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಪ್ರಾರ್ಯಂ ವರ್ಣಮಾವತ್‌ ॥ 
ಪದಪಾರ। 

ಸಾಸ ಅತ್ಯಾನ್‌ | ಉತ | ಸುರ್ಯ | ಸಸಾನ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಸಾನ | ಪುರೂಭೋಜಸೆಂ | mo! 


| | | I I 
ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ಉತ | ಭೋಗಂ |! ಸೆಸಾನ! ಹತ್ತೀ| ಡಸ್ಕೂನ್‌ | ಪ್ರ | ಆರ್ಯಂ | ವರ್ಣಂ ! ಅವತ್‌ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ: ಸ ಇಂದ್ರೋ*ತ್ಯಾನಶ್ಚಾನ್‌ ಸಸಾನ | ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಮರು- 
ಜ್ಭ್ಯ್ಯೋ ದದೌ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ಜಗತ್ತ ಕಾಶಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಸಸಾನ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯವಹಾರ- 
ನಿರ್ನಾಹಾಯೆ ತೇಭ್ಯೋ ದದೌ | ತಥಾ ಪುರುಭೋಜಸಂ | ಪುರುಭಿಃ ಸವೆಣ್ಯರ್ಜನೈಃ ಕ್ಷೀರಾದಿದ್ದಾರೇ- 
ಣೋಪಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರರುಭೋಜಾಃ | ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಷೇತಾಂ ಗಾಮಗ್ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಸಾನ! ತೇಭ್ಯೋ ದದೌ! ಉತ ಅಸಿ ಚ ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಭೋಗಂ ಧನಂ | 
ಭುಜ್ಯತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಭೋಗೋ ಗೃಹಂ ವಾ! ಸಸಾನ | ಅರ್ಥಿಭ್ಯೋ ದದೌ | ತತೋ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಬಾಧಕಾ- 
ನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ತೀ ಹಶ್ಚಾರ್ಯಮುತ್ತಮಂ ವರ್ಣಂ ಶ್ರೈವರ್ಣಿಕಂ ಪ್ರಾವತ್‌ |! ಯಥಾ ಕರ್ಮವಿಫ್ನೋ ನ 
ಭವೇತ್ತ ಫಾಷಾಲಯತ್‌ | ಸಸಾನ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಐಲಿ ರೂಪಂ ! ಲಿಶ್ಸ್ಚರಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದಾದ್ದಿಕಾರಾರ್ಥೇ ಮಯಡ್ವೈತೆಯೋಃ | ಪಾ. ೪-೩-೧೪೩ | ಇತಿ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವಿಷಯ 
ಯತ್ತ್ಯವಾಸ್ತೃ $ವಾಸ್ತೃಮಾಧ್ವೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಸಾತನಾನ್ಮಯಟೋ ಮಕಾರಲೋಪ। | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ಪರಃ | ಹತ್ತೀ! ಹಂತೇಃ ಕ್ರಾರ್ಥೇ ಸ್ನಾತ್ರ್ಯಾದಯಶ್ಚೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಆ- 


ವತ್‌ | ಅವತೇರ್ಲಜು ರೂಪಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಅತ್ಯಾನ್‌- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸಸಾನ--(ನುರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಂ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಸಸಾನ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿದನು | ಪುರುಭೋಜಸಂ-- 
ಶ್ಲೀರಾದಿ ಒಹುವಿಧವಾದ ಭೆ? ಜನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ | ಗಾಂ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಸಾನ- (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ), 
ಒದಗಿಸಿದನು | ಉತೆ--ನುತ್ತ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಭೋಗಂ--ಧನವನ್ನು | ಸಸಾನ- 
(ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು | ಡಸ್ಕೂನ್‌- ಅಸುರರನ್ನು | ಹತ್ತೀ-- ನಾಶಮಾಡಿ ! ಆರ್ಯಂ--ಅರ್ಯಜನಾಂಗದ | 
ವರ್ಣಂ--ತ್ರಿವರ್ಣದವರನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಆವತ್‌-- ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ಶ್ಲೀಂಾದಿಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಭೋಜನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸತಕ್ಕು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿದನು. ದಸ್ಕುಗಳೆ ನಾಶದಿಂದ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ತ್ರಿವರ್ಣದವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 


English Translation 


He gave horses, he gave also the sun, and Indra gave also the many- 
nourishing cow : he gave golden treasure, and having destroyed the Dasyus, 


he protected the Arya tribe. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 


| | ೬ | 
ಇಂದ್ರ ಓಸಧೀರಸನೋದಹಾಫಿ ನನಸ್ಪತೀರಸನೋದಂತರಿಕ್ಷಂ | 
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| | | | 
ಬಿಭೇದ ವಲಂ ನುನುದೇ ವಿವಾಚೋ:ಥಾಭವದ್ದ ಮಿತಾಭಿಕ್ರತೊನಾಂ ॥ ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಇಂಡ್ರಃ | ಓಷಧೀ॥ | ಅಸನೋತ್‌ | ಅಹಾನಿ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಅಸನೋತ್‌ | ಅಂತರಂ | 
ಬಿಭೇದ | ವಲಂ | ನುನುದೇ | ನಿವಾಚಃ । ಅಥ | ಅಭವತ್‌ | ದಮಿತಾ | ಅಭಿಕ್ರತೊನಾಂ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀಃ ಪೆಕ್ಟಫಲಸಂಯುಕ್ತಾಸ್ತ್ರೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಕಾ ಅಸನೋತ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮುಪಭೋಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೆಥಾಹಾನಿ ದಿವಸಾಂಶ್ಲಾಯುಸ್ಪರಿಕ್ಷೃಪ್ಲ್ಯೈರ್ಥಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ವನಸ್ಪತೀನ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಖದಿರಸಲಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್‌ ವೃಶ್ತಾನಸನೋತ್‌ | ತಥಾಂತರಿಕ್ಸಂ ಸಂಚಾ- 
ರಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಶಥಾ ವಲಂ! ಸಂಪವ್ರಿಯೆತೇಃನೇನಾಕಾಕಮಿತಿ ವಲೋ ಮೇಘಃ | ತಂ ಮೇಘಂ 
ಬಿಭೇದ | ಉದಕಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಮಭಿಂದತ್‌। ನಿವಾಚೋ ವಿರುವೃನಾಚಃ ಪ್ರತಿಕೂಲಾನಸುರಾನ್‌ ನುನುದೇ। 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರಸ್ತೂರ್ಥಂ ತಾನ್‌ ಬಬಾಧೇ | ಅಥಾನಂತರಮಭಿಕ್ರತೂನಾಂ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ | ಅಭಿ ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಂ ತೆಂಭಿಕ್ರತವೋ ಬಲೀಯಾಂಸಃ ಶತ್ರವಃ | ಶೇಷಾಮಹಿ 
ದನಿತೋಪರಮಯಿತಾಭವತ್‌ | ಏವು ಹಿಶಕರಣಾಹಿತಪರಿಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪಾಲಯತಿ- 
ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವ: | ಅಸನೋತ್‌ | ಷಣು ಬಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ೧ಪಂ | ವನಸ್ಪತೀನ | ಪಾರಸ್ವರಪ್ರಭೃತಿ- 
ತ್ವಾತ' ಸುಡಾಗಮಃ | ವನಶಬ್ಲೋ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯೇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಪಶಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮಃ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪದಿತ್ಯುಭಯಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಬಿಬೇದ । ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣ 
ಇತ್ಸಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ! ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ! ನುನುದೇ | ನುದ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪೆಂ| ವಾ ಕೈಭೇದಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಥಯಸ್ವರಃ | ದಮಿತಾ ! ದಮು ಉಪಶಮ ಇಶ್ಶಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | ಒತ್ತರಃ | ಅಭಿ- 
ಪ್ರತೂನಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಕ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಓಷಧೀ8-ಓಸಧಿಗಳನ್ನು-! ಅಸನೋತ್‌-ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು | ಅಹಾನಿ- ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು) | ವನಸ್ಪತೀನ್‌-- ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಸನೋತ್‌-.. 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | ಆಂತರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | ವಲಂ ಮೇಘವನ್ನು | ಬಿಭೇದ-- ಉದಕದ 
ಪ್ರವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಸೀಳಿದನು | ವಿವಾಚಿಃ--ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು! ನುನುಡೇ- ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು | ಅಥ-- 
ಅನಂತರ | ಅಭಿಕ್ರತೂನಾಂ--ಯಭ್ಞವಿರುದ್ಧರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ದಮಿತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಉದಕದ ಪ್ರವಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಫೊಂದನು, ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ವಿರುದ್ದರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನಾದನು. 


೪. ೩. ಅ.೨. ವ. ೧೬] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 818 


ಯ ಬಾಬಾ ಗಿ ಬು ಬಂ ಡು ಉಗಿ ಬಾಡ ಬ ಯೆ ES RTE IES ಡ್ರ ವರು ಟು ರಿ ಅರರ ಅರಾ ದ್ರಾ 





English Translation. 
Indra bestowed plants and days, he gave trees and the firmament, he 
divided the cloud; he scattered opponents, he was the tamer of adversaries 
ಸಂಸಿಶಾನಾಕಃ 


| 
ಶುನಂ ಹುವೇನು ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಸಿ ನ್ಫರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


I | [ 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | I 
೦1 ಹುಮೇಮ | ಮಘ5ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭೆಕೇ | ನ್ಪಂತಮಂ | ವಾಜ€ಸಾತ್‌ೌ | 


Ig 
92೬ 


| 
ಶೃಣ್ವಂಶಂ | ಉಗ್ರಂ! ಉಊತೆಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಫ್ಲುಂಶೆಂ ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂಜಜಿತಂ ಲ. || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬ ಇಂದ್ರ ಮಾಜಸಾತ' | ವಾಣಸ್ಯಾನ್ನಸೈ ಸಾಕರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 
ಆ | ಬಿಬ್ರಿತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭೆರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ! ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 

ಹಿ ಹೇಸ ಪ್ರ ಹೆ, ವ್ರ ವ್ಸ ೦! ಯದ್ಧೂ ಶುನಮಿತಿ ಸುಒನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂಳಿಂ ಆಶಿ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರಶಿಶಯೈ ಶ್ಯ ಶ್ವರ್ಯಗಂಪನ್ಮ್ನಂನೃ ತೆಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಃಶಿಶಯೇನ ನೇತಾ 
ರಂ ತ್ಕಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ಸ ಯಜ್ಞಾರ್ಥ ಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಿಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಹೇ- 
ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ || ಶುನಂ। ಟುಹಿಶ್ಚಿ ಗತಿನೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಯಜಾದಿತ್ಛಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ। 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ:ಃ | ಹುನೇನು | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲು? 
ಕೃತೇ ಚ ಲಜಃ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತ್ವಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷು ದಾನೇ |! ಭಾವೇ ಕ್ಷಿನ್‌ ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ತು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋಷ್ಕೆ- 
ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ಸರಃ | ಫ್ಲಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ | 
ಕ್ನ್ನಿಸ್‌ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-- ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಶುನೆಂ-ಉತ್ಸಾ 
ಹಭರಿತನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದನನೂ | ಸೃತಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ನಂತೆಂ--ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಸೆಂಜಿತೆಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುನೇಮ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಐಶ್ವರೃಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ತುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಸೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


3 Q 
Ng 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಚಾಮಿಶ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಿಷ್ಕಾ 
ಹರೀ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟುತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರೇ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ತಿಸ್ಕು ಹರೀ ಯೋ ಜಾತ ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ$ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಕ್ಯೋ8 ಕುಲಾಯನಾ- 
ಮೇಕಾಹೇಂಸ್ಯೇತನ್ಮರುತ್ತತೀಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ। ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ಮ- 
ಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ, ೯-೭ | ಇತಿ | ಸಮೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ತತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ 
ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಇಮಾ ಉತ್ತೇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ! ಆ. ೮-೭| 
ಇತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪರಿಹಿತೇ ಸತ್ಯಾದ್ಯಾ ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಇತ್ಯೇ- 
ಷಾ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವಜಿತೇ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಆ ಯುಜ್ಯಮಾನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. 
೬-೪ | ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು ತಿಸ್ಮಾ ಹರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟು ತಿಯ ಮರುಶ್ಶ್ರತೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಭಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶ್ರರ 
ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಯೋ ಜಾತ ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ॥ಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕುಲಾಯ ನಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಕ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಮಹತೀಂ ಇದನ್ನು ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಿಷಾ 
ಹರೀ ತಮು ಷ್ಟು ಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯-೭) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು, ಸಮೂಳ್ಳನೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಗ (ಳನ್ನು ಸ 
ಸೂಕ್ತದ ಜಟ ಗಜ ೫ ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉತ್ಸೇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 


ಠಿಸುವಾಗ 10 ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತ ವೆಂ ಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಂ ಶಸ್ತೈಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಶ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಮುತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನಿಶ್ವಜಿತೇ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಆ ಯುಜ್ಯಮಾನೇಶಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೩೫ 
ಮಂಡಲ--೩ 1 ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ.೩೫ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ನರ್ಗ೧೭. ೧೮ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೧೧ 
ಯಹಿಃ -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಆ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ ನಿಯುತೋ ನೋ ಅಚ್ಛೆ | 
| | | 
ಪಿಬಾಸ್ಕಂಧೋ ಅಭಿಸೃಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾಹಾ ರರಿಮಾ ತೇ ಮದಾಯ | 
ಪದಪಾಕಃ 
ತಿಷ್ಮ | ಹರೀ ಇತಿ ರಥೇ | el ಯುಜ್ಯಮಾನಾ | ಯಾಹಿ | ವಾಯುಃ | ನ | ನೀಯುತಃ | ನೆ! ಅಚ್ಛ] 


[ | | | | I | 
ಪಿಬಾಸಿ | ಅಂಧಃ | ಅಭಿಸೃಷ್ಟಃ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ! ಸ್ವಾಹಾ |_ರರಿನು | ತೇ।! ಮದಾಯೆ ಗ 


816 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಆ. ೩. ಸೂ. ೩೫. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಥೇ ಸೈಂದನೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಸಂಯುಜ್ಯಮಾನೌ ಹರೀ 
ಅಶ್ಚಾವಭಿಲಕ್ಷ ಕಂಚಿಶ್ಕಾಲಮಾ ತಿಷ್ಮ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಾಯುರ್ನೇಶಿ! ಯಥಾ ನಾಯೂ ರಥೇ 
ನಿಯುಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಯುತೋ ವಡವಾ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕಂಚಿತ್ಕಾಲಂ ಶಿಷ್ಕತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಥ ರಥಾರೂಢಸ್ತ್ವೆಂ 
ನೋಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾ ಯಾಹಿ 1 ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸೃಷ್ಟೋೊಟನುಜ್ಞಾತ- 
ಸ್ಪೃಮಂಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪಿಬಾಸಿ! ಪಿಬ | ಸ್ವಾಹಾ | ದತ್ತಶ್ಹಾಯಂ ಸೋಮಃ | ವಯಂ ತೇ 
ತನ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯೆ ಸ್ಟಾಹಾಕೃತೆಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ರರಿಮ | ದದಾಮ || ಅತ್ರ ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ 
ನಿಯುತೋ ನೋ ಅಚ್ಛೇತೃತ್ರ ರಥೇನಾ ಯಾಹೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪತ್ಚಿಶ್ಸಿಪ್ಯುಃ ಸ್ಮರ್ಯೋ ನ ಗಾವಃ! 
ಯಗ್ಗೆಂ ೭-೨೩-೪ | ಇತೈತ್ರ ಶನ್ನ ತಥೇತಿ ಸದಕಾಲೇ ನೋತ್ಸೈಜ್ಯತೇ | ತಿಷ್ಠ! ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲೋಟಿ 
ರೂಪಂ | ತಿಷ್ಕಾದೇಶಸ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರ8 | ಯಾಹಿ | ಯಾತೇರ್ಲೋಓಟ ರೂಪಂ! ಹೇರ್ಜಿತ್ಚಾದಂಕೋದಾ- 
ಶ್ರಃ | ವಾಯುಃ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕೃ ವಾಸೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ" | ಆತೋ ಯುಕ್‌ | ಪ್ರ 
ತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಪಿಜಾಸಿ | ಪಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ಟರಃ | ಅಂಧಃ | 
ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಅದೇರ್ನುಂ ' ಧಥಶ್ಚೇತ್ಯಸುನ್ನುಮಾಗನೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಅದ್ಯತೇ ಸ್ರಾಣಿ- 
ಭಿಸ್ತದ್ಧಾ ಸ್ವಯೆಮತ್ತೀತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತಿಃ | ಅದ್ಯತೇಂತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ತ್ಸ ಉ. ೨-೨1! ಇತಿ | ನಿತ್ಚ್ವರಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಶೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ। 
ರರಿಮ | ರಾತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪೆಂ |! ನಾಕ್ಕಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಯುಃ ವಾಯುವು | ನಿಯುತಃ ನ-_ತನ್ನ ಅಶ್ವವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಯುಜ್ಯಮಾನಾ--ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ! ಆ ತಿಷ್ಠ ಕೊಂಚಕಾಲ ನಿಲ್ಲು | ನಃ ಅಚ್ಛೆ--ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |} ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಭಿಸೃಷ್ಟ:-ಅನುಜ್ಞಾತನಾಗಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ) | ಅಂಧ8--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು | ಪಿಬಾಸಿ--ಪಾನಮಾಡು | ಸ್ಟಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ,ದಶ್ರವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಮದಾಯ--ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ರರಿಮ- ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಯುವು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪಿಂತುಕೊಳ್ಳೆ ವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನು ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಗೆಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತು ಕೊಂಚಕಾಲ ನಿಲ್ಲು, ಆನಂತರ ನವಸ್ವಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯ 
ಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 
1111811511 Translation 


Stay, Indra, having yoked the horses to thc car, as Vayu stops when 
he has put up to his steeds, and come to our presence : salicited ky us to drink 


of the (Soma) beverage, which with reverence we offer for your exhilaration. 


ಅ. ೩. ಅ. ೨, ವ. ೧೭,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 811 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | | 
ಉಪಾಜಿರಾ ಪುರುಹೂತಾಯ ಸಪ್ತೀ ಹರೀ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷ್ವಾ ಯುನಜ್ಮಿ । 
| | | | 
ಫಿ 
ದ್ರವದ್ಯಥಾ ಸಂಭೃತೆಂ ವಿಶ್ವತಶ್ಸಿದುಪೇಮಂ ಯಜ್ಞಮಾ ವಹಾತ ಇಂದ್ರಂ 1೨ 
ಪದಪಾಠಃ 
| I | | | 
ಉಪ | ಅಜಿರಾ | ಪುರು; ಹೂತಾಯ | ಸಷಪ್ಟೀ ಇತಿ | ಹರೀ ಇತಿ | ರಥಸ್ಯ | ಧೂಟಸು! ಆ | ಯುನಜ್ಮಿ! 
| | I | | 
ದ್ರವತ್‌ | ಯಥಾ! ಸಂಃಭೃತಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ಚಿತ್‌ | ಉಪ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ| ವಹಾತಃ | ಇಂದ್ರಂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ ಪುರುಹೂತಾಯ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹೂತಾಯಿ ತು- 
ಭ್ಯಮಜಿರಾ ಶೀಘ್ರಗಮನಶೀಲೌ ಸಪ್ತೀ ಸರ್ಪಣಶೀತ್‌ ಹರೀ ಹರಿನಾಮಕಾವಶ್ಥ್‌ೌ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು 
ಯುಗಪ್ರಾಂತೇಷೂಪಾ ಯುನಜ್ಮಿ | ಅಹಂ ತಥಾ ಯೋಜಯಾಮಿ | ದ್ರವತ್‌ ಸ ರಥೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೇ- 
ತ್ರಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ವತಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವತಃ ಸಂಭೃತಂ ಅಗ್ನಿರ್ಯಜುರ್ಭಿಃ ಸವಿತಾ ಸ್ತೋಮೈರಿತ್ಯಾದಿಯಜ್ಞ- 
ಸಂಭಾರೈ: ಸಂಪೂರ್ಣಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತೀಂದ್ರಂ ಶ್ಹಾಮುಸಾ ವಹಾಶಃ | ತಾನಶ್ಚ್‌ | ಸಮ್ಯಗಾವ- 
ಹತಾಂ!! ಧೂರ್ಷು | ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಥ೯ಃ। ಕ್ವಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಸ ಇತಿ ವೆಕಾರಲೋಪೆಃ ರ್ವೋರುಪ ಧಾ- 
ಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತಾ | ಯುನಜ್ಮಿ |! ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ರು- 
ಧಾದಿಃ | ಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ದ್ರವತ್‌ | ದ್ರು ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲಜಿ ರೂಪಂ | ವ್ಯಶ್ಯಯೇ- 
ನಾಂತೋದಾತ್ರತ್ಸಂ | ವಹಾತಃ | ವಹೇರ್ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪುರುಹೊತಾಯ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ | ಅಜಿರಾ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕವೂ | ಸಪ್ತೀ-ಸುಲಭ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಹರೀ--ಹರೀಯೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಥಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ರಥದ | ಧೂರ್ಷು--ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ದ್ರವತ್‌ ಯಥಾ--ರಥವು ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಓಡಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಆ ಯುನ್ಮಜಿ--ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | ವಿಶ್ವತಶ್ವಿತ್‌--ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ | ಸೆಂಭೃತೆಂ--ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ಣವಾದ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಇಂದ್ರಂ- ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪ ಆ ವಹಾತ॥--ಕರೆತರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಪೂಚಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕವೂ, ಹರೀ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗ 
ಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥದ ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅದು ಓಡಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಅವು ಪ್ರಭುವಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 


$18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೫. 





English Translation 
I harness for you, who are invoked by many. the swift gliding horses 
to the shafts of the car, that they may bear Indra to this sacrifice that is 
prepared with all (that is required). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಉಸೋ ನಯಸ್ವ ವೃ ವಸಣಾ ತಪುಷ್ಬೊ ತೇಮವ ತ ತ್ವಂ ವ ಷಭ ಸೃಧಾವಃ | 


ಗ್ರಸೇತಾಮಶ್ಶಾ ನಿ ಮುಚೇಹ ಕೋಣಾ ದಿವೇದಿವೇ ಸದೃತೀರದ್ದಿ ಧಾನಾಃ 1೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ನಯಸ್ವ | ವೃಷಣಾ | ತಪುಃ;ಪಾ! ಉತ! ಈಂ | ಅವ | ತ್ವಂ | ವೃಷಭ | 


ಸ್ವ ನಾವಃ || 
| | | | | Ks 
ಗ್ರಸೇಕಾಂ | ಅಶ್ವಾ! ನಿ! ಮುಚ |! ಇಹ1 ಶೋಣಾ | ದಿನೇಟದಿವೇ | ಸ;ದೃಶೀಃ ಅದ್ದಿ | ಧಾನಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಸ್ವಧಾವೋತನ್ನವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೌ 
ತಪುಷ್ಪಾ ತಾಪಕೇಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ರಸ್ತಕಾವಶ್ವಾವುಪೋ ನಯಸ್ವ | ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಸಯ | ಉತ 
ಅಪಿ ಚ ತ್ವಮಾಮೇನಂ ಯಜಮಾನಮವ | ಪಾಲಯ | ಶೋಣಾ ಶೋಣವರ್ಣೌ ತಾವಶ್ಚಾವಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವ- 
ಯಜನೇ ನಿ ಮುಚ | ನಿಮುಕ್ತ್‌ ತಾವಶ್ಕ್‌ ಗ್ರಸೇತಾಂ | ನಿಘಸಂ ಭಕ್ತಯತಶಾಂ! ತ್ವಂ ತು ಸದೃಶೀರೇಕ- 
ರೂಪಾನ್‌ ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾನ್‌ ದಿನೇ ದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮದ್ಳಿ | ಭಕ್ಷಯ | ನಯಸ್ವ | ನಯತೇ- 
ರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ತಪುಷ್ಪಾ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ! ಆತೋತನುಪೆಸರ್ಗೇ ₹8! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 
ಅವ! ಅವತೇಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಸ್ವಧಾವಃ | ಮತುವಸೋರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ! ನಿಫಾತಃ | ಗ್ರಸೇತಾಂ | 
ಗ್ರಸು ಅದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯಾತಾಮಿ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಆತಾನೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ। ಮುಚ! ಮುಂಚೆತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ। ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ! 
ಸೆದೃಶೀಃ | ಸಮಾನಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಚೇತಿ ಕಳ್ಪುತ್ಯಯಃ | 
ಸಮಾನಸ್ಯ ದೃಗ್ಹೃಶ್ಚತುಷ್ಟಿತಿ ಸಭಾವಃ | ಟಡ್ಡಾಣಇ್‌ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ೫ೇಷ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತಾ ಕ್ರ ಸತ 
ಶ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅದ್ದಿ | ಅದ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಫ್ಯ್ಯೋ 
ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಧ್ಯಾದೇಶಃ। ನಿಘಾತಃ | ಧಾನಾಃ | ಡುಧಾಇ%” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಧಾಸ್ವವಸ್ಯಜ್ಯ- 

' ತಿಭ್ಯೋ ನ ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ನರಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಭ-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಸ ಸ್ವಧಾವಃ_ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ [ವ ವೃಸಣಾ--ಸೇಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ | ತಪುಷ್ಪಾ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ po ಉಪೋ ನಯಸ್ವ- 


ಅ೩. ಅ.೨. ವ. ೧೭] ಹುಗ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ 819 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ವಂ ನೀನು | ಈಂ--ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವ--_ರಕ್ಷಿಸು | 
ಶೋಣಾ--ರಕ್ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವನ್ನು | ಇಹ ಈ ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ವಿ ಮುಂಚೆ-ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಡು] 
ಗ್ರಸೇತಾಂ--ಅವು ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಸದೃಶೀಃ--ನಿನಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ | 
ಧಾನಾ&8--ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ದಿನೇ ದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅದ್ಭಿ--ಭಕ್ಷಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದವನೂ, ಅನ್ನವಂತನಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಶತ್ರುಗ 
ಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, ಮತ್ತು ನೀನು ಈ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ರಕ ಕೃವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವನ್ನು ಈ ದೇವಯಜ್ಞಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು. ಅವು ತೃಣ 
ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ನೀನೂ ಸಹ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭಕ್ತಿಸು, 

English Translation 

Showerer (of benefits), giver of food, guide hither your vigorous 

horses, defending (us) against foes, and protect (your worshippers) : here 


unharness the bay steeds, and give them fodder, and eat daily suitable food. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| I | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇಬ್ರ ಹ್ಮ ಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮಿ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸಧಮಾದ ಆಶೊ | 
| 
ನಿರಂ ರಥಂ ಸುಖಮಿಂದ್ರಾ ಧಿತಿಷ್ಠನ್ನ ೨ ಜಾನನ್ನಿ ದ್ವಾ ಉಪ ಯಾಹಿ ಸೋಮಂ ॥ 


ಇಗ) 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ತೇ | ಬ್ರಹ ಯುಜಾ | ಯುನಜ್ಮಿ | ಹರೀ ಇತಿ | ಸೆಖಾಯಾ ಸಧೂಮಾದೇ | ಆಶೂ ಇಕಿ | 


| 
ಸ್ಥಿರಂ | ರಥಂ | ಸುಖಂ | ಇಂದ್ರ ! ಅಧಿಂತಿಷ್ಯನ್‌ | ಪ್ರೇಜಾನನ್‌ | ನಿಡ್ವಾನ್‌ | ಉಪೆ | ಯಾಜ | 
ಕ್‌ | 
ಸೋಮಂ [೪ (| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಂಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತ ಇತ್ಯಾರಂಭ- 
ಜೀಯಾ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಯುಜಾ ಕಬ್ಬು ಕಃ ಚ ಲೋಕಮನುನೇಷಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ- ೭-೪ | ಇಶಿ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಯುಚಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಯೋಕ್ತವ್ಯೌ ಸಧಮಾದೇ ! ಮಾದ್ಯಂತಿ 

ಯೋದ್ಧಾರೊಟತ್ರೇತಿ ಮಾದೋ ಯುದ್ಧಂ | ಸಹಮಾದಃ ಸಧಮಾದಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಳೇ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾ- 
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ನಸ್ರಸಿದ್ಧೀ ಅತ ಏವಾಶೂ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಮನೋಪೇಶೌ ತೇ ತವ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುನಜ್ಮಿ] 
ರಥೇ ಸಂಯೋಜಯಾಮಿ | ಸ್ಥಿರಂ ಸುದೃಢಂ ಸುಖಂ ಸುಷ್ಕುದ್ಧಾರಂ ತಾದೃಶಂ ರಥಮಧಿಶಿಷ್ಠನ್‌ ಆರೂ 
ಢಸ್ತ್ರೃಂ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಯಾಹಿ | ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್ಯಾದ್ಯಗಮ3 || ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ | ಯುಜೇರ್‌ಣಾ- 
ದಿಕ: ಕರ್ಮಣಿ ಕಿಪ್‌! ಯುನಜ್ಮಿ 1 ಯುಜೇರ್ಲಟಿ ರೂಸೆಂ! ನಿಘಾತಃ । ಸಧಮಾದೇ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ। 
ಅಧಿಕರಣೇ ಘ್‌ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥಯೋಕೃಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | 
ರಥಂ | ಅಧಿಶೀಜಸ್ಥಾಸಾಂ ಕರ್ಮೇತಿ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಾ | ಸುಖಂ | ಖನು ನಿದಾರಣೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ 


ದೈಶ್ಯಶ ಇತಿ ಡಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ--ಮಂತ್ರಗಳ ನಠನದೊಡನೆ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕವೂ | ಸಧ- 


ಮಾದೇ--ಯ)ದೃದಲ್ಲಿ | ಸಖಾಯಾನಿಪ್ರಿಖೂತವಾದವೂ | ಆಶೂ-_ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | 

ಹ ಲ್ಪ ಎಪಿ ಖಿ ಬದು 3) ಹ್‌ ಶ್ಚ ಎ ಠಿ ಜಸು ಎ ೧,4 ಫೆ ಇವಿ 

ಎರಾ Wu ೧೧ ಗೆ ಲ ಫೌ ಫಿ ತ್ರೆ ಧ್ರ | ಜವ್‌ 
ಹರೀ ಜ್ರ > 3 | ಬ್ರಹ್ಮಣ ETRE | ಯುನಟ್ಮಿ ರಧಕ್ಕ ಸೀ! ಸುತ್ತೀನಿ ಗಳಲ ಥಮ 
ಬಬೂ bao ನಿಕರ ಖ್ಯ ಆದ | ರಥಂ ನನ್ನ | ಅಧಿತಿಷ್ಠ ನ್‌. ನಿರಿಶುಳಿತು| ಪ್ರಜಾನನ್‌-- 
ಯಜ್ಞ ಒರಬೇಳೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ | ಸೋಮಂ ಸೋನು ಪಾನಾರ್ಥವಾ!, ದಯಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸಿ ಡಂದ್ರನೇ, ಮುತ್ರಗಳ ವಪಠನದೊಡನೆ ಯೋಜ 'ತಕ್ಕವೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಭೂತವಾದವೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳೂಡೆನೆ ರಧಕ್ಕ್‌ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೃಢವಾದದ್ದೂ ಸುಖಕರವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ರಥವನ್ನು ಏರಿಕುಳಿತು ಯಜ್ಞನ್ಲೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ನೋಮಪಾನಾರ್ಡವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 

3 ಟ್‌ 


English Translation 


1 harness with prayer your horses, who are to be harnessed with 
prayer, who are allies and swift-paced iu battle: arise, and all-knowing 


Indra, mounting on your firm and easy chariot, come to the libation. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ಇಪ ನೃತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ... 
ಚ್ಛಂಸಿ ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರತಸೂತ್ರದಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಚಾ ಯುನಜ್ಮ್ಯುರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು- 
ನೇಷಿ ವಿದ್ಭಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾ ತೇ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ವೀತಪೃಷ್ಠಾ ನಿ ರೀರಮನ್ಯಜಮಾನಾಸೋ ಅನ್ಯೇ 


ಅ. ೩. ಅ. ೨.ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 821 


] 
ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ ಶಶ್ಚತೋ ವಯಂ ತೇರಂ ಸುತೇಭಿಃ ಕೃಣವಾಮ ಸೋಮೈ ೫1 
ಪದಪಾಠ। 


ಮಾ| ತೇ | ಹೆರೀ ತ |ವೃ ಚ | ನೀತೊಸೈಷ್ನಾ ನಿ] ರೀರಮನ್‌ ತ ಆನೇ | 
| 

ಜಾ ಬಸ | ಶಶ್ವತಃ | ವಯಂ | ತೇ | ಅರಂ | le | ಕೃ ಣನಾಮ | ಸೋಮಃ | ೫ il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಚಕ್‌ೌ ನೀತಪೃಷ್ಟಾ ಕಮನೀಯಪೃಷ್ಠಭಾಗ- ಶೇ ತವ ಹರೀ 
ಅನೀ ಅಸ್ಮದನ್ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಯಜಮಾನಾ ವಾ ನಿರೀರಮನ್‌ | ಮಾ ಹರ್ಷಯನ್‌ | ವಯಂ 
ತು ಸುತೇಭಿರಭಿಷುತೈಃ ಸೋಮೈಸ್ತೇ ಶವಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕೃಣವಾಮು! ಯಥಾ ತನ ಕೈಪ್ತಿರ್ಭವತಿ 
ಶಥಾ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಶರ್ಥ॥ | ತ್ವಂ ತು ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ ಶಶ್ವತಃ | ಬಹೂನನ್ಯಾನತಿಕ್ರಮ್ಮ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ 
ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ!! ನೀತಪೃಷ್ಟಾ! ನೀ ಕಾಂತ್ರಾದಿಷು | ಆಸ್ಮಾತ್ವ ,ಪ್ರತೃಯ। | ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಟ್ನೆ 
ಪ್ರಸೃತಿಸ್ಟರ: ! ರೀರಮನ” | 'ರಮು ಕಿ ತ್ರೀಡಾಯಾಮಿತೃಸ್ಯ ಣೃಂಶಸ್ಯ ಲುಜ್‌ ಚಭಜು ರೂಪಂ | ನಮಾ- 
ಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯದಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ | 7 ತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಗತಿರ್ಗತಾನಿತಿ ಪೂ- 


ರ್ವಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಕೃಣನಾಮ | ಕೃಣೋತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಭಾತಃ || | ೧೭॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಣಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕಗಳೂ ! ವೀತಸೃಷ್ಠಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪೃಸ್ಕಭಾಗಗಳು 
ಳ್ಳವೂ ಆದ ! ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅನೈೇ--ನಮಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ! ಯಜಮಾನಾಸ॥-- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಮಾನಿ ರೀರಮನ್‌“ಆನರ್ಷಿಸದಿರಲಿ | ವಯೆಂ-ನಾನಾದಕೊ | ಸುತೇಭಿಃ--ಹಿಂಜಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ಸೋಮೈಃ--ಸೋಸುರಸಗಳಿಂದ | ಶ್ರೇ--ನಿನಗೆ| ಅರಂ--ಸೃಪ್ತಿಯನ್ನು | ಕೃಣವಾಮ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೇವೆ | 
ಶಶ್ವತೆಃ- ಸರ್ವದಾ | ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ನಮಗಿಂತಬೇರೆಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಸೇನಿಸದಿರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆಕರ್ಷಿಸದಿರಲಿ. ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ 
ನಾವೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ತ 4 ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೆ (ವೆ. ಸರ್ವದಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ದಯಮಾಡು, 


English Translation 


Let not other sacrifices attract your vigorous and smooth-backed 
steeds : disregarding others, come perpetually hither; that we may propitiate 
you sufflciently with effused Soma libations. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 
| | I 
ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತೃಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಯ ಪಾಹಿ | 
| 
ಅಸ್ಮಿ ನೃಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿರ್ಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಸ್ಟೇಮಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | 
ತವ | ಅಯಂ। ಸೋಮಃ |ತ್ವಂ| ಆ! ಇಹಿ! ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಶಶ್ವತ್‌$ತಮಂ | ಸುಮನಾಃ। ಅಸ್ಯ | 
ಪಾಹಿ | 
| [ I | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ | ಬರ್ಹಿಸಿ |e | ನಿಸದ್ಯ | ದಧಿಷ್ಟ | ಇಮಂ | ಜಠರೇ | ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರ la I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತನಾಯಂ ಸೋಮ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಶನಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಸ್ಸಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜಾಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ: ಪ್ರೆದಿವಃ | ಆ. ೫-೫1 ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತವ ತ್ವದರ್ಥಮಭಿಸುತಃ | ತ್ಚಮರ್ವಾಜ” ಸೋಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇ- 
ನೈಹಿ | ಆಯಾಹಿ | ಅಗತ್ಯ ಚೆ ಸುಮಾನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಭೂಯಾಂಸಮ- 
ಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ನಿಬ | ಬರ್ಹಿಹಿ ಪ್ರವೃದ್ಛೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ ನಿಷದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯೇಂದುಂ ಕ್ಲೇದನ- 
ಶೀಲನಿನಿಂ ಸೋಮಂ ಜಠರ ಆ ದಧಿಷ್ಟ | ಧಾರಯ |! ಯಥಾ ನಾಭೇರದಥಸ್ತಾನ್ನ ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ಧಾರ- 
ಯ 1 ಅಂಗಿರೋಭಿರಾಗಹಿ ಯೆಚ್ಲಿಯೇಭಿಃ | ಬುಗ್ಗೆ. ೧೦-೧೪-೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ನ ಯಜ್ಞನಿಶೇಷಣಂ ಬರ್ಹಿ- 
ರ್ಭಿನ್ನರೂಸಂ ವಾ ತದಿತ್ಯತೋ ನೋತ್ಸೃಜ್ಯತೇ |! ಇಹಿ | ಇಣ್‌ ಗಶೌ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | 
ನಿಫಾತಃ | ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ | ಉಂಛಾದಿತ್ಟಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪಾಹಿ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ। 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಫಾತಃ | ನಿಸದ್ಯ | ಸದೇಲ್ಯ,ಪಿ ಸದೇರಸ್ಪತೇರಿತಿ ಷತ್ಹಂ |, 
ಲಿತ್ಸರಃ! ಡಧಿಸ್ವ 1 ದಧಾತೇರಲ್ಲೋಟ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಥಾಸ ಆರ್ಧಧಾತುಳತಶ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಇಂದು | ಉನ್ಸೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಉನ್ಸೇರಿಚ್ಚಾದೇರಿತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರಾದೇರಿ- 
ಕಾರಾದೇಶಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯದಾತ್ತ: || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಅಯಂ ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮರಸವು | ತವ--ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅರ್ವಾಜ"- ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಇಹಿ-_ದಯಮಾಡು | ಸುಮನಾಃ--ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ಕ---ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪಾಹಿ- ಪಾನಮಾಡು | 
ಬರ್ಜಿಷಿ-ದರ್ಭಾಸನಗಳುಳ್ಳೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಚ್ಲೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಿಷದ್ಯ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು! ಇಂದುಂ- 
ಪೃವಹಿಸತಕ್ತ | ಇವುಂ-- ಈ ರಸವನ್ನು | ಜಠಕೇ_ .ಉದ:ದೊಳಗೆ | ಆ ದೆಧಿಸ,- ಧರಿಸು. 
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EE ಕ ಭಾ ಜೂ ಲ್ಪ 





ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಬ್ಟಿದೆ. ನೀನು ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯ 
ಮಾಡು, ಅನುಕೂಲವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, ದರ್ಭಾಸನಗ 


ಳುಳ್ಳ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಈ ರಸವನ್ನು ಉದರದೊಳಗೆ ಧರಿಸು, 


English Translation 
This Soma libation is for you: come down, and, well disposed, driuk 
of it unceasingly : seated on the sacred grass at this sacrifice, take, Indra, 
this (Libation) into your belly. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತವಾಯಂ ಸೋಮ: ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇಸ್ವ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 


ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿ ಓತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಗ್ಚಲಾಯ ನೌ ಸೂತ್ರದ--ತವಾಯಂ ಸೋಮ- 


ಸ್ಪಮೇಹ್ಯ ರಾಚ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ನಿನ್ಭತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ್ತೀರ್ಣಂ ತೇ ಬರಿ; ಸುತ ಇಂದ್ರ ನಸ ಕೃತಾ ಧಾನಾ ಅತ್ತವೇ ತೇ ಹರಿಭ್ಯಾಂ 

ತೆದೋಕಸೇ ಪ್ರ ಪುರುಶಾಕಾಯ ವೃಷ್ಠ § ಮರುತ್ತತೆ ಕೇ ತುಭ್ಯಂ ರಾತಾ ಹವೀಂಷಿ 1೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಸ್ತಿ ೇರ್ಣಂ | ತೇ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರ a ಕ್ಸ ಕೃತಾಃ! ಧಾನಾಃ। ಹ ತ್ರನೇ। ತೇ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 


I | 
ತತ ಬಒಳಸೇ | ಪುರು;ಶಾಕಾಯ | ವೃಷ್ಟೇ | ಮರುತ್ತತೇ | ತುಭ್ಯಂ | ರಾತಾ | ಹನೀಂಸಿ ೭! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೋಪವೇಶನಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ನಿಸ್ತೃತಂ | ತಥಾ ಸೋಮತ್ಚ ತ್ವದ- 
ರ್ಥಂ ಸುತಃ | ಅಭಿಷುತಃ | ತೇ ತವ ಹರಿಭ್ಯಾಮತ್ತವೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾಃ ಕೃತಾಃ | 
ಸಂಪಾದಿತಾ: | ತದೋಕಸೇ | ತದ್ಬರ್ಹಿಕೋಕೋ ನಿಲಯೋ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ | ಪುರುಶಾಕಾಯ ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ಯೆದ್ವಾ ಬಹುಸಹಾಯಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಮರುತ್ವತೇ ಮರುತೋ ಜೀವ 
ವಿಶಃ ತದ್ವತೇ! ಏವಂಭೂತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಹಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದೀನಿ ರಾತಾ! ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ! ತಾನಿ 
ಸೇವಸ್ವೇತಿ ಭಾವಃ | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ | ಸ್ತೃಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬೂತ ಇದ್ಮಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ರದಾಭ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ನಿಷ್ಕಾನತ್ಚಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅತ್ತನೇ | ಅದ ಭನ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಮರ್ಥೇ ತನೇಸ್ಟೃತ್ಯಯಃ | 
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ನಿತ್ಚ್ಚರಃ | ತೆದೋಕಸೇ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಪರಃ | ಪುರುಶಾಕಾಯೆ | ಶಚಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾ- 
ಜೀತೃಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಘಇ। ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಂ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಮರುತ್ತತೇ! 
ತಸೌ ಮತ್ಚರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ತಕಾರಸ್ಕ ಜಶ್ತ್ವಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರ8 | ರಾತಾ | ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ತ: ! ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಬರ್ಜಃ-_ದರ್ಭಾಸನವು | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ- ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸವೂ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ತೇ ನಿನ್ನ ಹರಿಭ್ಯಾಂ 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ! ಅಕ್ತವೇ--ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾನಾಃ-ಯವಧಾನ್ಯಗಳು | ಕೃತಾಃ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿನೆ | 
ತದೋಕಸೇ--ಬರ್ಹಿಯೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಪುರುಶಾಕಾಯೆ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ | 
ವೃಷ್ಟೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಮರುತ್ತತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ 
ಹನೀಂಸಿ--ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳು | ರಾತಾ--(ನನ್ಮಿಂದ) ಅರ್ನಿತವಾಗಿನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಿದೆ. ಸೋಮವೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿನೆ. ಬರ್ಜಯೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನನ್ಕೂ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕ್ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿ 
ಗಳು ಅರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. 
English Translation 


The sacred grass is strewn for you; the Soma juice, Indra, is poured 
forth , the grain wherewith to feed your horses is prepared; the oblations 
are offered to you abiding on the sacred grass, who are praised of many, 
and (are) the showerer (of benefits), attended by the Maruts. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಮಂ ನರ; ಪರ್ವತಾಸ್ತುಭ್ಯಮಾಪಃ ಸಮಿಂದ್ರಗೋಭಿರ್ಮಧುಮಂತಮಕ್ರನ್‌ | 
ತಸಾ ಗತಾ ಸುಮನಾ ಯಷ್ಟ ಪಾಹಿ ಪ್ರಜಾನನ್ವಿದ್ವಾನ್‌ಪಥ್ಯಾ & ಅನು ಸ್ಟಾಃ॥ ೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ NK 
ಇಮಂ ನರಃ | ತೋ ತುಭ್ಯಂ | ಅಪೆಃ | ಸೆಂ! ಇಂದ್ರ | ಗೋಭಿ | ಮಯಾಮಂತಂ | ಅಕ್ರನ್‌! 


| | I | 
ತಸ್ಯ | ಅಗತ್ಯ | ಸುಮನಾಃ | ಬುಷ್ತ ! ಸಾಹಿ! ಪ್ರೊಜಾನನ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಥ್ಯಾಃ | ಅನು | ಸ್ನಾಃ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋೊಧ್ವಯ್ವಾದಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ರಾವಾಣ ಆಸಶ್ಚೈತೇ 
ಸರ್ವೇ ಸಂಭೂಯ ತುಭ್ಯಂ ತೈದರ್ಥಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಗೋಭಿಃ ಪೆಯೋಭಿರ್ಮಧುಮಂಶಂ ಮಾಧು- 
ಯೋಪೇತೆಂ ಸಮಕ್ರನ್‌ | ಸಮ್ಯಗಕಾರ್ಷುಃ | ಯಷ್ವ ದರ್ಶನೀಯೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮ- 
ನಸ್ತೋ ನಿದ್ದಾನ್ಶರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಸ್ವಾಃ ಸ್ಪಕೀಯಾಃ ಸೆಥ್ಯಾ ವೈದಿಕೇ ಪಥಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಾಧುಭೂತಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರನು ಪ್ರಜಾನನ್‌ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಪಾಹಿ | ಇಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಅಕ್ರನ | ಕರೋಶೇರ್ಲುಜಕಿ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಆಗತ್ಯ | ಗಮೇಲಳ್ಯಪಿ ರೂಪಂ | ಲಿತ್ಸರಃ | ಪಾಹಿ | ಪಾತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನರ8--ಆಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ | ಪರ್ವತಾಃ--ಗ್ರಾವಗಳೂ (ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ) | ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ (ಎಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಇಮಂ-- ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಗೋಭಿಃ--ಹಾಲಿನಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತತಾಡಿಯೂ | ಮಧುಮಂತಂ -- ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಿದುದಾ 
ಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ | ಸಂ ಅಕ್ರನ್‌--ಸರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ । ಯಸ್ವ-ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಮನಾಃ- 
ಅನುಕೂಲನನಸೃನಾಗಿಯ್ಕೂ | ವಿದ್ದಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಸ್ವಾಃ-- ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ದೀ 
ಶಿಸಿದ | ಪೆಥ್ಯಾಃನೈದಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಪ್ರಜಾನನ್‌-ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ | ಅಗತ್ಯ-- ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು | 
`ತೆಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮರೆಸನನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಪಾನಮಾಡು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುನೇ ಮುಂತಾದವರೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲೂಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿಯೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ 
ಪರಿಸೃರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನುಕೂಲಮನಸ್ಥನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ವೈದಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation 

The leaders (of the ceremony) have prepared for you, Indra, this 
(libation), sweetened with milk, the stones; the water : beautiful Indra, who 
are favourably disposed, and who are wise, knowing well (the worship) that 
is according to your peculiar paths, come and drink of this libation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
w | I | | | 
ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ ತ್ವಾಮನರ್ಥನ್ನಭವನ್ಗಣಸ್ತೇ । 
| I | | | 
ತೇಭಿರೇತಂ ಸಜೋಷಾ ವಾನಶಾನೋ ಕಿ ಗ್ಗ ಹಿಬ ಜಿಹೃಯಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| I | | | 
ಯಾನ್‌ | ಆ | ಅಭಜಃ | ಮರುತಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮೇ | ಯೇ | ಶ್ಚಾಂ| ಅನರ್ಧನ್‌ | ಅಭವನ್‌ | 
ಗಣಃ ತೇ 


| I | | 
ತೇಭಿಃ | ಏತಂ | ಸುಜೋಷಾಃ | ನಾನಶಾನಃ | ಅಗ್ನೇ॥ | ಪಿಬ | ಜಿಹ್ಚಯಾ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರೆ 1೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾನ್ಮರುತಃ8 ಸೋಮೇ ಸೋಮಪಾನನಿಷಯೆ ಆಭಜಃ ಸಮಭಾವಯಃ ಯೇ ಚ 
ಮರುತಸ್ತ್ಯಾಮುವರ್ಧನ್‌ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೋತ್ಪಾದನೇನಾವರ್ಧಯನ್‌ ಯೇ ಚೆ ಮರುತಸ್ತೇ ತವ 
ಗಣೋತಭವನ್‌ ಸಹಾಯಾ ಅಭೂವನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏವಂವಿಧೈಸ್ತೇಭಿಸ್ಕೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಜೋ- 
ಷಾಃ ಸಂಗತಃ ಸನ್‌ ಏತೆಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ನಾನಶಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಸ್ತ ಮಗ್ನೇರಾಹುತೈಧಿಕ- 
ರಣಿಭೂತಸ್ಕಾಹವನೀಯೆಸ್ಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಪೆಯಾ ಜಿಕ್ಚಯೇಮಂ ಹಿಬ | ಅಭಜಃ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಿಸ ರೂಪಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅವರ್ಧನ" | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಲಜ ರೂಪಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ರೋರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ಅತ್ರಾಹಿ 
ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಭವನ್‌ | ನಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ವಾವಶಾನ: | ವಶ ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಯೆಬ್‌ಲುಕ ಚಾನಶಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ಸೃರಃ | ಪಿಬ | ಸಾ ಪಾನೇ | ನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಬೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾನ್‌ ಮರುತಃ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಸೋಮೇ--ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ಆಭಜ॥-- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತ್ವಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವರ್ಧ ನ್‌. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಅವರು | ತೇ-_-ನಿನಗೆ | ಗಣಃ 
ಅಭವನ್‌--ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇಭಿಃ_.ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಕೆ ! 
ಸಜೋಷಾಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ಏತೆಂ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ನಾವಶಾನಃ- 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ಹಯಾ-- ಜ್ಹಾಲೆಯಮೂಲಕ | ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೀನು ಸೋಮಪಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತೀಯೋ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅವರು ನಿನಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತಾಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಖದಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Associated, Indra, with those Maruts with whom you have shared in 
the libation, who encouraged you (in battle), and are your attendant troop, 
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drink, desirous (of the beverage) the Soma juice, along with them, with the 


tongue of Agni. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಸ ಕಥೆಯಾ ಚಿತ್ಸು ತಸ್ಯಾ ಗ್ನೇ ರ್ವಾ ಪಾಹಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಯಜತ್ರ 


| 
ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ವಾ ಪ್ರಯತೆಂ ಶಕ್ರ ಹಸ್ತಾದ್ಧೋತುರ್ನಾ ಯಜ್ಞಂ ಹನಿಸೋ 


ಜುಷಸ್ಟ | ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ! ಪಿಬ! ಸ್ವಧಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇ: | ವಾ! ಪಾಹಿ! ಜಿಹ್ಪಯಾ | ಯೆಜತ್ರ | 


I | | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯೋಃ | ವಾ | ಪ್ರೇಯತಂ | ಶಕ್ರ | ಹಸ್ತಾತ್‌ |! ಹೋತುಃ | ವಾ! ಯಜ್ಞಂ! ಹನಿಷಃ! 
ಜುಷಸ್ತ || ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪಧಯಾ | ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ದಧಾತಿ ಪೋಷಯತೀತಿ ಸ್ವಧಾ ಬಲಂ | ತೇನ | ಚಿದ್ದಿ- 
ಕೆಲ್ಪಾರ್ಥಃ | ಬಲಾದಪೆಹೃತ್ಯ ಸುತಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಹುತಂ ವಾ ಸಿಬ | ಯಜತ್ರ ಯೆಷ್ಟನ್ಯೇಂದ್ರಾ- 
ಗ್ನೇರ್ಜಾಲಾರೂಪೆಯಾ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ವಾಹುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ| ಸಿಬ | ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರೆ, 
ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಾದ್ವಾ ಪ್ರಯೆತಂ ದಾತುಮುಸೆಕ್ರಾಂತಂ ಸೋಮ ಸಿಬ | ಅಥವಾ ಹೋತುರ್ಯೆಜ್ಞಂ 
ಯಜನೀಯೆಂ ವಸಷಟ್ಕಾರೋಪೇತಂ ಹನಿಸೋ ಭಾಗಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ಸರ್ವಥಾಸಿ ತ್ವಮತ್ರಾಗತ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿದೀಯೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬೇತಿ ಭಾವಃ || ಪಿಬ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ತೇನ ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಆಧ್ವಯೋ: | ಆಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತೀತಿ ಕೃಚ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ವರೇತ್ಯಕಾರಲೋಪೆಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತತ ಏಕಾದೇಶಸ್ವೆರಃ | ಪ್ರಯೆತಂ | ಯೆಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಮಾ 
ಶಕ್ರ! ಶಕ್ಲೈ ಶಕ್ತ | ಸ್ಥಾ ್ಸಿಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಹಸ್ತಾತ್‌ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ನಿತ ರಃ! 
ಹೋತುಃ | ಜುಹೋತೇಸ್ವಾಚಿ ಕೇಲಿಕಸ್ತ ಎನ್‌! ನಿತ್ಚ್ಚರಃ! ಜುಸಸ್ಸೆ ! ಜುಹೀ ಸ್ರೀಶಿಸೇನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಕೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಧಯಾ-ಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ೫೩. ಸೋಮವನ್ನು | 
ನಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | ಯಜತ್ರ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಚಿಹ್ಹಯಾ-. 
ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ | ಟಕ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ-- ಪಾನಮಾಡು | ಶಕ್ರ-- ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ಯರ್ಯೊೋಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ | ಹಸ್ತಾತ್‌-- ಹಸ್ತದಿಂದ | ವಾ ಪ್ರಯೆತಂ - ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಹೋಶುಃ--ಹೋತೃವಿನ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಹೆವಿಷಃ- - ಹವಿ. 
ಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸ್ಕು 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಮತ್ತು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಿನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ 
ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ರೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಾನಮಾಡು. ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ 
yp ಹಸ್ತದಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹುಸ ದ್ದು ಹೋತೃವಿನ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹವಿ 
ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು 


ನಳ 


English Translation. 
Adorable Indra, drink of the effused libation, either by your own 
effort, or through the tongue of Agni; drink it, Sakra, offered by the hand 
of the Adhwaryu, or accept the presentation of the oblation (from the hand) 


of the Hotri. 


ಸಂಹಿಶಾಖಾನಃ 
| | | 
ಶುನಂ ಹುನೇನು ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಥಿನ್ಫರೇ ನೈ ತನುಂ ನಾಜಸಾತೌ | 


ತೈಣ್ಣ ಂತೆಮುಗ್ರ ಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನಂತೆಂ ನ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತೆಂ ಧನಾನಾಂ | 


ಪದೆಪಾಧಃ 


[ 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮರ್ಥನಾನಂ | ಸಂಟ; 0 | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭತೇ | ಟಾ | ವಾಜಂಸಾತೌ | 
ಶೃಣ್ಟಿ ತೆಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ಸಮತ್‌5ಸು | ಫ್ಲಂತಂ ವೃ ಜೆ | ಸಂಜಜಿತಂ | MR || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಂಯಂ ನಾಜಸಾತಿಃ | 

ಸಿ ನೃರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾನೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃವ್ನಂ ! ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ನರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಃತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತೆಥಾ ಶ್ಚ  ್ಚಿಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ EE ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ರಾಣ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಕಳು ್ರಿಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಗೇ- 
ತಾರಂ ಶ್ಹಾಮೂತಯೇ ರಶ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ || ಶುನಂ| ಭುಓಪ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ ಸೀರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಕ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಯಜಾದಿತ್ದಾ _ತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಭಾಂಷಸ। 
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ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆರಃ 1 ಹುವೇಮ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಹಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ ! ಭಾನೇ ಕ್ತಿನ್‌! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ಟಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ಯೋದ- 
ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದೆಸ್ವರ | ಫ್ಲಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ಚಂ। ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ | 
ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಜಸಾತೌ. -ಅನ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ-_ಉತ್ಸಾ 
ಹಭರಿತನೂ | ಮಘನವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃತೆಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫಘ್ನಂತಂ--ನಾರಮಾಡುವನನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿತು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ-. 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಐಶ್ಚರೃಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ತುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಮಾಮೂ ಹ್ವಿತ್ಯೀಕಾದಶರ್ಜೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಇಮಾಮೂ ಸೂಪಾಂತ್ಯಾಂ ಘೋರೊಟಸಪಶ್ಯತ್‌ ಸಾ ನಿರ್ದಹೇಚ್ಛಸ್ಯಮಾನೇತಿ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ | ದಶಮ್ಯ್ಕಾ 
ಆಂಗಿರಸೋ ಘೋರ ಯಸಿಃ ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾ- 
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ವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ TRS ತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ| ಇಮಾಮೂ ಸಿ ck ಮಾ 

ಮುಡ್ಚಕೇತ್ಸ ರ್ವತ್ರ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ | ಸೃಷ್ಯ್ಯಾಭಿಸ್ನ ವಷಡಹಯೋರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಾತಿದಿಸ್ಟಸ್ಯಾಹೀನಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರೀಣಿ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೋಸಾತ್ತಮಾ- 

ವರ್ಜಮೇಶತ್ವಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಮಾಮೂ ಸ್ವಿಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ! ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾಮೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಹೋರ ಅಂಗಿರಸ$ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ__ಇಮಾಮೂ ಷೂಸಾಂತ್ಯಾಂ ಘಹೋ- 
ರೊಟಪಶ್ಯತ್ಸಾ ನಿರ್ವಹೇಚ್ಛಸೃಮಾನೇತಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ 
ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಮಾಮೂ ಸ್ವಿತ್ಯುಪೋತ್ತಮಾಮುದ್ದರೇತ್ಸರ್ವತ್ರ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಹು ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಾತಿದಿನ್ಟ ಅಹೀನಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. 
ಮೊದಲನೆಯದು, ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಮಾಮೂ ಪ್ವಿಚ್ಛಂತಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೩೬ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ೧೯. ೨೦ ॥॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ--೧೧ 
ಖಯಸಷಹಿಃ--೧-೯, ೧೧. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೧೦ ಘೋರ ಆಂಗಿರಸಃ | 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 


ಇಮಾಮೂ ಸುಪ್ರ ತ್ತ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ ಶಕ್ಕಚ್ಛ ಶ್ವದೂತಿಭಿರ್ಯಾದಮಾನಃ | 


ಸುತೇಸುತೇ ನಾವೃಧೇ ( ವರ್ಧನೇಭಿರ್ಯಃ ಜೋ ಸುಶ್ರುತೋಭೂತ್‌॥| 


ಸದಪಾಠಃ 

ಇಮಾಂ! ಊಂ ಇಕಿ ಸು! ಸ್ರಭ್ಛತಿಂ | ಸಾತಯೇ | ಧಾಃ ! ಕಶ್ಟತ್‌$ಶಶ್ವತ್‌ | ಊತಿ$ಭಿಃ ಯಾಡ- 
ಮಾನ: | 

ಸುತೇಂಸುತೇ | ವವೃಧೇ | ವರ್ಧನೇಭಿಃ | ಯಃ | ಚ | ಮಹತ್‌ ಭಿ: | ಸುಂಶ್ರುತಃ | ಭೂತ್‌ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


" ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಊತಿಭಿಃ | ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ಸರ್ವಮಿಶ್ಯೂತಯೋ 
ಮರುತಃ | ತೈಃ ಶಶ್ವಚ್ಛಶ್ವತ್ಸರ್ವದಾ ಯಾದಮಾನಃ ಸಂಗತಿಂ ಯಾಚಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಪ್ರಭೃತಶಿಂ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಭ್ರಿಯತೇ ಧಾರ್ಯತೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಿತಿ ಪ್ರಭೃತಿಃ ಸೋಮಃ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ | ಇಮಾನಿಮಂ 
ಸೋಮನಿಮಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ ಸಾತಯೇಸಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಸು ಧಾಃ | ಸುಷ್ಮು ಸಂಪಾದಯ | 
ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇ ಸುತೇ ಸೋಮೇ$ಭಿಷುತೇ ಸತಿ ವರ್ಧನೇಭಿರ್ವರ್ಧನಕಾರಿಭಿಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾವೃಧೇ | ವರ್ಧತೇ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹದ್ಭಿ: ಕರ್ಮಭಿರಸುರವಧಮೇಘಭೇದನಾದಿಲ್ಲ 
ಸ್ಲಣೈರ್ವಾಪಾರೈಃ ಸುಶ್ರುತೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಭೂತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ ॥ 
ಪ್ರಭೃತಿಂ | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಧಾಃ | ದಧಾತೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜು 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಶಶ್ವಚ್ಛಶ್ವತ್‌ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ 1 ಯಾದಮಾನಃ | ಟುಯಾಚ್ಛ 
ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ | ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಚಕಾರಸ್ಯ ದಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ವಾವೃಧೇ | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಲ್ಲಿ ಟಿ ರೂಪಂ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ ಸುಹಿತಾಯಾಂ | ನಿಘಾಶಃ | ವರ್ಧನೇಭಿಃ | ವರ್ಧ 
ತೇಣಣ್ಯಂತೆಸೈ ನಂದಾದಿತ್ವಾಲ್ಕುಟ್‌ | ಅಿತ್ಸೈರಃ | ಸುಶ್ರುತಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತೃಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | ಗತಿ- 
ರನಂತರ ಇತಿ ಗತಿಸ್ಟರಃ ! ಭೂತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲುಜ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಊತಿಭಿ$--ರಕ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಶಶ್ವಚ್ಛಶ್ಚತ್‌---ಸರ್ವದಾ | 
ಯಾದಮಾನಃ॥.--ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ। ಇಮಾಂ ಪ್ರಭೃತಿಂ--ಪರಿಸ್ಕೃತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | ಸಾತಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸು ಧಾಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು | 
ಸುತೇಸುತೇ--ಸೋನುರಸವು ಹಿಂಡಿದಾಗೆಲ್ಲಾ | ವರ್ಧನೇಭಿಃ- -ವೃದ್ಧಿಯನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮಾದಿಗಳಿಂದ | 
ವಾವೃಧೇ--ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಯಃ. ಯಾವ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹದ್ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ-ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಸುಶ್ರುತೆ ಭೂತ್‌ -ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಕರಾಡ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಸರ್ವದಾ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪರಿಷ್ಟೃುತವಾದ ಈ 
ಸೋಮನನ್ನು ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು. (ಧರಿಸು) ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಸೋಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. 


English Translation: 


Indra, who are constantly seeking (association) with your allies (the 
Maruts) accept this, our offering, (made) for the grant (from you of riches); 


882 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ.೩, ಸೂ ೩೬, 


for you are one who grows with augmenting energies, through reiterated 
libations; and have been renowned for glorious deeds- 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


I | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಯಜುರ್ಯೇಜಭಿರ್ನಷಪರ್ವಾ ವಿ- 


ಪದೆಪಾಕೆಃ 


I | | | | I 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಾಃ | ಪ್ರಃದಿವಃ | ವಿದಾನಾಃ| ಯಭುಃ | ಯೇಭಿಃ | ವೃಷ€ಪೆರ್ನಾ | ನೀಹಾಯಾಃ! 
| | | | | | 
ಪ್ರ5ಯೆಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಸು | ಗೃಭಾಯ | ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ। ವೃಷಃಧೂತೆಸ್ಕ | ವೃಷ್ಣಃ | ೨॥ 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವ ಇತ್ಯೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಆಪೂಣ್ಣೋ ಅಸ್ಯ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರಗತೇಷು ಪೂರ್ವೇಷ್ಟ್ಫಹಃಸು ವಿದಾನಾಃ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಲಂಭಿತಾಃ | ವೃಷಪೂರ್ನಾ | ವೃಷಾಣಃ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಕಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾಲಾವಯವಾ ವ- 
ರ್ಸಾದ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಕಾಲಾತ್ಮಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ವಿಹಾಯಾಃ | ವಿಜಹಾಶ್ಯುತ್ಸೃಜ- 
ತೃರ್ಥಾನರ್ಥಿಭೃ ಇತಿ ನಿಹಾಯಾ ಮಹಾನ್‌ | ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ಯೇಭಿರ್ಯೆರ್ಥತ್ತೈ: ಸೋಮೈರ್ಯ- 
ಭುರ್ದೀಸ್ತೋ ವರ್ತತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಯೆಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಮಂತ್ರೈರುಪೆಯಮ್ಯಮಾ- 
ನಾನಿಮಾನ್ಸೊಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ ! ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ವೃಷಧೂಶಸ್ಯ ವೃಷಭಿ- 
ರ್ರ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಂ ವೃಷ್ಣ॥ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲವರ್ಷಕಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಪ್ರದಿವಃ। ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ! 
ಕಿಪ್‌ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ದಿನ್‌ಶಬ್ದೋ ದಿವಸವಾಚೀ ! ಕೃಡುತ್ತೆರಸೆದ- 
ಸ್ವರಃ। ವಿದಾನಾಃ! ನಿದ್ಧೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 
ವಿಹಾಯಾ: | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಭ್ಯ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯಂಕ 
ಚಿಣ್ಣೃತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ | ಗೃಭಾಯ | ಗ್ರಹ 
ಉಪಾದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಹೌ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜನೀತಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶ! | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭ ಇತಿ:ಭತ್ನಂ | ಅತೇಲ್ಲಿಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃಷಸರ್ವಾ--ಕಾಲಾತ್ಮಕನೂ | ವಿಹಾಯಾಃ -ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಖುಭುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! 
ಸೋಮಾ:-ಸೋಮರಸಗಳು | ಫಿದಡಾನಾಃ_ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಿವೆ! ಇಂದ್ರ-- ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಯ 
ಮ್ಯಮಾನಾನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಈ ಸೋಮಗಳನ್ನು! ಸು ಆದರದಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ--ಪ್ರತಿ 
ಗ್ರಹಿಸು | ವೃಷಧೂತಸ್ಯ--ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ವೃಸ್ಥಃ--ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಗ. 
ಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ! ಪಿಬ--- ಪಾನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಾಲಾತ್ಮಕನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸಗಳು ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಈ ಸೋಮಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸು, ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಖಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation 

To Indra have libations been presented in the days of old, whereby 
he has become illustrious, the regulator of time, the granter of desires: 
accept, Indra, these prescribed (offerings), and drink of this auspicious 
(beverage) expressed by the stones. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವಃ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ 
ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೫). 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ; 
| 
ಸಿಬಾ ವರ್ಥೆಸ್ವ ತನ ಘಾ ಸುತಾಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಪ್ರಥಮಾ ಉತೇಮೇ | 
ಹ್ಮ w I ಈ | | 
ಯಥಾಖಿಬಃ ಪೂರ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪನ್ಯೋ ಅದ್ಯಾ ನವೀ” 
ಯಾನ್‌ | ೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| [ | | I I 
ಸಿಬ | ವರ್ಧಸ್ವ | ತವ | ಘ 1 ಸುತಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾಸಃ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಉತ | ಇಮೇ | 


| | | | | 
ಯಥಾ | ಅನಿಬಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾಸ್‌ | ಏವ | ಪಾಹಿ! ಪಸ್ಯಃ | ಅವ್ಯ | ನವೀ- 
ಯಾನ್‌ | ೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೆಆಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಪಿಬಾ ವರ್ಧಸ್ಟೇಕ್ರೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನಿಜಾ 
ವರ್ಧಸ್ತ ತವ ಘಾ ಸುತಾಸ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ: ೫.೧೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | ತತೋ ನರ್ಣಿಸ್ಟ | ಶರೀರೇಣ ಪುಷ್ಟೋ ಭವ | ತ್ವದರ್ಥಂ 
ಪ್ರಥಮಾಃ ಪುರಾತನಾ ಉತ ಅಪಿ ಚೇಮೆಆಭಿನವಾ ಉಭಯವಿಧಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸೋ ಘ | ಗ್ರಾವ- 
ಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಾನ್ಪುರಾತನಾನ್ಸೋಮಾನೃಥಾ ತಮಪಿಬ ಏವೈನಮಧ್ಯಾಧುನಾ 
ಪನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋತ ಏವ ನನೀಯಾನತಿಶಯೇನಾಭಿನವಸ್ತನಿಮಾನಭಿನವಾನ್ಸೋಮಾನ್ರಾಹಿ | ಸಿಬ | 
ಪಿಬ | ಪಾತೇರ್ಲೊೋಟಿ ರೂಪೆಂ | ವರ್ಧಸ್ವ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅನಿಬಃ | ಯಥಾಯೋ- 
ಗಾದನಿಫಾತಃ | ಸಾಹಿ | ಸಾಶೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಸನ್ಯಃ | 
ಪನತೇಃ ಸ್ತುತೃರ್ಥಸ್ಯಾಫ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತ್ವಾದ್ಯತ್‌ | ಯತೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನವೀಯಾನ್‌ | ನವ- 
ಶಬ್ದಾದೀಯಸುಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಶ್ಚರಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಗ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಫಿಬ-ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ವರ್ಧಸ್ವ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತೆವ-ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಪ್ರಥಮಾ:-ಪುರಾತನಗಳಾದವೂ | ಉತ. -ಮತ್ತು | ಇಮೇ ಸೋ- 
ವಾಸಃ ಈ ನೂಶನವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಸಃ ಘ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯಲ್ಲವೇ | ಇಂದ್ರ ಎಲೆ 
ಇುವ್ರನೇ | ಪೂನಾಣ್ಯನ್‌ಪ್ರರಾತನಗಳಾದ | ಸೋಮಾನ್‌ನೋಯಮುಗಳನ್ನು | ಯೆಥಾಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! 
ಅಪಿಬಃ- ಪುಸಮಾಡಿದಯೋ | ಏವ ಅದೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗಲೂ ಸಹ | ಪನ್ಯ£ -ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ನೀನು | ನನೀಯೆಸನ್‌. ನೂತನವಾದ ರಸಗಳನ್ನು | ಪಾಹಿ. ಪಾನಮಾಡು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಪುರಾತನವೂ ನೂತನವೂ 
ಆವ ಈ ರಸಗಳು ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಹಿಂದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಪುರಾತನಗಳಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆಯ್ಯೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಸೀನು ಈಗಲೂ ಸಹ ಈ ನೂತನಗಳಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Drink, Indra, and thrive: yours are these (present) libations, as were 
the primitive libations : you are adorable ; drink to-day the recent libations, 
as you drank those of old. | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಿಜಾ ವರ್ಧಸ್ವೆ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪಿಜಾ ವರ್ಧಸ್ಥೈ ತವ ಘಾ ಸುತಾಸ 
ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
ಮಹಾ ಅಮತ್ರೋ ವೃಜನೇ ವಿರಪ್ಪ ೧ ಗ್ರಂ ಶವಃ ಪತ್ಯತೇ ಧೃಸ್ಟೋಜಃ | 
ನಾಹ ವಿವ್ಯಾಚೆ ಪೃಥಿವೀ ಚನೈನಂ ಯತ್ನೋಮಾಸೋ ಹರ್ಯಕ್ರಮಮಂದನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಮತ್ರಃ | ವೃಜನೇ | ವಿರಪ್ಕೀ | ಉಗ್ರಂ | ಶವಃ ಪತ್ರತೇ | ಧ್ರಷ್ಟು | ಓತ | 
ನ ಬ | ವಿನ್ಯಾಚಿ ಪೃಥಿನೀ | ಚೆನ | ಏನಂ | ಯತ್‌ | PR. | ಹರಿ ಅಕ್ಕಂ | ಟ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋತಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಾನತಿಶಯಿತಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾನ್‌ ವೃಜನೇ ಬಲೋಪಲಕ್ಷಿತೇ ಯುದ್ಧೇ- 
ಮತ್ರ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾತೆ ಏವ ವಿರಪ್ಕೀ ವಿರಪೆಣಶೀಲೋ ಭುಜಾಸ್ಫಾಲನೇನ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಾಹ್ವಾನಕಾರೀ | ಯದ್ವಾ ವಿವಿಧಂ ರಸಣಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಕೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಾವೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯೋಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಧೃಷ್ಟು ಧರ್ಷಣಶೀಲನೋಜಃ ಪರಾ- 
ಶ್ರಾಮಲಕ್ಷಣಂ ತೇಜಃ ಪತ್ಯತೇ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸರತಿ | ಏನಮೇತಾದೃಶಮಹಿನೋಪೇತಮಿಂದ್ರಂ ಪೃಥಿನೀ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭೂಮಿರ್ನ ವಿವ್ಯಾಚ | ನ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಅಹಶಬ್ಬ ಏವಾರ್ಥೆೇ ಚನೇತ್ಯಸ್ಯರ್ಥೇ | ದ್ಯೌರಪಿ 
ನ ವ್ಯಾಪ್ಲೋಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯೆದಾ ಸೋಮಾಸಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾಃ ಸೋಮಾ ಹರ್ಯಶ್ಚಮಿಂದ್ರಮಮಂ- 
ದನ್‌ | ಅಮಾದಯನ್‌ | ತದಾ ತಮೇನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಾಪ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಮತ್ರಃ | 
ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜೀತ್ಯಾದಿನಾತ್ರನ್ರತ್ಯಯಃ। | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | ವಿರಪ್ಕ್ರೀ! ರಪ ಲಪೆ ವ್ಯಕ್ತಾ- 
ಯಾಂ ವಾಚಿ! ಔಣಾದಿಕಃ ಶಸ್ರತೃಯಃ | ವಿವಿಧಂ ರಪಂತೀತಿ ವಿರಸ್ಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇಸ್ಕ ಸಂತೀ- 
ತೃತ ಇನಿಃ | ಯದ್ವಾ ವಿವಿಧಂ ರಸಣಂ ವಿರಪ್ಕಂ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಶ್ಯತೇ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಯಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಧೃಷ್ಟು | ಇಸಿಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇಃ ಳ್ಲುಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಣತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ವಿವ್ಯಾಚ | ನ್ಯಚೇರ್ಲಿಟಿ ಣಲಿ ಲಿಬೃಭ್ಯಾಸಸ್ಫೋ- 
ಭಯೇಷಾಮಿತ್ರಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ನಿಘಾತಃ | ಚನೇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯಶ್ಚಾರ್ಥೆಃ ವರ್ತತೇ | 
ಏವಮಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅಮಂದನ್‌ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್ಕ ರೂಪಂ। ಯದ್ಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಹಾನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಜನೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ। ಅಮತ್ರಃ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ವಿರಪ್ಕೀ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಉಗ್ರಂ ಭಯಂ 
ಕರವಾದ | ಶವಕ--ಕಾಯಶಕ್ಷಿಯೂ | ಧೃಷ್ಟು--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಓಜಃ-ಸರಾಕ್ರಮವೂ | ಪತ್ಯತೇ- 
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ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತನೆ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸೋಮಾಸ॥.-- ಸೋಮರಸಗಳು! ಹರ್ಯಶ್ವಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಮಂ- 
ಪನ್‌ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) ಏನಂ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪೈಥಿನೀ--ನೃಧಿನಿಯು! 
ನ`ನಿವ್ಯಾಚ--_ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಚನ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾರಿ ವ್ಯಾನಿಸಲಾರದು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸರ್ನರಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗುನನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಯಶಕ್ತಿಯೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಭಾನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸೋಮರಸಗಳು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಇವನನ್ನು ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲಾರವು. 


English Translation 
The great Indra, the victorious in battle, the defer of foes : his fierce 


strength and resolute vigour are exerted: verily the earth does not contain 


him, neither (does the heaven), when the Soma libations exhilarate the lord 
of the tawny steeds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
w I | | | 
ಮಹಾ ಉಗ್ರೋ ವಾವೃಥೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸಮಾಚಕ್ರೇ ವೃಷಭ ಕಾನ್ಫೇನ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಭಗೋ ವಾಜದಾ ಅಸ್ಕ ಗಾವಃ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


\ | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ್ರ: | ವವೃಧೇ | ವೀರ್ಯಾಯ | ಸಂಃಆಚಕ್ರೇ | ವೃಷಭಃ | ಕಾವ್ಯೇನ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಭಗಃ | ವಾಜಂದಾ॥ | ಅಸ | ಗಾವಃ | ಪ್ರ | ಜಾಯಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಃ | ಅಸ್ವ | ಪೂರ್ವೀಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹಾನ್ಯುದೃಕರ್ಮಣಿ ಬಲವಾನುಗ್ರ: ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರ ಇಂಷ್ಟೋ ವಿರ್ಯಾಯ ವೀ- 
ರ್ಯಕರಣಾಯ ವಾವೃಧೇ | ವರ್ಧತೇ | ವೃಷಭಃ ಫಲಸ್ಕುಭಿವರ್ಷಕೋ ಭಗಃ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಃ ಸೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಕಾಮೇನ | ಕವಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತತ್ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಮಾಚಕ್ರೇ। 
ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ತಾದೃತಸ್ಕಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗಾವೋ ವಾಜದಾಃ ಕ್ಲೀರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ನಪ್ರದಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯಂತೇ | 
ತಥಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಮ್ಯಸ್ತಾ ಗಾವೋ ದಕ್ಷಿಣಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ! ವಾವೃಢೇ | ವರ್ಧತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | 
ಸಿಘಾತಃ | ವೀರ್ಯಾಯ | ವೀರೇ ಭವಂ ವೀರ್ಯಂ! ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ವೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇ. 
ತೃತ್ರ ಯೆೃಶೋಃನಾವ ಇತ್ಯಸ್ಥಾರಿತ್ಯತ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾಪಿತತ್ವಾತ್ತಿಶ್ಸರಿತಃ | ಸಮಾಚಕ್ರೇ | ಕರೋತೇರ್ಳಿಟ 
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ರೂಪಂ | ಗತಿರ್ಗತಾಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಕಾವ್ಕೇನ | ಕವೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಂ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದಿತ್ವಾತ್‌ ಷೃಇ್‌ | ೫ಉತ್ತ್ಯಾದುಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಇಂಿತ್ಸರೂ | ವಾಜವಾಃ | ದದಾತೇರಾತೊ€ನುಪಸರ್ಗೆೇ 
ಕಃ | ಜಾಯಂತೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ [ಸೈ ಲಟ ರೂಪಂ! ದಕ್ಷಿಣಾಃ | ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾವಿತ್ಯಸಾ ತ್‌ 
ಪ್ರುದಕ್ತಿಭ್ಯಾನಿನನ್ನಿತೀನನ್ರ ತೃಯಃ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | Well 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಮಹಾನ್‌--ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಉಗ್ರಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ನೀರ್ಯಾಯ-ಮುಹತ್ವಾರ್ಯಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ವಾವ ಧೇ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ ! ವೃಷಭಃ--ಫಲಪ್ರ ದನೂ | ಭಗ8--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕಾನ್ಯೇನ--ಸ್ತು ತಿಯೊಡನೆ ! ಸಮಾ- 
ಚಕ್ರೇ--ಸಮನ್ವಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ-- ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ವಾಜ- 
ದಾಃ--ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ | ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ--ಉತ್ಕನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಯ-- ಇನನ | 
ಪೂರ್ವೀಃ&--ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲಾ | ie ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ದಾತೃಗಳಾಗಿವೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹದ್ದು ಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯಗಳ ಸಾಮಥರ್ಥ್ಯಪ್ರ ದರ್ಶ 
ನಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಫಲಪ್ರದನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 
ಸಮನ್ವ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಶ್ಲೀರರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾ 
ಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ದಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 

English Translation 


The mighty, fierce, auspicious Indra, the showerer (of benefits), 
augments (in power) as he is animated for heroic (acts) by praise : his cattle 
are generated givers of food ; many are his donations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ಸ 


| 
ತ್ಸಿಂಧನಃ ಪ್ರಸವಂ ಯಥಾಯನ್ನಾಪಃ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇನ ಜಗ್ಮುಃ 


ಪ್ರ 
| | | 

ಅತೆತ್ಟಿ ದಿಂದ್ರಃ ಸದಸೋ ವರೀಯಾನ್ಯದೀಂ ಸೋಮಃ ಪ್ರಣತಿ ದುಗ್ಬೋ ಅಂತುಃ ॥ 

ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ| ಯತ್‌ | a ಪ್ರ$ಸವಂ | ಹಃ ಹ ತ | ಸಮುದ್ರಂ | ಸ | ಜಗ್ಮುಃ 


ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸೆದಸ:ಃ | ವರೀಯಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ! ಸೋಮಃ | ಪ್ರಣತಿ | ದುಗೃಃ | 
ಅಂಶುಃ ಗ 
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ಕ 


ಹ ಎ ಎ SSNS ST SS 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಿಂಧವೋ ನಮ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಸವಂ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸೂಯತ ಇತಿ ಪ್ರಸವಃ ಕಾಮಃ | ತಮ- 
ನುಸೃತ್ಯ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಯನ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮತಿದೂರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾಪೋ ಮಹಾಂತಂ. 
ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನ ಇವ ಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ| ತದ್ವತ್‌ ಅಶಶ್ಚಿತ್ಸದಸೋಸ್ಮಾದ- 
ಸೃಂತರಿಶ್ಷಾದಸಾನಿಂದ್ರೋ ವರೀಯಾನ್‌ | ಉರುತರಃ ಖಲು! ಯದೀಂ ಯೆಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ದುಗ್ಳೋ- 
$ಭಿಸುತೋತಂಶುರ್ಲತಾ ಖಂಡರೂಪೊೋಲ್ಪಃ ಸೋಮಃ ಪೃಣತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ! ಯಥಾಲ್ಪಾ ನದ್ಯೊಲಲ್ಬೀ- 
ಯೌಾಂಸಿ ಚ ಜಲಾನಿ ಮಹಾಂತೆಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ತದ್ದೆಡಲ್ಪತರೋಂಶುಭೂತಃ ಸೋಮೋ ವ- 
ರೀಯಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯತಿ ॥! ಪ್ರಸವಂ | ಸವತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಪ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ | ಆಯನ | 
ಅಯೆತೇರ್ಲಜ ರೂಪಂ! ಯಮದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ರಥ್ಯೇವ | ರಥಸ್ಕೇಮೇ ರಥ್ಯಾಃ! ರಥಾವ್ಯದಿತಿ ಯತ್‌! 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ,ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ! ತಿತ್ಸರಿತಃ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ಷಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ನರಃ। 
ಜಗ್ಮುಃ! ಗಮೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ। ನಿಫಾತಃ | ನರೀಯಾನ್‌ | ಉರು- 
ಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ವರಾದೇಶಃ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತ: | ಸೃಣತಿ | ಪೈಣ ಪ್ರೀಣನೇ! 
ತುದಾದಿಃ! ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ! ದುಗ್ಭಃ | ದುಹೇಃ ಕ್ರಃ | ಏಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ದಾಡೇ- 
ರ್ಧಾತೋರ್ಫ್ಥ ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ಚಂ | ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೊಂಧ: | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯದೀಂ--ಯಾವಾಗ | ದುಗೃಃ- ಅಭಿಸುತವಾದುದೂ | ಅಂಶುಃ ಸೋಮಃ-ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವು | ಪೃಣತಿ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಷ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ | ಸಿಂಧನ8- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ನದಿಗಳು | ಯಥಾ ಪ್ರಸವಂ--ತಮ್ಮ ಸ್ವತಂಶ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ | ರಥ್ಯೇವ ಜಗ್ಮುಃ ರಥಿಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ಅಪಃ ಆಗಾಧವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಆಯನ್‌-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಅತತ್ಚಿತ್‌ ಸದಸಃ--ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ವರೀ 
ಯಾನ್‌ ಅತೃಧಿಕನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಭಿಸುತವಾದುದ್ಕೂ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನನ್ನುತೃಪ್ತಿಗೊಳಸಿದೊಡನೆಯೇ, ನಿದಿಗ 
ಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಧಿಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತಾ ಆಗಾಧವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಇ 
ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಂದ್ರೆ ಮ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿ ಂತಲೂ 


English Translation 
| As the rivers pursue their course, the waters rush to the ocean; like 
the drivers of cars (to a goal), so the vast Indra (hastens) from his dwelling 


(in the firmament), when the humble soma libation propitiates him. 


ಅಹ. ಅ.೨.ವ.೨೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 839 


? 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇಃ 


[ | 
ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಿಂಧವೋ ಯಾದಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುಷುತಂ ಭರಂತ; ॥ 


| | 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಹಸ್ತಿನೋ ಭರಿತ್ರೈರ್ನುಧ್ಮಃ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಪವಿತ್ರ್ಯೈಃ॥£ | 


ಪದಪಾಠಃ 


[ | [ | | | | 
ಸಮುದ್ರೇಣ | ಸಿಂಧವಃ | ಯಾದಮಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ | ಸುೂಸುತೆಂ | ಭರಂತಃ | 
I | | I | 
ಅಂಶುಂ! ದುಹಂತಿ | ಹಸ್ತಿನಃ | ಭರಿತ್ರೈ8 | ಮಧ್ವಃ | ಪುನಂತಿ | ಧಾರಯೊಾ | ಪನಿಶ್ರೈಃ ॥೩/( 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸಮುದ್ರೇಣ | ಸಹಿತಾ ನದ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಾಪೋಆಭಿದ್ರವಂಶ್ಯೇನವಿ:ತಿ ಸಮುದ್ರ8। ತೇನ ಯಾದ- 
ಮಾನಾಸ್ತೇನ ಸಸ ಸಂಗತಿಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯೋ ಯಥಾ ಶಂ ಪೂರಯಂತಿ ತದ್ಧದ್ಧಸ್ತಿ- 
ನೋ ಹಸ್ತವಂತೋಂಧ್ಯರ್ಯಾವಯ ಇಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಸುಷುತಂ ಸುಸ್ಕಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಭರಂತೆಃ ಸಂಪಾದಯಂತೋಂಶುಂ ದುಹಂತಿ | ಲತಾಖಂದಮಭಿಷುಣ್ವಲತಿ | ತಥಾ ಶೇೇಧ್ಚರ್ಯಾದಯಃ। 
ಸ್ರನತೋ ರಸಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಪವಿಶ್ರೈಃ ಪಾವನೈರ್ಭರಿತ್ರೈಃ | ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಪಡಾರ್ಥಾಸ್ಸಿಭ್ರತೀತಿ 
ಭರಿತ್ರಾ ಬಾಹವಃ! ತ್ಲೆ ಕ[ೈರ್ಮಭಥ್ಥೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಾನ್ಸೂ ೀಮಾನ್ಸುನಂತಿ |! ಶೋಧಯಂತಿ | ಸಮು- 
ದ್ರೇಣ | ಸಮುತ್ಪೂರ್ವಾದ್ಯ J ವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೂ ಆಪಿ ಬೈಶ ತ ಇತಿ ಡಃ | ಡಿತ್ತಾ ಹೈಿಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದುಪಧಾಲೋಪ!ಃ | ಉಭ- 
ಯತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸುಪಾ ಸಹೈಕಾದೇಶೇ ಕೃತ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ ಏವ | ಯಾದಮಾನಾಃ! ಟು 
ಯಾಚ್ಛ ಯಾಚ್ನಾಯಾಂ | ಶಾನಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚಕಾರಸ್ಯ ದಕಾರಃ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಸ್ಪರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದುಹಂತಿ | ದುಹ ಪ್ರೆಪೂರಣ ಇತ್ಯ ಸ್ಕ ಲಟ ರೂಪಂ | ಭರಿತ್ರೈಃ | ಡುಭೃಲ್‌ ಧಾ- 
ರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಪುನಂತಿ | 
ಪೂಣ್‌ ಪವನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮುದ್ರೇಣಿಸಮುದ್ರದೊಡನೆ! ಯಾದಮಾನಾಃ- ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಸಿಂಧವಃ 
ನದಿಗಳು (ಯಾವ ರೀತಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ತುಂಬುವುವೋ ಹಾಗೆ) | ಹಸ್ತಿನಃ- _(ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ) 
ಸೈಗಳುಳ್ಳ ಅದ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಷುತಂ--ಅಭಿಸುತ 
ವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಭರಂತಃ--ಸಂಪಾದಿಸುವವರಾಗಿ | ಅಂಶು9--ಲತಾರೂಸವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ದುಹಂತಿ--ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ | ಧಾರಯಾ--ರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ |! ಪವಿತ್ರೆ ಶುದ್ಧವಾದ | ಭರಿತ್ರೆ 
ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಮಧ್ವಕ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪುನಂತಿ--ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 
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ಭಾಖಾರ್ಥ 

ಸಮುದ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ನದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು 
ತುಂಬುವುವೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಚ್ಬರ್ಯುಗಳು ಲತಾ 
ರೂಸವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ. 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

As the rivers are solicitour (to mix) with the ocean, 80 (are the 
priests) bearing the efficient libation to Indra : holding in their hands they 
milk the Soma plant, and purify the sweet juices (as they fall) in drops 
through the purifying filters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಹ್ರದಾಇವ ಕುಕ್ತಯಃ ಸೋಮಧಾನಾಃ ಸಮಿಂ ವಿವ್ಯಾಚೆ ಸವನಾ ಪುರೂಣಿ । 
| 1,೪ | 
ಅನ್ನಾ ಯದಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮಾ ವ್ಯಾಶ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಅವೃಣೀತ ಸೋಮಂ ೮ ॥ 
A: 
ಹ್ರದಾಟಇವ ಕುಕ್ಷೆಯ: | ಸೋಮಃಧಾನಾಃ | ಸೆಂ | ಈಮಿತಿ | ನಿವ್ಯಾಚ | ಸವನಾ | ಪ್ರರೂಜಿ | 


] | | | 
ಅನ್ನಾ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಪ್ರಥಮಾ | ವಿ! ಆಶ! ವೃತ್ರಂ! ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಅವೃಣೀತ | ಸೋಮಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಇಂದೆ ದ್ರ ಸೃ ಶುಕ್ಷಯೆ ಉದರಾಣಿ ಸೋಮಧಾನಾಃ|! ಸೋಮೋ ನಿಧೀಯತೇ ಯೇಷ್ಠ್ಮಿತಿ ಸೋಮ- 
ಧಾನಾಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | ಪ್ರದಾ ಇವ | ಯಥಾ ಹ್ರದಾ ಜಲಾಧಾರಾ ಭವಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಈಂ ಸೋ- 
ಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಪುರೂಣಿ ಸವನಾ ಶ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಸಂ ವಿವ್ಯಾಚೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥ 

ಪ್ರಥಮಾನ್ಯನ್ನಾ ಭಕ್ಷಣೀಯಾನಿ ಸೋಮಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ್ಯಾಶ ವಿಶೇಷೇಣ ಜಫಾಸೆ 
ಕತೋವ ೈತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾನ್ಸೃತ್ರ ಸೃ ಹಂತೇಂದ್ರೆಃ ಸೋಮಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದೇವೇಭ್ಯೂಆವೃ- 
ಚೇತ | ಸಮಭಜತ | ಕುಕ್ಷಯೆಃ | ಕುಷ ನಿಸ್ಕರ್ನ್ಣೇ | ಪ್ಲುಷಿಕುಷಿಶುಸಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿ! ಉ. ೩-೧೫೫ | ಕು- 
ಸೃತ ಇತಿ ಕುಕ್ಷಿ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಸೋಮಧಾನಾಃ | ದಧಾಶೇರಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಬ್‌ | ಲಿತ್ಸರಃ! ವಿ 
ವ್ಯಾಚೆ | ವ್ಯಚೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಸಂ। ಅನ್ನಾ! ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ। ಅದ್ಯತ ಇತ್ಯನ್ನಂ | ಆಶ! ಅಶ ಭೋಜನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಅಟ ಇಲಿ ರೂಪಂ | ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥ॥! ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ | ಲಿಶ್ಸೈರಃ | ನೈತ್ರಂ | 
ನ ಳೋಕಾವ್ಯಯೇಶಿ ಸಸ್ಮೀಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಜಫನ್ನಾನ್‌ | ಹಂತೇಃ ಕೈಸಾವಿಡಭಾವೇ ರೂಪಂ | ಸ್ಟೆ ಪ್ರ್ಯ ಯೆ- 
ಸ್ವರಃ | ಅವೃಣೇತ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸೈ ಅಕಿ ರೂಪಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕು ಶ್ಷಯೆ8-- ಇಂದ್ರನ ಉದರಗಳು | ಪ್ರದಾ ಇವ ಅಗಾಧವಾದ ಸರೋವರಗಳಂತೆ ಆಳವಾಗಿ!ಸೋಮ- 
ಧಾನಾ೬-ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ | ಈಂ-ಇಡೇ ಇಂದ್ರನು! ಪುರೂಣಿ- ಅನೇಕ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸೆಂ ನಿಷ್ಯಾಚೆ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ) ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರೆಫ- 
ಮಾ ಅತ್ಯಂತ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ | ಅನ್ನಾ--ಸೋಮಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು | ಯೆತ್‌-_-ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ವ್ಯಾಶ--ಪಾನಮಾಡಿದನೋ (ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ) | ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘನ್ವಾನ್‌--ನಾಶನಾಡಿ 
ದನು ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯೈ8 ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಅವೃಣೀಶ--ಹೆಂಚಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನ ಉದರೆಗಳು ಅಗಾಧವಾದ ಸರೋವರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದೇ 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಚಿದನು, 

English Translation 

The stomaeh of Indra (is) as capacious (a receptacle) of Soma, asa 
lake, for he has partaken of it at many sacrifices ; and inasmuch as he has 
eaten the first sacrificial viands» he has been the slayer of Vritra, and has 
shared the Soma (with the gods). 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ; 
| [ | I I 
ಆ ತೊ ಭರ ಮಾಕರೇತತ್ರರಿ ಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ಕಾ ವಸುಪತಿಂ ವಸೂನಾಂ | 
| 5 | | 
ಇಂದ್ರ ಆ ಮಾಹಿನಂ ದತ್ರಮಸ್ತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ದರ್ಯಶ್ರ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ॥೯(॥ೃ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | ಸೂ 
ಆ |ತು! ಭರ | ಮಾಕಿಃ | ಏತತ್‌ | ಹರಿ | ಸ್ಥಾತ್‌ | ವಿದ್ಮೆ | ಹಿ| ತ್ರಾ | ವಸುಂಸತಿಂ| ವ ನಾಂ | 
| { 
ಇಂದ್ರ ಯಶ್‌ | ಶ್ರೇ | ಮಾನಂ | ಜತ್ರಂ | ಅಸ್ತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ಹರಿಃಅಶ್ವ | ಪ್ರ | ಯಂಧಿ | 
ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಏತತ್ತ್ಯಯಾ ದೀಯೆಮಾನಂ ಧನಂ ಮಾಕಿಃ ಕೋ ವಾ, 


ಪರಿ ಷ್ಠಾತ್‌! ಪ್ರತಿಬಧ್ಯ ಶಿಸ್ಕೇತ್‌ |ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಸೂನಾಂ ಧೆನಾನಾಂ ವಸುಪತಿಮುಕ್ತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸ್ಟಾ 
ನಿಸಂ ವಿಧ್ಮ ಹಿ | ಜಾಪೀಮಃ ಖಲು! ತೇ ತನ ಷಾಹಿಸಂ ಮಂಪಸೀಯಂ ಯೆದ್ದತ್ರಂ ಧನಮಸ್ತಿ ಹೇ 
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ಹರ್ಯಕ್ನ ತದ್ಭನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಯಂಧಿ। ಪ್ರಯಚ್ಛ! ತು | ಜುಚಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಓತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫಃ | ಭರ | ಭರತೇಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಮಾಕ$ಿಃ | ವಿಸಾತ॥ | ಸ್ಥಾತ್‌ ತಿಷ್ಕತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಕಿ 
ರೂಪಂ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿಶಾಯಾಂ ಷತ್ತಂ | ನಿಘಾತಃ | ವಿದ್ಮ| ವೇತ್ರೇರ್ಲಟಿ 
ನಿದೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶಃ ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದ್ಯ ಚೊಟಕಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ವಸುಪತಿಂ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೆ ಇಶಿ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಮಾಹಿನಂ | ಮಹೇರಿನಣ್‌ 
ಚೇತೀನಣ್ರತ್ಯಯಃ | ಣಿತ್ತ್ಯಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ| ಯಂಧಿ| ಯಮು ಉಪ- 
ರಮೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಹಿಃ | ತಸ್ಯ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸಿತ್ತೃಸ್ಯ ನಿಳ- 
ಲ್ಬಿತತ್ಪಾದತ್ರಾಜಿತ್ತಾದಖುತತ್ಲೇತಿ ಹೇರ್ಧ್ಯಾದೇಶಃ ನಿಘಾತಃ: || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಭರ--ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಏತತ್‌. 
ಈ ಧನವನ್ನು |ಮಾ ಕಿ: ಪರಿ ಷ್ಮಾತ್‌-- ಯಾರೂ ಕೂಡ ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಸೂನಾಂ- ಧನಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಸುಪತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೆಂದು | ನಿದ್ಮ ಹಿ--ತಿಳಿದೀ ಇದ್ದೇವೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ । ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಮಂಹನೀಯಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ದತ್ರಂ 
ಅಸ್ತಿ-_ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಪ್ರೆ ಯೆಂಧಿ- ಕೊಡು. 

` ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಕ್ಕಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನೀನು ಧನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒದೆಯನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ 
ಧೆನವಿದೆಯೋ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತೊಡು, ನಿನ್ನ ಧನನನ್ನು ವ.ಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ, 

English Translation 

Quickly, Indra, bring (wealth) ; let no one impede you, for we know 
you to be the lord of wealth, of all treasures : and since, Indra, your great- 
ness is munificence, therefore, lord of the tawny steeds, grant us (riches). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃಜೇಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ । 
| 
ಅಸ್ಟೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ವೀರಾಳ್ಳುಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ತಿಪ್ರನ್‌ ॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸ್ರ | ಯಂಥಿ | ಮಘವನ್‌ | ಯಜೀಸಿನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯೆಃ | ವಿಶ್ವಂ ಸಾರಸ್ಯ್ಯ | tad 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಶತಂ | ತರದಃ | ಜೀವಸೇ | ಧಾಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನೀರಾನ್‌ | ಶತ್ವತಃ | ಇಂದ್ರ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಚಾತಕರ್ಮಣ್ಯಂಸಾಭಿಮರ್ಶನೇಆಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧೀಶ್ರೇಷಾ!ಆ- ಗೃ. ೧-೧೫1 ಯದ್ಯಪಿ ಸಾ ನಿರ್ದ- 
ಹೇದಿತಿ ವಚನೇನ ಶಂಸನೇ ನಿಸಿದ್ದಾ ತಥಾಸ್ಯಭಿಮರ್ಶನಸ್ಯ ಶಂಸನೇ ಚೋದಿತತ್ವಾನ್ನೋಕ್ತದೋಷಃ | 

ಮಘವನ್ಸನವನ್ನೃಜೀಸಿನ್‌ ಗತಸಾರಸೋಮವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚೈಃ ಸನೆಗ್ಯಃ 
ಸಂಭಜನೀಯತಯಾ ವರಣಿಂ ಯೆಸ್ಯ ತತ್‌ | ಭೂರೇರ್ಭೂರಿ ಬಹು ರಾಯೋ ಧನಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಸಸ್ಕೀ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಯಂಧಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಂಚೆ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ 
ಶತಂ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಫಾಃ | ದೇಹಿ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಶೋಭನಹನೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಶ್ವತಃ! 
ಶಶ್ಚದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹೂನ್ವೀರಾನ್ಸುತ್ರಾಸ್ಟೇಹಿ || ಜೀವಸೇ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತುಮ- 
ರ್ಥೇಸೇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಶಶ್ವತಃ | ಟುಓತ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋಃ| ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂತ್ಚದ್ವೇಹದಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಅತಿಸ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಟೇನ ನಿಸಾಶನಾದಿಷ್ಟರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಫಘವನ್‌- -ಧನವಂತನೂ | ಚುಜೀಷಿನ್‌--ಗತಸಾರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ-ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಭೂರೇಃ--ಅಧಿಕನಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯೆ:-- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಪ್ರ ಯಂಧಿ- ಕೊಡು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಜೀವಸೇ--ಜೀಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶತೆಂ ಶರದೆಃ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು | ಧಾಃ--ಕೊಡು | ಶಿಪ್ರಿನ್‌- ಸುಂದರವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಶಶ್ವತಂ--ಬಹಳವಾದ | ಫೀರಾನ್‌--ವೀರ್ಯವಂತರಾದ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನನಂತನ್ಯೂ, ಗತಸಾರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಸುಂದರವಾದ್ದಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೀರಪುತ್ರಂನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 

English Translation. 

Opulent Indra, receiver of the spiritless Soma juice, give to us riches 
in universally desired quantity ; grant us to live a hundred years; bestow 
upon us, Indra, with the handsome chin, numerous posterity. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಜಾತಕರ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಅಂಸಾಭಿಮರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಅಸ್ಟೇ ಪ್ರೆ ಯಂಧಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ಗೃ, ೧-೧೫)- 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 


| | | | | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ನೈತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 

| | | I 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘೃಂತಿಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತು ಧನಾನಾಂ | 

ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ ವಾನಂ | ಜಸಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಠೇ | ನ್ಫಳತಮಂ | RT 
| | 

ಶೃಣ್ತಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸೆಮತ್‌$ಸು | ಫ್ಲುಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣ ಸಂಜಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ H 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ। ವಾಜಸ್ಥಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾಶಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಂಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃವ್ನಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರಶಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ಮಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೊಟತಿಶಯೇನ ನೇತಾ 
ರಂ ಶ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಳಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಶ್ರಾಂಸಿ ಫ್ಲಂಶಂ ಹಿಂಸಂಶಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಚೇ- 
ಶಾರಂ ಶ್ವಾಮೂತಯೇ ರಸ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ಹಯೇಮ | ಶುನಂ। ಟುಶಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಯಜಾದಿಶ್ಚಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಭಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆ॥| 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ: | ಹುವೇಮ | ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜಾ ರೂಪಂ | ನಿಫಾತಃ | ಭರೇ | ಭಣ” ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಸಮು ದಾನೇ ! ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ಚಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ಸಂಭಶ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಭ್ಯ- 
ಣಾಮಾಯೂಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದೆಸ್ವರಃ | ಫ್ಲಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪೆಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯೋ | 
ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾ 
ಹಭರಿತನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃತೆಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 


ತೃಣ್ವಿಂತಂನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕೃವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸೆಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾ 


'ಅ, ೩. ಆ.೨೨. ವ. ೨೧,] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 848 





ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ಲುಂತಂ- ಸಾಶಮಾಡುವವನೂ [ ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಚಿತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುನೇಮ- 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಧನವಂತನ್ಮೂ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the ‘leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನಾರ್ತ್ವಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಏಕಾದಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆ- 
ಶ್ರ್ಯೇಃ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ ! ವಾರ್ತ್ವಹತ್ಯಾಯ ಗಾಯತಶ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ !! ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ 
ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ನಾರ್ತ್ವಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತಮಾವರ್ಜಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | 
ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಕಾಯೇಶ್ಕುತ್ತಮಾಮುದ್ದರೇತ್‌ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ಗಾ- 
ಯೆಶ್ರೀತೃಚಾಶೀತಾವುತ್ತಮಾವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಂಚಮಾರಜಣ್ಯಿಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಾರ್ತ್ರಹತ್ಕ್ಯಾಯೆ 

ಶವಸ ಇತ್ಯುತ್ತೆಮಾಮುದ್ಧರತಿ| ಐ. ಆ, ೫-೨-೫ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಸ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇನಕೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯಶ್ರಿೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲ--ವಾತ್ರಾಹತ್ಯಾಯ ಗಾಯತ್ರಮಂತ್ಯುನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ವಾತ್ರಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತೆ- 
ಮಾಮುದ್ಭರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐ. ಆ, ೫-೨-೫) ವಾತ್ರಾಹತ್ಯಾಯ ಶವಸ 

ಇತ್ಯುತ್ತ ಮಾಮುದೈರಶಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಷಾಗಿರುವುದು. 
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ಕ್ಮ 
ಸೂಕ್ತ--&೩೭ 
ಮಂಡಲ೩ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ-೩೭ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥| ವರ್ಗ- ೨೧, ೨೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೈೆ. ೧೧ 


ಖಸಿಃ. -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛೆಂದೆ!- ೧-೧೦. ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೧ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
I | | 
ವಾರ್ತ್ವಹತ್ಯಾಯ ಶವಸೇ ಪೃತನಾಷಾಹ್ಯಾಯ ಚ | 
| 
ಇಂದ್ರ ತ್ತಾ ನರ್ತಯಾಮಸಿ |೧| 
ಪದಪಾಠಃ 
| A [ 
ವಾರ್ತ್ರ5 ಹತ್ಯಾಯೆ | ಶವಸೇ | ಪ್ಸತನಾಸಹ್ಯಾಯ | ಚ! 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ le | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | oll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯ ವೃತ್ರಹನನನಿಮಿತ್ತಾಯಿ ಶವಸೇ ಬಲಾ- 
ಯಾಸಿ ಚ ಪೃತನಾಸಾಹ್ಯಾಯ ಪರಕೀಯಸೇನಾಭಿಭವಾಯ ತ್ವಾಮಾ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಯಾಮಸಿ! ಪ್ರವ- 
ರ್ಶಯಾಮಃ | ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಕ್ಯಾಯ | ವೃತ್ರಫ್ನುಃ ಕರ್ಮೇತ್ಯರ್ಥೆೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷ್ಕೇಣ್‌ | ಹನಸ್ತೋ 
ಕಚಿನ್ಣಿಲೋಃ | ಸಾ. ೭-೩-೩೨ | ಇತಿ ತಕಾರಃ | ಇಸಿತ್ತ್ಸಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ಸೃತನಾಷಾಹ್ಯಾಯ | ಷಹ 
ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಶಕಿಸಹೋಶ್ಸೇತಿ ಯತ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಹೇಃ ಸೃತನರ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಚ | 
ಪಾ- ೮-೩-೧೦೯ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದೆಸೆಃ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ವೃತು ವರ್ತನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಮಸ ಇದಂತೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾರ್ತ್ವುಹತ್ಯಾಯ. ವೃತ್ರಹನನದ ನಿಮಿತ್ತವಾದ | ಶವಸೇ--ಬಲದ ವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಚ--ಮತ್ತು | ಪೈತನಾಷಾಹ್ಯಾಯ--ಇತರ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ | ತ್ನಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ವರ್ಶೆಯಾಮಸಿ. ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಇತರ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ನಾಶ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿನಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತೇವೆ, 
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English Translation 


We excite you, Indra, to exert the strength that destroys Vritra, and 
overpowers hostile armies. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಸುತೇ ಮನ ಉತ ಚಕ್ರುಃ ಶತಕ್ರತೋ | 
| | I 
ಇ 
ಇಂದ್ರ ಕೃಣ್ಣಂತು ವಾಘತಃ RON 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಅರ್ನಾಚೀನಂ |ಸು| ಶೇ | ಮನಃ | ಉತ ಚಶ್ರುಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ || 
| | | 
ಇಂದ್ರ | ಕೃಣ್ಣಂತು | ವಾಘತಃ [೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ | ಶತಂ ಕ್ರತವೋ ಯಸ್ಕಾಸ್‌ ಶತಕ್ರತುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಘತಃ | ವಹಂತಿ 
ಯಜ್ಞಿಯಾಂ ಧುರಮಿತಿ ವಾಫತೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಶೇ ತವ ಸು ಅಸ್ಮೆದಭಿಮತಫಲಸಂಪಾದನೇನ ಶೋ- 
ಭನಂ ಮನೋ5ರ್ವಾಚೀನಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕ್ರಣ್ವಂತು | ಕುರ್ವಂತು | ಉತ ಅಪಿ ಚಿ ಚಶುಸ್ತ್ವದೀ- 
ಯಂ ದರ್ಶನಮಸ್ಮಾಸ್ವನುಗ್ರಹದೃಷಸ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತು | ಅರ್ವಾಚೀನಂ | ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ"ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿಶಿ 
ಖಪ್ರತ್ಯಯ: | ಖಸ್ಯೇನಾದೇಶಃ | ಚಸ್ತುಃ | ಚೆಶ್ಲೇ! ಶಿಚ್ಲೇತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಿದ್ದದ್ಭಾವಾತ್‌ ಖ್ಯಾಇ- 
ದೇಶಾಭಾವಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ಕೃಣ್ವಂತು | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋರಿತ್ರಸ್ಯ ಲೋಟ 
ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನನತ್ತೋನ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಫಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ವಾಘತಃ | 
ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಸಂಶ್ಚದ್ವೇಹದಿತ್ಯಾದಿನಾ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಚೇನ ನಿಸಾತನಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಹಕಾರಸ್ಯ 
ಘತ್ಸಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಘತಃ--ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸು-ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ | ಮನ-- ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಚಶುಃ--ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | 
ಅರ್ನಾಜೀನಂ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣ್ವಿಂತು--ಮಾಡಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೂರಾರು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೊತ್ಫಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 
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English Translation. 
May (your) praisers, Indra, who are worshipped in a hundred rites, 
direct your mind and your eyes towards us. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಾಮಾನಿ ತೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀಭಿರೀಮಹೇ | 
ಇಂದ್ರಾಭಿಮಾತಿಷಾಹೈೇ | ೩ | 


ಪದಪಾಠಃ 
I ್ಷ I 
ನಾಮಾನಿ | ತೇ | ಶತಕ್ಟೃತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಈಮಹೇ | 
| I 
ಇಂದ್ರ | ಅಭಿಮಾತಿಸಹ್ಯೇ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭಿಮಾತಿಸಾಹ್ಯೇ | ಮಾಶಿರ್ಮಾನೋ ಗರ್ವಃ | ಅಭಿತೋ ಮಾನೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇಭಿಮಾತಯಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಸಹನಮೇವ ಸಹ್ಯಂ | ಶಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ5ಸ್ಮಾಕಮುಸಸ್ಥಿತೇ 
ಸಶಿ ತೇ ತವ ನಾಮಾನಿ ಶಕ್ರವಜ್ರಹಸ್ತಾದೀನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ | ಯದ್ವಾ ! ತದುಪಲಕ್ಷಿಶಾನಿ ಬಲಾನಿ ವಿ- 
ಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿರೀಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಈಮಹೇ | 
ಈ ಕಾಂಕ್ಯಾದಿಸು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 
ಶತಕ್ರತೋ..--ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ/ಪೂಜಿತನಾದ ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ್ಯೇ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಾಮಾನಿ ಅನಂತವಾದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ. 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿಃ-__ಸಕಲವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಮಹೇ.--ಸ್ತುತಿಸಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೂರಾರು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂಬ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನಂತವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಕಲವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We recite, Indra, who are worshipped in a hundred rites; (your 
many) names in all our hymns for strength to resist our foes. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪುರುಷ್ಬುತಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ ಶತೇನ ಮಹಯಾಮಸಿ | 
| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಶಃ 
ಪ್ರರುಂಸ್ತುತಸ್ಯ | ಘಮ | ಶತೇನ | ಮಹಯಾಮಸಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಚರ್ಷಣಿ$ಧೃತಿ: ॥ ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುಷ್ಟುತಸ್ಯ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋಶೃಭಿಃ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಶತೇನಾಪೆರಿಮಿತಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ಕೈರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾತ್ಚ- 
ಣಾಮಭಿಮತಫಲಸಂಪಾದನೇನ ಧಾರಕಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಆಕೃಷಂತಿ ಸರ್ವಮನೇನೇತಿ ಚರ್ಷಣಿ 
ಬಲಂ | ತದ್ಭಾರಕಸ್ಯ ತವ ಮಹಯಾಮಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ಮಃ!! ಪುರುಷ್ಟುತಸ್ಕ | ಸ್ವಃ" ಸ್ತ್ಮುಶೌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ: | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರ: | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ತುಶಸ್ತ್ಕೋಮಯೋಕೃಂದಸೀಶಿ ಸತ್ವಂ | ಮಹಯಾ- 
ಮಸಿ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟೀದಂತೋ ಮಸಿಃ | ನಿಘಾತಃ। ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ | ಕೃಷ ಆಕ- 
ರ್ಷಣೇ |! ಕೃಷೇರಾದೇಶ್ವ ಚಃ | ಉ. ೨-೧೦೫ | ಇತ್ಯನಿಸಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಕಕಾರಸ್ಯ ಚಕಾರಾದೇಶಃ! ಯದ್ವಾ! 
ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ | ಕರ್ಷಂತೀತಿ ಚರ್ಷಣಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಧೃ ಧಾರಣೇ ! ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದ- 
ಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುರುಷ್ಟ್ರುತೆಸ್ಯ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶತೇನ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ । ಧಾಮಭಿಃ- 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತೃಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಯಾಮಸಿ--ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ ಗಳೆ 
ಧಾರಕನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿನೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
English Translation 


We repeat the praise of the many-lauded Indra the supporter of man, 
invested with a hundred glories. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ಪುರುಹೂತಮುಪ ಬ್ರುವೇ | 
| | " 
ಭರೇಷು ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
|| | 
ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತವೇ | ಪುರುಹೂತಂ | ಉಪ | ಬ್ರುವೇ | 


‘| | 
ಭರೇಷು | ವಾಜ್ಯುಸಾತಯೇ | ೫ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತನೇ ವೃತ್ರನಾಮುಕಮಸುರಂ ಹಂತುಂ ಭರೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ನಾಜ- 
ಸಾಶಯೇ:ನ್ನೋಪಲಕ್ಷಿಶಧನಲಾಭಾಯೆ ಚ ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಭಿರಾಹೂತೆಮಿಂದ್ರಂ ಬಲವಂತೆಂ ತ್ವಾ- 
ಮುಸಬ್ರುನೇ ! ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ; ಹಮಾಹ್ವಯಾಮಿ | ವೃತ್ರಾಯೆ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಂ | ಹಂತವೇ | ಹಂಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ತವೇನ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿಶ್ಚರಃ | 
ಬ್ರುವೇ | ಬ್ರೂಇ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೀತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್ಯುತ್ತಮ ಇಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ। ವಾಜಸಾತಯೇ | 
ಸನನಂ ಸಾತಿಃ | ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ವಾಜಸಾತಿಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಸಾತ್ಪುರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃತ್ರಾಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಹಂತವೇ--ಹನನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಭರೇಷು- ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ] ನಾಜಸಾತಯೇ-- ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ| ಪುರುಹೂತಂ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುವ] ಇಂದ್ರಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಸ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುವನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I invoke you, Indra, who are invoked of many for the slaying of 
Vritra, and the granting of food (as the spoil) of battle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ವಾಚೀಷು ಸಾಸಹಿರ್ಭವ ತ್ವಾಮಾಮಹೇ ಶತಕ್ರತೋ | 
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| | 
ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I 
ವಾಜೇಷು | ಸಸೆಹಿಃ | ಭವ | ತ್ಸಾಂ | ಈಮಹೇ | ಶತಕ್ಟೃತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | 


ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಾಯ | ಫಂ || ೬ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಶತ್ರಕ್ಟತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿಃ ಶಶ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ಭವ | 
ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ವೃತ್ರಂ ಹಂತುಂ ಶ್ವಾಮಿಾಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ || ಸಾಸಹಿಃ | ಸಹಿವಹಿಚಲಿ- 
ಪತಿಭ್ಯೋ ಯಜಂತೇಭ್ಯಃ ಕಿಕಿನ್‌ ವಕ್ತವ್ಯಾವಿತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ: | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ವೃತ್ರುಯ | ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನಂ! ಹಂತವೇ | ತುಮರ್ಥೇ ತವೇನ್ರತ್ಯಯೆಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು-.ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ! ಸಾಸಹಿ$- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ವೃತ್ರಾಯ--ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು | ಹಂತನೇ--ಹನನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Be victorious, Indra, in battle: we solicit you, object of many rites, 


to destroy Vrittra, 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 
| | [ 
ದ್ಯುಮ್ನೇಷು ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ಪೃತ್ಪುತೂರ್ಷು ಶ್ರವಃಸು ಚ | 


I 
ಇಂದ್ರ ಸಾಕ್ಟ್ಯಾಭಿಮಾತಿಷು ॥೭॥ 
& ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಡ್ಯುಮ್ನೇಷು | ಪ್ರತನಾಜ್ಯೇ | ಪೃತ್ಸುತೂರ್ಷು | ಕ್ರವಟಸು | ಚ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಸಾಕ್ಷ್ಯ | ಅಭೀಮಾತಿಷು | ೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷು ಧನೇಷು ಪ್ರಾಸ್ತೆನ್ಯೇಸ್ಟಭಿಮಾನಿನೋ ಯೇ ಸಸೆ- 
ತ್ಹಾಃ ಸೃತನಾಜ್ಯೇ | ಪೃತನಾನಾಮಜನಂ ಗಮನಂ ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ಪೃತನಾಜ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನೆಂ- 
ಗ್ರಾಮೇ ಚೆ`ಸೃತ್ಸುತೂರ್ಸು ಪೃತನಾಸು ತರಣಶೀಲೇಷು ಶೂರೇಷು ಶ್ರವಃಸು ಬಲೇಷು ಬ ಯೆಟಭಿ- 
ಮಾನಿನಃ ಸಪತ್ನಾಃ ಸಂತಿ ತಾನ್‌ ಸಾಕ್ಷ್ಯ | ಅಭಿಭವ | ಶಫಾಭಿಮಾತಿಷು ಸರ್ವಶೋ ಗರ್ವಯುಕ್ತೇಷು 
ಶತ್ರುಷು ಪುರುಷೇಷು ಯೇ ಸಸತ್ನಾ: ತಾಂಶ್ಚಾಭಿಭವ | ಪೃತನಾಜ್ಯೇ | ಅಜ ಗಕಿಸ್ಲೇಸಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕ 
್ಯಂತೆಸ್ಯ ಅಚೋ ಯತ್‌ | ಪೃತನಾನಾಮಾಜ್ಯಂ ಪೃತನಾಜ್ಯಂ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಪೃೈತ್ಸುತೂರ್ಷು | 
ಸೃತನಾಶಬ್ಬಸ್ಯ ಸೌ ಪರತಃ | ಮಾಂಸ್ಪ್ಸೃತ್ಸ್ಕ್ಕೂನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪೃದಾದೇಶಃ! ಇ"ತ್ವರಾ ಸಂಭ್ರ- 
ಮೋ । ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಃ ಶಿಪ್‌ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪ- 
ದಸ್ಯ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ। ಸಾಕ್ಷ್ಯ | ಸಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ವಕತ್ಸೇ ದೀರ್ಫಶ್ಛಾಂದಸಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ಯುಮ್ಸೇಷು--ಧನದ ಏಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಪೈತನಾಜ್ಯೇ--ಯುದ್ಧದ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ | ಪೃತ್ಸುತೊರ್ಸು--ಶೂರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಾಗಲಿ । ಶ್ರವಃಸು-ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅಭಿಮಾತಿಷು- 
ಅಹಂಕಾರಯುಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಾಗಲ ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಕ್ಷ್ಯ 
ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಶೂರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಾ 
ಗಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಯುಕ್ತ ರಾದ ಪುರುಷರಲ್ಲೂ ಗಲಿ ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೋ, ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡು. 

English Translation 


Overcome Indra, those who are adverse to us in riches, in battle, in 
hostile hosts; in strength. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶುಷ್ತಿಂತಮಂ ನ ಊತಯೇ ದ್ಯುಮ್ನಿನಂ ಪಾಹಿ ಜಾಗೃವಿಂ | 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಶತಕ್ರತೋ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| [ 
ತುಷ್ಮಿನ್‌5ತಮಂ | ನಃ | ಊತಂಯೀ | ದ್ಯುನ್ನಿನಂ | ಪಾಹಿ | ಜಾಗೃವಿಂ || 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | 6॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚಾತೆರ್ನಿಂಶಿಕೆಟಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಂ ನ ಊ- 
ತಯ ಇತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋತನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಶುಷ್ಮಿನ್ನಮಂ ನ ಊತೆಯೇ ಶ್ರಾಯೆಂತ 
ಇವ ಸೂರ್ಯಂ |! ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ 


ಶತಕ್ರಿತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಮಿನ್ನಮಂ ಬಲವತಾಂ ಮಧ್ಯೇಆತಿಶಯೇನ ಬಲವಂತಂ ದ್ಯುಮ್ನಿನಂ 
ದೀಸ್ತಿಮಂತಂ | ಯದ್ವಾ ಶುಸ್ಮಿನ್ತಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕತಮಂ ದ್ಯುಮ್ನಿನಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಜಾಗೃನಿಂ 
ಜಾಗರಣಶೀಲಂ | ಸೀತಃ ಸೋಮೋ ಜಾಗೃನಿಃ ಸ್ವಸ್ನನಿವಾರಕೆ ಇತಿ | ತಾದೃಶಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನಂ ಸೋಮಮೂತಯೇ ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಸ್ತಸಾಯ ಪಾಹಿ! ಅತ್ರಾಗತ್ಯ ಪಿಬ || ಶುಷ್ಮಿನ್ತಮಂ | ತಮಪೆಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ : ಸಾಹಿ! ಸಾತೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 
ನಿಘಾಶಃ | ಜಾಗೃವಿಃ | ಕ್ವಿನ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರೆಶೋ- ಆನೇಕ ಯಜ್ಞಕರ್ನುಗಳುಳ್ಳೆ | ಇಂದ್ರ ಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ-ಶಕ್ತಿನಧ” 
ಳವಾದುದೂ | ದುವ್ಲಿನಂಕಾಂಕಿಯುತವಾಡದೂ | ಜಾಗೃವಿಂ-.- ಪ್ರಬೋಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಟತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಊತಯೇ.-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ಯ:ಜ್ಞಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಬ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದುದ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೋ 
ಧಕವಾದುದ್ಕೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾಮದೂ ಆದ ಸೋಪು ವನ 


ಸ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನನಾಡು, 


English Translation 

Drink, Indra, object of many rites, for our preservation, the most in- 

vigorating» fame-conferring, sleep-dispelling, soma Juice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಚಾತುರ್ನಿಂಶಕವೆಂಬ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು 
ತುಸ್ಮಿನ್ತಮಂ ನ ಊತೆಯೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಅನುರೂಪ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶುಸ್ಮಿಂಶಮಂ ನ ಊಶಯೇ ಶ್ರಾಯೆಂತ ಇವ 
ಸೂರ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಶತಕ್ರತೋ ಯಾ ತೇ ಜನೇಷು ಪಂಚಸು । 


ಈ 


| 
ಂದ್ರ ತಾನಿ ಕ ಆ ವೃಣೇ H€ | 


0 
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ಪದೆಪಾಕಃ 
| | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಶತಕ್ಟೆ ಟೀ ಇತಿ ಶತುಕ್ರತೋ! ಯಾ | ತೇ | ಜನೇಷು | ಪೆಂಚೇಸು | 


liad 1211 ಣೇ | ೯॥ 


5 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿಷು ಪಂಚಸು ಜನೇಷು ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇ- 
ವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಷು ಯಾ ಯಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ರೂಪಗ್ರಹಣಾದಿಸಾಮರ್ಥಾ,ನಿ ಸ್ಥಿತಾನಿ ತೇ 
ತ್ನದೀಯಾನಿ ತಾನೀಂದ್ರಿಯಾಚ್ಯಹಮಾ ವೃಣೇ | ಸಂಭಜೇ | ಯದ್ವಾ | ಪಂಚಜನೇಸು ನಿಸಾಡಸಂಚ- 
ಮೇಷು ಚತುರ್ಷು ಜನೇಷು ಯಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯನಿ ತಾನಿ ತ್ವದೀಯಾನ್ಯಹಮಾ ವೃಣೇ | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಇಂದ್ರಿಯನಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರದೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರೆಸೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರಜುಪ್ಪಮಿಂದ್ರದತ್ತಮಿತಿ ವೇತಿ 
ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೇನ ನಿಸಾತನಾದಂತೋಬಾತ್ತಃ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಪಂ | 
ನಿಘಾತಃ। 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶತಕ್ರತೋ--ಆನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 
ಸಂಚಿಸು ಜನೇಷು--ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚವಿಧಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರಲ್ಲೂ ಸಹ | ಯಾ--ಯಾವ ನಿಧವಾದ | ಇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಿ ಇಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಗಳಿವೆಯೋ ! ತಾನಿ ಆ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತೇ-ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವು ಎಎಬುದಾಗಿ | 
ಆ ವೃಣೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಂಚವಿಧಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿಗಳಿವೆಯೋ, ಆ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತವಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 
Indra, object of many rites, I regard the organs of sense that exist in 


the five races (of beings dependeut) on you, as yours. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಢಃ 


ಅಗನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ರವೋ ಬೃಹದ್ದು, ಮ್ಹಂ ದಧಿಷ್ಯ ದುಷ್ಟರಂ । 


| 
ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ತಿರಾಮಸಿ ॥೧೦॥ 


ಅ, ೩. ಅ.೨, ವ, ೨೨,] `ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 868 





ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಗನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ದಧಿಷ್ಟ | ದುಸ್ತರಂ | 
| ಡಿಸ 
ಉತ್‌ | ತೇ | ಶುಷ್ಕಂ | ತಿರಾಮಸಿ! ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹನ್ಮಹತ್‌ ಶ್ರವಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಮನ್ನಮಗನ್‌ 1 ತ್ತಾಂ 
ಗಚ್ಛತು | ತ್ವಂ ಮಷ್ಟರಂ ದುಸ್ತರಂ ಶತ್ರುಭಿಸ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕಂ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ ದಧಿಷ್ವ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ವಯಂ ತು ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಮುತ್ವೃಷ್ಟಂ ತಿರಾಮಸಿ | ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿರ್ವ- 
ರ್ಧಯಾಮಃ ಅಗನ” | ಗಮೇರಲ೯ಜ೨ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲಾ ದಿನಾ ತಿಲೋಸೆ॥। 
ನೋ ನೋ ಧಾಶೋಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ದಧಿಷ್ಟ | ದಧಾತೇರ್ಲೋಟ ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಥಾಸೆ 
ಆರ್ಧಧಾಶುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ। ನಿಘಾತಃ | ದುಸ್ತರಂ। ಶರತೇಃ ಕೃಚ್ಛಾ್ರರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ತಾ 
ಶ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ಚಂ | ಲಿಶ್ಸೈರಃ | ತಿರಾಮಸಿ ! ಇದಂತೋ ಮಸಿ: | ನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಶ್ರವಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ 
ಆದ) ಅನ್ನವು | ಅಗನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ | ದುಸ್ತರಂ--ರಶ್ರುಗಳ ಅಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ | ಮ್ಯಮ್ಮಂ--ಧನ 
ನನ್ನು | ದಧಿಷ್ಟ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು |! ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಶಿರಾಮಸಿ--ನೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ ಶಶ್ರು 
ಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಾವು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


May the abundant (sacrificial) food (we offer) reach you, Indra; grant 
us wealth that may not easily be surpassed: we augment your vigour (by 


our offerings) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅರ್ವಾವತೋ ನ ಆ ಗಹೈಥೋ ಶಕ್ರ ಪರಾವತಃ । 
4 I 
ಉ ಲೋಕೋ ಯಸ್ತೇ ಅದ್ರಿವ ಇಂದ್ರೇಹ ತತ್ರ ಆ ಗಹಿ ॥ ೧೧ ॥ 
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MT ಒರ ಗಾರರ A ಸ ಬಕ ಹಾ ಜಹಾ ಜಾ ಜಾ ಖಾಜಾ NR ಬ ಲೆ ER ಬಾ 


ಪದಪಾಠ] 
| | | 
ಅರ್ವಾವತಃ | ನಃ |e | ಗಹಿ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಶಕ್ರ | ಪರಾಃವ | 
| | 
ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಃ | ಯೆಃ | ತೇ | ಅದ್ರೀವಃ | ಇಂದ್ರ | ಇಹ (ತತ | | ಗಹಿ || ೧೧ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶಕ್ರ ಬಲವನ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ವಾವತೊಆರ್ವಾಚೀನಾತ್ಸಮಾಪಾದ್ದೇಶಾತ್‌ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ಪರಾ- 
ವತೋಃಶಿದೂರಾದ್ದೇಶಾನ್ನೋ 5 ಸ್ಮಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತ್ಯ- 
ದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತದ್ದನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯ ಉ ಲೋಕ ಉತ್ತನೋ ಲೋಕೋಸ್ತಿ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದಪಿ 
ಲೋಕಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವಯಜನೇ ದೇಶೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ!| ಗಹಿ! ಗಮೇಲ್ಲೋಟಿ 
ರೂಪಂ ! ಪರಾವತಃ | ಉಸಸರ್ಗಾಚೈೆಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ವಶಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಮತು- 
ವಸೋ ರುರಿಶಿ ರುಃ | ತತಃ | ಸಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲಿತಿ ತಸಿಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ || | ೨೨ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶಕ್ರ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಅರ್ವಾವತಃ-ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಅಥೋ-ಮತ್ತು ! 
ಪೆರಾವೆತೇ-ಅತಿದೂರಪ್ರದೀಶದಿಂದಾಗಲಿ | ನಕ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅದ್ರಿವಃ- 
ವಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ। ತೇ ನಿನ್ನ! ಯೆ ಉ ಲೋಕಃ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಲೋಕವಿದೆಯೋ | ತತಃ ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ__-ದಯಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಿಾಸಪಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಮತ್ತು ಅತಿದೂರಸ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕ 
ವಿಡೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Come to us Sakra, whether from afar or nigh; whatever; Indra, 


wielder of the thunderbolt, be your region, come from thenee hither: 


ರ್‌ 


ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಜಇಭಾನ್ಕಂ 


ಅಭಿ ತಷ್ಟವೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಅಭಿ ತಷ್ಟೇವ ದಕ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ: ಸ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಚ್ಕೋ ನಾ ದ್ವೌವಾತೌ ನವೈಕೊಟಶೀತಿ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರೇ 


ಆ ೩. ಅ, ೨. ವ. ೨೩] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 857 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾಚಿಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿರ್ವಾ ಯಸಷಿಃ | ತಾವುಭಾವಪಿ ಸಮುಚ್ಚಿತಾವಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೆ ಯಹೀ 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಕ್ಷಃ। ಇ ನೋಭಾವಸಿ ಕಿಂತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವೇತಿ ತೃತೀಯ: ಪಕ್ಷಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! 

ಚಾತುರ್ನ್ವಿಂಶಿಕೇ6ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ: ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇಭಿ ತಪ್ಪೇನೇಶ್ಯಹರಹಃ ಶಸ್ಯೆ- 
ನಾಮಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ|! ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ತಸ್ಪೇನೇತೀತರಾನಹರಹಃಶಸ್ಯ್ರೇ le ೭೪! 
ಇತಿ !! ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರಾಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 

ಅನುವಾದವು-- ಅಭಿ ತಸ್ಪೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜ.ಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತಸ್ಪೇವ ದಶ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ನಾಚ್ಯೋನವಾದ್ದಾವಾತೌನ ವೈಕೋಂಪಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರೋದ್ಭವ 
ನಾದ ವಚ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯು ; ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬುವನೇ 
ಖುಹಿಯು ; ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬುಹಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೇ 
ಖುಷಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಯಾಗದ ಚತುರ್ವಿಂಶವೆಂಬ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಪಾತ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿತಪ್ಪೇವ ಇಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ಶಸ್ಟ್ರೇವೇತೀತರಾವಹರಹಃ ಶಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ 
ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದೆ ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೩೮ 
ಮಂಡಲ- ೩ | ಅಸುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೩೮ || 
ಅಸ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ. || ವರ್ಗ-...೨೩. ೨೪ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೧೦ 
ಖುಹಿಃ....ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಪೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಪಾಚ್ಕೋ ನಾ ದೌ ಜಾ ಳಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ವಾ ॥ 


ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಶಾಶಃ 
| 
ಅಭಿ ತಪ್ಪೇವ ದೀಧಯಾ ಮನೀಷಾಮತ್ಕೋ ನ ವಾಜೀ ಸುಧುರೋ ಜಿಹಾನಃ | 
ಅಭಿ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಮಮ್ಮ ೯ಶೆತ್ಸ ರಾಣಿ ಕನೇರಿಚ್ಛಾ ಮಿ ಸಂದೃ ತೇ ಸುಮೇಧಾ; ।೧೫: 


1೧R 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ'ಂತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೮. 





ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಭಿ | ತಷ್ಟಾಇವ | ದೀಧಯ | ಮನೀಷಾಂ | ಅತ್ಯ8! ನ| ವಾಜೀ | ಸುಧುರಃ | ಜಿಹಾನಃ | 
I | I | 
ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಣಿ | ಮರ್ಮಶತ್‌ | ಪರಾಣಿ | ಕನೀನ್‌ | ಇಚ್ಛಾವಿತಿ | ಸಂ5ದೃಶೇ! ಸುಮೇಧಾ81೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಸ್ತೋತರ್ಮನೀಷಾಮಿಂದ್ರವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿ- 
ಮಭಿ ದೀಧಯ ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ತಾಂ ಕುರು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತಪ್ಪೇವ | ಯಥಾ ತಷ್ಟ್ರಾ ಶಕ್ಷಣೇನ 
ಕಾಢಷ್ಮಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸುಧುರಃ8 ಶೋಭನಯಾ ಧುರಾಸ್ವಿತೋ ವಾಜೀ ವೇಗವಾನತ್ಯೋ ನಾಶ್ವ 
ಇವ ಜಿಹಾನಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಃ ಸರಾಜ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಪ್ರಿಯಾಣೀ(ದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮಾನಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಸರಾಣ್ಯುತ್ತರೇಷ್ಟಹಃಸು ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಿಮಮ್ಮೃಶತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿ ಮೃಶನ್‌ ಸುಮೇ- 
ಧಾಃ ಶೋಭನಮೇಧಾವಾನಹಂ ಕನೀನ್‌ | ಯೇ ಪೂರ್ವಮನುಷ್ಮಿತಯಜ್ಞಾ ದ್ವೇವಭೂಯಮಗವ:ನ್‌ 
ತೇ ಕವಯಃ | ತಾನ್‌ ಸಂದೃಶೇ ಸಂದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಭಿ ತಷ್ಟೇವ ದೀ- 
ಧಯಾ ಮನೀಷಾನಿತ್ಯ ಚ್ಛಾನಾಕೊಲಹರಹಃ ಶಂಸತ್ಯಭಿವತ್ತತೈೈ ರೂಪಮಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಮಮ್ಮ್ಯೃಶತ್ಪ- 
ರಾಣೀತಿ ಯಾನ್ಯೇವ ಪರಾಣ್ಯಹಾನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ತಾನ್ಕೇನ ತದಭಿಮಮಗ್ಸಶತೋ ಯಂತಭ್ಯಾರಭ- 
ಮಾಣಾಃ ಪರೋ ವಾ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಸ್ಮಗ್ಗೋ ಲೋಕಸ್ತಮೇವ ತೆದಭಿವದತಿ ಕನೀರಿಚ್ಛಾನಿ ಸಂವೃಶೇ 
ಸುಮೇಧಾ ಇತಿ ಯೇ ವೈ ತೇ ನ ಯಷಯಃ। ಪೂರ್ಮೇ ಪ್ರೇತಾಸ್ತೇ ವೈ ಕವಯಸ್ತಾನೇವ ತದಭ್ಯತಿವಡತಿ| 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೬.೨೦ | ಇತಿ! ತಪ್ಪೇವ | ತಸ್ಷೂ ತ್ವೃಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃನಿ ರೂಪಂ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | ದೀ 
ಧಯ | ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿದೇವನಯೋರಿತೃಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ರೋಟಿ ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ಲುಗಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಸುಧುರಃ | ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಜಿಹಾನಃ | ಓಹಾಜ" ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ಭೃಇಾಮಿದಿತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಚಿತ್ತ್ವಾ- 
ಜಂತೋದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇಂಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಮಮನ್ಸಿಶತ್‌ | ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಕ ರುಸ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ತೆದಂತಾಚ್ಛತರಿ ರೂಸೆಂ | ನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ | ಸಂದೈಶೇ | ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಮರ್ಫೇ ದೃಶೇ 
ವಿಖ್ಯ್ರೇ ಬೇತಿ ಕೇನ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೇನ ನಿಪಾತನಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಪೆದಸ್ವರಃ | ಸು- 
ಮೇಧಾಃ | ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಚಿತ್ಪರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಮನೀಷಾಂ-- ಇಂದ್ರನಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತಸಪ್ಟೇವ-_ಮರಗೆಲಸದವನು 

ತನ್ನ ಕಾನ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ | ಅಭಿ ದೀಧಯೆ--_ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ 


ನಿರ್ಮಿಸು | ಸುಧುರಃ-_ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ | ವಾಜೀ--ನೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಅತೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಜಿಹಾನ8-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಪೆರಾಣಿ--ಉತ್ಸಮವಾದವೂ! 


ಅ. ೩. ಅ: ೨, ವ. ೨೩] “ಖುಗ್ರೇನಸೇಹಿತಾ 869 
ಸ್ರಿಯಾಣಿ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿಮಮನ್ಸಿ ಶತ್‌- ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ'! ಸುಮೇಧಾಃ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು | ಕೆವೀನ್‌-ದೇವತಾರ್ತ್ಯರಾದ 
ಕವಿಗಳನ್ನು | ಸಂದೃಶೇ--ದರ್ಶನಮಾಡಲು | ಇಚ್ಛಾಮಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಮರಗೆಲಸದವನು ತನ್ನ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಇಂದ್ರವಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸು. ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರು 
ವುದೂ, ನೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯಕರವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಾನು ದೇನತಾತ್ಮಕರಾದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

Repeat (to Indra) pious praise, as a carpenter (planes the wood), and 
engaging (zealously in sacred rites), as a quick horse bearing well his 
burden : endowed with intelligence, and reflecting upon thc future acts 
acceptable (to Indra), 1 desire to behold the sages (who have gone to 
heaven) j 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಇನೋತ ಪೃಚ್ಛ ಜನಿಮಾ ಕವೀನಾಂ ಮನೋಧೈತೆ; ಸುಕೃತಸ್ತಕ್ಷತ ದ್ಯಾಂ | 
1 | | 
ಇಮಾ ಉ ತೇ ಪ್ರಣ್ಕೋ ೩ ವರ್ಧಮಾನಾ ಮನೋವಾತಾ ಅಧನು ಧರ್ಮಣಿ 
ಗನ್‌ |೨| 


ಪದಖಾಠಃ 
| | | 
ಇನಾ | ಉತೆ | ಪೈಚ್ಛ | ಜನಿಮ | ಕವೀನಾಂ | ಮನಸಧೃತಃ | ಸುಕೃತಃ | ತಶ್ರತ | ದ್ಯಾಂ! 
| | | | | 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ | ತೇ | ಪ್ರೇನ್ಯಃ | ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಮನಜವಾತಾಃ | ಅಧ | ನು| ಧರ್ಮಣಿ | ಗನ್‌! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉತೇತ್ಕಾಮಂತ್ರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕನೀನಾಂ ಸುಕೃತೆಕರ್ಮಣಾಂ ದೇವಭೂಯಗತಾನಾಂ 
'ಜನಿಮ ಜನ್ಮ !.ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದಿವಂ ಗತಾಃ ಕುಶೋ ವಾ ತೇಷಾಮುತ್ತತ್ತಿರಿತಶ್ಕೇತಮರ್ಥನಿನಾ ಈಶ್ವ್ಯ- 
ರಾನ್‌ ಗುರೂನ್ಪೃಚ್ಛೆ | ತೇ ಕವಯೋ ಮನೋಧೃತೆಃ ಸಂಯಶಮನಸ್ಕಾ ಅತ ಏವ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣಃ ಸಂತೋ ದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ತಕ್ಷತೆ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಅಥ ಅಥೇದಾನೀಂ ಧೆರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ತೇ 
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ಹಾ 











ತೃದರ್ಥಂ ಪ್ರಣ್ಯಃ ಪ್ರೆಜೇಯಮಾನಾ ಮನೋವಾತಾ ಮನೋನೇಗಾ ವರ್ಧಮಾನಾಸ್ತ್ಯಾಂ ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯ 
ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ನು ಕ್ಲಿಸ್ಟೆಂ ಗೈನ್‌ | ತ್ವಾಂ ಗಚ್ಛಂತು| ಉ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿ. 
ದ್ಯ್ಯರ್ಥಃ॥ ಪೃಚ್ಛ | ಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ಲೀಸ್ಸಾಯಾಮಿತೃಸ್ಯ ಲೋಟ ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಃ | ತಸ್ಯ ಜಾತ್ತ್ಯಾದ್ಧಹಿ- 
ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ನಿಫಾತಃ | ಪ್ರಣ್ಯಃ | ಚೇ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಿಯಜಾದೇಶಂ ಬಾಧಿತ್ಸಾ ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾಶ್ರಸ್ಟರಿ- 
ತಯೋರಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ! ಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇರ೯ಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |ಕರೀರ್ಜುತ್ತ್ವಾೂ 
ದೃಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
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0 
ದರು | ಅಥ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ! ಧರ್ಮಣಿ- ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ | ಪ್ರಣ್ಯಃ. ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವುವೂ | ಮನೋವಾತಾ॥--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ | ವರ್ಧಮಾನಾಃ- ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಇವಾ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗ್ಮನ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇ:ಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಸಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಜಗತ್ಸ್ಟೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ 
ರಾದ ಈಶ್ವರರನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊ, ಸನಿಯಮನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ 
ಆದ ಆ ಖುಷಿಗಳು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ, ನಿನಗೆ ತೃಷ್ತಿ 
ಕಾರಕವೂ, ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ವೂ. ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಖಂದು ಸೇರಲಿ. 

English Translation 


Ask of the lords (of earth; the holy teachers), the birth of those deified 
sages, who with well-governed minds and deligent in sacred rites’ fabri- 
‘cated the heavens : and may these propitiatory (praises), augmenting (your 
power) and rapid as the wind; reach you at this solemn rite. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಫಿ ಷೀಮಿದತ್ರ ಗುಹ್ಯಾ ದಧಾನಾ ಉತ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಕೋಡಸೀ ಸಮಂಜನ್‌ 
ಸಂ ಮಾತ್ರಾಭಿರ್ಮಮಿರೇ ಯೇಮುರುರ್ವೀ ಅಂತರ್ಮಹೀ ಸಮೃತ್ತೇ ಭಾಯಸೇ 
ಧುಃ |4| 
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ಪದಪಾಕಠಂ 


| I | | | 
ನಿ! ಸೀಂ! ಇತ್‌ | ಅತ್ರ! ಗುಹ್ಯಾ | ದಧಾನಾಃ | ಉತ | ಶ್ಚತ್ರಾಯ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ! ಸಂ! ಅಂಜನ್‌! 
I | | I 
ಸಂ | ಮಾತ್ರಾಭಿಃ | ಮಮಿರೇ | ಯೇಮುಃ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಅಂತಃ! ಮಹೀ ಇತಿ! ಸಮೃತೇ ಇತಿ ಸೆಂ- 


[ | | 
ಖುತೇ | ಧಾಯಸೇ | ಧುರಿತಿ ಧುಃ Il Hall 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಅತ್ರ ಭೂಲೋಕೇ ಗುಹ್ಯಾ ಗೂಢಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೀಮಿತ್‌ ಸರ್ವತ ಏನ ನಿಡಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಾ- 
ಣಾ ಏತೇ ಕವಯೆ ಉತ ಅನಿ ಚ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಬಲಾಯ ಧನಾಯ ವಾ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | 
ಸಮಂಜನ್‌ | ಓಷಧೀಭಿಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದೇವೈ. ದಿವಂ ಸಂಗತಾಮಕಾರ್ಸುಃ! 30 ಚ ಶೇ ಮಾತ್ರಾಭಿಃ। 
ಮಾಯಂತೇ ಮಾಂತೀತಿ ನಾ ಮಾತ್ರಾ; ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ।| ಶಾಭಿರ್ಮಾತ್ರಾಭಿಃ ಸಂ ಮಮಿರೇ |! ತೇ ಕರೋಡ- 
ಸ್ಥಾವಿಯತ್ತಯಾ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನೇ ಚಕ್ರುಸ್ಹ ! ಸಮೃತೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಮಹೀ ಮ- 
ಹತ್ಯೌ ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೇಮುಃ | ನಿಯಮಿತವಂತಃ | ನಿಷ್ಟಂಭಕೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣಾಂತರುದಯೆ- 
ಚ್ಛನ್‌ | ತಥಾ ಧಾಯಸೇ ತೆಯೋರ್ಧಾರಣಾರ್ಥಮೆಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಧುಃ! ವ್ಯಧುಃ |! ಇದನಧಾರಣಾರ್ಥೇ |! ಗು 
ಹ್ಯ | ಗುಹಾಯಾಂ ಭವಾನಿ! ಭವಾರ್ಥೇ ಯತ್‌! ಯಶೋಃನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದಧಾನಾಃ। ದಧಾತೇಃ 
ಶಾನಚಿ ರೂಸಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತೆಸ್ಟರಃ | ಅಂಜನ್‌ | ಅನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ಕೃಸೋರಲ್ಲೋ- 
ಪಃ | ನಿಘಾತಃ! ಮಾತ್ರಾಭಃ | ಮಾ ಮಾನೇ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ವಾ| ಹುಯಾಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರನ್ರತ್ಯಯಃ। 
ನಿತ್ಸ್ಸರಃ | ಮಮಿರೇ |! ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಸೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ! 
ಯೇೇಮುಃ | ಯಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ತಿಜುತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಧಾಯೆಸೇ | 
ವಹಿಹಾಧಾಇಳ್ಭ್ಯ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲುಜ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅತ್ರ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಗುಹ್ಯಾ--ಗಸನವಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸೀಮಿತ್‌--ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ | ನಿ ದಧಾನಾ8---ಆಚರಿಸಿಶಕ್ಕ ಕವಿಗಳು | ಕ್ಷತ್ರಾಯ--ಶಕ್ಕಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ರೋದಸೀ--ದ್ಧಾವಾಸೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸಮಂಜನ್‌--ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದರು | ಮಾತ್ರಾಭಿಃ--- ಪರ್ವತವೇ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ | 
ಸೆಂ ಮಿಮಿರೇ--ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಟುರಿಸಿದರು | ಸಮೃತೇ-- ಅವು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲು 1 ಉರ್ನೀ-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಯೇಮುಃ--ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ 
ಬಟ್ಟರು 1 ಅಂತೆ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ | ಧಾಯೆಸೇ--ಅವುಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಲು | ಧು$-ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಹನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸತಕ್ಕ ಕವಿಗಳು ಸಕಲ 

ಭೂತಗಳ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದರು, ಪರ್ವತವೇ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗ 
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ಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು, ಅವು ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲು ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮಹತ್ತ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರು. ಅವುಗಳೆ ನಡುವೆ ಅವುಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಲು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 


English Translation 
Comprehending hidden (mysteries) here on earth, they have, through 
their power, made manifest (the things of heaven and eaith; they have set 
limits to them by their elements, they connected them both mutually 


united, wide-spread and vast, and fixed the intermediate (firmament) to 
sustain them. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1೧ 


ತಿಷ್ಕಂತಂ ಪರಿ ನಿಶ್ಚೇ ಅಭೂಷಇಗ್ಸಾ ಯೋ ವಸಾನಶ್ಚರತಿ ಸ್ಮರೋಚಿಃ | 


ಜಿ 


| | | 
ಖಿ 
ಹತ್ತದ್ವೃಷ್ಣೋ ಅಸುರಸ್ಯ ನಾಮಾ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ಅಮೃತಾನಿ ತಸ್ಮೌ್‌ ॥೪॥ 
ಪದಪಾತಃ 
| | | | 
ಆತತಿಸ್ಮಂತಂ | ಪೆರಿ | ವಿಶ್ವೇ! ಅಭೂಷನ್‌ | ಶ್ರಿಯಃ | ವಸಾನಃ | ಚೆರತಿ | ಸ್ಪರೋಜಿಃ | 
| | | | | 
ಮಹತ | ತತ್‌ | ವೃಷ್ಟಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ನಾಮ | ಆ | ನಿಶ್ಚ;ರೂಸಃ | ಅಮೃತಾನಿ | ತಸ್ಥೌ 1೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಕವಯೋ ರಥಮಾಶಿಷ್ಕಂತಮಿಂದ್ರಂ ಸರ್ಯಭೂಷನ್‌ | ಪರಿತೋಃಲಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ಸ್ಟರೋಚಿಃ | ಸ್ಪಮೇವ ರೋಚಿರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ ಸ್ವರೋಚಿಃ | ಸ್ಪಪ್ರಭಯೈವ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ 
ಏವ ಶ್ರಿಯೋ ದೀಪ್ತೀರ್ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ಸೋ*ಯಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚರತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ | ವೃಷ್ಣಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಸುರಸ್ಯ | ಅಸ್ಯತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಸರ್ವಾನಂತರ್ಯಾಮಿತೆಯೇತ್ಯಸುರಃ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯ ತತ್ರಾದೃಶಮನುಭೂತಪೂರ್ವಂ ನಾಮ! ನಮಯೆತಿ ಸರ್ವಾನನೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ ನಾಮ ಕರ್ಮ! ಯದ್ವಾ 
ನಮ್ಯತೇ ಸರ್ವೈರ್ನಮಸ್ವಿ $೨ಯತ ಇತಿ ನಾಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರೀರಂ ಕರ್ಮ ವಾ! ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯೊೋಪೇತಂ 
ವರ್ತತೇ! ತಥಾ ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ನಾನಾನಿಧರೂಪತಾಂ ಭಜಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣಾತ್ಮನಾಮೃತಾನಿ ಜ- 
ಲಾನ್ಯಾ ತಸ್ಥೌ | ಆಧಿತಿಷ್ಮತಿ!! ವಿಶ್ವೇ | ಜಸಃ ಶೀ। ಅಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರ ಇತ್ರಸ್ಯ ಅಜ ರೂಪಂ | 
ವಸಾನಃ | ವಸೆ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನಾಮ! 
ಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಾಮನ್ಸೀಮನ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿನಾ ಮನಿಸ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ತೇನ ನಿಸಾತನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | 
'ನಿಶ್ಚರೂಸ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನ್ವೆಂ | 
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ಅಮೃತಾನಿ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ| ತಸ್ಥೌ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಟ ಇಲಿ 
ಕೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ಚೇ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಕವಿಗಳೂ ಸಹ | ಆತಿಹ್ಮಂತೆಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಪೆರಿ ಅಭೂಷನ್‌--ಅಲಂಕರಿಸಿದರು | ಸ್ವರೋಚಿಃ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರಿಯಃ ಅತಿಶಯವಾದ. 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವಸಾನ॥--ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಚರತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವೃಷ್ಣಃ- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಸಕಲ ಚೇತನಗಳಿಗೂ ಪ್ರೆರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ತತ್‌ ನಾಮ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆ | ವಿಶ್ವರೂಪಃ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿ 
ಸುನ ಇಂದ್ರನು | ಅಮೃತಾನಿ- ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಆ ತೆಸ್ಸೌ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ನಿಂತನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಕವಿಗಳೂ ಸಹೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. (ಸ್ತುತಿಸಿದರು) 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ತೇ ಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, el ರ್ಪಕನ್ಶ್ಕೂ ಸಕಲ ಚೇತನಗಳ ಗೂ ಫ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳು 


ಅನ್ಯದ್ಯುತನಾಗಿವೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸ.ವ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ನಿಂತನು. 


English Translation 


They all ornamented (Indra) standing (in his car): andl, clothed in 
beauty, hc proceeds self-radiant : wonderful are the acts of that showerer 
(of beucfits), the influencer (of consciences), who omniforin, presides over 


the ambrosial (waters). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


2ಿಕ್ಕ ದಾಸ 


| 
ಅಸೂತೆ ಪೂರ್ವೋ ವೃಷಭೋ ಜ್ಯಾ ಯಾನಿಮಾ ಅಸ್ಯ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀಃ | 


| 
ದಿವೋ ನಪಾತಾ ವನಿ ವಿದಥಸ್ಯ ಧೀಭಿಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನಾ ಪ್ರದಿವೋ ದಧಾಥೇ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | [ 
ಅಸೂತ | ಪೂರ್ವಃ | ವೃಸಭಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಇಮಾಃ | ಅಸ್ಯ ತುರುಧಃ | ಸಂತಿ | ಪೂರ್ನೀಃ | 
| 
ದಿವಃ | ನಸಾತಾ | ವಿದಥಸ್ಯ | ಧೀಭಿಃ | ಶ್ರತ್ರಂ | ರಾಜಾನಾ ಪ್ರಃದಿವಃ | ದಧಾಫೇ ಇತಿ 11 sll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಪೂರ್ವಶ್ಚಿರಂತನೋತ ಏವ ಜ್ಯಾಯಾನಿಂದ್ರೋ5ಸೂತಶ | ಅಸಃ 
ಸಸರ್ಜ | ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಮ್ಯ ಇಮಾ ಅನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಸೋಸ್ಯ ತುರುಧಃ ಸಂತಿ | ಶುಚಃ ಸಿಸಾಸಾಯಾ 
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ಆಗದ 


ಕೋಧಯಿತ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ದಿವೋ ನಪಾತಾ ದಿವೋ ನೆ ಪಾತಯಿತಾರೌ ಹೇ ರಾಜಾನಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ಸ್ರದಿನಃ ಪ್ರಕಷೇಣ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ನಿದಥಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರಿಣಃ ಸ್ತೋತುರ್ಧಿಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಧನಂ ದಧಾಥೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧಾರಯೇಥೇ !! ಅಸೂತ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿನೋಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲ೫ ರೂಪಂ! ಆಡಾಗಮಸ್ಸರಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಜ್ಯ ಚೇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶಃ | 
ಜ್ಯಾದಾದೀಯೆಸ ಇತೀಯಸ ಆದೇರಾಕಾರಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತುರುಧಃ | ಸೃಷೋದ- 
ರಾದಿಃ | ನಸಾತಾ | ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತಿ ನಿಸಾತನಾನ್ನ ಇ”: ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | ಧೀ- 
ಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ರಾಜಾನಾ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿಫಾತಃ | ದಧಾಥೇ | ದಧಾ- 
ತೇರ್ಲಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ | | ೨೩ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಪೂರ್ವಃಪ್ರಾಚೀನನೂ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ಹಿರಿಯನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಸೂತೆ-(ಉದಕಗಳನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | ಪೂರ್ನೀಃಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಇಮಾಃ ಈ ಉದಕ 
ಗಳು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶುರುಧಃ- ದಾಹವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುವಾಗಿ| ಸೆಂತಿ-- ಇರುತ್ತವೆ | ದಿವಃ ನಪಾಶಾ-. 
ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು | ಪ್ರದಿವಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ವಿದಥಸ್ಯ- 
ಯಸ್ವಕರ್ತನಾದ ಸ್ರೋತೃವಿನ | ಧೀಭಿಃ -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಹೃಸ್ಟರಾಗಿ) | ಶ್ಲತ್ರಂ--ಧನನನ್ನು | ಪಧಾಥೇ.. 
(ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಕೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಾಚೀನನೂ, ಹಿರಿಯವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಪ್ರಭೂತ 
ಗಳಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಾಹವನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವಲೋಕದ ನಪ್ರೃಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾನರುಣರು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೃಸ್ಟರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The showerer (of benefits) the preceder and elder (of the gods), 
generated (the waters): they are the abundant allayers of his thirst: 
sovereign Iudra and Varuna, grandsons of heaven, you possess the wealth 
(that is to be acquired) by the rites of the splendid sacrifice 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I 
ತ್ರೀಣಿ ರಾಜಾನಾ ವಿದಥೇ ಪುರೂಣಿ ಪರಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೂಷಥಃ ಸದಾಂಸಿ | 


ನೀ 
[ ಳ್‌ | 
ತ್ರೆ ಮನಸಾ ಜಗೆನ್ಹಾನ್‌ವ್ರತೇ ಗಂಧೆರ್ನಾ ಅಪಿ ವಾಯುಕೇಶಾನ್‌ |೬| 
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ಪದಪಾಕಃ 
| I I | | { 
ತ್ರೀಣಿ | ರಾಜಾನಾ | ವಿದಥೇ | ಪುರೂಣಿ | ಪರಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭೂಷಥಃ | ಸದಾಂಸಿ | 
| | | | 
ಅಪತ್ಯಂ | ಅತ್ರ | ಮನಸಾ | ಜಗನ್ವಾನ್‌ | ವ್ರತೇ | ಗಂಧರ್ವಾನ್‌ | ಅಪಿ | ವಾಯು ಕೇಶಾನ್‌ | ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ರಾಜಾನಾನಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ನಿದಥೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಯಜನೀಯ್ಯೆಃ 
ಸೋಮಾದಿಭಿಃ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸದಾಂಸಿ ಸವನಾನಿ ಪರಿ ಭೂಷಥಃ | ಸರ್ವತೋಲಂಕುರುಥಃ |! ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಗನ್ಹಾನ್‌ | ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗತವಾನಸಿ। ಅಸಿ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ।| ಯೆತೋತಹಮತ್ರ ವ್ರತೇ 
ಯಜ್ಞೇ ವಾಯುಕೇಶಾನ್‌ ವಡ ನ (ನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾನ್‌ ಸೋಮರಕ್ಷಕಾನ್‌ ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜಾ- 
ದೀನ್‌ ಮನಸಾಸಶ್ಯಂ | ತೇ ಚ ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜಾದಯಸ್ವೈತ್ತಿಶೀಯಕೇ ಸ್ಪಪ್ಪಮಭಿಹಿತಾಃ | ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾ- 
ಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೆಯಣಾಸ್ತಾನ್ರಕ್ಸಧ್ವಂ ಮಾ ವೋ 
ದಭನ್‌ |ಸ.೧-೨-೭! ಇತಿ | ಭೂಷಥಃ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲ ರೂಪಂ | ಅಪಶ್ಯಂ | ದೃಶಿರ್‌ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ೨ ರೂಸೆಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಫಾತಃ | ಜಗನ್ಪಾನ್‌ | ಗಮೇಃ ಕೈಸೌ ವಿಭಾಷಾ ಗಮ- 
ಹನನಿದನಿಶಾನಿತೀಟೋ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರೇಡಭಾವಃ । ನೋ ನೋ ಧಾತೋರ್ಮೋಶ್ಲೇತಿ ಮಕಾರಸ್ಕ 
ನಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ಗಂಧರ್ವಾನ್‌ | ಧೃಳ್‌ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಗೋಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ಗವಿ ಗನ್‌ 
ಧೃಇಗೋ ವ ಇತಿ ವಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಯ ಗನಾಡೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ!ವಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ!ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಪುರೂಣೆ--ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರೀಣಿ ಸದಾಂಸಿ-ಸನನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಸಹ | ಪರಿ ಭೂಷಥಃ-- 
ಒದಗಿಸಿ ಟಾಟ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜಗನ್ವಾನ್‌ ನೀನು ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಪಿ- 
ಮತ್ತು | ಅತ್ರ ವ್ರತೇ-_ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಾಯುಕೇಶಾನ್‌-_ವಾಯುವಿನಂತೆ ಕಂಪಿಸುವ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಕೇಶ 
ಗಳುಳ್ಳ | ಗಂಧರ್ವಾನ್‌--ಸೋಮರಕ್ಷಕರಾದ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನರೂಪವಿಂದ | ಅಪಶ್ಯಂ 


ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿದ್ದೇನೆ. (ನೋಡಿದ್ದೇನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭುಗಳಾನ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ್ರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಕಂಪಿಸುವ ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಕ್ಷಕರಾದ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ 
ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 
Royal Indra and Varuna, embellish the three universal sacrifices 


(and make them) full (of all requisites) for this celebration : you have gone 
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to the rite; for I have beheld in my mind. at this solemnity, the Gandharvas 
with hair (waving) 1೧ the wind. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಗೆಂಧರ್ವಾನ್‌ಸೋಮರಕ್ಷಕರಾದ ಗಂಧರ್ವರು ಯಶು ಎಂಬ ವಿಷಯಷ್ರು ಯಜುರ್ವೆದತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನವೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾ- 

ಸ್ತಾನ್ರಕ್ಷಥ್ವಂ ಮಾವೋ ದಭನ್‌ | 

(ತೈ. ಸಂ, ೧-೨-೭-೧) 

ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಭಂದಸ್ಸು ಸ್ಕೇನಪಕ್ಷಿಯೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ 

ತಂದಿತು. ಸ್ಪರ್ಗದಸ್ಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದತ್ತಾಗಿ ಕೆಲವ ಗ-ಧರ್ವರು ನೇನಿಸಲ ೃಟ್ಟದ್ದರು. ಸ್ವಾನ್ಕ ಭ್ರಾಜ್ಯ 

ಅಂಫಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶ ಇನು ಎಂದು ಆ ಗಂಧರ್ನರ ಹೆಸರುಗಳು, ಅವರನ್ನೆ ೇ ಈ ಖುಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ 

ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕಣ್ನು: ; ವೃಷಭಸ್ಯ ಧೇನೋರಾ ನಾಮಭಿರ್ಮಮಿರೇ ಸಕ್ಕ್ಯಂ ಗೋಃ | 


|_| yy | 
ಅನ್ಯದನ್ಯದಸುರ್ಯಂ ೧ ವಸಾನಾ ನಿ ಮಾಯಿನೋ ಮಮಿರೇ ರೂಪಮಸ್ಮಿನ್‌ ie 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I 
ತತ್‌| ಇತ್‌ |ನು| ಅಸ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಧೇನೋಃ | ಆ | ನಾಮುಾಭಿಃ | ಮಮಿರೇ | ಸಕ್ಶ್ಯಂ! ಗೋಃ। 
| | I | 
ಅನ್ಯತ್‌:ಆನ್ಯತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಂ | ವಸಾನಾಃ | ನಿ | ಮಾಯಿನಃ | ಮಮಿರೇ | ರೂಪಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ೭/| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ವೃಷಭಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಂ ಧೇನೋರ್ಗೊೋರ್ನಾ 
ಮಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಯುರ್ನಿಶ್ವವ್ಯಚಾ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರುಪಲಕ್ಷಿತಾಂ ಗಾಂ ಸಕ್ಮ್ಯಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಹಂ ತಶ್ಶ್ಪೀರಾದಿಕಂ 
ಹನಿರ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾಮಮಿರ ಆಮಹಂತಿ!ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ತೇನ ಚ ಹವಿಷಾ ಯಜ್ಞ ಮನು- 
ಸ್ಮಾಯ ದೇವಭೂಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತೇ ಕವಯೋಜನ್ಯದನ್ಯನ್ನೂತನಮಸುರ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಲಂ 
ವಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾದಯಂತ ಅತ ಏವ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಯಾ ಸ್ಟೀಕೃತಕಾಮರೂಪಾಃ | ಯದ್ವಾ ಮಾ. 
ಯಿನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಃ ಸಂತೋ.ಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ರೂಪಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ರೂಪಂ ನಿ ಮಮಿರೇ | ಇಯತ್ತಯಾ 
ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯ ನಿವಧುಃ || ಇತ್‌ ಪೂರಣಂ | ಮಮಿರೇ ! ಮಾಜ್‌ ,ಮಾನೇ | ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸ- 
ಕ್ಮ್ಯಂ 1 ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುಶ್ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚಕಾರಸ್ಕಾನುಕ್ತಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥತ್ವಾತ್ಸಚತೇರ್ಮಕ್ರ ತೃಯಃ 
ಈುತ್ತಂ ಚ | ಸಚನಂ ಸಕ್ಕ: | ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಶರ್ಥೇ ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆತೋನಾವ ಇತ್ಯಾ- 
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ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಗೋಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರ: | ಅಸುರ್ಯೆಂ | ಅಸುರಸ್ಯ ಸ್ಪಮಿತೈರ್ಥೇಸುರಸ್ಯ ಸ್ಟಂ | ಪಾ. 
೪-೪-೧೨೩ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ತಿಶ್ಸರಿತಃ | ರೂಸೆಂ! ರೂಪ ರೂಸೆಕ್ರಿಯಾಯಾಂ | ಜ್ಯಂತಃ | ಖಪ್ಪಶಿಲ್ಪ- 
ಶಸ್ಪನಾಷ್ಪರೂಪಸರ್ಪೆತಲ್ಪಾಃ | ಉ. ೩-೨೮ | ಇತಿ ಪಪ್ರ್ಪತ್ಯಯಾಂತಶತ್ರೇನ ನಿಪಾತನಾತೃಕಾರೋಲೋ- 
ಪೋಸಗುಣತ್ತಂ ಚೆ | ರೂಪೆಯತಿ ರೂಪ್ಯತೇ ವೇತಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರತ್ಕಯೆಸ್ಟರಃ | 
ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ 

(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು) ವೃಸಭಸೃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ದೇನೋಃ 
ಗೋಃ--ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಾಮಭಿಃ- ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ | ಸಕ್ಮ್ಯಂ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ನು-_ಶೀಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಮಮಿರೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | (ಆದೇ ಕವಿಗಳು)! 
ಅನ್ಯದನ್ಯ ಶ್‌ ಹೊಸಹೊಸದಾದ | ಅಸುರ್ಯಂ-ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು | ವಸಾನಾಃಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಮಾಯಿನಃ- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ। ರೂಪಂ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | 


ನಿ ಮನಿರೇ-- ಐಕ್ಕಮಾಡಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ನಾದ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಕವಿಗಳು ಹೊಸಹೊಸದಾದ 
ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾಗಿಯೂ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಐಕ್ಯ 


ಮಾಡಿದರು. 
English Translation 


Those who, for (the sake of) the showerer (of benefits), milk the 
agreeable (produce) of the milch cow, (who is known) by (many) names, 
they invested with the diversified strength (of the Asuras) and practising 


delusive art, have deposited their own nature in him. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತಂಸ್ನೃಸ್ನ ಸವಿರ್ತುರ್ನಕಿರ್ಮೇ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾನುಮತಿಂ ಯಾಮತಿಕ್ರಿ ತ್‌ | 


ಆ ಸುಷ್ಬುತೀ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವಮಿನ್ನೇ ಅಸೀವ ಯೋಷಾ ಜನಿಮಾನಿ ವವ್ರೇ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು! ಅಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ನಃ [ಮೇ | ಬರಣ್ಯಯೇಂ | ಅಮತಿಂ | ಯಾಂ ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ | 

ಆ | ಸುಸ್ತುತೀ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಬೇ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಂ5ಇನ್ನೇ | ಆಸೇಇವ ಯೋಷಾ | ಜ- 


| 
ನಿಮಾನಿ | ವವ್ರೇ ಗಗ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 

ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೊಟಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಪ್ರೇರಯಿತುರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮೇ 
ಮಮ ಹಿರಣ್ಯಯಾಂ ಸುವರ್ಣಮಯೀಮಮತಿಂ ದೀಪ್ರಿಂ ನಕಿಃ ಕೋ ವಾ ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ಖಲು | ಯಾಂ 
ಮದೀಯಾಂ ದೀಪ್ರಿಮಶಿಶ್ರೇತ್‌ ಯ ಆಶ್ರಯತಿ ಸ ಸುಷ್ಟುತೀ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂತರ್ಸಯಿಶ್ರ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ವವ್ರೇ | ಸ್ವಕೀಯತಯಾ 
ಸರ್ವತೋ ವೃಜುತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಪೀವ ಯೋಷಾ ಜನಿಮಾನಿ! ಯಥಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀ ಜನಿ- 
ಮಾನಿ ಜಾತಾನ್ಮಪತ್ಯಾನಿ ವೃಣೋತಿ ತೆದ್ವತ್‌ || ನಕಿಃ ನಿಷಾತಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಾರ್ಥೇ 
ಮಯದ್ನೈತಯೋರಿಶಿ ಮಯಓ"। ಖುತ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ಪ್ಯವಾಸ್ತ್ಪ್ಯಮಾಧ್ವೀ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾನಿ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಪಾ- 
ತನಾನ್ಮಯಟೋ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಓತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಡ್ಡಾಣ ಇತಿ ೫ೇಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಅಮತಿಂ। ಅಮ 
ಗೆತ್ಕಾದಿಷು! ಆಮೇರತಿರಿತೈತಿಪ್ರತ್ಮಯಃ! ಪ್ರತ್ಮಯಸ್ವರಃ! ಆಶಿಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಯತೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂವ 
ಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಯಪ್ಪೃತ್ತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸುಷ್ಕುತೀ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ | ಇವಿ ವ್ಯಾಸ್ತಿಪ್ರೀಣನಯೋರಿತೃಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಇದಿತ್ಟಾನ್ನುಮ್‌ | 
ತತ್ಪುರುಸೇ ಳೃತಿ ಬಹುಲವಿ ತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ। ಯೋಷಾ। ಯೌತೇ- 
ರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವೃತ್ಯವದಿಹನಿಕಮಿಕಷಿಯುಮುಜಿಭ್ಯ:ಃ ಸ ಇತಿ ಸಪ್ರತೃಯಃ | ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಜನಿಮಾನಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಹೃಜ..ಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್ನಿತೀಮನಿವ್ಭೃತ್ಯಯೋ ಭೂ 
ತಕಾಲೇ | ನಿತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವವ್ರೇ! ವೃ” ವರಣ ಇತಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತತ್‌ ಇನ್ನು ಆ ಮಹತ್ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಸವಿತುಃಜಗಸ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಗೂ| ಮೇ 
ನನ್ನ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೀಂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಅಮತಿಂ--ಕಾಂಕಿಗೂ | ನ ಕಃ ಯಾರೂ ಸಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಾಂರು | ಯಾಂ ಯಾವ ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌-ಆಶ್ರಯಿಸಿರುನ ಪುರುಷನು! 
ಸುಷ್ಪುತೀ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಯೋಷಾ- ಮಾತೆಯು | ಜನಿಮಾನಿ ಅಫೀವ-- 
ತನ್ನ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃವ್ತಿಕಾರಕರಾದ | ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು |e ವವ್ರೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಗತ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಗೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ನನ್ನ ಕಾಂತಿಗೂ ಯಾರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಾರರು. ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪುರುಷನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ 
ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಆನ್ಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 

English Translation: 

No one (distinguishes) my golden lustre from that of this Savitri in 
which (lustre) he has taken refuge : gratified by pious praise, he cherishes 
the all-fostering heaven and earth as a woman cherishes her offspring. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಪರಿ ಣಃ ಸ್ಯಾತಂ | 


ಯುನಂ ಪ್ರತ್ನ ಸ್ಯ ಸಾದಥೋ ಮಹೋ ಯದ್ದೆ ವೀ 
| | 
ಗೋಪಾಜಿಹ್ವಸ್ಯ ತಸ್ಲುಷೋ ನಿರೂಪಾ ವಿಶ್ನೇ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮಾಯಿನ। ಕೃತಾನಿ |೯॥ 


ಸ್ವಸ್ತಿ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯುವಂ | ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ | ಸಾಧಥಃ | ಮಹಃ! ಯೆತ್‌ | ದೈವೀ | ಸ್ವಸ್ತಿ: | ಪರಿ | ನಃ | ಸ್ಯಾಶಂ | 
| | | | | 
ಗೋಪಾಜಿಹ್ವಸ್ಯ | ತಸ್ಸುಷಃ | ವಿರೂಪಾ | ವಿಶ್ವೇ | ಪಶ್ಯಂತಿ! ಮಾಯಿನಃ! ಕೃತಾನಿ | ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಛಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಮಹಸ್ತಾ ದೃಶಂ ಶ್ರೇಯಃ ಸಾ- 
ಧಥಃ |! ಸಾಧಯಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತದಿತೃತ ಆಹ | ಯದ್ದೈವೀ ಸ್ವ ಸ್ವಸ್ತಿರ್ಯದಿದಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಶೆ ಶ್ರೇಯಃ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಲಕ್ಷಣಂ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ಸರಿತಃ ಸ್ಯಾತಂ | ರಕ್ಷಕ್‌ ಭವೇತಂ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಮಾಯಿನೋ ದೇನಾ ಗೋಸಪಾಜಿಹ್ವಸ್ಯ ! ಗೋಸ್ಟ್ರೀ ಜಿಹ್ವಾ ಮಾ ಬಿಭೀತೇಶ್ಕೇತಾವೃಶೀ ವಾಗೃಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ| ತಸ್ಲುಷಃ ಸ್ಥಿರತರಸ್ಯೇಂವ್ರಸ್ಯ ವಿರೂಪಾ ನಾನ-ವಿಧಾನಿ ವೃತ್ರಹನನಾದೀನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಪಶ್ಯಂತಿ । ಏವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಶ್ವರೂಪತ್ವಮುಕ್ತಂ!! ಯುವಂ ! ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ದ್ವಿವಚನೇ ಯುವಾವಾ 
ದ್ವಿವಚನ ಇತಿ ಯುವಾದೇಶ | ಚೇಪ್ರಭಮಯೋರಮಿಶಿ ಸುಪೋಮಾದೇಶಃ | ಸಾಧಫಃ | ಸಾಧ ಸಂ- 
ಸಿದ್ಧಾವಿತೃಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಸೀತಿ ಣೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ದೈನೀ! 
ದೇವಾಡ್ಯ ಇ ಇಇವಿತ್ಯ ಇ ಪ್ರ ತ್ರಯಃ! ಇಉತ್ಸ್ಪರ॥! ಸ್ಯಾತಂ | ಆಸ್ಲೇರ್ಲಿಜ ರೂಪಂ! ಗೋಪಾಜಿಹ್ಹಸ್ಯ | 
ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಯಪ್ರತ್ಕಯಾಂತಸ್ಯ ಕ್ವಿ ್ಯಶೋಲೋಪಯಲೋಪಯೋಃ ಕೃತಯೋ ರೂಪಂ 
ಗೋಪಾ ಇತಿ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ತಸ್ಸುಷಃ | ಷ್ಕಾ ಗಶಿನಿವೃತ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಸ್‌ ವಸ್ಟೇಕಾ- 
ಜಾದ್ವಸಾಮಿತಿ ಪ್ಲಾ ್ರಾಪ್ರಸ್ಕೇಟಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚ ಬಲೀಯ ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರ- 
ಅಸ್ಯ ಯು ೨,)ನ್ನಿವೃತ್ತಿಃ। ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ಲ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ। ಪಶ್ಯಂತಿ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ 
ಸಿಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಯುವಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ। ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ--ಸ್ತೋತೃ ವಿಗೆ! ಮಹಃ--ಮಹ 
ತ್ತಾದುದೂ | ಯದ್ಜೈವೀ ಸ್ವಸ್ತಿ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯೂ ಸ್ಟಾರಾಜ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು | 
ಸಾಧಯೆಃ--ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ (ಮತ್ತು) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು | ಸ್ಯಾತಂ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ | 
ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಾಯಿನಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಗೋಪಜಿಹ್ಹಸ್ಯ--ರಕ್ಷಕವಾದ ಭರವಸೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ | ತಸ್ಮುಷಃ- ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ವಿರೂಪಾ-- ನಾನಾ ವಿಧ 
ವಾದ | ಕೃತಾನಿ-_ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸತ್ಯಂತಿ--ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಯೂ ಸ್ರಾರಾಜ್ಯ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ, 
ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ರಕ್ಷಕವಾದ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ಟಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


You two secure the great felicity of the ancient (worshipper), that 
which is happiness in heaven : do you (therefore) be ever about us: all those 
who exercise illusion, contemplate the manifold exploits of the everlasting 
and blandly-speaking Indra. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ 


ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಘನಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಸಿನ್ಫರೇ ನೃತೆಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


| | I 
ಶ್ರಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತೆಂ ಧನಾನಾಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 
| | I | 

ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ ! ನ್ಫಃತಮಂ | | 
| | 
ಣ್ವಂತೆಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ ಸಮತ್‌5ಸು | ಘ್ನಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣ ಸಂಜಿತಂ ನ [| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ! ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 

ನೃರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 

Hh yp ಹೇನ ಪ್ರನೃವ್ಧಂ । ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿತಯ್ಯೆ ಶ್ವರ್ಯಸಂಪೆನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶೋತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ಂಶ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಣೇ- 
ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ ॥ ಶುನಂ। ಟುಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಸ್ಮಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ! ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಭಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸ॥| 
ಪ್ರತ್ಥಯಸ್ತರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲು 


ಅ, ೩. ಅ. ೨, ವ. ೨೫,] ಖು್ಬೀದಸಂಹಿತಾ 871 





ಕೈತೇ ಚ ಲಜಃ ರೂಸೆಂ | ನಿಫಾತಃ | ಭರೇ | ಭ್ರ" ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿಶ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ ! ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾಶ್ಟಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪವಸ್ಸರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಶ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಧ್ಯ, 
ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ! ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಫ್ಲಂತಂ | ಹನ ಸತ್ತಿ 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಿಮಹನೇತ್ಕಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಷೆಃ. | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ | 
ಕಿಪ್‌ | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಸಾತೌ-_ಅನ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ತ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ- -ಉತಾ 


pa) 
ಹಭರಿತನೂ | ಮಘವನನಂ-ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಸ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃ NN ರ್ಶಕನೂ | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ--ನನ್ಮುಸಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಳವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ರತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ತು--ಸಂಗ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘ್ನಂಶಂ--ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 


ಸಂಜಿತೆು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊಶಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ-.- 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮತೆ 


ಬ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನ AN ದೆಯತಕ್ನ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಕ ಕ್ರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ" 


ನನ ರಸ್ತ ಇನು ಧೆನವಂತನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಶ್ರೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಕಕ್ಕವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 


ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಚತ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
English ‘Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
NN 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಥ ಚೆತುರ್ಥೇತನುವಾಕೇ ಪಂಚೆದಶಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಂದ್ರಂ ಮತಿರಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ ಮತಿರ್ನವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋ- 
ಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ॥ 

ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಂ 
ಮತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 


872 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೯” 


ಕರಾಯ 








ಬಡ ಮಡಿ ಸ ಜಟೆ ಎ ಚ AIAN ಬ ಬಕಾ ರರುರ್ಟ RESTS ST NN ಟ್ಟ. ANSI ಟು ರು ರ್ಬಿ ಯಯ ಯ ಯ ಯುದ ಬಾ ಇಟು ಇಂಡ ಡಾಂ 


ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅಕುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಂ ಮತಿರ್ನವ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಆಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ ೨೩ ॥| ಅನುವಾಕ೪ 1 ಸೂಕ ೩೯ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೨೫, ೨೬ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ_೯॥ 
ಯಸಿಃ. _ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ! ॥ 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಮತಿರ್ಹ್ಯದ ಆ ನಚ್ಕಮಾನಾಚ್ಚಾ 


ವಚೈವ ತ್ಭಾ ಪತಿಂ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ ಜಿಗಾತಿ । 


ಯಾ ಜಾಗೃವಿರ್ವಿದಥೇ ಶಸ್ತ್ರಮಾನೇಂದ್ರ ಯತ್ತೇ ಜಾಯತೇ ವಿದ್ಧಿ ತನ್ಕ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಇಂದ್ರಂ | ಮತಿಃ | ಹೃದಃ | ಆ | ವಚ್ಛಮಾನಾ | ಅಬೆ | ಪಶಿಂ | ಸ್ತೋಮಂತಷ್ಟಾ | ಜಿಗಾತಿ | 

ಯಾ | ಜಾಗೃವಿಃ | ವಡಫೇ | ಶಸೈಮಾನಾ | ಇಂದ್ರಿ | ಯತ್‌ | ತೇ | ಜಾಯತೇ | ವಿದ್ಧಿ | ತಸ್ಯ !೧॥ 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ 

ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೃದೋ ಹೃವಯಾದ್ವಚೈಮಾನೋಚೈಮಾನಾ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ 
ಸ್ತೋಮಕಾರಿಭಿಃ ಕೃತಾ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ನಾಮಿನಂ ತ್ವಾಮಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ಸ್ಯಾ ಜಿಗಾತಿ | 
ಸಮಂತಾದ್ಗ ಚ್ಛತು! ಯಾ ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗೃವಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ತವ ಜಾಗರಣಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ನಿದಥೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಭವತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯೆಶ್ಸೋತ್ರಂ ಮತ್ತೋ ಜಾಯತೇ ತದ್ದಿದ್ಧಿ | 
ಚಾನೀಹಿ | ತಸ್ಯೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಸ್ಕೀ | ಮತಿಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೆಃ | ಹೃ 
ದಃ! ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದ್ಭನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಊಡಿದೆಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ | 
ವಚ್ಛಮಾನಾ | ವಚ ಸರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ” | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ನರಃ | ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ | ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣ ಇತೈಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರತ್ಚಂ | ಜಿಗಾತಿ! ಗಾಸ್ತುತೌ ಛಂದಸೀತಿ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ: | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ- 
ತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ಜಾಯತೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಯಪ್ಪೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾದೆನಿಘಾತ।ಃ | ವಿದ್ಧಿ ವಿದೆ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಹೇರ್ಹುರುಲ್ಫ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿರಿಕಿ ಧ್ಯಾದೇಶಃ! 
ವಾಕ್ಯುಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | 


ಅ.೩. ಅ.೨. ನ.೨೫] ಗ್ಬೇದಸಂಓಿತಾ 898. 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಹೃದಃ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ವಚ ಮಾನಾ--ನಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಸ್ತೋಮತೆಷ್ಟಾ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
ಫಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಮತಿಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪೆತಿಂ-ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛ- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ಆ ಜಿಗಾತಿ__ ಬಂದು ಸೇರಲಿ] ಯಾ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಜಾಗೃವಿಃ- ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿ | ವಿಷಥೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶಸ್ಕಮಾನಾ--ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ (ಆ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಜಾಯತೇ 
ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | ತಸ್ಯ-- ಅದನ್ನು | ವಿದ್ಧಿ ತಿಳಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಸ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನಃಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಪಶಿಸಲ್ಬಡುವುದೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞ, 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀನೆಯೋ ಆದನ್ನು ತಿಳಿ, 

Ei ೯1150 Trauslation 


The praise that is prompted by the heart, and is uttered by the reci- 
ters of sacred hymns, pruceeds to the prese: ce of the lord, and i; his awake- 
ner when repeated at the sacrifice: be cognizant Indra; of this praise, 
which is born for you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಳ 
| | | | 
ದಿನತ್ಚಿದಾ ಪೂರ್ನ್ಯಾ ಜಾಯಮಾನಾ ವಿ ಜಾಗೃವಿರ್ವಿದಥೇ ಶಸ್ಯ ಮಾನಾ 


| | | 
ಭದ್ರಾ ವಸ್ವಾಣ್ಯರ್ಜುನಾ ವಸಾನಾ ಸೇಯಮಸ್ಮೇ ಸನಜಾ ಪಿತ್ರ್ಯಾಧೀಃ 1೨ 


ಅಜಾ 


ಪದಪಾಠಃ। 
| | | | 
ದಿವಃ | ಬೆತ್‌ | ಆ | ಪೂರ್ವಾ | ಜಾಯಮಾನಾ | ವಿ ಜಾಗೃವಿಃ | ವಿದಥೇ | ಸ್ಕಮಾನಾ | 
| [ | | | 
ಭದ್ರಾ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ | ಅರ್ಜುನಾ | ವಸಾನಾ | ಸಾ| ಇಯಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸನ:ಜಾ | ಪಿತ್ರ್ಯಾ 1 ಧೀ: ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನಾತ್ಸೂರ್ಯಾದಪಿ ಪೂವಾಣ್ಯ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಭವೋಷಃ 
ಕಾಲಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಚಾಯೆಮಾನಾ ಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಗ್ದಿ ಭವತಿ ಸೇಯಂ ವಾಗ್ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಶಸ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಜಾಗೃವಿಃ ಸ್ತುತೃಸ್ಯ ತವ ಜಾಗರಣಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಭಬ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಾನ್ಯರ್ಜುನಾ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಾನಿ 
'ವಿಸ್ತ್ರಾಣೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯಾ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಾನ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತ್ರಾ ಪಿತೃಕ್ರ್ರಮಾಗತಾ ಅತ ಏವ ಸನಟಾ 


[3 


‘11n 


614 ಸಾಯಉಳಾಷ್ಯು ಹತಾ [ ಮಂ,:೩,.೪..೪.. ಸೂಜಿ, 
ಪುರಾತನೀ ಸತೀ ಧೀಸ್ತವ ಸ್ತುತಿರ್ಭವತಿ || ದಿವಃ|-ದಿವೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ | 
ಅರ್ಜುನಾ | ಅರ್ಜೇರ್ಟೆಲುಳ್ಲೇತ್ಯುನನ್‌ | ನಿಶ್ಚರ8| ಸನಜಾ | ಜನೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಕ್ಯಕ ಇತಿ ಡ॥| 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಿತ್ರಾ | ಸಿತೃಶಬ್ದಾತ್ತತ ಆಗತ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ನಿತುರ್ಯಚ್ಛೇತಿ ಯತ್ಛತ್ಕಯಃ ! ರೀಜೃಳ 
ಇತಿ ರೀಜಾದೇಶಃ | ಯಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪಃ | ಯತೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುಡಾಶ್ತತ್ನಂ || 








ಪ್ರಶಿಸಹಾರ್ಥ 
(ನಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನೇ) ದಿವಶ್ಚಿತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ |! ಪೂವ್ವಾ-- ಪೂರ್ವಭಾನಿ 
ಯಾಗಿ ಉಸ॥ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ಜಾಯಮಾನಾ ನಿರ್ಮಿತನಾದುದೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಪಿತ್ರ್ಯಾ-ಸಿತೃಸಂಬಂಧವಾ 
ದುದೂ | ಸನಜಾ-- ಪ್ರುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ | ಸೇಯಂ ಧೀಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶಸ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಸಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಚಾಗೃವಿಃ ನಿನಗೆ ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾ 
ದುದೂ | ಅರ್ಜುನಾ--ಶುಕ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--ತೇಜೋರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ವಸಾನಾ--ಧರಿಸಿರು 
ವುದೂ (ಆಗಿರುತ್ತದೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾ 
ದುದೂ, ನಮ್ಮ ಏಿತೃಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನಗೆ 


ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರು 
ವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


That praise which 15 begotten before (the dawn) of day is the awake- 
ner of Indra, when repeated at the' (morning) sacrifice : auspicious aud 
clothed in white raiment 15 this our ancient and paternal hymn. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಯಮಾ ಚಿದತ್ರ ಯಮಸೂರಸೂತ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪತದಾ ಹೈಸ್ಕಾತ್‌ 
ವಪೂಂಸಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತಮೋಹನಾ ತಪುಸೋ ಬುಧ್ಧ ಏತಾ] ೩ 
ಪದಪಾಕಃ 
_ಖಮಾ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ | ಯೆಮಃಸೂಃ | ಅಸೂತ | ಜಿಹ್ವಾಯಾಃ | ೪ಗ್ರಂ | ಸತತ್‌ | ಆ|ಓ| 
“ಅಸ್ಮಾತ್‌ | 


| | ,- 1 | | 1 
ವಪೂಂಹಿ | ಜಾತಾ | ಮಿಫುನಾ। ಸಚೇತೇ ಇತಿ | ತಮಟಹನಾ | ತಪುಷಃ | ಬುಧ್ನೇ| ಆಇತಾ |೩| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಪ್ರಸಂಗಾದುಷಃಕಾಲಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯಮಸೂಃ | ಯಮೌ ಯಮಲ್‌ೌ ಸೂತ ಇತಿ ಯಮ- 
ಸೂರುಸೋಇಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ | ಸಾ:ಯಮಾ ಯಮಲಾವಶ್ಚಿನಾವತ್ರೋಷಃ ಕಾಲೇ$ಸೂಶ | ಅಶ್ವಿ- 
ನೋಸ್ತತ್ರ ಕಸ್ಕಮಾನತ್ನಾತ್ತಾವಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತೋತುಂ ಮಮ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪತಚ್ಚಂಚಲಮಾಸ್ಕಾದ್ಧಿ ! 
ತಿಷ್ಠತಿ ಖಲು | ತಮೋಹನಾ ತಮಸೋ ಹಂತಾರ್‌ ತಪುಷಃ || ತಸತೃಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ತಪುರ್ದಿವಸಃ | 
ತಸ್ಯ ಬುಧ್ನೇ ಮೂಲ ಏತಾ ಏತಾವಾಗತೆ" ಮಿಥುನಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೌ ತಾವಶ್ವಿನೌ ಜಾತೋತ್ಸನ್ನಾತಿ 
ವಪೂಂಸಿ | ಉಸ್ಯಂತೇ ನಿಧೀಯಂತ ಇತಿ ವಪೂಂಷ್ಕುಷಃಕಾಲೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ . ಶಸ್ತ್ರಾದೀಟ ಕರ್ಮೂ- 
ಜಿ| ಸಜೇತೇ। ಸಂಗಚ್ಛತಃ ॥ ಯಮಸೂಃ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನ ಇತ್ಯ ಸೃ ಕ್ವಿಸ್‌| ಕೃದು- 
ತ್ರರಪದಸ್ವರಃ | ಅಸೂತ | ತಸೈವ ಧಾತೋರ್ಲಜಖ್ಯದಾದಿತ್ನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ೬ಘಾತಃ। ಸತತ್‌; ಸಶ್ಲು 
ಗತೌ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ : ಲುಜಿ ರೂಪಂ | 
ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ವಪೂಂಷಿ | ಡುವೆಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ! ಅರ್ಶಿಷ್ಟವಟಯ, ಜಿತನಿಧನಿತನಿಭ್ಭೂ 
ನಿದಿತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಕಯಃ | ನಿಚ್ಚೇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ರಃ | ಸಚೇತೇ | ಷಚ | ಸಮನಾಯ ಇತ್ಕಸ್ಕ ಲಟಿ 
ರೂಪಂ | ತಪುಷಃ | ತಪ ಸಂತಾಪೇ | ಅರ್ತಿಪ್ಯುವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ' ಉಸಿಃ | ಬುಧ್ಗೇ : ಬಂಧ ಬಂಧನೇ! 
ಬಂಧೇರ್ಬ್ರಧಿಬುಧೀ ಚ! ಉ.೩ ೫ | ಇತಿ ನಕ್ರ್ರತೃಯಃ | ಬ್ರಧಿಬುಧೀ ಏತಾವಾದೇಶೌ ಧ:ತೋ। 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಏತಾ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ: ಸ್ವರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯೆಮಸೂಃ-- ಯುಗ್ಮರೂಪರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದ ಉಸೋನೀನತೆಯ | ಯಮಾ - ಯಮಳ 
ರಾದ ಅಶ್ವಿನೀವೀವತೆಗಳನ್ನು | ಅತ್ರ-- ಈ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸೂತ -ಹಡೆವಳು (ಇ ಅಶ್ವಿನೀ ತತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲು) | ಜಿಹ್ರಾಯಾಃ- ನನ್ನ ಜಿಹ್ಹೆಯ ! ಅಗ್ರೆಂ--ಅಗ್ರಭ.೧ವು! ಪತತ್‌-ತನಕನಡುತ್ತಾ | ಆ ಅಸ್ಮಾತ್‌ 
ಹಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಕಾದೀ ಇಸಿ] ತಮೋಹನಾ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಬ್ಯ ಇವರು | ತಪುಷಃ- ಏನದ | 
ಬುಧ್ಧೇ-ಮೂಲಭಾಗವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಏತಾ- ಒಂದು | ಮಿಧುನಾ- ಒಗೆ ಸೇಕೂಂಡು | 
ಚಾತಾ--ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ವಪೂಂಹಿ--ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಸಚೇತೇ- ಐ ರಾಗುತ್ತಾರೆೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುಗ್ಮರೂಪರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದ ಉಷೋದೀನತೆಯು ಯಮಳರಾದ ಅಶ್ವಿನೀನೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ 
'ಉಸ॥$ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಡೆದಳು. ಇವೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನನ್ನ ಜಿಹ್ಹೆಯ ಅಗ್ರಭಾಗವು ತವಕಪಡುತ್ತಾ 
ಕಾದಿದೆ, ತಮೋನಾಶಕರಾದ ಇವರು ದಿವಸದ ಮೂಲಭಾಗವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಯೇ ಬಂದು ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳ್ಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 

The parent of twins (the dawn), has brought forth the twin ( Aswiu¥) 
on this occasion; (in the praise of -whom) the tip of my tongue remains 
tremulous : they two, the dispersers of darkness, combine, assuming bodies 
.as a pair (of. twins) at the origin of the day. 
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ಸಂಹಿತಾವಾಕ, 

ನಕಿರೇಷಾಂ ನಿಂದಿತಾ ಮರ್ತೇಷು ಯೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರೋ ಗೋಷು ಯೋಧಾಃ! 

ಇಂದ್ರ ಏಷಾಂ ದೃಂಹಿತಾ ಮಾಹಿನಾವಾನುದ್ಗೋತ್ರಾಣಿ ಸಸೃಜೇ ದಂಸನಾವಾನ್‌ lf 
ಪದಪಾಕಃ 

ಸಹಃ | ಏಷಾಂ | ನಿಂದಿತಾ | ಮರ್ತೈೇಷು | ಯೋ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರಃ | ಗೋಷು | ಯೋಧಾಃ | 

ಇಂದ್ರ! | ಏಷಾಂ | ದೃಂಹಿತಾ | ಮಾಹಿನೂವಾನ್‌ | ಉತ್‌ | ಗೋತ್ರಾಣಿ | ಸೆಸ್ಫಜೇ | ಡೆಂಸೆನಾವಾನ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂಯೇ ಪಿತರೋ ಂಗಿರಸೋ ಗೋಷು ಪಣಿಭಿರಸೆ- 
ಹೃತೇಷು ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ಯೋಧಾ ಯೋದ್ಧಾಕೋ ವರ್ತಂತೇ ಶೇಷಾಮೇಷಾಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ನಿಂದಿತಾ 
ದೂಷಕೋ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ | ಕುತ ಇತ್ಮತ ಆಹ | ಮಾಹಿನಾನಾನ್ಮಹಿಮೋಸೇತೋ ದಂಸನಾವಾ- 
ಸ್ಟೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮವಾನಿಂದ್ರ ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಗವಾಂ ವೃಂ- 
ಭಾನ್ಕೃತ್ನೆಸ್ಫಜೇ! ತೇಭ್ಕೊಆಂಗಿರೋಭೊ € ಡೆದೌ! ನಿಂದಿತಾ! ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಮಿತ್ಮ ಸೃ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | 
ಮತೆನ್ಯೀಷು | ವಸ್ಟಾದಿತ್ವಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ಯೆ_ತೋಃನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯೋಧಾಃ | 
ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರ ಇತ್ಶಸ್ಕ ಸಚಾದ.ಜಿ ರೂಪಂ | ದೃಂಹಿತಾ | ವೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ 
ರೂಪಂ ! ಮಹಿನಾವಾನ್‌ | ಮಹೇರಿನಣ್ಣೇತಿ(ನಣ್ಫ್ರತ್ಯಯಃ | ತದಸ್ಮಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಮಾಹಿನಾವಾ- 
ಬಾನಿತಿ ತಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ | ಮತೌ ಬಹ್ವ ಟೋ: ನಜಿರಾದೀನಾಮಿಶಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ॥ | ಗೋತ್ರಾಣಿ | 
ಗವಾಂ ಸಮೂಹ ಇತೈರ್ಥೇ ಖಲಗೋಂಥಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವಿನಿತ್ರಕಟ್ಮ ಚತ್ಚೇತಶಿ ಗೋ ಬ್ಬ್ದಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಸ್ರತ್ಸಯಸ್ವರಃ | ಸಸ್ಫಜೇ ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಳಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮಗೆ | ಯೇ ಯಾರು! ಪಿತೆರಃ-ಸಿತೃಸಿತಾಮಹರೂಸರೂ | 
ಗೋಷು (ನಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಕೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೋಧಾ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿ 
ದ್ದುರೋ | ಏಷಾಂ ಅಂತಹ ಅಂಗಿಂಸ್ಸುಗಳ | ನಿಂದಿತಾ1. -ದೂಷಕರು | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು--ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | 
ಸ 88--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ| ಮಾಹಿನಾವಾನ್‌-ನುಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ದಂಸನಾವಾನ್‌-- ಕರ್ಮಯು 
ಕ್ರನೂ ಆನ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಏಷಾಂ ಈ ಅಂಗಿಶಸ್ಬುಗಳಿಗೆ | ದೈಂಹಿತಾ--ಸಮ್ಮ ಗಳಾದ ! ಗೋ- 
ಶ್ರಾಣಿ--ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಸಸೃಜೆ-- ಬಿಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನನುಗೆ ಯಾ ಹಿತೃಪಿತಾಮುಹಶೂಪರೂ, ಪಣಿಗಳಿಂದ ಆಪಹೈತವ:ದ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ದೂಷಕರು ಮಾನವರ ಗು-ಪಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಮಹಿನೆ 


ಅ. ೩. ಅ. ೨. ವ. ೨೫ ] ಖಗ್ರೇಷಸಂಹಿತಾ 877. 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದನು ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಗಳಾದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 











English Translation 


There are no revilers amongst men of those who were our progeni- 
tors a’ d combatants for (the recovery of) the cattle ; for the mighty Indra, 


the achiever of great deeds, liberated for them the numerous herds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
, 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಗೈೈರಿಭಿಜ್ಞ್ಞ್ವಾ ಸತ್ವಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ । 


| | 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗ್ವೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇದ ತಮಸಿ ಕ್ರಿಯಂತಂ ॥ ೫॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸಖಾ | ಹ ಯಶ್ರ | ಸಖ.ಭಿಃ | ಕ | ಅಭಿಜ್ಞ | ಆ | ಸತ್ತಂಭಿಃ | ಗಾಃ | ಅನು5ಗ್ಮ ನ್‌ | 
ಸತ್ಯ 0! ಶತ್‌ | ಇಂದ್ರ 8 | ದಶಭಿಃ | ದಗೆ ಟೆ ಸೂರ್ಯಂ | ನಿವೇದ ತಮಸಿ ಕ್ರಿಯಂತೆಂ 1೫! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾ್‌ ೦ 

ದಶಸೇಯೇ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಖಾ ಹೆ ಯತ್ರೇತ್ಮೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಸಖಾಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಗೆ ರಿತಿ ನಿನಿದಾನೀಯಯೋರಾದೈೇ | ಆ- ೯-೩1 ಇತಿ 

ಸಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೈಃ | ಸತ್ತ ಭಿರಿಂದ್ರ ಹ ಸೀವದ್ಭಿರ್ನವಗ್ಹೈ 8 | ಮೇದಾತಿಥಿಪ್ರೆಭೃತ- 
ಯೋಂಗಿರಸ ಕೇಚಿನ್ನವ ಮ ತ ಶ್ರಮನುಷ್ಛ್ರಾಯ ಫಲಂ ಜೂ! ಕೇಚಿದ್ದಶ ಮಾಸಾನನುನಸ ಯೇತಿ! 
ತತ್ರ ಯೇ ನವ ಮಾಸೂನ್‌ ಸಶ್ರಮನುಷ್ಠಾಯ ಲಬ್ಲಫೆಲೂ ಉದಶಿಷ್ಕನ್‌ ಶೇ ಗ! | ಫೈ: ಸತ್ತೆಭಿರಂಗಿ- 
ರೋಭಿಃ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ ಇಂದ್ರೋ ಯತ್ರ 1 ಒನ್ಕಿಲೇ 8 ಸಟ ಎದ್ದೂ ಗಾ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಭಿಜ್ಜು 
ಅಭಿಗತಜಾನುಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾನುಗ್ಮನ" ಅನಃಗ್ಛ ೈಸ್ನ್ನಿಂದ್ರ ಸತ್ರತ್ರೆ ವಿಲೇ ಪಶಸಗ್ಸೈ8 ! ಯೇ ದಶ 
ಮಾಸಾನ್ಪ ತ ಶ್ರಮನುಷ್ಟಾ ಯ ಲಬ್ಬ ಫಲಾ ಉದತಿಷ್ಕನ ನ್‌ ತೆ ಸ ೫೩೬೩ ೬೬ ಸು- 
ಹಿತಃ ಸನ್‌ ತಮಸಿ ನಿಲವರ್ಶಿನ್ಯಂಥಕಾರೇ ಶ್ರಿಯಂತಂ ನಿವಸಂತಂ ಸತಂ ಯಥಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ವಿನೇಡ | ಲೇಭೇ | ತತೋ ಲಬ್ರಪ್ರೆ ಕಾಶಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ಗಾಆನೀಯಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ಭಾವಃ || 
ಸಖಾ! ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ!| ಸಮಾನೇ ಖೃಶ್ಹೋದಾತ್ರ ಇತೀಣ್ರತೃಯಃ ಡಿಚ್ಚ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ ! ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತೇನ ಸಾಮರ್ಥಾದುಪಸದಸ್ಯೇಶಿ ಗಮ್ಮತೇ | ಅದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
ನವಗ್ಸೈ | ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡ್ವಪ್ರತ್ರಯೆಃ। ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವೆರಃ | ಅಭಿಜ್ಞ | ಪ ಪ್ರಸಂಭ್ಯಾಂ 
ಜಾನುನೋರ್ಜ್ವ್ವರಿತಿ ಚನ ರಾಟೂ। ಜ್ಹುರಭೇರುತ್ತರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತಿ | ಸತ್ವಭಿಃ ! ಷದ್ದೃ 
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ವಿತರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸ್ಟಿತೃಸ್ಮಾಶ್ಮೃ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಶಿ ಚೇತಿ ಕೃತಿಪ್ಟತ್ಯಯಃ | ತುಡಾಗಮಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ : ಅನುಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇಃ ಶತೆರಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಗಮ- 
ಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ ! ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ। ಶತೈಸ್ಟರಃ| ವಿವೇದ | ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಬಿ ಐಪಿ 
ರೂಪೆಂ | ಕ್ಷಿಯಂತಂ ! ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | || ೨೫ | 


ಪತಿಸ 
ಪ್ರ ದಾರ್ಥ 


ಸೆಖಿಭಿಃ-ಮಿತ್ರರೂ | ಸತ್ತಭಿ8 (ಇಂದ್ರನ) ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಕೊಡಿರುವವರೂ | ನವಗ್ಸೈಃ--ನವಮಾ 
ಸಸಶ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಪಸಡೆವನರೂ ಆದ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸೆಖಾ-- ಸೇರಿಕೊಂಡ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಬಿಲದಲ್ಲಿ! ಗಾಃ ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ | ಅಭಿಜ್ಞ ಅವುಗಳು 
ಕಾಲಿನಮೇಸೆ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಅನುಗ್ಮನ್‌- ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ | ತತ್‌ ಅದೇ ಬಿಲದಲ್ಲಿ | 
ದಶಭಿಃ ವಶಗ್ವೈಃ--ದಶಮಾಸದ ಸತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಹತ್ತುಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ । ತಮಸಿ--ಆಂಧೆ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ! ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ-- ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ! ಸತ್ಯೆಂ--ಸತ್ಯಸ್ರಕಾಶರೂಪನಾದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ವಿವೇಷ-- 
ಪಡೆದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರರೂ ಇಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರ್ಕೂ ನನಮಾಸದ ಸತ್ರವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆ 
ದನ. ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಗೋಪ್ರಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಅನ್ರಗಳ, ಕಾಳನಮೇಲೆ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅದೀ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ದಶಮಾಸದ ಸತ್ರವ 
ನ್ನ್ನಾಚರಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ನಡೆದ ಹತ್ತುಜನ ಅಂಗಿರನ್ನುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ಯಪ್ರಕಾರರೂಪ 


ಬ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದನ 


[0 


English Translation 


A friend, accompanied by the faithful friends who had celebrated the 
nine months’ rite and tracking the cows upon their knees, and in lie 
manner accompanied by those ten who had accomplished the ten months’ 
rite, Indra made manifest the true (light of the sun dwelling in (the) darkness 
(of the cave). 


ಗರ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಧು ಸಂಭೃತಮುಸ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪದ್ವದ್ಧಿವೇದ ಶಫವನ್ನಮೇ ಗೋಃ! 


| | | | | 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಳಮಸಪ್ಪು ಹಸ್ತೇ ದಧೇ ದಕ್ಷಿಣೇ ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ” ॥ ೬ | 
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ಪದಪಾಠಃ 
| [ I | I 
ಇಂದ್ರಃ! ಮಧು! ಸಂ5ಭೃತೆಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ಸತ್‌ಾ*ವಶ್‌ | ವಿವೇದ! ಶಫೂವತ್‌! ನಮೇ | ಗೋಃ। 


| | | | | 
ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಗೂಳ್ಸಂ | ಅಪ್‌$ಸು! ಹಸ್ತೇ | ದಧೇ | ದಕ್ಷಿಣೇ | ದಕ್ಷಿಣಣವಾನ್‌ |! ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರ ಉಸ್ರಿಯನಯಾಂ ಕ್ಷೀರದಧ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣೋತ್ಸಾ ವಿಣ್ಕಾಂ ಭೋಗವಶ್ಕಾಂ ಗನಿ ಸಂಭೃ- 
ತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಮಧು ಕ್ಲ್ಷೀರಾದಿ ವಿವೇದ | ಅಜ್ಜಾಸೀತ್‌ | ತತಸ್ತದರ್ಥಂ ಪೆದ್ವತ್ಸಾದಯುಕ್ತಂ ಶಫವ- 
ಶ್ಟುಕೋಪೇತಂ ಗೋಧನಂ ವಿನೇದ | ಲೇಭೇ! ಕಥಂ ಲಬ್ರವಾನಿತಿ ತದುಚೈತೇ। ನಮೇ ಗೋಃ8 | ಗೋ- 
ರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಹ್ಟೀ ಸಣಿನಾಮಕೈರಸುರೈರಸಹೃತಾಂ ಗಾಂ ನಮೇ | ಆಸೇತಾಮಕರೋತ್‌ | 
ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣಾವಾನೌದಾರ್ಯವಾನ್ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಂ 
ಅತ ಏವಾಪ್ಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಗೂಢಂ ಗೂಢಚಾರಿಣಂ ಮಾಯಿನಮಸುರಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ದಧೇ! ಕ | 
ಅಗ್ರಹೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ವಕೇ! ೨-೬ ೩! ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ವರ್ಗೇ ಗುಹಾ ಹಿತಮಿತೈೇತತ್ನ- 
ಮ್ಯಗಭ್ಯಧಾಯಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವಾವಾದಿ | ವಿವೇದ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ 
ನಿದ್ದೃ ಲಾಭೇ | ಏತಯೋರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಶಫವತ್‌ | ಶಫೋಸ್ಯಾಸ್ಕೀತಿ ಮತುಪ್‌ (ಪ್ರ ಸ್ಪನುಡ್ಬ್ಯಾಂ 
ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ | ನಮೇ! ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ 
ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರೆ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾಭಾವಃ | ವಾಕೃಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಗುಹ್ಯಂ! ಗುಹೂ ಸ:ವರಣಿ 
ಇತೃಸ್ಮಾಚ್ಛಂಸಿಗುಹಮುಹಿಭ್ಯೋ ವೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕೃಷ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದನುದಾತ ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದಧೇ / ದಧಾತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ ! ಸೇವಕ್‌ | ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ | ದ್ರುದ- 
ಶ್ರಿಭ್ರಾಮಿನನ್ನಿತೀನನ್ಭ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ ! ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೈೇಷಾಮಸಿ ದೃಶೃಶ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ನಿತ್ಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ--ಭೋಗಸಾಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಗೋಫಿನಲ್ಲಿ ! ಸಂಭೃ- 
ಶಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಮಧು--ಕ್ಲೀರಾದಿ ಮಧುರದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ವಿಷವೇದ--ತಿಳದುಕೊಂಡನು ಪದ್ವತ್‌ 
ಪಾದಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ | ಶಫೆವತ್‌-ಗೊರಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗೋನಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನು | ನ್‌ ಆದೇ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಮೋ ಕರೆತಂದನು | ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಗುಹ್ಯಾ —ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | 
ಗುಹ್ಯಂ ಹಿತಂ--ಗುಸ್ತವಾಗಿರುವವನೂ | ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗೊಹ್ಬಂ- ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ 
ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ | ದಧೇ--ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಮಧುರ' 
ದ್ರನ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಪಾದಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಗೊರಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನು. 
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ಅನೇಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ವನೂ, ಅುತರಿಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು, 


English Translation 


Indra discovered the sweet milk secreted in the milch-cow, and 
thereupon, brought forth (from their concealment) the herd (of cattle) having 
feet and hoofs; munificent (in gifts), he held in his right hand that which 
had been hidden in the cavern, which was concealed in the waters. 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕೆಃ 


ಜ್ಳೊ ತಿವೃ ೯ಣೀತ ತಮಸೋ ನಿಜಾನನ್ನಾ ರೇ ಸ್ಕಾ ಮ ದುರಿತಾದಭೀಕೇ ೯ 

ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋನುವೃದ್ಧ' | ದ್ರ ಪುರುತಮಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಜ್ಯೋತಿಃ | ವೃಣೀತ | ತಿಮೆಸಃ | ವಿ;ಜಾನೆನ್‌ | ಆರೇ | ಸ್ಯಾಮ | ದುಟಇತಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ | 

ಇಮಾಃ | ನಃ | ಸೋಮಃಪಾ॥ | ಸೋಮಃವೃದ್ಧ | ಜುಷಸ್ಥ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರರುತಮಸ್ಯ | ಕಾರೋ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಮಸೋ ರಾತ್ರೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಿಜಾನನ್ನಿಶೇಷೇಣಿ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ಸೂರ್ಯಾತೃ್ಮಕ ಇಂದ್ರೊ 

ಜ್ಯೋತಿರ್ವೃಣೀತ | ಜಗವ್ವ್ಯವಹಾರನಿರ್ವಾಹಕಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಸಮಭಕ್ತ ! ಯದ್ವಾ 2 
ಪಾದ್ವೃತ್ರಾದೇರ್ನಿಜಾನನ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ" | ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಪ್ರಕಾಶಮವೃಣೀತ | ವಯಂ ದುರಿತಾ- 
ತ್ರಾಪಾದಾರೇ ದೂರೇ ಪಾಪವರ್ಜಿತಾಃ ಸಂತೊಲಭೀಕೇ ಭಯರಹಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಕಾಮ | ಭನೇಮ! ಸೋ- 
ಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೆರತ ಏವ ಸೋಮವೃದ್ಧ ಸೋಮಸಾನೇಷು ವೃದ್ಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುತಮಸ್ಯ | 
ಪುರೂನ್ಪಹೂಳ್ಕತ್ರೂನ್‌ ತಾಮಯತಿ ಗ್ಲಾಪಯತೀತಿ ಪುರುತಮಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಕಾರೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ನಾಣಸ್ಯ ಯತ್ತಿಜ ಇಮಾಃ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾ ಗಿರೋ ವಾಚೋ ಜುಷಸ್ವ ! ಸೇವಸ್ವ | ವೃಣೀತ | ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ» ರೂಪಂ | ವಿಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಕಾಶ | 
RE ' ಅಭೀಕೇ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಭೀರ್ಯಸ್ಸಿ ನ್‌ | ತತಃ ಶೇಷಾದ್ವಿಭಾಷಾ। ಪಾ. ೫ ೪-೧೫೪ | ಇತಿ 
ಕಸ್ಪ್ರತೃಯಃ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ರೇ ಕಪಿ ಪೂರ್ವಂ! ಸಾ. ೬-೨-೧೭೩ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪುರುತಮಸ್ಯ | ತಮು ಗ್ಲಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾತ್ಸಚಾದ್ಯಚಿ ಪರಾದಿ- 
ತೃಂವಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಜಾನನ್‌--(ತಮಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು | ತಮಸಃ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ಜ್ಯೋತಿಃ 

ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ವೃಣೀತ-- ಬೇರೆಮಾಡಿದನು (ನಾವೂ ಸಹ) | ದುರಿತಾತ್‌-- ಪಾಸದಿಂದ | ಆಕೇ--ದೂರವಾ 

ಗಿದ್ದು | ಅಭೀಕೇ-- ಭಯರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಭ್ರ ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 

ಮಾಡುವವನೂ | ಸೋಮವೃಡ್ಡಃ--ಸೋಮಪಾನದಿ ಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ-- 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಪುರುತಮಸ್ಕ--ಅನೇಕ Rs ನಿನ್ನನ್ನು | ಕಾರೋ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ | ಇಮಾಃ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂಧಕಾರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿದನು. ನಾವೂ 

ಸಹ ಪಾಪದಿಂದ ದೂರವಾಗಿದ್ದು ಭಯರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರೋಣ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನಮಾಡುವವನ್ಮೂ 

ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೇ € ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಇ ೦ದ್ರನೇ, ಆ ಆನೇಕ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 


ನಿನ್ನೆ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿರೂಸವೂದ ಈ ವಾಕೈುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು, 


English Translation 


The discriminating (Indra)has seperated the light from the darkness: 
may we, removed afar {r .mevil be ever 111 security; Indra, drinker of the 
Soma Juice, you are nourished by the beverage, be pleased with these 


praises of your worshipper who is thc discounnfiter of his foes. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | | | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ್ಛಾಯ ಯ ರೋದಸೀ ಅನು ಸಾ ದಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ದುರಿತಸ್ಕೆ ಭೂರೇಃ । 
ಭೂರಿ ಚಿದ್ದಿ ತುಜತೋ ಮತ್ಯ ೯ಸ್ಕ ಸುಪಾರಾಸೋ ವಸವೋ ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ |e | 


ಪದಪಾತಃ 
| | | | | | | 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯೆಜ್ಞಾಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅನು! ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆರೇ | ಸ್ಯಾಮ | ದುಣಇತಸ್ಯ | ಭೂಕೇ॥ | 
| ತ | | 
ಭೂರಿ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ತುಜತಃ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ | ಸುುಪಾರಾಸಃ | ವಸವಃ | ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಗತ್ರ್ರಕಾಶಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣಾಯ 
ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಕಾವನು ಷ್ಯಾತ್‌ | ಅನುಭವತು | ಪ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಯತು! ವಯೆಂ ಭೂರೇಃ ಪ್ರೆಭೂತಸ್ಯ 
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ದುರಿಶಸ್ಯ ಪಾಸಸ್ಕಾರೇ ದೂರೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಹೆ ವಸವ: ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾರ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ 
ಸುಪಾರಾಸಃ ಸುಪಾರಾಃ ಶೋಭನಸಾರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಾ ಯೂಯಂ ಭೂರಿ ಚಿದತಿ- 
ಪ್ರಭೂಶಂ ಬರ್ಹಣಾವತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ತುಜತೋ ರ್ಭೂರಿಪ್ರದಸ್ಯ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛಥ | 
ಆತ್ರ ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಿಜು ರೂಪಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೋರುತ್ತರಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತೇರುಪಸರ್ಗಪ್ರಾದುಭಾಣ್ಯಮಸ್ತಿರ್ಯಚ್‌ ಪರ ಇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ತುಜತಃ | ತುಜಿ ಪಿಜಿ ಲಜಿ 
ಹಿಂಸಾದಾನನಿಕೇತೆನೇಷು ! ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ | ವೃಹಿ ವೃ ದ್ಭಾ- 
ಏತ್ರಸ್ಯ ಭಾವ ಔಣಾದಿಕೋ ಯುಪ್ರ ತೃ ಯಃ | ಪ್ರತ್ರಯಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜ್ಯೋತಿಃ ಜಗತ್ರಕಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಯಜ್ಞಾ ಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | 
ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅನ: ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲಿ ( ಸಾವೂ ಸಹ) | ಭೂರೇ॥--ಅಧಿಕ 
ವಾದ | ದುರಿತಸ್ಯ-- ಪಾಸಕ್ಕೆ | SCOR ಸ್ಕಾಮ--ಇ:.ನಂತಾಗಲಿ ವಸವಃ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ | ಸುಷಾರಾಸಃ-- ಸುದಿದ ಅಂತವನ್ನು ಮುಟಿ ಗೈ ಸತಕ್ಕ ನೀವು | ಭೂರಿ ಚಿತ್‌ ಆತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 
ಬರ್ಹಣಾವತ*-- ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನು | ತುಜತೆ8--ನಿಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮರ್ತಸೈ--ಮಾನವದಿಗೆ (`ೂಡಿರಿ), 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ತ ಕಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಯಚ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲಿ. 
ನಾವೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾದ ಪುಸದಿಂದ ದೂವನರ್ಶಿಗಳಾಗಿರೋಣ. ಎಸ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ದಿಗಳೇ. ಸುಖಕಾರಿಗಳಂದ ನೀವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂ ದಿದುಮೂ ಆದ ಧನನನ ನ್ನು ನಿಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಹನಿಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಮಾನವಸಿಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 
English ‘Translation 
May light be spreed throughout heaven and earth for (the promotion 
of the) sacrifice; may we be iar removed from exceeding ill; Vasus, who are 


to be rendered present, (by 21005 praise), bestow increasing affluence ufon 


the man who is liberal of gifts. 
ಸ:ಹಿತಾಸಾಥ। 


ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮ ೦ದ್ರಮ ಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ನ ಶೈ ತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


"| 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನಂತಂ ವೃತ್ತಾ ಫ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತೆಂ ಧನಾನಾಂ | 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


I 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ ಮರ್ಫನಾನಂ ಹ ೦1 ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ ಸ್ಪಂತಮಂ | ವಾಜಂಸಾತ್‌ೌ | 
ಣ್ವಿಂತೆಂ ಉಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ಸೆಮತ್‌$ಸು | ಘ್ನಂತಂ | ವ ವ್ರ ಣಿ | | | ಸಂಂಜಿತೆಂ | ಧನಾನಾಂ [| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತ”! ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಆಯಂ ವಾಜಸಾತಿ: ! 

ಅಸಿ ಸ್ಸ ರೇ! ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ದ ರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ! ತಸ್ಮಿನ್ನಂಗ್ರಾಮೆೇ 
ಶುನಂ ಚೂ ಹೇನ ಪ ಕ್ರವೃ ವ್ಸ ೦1 ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸು: ನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂಶಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಕಯ್ಯೆಶ್ವ ರ್ಯಸಂಪೆನ್ನಂ ನೃತನುಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ:ಶಿಶಯೇನ ಚ 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾವಯಂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | 4 } ಣ್ವಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ 
ಮಾಣಾಂಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಣ ಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸುತು: ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃ ತ ್ರೀ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ರಟ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫಘ್ನಂತ ಶಂ ಓಿಂಸಂಶಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸ ಸಮಗ್ಗೇ 
ತಾರಂ ಶ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶುನಂ | ಯುಶಿಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಠ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇಶೀಓ"ಪ್ರತಿಷೇಧಃ  ಯಜಾದಿತ್ಹಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ। ದೀಘಾ ೯ಭಾವಶ್ಪಾ ಂದಸಃ! 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಹುವೇಮ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚ ಲಿ ರೂಪಂ | ನಿಧಾತಃ | ಭರೇ | ಭಇ” ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಸಣ ದಾನೇ |! ಭಾನೇ ಕ್ರಿನ್‌! ಜನಸನೇತ್ಕಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯುತ್ಚಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ನಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋಪ್ಸ್ಯ.- 
ಹಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾ। | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಘ್ನಂಶಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋರಿ- 
ತೃಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಚಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ | 
ಕ್ರಿಸ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಾಜಸಾತೌಾ-ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಉತ್ಕಾ 
ಹಭರಿತನೂ | ಮಘವಾ ನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ಗ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃತಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಶೃಣ್ವ RG ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸೆಮತ್ತು--ಸ೭ಗ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲ | ತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘ್ನಂತಂ-- ನಾ:ಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಜಾ ಯ್ಯ ಜಯಿಸುನವನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ- - 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯ 


ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕನನೂ ತ ಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವರ್ಶ 


884 ' ಸಾಯಣಭಾಷ.-ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ಳ,ಸೂ, ೩೯- 


ಕನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಯಂಕರನೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ: 
ಷವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distin guished in this 


combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಳು ಖಗ್ಗೇದದ ಈ ಮಂಡಲದ ೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೪, ೩೫, ೩೬, 3೮, ೩೯, ೪೩, ೪೮, ೪೯ 
೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೯, ೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ. ೩೨೯ ; ಅಥರ್ವವೇದ, ೨೦-೧೧-೧೧ ; ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪.೩ ಈ ಸ್ಥಳಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, 





ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ವಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ವಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಟೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ದ್ವಿಶೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯ। ಸಮಾಪ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುಕವೂ ಆದ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಮೂರನೆಯ ಅನ್ನ ಕದ ಎರಗನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 7ಾಶ್ಮವಾದುದು, 
ಯದೆಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತುಂ ಜೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಂಖಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ | 


ಜು ಚಾರ ಪುಡಿಯ. (ಜನತೆ RT 


